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Zevs Ö’ &nel ovv Towas te anal "Exrtoga vnvol neAacoe, 


tovg ulv fa napd 701 movov T’ Eyeusv nal dıküv 
vohzucag, avrög Of naAıv TEENEV 0008 Pasıvo, 
voopıv ey InnonoAwv Oomeav vadogpLEVog alav 
5 Mvowv r’ ayyeudymv xal ayavav InanuoAyov 
yAoxtopaywv, 'Aßiwv Te, Öınnorarwv KvdgWnavV. 


N, 

1—38. Nach Erstürmung 
der Mauer wendet Zeus seine 
AugenvomSchlachtfeldeweg, 
welche Gelegenheit Poseidon 
benützt, um den Achaiern zu 
Hilfe zu eilen. 

1. Vgl. zu © 158. 
Aacce, wie K. 442. 

2. tovg, nach dem Schol. ent- 
wedcr von den Troern und Achaiern, 
oder blos von den ersteren zu ver- 
stehen. 20v0v, Schol. 0 xare nö- 
Asuov Eoyov. 

3. voA EWE@S, neben vokeuss, 
wie VNWERTE@S- ES, aonsh&og- &S, 
dotsup£wng- &5, dopakeog- & u. 2. 
nakıy zoönmer, wie ® 415, von 
einigen in der Bedeutung „seitwärts 
wenden, avertere‘‘ gefasst, welche 
Bedeutung 'es auch I' 427, T 439 
haben soll; allein die Aristarchische 
Erklärung eis tounico lässt sich an 
allen Stellen aufrecht erhalten. So 
auch Strabon VII, 295 To yae malıy 
ToEenev ualıora uEv Eorıv eig Tov- 
nioo. 

4. voogıv fernab (vom Schlacht- 
feld). Innonokov, auch & 227; 
sonst innodanoı. 


vnvol nE- 


395952 


5. Mvow», Strabon VII, 295 
"Ouneov oedüs einaßeıv por Sonei 
Iloosıdavıos zovg &v ın Evewny 
Mvoovs narovondgev, Aeyo Öf Tovdg 


"Ev 5 Ogdun. dyavav Inmnwol- 


y&v, andere Ayauav Immnuolyos, 
vgl. Anhang. Hesiod bei Strabon 
VII, 300 Aidlonas Alßvds ze [8 
Zuödas innnwoiyovs. 


6. yAaxtopayov, vgl. B 471 
yActyos. Hesiod bei Strabon VI, 302 
Thontopayav eis alav, annvars 
oin!‘ Eyövrov fasst das 'Wört ala 
Völkername. Aßi/w» schon von den 
Alten theils als Völkername, theils 
als Adjectiv aufgefasst und ver- 
schieden erklärt (Prois un zg@uEvo»v, 
Kolnov, Bla un xe@uEvov, Kanoßiov, 
nangoßiwv, öuoiog PLovvzov), von 
Aristarch als Völkername. Nach 
dem Scholiasten dasselbe Volk, 
welches Aischylos T'aßıoı nannte, 
vgl. das Fragment aus dem IIgo- 
undevs Avöuevog bei Steph. Byzant, 
unter Aßıor: „ERELTe 6 n&sıs Onuov 
Evdınwrarov Poor&v anavıav nal 
gıRokev@raror, Taßiovs, iv’ 00T 
&gorgov OUTE ‚yazonos Teuve Ginerh 
doovgav, air „aUToonögoı yvaı pE- 
govcı Piorov ApPovov Boorois. 


\* 


4 IATAAOE N. 


&s Toolnv 8° ov naunav Zr ToEmev 0608 pasıvo“ 
ov yap 0 y’ adavdıav rıv’ dEAnero Ov xar& Yvuov 
&190vr' n To@eocıv agnkeusv 7 Javaoicıv. 

10 000’ aAnog oxomımv eiye xoEwv Evociydmv' 
xal yao 6 Bavuatwv N0To Mroisuov TE uaynv Te 
UNO En’ ArpoTaıngs Kopvpng Lauov VAnEsang 
Oonıxins’ Evdev yap &paivero naoa uiv "Iön, 
paivero Ö8 Ilgıauoıo mölıg xal vnes ‚Ayaıav. 

15 v9’ üo’ 0 y’ EE wAög Eier’ lov, EAeaıpe 6’ Ayaıoüg 
Towoiv Öauvausvovsy Jıl 68 xoatsg@g Evsudcon. 

aurina 6° EE 09805 nareßijaero naımaAdevrog 

xouınvo nool nooßıßas’ togus Ö' oVpsa uarga nel van 
0o00lv Un’ adavaroıcı Tloceıdawvog lovrog. 

20  Tolg ulv 0gEbar’ iwv, To ÖL TErERToV Üxero TEXUWE, 
Aiyas‘ Evda dE ol nAvra Öwuara Bevdecı Aluvns, 


7. od zaurav durchaus nicht; 
mit &rı verbunden 1462, N 701, 761, 
vgl. T 376. 

8. Vgl. K 355. 

10 =K 515. Vulgo aAuooxonıv, 
vgl. Anhang zu K 515. 

11. xal yae, etenim. Favuc- 
£ov, mit Verwunderung betrachtend. 

12. Zauov Vonırnins = Zauo- 
$oauns, zum Unterschied von der 
bekannten Insel dem Vorgebirge 
Mykale gegenüber, und dem B 634 
erwähnten Samos. 

13. 2palvero, war sichtbar, wie 
@ 561, P 372. 

14. palvero wolıs nal vnjeg, 
zu A 255, I' 327. 

15. Zv9o gehört zu F£sro, dE 


@Aög, zu Llov, welches Aorist- 
bedeutung hat. 
16 = 353. ‚ 


17. naımaldevrog, Tow@yEog, 
vgl. P 734, » 97, 148. 

18. „el. o 27. ToEuEÖ odVgEn, 
vgl. & 285. 

19. dYno rocolv, wie B 784, T' 
13, © 443, T 363. 

20. dedar’ t{ov, streckte sich 
aus, indem er gieng, d.h. er machte 
drei Schritte, wie es auch die Alten 
erklärten, die auf Pindar Pyth. III, 
43 Penorı 9° Ev neue nıyav meid“ 
En vEenpgov Konace verweisen, an 


welcher Stelle Aristarch &v zeıraro 
schrieb, weil er hierin eine Nach- 
ahmung der Homerischen Stellefand. 

21. Alyags: Schol. vijoog &v to 
Alyalo neldysı. Nach einer anderen 
Scholiennotiz ist Alyal auf Euboia, 
nach einer dritten das Achaiische 
an der Küste des Korinthischen 
Meerbusens gemeint (B 574). An 
das letztere kann hier wegen der 
grossen Entfernung nicht gedacht 
werden, denn Poseidon hätte, um 
nach Troia zu kommen, um den 
ganzen Peloponnes herum und über 
das ganze Aigaiische Meer fahren 
müssen. © 203 scheint allerdings 
das Achaiische Aigai gemeint zu 
sein, welches hier neben ‘EAlun ge- 
nannt wird. Der Palast des Po- 
seidon wird auch noch & 381 er- 
wähnt iksro 6’ eis Alyas, od oi 
nAvre dauer Euoıv, dazu Schol. 
möhıg Ayulas. ot ö8 viicov mg6 ins 
Evpoias, ol dt nAnolov Zuuodeguns. 
Für das Euboiische entscheidet sich 
auch Strabon VIII, 386. Evda de 
haben alle Handschriften. Dafür 
schreiben die meisten Herausgeber 
nach einer Conjectur G. Hermanns 
!vde te, die zwar sehr ansprechend, 
aber doch nicht unumgänglich noth- 
wendig ist, vgl. Z..245, 249, © 48, 
% 363 


IAIAAOZ XI. 5 


10VCER uaguaipovra Terevyaraı, üpdıra wlel. 
Ev} EIdMV Un OyEOpı TITUoKsto xeAnomod” ITTCO , 
OnUmEere, 1evaenow &dsipnoıv HonomvTE. 


25 


yovoov Ö' adrög &övvs megl ygoi” yEvro 6 LudodAnv 


yovosinv evruntov, oT Ö° Eneßnasto Öipgov' 


B7 6° &idav nl xüuer' 


ee ı e land 
ütaAis ÖE ante Un EVvToV 


mavrodEv &% nevdunv, 000 NYvoindev Kvanıe' 
yndoovvn 68 Halacoe ÖLloraro. ol Ö° Emerovro 


30 


diupa wei’, oUÖ” vaevegds draivero yaAnsog abmnv' 


tov 0” &s ‚Ayaıav vrag Edcxagduoı PEgoV Inzmoı. 

&orı ÖE rı oneog svov Badsing Bevdesoı Aluvng, 
usconyvs Tevedoıo xal "Iußoov naımarossong' 
&v$” innovg &ornos ITlogeıdawv Evociydwv 


35 


Avcas EE 0yEwv, naoa 0’ außoocıov BaAsv slöup 


Eöuevaı‘ aupl O8 nocol nedag EBaAs ypvosiag, 

adenxtovg aAvrovg, öpg” Zunsdov avdı wEvorsv 

voorndavıa Üvanıa' 6 6 &5 Orgarov @yer Ayauav. 
Toosg dt YAoyl looı aoAAgsg n& Hveiin 


40 


"Ertogı IIgıiawiön &uorov weuamreg Erovro, 


&ßpouoı aviagoı” EAnovro 68 vnas ’Ayaıav 


alonGeEıV, arevesıv Öb og 


22. tere vVyaraıund TETEUYETO, 
neben zervaraı, TErvnto. Apdıra 
alei, als Götterwohnung, vgl.&370. 

23—26 —= © 41—44. 

.27. E£iaav steht sonst nur bei 
udorıkev (zu E 366), vgl. Pr ö° ievaı 
und#eesı. vn adrod,beiseinem 
Erscheinen, zur Bezeichnug der 
Veranlassung der Handlung. 

283. »evFuov (Schlupfwinkel, 
Versteck), nur hier, sonst zevdumveg 
” 283, v 367. 

29. yn®oovvn, vor Freude, wie 
® 390; dafür schrieb Aristarch hier 
und 2 540 yn®oovvn als Adjectiv, 
vgl. H 122, N 82, 4 540. dıldoraro 
trat auseinander, so dass es seinem 
Beherrscher gleichsam eine Strasse 
bildete, vgl. 2 718. rol, das Nomen 
dazu steht im V. 23. 

30. dıalvero a&omv, in Folge 
der Geschwindigkeit und Leichtig- 
keit, mit welcher die Rosse über 
das Wasser liefen. yalncog, an 


aUuropı nEvres ELOTOUg. 


dem Wagen der Here war die Axe 
von Eisen E 723. 

31. Evonagduoı, Schol. 
GRMIEOVTEG, eUnivnToL, Tayeis. 

32. Eorı de, zu B8ll. Bevdecı 
local, wie 21, e 316. 

33. Vgl. & 78. 

34, 35 = E 368, 369; © 49, 50. 

36. mE das: Schol. deowodg. 

37 = 9 275. 

39—80. Poseidon ermuntert 
die beiden Aias zum Kampfe. 


Y 
EU 


39. gAoyl Zooı, vgl. 53, 330, 
688, P 88, 2 154, T 423. 
40. d&uoTov ueuaareg, wie 


4440, E 518, N 80, ‚X 36, oe 520. 

41. &ßoomoı adlayoı (aus 
a Flayoı), beide mitcopulativem (oder 
intensivem) &, sehr lärmend und 
schreiend. Die Troer rücken in der 
Regel unter grossem Lärm in die 
Schlacht, vgl. B 810, I’ 2, 4 433 ff, 
© 59. 


42. nag’ aürogı, wie M 302, 


i — REES 


6 IAIAAOE N. 


ara Tloosıdawv yaınoyog Evvooiyauog 
’Aoysiovs @rgvve Badelng LE aAog EAdav, 
45 slodusvog Kaiyavı. Öguag xal arsıpda pyavnv' 
Alavrs KO@TO NO00EPN, HEUKDTE Kal Kür‘ 
„Alavre, 09@ uEv Te 0awosrs Anov Ayaıav 
aAuns uvnoausvo, undt #gvsooio Poßoıo. 
&Ain ubv yao Eya y’ ov Ödeldın yeigag ddnrovg 
50 Towwv, ol ueya teiyog Unegnareßnoav Oulio' 
EEovoıv yao navrag Euxvnudes Ayauol' 
M 68 „en alvorerov wegideidıe, un Tı ‚wadayev, 
n606 or Ö Avoomdng ‚pAoyi elxeAog. nysuovedeı, 
Extwg, Os Jıög ebyer’ Epiodevdog naıg elvaı. 
55 Gym d’ WdE Hewv tig Evi poeol moıyasıev, 


T 140, # 640; aber während es an 
diesen Stellen für TEE AUTO, KUToig 
steht (vgl. T' 255), vertritt es hier 
die Stelle von mag _wvrig, wofür 
I 243, N 2 naea yoı steht. So 
findet sich auch 2oyapögıv von 
&oydga, während Adjective dreier 
Endungen für das Femininum eigene 
Formen auf ngıbilden, wie Er£ongı, 
Öegızeongıv, KoRTEENPL, paıvuue- 
vnpı, npı. Für &özopı haben andere 
Quellen «urodı. Für &plorovs, 
welches vorzuziehen ist, haben die 
besseren Quellen Ayauovg. 


44. &£E aAog 2Idwv, auffallend 
nach Vers 38; vgl. auch 352. 


45 = P555. eloausvog nach- 
dem er sich gleich gemacht hatte, 
vgl. E785, N 216, II T16, P 73, 555, 
T 224, ® 213; selten ist elööuevog 
(E 462, N 89), häufiger sidonevn. 
areıgem, auch X 227; vgl. govn 
&gonnros B 490, zalneöpmvog E 7885. 


46 = II 555. @drw, von selbst, 
wie J 287, E 520, Z 368, O 565, 
II 562, P 254. 

48. ding uvnoauevo, vgl. 
zu Z 112. 

49. &AAm, Schol. xara &llnv 
re&ıv. Auf den anderen Punkten 
des Schlachtfeldes, wo Hektor nicht 
kämpft, im Gegensatz zu ın (52). 

50 = 87. öullo, Paraphr. ro 
aAndeı. 


51. EEovaoıv werden aufhalten, 
wie T 27; vgl. N 687, X 412. Ari- 
stophanes setzte hier das in dieser 
Bedeutung häufiger stehende oynoov- 
oıw. navrog, vulgo anavıes, vgl. 
Anhang. 


52. alvorarov, sonst in der 
Regel alvas oder uel alvag, vgl. 
zu K 538. megıdeldın hat schon 
verstärkte Bedeutung „ich fürchte 
sehr‘‘, Vgl. K 93. 


53. oO y’ö,derda. Avcowöns, 
zu © 299. pAoyl einslog, vgl. 
39. nyswovevsı, an der Spitze 
steht. Die Troer waren nemlich in 
fünf Abtheilungen, jede unter einem 
oder mehreren besonderen Führern, 
gegen die Befestigungen der Achaier 
angerückt M 86 ff. 


54. Jıös ncıs, d.h. er hält 
sich für unüberwindlich. Hektor hat 
so grosse Thaten vollbracht, dass 
er sich der Abkunft von dem ober- 
sten der Götter rühmt. Vgl. X 50 
000’ "Entwop Eddeke aürag obre Heig 
‚vlög pilos OVTE Feoio. 2 258 
"Erroge, ös Veog Eone wer avdgasıy, 
ovVö} Ewası avögös ye HynTod ndıg 
Fuusvaı, aAl& Peoio. 

55. ode derart. dvl geeol 
zoınasıev, für das gewöhnliche 
&vl pesol zıdevor, da beide Verba 
in denselben Bedeutungen gebraucht 
werden. 


IAIAAOZ XIII. 


% 


eUTL® FD’ Eotausvar xpaTEEDg xul Avmyeucv KAAovg' 
TO HE Hal EOOUWEVOV NEO EEWNOALT ANO vNOV 
HrvrdEwv, El nal uıv 'OAvunıos avrög Eyeigeı.“ 
7, al Ounnavio yaınoyog Evvociyauog 
60 AUPOTEOW XEHONDOG MÄNIEV MEVEOG KOUTEXOIO, 
yvia 0° E&dmnev Elapod, nodas xal ysioug Urnsoderv. 
avrög 6’ @s T’ Ion& wxunteoog pro neteodeı, 
08 6a T’ am’ alypiiımos nerong nEgLuNndsos dodels 
oounon medioıo ÖLWasıv Ogvsov KAlo, 
65 @c ano r@v nıEa IIocsıdawv Evociydwv. 
zoiıv 0’ Eyvo mg00Nev 'OrAnog tayus Alas, 
ei Ö’ &g” Alavıe ng00&pn Teiaumvıov viov' 
„div, Enei tig voL dewv, od OAvunov Eyovoi, 
uevrel eldousvog xEAstaı NXER vnVOl uayeodan 
70 000° 0 yes Kaiyas Earl, Heongonog olwvıoıng' 
iyvıa yao WETOnLOdE NOdmv 08 Kvnudav 
bei’ Eyvov anıovros' apiyvoroı ÖF Beol me. 
za 0° Euol auro Huuög Evi 01798001 piAoıoı 


56. E£oraueveı, in der Bedeu- 
tung „stehen bleiben, Stand halten“, 
wie A 410, O 666. 

67. Zownonıte, Paraphr. &mo- 
orgäyaıre. Ausser dieser einen Stelle 
hat &oew&w überall intrausitive Be- 
deutung. 

59. oannavio, wie 2 247 = 
oxnntow. Den Stab trägt Kalchas 
als Wahrsager, wie der Priester 
Chryses A 15. 

60. xerorms, nur noch co 335. 
An beiden Stellen bestand die alte 
Variante xexopag. 

61 = E 122, © 7172. 

62. mere Pe, enteilen. Vgl. 
M 279, 3 397, y 176, & 255, n 14. 

63. lyläunos, zu 715. GoBels, 
sich emporgeschwungen hat. 

64. Gehört zedloro zu ogunon 
oder zu dımneıv? ögvso», nur hier. 
@42o, Schol. Eregov ro elöeı, wie 
® 22. 

65. Ös, so schnell. 

66. zoiıv gehört zu ne00Her (= 
zg0teg05). OıAnog Alas, zu B 527. 

68. Alav, änel, zu I’ 59. Zu 
dem Satz mit Zwei fehlt der Nach- 
satz, derin Folge des eingeschalteten 


Zwischensatzes (70- —72) vergessen 
worden ist, vgl. N 775. ot’OAvunov 
&yovoı, ohne specielle Beziehung 
auf Poseidon, der vorzugsweise das 
Meer bewohnt, zeitweise aber auch 
auf dem Olymp ist (© 200, 440, 
O 161), vgl. E 404. 

70. ovd% ist begründend. olm- 
vıoııs (B 858, P 218), wie olwovo- 
noAog A 69. 

71. ixyvıa kann hier nicht die 
Bedeutung von „Spuren“ haben we- 
gen des Zusatzes von xvnuawv: man 
erwartet vielmehr ein Wort mit der 
Bedeutung „Gang, Bewegung“. Ze- 
nodot und Aristophanes, schrieben 
iquare, andere Üduara. Emıövros, 
kein Genet. &bsolutus. 

72 6geia gehört zu Eyvov, nicht 
zu a&nıovcos, worauf es die Alten be- 
zogen. ®eoil meg gerade, die Götter, 
vgl. 4 86 ÖEvTouos mEp are. A 353 
tuunv nee. O 372 Ev "Aoyel zeo. 
E 265 Towe weg. 1441 yvvamnl TER. 
541, 581 Zv neo Oveiow. P 634, 712 
Ruror nee. O 553, & 59 00f ee. 
4 361, II 245, Zy TER. 

73. wol «U ro, 80 wie Aias den 
Gott an seinem Gange von augen 


a 
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ucAAov Epoguaraı nolswlgsıv NdE uayeodaı, 
76 uamuamcı 6” Evsgds modsg nal yeigeg Vnegde“ 
zov 6’ anausıBowsvog ngooEpn TeArumvıog Alag" 
„oirto vuv xal &uol mepl Hovgarı yeigss Kanroı 
ucuacıv, xal wo uEvog @gOgEE, veode dt mocalv 
Eoovuaı auporegoicı' uEvoLvam O8 xul olog 
80 "Extogı IIgıaulön &uorov ueuaarı uaysodaı.“ 
&g ol ulv roLaüra moög aAANAovg aYogEvoV, 
Acoun ynd0ovvor, nv oyıv Deog Eußale Hvun' 
Topon ÖF Toüg OmıdEV Yaıjoyog &gGEV ’Ayauovg, 
oF mag vnvol Hoya Aveduyov YlAov nTog. 
85 Tov 6 Aue T’ apyaldn xaparo plia yula AcAvvro, 
xl Opıv Ryog xara Huuov Eyiyvero dEgxouEvoLdt , 
Towag, tol ueya teiyog brepgxareßnoev oulim. 
ToVg ol y’ Eloopowvreg Um’ OPgVOL Öaxgve Asißov' 
od yio Eyav pevksodaı In’ Eu xaxod. al Evooiydav 
90  Heia uETELddusvog KpnTEgAg @TovvVs Pdiayyas. 


erkannt hatte, so fühlt er auch in 
sich selbst die Einwirkung des 
Gottes. 
74. w&4Aov, mehr als zuvor. 
75. ucaıumocı, regen sich un- 
gestüm, stürmen, zucken, wie 78; 
vgl. E 661, 670. 


77. megl dovgerı, vgl. B 389. 

78. @goes, wie B 146, Ö 712, 
9 222, o 62, eine Aoristform , die 
nur hier intransitive Bedeutung hat. 
Andere fassen es als Perfect = 
Ögmpe. 

79. Eoovpaı, Paraphr. oguo. 
nevoıam = mgofvuovucı. olos, 
d. h. ohne göttlichen Beistand, wie 
ihn Hektor hat, denn früher schon 
hatte Aiss allein gegen Hektor ge- 
kämpft. 

81-135. Nachdem Poseidon 
auch die anderen Achaier auf- 
gemuntert hatte, schaaren 
sich dieselben in dichtge- 
drängten Reihen um die bei- 
den Aias, 

81 = E 2974. 


82. z&qup; Schol. ‘Agloragxog 
ın eis ToV moAeuov ngoßvule. 


83. röype« unterdessen, ohne 


vorhergehenden oder nachfolgenden 
Zeitsatz, wie P 79, & 338, T 24, 
® 139, y '303, ö 435, & 246, 258, gızı, 
8 438, P 47. 

84. &veypvyov, ausruhten, er- 
holten, vgl. X 575. 


85. Vgl. H 6. 

86. Vgl. A 188, M 392, N 417, 
5 458, 486, II 508, 581. 

87 = 50. 

88. Um’ Opepvoı wieö 153, 0° 86, 
531, = 219 und 9 522. Dies ist 
attributive Bestimmung zu daxgve, 
nicht adverbiale Bestimmung zu 
Aeißov, wie & 244 Eivonv dp 
agumoım aneag Innovg „die Pferde 
unter dem Joche“, denn sonst müsste 
der Genetiv stehen wie ® 543, 
2 576, 6 39. 


89 = 0O 700. £ par, glaubten, 
hofften, zu T 262. nr’ du KAROV, 
vgl. o 628, P 461. Sonst steht 
ÜNERPEUYD mit dem Accusativ E 22, 
Z 57, 58, © 369, II 687, X 202, 
y 175, ı 286, 489, » 129, A 388, 
u 216, 287, 446, v 368, m 372. 

90 = P 2885. persıcduevog 
(uersin), Schol. zeög avzodg &yıno- 
uevog, WETEAdWvV. 


IAIAAOZ XII. 


Tevxgov Enı no@rov zul Ayırov nAdE xeAsdav 
IInveisav 3° nowa @davra Te Aninvgov TE 
Mnoıovnv te xal ’AvtiAogov, ungtwgag avıns' 
ToVs 0 y Enorgvvwv Ense nregdevra nE00NVÖR" 

95 „aldog Apysioı, x00g0L veoı' Yuuıv yo ps 
uagvansvoıdı nenoıda Vawosusvaı veag auds' 
el Ö’ Uueig moAeuoıo uednGers Asvyakldoıo, 
vov 07 eldereı nuag Uno Towsocı dauvaı. 
& non0t, 7 uEya Havua To0” Opdaiuoicıv HgWuaı, 


100 


Ösıvov, 0 0V nor £yo@ Ye TeAsvrnoscdaL EPaoxoV, 


Tooag Ep’ nueregag levaı veag, ol To ndgog TeQ 
pvlaxıvng E&Aapoıcıv Eolxecav, ai te nad VAnv 
Hanv napdaiimv Te Avzwv T' nıa neAovrau 
avıag nAdoxovoaı Avakxıdag, 000 Ei yagun' 
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os Towss TO molv yes uEvog xal ysloag ’Ayaıav 


Wuvsıv 06% £9EAEOHOV Evavriov, 000 nBaLov. 
vuv 02 Enag moAuog HolAng En) vmvol uayovraı 


91. Tevxgov: ‚Schol. odzoı Öev- 
ze_0L uEv elcı nad alanm, rovhvuor 
dE navres nal veoı. Anırog und 
IInveiAeog waren Anführer der 
Boioter, B 494. 

92. ®0«g, Anführer der Aitoler, 
B 638. Aninvoos, vgl.183 Von 
hervorragenden Anführern bethei- 
ligten sich ausser den beiden Aias nur 
nochIdomeneus und Menelaosandem 
Kampfe, da die anderen mit Aus- 
nahme Nestors verwundet waren. 

95. aidwg, wie E 787, © 228. 
x00g0: wird nur von Edlen ge- 
braucht, wie das deutsche Junker. 

96. uaevanfvoıcı, hypothe- 
tisch. zeroıde, ich traue zu, 
verlasse mich auf ench. 

98. ön, wirklich. eldstraı, Schol. 
avsparn. bau ve. tritt als Folge- 
infinitiv zu elderaı nunxe, vgl. A 341, 
E 634, M 246, N 775, 9349, & 347, 
pi 331, 374, p 255, 428, (0) "433. 

99 == 0 286, T 34, D 54. 
Havua ist Praedioat, Tode Object, 
letzteres ist im Deutschen durch ein 
locales Adverb zu übersetzen. 

100. © bezieht sich auf rode. re- 
Asvınosoduı, mit Passivbedeu- 
tung, zu M 66. 


101. l&vaı, epexegetischer Infi- 
nitiv zu zode, vgl. zu E 665, Z 79. 


102. pvbanıvns (v. gv£a I 2), 


Paraphr. gevarıxais nal Ösıdais. 
Zu 4 243. 
103. nta (Einl. $ 20), Schol. 


Pouare. 

ö 104. «dUrag, so, d. h. zwecklos, 
auf's geradewohl. !rı = Imearı, 
wie A 515, I' 45, ß 58, ® 568, 
i 367; besonders 036° Zmı peıdo 
& 92, x 315. Andere schreiben 2m 
y&oun und erklären es „zum Kampf, 
um zu kämpfen“ als Dativ des 
Zweckes, vgl. #574, go 44. zaoun 
Kampflust, wie 82. 


106. uluveıv Evavılov, gegen- 
über Stand halten, wie & 270 ueivaı 
Evavrißıov. odn EBEleonov, weil 
sie nicht konnten, wie ® 366 od0” 
EVels ngogeesıv (dazu Aristarch 17723 
Tod 00% ndvvaro). y120 0% tig TOTE 
unuv önoıwönueveı Avenv Nele. 
0vö nßaıov, auch nicht ein wenig, 
zur Verstärkung der vorhergehen- 
den Negation wie B 380, N 702, 
= 141, T 361, y 14, o 355; anders 
9 288 und ohne Negation ı 462. 


107 = E 791. 


10 TATAAOZ N. 


NYEuOVog Xaxorntı WEONUOOVVNol te Aaav, 
ol xsivo Eploavrsg auvveusv 00% &HEAovaı 
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C7 ’ ’ ’ \ ER | 9 [4 
VNWV WHVNOOWV, AAAR KTEivovraı Av MUVTaS. 


air El 0N xal naunav Ernrvuov alrıog &orıv 
N0wg ’Argelöng, EVEV xgsiov "Ayausuvov, 
oVvsrn’ anntiunos nodaxse IInAelwva, 

nuas y’ ov zog For uedıdusvaı noAeuoıo. 

115 OAA axswusde Ha00ov' axsoral Tor pokves LOdAmv. 
vusig 6 oVaerı XaAa ushlsre Hovgıdog aArns 
TEVTES &gLOTOL EOVTEg Ava Orgatov. 0VÖ av &yo Ye 
avdgpl uaynoalunv, Og tig moAduoıo wedeln 
Avyoös &ov' Duiv OF veuscomueı Meg! xngı. 


120 


$ ‚ ‚ \ ’ 
D NENOVES, TAYa ÖN Tı %ax0v noımosts weitov 


ınde uednuoovvn' aA Ev posol Heads Exaorog 
aldo xal veusoıv' Ön yap uEya veinog Ö0WmgsvV. 
"Ertog In naoa vnvol Bonv dyadög moAsuiksı 
xuorepog, Edönbev O8 muiag al uanpov oyna.““ 
125 &s ba “sAsvrıomv Yaınoyog @gGEV ’Ayauovg. 


108. nyeuovog, des Agamem- 
non, vgl. 111 ff. “anorng heisst 
sonst „Unglück, Feigheit‘“, ausser 
hier und I’366, wo es Frevel, Ueber- 
muth bedeutet. Vgl. Theognis 855. 
109. &oloavreg, dass auch noch 
andere ausser Achill dem Agamem- 
non zürnen, vermutbet dieser selbst 


= 49—51, ‚EB ERovaı Lust haben. 
110. &v’ aürdg, wie M 171, 
O 488, II 296. 


111. el ön, wenn wirklich, noch 
verstärkt durch &znrvuov. 

112 = A 102, H 322. 

113. dmntlunos, ein verstärktes 
nriunge (auch bei Theognis 821), 
wie unser „verunehren“; vgl. &xo- 
Bavuaso (verwundern), Knoted#vnog 
(verstorben), dnoxgunzo verbergen), 
&norelno (verlassen), anoAkvuı u. 
ähnl. 

114. nu&ag steht mit Nachdruck 
am Versanfange. Das folgende ye 
(doch) tritt beschränkend hinzu. 0% 
rag Eorı, nullo pacto licet. 

115. axeopede, wir wollen 
(das Versiumte) wieder gut machen, 
obne Object wie x 69 AAN” dnccache 
plloı. ro. in Sentenzen wie I 158, 


M 412(?), $ 329, o 72, vgl. B 298, 
E 873. Zum Gedanken vgl. O 208. 

116. ala = xalog, wie 9 400, 
N 388, 0 10, ge 381, 460, 483. 

118. naynoalumv, wie 2329, 132. 

119. Avyoos= ng, dvarlnız, 
wie 237,0107. veueoooueaı nehme 
übel, verarge. 

120. onemoveg,vgl.B 236. 174 e- 
hört nicht zu x&x0», sondern ist 
ziehungsaccusativ (irgendwie, etwa), 
nach en wie A 394, N 446; häufiger 
nach 7, 7, el wie 4 93, E 421, H 28, 
© 282, 1 197, N 251, 464, 0 208, 246, 
2 180, T 56, T 17, 184, ® 192. 

121. 77 de, durch eine solche 
Lässigkeit, wie ihr sie jetzt zeigt. 
&v poecl #Eche alda, vgl. 0561, 
661 aid HER Ev) Svuo. 

122. vEnecıv, vgl. Z 351. Ön, 
fast gleich ndn, weist auf etwas 
bekanntes hin, wie O 400. 

123. ßonv &ya#og, von Hektor 
auch O 671 gebraucht, zu B 408. 

124. öynja, wie M 121; ‚dagegen 
werden M 455, 460 zwei oyneg er- 
wähbnt. 

125. xeAevrıomv, wie M 266. 
Versschluss wie 83. 


IAIAAO& XI. 11 


aupt 0° &o” Alavras ÖoloVg iotavro pahayysg 
xagprsgal, üg ovr' av nev ”Aong Ovöcaıro usreld@v 
ovre #' Admvain Aa00000g. ol y&o Koıcroi 
xgıvdevreg Towag re xal "Ertoon Ötov Euuvov, 
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porbavrss dopv dovpl, Gaxog Oaxel moodEAUuvn" 


aonls ao’ aonid' Egsıds, Kopvg x0EVV, aveon 0° Kung‘ 
vavov 6° Immöxouoı xogvPES Arungoicı pakoıcı 
VEVOVILWV' @g nuxvol Epeoracav aAAnAoıcıv' 

Eyysa 6° Entvooovro Hondsıdwv AO 1ELEWV 


135 


0810uEV’' old LUG Pp0VEoVv, u£uaoav Öf udysodaı. 


Todes Öt mgoVrvpev aoAlkeg, noys 6° &o "Exrog 
KVTIXQV UEUROG, 0A00LTE0X0S @g AO ETENg, 


127. &v nev, zu A 135. Zum 
Gedanken vgl. 4 539, P 398. 


128. Axoocoos, Schol. n rovg 
Anodg 08V0vOR, tovr&otv elg pvynV 
&yovon, 7 oofovo«, die letztere 
Erklärung ist verfehlt. So heisst 
Athene als Kriegsgöttin auch «ys- 
Asin. Besser fasst man es in der 
Bedeutung „rl noAsuov Öpunce“, 
vgl. Pindar Olymp. III, 26 Auroog 
[nn0000@ Boyarne. 
Colon. 1313 doevooodg Auyın- 
eeog. Aisch. Suppl. 190 OyAov ö° vna- 
oriochen nal 06000000» Azvoow. 
Theognis 987 d0g0v00009 üvanıa. 

129. xoıy Hevres, auserlesen. 


130. gpoa&avres, wie M 263; 
vgl. O 566, P 268. zmgodeAvuvo, 
Schol. dllsnadlyım 7] aAlenallnkovg 
rıuyas Eyovsı, also ein Schild, bei 
welchem die einzelnen Schichten 
übereinander giengen oder die un- 
tere über die obere hervorragte. 
Vgl. odnog Tergadervuvov O 479 = 
tereantuyov. Dagegen bedeutet zo0- 
Helvuvog 1541, K 15 mit der Wurzel 
heraus. 

131—133 = II 215 —217. fosıöde 
steht nur an diesen beiden Stellen 
mit sächlichem Subject, sonst regel- 
mässig mit persönlichem. In der 
Bedeutung sich anlehnen, sich an- 
schliessen steht das Medium mit dem 
Dativ. Nachbildungen bei Tyrtaios 
(Frg. XI, 31 ed. Bergk) »«l n0d« 
züo noöl Belg nei Em’ aanidos 
donid” 2oeioag. Vergil Aen. X, 361 


Soph. Oed. 


haeret pede pes densusque viro vir. 
Furius Antias Annal. bei Macrobius 
Saturn. VI, 3, 5 pressatur pede pes, 
mucro mucrone, viro vir. Sılius 
Ital. VIII, 335 pes pede virque viro 
teritur. . 

132. Zu verbinden ist xogvPeg 
vevovzav Yaloıcı Yavov (PAY) 
die Helme stiessen mit den Bügeln 
aneinander, wenn die Krieger den 
Kopf bewegten. 

134. &ztüU0covro, kreuzten sich, 
Schol. eis 6 wuru ovvnyero al 
EXAUNTETO RORÖLLVOUEVE. 

135. (dus pyooveov,vgl. M124. 

136—205. Die Troer unter 
Hektor rücken heran und fin- 
den heftigen Widerstand. Me- 
riones entfernt sich aus der 
Schlacht, um sich für seinen 
gebrochenen Speer einen an- 
deren zuholen. Es fallen Im- 
brios und Amphimachos, de- 
ren Leichname die Achaier 
davontragen. 

136 = O 306, P 262. reoVrv- 
Yyav drangen vor, vgl. » 319. 

137. 0Aooi/reoyosg, Rollstein, 
Rollkiesel, auch bei Herodot V, 92; 
VIH, 52. Vergil Aen. XII, 684 ac 
veluti montis saxum de vertice 
praeceps cum ruit avolsum vento, 
seu turbidus imber proluit aut annis 
solvit sublapsa vetustas; fertur in 
abruptum magno mons improbus 
actu exultatque solo, silvas armenta 
virosque involvens secum. 
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| 0V TE KOT GTEpavng notauog XEsudd600os WON, 
| onkas aondro Oußow avaıdeog Eyuara merong' 
140 ' Uyı Ö’ avadencxnv mersraı, wrunda dE 9° Un’ aurov 
van‘ 6 0’ dopaidwng Hesı Zunedov, elog ianraı 
lo0nedov, tote 0’ od ri avAlvöstaı Eoovusvog MEp' 
üs "Extwg simg uEv aneilsı ueygı HaAacang 
6ea d1sledosodaı nAclag nal vnag Ayaıav 
145 xrelvov' aAA Orts Ön nuxıvfg Evexvgos palaykı, 
or da ui” Eyypıupdeis. ol 6° avıloı vieg ’Ayaıov 
vvooovreg Eipsolv ts nal Eyyscıv aupıyvociv 
MCRVv ano Opslav' 6 ÖL yauooausvog welsulydN. 
nvosv O8 dıanevoıov To@sooı yeywvag' 
150 „To@ss xal Avzıoı zal Aagdavoı ayyınaynral, 
zaguever’" 0d Tor Öng0V &uk Oxnoovaıv Ayaıot, 
xal ucAe nvgyndov Opeag abrovg apTuvavrss, 
air”, 0lm, X&0covreı Um’ Eyysog, &l Ereov we 
008 Heov WeLorog, dpiydovnog ooıs "Hons.“ 


138. aara otepavns, vomRand 
herab. rorauogysınaddoos,vgl. 
4 452, E 88. 

139. 6n&ag, nachdem er weg- 
gespült, weggeschwemmt hat. öu- 
Bow Wasserschwall. &vsıddos, 
vgl. zu 4521. &yuore den Halt, 
die Unterlage (Erde und kleinere 
Steine), auf welcher der Felsblock 
ruht. 

140. dvadowoıwv, weil der 
Stein nicht rollt, sondern so oft er 
den Boden berührt, daran abprallt 
und wieder in die Höhe springt. 
Schol. rg00x0000» xal &pallowevog. 


141. &opalsmg (unablässig), 
noch durch £uxedo» (in einem fort) 
verstärkt, wie» 86 vom Schiffe und 
O 683 Zunedov aopaikg alel Howonen 
wom Kunstreiter, der von einem 
Pferde auf das andere springt. elog 
stattdesbandschriftlichen Eos (efwg), 
wofür auch einige Quellen öpe’ &v 
haben. 

"142, &sovuevog, hier von einem 
leblosen Gegenstande, wielswevn von 
der Lanze N 543, T 280, 399. 

143. elog, zuM 141. 

144, den dısAsvcecdaı schrieb 


Aristarch (Schol. T 263) für das hier 
und T 263 fast einstimmig von den 
Handschriften überlieferte dei 6’ . 
&levosodeı. Der Accusativ ist nicht 
von der Präposition beeinflusst, son- 
dern hängt von &ievoscdaı ab „hin- 
durch zu kommen (durch die Feinde) 
zu den Zelten und Schiffen‘, vgl. 
A 322, X 482, ß 262, 6 477, E 167. 

146. uaA’ &yyoıupdeis(H 272), 
Schol. Alav raig palaykıv Eune- 
laoPeie. 

147 = O 278, P 731; vgl. 26. 
&ugpıydorcıy, Schol. Orı Exaregw- 
Dev &noov Eyeı, 

148 = 4 535, E 626. 

149 = © 227, 4 275, 586, M 439, 
P 247. 

150 = ® 173. 

151. rzaopuevere, neben mir. 
0d coı haben die besten Quellen; 
andere ovrı, welches metrisch zu- 
lässig wäre, vgl. Einl. $. 23. 

152 = M 43. 

153. ö/o, parenthetisch, zu ®536. 
vn’ Zyyeog, vor meinem Speere 
vgl. T 73 und 4 497, O 574. ® 
&teöv une @gce, vgl. E 104. 

154. Vgl. H 411. 
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a \ „ ’ \ x e [4 
DS EINWV WTOVVE WEVOS Kal YVu0oV E4ddtov. 


Anigoßos 6° Ev roicı uEya poovenv Eßeßrjxei 
IIguapiöng, to00dEv 0’ &ysv aonlda navroo’ dionv, 
K0Upa nocl ngoßıßas xl vraonldıca nogonoditem. 
Mnegıovng 0’ auroto Tırvoxero dovpl Paeıvo, 


xaı Baisv, 0V0” dpduaors, Kar’ aonida mavroo’ dionv 
ns Ö° 0v ri dınAadev, AaAAa NOAV nglv 


Ev xavio Euyn boAıyov dögv' Anipoßos Ö8 
aorida Tavpeinv oyEd" ano Eo, Öeide dt Hvum 
&yyos Mnoıovao daipoovog’ aurae 0 Y' NEWS 


av Eragwv eis EHvog Eyabsro, XWocro 6 alvag 


Ku@potegovV, vinng te xal Eyyeog, 0 Euveake. 

Bn 6’ devaı nagd re nAıdiag ae vnag Ayaıov, 

oloousvog d0gV uaxgor, 0 ol xAudinpı Adksımıo. 
ol Ö° &AAocı uagvavro, Bon 6° Koßsorog OgWp8ıL. 


Tevxoog Ö8 no@rog TsAauwvıog avdou xarexte, 


"Iußgiov alyunenv, noAvinnov MEvrogog viorv. 
vais Ö& Ilndaıov, nolv E&Adslv viag "Aycıav, 


155 
160 
ravoEinv’ 
165 
170 
155 = E 470. 
156. Vgl. 4 296, X 21. 
157 = 803. 
158. “ovpa, leicht, flink, wie 


Pindar Ol.XIV, 15, Hesiod Scut. 323. 
Vgl. nocınva rool meoßıßas N 18, 
oe 27. Unaoaldıa = vn’ donidı, 
vom Schilde gedeckt, wie N 807, 
II 609. 

159 = 370; vgl. $ 582. 

160 = A 350 und N 175. 

161. dınAacev, neml. Mneıövns, 


vgl. II 318. nei», nemlich zolv 
dıelcooı. 
162. dv navio, dort, wo das 


Holz in dem Erze befestigt war, 
wie 608, II 115. 

163. 0468’ &r0 £o, hielt ihn 
von sich weg, damit der Speer nicht 
zugleich durch den Panzer, dringe 
(vgl. 7'367 f.), wie T 261 sanos utv 
ano Eo yeıpl nayein Eoyero tapßnoag. 
&z6 mit verlängerter Endsilbe vor 
dem digammierten £o und E£dev 
auch E 343, Z 62, K 465, M 205, 
T 261, 278, 1 398, op 136, 163, Der 
Satz mit dest begründend, wie 191, 
vgl. A 228, 259, B 26, 196, T 134, 


I 238, 497, 640, X 256, N 481, II90, 
P2 188, & 366, 498. 

165 — T' 32. &yaßero, weil der 
Angriff missglückt und sein Speer 
gebrochen war. 

166. aupörsgov, zu I' 179. 
vinng,res pro rei defectu, zu A 65. 
167 = © 220, A 617, N 208. 

168. oloönevog, um sich zu 
holen, wie 248, 257. 

169 = 540. Vebergangsvers zur 
Einleitung der Erzählung dessen, 
was sich während der Abwesenheit 
des Meriones auf dem Schlachtfelde 
ereignete. 

170 = Zb, M 378. 

171. ’Tußoro», nur hier erwähnt. 
noAvinnov, der viele Pferde be- 
sitzt, vgl. die ähnlichen Composita 
noAvagvı B 106; noAvinıos E 613; 
moAvun.og B 608, 705, 5 490; wohn. 
orapviog B 507, 537; wohvsoriomv 
B 502, 682; nolvpaguenog II 28, 
% 276; moAdyalnog K 316, 23 289, 
o 425; moAvyevoos H 180, A 46, 
K 315, 2 289. 

172. IIndarov, Schol. d%0 ınv 
[nv noAıs oög Buß, ol Ö& zraag 
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xovonv 68 IIgıauoıo vodnv Eye, Mndesınaoınv' 
avrag Enel Aavaov vess nAvdov aupıddlıcoaı, 

175 dry eis ”"IAiov NAde, ueremgens 6% Toweoor, 
vais ö& nag Ilgıaum' 6 dE uıv Tiev ioa Texsooı. 
r6v 6’ vlög TeAeuvog dm’ ovarog Eyyel vougo 
vu’, 4 6’ Eomaoev Eyyog' 6 0’ aur’ Eneoev ueiln wg, 
NT 00805 xogvpN Eradev mepıparvouevoro 

180 xaAso Tauvousvn tEgeva yHIovl pvila meidoon' 
@g nEoev, aupl ÖE ol Poays tsugen moıniia yalxo. 
Tevrgog Ö’ Wpurdn ueuaadg And Tevysa Övoaı‘ 
Extwo Ö’ oeundEevrog axovrıos bovpl Pasıva. 
al 0 uEv avıa ldwv NAsvaro yaAxsov Eyyog 

185 TUrdoV' 0 0° Aupluayov, Krestov vi’ Axtopiwvog, 
vıooousvov moAsuovds zack 0rndog Bas dovgt. 
Öovnnosv Öt neoov, aoaßnos Ö} teUyE En’ avro. 
Extwoo 6’ HEuNdN X0EVFaE xE0TEpoıg agapviav 
xgatög Apagnakaı weyaintogog Augınayoro' 

190 Alag Ö ögundEvrog öpebaro dovgl pasıvo 
"Extogog' aAA 0v m xoo0g eloaro, müs d üga yalxo 


Kagiav. nolv als Länge gebraucht 
(hier in der Thesis) wie B 348, 
Z 81, H 390, © 474, II 839, 840, 
& 179, 340, X 156, 2 245, 764 und 
eilfmal in der Odyssee, vgl. Anhang 
zu II 840. 

173. Eye, zu I’ 123. 

174-176 = O 549 —551. 

175. &p, zurück. Schol. non yag 
aAlore nAdev eig Tooiav did TovV 
yauor. 

178. Das erste Hemistjchion steht 
auch M 396. wein og, zu 4 482, 
E 560. 

170. »oevp7, andere nogvpis, 
vgl. Anhang. negıyaıvousvoro, 
ringsum sichtbar, vgl. e 476. 

180. zeAno, Beil. regevo, 
Schol. revpeon, anaic. 

181 = M 396. 

182. oeun®n, drang heran. 
Der Infinitiv hängt von ueuoog ab, 
dagegen 189 von agun®n. 

184 = 404, 503, II 610, P 305, 
626. Vgl. T 281, X 274, 285, v 305, 
4 260. Ueber die Form Nlevoro 
vgl. Einl. $ 12. 


185. rvr®ov, um ein weniges, 
d. h. die Lanze fuhr knapp an ihm 
vorbei, wie P 306. 

186 = 0 877. zoAesuovde, wäh- 
rend er zum Kampfe vordrang. So 
steht © 313 leuevov moleuovde. 

187 = E 42. 

190. 6öoe&&aro, machte einen 
Ausfall „auf ihn, nicht „er zielte“, 
denn odr« wird nur gebraucht von 
einer Verletzung durch einen Hieb 
oder Stoss und das folgende wos 
lässt keinen Zweifel darüber, dass 
hier nur von einem Stosse die Rede 
sein kann. 

191. xe005 eioaro, drang in 
den Körper, erreichte den Körper, 
welche Bedeutung eisaroauch 4138, 
E 538, P 618, o 524 hat, wo es 
mit die 7700 verbunden ist. Hier 
ist eisaro mit dem blossen Genetiv 
construiert wie 2 89 Auglvouos Ö’ 
Oövaijos Eeloaro. Andere schreiben 
xe005 oder yeos als Nominativ und 
fassen &ioaro in der Bedeutung „war 
sichtbar“ (richtiger „wurde sicht- 
bar‘, denn eroaro ist Aorist) vgl. 
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ousgdaldn xexaAvpd' 0 


»9 


ag aomidog öupaAdv oVTE, 


@0E dd uıv OdEvei weyalm' 6 Ö8 yaooaı’ Onioow 
e) ’ \ ’ n 3 
VEREWV KUPoTEe@v, tovg Ö EEsigvooev ’Aycıot. 


195 


’Aupiuayov utv üga Zrıylos diog ve Mevsodevg, 


goyol Adnvaiov, xöuoav uera Anov 'Ayaıav, 
"IJußgiov aur’ Alavre, ueundte Fovgıdog ding. 
&g TE ÖV’ aiya Adovrs KUVOV VXo Kapyag0Ö0VTWV 
Gond&avte PEENToV ava bonnıa NURvd, 


200 


Uov Unto yains wera yaupninoıv &yovre, 


@s 6a ToV dıyod dyovrs dv Alavrs KogvoT« 
TEÜYEa OVAnTyV' nepainv 0’ ameing ano Ösiong 
xodev 'OrAudöng xeyoAmuevog ’Aupıudyoıo, 


Anhang. was d’ üga yalıı wie 
A 65. 

192. nsndivp®, vgl. vip®’ 
d 243, © 447, K 37, 141, x 378, 
a» 98, Tape’ DOTER Eur. Herc. fur. 
1419. naraxsxopd’ vr’ Antiphanes 
bei Athen. III, 103. oör«, hier 
vom Verletzen des Schildes, wie 
H 258, N 552, 607, 646, O 528, 
P 43, © 400, 402. 

193. PAR; "Errogo. 

194. £&slovooav, vom Kampf- 
platz weg aufihre Seite, vgl. 2 506, 
E 298, P 104, 159, 317, & 152 und 
zu 5 422. 

195. Zriylos, vgl. O 331 Me- 
vEcdNog WEeyadvuov TIOToV Eraigov 
und N 691, wo neben Menestheus 
dessen Kampfgenossen Stichios, 
Pheidas und Bias erwähnt werden, 
während im Katalog (B 652) nur 
Menestheus genannt wird. xouıca» 
wera, brachten auf die Seite des 
A. Heeres. 

197. wenä&öre, Einl. $ 20. 

198. xvvOv üno dondbavre, 
die sie den Hunden entrissen haben, 
eigentlich unter den Hunden (die sie 
beschützen) weggeraubt haben, wie 
P 235 ogıoıv Ehmero ‚„Fvuös VEREOV 
DE, 2 Alavror Eovem. Anders 
2 319 © g& 8° vmo onduvoug &Au- 
pnßoAog aeraon avye. Vgl. auch 
@ 363, I 248, P 645. 

199. 6 oriıa verlängert den 
vorhergehenden kurzen Vocal, wie 
D 559, © 122, & 473. 


200. were yaupninoıv, zwi- 
schen den Kinnbacken, wo pera die 
Stelle von €» vertritt, wie A 416 
WETE yraumıma yevvoow. O 118 
neioheaL wed” aluarı nal novinow. 
T 50 uera zowtn &yoeN [£ovto. 
Besonders häufig steht in dieser 
Weise wera zyeool (zu E 344) und 
uera pgeol (zu I 246). 


201. Der Accusativ ro v gehört 
auch zu ovAntnv. nogvor«, seltene 
Dualform, zu A 16. 


202. In dem Abschlagen des 
Kopfes des getödteten Imbrios will 
der Scholiast eine besondere dem 
Charakter des Lokrers Aias ent- 
sprechende Grausamkeit finden; es 
kann aber darin keine besondere 
Grausamkeit gefunden werden in 
einer Zeit, wo man die Leichen der 
getödteten Feinde den Raubvögeln 
und Hunden zu Frasse liegen liess. 
Auch ist das hier erwähnte Beispiel 
nicht das einzige, vgl. A 146, 261, 
P 39, & = 496 fl. und 3 176 nepaAnp 
ÖE E Pvuos ‚Kvayeı ana Ava Gro0l0- 
TECOL zauovd analng &ro ÖEiLgns. 
Da ist Achill in ganz anderer Weise 
gegen den getödteten Hektor grau- 
sam und mehr noch gegen die zwölf 
gefangenen Troer, die er bei der 
Bestattung des Patroklos (% 175) 
schlachtet und auf den Scheiter- 
haufen wirft, wie er früher gelobt 
hat, Tlorooxrov nrausvoLo Yolwtdeig 
(3 337). 
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1xe ÖE uıv Opaıgndov EAıkausvog di Öwldov. 


205 


Exrrogı 63 noonapoıde nodov nEoev Ev xovimoı. 


xal Tors 6n repl xnoı Tloosıdanv EyoAmdn 
vimvolo mE0ovrog Ev alvn Önornti, 
B7 0° levan napa re xAıciag nal vnag Ayaıav 
orgvvewv Aavaovs, Towsoor dt ande Ersvyev. 


210 


Idowsvevg Ö’ &pa ol dovpl xAvrog avreßoAnoev 
&oyousvos nag Eraigov, 0 ol veov Ex noAguoıo 


nAde, var’ iyvuonv BeßAmuevog o&dı yaAno. 
zov u8v Eraigoı Eveıxav, 0 0° inrooig Enıreilag 
nıev Es aAucinv' Erı yao noAsuoıo usvolva 


215 


Avrınav. Tov Ö8 neo0Epn xosinv Evooiydmv, 


sloausvog PIoyynv ‘Avdoaiuovog vi Foavrı, 

os xdon IlAsvowvı xal alnsıvn Kakvdavı 

Altwioicıv Kvaoos, Heog 0’ @g Tisro Önum' 
„Jdousved, Kont@v BovAnpogs, xod tor ansıkal 


220 


204. 6p«ıonÖO», „nach Art einer 
Kugel, vgl. 4 147, 5413. £Aıda- 
wevog nachdem er ihm einen 
Schwung gegeben hatte, wie &mı- 
Öivnoas T 378. 6’ Öuikov gehört 
zu nme. 

206— 238. Poseidon ermun- 
tert den Idomeneusin der Ge- 
stalt des Thoas zum Kampfe. 

206. reol xnoeı wie I 46, 53 
u. 0. um sein Herz herum, d. h. im 
Herzen, wie das deutsche „es wurde 
ihm bange ‚um’s Herz“. Andere 
schreiben z&oı und beziehen das- 
selbe auf ExoAod. 

207. viovoio, des Antimachos 
des Sohnes des Kteatos, den der 
Dichter oben Axtopi/wv nennt, vgl. 
zu I' 140, E 392 und A 750, 751. 

208 = 167. 

211. zag’ Eraigov, von einem 
Kampfgenossen, dessen Name der 
Dichter nicht nennt, daher es eine 
unbedeutende Persönlichkeit ge- 
wesen sein muss. Von den alten 
Erklärern dachten einige an Odys- 
seus, andere an Koiranos, Alkmaon 
oder Agamemnon, aber weder Odys- 
seus (A 437) noch Agamemnon 


7) ’ T Dr 
oiyovreı, tag Towoiv ansiAsov visg Ayauav ;“ 


(A 252) sind in der Kniekehle ver- 
wundet, Koiranos der Wagenlenker 
des Meriones (P 611 ff.) kann über- 
haupt nicht verwundet worden sein 
und Alkmaon ist bereits todt(M 304). 
Andere schrieben sogar’ Ereigov als 
Eigenname. 

212. eyvonv, Schol. 0 oxilow 
TO® YOvatog WEEOS. 

213. Evsınav, vom Kampfplatze 
in das Zelt. Zmıteikag, wie K 63, 
N 7153, ohne näheres Object. 

214. nıev, war auf dem Weg. 
&s »Arolnv, Schol. ömlovuevos 
Önlovori, vgl. 235, 241. Weshalb 
Idomeneus die Waffen abgelegt 
hatte, da er A 501 noch unter den 
Kämpfenden genannt wird, hat der 
Dichter nicht angegeben. TokE- 
WO0Lo @yrıaav wie M 368, N 752. 

216. eloawevog psoyyir, wie 
B 791; vgl. N 45, P 556, T 81, 
P 268, 401, x 206, @ 548. 

217. 7067 Mevoavı (localer 
Dativ), die Stadt mit ihrem Gebiete. 

.218 = K 383, vgl. E 78. 

219. drsıkal, tag anelleo», 
wie II 200, » 126, Herodot VI, 32. 
Zum Gedanken vgl. © 229 fi. 
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$ N 
tov Ö° avr' 'Idousvevg, Kontav ayog, avriov nVda' 
5 ’ „ ya ed ’ 4 ‚ 
„a Obav, 00 tig avno vov y’ alrıog, 0000v &y@ ye 
yırvaoan“ mavrss yao Enıorausda mroisulbev. 
oVrs rıva Ö8og loysı UxgLOV OVTE Tg 0%v@ 


9 ‚’ [ 0,» ’ [a4 
eix@v AvOveraı MoAEuov KRX0V' AAAR MOV OUTO 


ueiAsı 6n piAov sivaı Unsoueveı Kooviovı, 
vovVuvovs anoA8odaı am’ ”Aoysog EvFdd” Ayaıovs. 
aAAa Coav, xal y&p TO dpog uEvsdnıog Node, 
öreuvarg Ö8 nal aAAov, 0dı usdıevra löneı' 


TO vov unT anoAnys nElsve Te porl Exdorw.“ 


zov Ö’ nueißer’ Ensıra Tloosıdanv Evooiydov' 
„Idousvev, un xelvog avno Erı voornosısv 
&x Tooing, aA” avdı Kvvov uEAnNdoR yEvoızo, 
ö5 Tıg Er’ yuarı Tode Exwv usdinoı waysodaı. 


all aye reVysa Ösvgo Aaßwv id" Tavıe Ö' aue on 


onsVdEıv, al x Opeiös Tı ysvausde wald ÖV Eovre. 

\ _» \ ’ N) - \ ’ 0 
Gvupsgrn 0 Agern neisı Avdg@v xai uaila Avyomv 
voı Ö8 xal x ayadoicıv Erıoraiusode uayeodaı.“ 

og einav 6 ulv avrıs EB eos au novov dvdowv' 


225 

230 

235 
221 = J 265, N 259, 274, 311. 
228. Imiorduste, Schol. dvrl 


od Övvausde, wie II 142, T 389, 
& 320, v 207, Aisch. Prom. 1082. 
Soph. Trach, 543. 

224. Vgl. E 812, 817. 
einov, wie K 122. 

225. dvövereı, entzieht sich 
(vgl. H 217); das Gegentheil ist 
moLeuov Övvaı, wie Z 185, I 604, 
= 62, T 313, vgl. T 241, Z 134. 
odTo, valgo ovras, vgl. "Anhang. 

226 = 5 69, vgl. B 116, T' 308. 

227=M 70, & = 70, 

229. Orevveıs, das Praesens 
neben dem Imperfect bei To urE0g, 
vgl. zu A 553. BT vor wedıEvıe 
wie 4 516, vgl. A 283. fönaı, 
ohne &», vgl. Kr. Di. 8. 54, 15. A. 2, 

230. ro steht formal um anzu- 
zeigen, dass der Hauptsatz zu dem 
zwischen ihn und den vorausgehen- 
den Vocativ eingeschobenen begrün- 
deten Satz (zu I‘ 59) in einem 
causalen Verhältniss steht, wie 
H 331. anoAnyE, neml. uayns. 

233. xvvov ueAnndoR, Schol. 

La Roche, Homer Ilias. IV. 


Y 
0490 


&unalyuare, nwalyvıo, ein Spiel, eine 
Belustigung, insoferne die Hunde 
die Leichname herumzerren. Vgl. 
P 255, = 179 u. O 351, X 67. 

234. Im’ nuwarı, wie K 48, 
T 229, ß 284, u 105, & 105. ud- 
geoßaı, vgl. P 419, 7 434. 

235. ÖEdgo idı, zu I' 130. 

236. onevdeıy, "Schol. Eveoyesiv 
vera nanonadelag vo} taAnınoelas, 
d. h. mit Eifer betreiben, transitiv 
wie 7 137. ögpekos, concret, für 
Ogpelınor, wie P 152 06g roı METE 
O@pekog yEvero, ‚vgl. X 513. Theognis 
102 zi 6° Zar’ ögpekog derkög dvng. 
700 av 0° allmv oVölv de nV 
Öpelos. al, auch nur. 

237. SvugYEeErTN, vereinigt. TeE- 
421 giebt aus, wirkt, vgl. A 392. 
Avyoov, wie 119. 

239 —329. Meriones begegnet 
dem bereits gerüsteten Jdo- 


'meneus und nachdem er sich 


aus dessen Zelt einen Speer 


geholt, &ehen beide in den 
Kampf. 
239 = II 726, P 82. Vgl. 


a 
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240 


Idousveus Ö’ Orte 6 aAuclnv evruxtov Inave, 


ÖVoETo TEVyER naA& nepl Yool, yEvro O8 Öovge, 
Bn 6° iusv aorsgonn Evaiiymıos, nv te Kooviov 
xsıol Anßov Erivatsv an” alyAnsvrog 'OAvunov, 
dsixvds onua Booroicıv' apl&mAoı dE ol adyai“ 


245 


Os Tov yaAnog EAaune meol OrndEaoL HEovros. 


Mneiövns 6’ &ou ol Heoanwv Evg avreßoindev 
&yyos Erı nAuoins' usa yap Öogv yalxsov Ne 
oloowsvog' tov Ö& mgoGEpn odEvog "Tdouevnog' 
„Mneıovn, MoAov vie, nodeag Tayv, piitad’ Eraipwv, 


250 


int’ nideg moAsuov te Aınov xal Önorita; 


ne rı BeßAncı, BeAsog dd 08 telosı Euoxn, 

NE rev ayyehing wer’ Eu MAudes; 0VdE ToL avrög 

n0daı Evi »Aıalnaı Audelouaı, aAAa uaysodaı“ 
tov 6’ ad Mnoıovng nenvuusvog avriov nUda' 


„[Idousvsv, Kontav BovAnpogs yaAxoyıravov,] 


&oyoueı, ei vi vor Eyyog Evi aAıcinoı Aslsınrar, 
0l00uEVog' TO vv yag xuarsabausv, 0 nolv Eysoxov, 


Theognis 987. movov, wie sonst 
auch 290» = uaynv. 

241. Vgl. @ 43, N 25. 

242. doregorj, an Glanz (245). 

243. Versschluss wie A 532. 

244. ÖsınvVs onugu, sonst pal- 
vov B 353, 1381, 1236; auch rıeig 
® 171. Versschluss wie X 27. 

245 = X 32. Die Genetive hän- 
gen ab von orndecar. 

247. aAıclns, des Idomeneus 
(214). were, nach, um zu holen 
(zu H 418) noch genauer bezeichnet 
durch oloousvog (168). 

248. o#dEvos ’Idousvnos, zu 
B 387. 

250. nAdeg, mit Perfectbedeu- 
tung, wie H 25, ö 810, A 94, 155 
(ohne Fragepartikel 4 207, H 35, 
O 175, 2 104, m 206, ı 484, y 7, 
27, 248), vgl. A 202, Z 254, @ 94, 
& 87, an welchen Stellen dafür das 
Perfect steht. 

251. rı, etwa, irgendwie. 

252. rev, Neutrum oder Mascu- 
linum? dyyshlns = dyyskog, ZU 
T' 206. wer nach, d. *“h. um auf- 
zusuchen, wie K 73, z 151; vgl. 
N 297, 469, O 221 und die Stellen, 


wo wera mit persönlichem Accusativ 
ein Nachgehen in feindlicher Ab- 
sicht bezeichnet, wie E 152, Z 21, 
II 864, T 407, 484, X 140, 7 391. 

253. Soßaı, unthätig zu bleiben, 
vgl. 4 412, Z 104. 

255. Fehlt in den besten Quellen, 
vgl. Anhang. 

256. Vgl. 168. Anfangs hatte 
sich Meriones aus seinem eigenen 
Zelte einen Speer holen wollen. 
foyouaı, ich bin auf dem Wege, 
wie A 839, 5 301. 

257. naredtonev neben Exe- 
oxov, vgl. N 785 und I' 440 nEivov 
ö’ eörıg &yo (vınoo), 00 yao 
geol eloı nal nuiv. v 358 drag nal 
düge dıdmoonev, al neu && moo- 
yemv we duög Hvyarneo dysiein 
avrov te £w8ıv nal woı piLov 
viov a&&n. Der Plural von einer 
Person steht auch noch X 393, x 44. 
Aehnliches findet sich in noch auf- 
fallenderer Weise bei den Tragikern: 
Euripides Jon 391 »wAvouscHh« 
un uadeiv & BovAouaı. Herc. 
fur. 858 “Hiıov uagrvgounscha 
6000’ (e), & dgav od Boviouaı. 
Jon 1250 dımxoueoH#« Havaoiuovg 
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aorida Anıpoßoıo BaAmv UrEgNVogEovVTogS.“ 
zov Ö° avı Tdouevevs, Kontov &yog avriov nude" 


260 


„sovgera ö,al x“ edEAnode, zul Ev xal einocı Öneıs 


EoTaoT &v KAuoth TO0g EVONIR NAUPAVOWVTE, 


Tooıa, ta xraucvov anoalvvuaı. 


2 % Yy 
0v yap Oi 


avögav Övonsveonv &xüg lorausvog moAsuibev' 
zo uoı Öovoara T' Eorı nal aomideg Öupahosocat, 


265 


zul x0gUDES xal Hoonass Auumgov yavowvreg.“ 


tov 6° ad Mmoudvng menvuulvog avriov nVda' 
„rel To Euol naga TE nAcin nal vnl weialvn 
zoll Evapga Towwv' aAA 00 04800v Eorıv EiEodaı. 
ovÖR yag 000 EuE Yu AslacuEvov Euuevaı aARNS, 


270 


9 \ \ [4 [A 2 % ’ 
GAAR HET TOWTOLGL HAXNV Ava Kvdıavsigav 


lotauaı, ONNOTE vElxog bEWENTaL TOoAEuoLo, 
„ [4 - p) - [4 
aAAov mov Tıva uaAdlov AyaıOV XRAKoYıTaVvDOv 
nd uagpvausvog, 6% 08 löusvaı abrov Oln.“ 
\ 9 = 793 ’ Ind »  ır > N „ . 
tov Ö avr Idouevevg, Konrav ayog, Avriov nvÖa 
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em sypayas, zweier vipo KeRTN- 
Heio’ (w), Zudoros Ö8 yiyvonaı. 
Troad. 904 00 dınalas, nv davo, 
avyovus®a. Ovid. Her. 11, 97 
utemur violento fortiter ense: pec- 
toribus condam. 12, 190 quoties 
video, lumina nostra madent, 

260. 2» ist nicht mit sinocı zu 
verbinden. Önzıs, kannst finden 
(Einl. $. 11). 

261. 90 s gelehnt an, vgl. © 435. 

262. Emocivvuaı, warum Prae- 
sens und nicht Perfect? 

264. doveara T Eorı val 
acnlöes, der Singular wie 14, vgl. 
zu.I' 327. 

265. Auungovyavomvızs, wie 
T 359, vgl. E 6 Aaumoöv naupalvnor. 

267. apa re nAıoin nel vn}, 
wie A 829, K 74, wofür man FB 
nArcly non vn erwartete, denn die 
Waffen liegen im Zelte, vgl. 158, 
256, 261. 

268. Evage, wozu auch die Lan- 
zen gehörten. oyed0» (nahe genug) 
&otıv mit dem Infinitiv, wie M 53, 
vgl. 4 340, 2 663. 

269. od6} yaoovöe,zu B 703. 


„old &gETNV olog 2001’ Ti 08 yon Tavıa Adysodaı; 


LgsAaouEevov Eunevoı (zu I’ 309), 
wie II 538, 7 69. 

271. veinog woleuoro wie 
a 264, & 543; vgl. E 861, N 635, 
= 389, II 359, P 253, 384, T 140. 
mölewos Kul vEinog M 361. „mövos 
nal veinog M 348. Aehnlich &vewov 
Hvslla oder della Z 346, N 795, 
& 292, 304, 317, 335, % 54; vEepos 
dykvos O 668; P0vov aluarog II 162. 
Häufiger verbinden die Tragiker in 
dieser Weise Synonyma: Soph. 
Phil. 594 l6yvog »gdrog. 508 movmv 
da. 846 Aoymv Yauav. 1263 
$ogußos Bons. Trach. 346 növ@v 
Aargsvuaze. Eurip. Hipp. 1166 &e- 
uarov Öyog. Troad. 681, 1049, 
Kykl. 85, 702 vaosg and pas, vgl. Kr. 
Di. $. 47, 5, A.2. ogwenraı, vgl. 
rt 377, 524. 

273. ANdo uagVvawusvog, werde 
im Kampfe nicht beobachtet, vgl. 
zu P.2. Meriones kämpft als Beod- 
zov des Idomeneus (331) an dessen 


Seite. «&vrzov, aus eigener Er- 
fahrung. 
275. &gernv, Beziehungs«cceu- 


sativ bei olog, wie o 313, r 359 bei 
+ 


20 IAIAAOZ N. 


el yap vUv apa vnvol Asyolusda navres &gLoToL 
&s Aoxov, Evda ucAıor’ agsın ÖLaslösteı avdomv, 
Ev$’ 0 Te dsılög Kvnp, O5 T’ RAnıuos, LEepaavdn' 
TOD ulv Yyap TE naxov roeneraı 1Emg aAdvdıg aAAN, 


280 


oVdE ol argsung rodaı Epyrver’ Ev poEol Yvuos, 


air ueronidtsı nal Er’ auporepovs nodas Tee, 

Ev ÖE TE ol xpadin weyala OT&pvoLoı HaTaOOEL 
xngag VLouEvm, natayog ÖE TE yiyver' OVOVvTWv' 
Tod 0’ ayadov oVT’ &g To&neraı Ypwg oVrE rı Almv 


285 


zaoßei, Ersidav nomrov Eoiknraı Aoyov dvög@v, 


aphraı 68 Taxgıore wiyyuevar Ev dei Aupon' 
oVdE av Evdn TE0Vv ys uEvog xal ysipag OVoLto. 
sl neo ydo ns BAsio movsuusvog 7% Tuneing, 


to:0cde, Hymn. 1V, 241 bei roLoVros, 
ı 337 bei nos. Bei olog steht der 
Infinitiv des Bezugs ß 272, vgl.ß 59, 
oe 538, r 315 und zu Z 229, 463. 
olos mit kurzer Anfangssilbe, vgl. 


Einl. $. 21. A&ysodeı, erzählen, 
wie 292, 
276. Asyoluede, ngıvoiuede. 


277. Sıasldereaı, perapicitur; 
transitiv © 535. Vgl. X 374 ode 
ön dgsrn ys Endorov palvero 

278. 0 = 05. Vgl. Theognis 393 
dv nevin 6’ 0 te Özılög Kvno 6 te 
noAlov ausivov palveraı. 

279. tro&meraı Yoas, ändert 
sich die Hautfarbe, wechselt die 
Farbe wie 284, P 733, @ 412, d.h. 
er wird blass, vgl. I' 35, K 376, 
O4, H 479, @ 77, P 67. Sonst 
wird zewg überall vom Körper ge- 
braucht. &AAvdıs &AAn, immer 
anders. 

280. Vgl. 1462. no®c«ı, liegen 
zu bleiben, vgl. elos Aoyov, zu 285. 

281. weronddkeı, Schol. OxAd- 
£ov weraxadtteraı, er hockt sich 
immer anders, worin werd die Be- 
deutung des „Aenderns, Wechselns“ 
hat. 

282. weyale, laut. 

283. xnoag OLou&vo, indem 
er den Tod vor Augen sieht, vgl. 
OLousvos Bavsschaı A 12, O 728, 


v 21. narayog 0Öd0ovrw», vgl. 
K 318. 
286. £neıdav ist hier in allen 


Quellen überliefert; da aber Homer 
sonst nur Znel ne» oder dur» ge- 
braucht, sp änderten hier einige 
Herausgeber und schrieben &xnv dn 
oder nel ev. zEMToV, sonst 
nicht nach rel, sondern meist 
newta (A 235, P 427, T 9, y 183, 
1 221, v 228, oe 573) oder ra zowre 
(Z 489, M 420, ® 553), einmal auch 
to neorov Ö 13. Ueber nowrov vgl. 
zu Z 345. 20l£nraı, sich hineinlegt, 
vgl. eloe A0yov 4392, Z 189, ö 531. 

286. wıynuevaı, handgemein 
zu werden, neml. roig oleuloıs. 
Obwohl sonst wıyyvaı neben dem 
blosen Dativ auch den Dativ mit 
&v bei sich hat, so kann doch &» 
dei nur locale Bedeutung haben, 
vgl. #386. In Betreff des seltneren 
Dativs mit &» vgl. 0 379 &v xo0- 
uayoıcı mit 2 354, E 134, & 99, 
N 462, O 457. &v orincı T' 56 
mit K 457, x 329. &v Teoweooıw 
T 209 mit E 143. &» gılocmi 
B 232, Q 131 mit I'445, Z 25, 161, 
165, © 295, & 126, x 334, o 421, 
t 266, 9 219. Ausserdem A 268, 
® 469. 

287. Nachsatz zu dem hypotbhe- 
tischen Vordersatz (276), wozwischen 
279 — 286 zur Begründung einge- 
schoben sind. u&vog al geigus, 
wie 105. öÖvoıro, neml. rıs, vgl. 
X 199. 

288. PBAeio, Optativ des Aorist 
Eßinunv, Einl. $. 12 und zu 4 60. 


IAIAAOZ XIII. 2] 


00x av Ev auyev’ Onıode n&ooı BeAog 0VÖ Evi vor, 


290 


aAAa xEV N OTdovav 1 vnövVog Avriaosıe 


700000 LsuEvoLo UETR TEOULYWV OMgLOTVV. 

AAA &ye, uNKAErı Tavra Asyausda vnrÜTioL @g 
EOTRÖTES, UN NOV TIg VnEEPLRAMS VEUECNoN. 
al 00 ys xAuolnvös aı@v EAsv Oßgpıuov Eyyos.““ 


295 


sg paro, Mneiövns dt Ho@ araiavrog Apnı 


xagnailumg xAoindev avsiisro yaAxsov Eyyos, 

Bn 6% wer’ ’Idousvna ueya mroAewoıo usunios. 

olog 62 BporoAoıyög Aons noAsuövds uersıcı, 

ro Ö& Doßog piAog vlog aua xparegog xal areoßns 


300 


EONETO, 05 T EPOoßNoE raAaupgova neo roAsulornv' 


ro utv ap &x Opnans 'Epvoovs uera Hopn0osodov, ; 
n& uera Disyvag ueyaintogag' 000° aa To yE | 
ExAvov auporepmv, Er£poıcı ÖL xUdog Zöwxav' od 
toloı Mneıovng ve xal 'Idousvevs, Kyol avdoov, 


805 


nıoav Es moAsuov HExopgvdusvor aldonı KaAxo. 


T0v #al MneLovng mEOTEgoS moEOg WÜNoV deine’ 
„AsvaoAlön, an T’ do uEuovag xaradvvaı Ouıdov; 


R0OVEUHEVOS = uazousvor. Vgl. 
Anhang. 

289. Vgl. O 451. mEdaoı BElos 
it ohne Rücksicht auf das voran- 
gehende zureing gebraucht. 

290. avrıaasıe, entgegenkom- 
men, treffen. 

291. lzu&voıo hängt von den 
beiden vorhergehenden Genetiven 
ab. uEera — Oagıoıvv, in die 
Gesellschaft der Vorkämpfer. Der 
Dichter nennt hier den Kampf „ein 
Gekose, eine trauliche Unterhaltung 
der Kämpfenden“, wie wir wohl 
auch von einem „Tanze“ reden, vgl. 
H 241 &r} oraöin Önlo udineodar 
Aenı und P 228 noleuov Öagıorvg. 

292 = T 244; vgl. y 240, » 296. 
leyoueda,nurvon längeren Unter- 
haltungen gebraucht. snryYrLoı 
== 9NR0L. 

298. &araoreg, bei der Ueber- 

ist ein „müssig‘ oder „un- 
thätig“ hinzuzufügen, vgl. T 246. 

294. Eisv, suche dir aus, wie 
396 aveliero. 

296 == 828, 528. Meriones wird 


häufig mit Ares verglichen, B 651, 
H 166, © 264, P: 259. 

297 = 469, vgl. E 708. 

298. Vgl. H 208. 

299. Vgl. y 111. Boßos, vgl. 
J 440, 

800. Vgl. II 689, P 177. rald- 
peovo, standhaft, sonst raAuol- 
90V. 

301. 2x ®oenans, der Heimat 
des Kriegsgottes, # 861. ’Epvgovs, 

ach Strabon VII, 330 und IX, 442 

ie Bewohner von Krannon, ®As- 
yvag die Bewohner von Gortyn, 
beide in Thessalien. $wenoos- 
c#ov, vgl. Einl. $. 9. 

803. ExAvo», welches Tempus? 
Beide Heere beten zum Kriegsgott 
um den Sieg, den er aber nur einer 
der beiden Parteien gewährt. 

806. xe«l, nun, dient zur An- 
knüpfung, ähnlich wie in «al rore 
„da nun“, 

307. Jevnailön, vgl. M 117, 
gebildet wie Avdeulönv (Ad 488) 
von Avdreulov (A 478), BovaoAlöng 
(O 338) von BovxoAdo». 
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n En dsfiopıv mavrög Grgatod, 7 av& uE00ovg, 
n Em’ agıorepögıv; Enel 00 nodı EiAnoucı 0VTw 


310 


ÖgVs0dnı noAfuoıo don xouowvrag Ayaovg.“ 


tov Ö’ avı' 'Iowsvevg, Kontav ayog, avriov nude’ 
„vnvol wEV Ev UE00ON0LV auvveıv elol nal KAloı, 
Alavres re ÖUm Tevrpog 9°, 05 &pıorog ’Ayaıav 
to&oovvn, ayadög 68 xal Ev oradin voulvn' 


815 


ol uıv aönv EAomoı val Egovusvov noAdworo 


[’Extope TIpıawiönv, xul el udAu agregog Eorıv). 
alnv ol 2oosicaı, uale neo ueuaarı udysodaı, 


808. nl defıoyıv, von den 
Alten als Accusativ gefasst, weil 
sonst nur rl Östıa vorkommt, steht 
statt Zr! defıas, wie I’ 5 nerovean 
En’ Qnsavoio dodwv. A 546 Te&cce 
ö nanıivog Ep’ öyllov. A 756 
El Bovngaolov noAuzugov Bnowuev 
Pnnovs. D 454 neonav vnowov Em 
nıedanaov, ähnlich X 45. % 374 
avuntov TEAEOV ÖEouov wreeg inmoı 
op &p’ log nolıng. Vgl. y 171, 
& 238, ı 280, % 96, 7 278. dvc 
wecoovg, wofür sonst »ara oder 
&s wEooov steht: der Plural nur in 
&v weocorcı. 

309. odrw, vulgo ovrms, vgl. 
Anhang. 

810. devec#«ı, über den Infin. 
Praes. nach ZAroucı vgl. zu I 40. 
Schol. ovdauou Evöseis Tooovrov 
olucı to» Bondnoovrov elvaı rovg 
Aycuovg, 0009 Enl ra agıoregn‘ Ensi 
yag £&ddayn, To Teigos, nal "Erzog 
„uoyns nr’ EgLoTEQR uagvaronKong“ 


(4 498). - . 


312. &uvveıv elol, sind da zur 
Abwehr, vgl. 814 yeioeg auvvsıv 
elol xal nuiv. I 688 elol nal olde 
Ted” elmeuer. O 129 7 vw ra 
edrag odor anovsuev Forı. 
E496 aAlc rıg ein elneiv Argelöy. 
425 ovdE an donlg Env, 000’ Alnı- 
wov Eyyog EA8odaı. T 140, 2 489, 
610. 

314. rto&ocvsy, unter allen 
Achaierfürsten ist es fast Teukros 
allein, der sich im Kampfe auch 
des Bogens bedient, vgl. © 266 fl., 
M 387, O 441. Als Bogenschütze 


zeichnet sich bei den Leichenspielen 
(7 860 ff.) Meriones aus, vgl. auch 
N 660, nirgends aber wird in der 
Ilias Odysseus genannt, obwohl er 
% 219 bei den Phaiaken von sich 
rühmt, dsss ihn vor Troia nur 
Philoktet im Bogenschiessen über- 
troffen habe. 

315. &ödnv &Iomaı, Schol. Al» 
HopECOVCLV, KOEEOFHVRL KUTOV OLN- 
covoı tod moA&wov. Schon die Alten 
bezogen zol&uov theils auf dönv 
(so Aristarch), theils auf dsovuevor, 
wofür die Stellung und der sonstige 
Gebrauch (2 404, A 717) zu sprechen 
scheint. Richtiger ist aber die 
Aristarchische Erklärung „sie wer- 
den ihn genug im Kampfe herum- 
treiben, in genug Kampf jagen“, 
vgl. T 425 00 Anto nelv Towas 
adv Eiaonı moAtworo. 2 290 aA’ 
Ti uEV uiv pur Adv EAdav naxo- 
tnrog. Eurip. Rhes. 480. 

316. Fehlt in den besten Quellen 
vgl. Anhang. Es gibt noch andere 
derartige Verse, die sich nur in 
jüngeren Quellen finden und erst in 
späterer Zeit der grösseren Deut- 
lichkeit wegen hinzugefügt wurden 
wie B206, @ 183,235, X 531, 5269, 
IT 381, T 312, © 565, 2 693, wie 
anderseits auch derartige Verse in 
früherer Zeit von den Diaskeuasten 
hinzugefügt worden sind, als welche 
die Alexandriner beispielsweise be- 
zeichneten I’ 362, E 808, © 528, 
I 44, 416, K 497, A 705, M 450, 
= 114, O 33, II 261, T 77, 94, 327. 

317. alnmv, Schol. Övayeo&s, wie 
das lat. arduum, nur hier. 


IAIAAOZ XII. 23 


xElvmv vırnoavrı uEvog Kal YEigag Kamrovg 
vnas Evınpnoaı, Orte un avröog ye Kooviwv 


320 


&ußaioı aidousvov ÖaAov v7E00ı Honor. 


avögl ÖE a ovn eitsıs ueyag TeAuumvıog Alas, 
05 Bunrog T' sim nal &doı Anumregog axıyv, 
aA TE ÖmxTog ueyaloıcı TE XsouadioLoıv. 
oVd av ’Ayıllmı On&nvogı XWgNosLEV 


325 


Ev y’ avrooradin' nool d’ ov.nwg Eorıv Epiksv. 


vo Ö WÖ &m’ apıardg Zye OrpaToV, Oppa Tayıara 
eldouev NE Ta EUyog 0gEEouev, NE tig nuiv.“ 

@g Paro, Mneiwövng 6: How araiuvros "Agpnı 
nox luev, öpE’ Apixovro xaurk GToaToV, 1] WIv Avabyeı. 


330 


ot 0’ os Tdousvna idov pAoyi eixsAov aianv, 


airov xal Heganzovıa, 0VV Evreoı Öaıdaltoıcı, 
G ».9 PR} 2 Ind 14 ” 
HERAOuEVoL Kad OuLAoV En AUTO navres EPnoav. 
2  » on 0) Pr ’ N - ! 
av Ö Ouov loTaro veixog Errl noVuvNOL vEsooıw. 


319. Orte un, ausser wenn, mit 
dem Optativ wie 5 248, 7197, ı 185. 
Vgl. x 227. 2 792. 

321. avögl — fooro, steht mit 
Nachdruck am Anfang. 


8322. ein, der Modus ist dem des 
Hauptsatzes assimiliert, wie & 92, 
107, » 291, o 359, o 142, vgl. Kr. 
Di. $. 54, 14, A. 2. anınv, zu 
A 631. Herodot 1V, 198 nunteos 
»aerov. Die Menschen werden oft 
als solche bezeichnet, welche von 
Brod sich nähren, vgl.Z 142, D 465, 
$ 222, ı 90, 191. 


323. yaArno, mit der Lanze. 
Aias der Telamonier kämpft nir- 
gends mit dem Schwert. dnxros, 
--wer durchbohrt werden kann, ver- 
wundbar. 

324. wonosısv — elbsıev, hier 
und P i01 ganz wie dieses Verbum 
construiert, während sonst das 
(sächliche) Object im Genetiv steht. 


325. &örocraöln, nur hier (,„in 
dem Kampfe, wo man auf dem- 
selben Platze stehen bleibt‘) für 
das gewöhnliche oradin (mit und 
ohne voulvn), gebildet wie «vro- 
oyedin. zocl, instrumental. 


326. var, was uns beide be- 


trifft, Datıv der Relation, wie sonst 
nur der Singular gebraucht wird. 
ode: Schol. 0dTag @S, Eyeıs, TO 68 
Eye Avıl TOO NopEVoV, Badıfe. 
€ysıv hät hier die Bedeutung „sich 
halten, die Richtung einschlagen‘ 
wie 7 378, # 401, 422, y 182, an 
welchen Stellen man weder Irnoug 
noch v7« zu ergänzen braucht, wenn 
beide auch sonst als Objecte neben 
&ysıv (lenken) vorkommen. 

327 = M 328. Vgl. X 57. 

323 = 29. 

329. 7, neml. iue». 

333—401. ldomeneus tödtet 
den Othryoneus und Asios. 

330. gAoyl eineklov akanv, 
wie 2154, daneben auch ovi 4 253, 
P 281. Die Homerischen Helden 
werden oft mit dem Feuer oder 
der Flamme an unwiderstehlicher 
Kraft verglichen, vgl. T 371. 

332 = 4 460. 

333. av, zwischen den Troern 
und ihren Gegnern. 6409, gemein- 
sam, gleichmässig. Foraro, „erhob 
sich, wie B 151, 2366 novin toraro. 
® 327 forazo yvuo. & 172 pvAomıg 
£stnae. Eurip. Heracl. 74 EOTNHE 
Bon. 556 Zsınoag Bonv, ebenso Jph. 
Taur. 1807. Arist. Thesm, 697. 
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as 0’ 09 Uno Aıyewv avdumv onepywoıv Keikaı 


335 


nuarı TO, Orte re nÄeiorn xövıg aupl xeAsußovg, 


ot T' auvdıs xoving weryainv Ipracıv OuiyAnv, 

&g &pa av Öu0c’ nAdE uayn, uEuasav Ö’ Ev) Hvum 
aAAnAovg nad OuıAov Evangeusv O&dı yaixo. 

Epoıbev Ö8 uayn PHLoiußporos Eyyeinoı 


340 


uaxENS, &g slyov Tausolypoas’ 0008 Ö’ &uspdsv 


avyn yaixeln x0gUImv ano Anunousvanv 
"HOEONKWV TE VEOOUNATOV ORXEWV TE PRELvOV 
&oxouEvov üuvdıs. uaAa xEv Hoaovaagdıog Ein, 
08 Tote yndnosısv lÖMV nOVov 000 axdyoıro. 


345 


to Ö° auplg poovkovre dvm Koovov vis xparaım 


avÖgKaLv NOWE0TLV Erevyerov KAysa Avyod. 
Zeug uEv da Toweooı xal "Errogı Boviero vixnv, 
xvdalvoav ’Ayılma nödag Tayuv' 0VdE Tı naunav 
ndsls Anov 0AEodaı "Ayauınov 'TAodı 700, 


850 


arla OErıv nudcıve nal vier KagTEEOFVU0V. 


’Agysiovg 6% Tloosıdamv 0009 vvE uereidwv, 
Aadon Unebavadvg moAıng aAog' Hydero yao de 


334. uno av£umv, vefanlasst, 
erregt von den Winden, vgl f 276, 
N 796, O 171, T 358. on&oywcı», 
rasen, eigentl. eilen, 

336. of, &veuoı. auvöıs gehört 
zu foraoıv, wie T 114. »xovinsg 
oulyAnv, eine dunkle Staubwolke. 
vgl. 7 366 novin eorat’ KELgousvn 
OG TE vepog nk Hvelle. 

337. 2vl $vuo, wie I'9. 

339. Epoıker, "vgl. 4282, H 62. 

340. za ueolyoong auf das ZU- 
nächststehende Relativ bezogen, vgl. 
TI’ 124, H 187, 4 626, N 407, 5172, 
O 389, 530, @ 70, y 408, ö 11, ‚N 94, 
i 123, 0 102. Vel.zu& 172. Aweo- 
öev blendete. 

341. zalnein = yalxov, dafür 
B 457 ano zalnov. 

342. veo0ounx%tov, frisch ge- 
putzt, blank. 

343. Vgl. K 41. deyouevorv 
ist von den vorhergehenden Gene- 
tiven abhängig, 

344. 000° dxayoıro, ohne be- 
trübt zu werden (über das viele 
Blutvergiessen). 


345. aupls poov&orre, vgl. 
B 13 &ugls pockovraı. 

346. avdoacıy nEWECGLV, wie 
E 746, © 390, ö 268, A 629, & 97, 
o 25, 87. revyerov, vgl. Einl. 
89. "Aristarch schrieb TETEUYETOT 
und so haben auch die besten Hand- 
schriften, vgl. „Anhang. 

347. uev 6a, vulgo u» dee, 
vgl. Anhang. BovAisro v(anv, wie 
H 21. 

348. wvdalvoy = rıumv, wie 
O 612, 7 798. ovVdE Tu vulgo 
000” 0 ye, vgl. Anhang. zaune», 
vgl. 7. 

Der Untergang der Achaier 
war nicht sein Endzweck, sondern 
der Sieg der Troer war ihm nur 
ein Mittel zur Wiederherstellung 
der gekränkten Ehre des Achill. 
350.2vÖaıvs wollteehren. vie, 
bei Homer nur hier, vgl. Einl. $ 3. 

352. dnekavadvg,dass Poseidon 
mittlerweile unter das Meer getaucht 
war, wird vom Dichter nicht er- 
wähnt; 239 heisst es avzıs Zn Deög 
du nOVov ovöom. j 


IATAAOZ XI. 95 


Towoiv dauvausvovg, Jıl ÖE xgarsoms Eveusdoe. 
N uAv aumporsgoicıw Öuov yEvog 10° la zarten, 


355 


aAAa Zeug mEOTEpog yeyovaı nal nislova N0n, 


a da xal aupadınv ukv aiskdusvar aiksıve, 
Aadon Ö° alkv Eysıpys Kara Oroarov dvdgl Eoıxoc. 
tol Ö’ &gıdog xgarsong xl OuoLlov moAgwoLo 
eiong Enahldbavres Er’ auporepordı TavvOOaV, 


360 


&gönxtov T’ KAvrov Te, TO MoAAmv yovvar’ EAvosv. 


Evda usoaınolıog nEO Ewv, Iavaoicı xelslong, 
Idousvsvg Towsocı usrdAusvog dv Poßov woBe. 
scepvs yao 'Odgvovna Kaßnoodev Evdov Love, 
Os da veov moAduoıo uer& xAdog elAnAovPeı. 


365 


353 = 16. Ein Participialsatz 
im Accusativ nach eingam Verbum 
des Affects findet sich ausser hier 
im Homer nur noch 9 378; häufiger 
bei Späteren, wie Soph. Aias 136 o} 
wiv &Ü medaoovT Enıyaigo. Philokt. 
1314 nedyv TOTEER YE TOV 2u0v 
EULoyovvza g£. Eurip. Rhes. 390 
zalon de 0’ EÜTVyoUVTE. Eurip. 
Rhes. 390 yaleo de 0’ SÜTUKODVTE. 
Eupolis (Schol, N 353) Aoloraoyov 
orgaenyoövz ayFoucı. 

354. naron, Geburtsort. 

355. mislova ndn,dadas Wissen 
nur auf Erfahrung beruht, vgl. B 555, 
T 218, ® 440,. und den Ausdruck 
nalaıd ze molld ve eidwg B 188. 

356. «&ugpaöinv, wie H 196, 
& 120. Ein Theil der Handschriften 
hat aupadtin. 

357. dvdol, wie 45, 216. 

368. Zeus und Poseidon zogen 
(tavvooov) das Seil (meioae) des 
Kampfes und des Streites, nachdem 
sie es an einander geknüpft hatten 
(ExrallcEovreg) über beiden Heeren 
zusammen, d. h. sie verstrickten 
beide Völker in einen unaufhörlichen 
Kampf, Zeus durch seinen Ent- 
schluss, den Troern den Sieg zu 
verleihen, Poseidon durch seinen 
persönlichen Beistand. Aristarch 
und andere alte Erklärer verstanden 
es von zwei Seilen, die miteinander 
verknüpft wurden (rö regas is 
£oıdos nal nahm TO Tov molkuov 


nes 08 Iloıauoıo Hvyaromv sidog agionv, 


Außovres nal Emallabavres en’ &u- 
porsgois, ‚BOrEQ ol TE Kuuare nor- 
oövres, ode E&ml code) und bezogen 
En’ duporspoci auf Emaildbavres 
„nachdem sie sie übereinander gelegt 
und verknüpft hatten, zogen sie an“ 
so dass es wie eine Fessel nicht zu 
zerreissen und nicht aufzulösen war. 
Neuere Erklärer nehmen für &xeAla- 
Euvres die Bedeutung „abwechselnd“ 
an, durch abwechselndes Ziehen wird 
aber der Knoten nicht fest, sondern 
nur durch gleichzeitiges. 

360. Vgl. 37. . 

361. weoaımökros (Ein. 5 16), 
Paraphr. wı&onöduos, halbgrau. 
d. h. der auf der Uebergangsstufe 
vom Mannesalter in's Greisenalter 
stand, vgl. 512. So heisst Odysseus 
y 791 ouoy&omv, ein noch nicht 
reifer (voller) Greis. 

362. Toeweocı, hängt ab von 
Evogoev, muss aber auch auf weral- 
wEvos bezogen werden. Ev poßorv 
ooce, vgl. A 544, & 522; ähnlich 
O 62, 366, 2 218, 12) 335. 

368. Kaßnoos, eine Stadt, über 
deren Lage schon die Alten nicht 
einig waren; nach einigen in Thra- 
kien oder am Hellespont nach ande- 
ren in Lykien oder Kappadokien. 
£vdov, in Troia. 

364. vera xAEog, wie 4A 227. 

365. FSvyaromv eldog delorn 
heisst Z 252 die Laodike. Vergil 
Aen. II, 342 illis ad Troiam forte 
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Kaoodvöonv, dvasdvov, Undoyero 08 uEya &oyov, 

&n Tooing adrovras anwoeuev viag Ayaımv. u 
zo 0° 0 y&gwv ITgiauog Uno v’ Eoysro wal narevevos N 
Öwoeusvar‘ 0 ÖL uagvad’ Vrooysaindı mıdNoag. 


370 


Idousvsvg Ö° auroio Tırvonsto dovpl pasıvo 


xal BaAsv Uyı Bıßavre TuyWv' oV0 none0E Hoonk 

xuAxEog, OV Pog8scxE, ugon 0’ Ev yaoıdgı unke. 

Öounnasv dt neoav' 0 0° Ensukaro Povnoev Te’ 
„Odovovsd, zepl ön 08 Bporov alvifou’ andvrwv, 


375 


ei &te0v Ön ndvra TeAsvrnosig 00° Uneorng 


Aagdoviön TIpıaum' 6 d' Uneoysro Hvyarspa nv. 
xal E ToL NuElg TaUrE y’ Vnooyowevoı TEAEdaLuEV, 
doiusv Ö’ Argsidao Hvparomv Eidos apiornv, 
"Aoysos Ebayayovres, ONVIEUEV, El HE OUV Auuıv 


380 


IAlov Exnegong sb vardusvov wroAlsdgovV. 


ar Enrsv, 09E Enl vnvol Gvvausde "novtonogoLdıv 
aupl ydum, Enel 00 vo Esövmral xaxol eiuev.“ 
Ds Einav nodög EAxs Kara xpaTEENV doulvnv 


diebus venerat insano Cassandrae 
incensus amore, et gener auxilium 
Priamo Phrygibusque ferebat. 

366. &va&edvov, ohne dem Vater 
der Braut die üblichen Geschenke 
zu geben (vgl..I 146), wofür er die 
Achaier zu vertreiben versprach. 
w&Eyoa zur Bezeichnung dessen, was 
die Kräfte eines übersteigt, vgl. zu 
H 444. 

867. dEnovTag, dient zur Ver- 
stärkung von &rwoewev und ist der 
Bedeutung nach = ß{n wie E 164, 
8 463; vgl. A 430, H 197, O 186, 
a 404, Ö 646. 


868. Ömo Tr’ Zoyero — Öwogus- 
va = 6 6. 
369. VRrOoCYEOIiNoL, sonst nur 


vrooysoıg B 286, 349, n 483. 

370 = 159, 

371. Vyı Bıßavra, ganz dem 
Charakter deshochmüthigen Othryo- 
neus entsprechend, der sich vermass 
die Achaier von Troia zu vertreiben. 
Sonst findet sich nur uaxga Pıßds, 
Pıßov oder Bıßacdwv, zu ['22. zv- 
10» wie E 98, 680, 858, N 396, 
II 623, % 726, 7 452, vgl. zu 4 106. 


000’ menrzce, absolut, nicht half 
ihm, gewährte ihm Schutz, wie 397, 
oO 529, © 131, m 261. Sonst steht 
bei diesem Verbum nur öledg0v als 
Object Z 16, N 440, O 534, T 289, 
ö 292. Andere wollen &oov als 
Object ergänzen. 

372 = 898. zn&e, door. 

373. Vgl. d 404, A 449. 

375. Ueber ei dn mit dem Futu- 
rum vgl. zu A 61, 

376. Bvyarzgä nv, zu E 71. 

877. vrooyousvoı relfoaı- 
wev, wie X 303, o 195, 208. 


878. doius», dazu gehört xe 
aus dem vorhergehenden Verse. 

379. Aoyeog, Stadt oder Land- 
schaft? 

380 = B 133, vgl. 1403, © 483. 


381. Vgl. K 146. Emev komm 
mit, in Bezug auf modog Eine 383. 
svvansde, übereinkommen, den 
Vertrag schliesen, vgl. ovynuoovvn 
X 261. 

382. &upl,zu I'157. &Eeövoral, 
Brautausstatter, Brautväter. saxof, 
knauserig, geizig. 
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nomg Idowsvsvg. to 6’ "Acrog NAdEv auvvragp 


385 


e£ög XE009° Innwv' m Ö8 nvelovre Kor @uWv 


altv EX’ nvioyog Heoanov‘ 6 Ö8 Vero Hvum 
’Idousvna Baisiv: 6 dE uıv Pdausvog Bais dovgl 
Acıuov Un’ avdsgsmve, da oo O8 yuAxov EAacoev. 


None 6’ @g Orte rıg ÖgUÜS noımEv n aysowis, 
78 alıvg BAmdon, nv T’ odgeoi Texntoves Kvögss 


390 


egeranov WEAEHECOL VENKEOL vnLoV elvaı' 

og 0 70009" innwv xal ÖippovV xEiro tavvodeis, 
Beßovras, #ovıog Ösbdpayusvos aiuatogoong. 

&n ÖE ol nvioyog nAnyn YoEvag, &g nagog elysv' 


395 


000° 6 Yy’ EroAunoev, Önlav Uno yeigus akvkas, 


or inmovs Orofypaı. Tov Ö' AvriAoyog weveydgung 
dovgl uEoov NEg0VNdE TUYWV' 0VvÖ noxsos HaonE 
yaAnsog, 0v Yog&sons, uEon 0° Ev yaoregı uber. 
Kvrao 0 Yy’ Kodualvmv evsoyEog Enneoe ÖlppovV, 


400 


innovg Ö° Avriioyos, ueyadvuov N&otogog viog, 


eEelnos Towwv ust' Euxvnuidag Ayauovg. 
Anipoßog Öt uaia oysdov nAvdev ’Idousvnog, 

Aciov dyvüusvog, xal drovrıos bovpl Pasıvo. 

all’ 0 ulv Avıa löwv NAsvaro yaArsov &yyog 


384. "6, dem gefallenen. 

385. „weooh” innov,vgl. M 112. 
“at Duwv, Aclov, d. h. die Pferde 
waren ganz dicht hinter ihm, vgl. 
y 380, 7685. 

386. Pvuo, wie unser „von 
Herzen“, dient zur Verstärkung. 


887. pBauevos, zuE 119. 
388 = O 342, II 309, 821, P 579, 


4 295. 

389—393 — II 482—486. ngıme 
6’ og Noımev, zu T 403. dys- 
ewfs, vgl. 1 482. 

390. PAoden, Schol. wuuxed, 
vynAN. odgeon, vgl. M 132. 


:891. vnıov, wie I' 62, sonst 
döev vnıov O 410, P 744, ı 384. 


392. neito zavvohete, wie 
2 26, T 483, dagegen ı 298 xeiro 
zavuGoduevog. 

893. xovıos ‚Sedgaypevos, 
ähnlich &4s yaiav ayooro, zu A525. 


394. &» ninyn. po&vag (Be- 
sinnung), zu I' 31. 


895. &4AvEog, wodurch er ent- 
ronnen wäre. Wir erwarteten um- 
gekehrt oroeypas aivkaı. 

897 = H 145 u. N 871. uE8oov, 
vgl. IT 628. 

398 = N 372. 

399 = E 585. 

400 = E 565. 

401 = E 324. 


402—495. Deiphobos, wel- 
cher gegen Idomeneus nichts 
auszurichtenvermag, ruftden 
Aineias herbei. Idomeneus 
fordert darauf die tapfersten 
Achaier zum Beistand auf, als 
er den Aineias gefolgt von 
Deiphobos, Paris und Agenor 
heranrücken sah. 


403, 404 = 183, 184. Aclov, 
zu B 689. 
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405 


Idousvsvg' xgUpHN yag Un’ aonidı ndvroo' Eon, 


nv &o' 0 yes Sivoisı Bowv xal voagomı yalxo 
divaınv Pog&scxke, ÖUM xavovsoc agngvlav' 

11 Uno mag Eain, To 0’ Urdontaro yainsov Eyyog, 
xappaisov O8 ol aanlg Enıdgstavrog Kuoev 


410 


Eyysog’ oV0" aAıov da Bageins 1.1005 Aynxev, 


an &ßar Innooiönv Tonvoge, oNEver 10V, 

nn0g Ind npanidov, eidg 6’ Uno yovvar’ EAvos. 

Anipoßos 6’ EunayAov Ensukaro uaxgov avoag' 
„od u&v avr’ Arırog neir’ "Acuog, aAAd E pnur 


415 


eis Aldog neo lovre mvAagtao xpRTEgOLO 


ynPnosıv nord Hvuov, Enel da ol @raoa nounov.“ 
&s Epar’, ’Aoysloıcı Ö’ &yog yever’ subaufvoro, 

Avriloyo Ö: udkıora Öalpgovı Hvuov Ogıvev' 

aA” 0V0” ayvvusvog neo E0V ausAnosv Eraigov, 


420 


alıı HEwv neglßn xal ol Odxos aupsrakvne. 


rov utv Ensid’ Unodvvre Ödm Lolngss Eraipoı, 
Mnxıworevs, ’Eyloıo aus, nal Ötog ’AAdormp, 
vnag Enı yAapvgas pegernv Bagea Grsvayovre. 


405. KeVpHNn dr’ aonldı, vgl. 
9 272. 

407. dıyornv (zu N 340), wie 
rt 56 mit dem Dativ, eigentlich 
„rund gemacht‘, d. bh. den runden 
aus Häuten und Erz verfertigten. 
Die Rundung des Schildes ist auch 
schon durch r&vroo’ &{sn bezeichnet. 
“RvovEooı, zu © 193. 

408. din, er drängte sich unter 
ihn, duckte sich darunter, vgl. T278. 

409. nagpakzov trocken, d.h. 
dumpf, wie M 160 avov Avrevv. 
N 441 @dov dvoev. Enıdogsfavrog 
£yyeog, als der Speer ihn gestreift 
hatte, eigentl. darüber gelaufen war. 
Die Form des Aorist steht nur hier, 
sonst Zdgauov, ein Iterativ Hoekacnov 
2 599, 602. 

410. 006’ Klıov apinev, wie 
d 498; in der Regel aAıov Perog 
ERDUyYE YELQOG. 

411, 412 = 4A 578, 579; P 348, 
349. 

— 445, 5 453, 478. 

414. irkrog, dage en u 484 

&rirog, aber immer &vrirog und 


nakivricog. Auch bei rio schwankt 
die Quantität des 7: es ist lang 
B 21, E 326, 467, 536, Z 173, 
I 238, O 439, 556, Z 81% & 84, 
y 425, o 78; kurz 4 257, I 378, 
N 176, 461, O 551, II 146, P 576, 
a 432, 9 129, 144, nz 306. 

415. eis röög TER, sogar in 
das Haus des Hades, wo zse her- 
vorhebt wie v 65 #eol neo, vgl. 
auch zu N 72. nvideoreo, vgl. 
© 8367. 

416. yn®nosıv, obwohl die 
Unterwelt ein freudenloser Ort ist 
(dreonea ago» A 94), den Menschen 
(I 159) und Götter (T 65) verab- 
scheuen. 

417 = 5 458, 486. Vgl. auch 
A 188, N 86, TI 508. evkaufvoıo, 
vgl. 4 169, © 124, 316, O 25, 1838, 
IT 581, P 83, 589, T 293, X 426, 
ö 108, 0 358. 

418° == 5 459, 487, P 123. 

420-423 = 0 331-334. orevd- 
xovre schrieb Aristarch, nicht oze- 
vayovra, wie hier noch in vielen 
Handschriften steht, weil Hypsenor 
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’Idousvsvs 6’ oV Anye uEvog ueya, Vero 0 edel 


425 


ne tıva To@ov Epsßevvn voxri nahvaı, 


1 avrög bovanoaı auvvmv Aoıyov Ayaıois. 

Ev$’ Alovntao ÖLorgspeog piAov viov, 

n00’ ‚AkxaHoov, yaußoos 6° 17V ‘Ayyioao' 
mgsoßurdenv Ö’ Onvıs duyargiv, Innoödusuev, 


430 


vv weg! KANOL piAnoE nocHp xal TOTVIE UNTNE 


Ev usyago' mücev yig öumAninv Ennaoro 
xaArsl al Eoyoıcıv lÖE YgECL” Tovvexa xal uv 
ynusv avno @gıorog Evi Tooin eügein‘ 

töv 709° vr’ ’Idouevnı TIoosıdanv Edauaoos 


435 


HEeikas 0008 pasıyd, wende d& paldına yula' 


oVre yao EEoniow puvyeav Övvar’ ovr’ aAdaodaı, 
all’ cs Te OrnAmv n ÖEvögsov Uyındınkov 
orgsuas Eoteota Grndog UEGoVv oVrads Öovgi 
nowg 'Idousvsvs, 67&Ev ÖdE ol aupl gırava 


bereits todt ist, mithin nicht mehr 
stöhnen kann. Aber trotzdem ist 
die Stelle bedenklich, da ßags« 
otevayav in der Ilias sonst nur von 
Verwundeten gebraucht wird, wie 
© 334, N 538, 5 432. Anders in 
der Odyssee & 420, » 76 und Ö 516, 
a» 317 (wo statt ueyche GTEVAYOVTE 
mit den besten Quellen ßae&x zu 
schreiben ist), wo es tiefen inner- 
lichen Schmerz bezeichnet, wie auch 
Baev orevayov an allen 10 Stellen 
(zu A 364). 

424. Anye wevog, Paraphr. 
Emavoe, hier transitiv wie 8 306 
Zxauavdgog finye TO 09V wEvog, 
sonst intransitiv und mit dem Gene- 
tiv verbunden, vgl. Anhang. 

425. vurı) »aAvaıpaı,in Nacht 
einzuhüllen, d. h. zu tödten, vgl. 
E 553. In anderer Bedeutung steht 
vurıl nalvnıeıw E 23. 

426. dovanoaı, Schol. &» zo- 
Eu anodaveiv. Vgl. # 679. 

427. Alovnrao, vgl. B 793. 

429. onvıe, wie Il 178, & 383, 
ö 798. Das Imperfect steht bei 
Nebenangaben an Stelle des Plus- 
quampertects, vgl. & 179, II 180, 
P 382, Z 237, T 147, Krüger Di. 
$ 53, 2, A. 6 und zu #& 411. 


430. plANOEHaTnE nal untne, 
zu B 512. Der Singular steht auch, 
wenn mehrere persönliche Subjecte 
vorangehen, wie 2398, T320, X 234. 

431. öunlaıyy = Öumlunas, 
wie I' 175, ß 158; vgl. II 808. 

432. 8 gyoıcıy, "weibliche Arbei- 
ten, vgl. A 115. 

434. Vgl. X 270. Der 428 unter- 
brochene Hauptsatz wird hier fort- 
gesetzt. 

435. He1&0g,Schol. zagaresıpas, 
vgl. M 255. ‚Dagegen heisst 2 343, 
&e 47, o 3 avdoay Öpnare Feiyeı 
„er schläfert ein“. 0008 pusıvd, 
wie aiuarosvre N 616, eginahlee 
v 401, 433; dagegen pasıyd N 3, 
= = 236, P 679, © A415; do A 200. 
So steht auch neben Ödovgs das 
Attribut im Plural IT’ 18, A 43, 
II 139, u 228, x 125, meist aus 
metrischen Rücksichten. 

436. dAceacoHaı, seitwärts aus- 
weichen (dem Speer), vgl. 513, T281, 
X 274, 285, v 30 und nAsvaro 204. 
NEOV Eyyos (zu N 184). 

437. og re orniAnv, ähnlich 
P 434. 

439. ondev &upl, vgl. B 544. 
yerave yalne0v = Howoonxg, vgl. 

B 416, E 113, 736, © 387, II 841, 


& 
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4aAxsov, 0g Ol 70000EV and 19005 npxsı OAsdgoV. 


ön TOTE y’ adov Auvcev Epsınousvog eol dovgt. 
dovnnosv Ö8 ns0ov, dogv Ö’ Ev ngadin Enennysı, 
n 6a ol donaipovoa xal oVolayov eidubsv 
Eyysog' Evda 6’ Eneıt! aplsı wEvos Oßgıuos "Aons. 


445 


Idousvsvs 6° EunayAov Enevkaro uaxgov auceg' 


„Anipoß’, n &oa Ön rı Eioxousv &ıov sivaı 
tosig Evog avıl nepaohar; Enel OU nEp euysaı 0VUTaG"  - 
daıuovı’, aAla nal avrog Evavılov iorao’ Eusio, 
opga In olog Zmvög yovog &vdad” Ixdvo, 


450 


Os xo@rov Mivwa exe Konen Enlovpov' 


Mivog Ö’ av rexed” viov auvuova Isvaakiwve, 
Asvaailov 6’ Zw’ Erinte moAdoo’ Üvögsscıv Kvaxıa 
Konten Ev sUgein‘ vv 0’ Evdade vneg Zvsınav 

00i TE #ax0v xal arg) xal aAAoıcı Towscawv.“ 


455 


® 31; yalnoyirwves Ayauol A 371, 
BAT, 163, 437, T' 127 u. 0. 

441. ad0v dvoev, zu 409. Egeı- 
»ouevog, Schol. oyıköwevog, 6n000- 
uevos. zegl dovel, um den Speer 
herum, statt des gewöhnlichen Da- 
tivs, wie © 86, N 570, II315, ® 577, 
ı 394, © 30. 

443. oi, dem Speere. Von dem 
noch kräftigen Herzschlag wurde das 
Schaftende (oveloyos, vgl. K 153) des 
Speeres bewegt, eine starke dichte- 
rische Uebertreibung. Ovid Met. 
XI, 370 ossibus haerens intremuit. 

4 — Il 613, P 529. a&gleı 
wEvos liess die Schwungkraft die 

ewegung der Lanze aufhören. Nach 
anderen = = znv HvynV To pEvos agı- 
evaı Emoisı, wie [294 &r0 yag nEvog 
ellero yalnos, 

445 = 413. 

446. Schol. övrwg ga 67] Tıvog 
vouigouev dEıov elvaı, TO TOVUg Toeig 
ToVToVS av” Evog ermejoher; ti di- 
cxoue»v vermuthe ich wohl, nehme 
ich an, dass es sich verlohne? 

447. roeis, Othryoneus, Asios, 
Alkathoos. ‚Evös, Hypsenor. TEpE- 
ya wie 5471, 2 254, ausserdem 
neparaı, NEPAaVTOL, das Futurum 
zepnooucı und das Verbaladjectiv 


os Paro, Anipoßog ÖL dıavöıza ueoungukev, 


pcrös, aber nur in Zusammen- 
setzungen, wie «enlparog, E00- 
Parog, WVANParTog, vom, Stamme 
®A, tödten. Hier und #471.7 6’ 
097 ovrog Evng TIoo®orjvogog avıl 
mepdoheı, &&ıos; haben die ‚Hand- 
schriften avrınzpächen oder avrıne- 
yaodaı, avıl ist aber Praeposition 
und daher vom Verbum zu trennen, 
vgl. 2 254 "Exzogog opelsı avıl 
Bons Enl vnvol mepaahaı. 0drTms, 
andere adzwg —= udn. 

449. iön ist die Aristarchische 
Schreibart, richt iöyng wie die 
meisten Handschriften haben, vgl. 
zu I' 163. 

450. Konın &nloveov, als 
Wächter, Hort über Kreta (eigentl, 
für Kreta), vgl. 452 Ernte T0AE00 
dvögsacı avanze. T 230 Tooa 
"Egıydoviog tenero Towecorv avant. 
11329 Kiucıgav Hoepev Auınoaxeenv 
molEsıy „nanov rdgTmoLı”. ‚K 38 
1 tw’ Eraiowv örovveaıs T 0WE001V 
£rtononov. Unrichtig fassen andere 
Kentn als localen Dativ. 

452. Vgl. T230. 6° Zu’ Zrıne, 
vgl. zu Z 206. Andere us zixze. 

454. 2&%0», zum Unheil, vgl. 
zu B 160. 

455 = @ 167, vgl. A 189. 
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n tıvd nov To@av Erapiocaıro ueyadvunv 
Kb Avaynencas, N meıpNaKıro xal olog. 
ade dE ol Pgoveovrı dodacero xEpdıov sivaı, 
m ’ n FE oe € ee, 
Bnvaı En Alvsiav' Tov Ö Vorerov EVgEV OulAov 


alsl yao IIpıcuw.emeunvis dio, 


ad » #09 \ „, ’ 7 [4 „ f} 
oVVEx Ag’ EOHAOV Eovra user avögacıv 0% ti TiEOHEV. 
ayyov Ö' iorausvog Ensa TTegosvra nE00NVOR' 

„Alveia, Towwov BovAnYogs, vüv 08 uni yon 
yeußo@ auvveusvaı, el neo Ti GE nndog Inaveı. 


arr Eev, ’Alnad90@ Ertauvvousv, 05 08 Td00G Ye 


yaußoos Ewov &osıde douoıg Evı TUrFoV &ovre' 
tov dE toi ’Idousvsvg dovgl xAvrög Ebsvagıkev.“ 

@g Paro, To Ö’ dpa Hvuov Evi OrndEooıv Ogıvs, 
Bn ö: wer’ ’Idousvna uEya nroAguoıo weunAog. 


AR oUx Tdouevna poßos Auße tnAvyerov @s, 


OA Ser , @g OTE tig GUg oVgscıv aAxl nenoLdog, 
Os TE uEvsı #oA00vgToV Enspyousvov noAvv avdomv 


460 Earaor'' 
465 
470 
456. Ereolooaıro sich zum 


Kampfgenossen nehmen sollte, vgl. 
N 335, wofür X 235, 242 Eraoov 
algeiadeı steht. Aehnlich wird 
örateo®cı gebraucht „sich einen 
Begleiter nehmen.“ 

457. avarwonoag, nachdem 
er sich „zurückgezogen hätte, für 
Kvaymenosız nal Eraipiooaıto, WO 
das Participium die Stelle des sub- 
jectiv gebrauchter Optativs vertritt, 
wie E 317, K 504, II 718, & 581, 
x 51, o 236, x 334. Dasselbe beim 
Infinitiv © 498, M 18, d 178, # 21, 
£ 111, 9 508, # 4839. „al olog, 
‘ohne fremden "Beistand, vgl. 79. 

458 = 5 23, II 652, & 474, & 145, 
x 153, o 204, o 93, x 338, © 239. 
dodocaro — Eöoks. 

460. wadlel Emeunvıs, der Be- 
weggrund, den hier der Dichter da- 
für angibt, dass sich Aineias vom 
Kampfe fern hält, ist auffallend, 
da anderwärts von einer Zurück- 
setzung des Aineias keine Eir- 
wähnung geschieht und dieser auch 
sonst immer unter den vordersten 
kämpft. 

461. wer’ @avöoccıv, kann nach 


dem Scholiasten sowohl auf 20940» 
als auf tieoxev bezogen werden. 
Welche von beiden Annahmen ver- 
dient den Vorzug? vgl. 4458, P590. 


464 yaußoo@, hier Schwager, 
wie 466 und E 474. »ndos Kummer 
um den Getödteten. ixavsı, ge- 
troffen, befallen hat, mit Perfect- 
bedeutung wie II 516; vgl. X 96, 
A 117, ß 28, 41, ® 289, g 169, 
ı 507, » 172, 6 81; Kr. Di. 8 53, 
1, A. "3. 

"465. 10005 ye, wie P270, X 302 
am Versschlusse; vulgo TTERE0S TER, 


vgl. Anhang. 
466 = A 223. 
468 = B 142, A 804. 
469 = 297. 


470. poßog Aaße, wie A 402. 
Wir sagen umgekehrt „er ergriff 
die Flucht“; goßog in der Bedeu- 
tung „Furcht“ zu fassen verbietet 
der Gegensatz all” Eusve. niv- 
yerov @g, wie einen Knaben, vgl. 
zu I’ 175. 

471. rıs, im ‚Gleichnisse, wie 
Z 506, N 389; vgl. zu © 338. 

472. Aehnlich M 147. 
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10pW Ev olonoAm, ppiocsı ÖE Te vorov Unegdev' 
OpHaAum 6’ ga ol nugl Adumerov‘ avrag Odovrag 


475 


Inysı, aAtkaodaı ueundg KUvag 708 nal avögag' 


&g uevev ’Idowsvsvg Öovgl xAvrög, 000 VrEyWpgEL, 
Alvsiav dnıovra Bondoov; aus Ö’ Eralgovg, 
‚Aoxdiapov 7’ £oogwv Apapıa te Anlnvoov Te 
Mnoıovnv ts nal ’AvrlAoyov, uNoTWgag avıns: 


480 


N) | ' ) ’ ‚ . 
TOVS O0 Y_ENOTOUVWV EINER NTEOOEVTE TO00NVOR 


„SsVTE piioı, xal w olo auvvers' Ösldın Ö’ alvag 
Alvsiav Enıovra nodag Tayvv, ög wor Emeicıw, 
ös ucia xaprspog Eorı uayn Evı parag Evaipsıv' 
zul Ö° Exsı nBns Avdog, 0 TE xgarog Earl ueyıorov.. 


485 


ei yap Oumiıxin ye yevolusde Tod En Hvuo, 


ale KEV 8 PEROLTO UEY« xERTog, N& Pegoiunv.“ 

os ya’, ol’ &pu navrss Eva pgeol Hvuov &yovrsg 
nAnoloı Eornoav, Gaxe @uoıdı xAlvavres. 
Aiveiag Ö’ Eregwdev Euexisto oig Erdgoioı, 


490 


Anipoßov re IIagıv T’ E00g@v „al ’Aynvoga Öiov, 


ol of au’ nysuoves Toowmv Eoav' aurag Ensıra 


473. olomolg, Schol. denum, 
&v © olög rıs mwLsicen. pelcczsı 
(os), er sträubt den Rücken (d.h. 
die Borsten auf demselben) empor, 
wie 7446 gol&as ed Aogınv. Vergil 
Aen. X, 711 infremuit ferox et in- 
horruit armos. 

474.  mvgl Acdunerov, dafür 
rt 446 züe ‚spFakuoicı dedognac. 
0öovrag Inysı,wie A416. Vergil 
Aen. X, 715 dentibus infrendens. 

476. 006°’ VNEIWEEL, parenthe- 


tisch „ohne zurückzuweichen“ ‚vgl. 


zu M 404. Vergil Aen. X, 770 
manet imperterritus ille hostem 
magnanimum opperiens. 

a7. Bon®oo», im Kampfe rasch, 
wie Bon» ayasog im Kampfe tüchtig. 
Andere schreiben ßo7 #00». avE 6 
£raloovg, wie A 461. 

478. Die hier genannten Helden 
werden mit Ausnahme des Anti- 
lochos auch I 82 £. erwähnt. 

481. Öedre, zu I'130. wu’ olo, 
Einl. $ 30. 88 ist begründend. 

482. Vgl.zu 0238. woı Eneıcıv, 
wie dm’ allnAoıcıy lovreg (zu I' 15). 


484. „al ö&, und auch, oder über- 
dies, wie O 73, ö 391, E 286, v 302, 
E 39, op 110, 113. Ans &vßos, 
auch bei Tyrtaios, 11, 28; Theognis 
994, 1008, 1070. © 1e— BEyıorov 
== I 39. 

486. ounkıxin, concret, wie 
431. a0 £Enl Bvum, bei dieser 
Gesinnung, wie m 99 el yag Eymv 
ovzw veog einv rad Em) Ovuo. 
Vgl. © 5ll. Aehnlich Zrl Eeyo 
4175, 258, = 111. 

486. "Vgl. 2308. weye nodrog 
= viunv, wie Z 387, A 753, O 216, 
P 206, 613, T 121. 

487. Evo, einen, d. h. denselben 
Gedanken, das gleiche Streben, wie 
O 710, II 219, P 267, y 128; vgl. 
I 309. R 

488 = 41593. Welche Form ist 
fornoav? 

491. otaua = du euro, wie 
A 251 of oil „a oder Aue tedper, 
1 372 ol toı au avıa IAıov eig au’ 
Erovzo. Das dem Dativ nachgesetzte 
&ue findet sich auch 4 415, 476, 
H 2, 1512, IT 241, 671, 681, & 108, 


IATAA0Z XI. 33 


Acol Erovd’, wg el TE user xriAov Eonero unie 
zıousv &% Boravns' yavvraı Ö &gpa TE pgEve noumv' 
os Alvsia Hvwog Evi 01798001 yayıdeı, 


495 


og lds Aamv &dvog Enıionöusvov Eoi au. 


ot ö° aup Alxadom adrooyedov GeUNFNERV 
uaxgoioı Evoroioı‘ epl GTndEo0ı Ö8 yaAxog 
ouspdaldov xovaßıks Tirvoxousvov xad' OuıAov 
aAANAmv' Övo Ö’ avdgss apnıoı &oyov aAAov, 


500 


Alveiag ve nal ’Idoueveug, araiavroı "Agnı, 


evt’ aAANAmv Tauesıv 4000 vnAdı yaAxo. 
Aivelag Ö8 now@rog axovrıaev ’Idousvnog' 

oil 0 ubv dvra lÖwv NAsvaro yaAnsov Eyyog, 
aiyun 6° Alvsiao zoadaıvouevn ara yalns 


505 


@yer', Enei 6 &Arov OTLBaoNg AmO XEıg0S 0R0vVOEV. 


Tdousvsvs 6’ apa Olvoucov Bais yaordoa uEconv, 
onbe 68 Hmgnxog pyünkov, dıa 6° Zvrsga yaAnog 


v 64, 66, n 252, 0 303, ı 579, @ 77, 
104, 

492. xtikov, vgl. I’ 196. 

493. Ex Bordvns, Schol. vera 
nv Böoamaıv, wo &x mit dem Genetiv 
die unmittelbare Zeitfolge bezeich- 
net (gleich nach). : 537 &E vourog. 
T 290 og wor Ötyeraı nanov Eu 
x0%0V eisl, reiht sich ein Unglück 
unmittelbar an’s andere. Mehr Bei- 
spiele finden sich bei Attikern; 
Eurip. Rhesos 124 evösıv du nonwv. 
Xenoph. Kyrop. I, 4, 28 yeldv Eu 
av ngoodev dangdor. Anab. IV 
6, 21 &% Tov ‚Selorov roonyaysv 0 
Xeiploopog TO Grpdrevun, ebenso 
Hell. 5, 17; Ages. 2, 18. Platon 
Protag. 310 D us Ex Tod HOonovV 6 
Onvos avnnev. Ausserdem Aesch. 
Agam. 900. Soph. Phil. 720. Eurip. 
Hek. 55. Orest 279. Hipp. 109. 
Herakl. 939. In derselben Weise 
steht auch en0 © 54 Öeinvov EAovro, 
ano Ö' adrod Hamgn00ovro. yavv- 
taı po&va, vgl. © 559. 

495. Aaav Edvos, die Schaar 
der Krieger, wie P 552 £9vos Ayaıov 
und das häufige EÜ vos Eralowmv. Eoi, 
wie ö 38, vgl. && T 171, & 134. 

496 — 672. 
mitgrösserer Heftigkeit fort- 


La Roche, Homer Iias. IV. 


Der Kampf wird- 


gesetzt: Askalaphos fällt, 
Deiphobos und Helenos wer- 
den verwundet. 


496. ot, Aineias und Idomeneus 
sammt ihren Leuten. «özooyedo», 
vgl. H 273, M 192. 


497. eo GTndEocı — novK- 
Bıge = B 254 f. 

499. alınıov kann nicht Sub- 
ject des Participialsatzes sein, Bon- 
dern ist Object zu zırvoxousvov, 
welcher Genetiv von yalxos ab- 
hängt. Aehnlich Z 3 idvos ueyn 
nedloıo aAlnAwv Üdvvousvov yalaı- 
gea Öovga. Der Genetiv steht bei 
tırvonouaı auch A 350, N 159, 370, 
& 582. £Eoyov, gehört zu levro. 


501 = I 761. TanEeıy 100«, 
vgl. tawsoiyoou yaAnov A511, 7 803. 

503 = 184. 

504, 505 — T 614, 615. ara 
yalns Qyero, zu A "368. &Aıov, 
adverbial. Das Femininum ln, 
welches der Vers hier nicht ge- 
stattet, steht nur ß 273, 318. 

507, 508 = P 314, 315. yvalov 
vgl. E 9. dıa—Hpvos, drang 
hinein (wie sonst zeenee), wo 
&pvcow intransitiv steht, vgl. & 517, 
z 450. 


Er) 
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Npvo’. 0 6° Ev xovinoı neomv Eis yaiav AyooTo. 
’Idousvevg Ö’ &x ulv vernvog boAıyoonıov Eyyos 


510 


&onaoar’, oV0' ag Er’ alle Övvnoaro Tevyen naAı 


Quouv dpeidodaı' Enelysro yag Beidsooır. 
od yag Er’ Zuneda yvia nodav nv Ögundevt 


3 9 


ovT & 


’ Znalkaı ud” Eöv BeAog ovT' dAdaodaı. 


to da xl Ev oradın ubv Auuvero vmieig nuag, 


515 


togoonı 6’ ovxerı 6lupa nödes PEgov Ex oAgworo. 


tod Ö8 Badnv anıovrog axovrıoe dovol Pasıya 

Anipoßos' dn ydo ol Eysv xorov E&uuevig alet. 

al’ 6 ye xal TON üuaprev, 6 d° Acxdiapov Bals Öovgl, 
vlov 'EvveAloıo' di’ @uov 6’ Oßoıuov Eyyog 


520 


Eoyev' 6 0’ Ev novinoı neoov Eis yalav ayooTo. 


000” &pa ro rı nenvoro Bornnvog Oßgıwos Aons 
viog Eolo neaovrog Evl xgareoN Voulvn, 


508. Vgl. A 426. 

609=51l. Vgl. E 620-622. 

512. Zumed«, fest, sicher, stark, 
wie % 627. nodov yvia, die Ge- 
lenke der Füsse, nach dem Scho- 
liasten eine blosse Umschreibung für 
nöösg. Öounfevrı, wenn er sich 
in rasche Bewegung gesetzt hatte, 
wenn er zum Angriff vorgegangen 
war, Der Paraphrast übersetzt oe- 

noaı nellovzı, doch bezeichnet das 
Partie! des Aorist nie den Eintritt 
einer Handlung in die Wirklichkeit, 
wie der Indicativ, sondern immer 
eine vor einer anderen bereits ab- 
geschlossene Handlung. Idomeneus 
war kein Foog zoleuiorng, derrasch 
zum Angriff vorspringt (&x &’ E#ooe 
rooucayov), dem Wurf der Lanze 
nacheilt(uera dovgatog @yer' 2owıv), 
durch einen Sprung zur Seite einem 


geworfenen Geschoss ausweicht und. 


sich rasch zu der Schaar der Sei- 
nen zurückzieht (&y 6’ Eragwv eig 
Edvog &yafero), sondern er blieb 
wie der Telamonier Aias fest auf sei- 
nem Piatze _stehen. 

513. &naifaı wet’ 0» Bekos, 
seinem Geschosse nachstürmen, vgl. 
A 357. algdacheı, das Geschoss 
eines anderen. Beides sind Folge- 
infinitive, abhängig von Zuneda 7», 
waren fest genug um. 


514. «al, noch. oradiyn, sub- 
stantiviert wie H241, 0283; daneben 
auch ozad/y voplvn wie 314, 718. 
Versschluss wie A 484. 


515. re&oce«ı,zurFlucht. ze&c- 
o&ı bedeutet überall „die Flucht 
ergreifen‘, vgl. A 545, 745, 5 522, 
O 586, 589, P 603, X 148, £ 138. 
nöoösg P£&o0o0v, vgl. Z 5ll, 514, 
O 405, P 700. _ 

516. B&önv darıovrog, während 
er schrittweise, Schritt für Schritt 
zurückwich. &sıuı bezeichnet ein 
Zurückweichen, bei dem man dem 
Feinde das Gesicht zukehrt; das 
Gegentheil ist ueraorgegpeochai. 


617. Der Dativ oi hängt von 
der Wenduug £ysıv xorov, nicht 
von x0r0» ullein ab, vgl. zu A 283. 
Ebenso Eurip. Hek. 1119. 


618. Vgl. © 311. 

519, 520 — & 451, 462; A 425. 
dı&oyev,drang hindurch, wie 1253; 
vgl. zu E 100. 

251. r/, Beziehungsaccusativ 
(irgendwie), nicht Object von wenv- 
oro, vgl. X 437, B 411, A 494, 606. 
Boınnvog (von jnvo) gewaltig 
schreiend, vgl. E 860. 

522. vlog meosovrog, von dem 
Falle seines Sohnes, vgl. A 267, 
P 379, 427, T 322, 337. 


"TATAAOZ XIM. 


ar 


0 Y’ &o’ axpm 'OAvunw Uno yovokoıcı vepeooıv 


noro Hıög Bovinoıv EeAusvog, Zvda neo AAdoı 


525 


adavaroı Hzol N0av Espyouesvor moAdwoıo. 


ot 0’ aup’ Aoxaldpa avrooyEdov W@EUNdNORV. 
Anipoßos utv an’ "Aonakapov uninze pasıvnv 
nonade, Mngıovng Ö dom araiavrog "Adonı 
dovol Boaxlova tuwev Enaiusvog, &% 6’ &pa yeıgös 


530 


avAanıs Tovpaisıa yauaı Boußnoe meoovoa. 


Mneıwövns 6’ EEavrıg EnaAusvos alyvrıog @g 
&&egvos novuvolo Boaylovog Oßgıuov Eyyos, 

av Ö’ Eragwv eig E9vog Eyafero. row Ö& TIoAlıns, 
KVTORKOLYUnTog, TEOL HL00@ YEigs TIrnvag, 


535 


 Einyev moAduoıo Övanydog, Op’ Ixed' Inzovg 


areas, ol ol OnıodE uayng NE mroAgworo 
Eotaoav Nvioyov TE xal &guara moınih Eyovreg' 
ol 70V ys noorl &orv pEgov Bagea Otsvayovre, 
TEIE0UEVOV' zarte 6° alua veovrarov Ed6ss XELE0S. 


540 


ol 0’ &AAoı ucgvavıo, Bon d’ Koßsorog OgWE8—L. 


£v9” Alveas ’Apaona Kainrogiönv Emopovsag 
Acıuov TU’, Ernl ol Tergauusvov, O&dı dovgl' 


628. Für 6 y’ oe’ haben gute 
Quellen 6 yao. xevosoıcı, zu 
A 31. 

524. BovAncıv, durch das Ver- 
bot des Zeus sich am Kampfe zu be- 
theiligen © 7 ff. &sAu&vog, Schol. 


wenksıoEvog. 


525. 70«», sich befanden, ge- 
hört nicht zum Particip, vgl. Z 211. 
Eeoyonevor mit dem Genetiv, wie 
P 571; mit &xö und dem Genetiv 
Ai 503. 

626 = 496. 


527. an’ Aonalapovnonasoe, 
vgl. 189. 

528 —= 29. 

530. avAamıs zu E 182. ßou- 
Pnoe neoovoea, wie Il 118, o 397. 
für Boußovo« Emeoev, BO auch dov- 
noev Ö: neoav. II 391 orevayovaı 
HEovoaı. yaual(dafür II 118 1apadıs) 
gehört zu zeoovoa«. 


532. «iyvnıos, anSchnelligkeit, 
vgl. P 460, x 8302. 


5383 = 165. ToAlrns, vgl. 
B 791. 
534. zegl uEooo, mitten um 


ihn. Andere eo} uEoon. yeipe, 
Arme, zu T 479. 
635-538 = 5 429—432. 


537. nvloygov Eyovreg, mit 
dem Wagenlenker. 
639. teıg0uEvoV, wie A 283. 


zeg0s =  ge@nfovos (529). 

540 = 

541. A Ines, welche Form auch 
Euripides Rhes. 85, 90, 585 ge- 
braucht, vgl. "Eoue« E 390. Ueber 
die Verkürzung von & in & vgl. 
Einl. $ 16. Die meisten Hand- 
schriften haben &»9” Alvsi«g oder 
Alveiag ö’. Apaona,vgl.478, 183. 
Der Accusativ hängt von TVs, 
nicht von 2rogovoag ab, vgl. 1472, 
E 432, 793, A 256, 6) 520, 525, 
II 320, Ö 144, 392; der Accusativ 
bei Zmogodm steht nur P 481 (Keue). 

6542. &ml ol(gegenihn) rergau- 
uwevov, vgl. P227 Wvgrergauuevog. 


3* 
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&xilvdn 6’ Ereowos xagn, El 6° aanlg Eapün 
xal x0pvS, aupl dE ol Havarog Yuro Hvuopalorng. 


645 


’AvtiAoyog Ö8 Bowva ustaorgspdevra boxsUcag 


odrac’ Enaikag, ano Öb YPAEße naoav Exegosv, 
[x 9 3 N - ’ ’ [4 

n T ava vora YEovoa ÖLausepks avyev Inavaı' 
mv and nücav Exsg0sv' 0 0° varıog Ev xovinas 
KÜNHTEOEV KUP@ YEigs PlAoıg Eragoıdı mErdooas. 


550 


EL) s $] ’ [4 [4 ? ’ ’ „ 
Avrihoxos 6° Erogovos, xal alvvro TEUYE An Dumv 
nanteivov' Towss 6 megıoradov KAAodev KAdog 


ovrafov ORxog EUpb mavaloAov, 0008 Övvavro 
elow Emiyoaıaı TEGEVE 1000 vnAdı Kain 
’Avrilöyov' zepl yao da Tlocsıdamv E&vociydwv 


555 


Neotogog viov &gvro xal Ev moAloioı BeAsooıv. 


00 ulv yao nor’ Avsv Önlov nv, aAla var’ auroug 
sTompar’' oVdE ol Eyyog &X’ arpduag, aAia udl’ aiel 
GEıowEvov EAEAıato' TITrboxero OF PgEalv Noıv 


P 598 ng000 terpaumevos. +5 403 
terganto noog idV ol. E 605 zoös 
. Tooes eroauuevor. Dagegen M 273 
un tıs Oni0oo Tergapdw. 

543. Er£gwoe, vgl. 7 470, y 17. 
xaon PaAlsım Ereomoe © 306, P 697. 
&teono’ Nuvoe naon 9 308. Enl— 
£dpdn = 5 419, Schol. &rnx0A0v- 
nos nal OVVeneos. 

544 —= II 414, 580, wo aber ö& 
gıv für de ol steht. Vgl. zuE 47. 
$vuooaiotns,Paraphr. nv yuynv 
gdElowv. 

545. ®owve, einen Kampfge- 
nossen des Asios, M 140. doxev- 
6as, wie ll 313 (vgl.®@ 340), neben 
donan (wie ovisum cvido) vom 
Stamme ösx (öiyouaı), „nachdem 
er abgepasst, aufgelauert hatte“, 
wahrscheinlich ein Jägerausdruck, 
vgl. 4 107 Ösdeyuerog Ev mo0odo- 
701, O 730, TAB. 

546. pAEße, Schol. nV aalov- 
uernv none pAeßo, ııv En dedımv 
eng dayewg (Rückgrat) dveggonuevnp 
Ar6 Tod Nmarog Hal near To ÖıLd- 
gpayue (Zwerchfell) gugoücav ni 
nv xoodiav nal dno Tavıng Enl 


zo» reayniov, Eneooev, Einl. $ 12. - 


547. ava vora HeEovoa, den 
Rücken hinauflaufeud. dıaumeg&g 


gehört zu ix«vsı, durch den ganzen 
Rücken hindurch bis zum Halse 
reicht, vgl. E 658, K 325, T 362, 
p 422. 

548, 549 — 4 522, 523. 

550 — A580. alvvro ist conativ. 

551. zantaivov, vgl. A 497 
aupl E zanınvas. mEELOTaÖo», 
dem Particip von »egıloraucı ent- 
sprechend. 

552. odrafo», zu 192. waveal- 
oo», vgl. H 222, II 107 und zu 
E 707. ovdk Övvavro, vulgo 
ovd’ 2övvavro, vgl. Anhang. 

553. eloo, inwendig. &rıyoa- 
per, zu 4 139. 

554. Poseidon war der Ahn- 
herr des Neleidenhauses: sein und 
der Tyro Sohn war Neleus, der 
Grossvater des Antilochus, vgl.2 254. 

556. Begründetdas vorhergehende 
dv nolloior. 

557. oremgparo, bewegte sich 
fortwährend hin und her, tummelte 
sich unter ihnen. Frequentativum 
zu ore&poueı, vgl. zu @ 348. £y’ 
&to£weg,(verhieltsich) blieb ruhig, 
rastete, ‚ 

558. 6810 WEvöv, mit verlänger- 
terEndsilbevorzırvoxesro(zitterte, 
war gezückt) wie 139 an derselben 
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N tev axovrlocaı, NE 04800v Opundmvaı. 


560 


aAA” oVv And Adduavra tırvoxousvog XaN Ouıdov, 


‚Acıcdnyv, 65 ol oda u200v Gdxog Okdı yaixa 
Eyyidev boundels‘ auevnvmoev ÖE ol alyunv 
xvavoygira Iloosıdawv PLoroıo wEynons. 

xal oO ubv auzov uelv’ Mg Te OxWAog MUpinavorog 


565 


&v odası Avrılögoıo, TO 0 Nuiov xeiT En yalns' 


a 0’ Erapwv eig Edvog Eyabero ano alesivwv. 
Mnoguovns 6’ anıovra ueraonousvog BaAs dovgl 
aldoiwv TE uEonyv xal Oupeklov, -Evde ualıora 
ylyver' ons aAeyeıvog ‚Sugvgotsi Booroicıv. 


570 


Evda ol &yyos Ennkev' 0 0’ Eomouevog meol dovgpl 


nonaıg ws Ors Boüg, Tov T’ ovgscı BovxoAoı avdgsg 
(Aldoıv our &dEkovra Bin Önoavres &yovoıv' 

&s 6 tunsig Nonaıge uivvvda eg, ov Tı udie Önv, 
090% ol &x 10005 Eyyos dvsanacar Eyyudev Eidmv 


675 


Versstelle, zu 2 736. rırUonero 
zielte in Gedanken, d. h. er sah es 
darauf ab, trachtete. 

659. duovrlocaı, AU8 ‚derFerne, 
im Gegensatz zu oyedöv Öeundnvaı 
(P 817). 

561. 
Anhang. 

662. dyyudev oeun®els, vgl. 
das vorhergehende 042009 deundT7- 
va. GUEVNYOGEY, VON AuEvnvog 
kraftlos, welches ausser E 887 nur 
in der Odyssee an fünf Stellen vor- 
kommt. 

5683. Bıöroıo ueynoas Schol. 
YPHovnoas Adaparıı un rov Piov 
Avtıloyov dpeinteı, ihm das Leben 
des Antilochos nicht gönnend. Wäh- 
rend aber ueyalow sonst mit dem 
Dativ und Accusativ verbunden wird, 
wie.W 865 ueynoe yao ol ro y’ 
Axollov, oder ıneist absolut ge- 
braucht, wird, ist es hier construiert, 
wie xavsıy, Yeddew, droopalleıy 
(E 563) zıwd Tıvog. A 54 ist kein 
analoger Fall, denn nichts nöthigt, 
zdov auch auf ovd} ueyaloo zu 
beziehen, vgl. A 196, B 27, E 809. 

664. vo ul», das eine Stück — 
zo 8’ nuıov, die andere Hälfte, wie 


Vgl. H 258. 0s oi, vgl. 


nows Mnoıovns' Tov Ö8 0x0r0g (008 xaAvye. 


ö 508 nal zo nv avrodı weive, tö 
d} ToUpog Eumeoe zovıo. Andere 
beziehen rö auf «iyunj, analog mit 
A 238, worüber zu E 140. 0x0o- 
A0S5 muolnavorog, so fest wie 
ein angebrannter Pf:hl (in der Erde 


. steckt). 


566 = T' 32. 

667. anıöovıa, vgl. zu 516. 
ueraononevog nachdem er ihm 
nachgegangen war, ihn eingeholt 
hatte (vgl. P 190, & 38) wie II 342 
nızEls. 

569. dons, ‚Paraphr. 
GAEYELVOG = diysınös. 

670. £omowevog, vgl. M 39. 
negl dovel nonuıge, zu 441. 

571. Vgl. 390. 

572. lAicoıy, Schol. zois &E 
ludvrov oyoıvlos. our & dEhovra 
fin, nur hier; dafür sonst GEROVTE 
Bin oder Bin «exovrog 4430, H 197, 
O 186, « 403, d 646, ein verstärktes 
Bin oder avayın. 

673. zuneig (getroffen), hier vom 
Wurfe. Das zweite Hemistichion = 
A 416. 

674. dvsondoat' ‚zurückgezogen 
hatte, vgl. X 276; sonst Zxando. 

576 = .J 461. 


Teavun. 
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Anlnvgov 6’ "EAsvog Eipsl aysdov nAnoe x0E0nV 
Bpnıxlo, ueyaio, ano Of Tovpdisıav &gaker. 
N utv anonkapydeioe yayıl Eos, nal tig Ayaıav 
ungvausvov usta moool nvAıvdougvnv ExöuLode' 


580 


zov Öt xar’ OpdaAumv Epeßevvn vob E&uakvev. 


’Argslönv 0’ &yog elis, Bonv aya8ov Meveinov' 
Br d’ Enansılmoas 'Eidvo Np0ı Avanıı, 
0&U dopv xgnddwv‘ 0 Ö8 Tofov unyuv aveine. 
to Ö’ &o öuapındnv 0 ubv Eyysi oEvosvrı 


585 


.e 9 w ’ n 
let’ axovrisoaı, 0.0° AnO vEvpnpLv OL0TO. on 


TIouaulöng usv Ensıta nora Grndog BaAsv io N. 
HW0nxog Yyvalov, ano 6 Entaro mıngög OLoTog. 2 
os 6’ Or’ amo mAnteog nrvopıv ueyaiyv var aAayv  - 
HOW0xmaıv avanuoı weAnvorgosg 7 Epeßıvdoı 


590 


vorn vo Auyvon) nal Auumtnoog &007, 


E22 
“ 


os ano Bwgnxog Meveiaov xvdakluoıo 


576. Ininxvoov, vgl. 478, I 83. 
»ög0nv, wie E 584. _ 

577. ®onıxio, nur hier und 
W808 erwähnt. awagabev, 5 397, 
II 324. 

278. dnmonkayydeice, fortge- 
schleudert. yau«f steht vermöge 
seiner Dativbedeutung zur Bezeich- 
nung der Annäherung auch bei 
Verben der Bewegung, so bei zinto 
4 482. N 530, 617, 5 418, II 741, 
803, 0 397; Pallm E 588, I 541, 
& 51, 0 490; zdu A 526, Z 134, 
© 181; dowonw © 320, E 509 und 
dEelavvo 0 28. 


579. nvAıvdousvnv, vgl. 8411, 
II 794. &nouıoce, hob auf, wie 
T' 378. 

5680 = E 659. 

682. Enaneılnoag, nachdem 
er Drohungen ausgestossen hatte 
gegen. 

583 = T 423 und A 375. 

584. Oöpageındnv = duaerj. 
Dafür auch öuaernoavre(g) M 400, 
? 188. Die Handschriften haben 

«grnnv (sie trafen zusammen). 

eber die Construction zw .... © 
ulv—0 ö8 vgl. zu E 28. 


585. AnO vevejgpıv ÖLoıo, 


vgl. A 476, 664, O 313, IT 778. 
Aehnlich doüge ano yeıgmv A 553, 
671, 675, M 306, O 314. dwis dmö 
qeıpos 6Aed00v K 371. Ona ano 
croudtov u 187, wozu in den meisten 
Fällen der Begriff „ausgehend, her- 
kommend“ zu ergänzen ist. Zu 
oıcza ist aus axovrloocı der all- 
gemeinere Begriff ßaAleı» hinzu zu 
denken, vgl. 4 533 und zu M 820. 

686. Vgl. ® 308. | 

587. Vgl. E99. arintaro (zu 
® 593) prallte ab, wie 592 azo- 
nlayydelg Enag Ertoro. Die Tmesis 
von ar0 ist bezeichnend, vgl. zu 
M'145. zuıxgog, hier kein wesent- 
liches Beiwort. 

588. zrvogyıv, von der Wurf- 
schaufel (nur hier; dafür &$nenloıyog 
4 128, ı 275), mit der das Getreide 
und die Hülsenfrüchte von der Spreu 
gereinigt wurden, vgl. E499 ff. aa’ 
&,onv, auf die Tenne herab oder 
über die Tenne hin? 

590. zvoın Uno, wie W 216, 
vgl. II 384. Daneben findet sich 
auch der Genetiv 4 276, N 334, 
O 171, T 378. Das Reinigen des 
Getreides geschah beim Winde, da- 
mit derselbe die Spreu forttrage. 
&0o7j, durch den Schwung, welchen 
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moAAov anoniayydels Exag Entaro nixgög O10TÖc. 
’Argeiöng 6’ &gu ysloa, Bonv ayadög Meveinos, 
ınv Barsv, 7 6 &ys toov 2ukoov' dv Ö’ &ga roko 


595 


avrıxgv ÖdLa ysıpög &AnAaro yaAxsov &yyos. 


a 6’ Eragwv eis Edvog Eyatero ano’ aiscivov, 
zsiga Tapangsucoag' To Ö Epeinsro welhıvov Eyyos. 
xul To ubv Ex ysıpog Epvaev ueyadvuos Aynvop, 
avınv O8 Euvveönosv Evorgspei olög daran, 


600 


GpEVÖOVN, nv aa ol Deganwv Eys moıuevı Aaov. 


Ilsioavögog 6’ BVG MevsAcov xvdakluoıo 
Nie‘ TovV Ö' üye uoiga naun Havaroıo tEAocde, 
00l Meveius daumvar Ev alvn Önorntı. 
ot 6’ Orte Ön oysdov noav En’ aAAmAoıcıv lovreg, 


605 


‚Argsiöng ubv Auagre, napel ÖE ol Erpaner’ &yyog, 


Ilsio@avöoog Ö8 oaxog MevsAnov xvöakiuoıo 
oVradEsv, 0008 dia E06 Övvnoato yaAnov EAdcoaı' 


der Wurfler den Bohnen und Erbsen 
mit der Schaufel gibt. 

592. Vgl. X 291’ ımle 0’ anes- 
zAayydn ounEog door. . 

594. yeioo ınv, zu E 320. 9 
(worin), andere 7. Welche Hand? 
der Speer war durch die Hand in 
den Bogen hineingedrungen (&v— 
&inAaro). Wegen des Dativs mit &v 
vgl. E 400 öıorös aum Evı orıßaon 
hinioro. E 539, P 519, T 259. 

596 = 566. 

597. zaoaxpeudong, liess an 
der Seite herunterhängen, vgl. #879. 
&p£inero ist Passiv, nicht Medium 
(er schleifte mit sich) vgl. E 665. 


599. Vgl. 716. &vorosgei (vgl. 
O 463, 167, 346, @ 408) mit einer 
wohlgedrehten wollenen Schnur (olös 
&oro, vgl. 443, 1661). Für das 
Aristarchische &vorgsysi haben die 
Handschriften dvoreopo. 


600. opEvöovn, die Schleuder 
wird nur hier erwähnt, ihr Gebrauch 
nirgends; deshalb fassen es andere 
in der späteren Bedeutung „Binde.“ 
of statt @urodv Heganwv. Eye nor- 
vevı er hielt (trug) sie dem Völker- 
hirten, da Agenor im Kampfe andere 
Waffen führte. An Verbandzeug, 


welches der Diener dem Herrn in 
die Schlacht nachtrug, kann hier 
nicht gedacht werden: die Ver- 
wundeten führte man auf Streit- 
wagen vom Kampfplatze weg, nach- 
dem man ihnen hinter der Reihe 
der Kämpfenden die erste Hilfe 
(Ausziehen des Geschosses aus der 
Wunde) geleistet hatte. Das Ver- 
binden der Wunde wird auch r 457 
erwähnt. 

602. &ye uoiee, vgl. zu E 613. 
Ovid Heroid. 6, 51 mala fata trahe- 
bant. zeAoode, vgl. I All und zu 
E 553, 

603. cool Meveice, über die 
Apostrophe vgl. zu 4 127. 


604 = T' 15. 

605 = A 233. Eyyog, den einen 
Speer hatte Menelaos verloren, da 
derselbe in der Wunde des Helenos 
stecken geblieben war, und er nicht 
wie Meriones (574) den seinigen aus 
der Wunde des Gegners herausge- 
zogen hatte (597 f.),. Da Menelaos 
sogleich wieder einen anderen Speer 
zur Hand hatte, so war er wohl mit 
zweien in die Schlacht gegangen, 
zu I’ 338. 


607 — 647; vgl. N 388, 
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Zaysde ya Ouxog EVOV, narexAdodn 6’ Evi xavio 
Eyyog'ö dt pogsalv no ydon nal &einero vianv. 


610 


Argelöng Ö8 Egvasdusvog Eipog &oyvoonAov 


air’ En Ilsıoavöow' 6 Ö’ vn’ donidog eilero aaiyv 
aklunv sbyainov, EAaivo aupl meidnxo, 

uaxoo Evkeorn' auu 0° aAAnAmv Epinovro. 

n tor 6 uv x0gVdog YaAov NAacev Innodaseing 


615 


„ e \ fd » 9 a fl 
&x00v Uno Adpov avrov, 0 Ö& ME00L0VTE HETWNOV 


dıvos Deo wuuaıns' Aans Ö' Oorea, To ÖE ol 0008 
rap noolv aluarosvra yaual mEoov dv Kovimoıv. 
idvadn dt nsouv' 0 Ö8 Auk &v arndecı Balvav 
Tevyer T Eksvagıke xal EbyOusvVog dnog nVda' 


620 


„Aslpere Inv 0Vro ye veng Aavanv Tayvanoimv 


Tones vneppiaroı, Being Kxoonror Avımg. - 
&Ains utv Aufßng Te nal aloysog 00% Enıdeveis, 
nv &uk Außnoaode, xanal nuveg, 0VÖE Tı Hvuo 
 Znvög Eoıßosultew yahsınv Lösisare unvıv 


608, Zoyede, Object dazu ist 
yaAnov (Eyxos), vgl. M 184, T 398 
und A 96 odö} oreparn Ödev oi 
ode. navio, zu N 162. 

609. Für »a) &öimero haben gute 
Quellen x«l Ffinero. 

610 = T' 361. 

611. Dr’ aomldog ellero, un- 
ter dem Schild holte er hervor. 

612. ablvnv, nur hier und 
O T11 als Waffe im_Kampfe er- 
wähnt. &ugl- mehdnno, um den 
Stiel (Helm) herum, da der Stiel 
in dem Erz steckt. 

613. &pL/novro, waren entgegen- 
gekommen, aufeinandergestossen, 
mit dem Genetiv des beabsichtigten 
Zieles, wie E 263 bei &rxaloosır, 
M 387, IT 611 bei drıosvoner, und 
regelmässig bei avrıdo. 

614. Vgl. 2 9. 

615. a üur0v, unmittelbar, gerade. 
T00010v7 o(Ileloavögon), Accusativ 
des Ganzen, dazu das Theilobject 
uEToNoV. 

616. dıvös nuuarns, der obere 
Theil der Nase. A«xe (krachten), 
zur Bezeichnung von verschieden- 
artigen Tönen gebraucht, vgl, 5 25, 
T 277, X 141, u 86. 


617. afuaroevra,zu43d. nEoov 
zu T 17. . 

618. lövo#n, vgl. B266, M 208. 
AQE Balvov, vgl. Z 66. 

619 = P 587, © 183; vgl. H 146, 
A 3719, & 500. 

620. 97», doch wohl, sarkastisch, 
wie B 276, I 394, K 104. odro, 
d. h. wenn wir euch tödten. 

621. anognroı avıms, vel. 
H 117, M 335, N 639, T 2. Gleich- 
bedeutend ist drtog mol£uoıo, zu 
A 430. 

622. Zmıdeveig,neml. dore, vgl. 
I 225 und zu A 335, T 434. 

623. nv Eu 10ßnouche, der 
Inhaltsaccusativ neben dem Objects- 
accusativ bei transitiven Verben. 
wie 4545 vinng ınv uıv Eyo vinnoe, 
o 245 Augıdgaov zegl ungl plisı 
Zeug navrolnv giAörnre. Vgl. auch 
zu E 361. vanal svveg, Homer 
gebraucht «vo» in der Regel männ- 
lich; weiblich P 127, 255, & 179, 
Q& 409, tr 372, v 14. 

624. kösloure, habet Furcht, 
Aorist mit Perfectbedeutung, wie 
X 19, 8 364; so auch das Particip 
ösloag I’37, E 233, 298, 863, O 136, 
T 279, ® 248. Man könnte auch 
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625 


Esıvlov, Og TE nor vuyı dıapdEgası moAıv alınv. 


of usv Kovgidinv KAoyov xal xrnuare moAle 

ua olyeo®” dvayovreg, &nel pıldsode nap” abıy 
vov avr' Ev vnvolv uevenlvers NovrondgoLdL 

zug 0A0o0v Baitsıv, areivar 6’ Nowag Ayauovg' 


630 


ale nodı OYnosodeE, xal Locvusvol Ep, Konos. 


Zsv narsg, 7 TE 0E pacı neol pocvag Euusvaı Allor, 
avdomv nd: Hewv' 0Eo Ö’ &u ads ndvra ndiAovraı. 
olov 67 &vdgsccı yapikenı vpgLoTnoL, 

Towolv, av uEvog altv aracdaAov, 0bÖL Övvavraı 


635 


gpvAonıdog x0gEsa0daı OuoLlov moAEuoıo: 


KEvEmv uEV %0005 Lori, xal Unvov xal YLAorntog 
woAnng TE yAvasong xal Auvuovog 0E1N9uoio, 


den Aorist inchoativ fassen ‚es hat 
euch keine Furcht befallen‘; doch 
ist die erstere Annahme begründeter, 
da auch Außnoache Perfectbedeu- 
tung hat. 

625. Esıvlov steht weit hinter 
seinem Nomen mit Nachdruck am 
Anfange des nächsten Verses, wie 
ı 270 Zeug 8’ Emiruunzog Inerdov 
ze’ Eslvov res Eelvıos. Zeus ist der 
Schützer des Gastrechtes £ 207, 857 
006 yao Aıög elcıv anavreg Esivol 
se aıoyol re. dLapFEgoeı, sigma- 
tisches Futurum (nur hier), wie 
pvoco, Einl. 8 12. alzn» (Einl. 
£E 4), neben oinei«. 

626. »oveıdinv, zu A 114. 
zınuara, vgl. I 72, 255, 458. 

627. ofyeohe, mit dem Particip, 
zu B71. &vayovresg, von derFahrt 
nach Troia, zu I’ 48. gıl8sode, 
Gastfreundschaft genosset, gastlich 


bewirthet wurdet, vgl. I’ 207, 354, 


Z 16. Aisch. Agam. 400 IlIaeıs 
Udo ds domov 1ov Argsıdav 
noyvve kesvlav roanekav lo- 
zalsı YUyaınog. 

629. Vgl. O 70. 

680. Vgl. 2 404 ovöt dvvarıaı 
laysıy doovnu&vovgsnoilsuov Ba- 
aineg Ayaıov. An beiden Stellen 
scheint es die Stellung zu erfordern, 
dass man die Genetive (&onog, mole- 
#ov) mit dem Participium verbinde, 
vgl. A717 doovuevovg noleulkeıv, wo- 


gegen N 787 der Infinitiv modeui£eıv 
nicht zu dsovusvov gehört, welches 
auch absolut gebraucht wird (Z 518, 
A 653, N 57, 142, P 663). Aber 
oynoec#e verlangt eine Bestimmung 
und die Stellung verbietet durchaus 


„nicht, &enos auf dasselbe zu be- 


ziehen, wie I’ 84 £oyovro wayns. 
I 655 "Ertoga nal ueuaura uayns 
synseoduı Ölw., N 747 Eve, 0% 
oUnErı nayyv uayns oynosodaı Olm. 
P503"Erroga IIgıaulönv weveogoyr- 
veodaı Olm. m 531 layeohe nrol&uov. 
Der Genetiv steht ferner noch B98, 
ö 422, 0 347, v 285, m 67, 328. 
631. Vgl. zu I'365. weol peE- 


vas Euuevaı, wie P 171, o 248; 


vgl. A 258, P 279, A 550, ı 326. 

632. 2, und doch. zelovraı 
&x o&o, geht von dir aus, vgl. A 63 
övagp Eu Aug 2orıv. B197 tıun d’ &x 
dıog &orı. © 140, P 251, & 33, 40, 
ß 136; vgl. zu B 669. 

633. olo» dn, exclamativ „wie 
doch sichtlich, augenscheinlich“; 
so auch O 287, P 6587, D 57, « 82, 
& 183, 4 429, 0 221 (a 410, © 377). 

634. ou6$ duvavraı, Subjects- 
wechsel im Relativsatz, eine Art von 
Anakoluth, vgl. zu A 79, T’ 388, 
M 229. 

635. pgvAomıdog molfnoıo, zu 
N 271. 

636. x0e0g Eor/, man wird satt, 
überdrüssig. 
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tov nEg rıs nal uaAdov Eiidereı LE E0ov elvaı 
n noAeuov' Toweg 68 udıns anopmroı Eacıv.“ 


640 


a \ \ ’ 3 \ ı ’ . 
os einav ta uEv Evre ano 190005 aluarosvra 


GvAnaag Erdpoısı Öldov Meväinog auvumv, 

avrog 0° EEavrıg iov npouayoıcıv Eulydn. 
Evda ol vlos Enaito IlvAnıueveog BacıÄAnog, 

Aoneilov, 6 da narpl pilm Enero nroisulkov 


645 


&s Toolnv, 006’ aurıg aplnsro narglda yalav' 


ös da tor’ Argeidao uEoov Odxog oVrade dovp!l 
Eyyudev, ovÖL dia 00 Övvnoaro AaAnov EAncoaı, 
ey 6’ Eraowv eig 2dvog Eydfero ap alseivov, 
NAVTOGE nantalvov, uN Tıg 1000 Zain Enavon. 


650 


Mngıövng 6° anıovrog leı yaAaıngs’ OLorov, 


xal 6° Bars yAovrov adra ÖeElov' auTao OL0Tog 
KvTiXgd Kara KUorıv In’ Ooreov Ebernepnoev. 
Eföusvog Ö8 xar’ audL, plAmv Ev ysgalv Eraigmv 
Hvuov anonvslov, @s te oxWAnk Ent yaln 


655 


xeiro tadelg‘ du 6’ aiun uEAav bes, bevs ÖL yalav. 


tov utv IlapAoyoveg weyaiAntoges aupenevovro, 
&s Öipoov 6’ aveoavres Ödyov ngori "IAov lonv 
ayvuusvoı' uera ÖE Opı narng xis daxova Asißwv, 


638. 2& Eoov alvaı, die Be- 
gierde zu stillen, zu A 469. Ausser 
hier und 2 227 steht an allen 
Stellen das logisch richtigere Me- 
dium. 

639. uaynsanoenro:, ‚vgl. 621. 

640. &rO XE005, vgl. an’ Suwv 
teuye Eovia Z 28, 0) 624, 544, 
X 368. «no toiw dovie Teuzen 
A 110. Der Accusativ Zvrex hängt 
vom Hauptyerbum ab, wie H 78, 82. 

641. Erapoıcı didov, vgl. E26, 
165. 

642 = E 134; vgl. © 9. 

643. IvAaıneveog, vgl. B 851. 

644. Erero nroksulbowv, wie 
1 493 Ener’ &g noAsuov. Das Futu- 
rum rolsul&o steht auch noch B 328, 
K 451, 0.179, © 468, 2 667. Vgl. 
Anhang. 

646. Vgl. H 258, N 561, 606. 

647 = 607. 

648 == 566, 596. 

649. imaveq, vgl. A 573, O 316. 


Man erwartete den Optativ, vgl. 
jedoch zu B 4. 

660. Feı 6L0roV, mit dem Ge- 
netiv wie rrdononen, dıorevo, toßd- 
foucı, arovrlko, vgl. zu f 100. 

651, 652. ‚Vol. E 66, 67. 

658. ar’ gehört zu &£ömenvog, 
wie x 567; vgl. X 278, P 6585, ® 201. 
2 470; r 243, A 701, % 165, o 856, 
Andere schreiben woraödı. dv 
1eg0lv in den Armen, vgl. zu 
T 479, X 426. 

654. Bvuov anonvslov, vgl. 
J 524. 

655 = BD 119. radelg, von den 
ausgestreckt daliegenden Todten, 
wie _f 536, 544; daneben auch r«- 
vooßeis N 392, II 486, T 483. 

656. dupenevovro, zu J 220. 

657. dveoanreg, nachdem sie 
hinaufgehoben hatten, vgl. & 280 
&s Ölpoov ÖE ‚w Eoag Ayev olnade. 

658. zarne, derselbe, dessen 
Tod durch Menelaos bereits E 576 
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zoıvn 6° oV rıs naıdög Eyiyvero TEedVn@Tog. 


660 


tov Ö8 Ilapıg une Hvuov anoxtaugvoro YoAudn' 


Eslvog yap ol Env noAdaıv uera Ilapilayovsoaı' 
Tov 0 ys Ywöuevog mgoleı yaAxnos” OL0ToV. 

nv dE tıs Eögyvog, IIoAvldov uavrıog vlog, 
Apvsıos T’ ayadog re, Kogivdohi olxla velov, 


665 


os 6’ ed eldag ajg’ OAonv Eml vnög ZBawve. 


zoAidaı yag ol Esıne yEgwv ayadög IIoAvıdog, 
vovoo vn apyalin PDiodaı oig Ev weyagoucıv, 
N uer’ ’Ayaıav vnvolv dno Toweocı daunvaı' 

To 6 Aue T' apyaldnv Hanv altsıvev ’Ayaıav 


670 


vOVOOV TE OTvyegnv, iva un nadoı KAysa Hvuo. 


zov BaA’ Und yvaduolo zul ovarog' ana dk Huuög 

DyEr amo ueAdmv, OTVyspog Ö' age iv OxdTog Elder. 
@g ol uEv udgvavro Ödung nvoög alhouevoo' 

Ertrag Ö’ 00% Enenvoro Öulpılog, oVÖE zu Nom 


675 


ortı 6 ol vn@v En’ apıoreg& ÖnLomvro 


Anol vn’ "Apyelov' raya Ö’ av zul vüudog Ayaıav 


erzählt worden ist, weshalb die 
Alten diese beiden Verse für unecht 
erklärten, während wieder andere 
Homonymie annahmen. 

669. Vgl. I 633, = 483. 

660 = 4 494. Tod amonrane- 
vo:o, causaler Participialsatz, wie 
N 207, zZ 887, © 23, auch bei 
anderen Verben der Affecte A 180, 
2] Fr 477, 483, II 16, o 355. 

Eeivog, den Tod der Ge- 
fallenen zu rächen war Pflicht so- 
wohl für die Verwandten, als für 
die Freunde. moAlE£cıy Berg, wie 
I 388, II 240, w 60, A 496. 


663. nv 8 rıs, zuE9. IIo- ' 


Avufdov haben die besten Quellen, 
vgl. Anhang zu E 148. 

664. ayadog, tapfer, wie 4 131 
u. 0. Kogırdoßı auch B 570 
genannt; Z 152 Epven. 

6656. Vgl. die Grabschrift bei 
Herodot VI, 228 xje0s Emepyouevas 
pe sldcc. nl vnos Eßaıve, 
das Schiff bestieg, wie # 500, 4 584, 
0547, für das gewöhnliche ava vnös 
Beier. 


667. yv0oV0@ um , wie Unvo 12.7) 


2686, 0295; ; ynwı v0 A135; noun 
vp’ n 193; dmo Öölm y 235 statt 
des blosen Dativs, 


668. wera vnvolv, wie Ö 499, 
(vgl. O 118, T 50, ® 503, y 91, 
8 156) für das gewöhnliche xl 
vnvolv A 569, B A, © 380, M 403, 
N 832, IT 18, 547, T 136, © 188, 
N 254. 

„669. 80n», Schol. zn» £nulav‘ ° 
vov nv weupıv (& 239). ß 192 steht 
#on von einer Vermögensstrafe. 

670. aAysa, da die Krankheit 
eine schwere (667) gewesen wäre. 


671, 672 = II 606, 607; P 617. 
uw oxorog ellev, vgl. zu E 47. 


673—753. Hektor, der er- 
folglos gegen die von Posei- 
don unterstützten Achaier 
kämpft, beruft auf den Vor- 
schlag des Pulydamas die 
tapfersten des Heeres zu- 
sammen. 

673 = A 506, 21. 

676. 2x’ apıcreoa, wo Ido- 
meneus kämpfte, vgl. 326, 765. 

676. 000g, "Sieg. 


680 
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Enhsto' Tolog Yag Yyaınoyos. &vvoolyaıog 

„ ‚_? \ yı\ „ 
örgvv’ ’Apyslovs, moüg dt OdEveı avrog Auvvev 
aAl Eysv N Ta noora miAag nal telyog Eoairo, 
6nkduevos Aavaav wuxıväg Oriyas aonıoranv, 


Ev” Eoav Alavrog re vesg nal IIowreoıldov 
Hv’ Ep’ aAog noAıng eigvusvaı' aurag vmegdeE 
reiyog Löedunto AdaucAararov, Evda undıore 
kayonsis yiyvovro uayn avrol te xal imor. 


685 


evda 0% Bowwrol xl Inoves EiAnsyirwveg 
X 3 


Aoxgol al Do xal paıdınoevreg. Eneiol 
onovdn Enalocovra venv E&yov, oVÖL düvavro 
0x and Opelov YAoyı einsAov "Exrtoga dtov' 

ot ubv Adnvalov ngoAsisyusvor' Ev Ö' gu Toloıv 
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677. roiog, so kräftig, prädi- 
cativ anstatt des Adverbiums, wie 
H 211. 

678. zeög, dazu, Ausserdem, 
wie E 307, 1186, X 59, e 255, x 291, 
t 10, v 41. Eurip. Phoen. 510, 610. 
Med. 704. Iph. T. 548. Hel. 110, 
956. EI. 261. 

679. £yev, befand sich. Eo@Aro, 
vgl. M 438, 466, II 658. 


680. dnfamevog gehört zu 
&o&Aro, nicht zu zer. 


681. Alavrog, des Lokrers (wie 
695), denn Hektor kämpfte in der 
Mitte (312 ff.) und die Schiffe des 
Telamoniers Aias lagen auf dem 
äussersten linken Flügel (© 222 ff. 
K 113, 4 5 fi). 


682. Fiv’ ist Accusativ wie & 31, 
vgl. A 350, £ 236. 
MA4Lf. 

683. Paualwmrarov, attribu- 
tiv oder prädicativ? 

684. Eaeyneig, wie M 347, 360. 


685. ’Ixoveg, Schol. Adysı rovg 
Adnvalove. Der Name kommt bei 
Homer nur hier vor, ausserdem in 
dem Homerischen Hymnus auf 
Apollon 147 (mit demselben Bei- 
wort) und 152. Es können hier 
nur die Athener gemeint sein und 
nicht die Bewohner des Küsten- 
landes im nördlichen Peloponnes, 


vneode, vol. 


noy’ vlög Iletewo Mevsohevg, ol d’ &u’ Emovro 


weil die letzteren zur Herrschaft 
des Agamemnon gehörten und in 
den nächsten Versen neben den 
Führern der Lokrer Phthier und 
Epeier nur noch die der Athener 

enannt sind. &ixeyirmveg, vgl. 
einsolnenloı. Die langen Unter- 
kleider sollen die Athener noch 
bis zur Zeit des Perikles getragen 
haben. 

686. D#Pio:, nur hier und 693 
genannt, wohnten im südlichen 
Thessalien um den Meerbusen von 
Pagasai, vgl. zu 698. paıdınd- 
evreg = galdınor, wie Ofvosıs, 
almneıs, weoneig, Vypınerneig, alyı- 
vosıs (Hesiod), aeyneıs (Pindar), 
von einem Adjectivstamme gebildet. 
Ereıol, nicht in Elis, sondern auf 
den Echinaden, zu B 627. 

687. veav Eyov, Schol. «nö 
Tov vehv aneipyov. veav gehört 
nicht zu &zalooovr«, wenn auch 
dieses Verbum E 263 den Genetiv 
bei sich hat, sondern das Particip 
steht ohne Casus, wie B 146, I' 869, 
E 584, K 345, 348, 369, A 361, 
M 191, N 546, P 293, y 187. ovd} 
duvavro, nicht ov0' &övvanrıo, 
haben die besten Quellen (Anhang). 

688. Vgl. 53, 148. 

689. ol u» Adnvalov, neml. 
Anot. ngoAslsyu&voı(Nocv) waren 
als Vorkämpfer auserlesen. 


IAIAAOZ XII. 45 


Deldag ve Zrıylog ve Biog T’ Eug' aurao ’Ensiov 
Dvisiöns ve Meyns Auplov te Agaxiog te, 

ng0 Deiwv dt Medonv te ueventoAsuog te TTodcaguns. 
n toı ö ulv vodog vlog "OrAnog Beloro 


695 


£axe Medov, Alavros adeApsog' aur&g Evausv 


Ev Dviaan yalnz &no nargidog, Kvöga: xataxrag, 
yvarov untgvins Eoıwmıdosg, 7v &4’ Orkevg' 
avrao 0 IpiaAoıo naıg tod Dviaxidco' 

of utv no0 Ddlav ueyadvunv HoonydEivres, 
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. ’ 7 
vavgpıv auvvousvor, werk Bowwr@v duaxovro. 


Alag 6’ ovnerı naunev, 'OrAnog tayds vlög, 
torar’ an’ Alavrog TeAnumviov, 0v0 nBaıov, 
all Mg T' Ev ve Boe olvone MNXTOV &E0TE0V 
loov Hvuov Eyovrs Tiralverov' aupl Ö' don oypı 


705 


691. Zrıylos, vgl.195.’Ersıov, 


0zE- 
692. Auylov (zu B 871) und 
4Agpantog werden nur hier erwähnt. 
693. rxoeö, (neml. 7»), an der 
Spitze stand, vgl. 699. Medov 
befehligte das Contingent des auf 
Lemnos krank zurückgelassenen 
Philoktet (B 727), welcher über 
Methone, Meliboia und dieumliegen- 
den Städte auf der Halbiusel Mag- 
nesia herrschte. IJlodagxns war 
an die Stelle seines getödteten 
Bruders getreten (B 704), dessen 
Herrschergebiet die Städte Phylake, 
8, Iton, Antron, Pteleos an 
der Südküste Thessaliens umfasste. 
694—697 = O0 833— 336. voPog 
vlog, zu B 727. " 


696 == 0224. Bvlany, zuB6%. . 


&zo entfernt von, zu A 242. 

697. ’Eoımzıödog, der Mutter 
des Aias; seine eigene Mutter war 
Rbene. Zye, als Fran, zu I’ 123. 

698. Vgl. B 708. 

700. va@dgpıv» ist Genetiv und 
nicht Dativ, denn 1) gebraucht 
Homer vavgı auch sonstregelmässig 
als Genetiv B 794, © 474, M 225, 
N 246, Z 306, & 498 (nur II 281 
macht eine auffallende Ausnahme), 
wo may, vewv nicht in den Vers 
passt, während ihm für den Dativ 


zgvuvolcıV nsoKEoaı MoAdg Avannala lögog' 


die rhythmisch gleiche Form vnvol 
zu Gebote steht, weshalb auch am 
Versschluss nie var'pıv vorkommt; 
2) kann zwar das Activ duvvo 
ebensowohl mit dem Dativ (E 486, 
Z 262, I 518, 602, A 674, N 464, 
481, & 71, 362, 369, O 73, 688, 
IT 265, P 563, 703, © 215, 414) als 
mit dem Genetiv (N 110, II 522, 
3 171) verbunden werden, aber 
nicht das Medium (ich wehre mir 
oder für mich’ ab); es findet sich 
dabei nur der Genetiv M 155 (opov 
T avrav nal nAucıdaov), 179 (vor), 
II 561 (&vrov), oder der Genetiv 
mit zegi M 142, 170, 227, 248, 
O 496, 2 173, 2 500. were „ver- 
bündet mit“, wie ®& 458, bezeichnet 
innere Gemeinschaft, 0vv üusser- 
liche. Vgl. Andok. 3, 27 nolsneiv 
uer& tıvog. Thukyd. VII, 57, 5 
were Lvpaxocinv oTgaTevouevorsg. 
68, 1 rooade ubv nera Adnvalov 
E8vn dotparevor. 


701. odxerı naurnav, uNT. 
702. &r’, entfernt von. 
703. Vgl. K 368. 


704. loov Huuov Eyovre, wie 
P 720; öfter &va Bvuov zu N 487. 
705. novuvolocıy negaeocı ist 
mit dupl zu verbinden, während 
op. zu avannaleı gehört „zu beiden 
Seiten an den Wurzeln der Hörner 
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to Ev Te fuyov olov &VEoov auplg Eeoysı 
leudvo xara wAxa' reusı ÖE TE TEAGOv dgovong' 
os a naoßeßanre uni’ Eotacev aAAnkoııv. 
al’ m roı TeAaumvıadn moAAol re zul LodAol 


710 


Acol Erovd” Eragoı, ol ol Odnog E&sdsyovro, 


ÖnnoreE uıv xduarog Te al ldgws yovvad ixoıto. 
000” &p Orkıadn weyaintogı Aoxgol Enovro' 
od ydo opı oradim voulvn uluve piAov ang" 
0v yao Eyov nopvdag yalnnosag Innodacelas, 
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000’ &yov aonidag eundxAovg nal uelAıva bovge, 


al’ ga Togoıcıv xal Evorgspel olös dato 
"IAıov eig &u” Enovro nenodöreg, olaıv Eneıra 
zappen Bailovres Towwv 6nyvvvro paiayyag. 
ön da Toß' ol udv n00008 oUdv Evrsoı baıdaidoıcı 


720 


uaovavro Towoiv re xal Extopı yaAnoxogvoTN, 


ol 6° Onıdev BaAkovreg EAdvdavov' 0VdE Tı Yaguns 
To@ss wıuvnoxovro' OvvexAöveov Y&o OLdTot. 
Evda as Asvyaldmg vn@v Arno xal aAıcıdav 


quillt ihnen der Schweiss empor“, 
weil an dieser Stelle das Joch auf 
dem Nacken liegt. Versschluss wie 
2 507. 

706. olo» allein, nur, d. h. sie 
stehen ganz dicht beisammen, nur 
durch das Joch getrennt. &ugplg, 
vgl. H 342, © 444. 

707. aaa @Anc, die Furche 
entlang. treue: = reuveı (wie viele 
Handschriften haben) ist Praesens; 
Subject dazu &eoreov. dE re, wir 
ordnen hier unter „während der Pflug 
durchschneidet“. 

708. Zu verbinden ist ual« ap- 
Beßauare dAAnAoıv „sehr nahe bei 
einander. 

710. A@ol Eragoı, Kampfgenos- 
sen, wie £teigog dvno 9 584. 

711. ldoag yovva®” Laoıro, 
insoferne der Schweiss schwächt, 
vgl. 7 354 iva un ww Aımög dreg- 
eng yovva®” Inoıro. Der Accusativ 
des Ganzen und des Theiles bei 
Ikavo und [Iaveouaı auch A 862, 
B 171, A 88, & 104, & 73, 178, 
V 46. 


712. Erovro, in den Kampf. 


Steht diese im Widerspruch mit 
4274? 

713. uluve pllov ano, vel. 
roadıin ueveönog M 247. 

717. gonldug eunvnAovg, vgl. 
E 453. uellıva Ödovea, davon 
heisst auch der Speer weAln B 548, 
T 322, 5 169, X 226. 

716. Zvorgegpei (vgl. 599) olög 
&@t@, Umschreibung für „Bogen- 
sehnen“. Vgl. O 463 £vorgepea 
vevonv, 469 vEvENVv VEocTEopos. 
Eine Sehne von Schafdärmen wird 
9 408 erwähnt „gvorgepig Evregov 
olog“. 

717. Vgl. Herodot VII, 85 ravryoı 
(seıpjoı) nlovvor Epyovraı Eg noAeuor. 

718. Vgl. 2 6. rappea, wie 
M 47, X 142, $ 379. 

719. ot, die 710 genannten. 

721. BaAAovreg, ro&svonreg. 
Elavdavov, sie schossen aus dem 
Versteck, wie Pandaros 4 113, Teu- 
kros © 267, Paris A 871, 379. 

1722. ovvsnA0ovsov (neml. av- 
tovg), brachten in Verwirrung; cv» 
hat hier die Bedeutung ‚„durch- 
einander‘ wie in ovyy&o, ovvogivm. 


IAIAAOZ XIII. 47 


Tooss &ywondav zgorl "IAıov nveuosocev, 
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ei un IlovAvdauos Hgaovv Exrooa sine napaorag' 


„Extog, aungavog &ocı nagagonroicı nıdeohaı. 
oVvera Tor neol Omxe Heog moisunıe Loye, 
rovvsxa xal Bovin &deisız wegıldusvar aAAov. 
ail 0Vv nwg aun navre Övvnosaı avrog EAdodaı. 


730 


arm ubv yag Eibwxs Deög moAsunıe Eoya' 


[&AAo d’ 0gynoTUV, Ereom aldapıv Kal aoıdnv‘] 
all Ö° Ev OTndeocı tıdei v00V sVpVona Zeug 
&08Aov, tov ÖE re noAlol Enavoloxovi' Avdommor, 
xul ve noldag Lodmos, uaAıora Ob xudrög Aveyvo. 


135 


avrap Eyav dgem @g uoı boxei eivaı &pıora. 


Even yao 08 negl Or&pavog noAduoıo Öedns' 
Towss 6} usyadvuoı, Enel nara reiyog Eßnoav, 
ol ulv apsoTacıv HUV Tevyeoıv, Ol Ö} uayovraı 
TRVEOTEROL NAEOVEOOL KEÖROHEVTES Kata vNaS. 


124. Vgl. T 305, @ 499. M 116. 

125 = M 60. 

726. aungavos mıdEodhenı, 
persönliche Construction, vgl. zu 
A 546, K 402. magadgnroisı, 
substantiviertes Neutrum wie weı- 
Aızyloıoı, aseronlo.cı (zu A 589), dem 
Zureden, den Ermahnungen, wie 
zapalpacıg A 193. 

727. zeel, mehr als anderen, 
ohne dabeistehenden Genetiv. o- 
leunıa Foya,zu B 614. 

128. &Biie ıs, bildest dir ein, 
beanspruchst. zegılduevaı dA- 
ie», mehr verstehen als andere, 
die anderen übertreffen, wie y 244 
zeoloıde Ilnng nö Yoosım dAlmv. 
Vgl. K 247, e 817. 

129. Derselbe Gedanke 4 820 
all’ od zus Ayo navre Beol dooay 
a@r80@rorcıw. Aehnlich 9 167 fl. 
Livius XXII, 51 non omnia niwirum 
eidem dii dedere: vincere scis Han- 
nibal, vietoria uti nescis. aurog 
1} 1dodeı, Gir selber aussuchen, vgl. 
T’ 66. 

731. Dieser Vers soll von Zenodot 
aus Mallos hinzugesetzt worden sein; 
er fehlt auch in den besten Hand- 
schriften, vgl. Anhang. 

138. Imavglanovraı, haben 
Gewinn, wie A 410, O 16. 


734. zoA&ag ist die Homerische 
Form für den Acc. Plural]; die Hand- 
schriften haben meistens moleis, 
wie O 68, T 313, ® 59, 131. An- 
dere schreiben auch mölsıc. KAV- 
tög, noch er selbst: dafür andere 
mit einem Theile der Handschriften 
dE %’ avros, vgl. o 263, wo eben- 
falls «ev, mit dem Indicativ ‚des 
Aorist steht (anders ö 546). vaurog 
steht auch Z 260, y 255, & 282, 
&v&yvo,sieht ein ‚empfindet, neml. 
den Nutzen des voog &oPAos. 

735 = I 103. 

736. orepavog, (Schol. nvnAog). 
dem Begriffe nach schon in ee! 
enthalten. Der Paraphrast oe egt- 
ervalmonv ol zoldpıoı. Aehnlich 
P 243 nol&uoıo vEgpog nepl navıa 
walvrtei. megl gehört zu deöne, 
vgl. Z 329 &vın te nrolsuog ‚ce 
dorv Tod’ augpıdeöne. M 85 rore 
8’ aupl uayn dvonn te deöneı Teiyog 
dvdunror. 

7387. »ara teiyog, die Mauer 
hinab, wie O 884. Vgl. ß 337 vopo- 
0090v Halauov naTeßnoETo TtTEOS, 
0206, y 85 nareßaıy vreguıa. Da- 
für reiyog vreoßalvew M 468, 469, 
vrregxaraßalvew N 60, 87. 

739. mavgorsgot, dass die 
Troer geringer an Zahl waren als 


48 IAIAAOE N. 


740 


aAh avayacodusvog aaisı EvÜRdE Havrag aploTovg' 


Evdev Ö’ av uch nacav Enıpgaccalusda BovAnv, 
N xev Evi vneacı moAvainıcı nEowuev, 

al x’ EBEANoı Beög douevai xpdrog, N nev Eneıra 
ap vnav Eidwusv amnuoves. 7 Yyag &yo Ye 


745 


deidw un ro yHı$ov dnooınowvraı Ayaıol 


1g8log, Enel map& vnvolv Ave Arog moAduoıo 
uiuveı, Ov oUxerı nayyv yayns oyNosodaı Om.“ 

os paro IlovAvdauas, &ds.6 "Exrogı uUDos arıumv, 
[evrixa 6’ EE 0ydav oUv Tevuysoıv aAto yauake, ] 


750 


xal uv Povnoag Enea nregosvre ng00NVOR‘ 


„[IovAvdaun, ob ulv aurov E&gvxaxs ndvrag aplorovg' 
'avrao Lyo xEio’ ein Hal Avrıom MoAguoLo' 
alıya d’ EAsvooucı avrıg, dnyv EV rolg Enıreiion.“ 

n 60, xal @pundn Ögel vıpoevri Loıxag, 


755 


uenAnyos, dıa 08 Tomwv nerer’ nd Emixovowv. 


ol 6° &s Ilavdoldnv ayanınvoga TlovAvdauavre 
nüvres ErE00sVovr', &nel Extopog ExAvov avönv. 
avrao 0 Anipoßov re Binv 9 "EAevoro &vanrog 


die Achaier wird auch B 122 fl. 
@ 56, O 407 erwähnt. 

741. Evdev = Eu rovrov, Eneıra. 
&» mit dem Optativ für das Futu- 
rum, zu I 142. z&oa»,d.h. nach 
allen Seiten. ömıpyoad&schaı Bov- 
Av, wie B 282. 

742. Evil vneocı nEeomuer, 
hier ausnahmsweise nicht von den 
fliehenden Achaiern, sondern von 
den angreifenden Troern, vgl. zu 
I 235. 


744. Ei9ouev, zurückkehren 
werden 
745. to z9ı£0» ygeiog, ihre 


gestrige Schuld, d. h. die durch 
uns erlittene Niederlage. &zoorn- 
covraı zurückwägen, d.h. in dem- 
selben Gewicht, in gleichem Maasse 
zurückerstatten, abzahlen. Scholiast 
To iow cradun MNoxaTaoınowmaı. 
Die meisten Handschriften haben 
anorlsovraı oder arorioovrer. Vgl. 
zu T' 247. 

746, &tog moA&woıo, zu A 430. 

747. waxns oynoso®aı, vgl. 
I 655. 


7148= M 80. 

748 = T 29, M 81. Dieser Vers 
fehlt nur in zwei Handschriften, ist 
aber ‚eingeschoben, da die Pferde 
bei dem Graben zurückgelassen 
worden waren (M 81ff.). Erst O 385 
fahren auch die Wagen in die Ver- 
schanzungen hinein. 

751. Vgl. Anhang. 

752, 753 = M 368, 369; K 63. 

1754—837. Hektor, welcher 
auf der linken Seite des 
Schlachtfeldes nur noch den 
Paris unversehrt getroffen 
hatte, kehrt mit diesem zu- 
rück, worauf der Kampf von 
neuem beginnt und ohne Ent- 
scheidung fortgeführt wird. 

754. vıpoesvrı, zur Bezeichnung 
der Höhe des Berges. So wird auch 
der Kyklop mit einer Bergkuppe 
verglichen ı 191 dansı dl vAnevrı 
vHnLav Oekmv, 0 Te palveraı olov 
dr GAAwr. 

755. »exinyas, vgl. E 591, 
A168, 344. dıa m&rero, vgl. 088, 
172; & 320, N 62, O 150. 


IATAAOZ XI. 49 


Acıusönv T’ Adauavra xal”Acıov, Toraxov viov, 


760 


poita ava moouayovs Öılnuevog, el Hov &psvgot. 


\ 9 CE »  y ’ -»_ .ı ‚0 » ’ 
ToVS Ö’ EVER oVaerı ndumav dnnuovag 000 avoAddgovg’ 
al ob ubv Ön vnvolv Enı novuvnowv ’Ayaıov 
q\ e 939 , ! N Iaı 
xeo0lv vn’ Aoysiwv xEato Yuyag 6AEdavrES, 
ol 6° Ev reigeı Eoav BeßAnuevor oVrausvol Te. 


165 


tov OF Tag’ sVo8 udyns En’ agLorso& daxgvoesang 


Ötov AAtEavdoov, 'EAevng n00ıv NVroudıo, 

HagoVVvovd’ Eragovg xal Enorgvvovra uarsodaı. 

ayyod 0’ lorausvog noo0Epn wloyoois Emecooı' 
„Avonapı, Eidos &pLdTE, yuvaıuaveg, NAEGONEUTE, 
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zov tor Anipoßcs te Bin 8’ "EAevoıo dvaxros 


Acıaöns T’ Adauas nd’ Acıog, Tordxov vlog; 
zov’dE tor Odogvovsvs; vuv @AsTo naoa Kar’ ünong 
"IAog eineıvn‘ vov Toı Gwg alnvg OAsdoog.“ 

tov Ö’ avre ngoGesınev ’AktEavögog Heosudns. 
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„Exrtop, Enei Tor Buvuog avaltıov altınaodaı, 


aAAots Ön more uaAAov Eomnoaı MoAguoıo 
ueiio, Emel 0UdE us ndunav avalxıda yelvaro uNTNE. 


760. Vgl. 4 88, E 168. 

761. &uuov as, "bezieht sich auf 
die Verwundeten, &voA&deovg auf 
die Getödteten. 


762. oi ur, Adamas, Asios, 
Othryoneus. 67, schon, bereits. 
763 = 82 168. „Earo steht ab- 


solut, v0 zeociv gehört zn OAE- 
cavzeg. Theognis 568 öAdcag yvynv 
HEloouel. 

764. Vgl. 4 659, 826, IT 24. ße- 
BAnuevoı bezieht sich auf Helenos 
(593), oürapevoı anf Deiphobos 
(528). 

1656. Vgl. E 355, P 116, 682. 

166 = IT’ 329, H 355, © 82, 
A 369, 505. 

767 = P 117, 683. 

768. aloyeois EmE£ecor, 
Schmähworten, vgl. Z 325. 

769 = T 39. 

770, 1 = 758, 759. 

772. oAeto hat Perfectbe- 
deutung. Ueber »v% mit dem Aorist 
vgl. zu X 406. at’ &xons von 
obenherab, d.h. vollständig; ebenso 
O 557, X 411, 2 728. Herodot VI, 


La Roche, Homer Ilias. IV. 


mit 


18, 82 algeovaı nat &nons. Thuk. IV, 
112, 2 BovAousvog aut’ &noas Eleiv 
a«drnv. Platon Leg. X, 909 B moAsıg 
Emiyeıgaocı war’ Angag Ebaıgeiv. 

1773. c@cs, wohlbehalten, be- 
wahrt, d.h. sicher; ebenso & 305, 
1 28. 

775. Dvwös, neml. Eotı, wie 
sonst Fvnös dvaysı, nElevVE, Emo- 
TeUVver, HEhETOL. Vgl. IT 220 Evo 
Fvuov Eyovieg mgö0dev Mvguöovov 
nolsuteuev. T 349 00 ot Hvuos 
&uol Erı neıgndijvaı Eoosraı. Vergil. 
Aen. III, 61 omnibus idem animus 
excedere terra. IV, 639 perficere 
est animus X, 7 17 non ulli est 
animusconcurrere. XI, 324 capessere 
est animus. 

776. &@AAore, sonst, aber jetzt 
nicht: dieser in Gedanken zu er- 
gänzende Gegensatz wird durch den 
folgenden Causalsatz (da ich durch- 
aus kein Schwächling bin) begrün- 
det. zore, manchmal. uaAiov, 
eher (als Jetzt). 

177. weAlo, es kommt vor, mag 
wohl geschehen zu & 362. Enmel 
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EE 00 yag map vnvol wayyv Nyeıyas Eraigwv, 
&u tod 6° Evdad’ dovres OuıAdonev Aavaoloı 


780 


voAsulog' Erapoı Öf xurextadev, 0Ug GV usrailgg. 


olo Anipoßos te Bin 9’ "EAEvoio &vaxtog 
ol1E090v uaxgN0ı Tervuusvo Eyyeinauv 
Auporegw xara yeiga' Povov Ö’ nuvve Kooviwv. 
vvv Ö’ ägy', Onnn 08 #gaßln Hvuog Te xeAsver‘ 


185 


nusis Ö’ Eumeuadres Au’ Erousd”’, 0UdE Ti pnuu 


aluns devnosodaı, 007 Övvauls yes magsorı. 

rap Övvanıv 6’ 0vx Earı, xal &oovusvov, woAsulfev.‘“ 
os sinwv napensıosv KÖsAYPE0V YpEVaS 00°. 

Bav 6’ Iusv Zvda udhore uayn xal puionıg nev, 


790 


augi te Keßoıovnv xul auvuuova ITovAvdauavıe, 


Daiunv Ogdatov te xal avsideov IloAvpyıyv ° 
IIeAuvv ı’ ’Aondvıov te Möpvv 9°, vi’ Innorlovog, 
ot 6° EE ’Aonaving EgıßBwinnos NAdov auoıßol 


oöde, mit Synizese zu sprechen wie 
ö 352, 1 249. odS£ we haben die 
besten Quellen, nicht 006’ &us, wie 
man gewöhnlich schreibt. Auf dem 
Pronomen liegt kein Nachdruck, 
denn ovdE (auch nicht) ist mit 
zaunan avalnıda zu verbinden. 

1778. u&ynv Nysıyag, wie 
P 261. Vgl. die synonymen Aus- 
drücke gvAonıv Eyeloeıw E 496, 
Z 105, A 213; noAeuo» T 31; 0609 
on B 440, © 531, 2 304; veinog 
P 544; zovov E 517. 

779. &x zoö Ö’, andere roüd’, 
welches falsch ist, weil öde immer 
auf etwas gegenwärtiges hinweist, 
also „von jetzt an“ bedeutet. dx 
toö steht auch A 498, O 601, a 74, 
und mit nachfolgendem ö&, welches 
hier wie ® 540 den Nachsatz ein- 
leitet, O 69, & 212, ® 540. &»- 
a8’ — Auvuoiscı, vgl. A 523. 

780. oUg 00 ueralläg, wie 
K 125, o 821. 

782. oiyeo#ov, sind fortgegan- 
gen (aus dem Kampf), wle A 288. 
tervumevo, sylleptisch, da ruxıo 
nur vom Stosse gebraucht wird. 
Vgl. 764. 

783. P0vo» Ö’ nuvve, vgl. 
E 662. 


785. nueig Eyousde, neben 
pnut,zu 257. Zuneuanreg, kampf- 
lustig, muthig, vgl. E 240, 330, 838, 
P 735, 746, T 284, 442, X 143. 


786. devnoso®#aı, dass ich es 
werde fehlen lassen, vgl. P 142 
uayns dea mollov 2deveo. Dieser 
und der vorhergehende Vers sind 
y 127, 128 eingeschoben, wo sie 
in den meisten und besten Hand- 
schriften fehlen. 

787. ae, wie das lateinische 
praeter bei spem, opinionem. So 
auch rag& woigav & 509. xal, 
sonst noch durch zeg verstärkt. 


788 = Z 61, H 120. 

789. Evda, wie auch 09: (zu 
K 526) „dabin wo“, vgl. A 757, 
O 676, II 481, Z 422, 0 738. 

791. Daiungs, 5 513 von Antilo- 
chos getödtet. Die beiden anderen 
und Palnıys kommen sonst nicht vor. 


792. Acndvıog, vgl. B 862. 
Moevs und 'Innorov, 5 514 
von Meriones getödtet. 


793. Aoxavins, vgl. B 868. 
&woıßol, als Ablösung. Schol. dıe- 
defauevor Tovg Zumeoohev Tap- 
ysvowsvovg Erıxovgovg. Nach an- 
deren „als Ersatz.‘ 


IAIAAOZ XIII. 51 


Nol ci mgoreon' ors Ob Zeug Wp0E waysohaı. 


795 


ot 6’ ioav apyaldwv avdumv ardAavroı aEAAN, 


n 6a 9’ uno Boovris nargög Aıög eicı nEdovde, 
Heonscin Ö’ Ouddwm ail wioysran, &v ÖE Te moAid 
xvuare napiAatovre noAvpAoioßoıo HaAacons, 

KVOTE YPaANELOWVTE, g0 MeV T' GA’, avragp Er aAde' 


800 


@sg Towesg ng0 utv KAAoı KpngöTsS, aurag En’ aAloı, 


1aArD uapuaigovres Au NYEuovEooıv Enovro. 
Ertog 6’ nyslto, BgoroAoıyo Loos Aent, 
TIorauiöns' no00dev 0’ &ysv aonida mavroo’ dionv, 
6ıvoicıv nunıvnv, moAlög 0 EreAniAaro yaAxog' 


805 


aupl dE ol xg0T«gpoLoı pasıyn asisto unAnE. 


zavın Ö aupl palayyag Ensıp&ro ngonodiLonv, 
ei nog ol siksınv Unaonidın zooßıßwvri' 

aA 0V Ovyysı Huuov Evi Grndeooıw Ayaıav. 
Alas 0: no@rog noonaAdooaro uaxga BLßaodwv' 


810 


„Orıuovıe, 01E00v EAdE in Öeıdiodsaı aurwg 


’Agyslovg; 0 ol Tı uayng adanuoveg eiusv, 
aric Arög hacrıyı narn) Eödunuev "Ayaıot. 


794. No = nuege, zu Z 175. 

79. aveuov a8lly, zu N 271. 

796. vno Peovrijs, unter dem 
Donner des Zeus; d. h. durch den- 
selben veranlasst, herbeigeführt, wie 
A 216, N 8334, O 171, 275, 625, 
T' 358, 8 12, % 629. Einige fassen 
es als begleitenden Umstand, wie 
2 492, r 48, % 290 deldov vzo 
- Aaunousvaov, Oder dr6 populyymv, 
Vn avlov. 

797. aAl uloyeraı, kommt mit 
dem Meere zusammen, wirft sich 
auf das Meer. 2», adverbial. 

799. „vera, vgl. 1 426. g@c- 
Angıöomwra, Schol. Asvnavdtifovra 
zo &pea. &m’, dahinter. 

800. Die Troer rücken in ge- 
schlossenen Reihen (&eneores) heran, 
‚so dicht wie die Wellen aufeinander 
folgen, vgi. A 422 ff. 

802. Vgl. 4 296. 

803 = 157. 

804. dıvoicıy TUXıvnV, AUS 
dicht aneinandergefügten Rinds- 
häuten verfertigt, vgl. 406 dıvoicı 
diıvornv. EneAnAarto, war darüber- 


gezogen, als oberste Schichte, wie 
P 493, vgl. H 223. 

806. &ugpl, abverbial, überall 
zu beiden Seiten, vgl. E793. Ewesı- 
e&ro, vom Angriffsversuche, wie 
M 47, N 547, T 349, © 580. 

807. ol, sibi, deshalb orthoto- 
niert. Gewöhnlich schreibt man et 
zog ol, ebenso neoßıßavrı für das 
handschriftliche zeoßıßovrı, vgl. 
Anhang. 

808. ovyyesı, perturbabat, vgl. 
I 612, 2 358. 

809. reoxal&ccaro, vgl. I’ 19, 
H 39, 50, 150, 285. uaxea fı- 
Bacdwv, wie O 676, II 534, für 
das gewöhnliche ßıßas oder Pıßwv 
r’22, H 213, 0 307, 686, ı 450, 4 539. 

810. deıdlocecı, transitiv wie 
d 18, M 52,-2% 164. avıog 
(zwecklos, umsonst) haben die besten 
Handschriften mit Aristarch ; andere 
odrog, welches wegen 808 unpassend 
ist. Doch kann deıdlocenı guch vom 
Versuche gebraucht sein. 

811. Vgl. E 634. 

812. Vgl. M 3%. 


4* 
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n nv n0V tor Bvuöog Edinerav dEahamabeıv 
vras’ üpap ÖE Te yelpes auvvaıv elol xal nulv. 


815 


n ne noAd pbain Ev varouevn noAıs vun 


1:00lv dp’ nusrdondıv KA0oUo« Te nsgdoufvn Te. 
cool Ö’ avıa ru 04Ed0V Zuusvar, ONNOTE PEvymv 
apnon Aıl nargl nal KAkoıg adavaroıdı 

90000va5 lonxwv Euevaı naikirgıyag inmovg, 


820 


oi ge noAıvd oldovoı xovlovreg nedloıo.“ 


og apa ol einovr Enentaro Öskiög ögvıs, 
alsrög Urdındıng' En 6’ iays Anog ‚Ayaıav 
9agavvog olwva' 6 d' ausißsro paldıuog Ertrag’ 

„Alav &uagrosnes, Bovydıs, nolov Zeumeg. 


825 


el yag Eyov oVrw ye Aiög ndıg alyıoyoro 


einv nuora navre, texoı BE us norvıa "Hon, 
riolumv Ö' wg vier’ Admvaln nal "Anoliov, 

@g vvv nueon Nde naxov peosı Apysloıcı 

nacı uch, &v O8 OV rolcı nepnosaı, al xe TaAdaang 


830 


uelvaı &uov ÖogV uaxg0V, 0 ToL 100@ Asıgıöevra 


dayeı' arap To@wv xopesıs auvag nd olwvovg 


813. n $nv, wie A 365, O 288, 
T 452. Häufiger 09 ®nv. Ueber 
die Bedeutung vgl. zu © 448. 

814. yeigeg duvveıv elol, zu 
312. 

815. Vgl. E489. noAv pPaln, 
viel früher, wie 151 pda» ö} ueya. 
Faro hat als Comparativbegriff 
(deshalb auch # 444, 2 58 mit 7 
verbunden) xoAv bei sich, wie auch 
BovAouaı (malo) 4112, P331, g 404, 
welches ebenfalls mitnachfolgendem 
n gebraucht wird 4 117, A 319, 
P 331, W594, y 232, 2.489, u 350, 
z 106, 0 81, 404. 

816 = B 374, 4 291. 

817. önnore, die Zeit wann. 

818. Vgl. B49. denen ist welcher 
Modus? vgl. N 271, O 359, IT 248, 
T 201, © 112. 

819. Baocovag leonxmv, vgl. 
v 86 0udE nev bon& nlgnog Öungrnosısy 
EAapeorarog nerenvav. Vgl. auch 
O 237, X 189. 

820. »ovlovreg nedloıo (zu 
B 785), Staub aufwirbelnd in der 
Ebene, wie # 372, 449, ® 122. 


Anders 5 145 sugv xovloovamv 
neölov. 

821 = 0160. Öekıög, vgl. X 274. 

824. auaprosmes,vgl. T 215, 
1511. Bovyaıes (von Povgund yalo), 
Grossprahler, in welchem Compo- 
situm ßov verstärkt wie in ßov- 
Aula Bovreıva (Heisshunger, grosser 
Hunger), ßovovrov, Bovnaıg, Bov- 
Boworıg (2% 532), wie auch bei uns 
ın der Sprache des gemeinen Volkes 
die Ausdrücke Ochs, Ross, Vieh 
in Zusammensetzungen zur Ver- 
stärkung dienen. 

825. Vgl. @538 f. oda — us, 
so gewiss — als, dafür @ 538, o 156 
ös — og. dıg, nicht zaig, haben 
die besten Quellen. r&xo:, geboren 
haben möchte. 

827, 828 — © 540, 541. 

829. nzacı ucl, zu A 768. 
rEepnosaı, zu N 447. 

830. Aeıgı0 evra, einzeln stehen- 
des Beiwort, wie auch Aevx0» A 573, 
O 318. Die gewöhnlichen Attribute 
zu x00@ sind xaAov und regevo. 

831. Vgl.0©379. dayeı,vgl.E858. 


IAIÄAOZ XIV. 53 


Önum xal GagxEodı nEowv Ent vnvolv ’Ayaav.“ 
OS Rga Pwvrjoag nynoaro' told’ Au Enovro 
nın Yeoneoin, En 6° Tays Anos Onıoder. 
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’Aoysioı 6° Ersowdev Enlayov, 000’ EAadovro 


aAnng, aAA Zusvov To@wv Eniovrag dglotovg. 
rn 9° augporeowv Insr’ aldega xal Auög aüyag. 


IAIAAO2 &. 


Aıös anarn. 


Neoroga Ö’ oU%n ZAadev layn nivovra neo Zunns, 
aAı AoaAmnıadnv Enea mregdsvra nE00NVÖR' 
„poatso die Mayaov, onwg Zoraı ade dpya' 


832 —= © 380. 

833 f. = M 21 f. N 822. 

836. 000° EdAadovro dAuns 
(Z 265, O 322, II 357, P 759), für 
das gewöhnlichere @Auns uynoachaı 
A 566, N 48, ö 527 und an den 
zu Z 112 erwähnten Stellen. Da- 
neben auch yaouns uynoacd«ı A222, 
@ 252, = 411, 0 380,477, T148, 73. 

837. Insr’ aldEon: Vergil Aen. 
V, 140 ferit aethera clamor. X, 262 
clamorem ad sidera tollunt. XI, 745 
tollitur in coelum clamor. XI, 832 
immensus ferit aurea clamor sidera. 
Jıös aüyag, das Tageslicht des 
Zeus, wie Jıög agaı o 344; Evıavrol 
B 134; vepelcı B 146; Öußoos E 91, 
M 286, ı 111; ovgog X 19, e 176, 
o 297, «{iöne Herod. VII, 8; denn 
Zeus bestimmt die Zeit (& 93 Oocaı 
yao vunzeg Te nal nuegnı Eu dıög 
eloıv, u 399, o 477) und von ihm 
gehen alle Himmelserscheinungen 
aus, zu B 146. 


Kar 


ei. 

1—26. DasGeschreiderKäm- 
pfendenveranlasst Nestor aus 
seinemZelte zugehen und den 
Agamemnon aufzusuchen. 


1. zeoe Eurns, steht auch noch 


I 518, & 98, O 399, P 229, o 361, 
co 165, r 356, stets am Versschlusse 
und nach einem concessiven Particip. 
Dass £Zunng (durchaus, doch) aber 
nicht zum Particip gehört, beweist 
P 229 05 ö& ne Ilargoxiov. nel 
tedvnora neo Eunns Tooog de 
Innoöcuovg &ovon, eiön dE ol Alas, 
Nulov To Evaowv dnodccooucı, denn 
da das Sterben keiner Steigerung 
mehr fähig ist, so kann man Zuxns 
ebensowenig auf red#'vnar« beziehen, 
als man im Deutschen sagen kann 
„so sehr er auch gestorben ist.“ 
An einer anderen Stelle ist Zurns 
von zeo und dem dabeistehenden 
Particip getrennt A 350 Eeivos 6: 
tina uale neo vOcrolo yarlkov 
funns 00V Emimeivar Es avgıov. 
Theognis 293 dAla uw Eunns al 
xoategov neo 2090” alpei.aunyantn. 
So ist auch hier Zunns auf das 
Hauptverbum zu beziehen „trotz- 
dem er trank, war ihm doch nicht 
(oder durchaus nicht) entgangen.“ 
£unns tritt, wie auch das gleichbe- 
deutende zaura» (zu N 7), gerne zu _ 
negierten Verben, wie 4 562, E 191 
H 196, T 422, ß 191, 6 100, & #fı. 
3. Onws foraı trade foya = 
414, & 61, T 116, e 274, wie das 
werden, wie das ausgehen wird. 
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uslkov ön napa vnvol Bon Balsowv allmmv. 

6 OAl& GV u8v vv nive nadnusvogs aldonea olvov, 
eis 0 xs Heou& Aosto& Eunkoxauos Exaundn 
Hegunvn nal Aovon &no Bgorov aluarosvre' 
avrag Eyav EIdOv raya elcounı ds negwnnv.“ 

og einov Odxog elle Tervyusvov viog £olo, 

10 xelusvov Ev „Arain, Ooaovundeos Innodauoıo, 
aA naupaivov' 6 0° &x' aonlda margög Eoto. 
eihero 6’ aAxıuov Eyyos, anayuevov O&eı yaAxo, 
on 0° Extog aAıcing, raya 6’ sioıdev &oyov asındg, 
ToVg u&v OgLvouevovg, Tovg 68 HAovdovrag Oniode, 

15 Towes vnegdVuoVS' Eoegınro Ö8 Teiyog Ayaıav. 
5 d’ Ore noppvon nEiayog ueya xUuarı x0po, 
0000uEvov AıyEnv avk&umv Acıymoa nelevdn 
GUT@g, 000 oa rs noonvilvöstar 000 Er&gwos, 
zoiv TIva nexguuevov aaraßruevaı Eu Arög 00g0vV, 

20 05 0 yEgmv wopuaıvs dalfousvog Kara Hvuov 


4. ön, auf etwas bekanntes hin- 
weisend, soviel als „offenbar.“ 

6. #aßnwevog, bleibe sitzen 
und. al’d#or« olvov, hier von dem 
Mischtranke gebraucht, welchen 
Hekamede bereitet hatte A 624 ff. 

6. Veouca, das Bad, welches 
erst warm gemacht werden soll. 
Aostoc, die Bereitung des Bades 
wer das Geschäft unverheirateter 
Mädchen, sowohl freier als Skla- 
vinen, vgl. E 908. 

8. 218 (== av £18o) vertritt 
die Stelle des Futurum exactum 
und ist mit ds zepimnnv zu ver- 
binden efoouaı: Schol. yracouaı. 
Warum kann elooucı hier nicht 
Futurum zu eluı (Einl. $ 14) sein? 

9. rervyuevov:Schol. evzuxrov, 
wie 66, vgl. zu M 105 und # 741. 

1l.zaupaivov,zuA30. aonlda 
zargogs, vgl. @ 192. 

12 == K 135. 

13. £foyo»v dsgınds, die Schmach, 
vgl. 0 236 und «sında Eoya X 396, 
% 24. Anders T 133, y 265, A 429, 
222; Q 738, 8 694, m 107, v 817. 

14 = 017. 

15. Eg&gımro, für dengızro, vgl. 
55 sarspppınev. 


16. zoe@veon, wo vgl. zu 
A.482. Die Alten erklärten es mit 


welaviön, welalvntaı und verglichen 
damit moR VEEOg Favarog. x0p0, 
Schol. apa ao undeno vayadkovr 
nal &roteAovvrı nV, im Gegensatz 
zu den laut rauschenden Wogen 
(nunare zapiatovra N 798; Uwe 
ueyar’ laye A 482). 

17. Öooowevov, im Vorgefühl, 
ahnen lassend, anzeigend, zu A 106. 
aveumv ne levda— &veuovg doyo- 
uEvovg (mveovzag). 

18. aurmg, so, d. h. ohne dass 
man weiter etwas wahrnimmt. 098° 
£rt&owoe, nach keiner Seite hin, da 
der Dichter nirgends vier, sondern 
überall nur zwei Richtungen im 
Raume (vgl. &r79& al Evda) be- 
zeichnet, vgl. zu M 239. Andere 
schreiben ovderegmor, aber Homer 
kennt kein ovdersgog. 0VÖ Ereooı 
steht auch A 71, II 771; über das 
doppelte 'ovde vol. zu B 708. 

19. »exgıuevov, bestimmt, ent- 
schieden, d. h. ein Wind, der'in der 
einmal eingeschlagenen Richtung 
bleibt. waraßrjuevaı, niedergeht, 
vgl. 4 276,278. &u dıog, zu N 837. 

20. o@guaıve, dem zogpvey (16) 
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dızdadı', 7 weR’ OwıAov loı Aavasv tayvraoimv, 
ns ner’ ‚Argeidyv ’Ayauluvove, zorueve Aaov. 
odE dE ol Pooveorzı dodasero xEgdıov eiveı, 
Brvaı En’ "Argsiönv. ob 6° aAAnkovg Evagıkov 

25  uegvausvor' Adxe ÖE Opı mEgl 1g0l yaixog Arsıong 

vvooousvov Eipsalv re xal Eyysoıv Aupıyvoıdı. 

Neorogı 68 Evußinvro Öiorgepäss BaaıAmes 

ug vnWv avıovres, 0001 BeßAnaro yalx, 
Tvösidns ’'Oövosvs rs anal Argslöng Ayausuvov. 

30 noAAov yag 6 amavsvde uayns eipvaro vis 
Hiv’ Ep’ aAög noAıng' Tag yap noWrag neölovds 
eigvoav, aurag relyog En) novuvHow Eösıuarv. 


entsprechend. Wie das Meer kurz vor 
dem hereinbrechenden Sturme wogt, 
bevor noch ein entschiedener Wind 
die Wellen nach einer bestimmten 
Richtung treibt, so schwankte auch 
bei Nestor der Entschluss, ob er 
sich auf das Schlachtfeld oder zum 
Agamemnon begeben sollte, bis er 
sich für das letztere entschied. Wie 
hier oouadvo, so wird auch mogYpvo® 
von der inneren Unruhe eines zwi- 
schen verschiedenen Entschlüssen 
schwankenden oder von verschie- 
denen Gefühlen erregten gebraucht 
& 551, Ö 427, 572, x 309. 

21. "Iıydadıe, nur hier; dafür 
dıavöıya wegumgißeıv A 189, © 167, 
N 455; dıyda ngaöin weuove Paealv 
ögualvorzı II 435; diyge nvdave 
Bovin Z 5610, y 180: ölya wegungl- 

av n 78, x 333; Öiya Dvuös 
Opmperau T 524, mit nachfolgendem 
Nn— N, ausser @ 167, y 150. 

23 = N 458. 

24. Vgl. I 530, 4 337. 

25. Ace, dröhnte, klirrte, vgl. 
N 616, T 277; dafür gewöhnlich 
dvzio, novaßlko. yakAxos, von 
der Rüstung (Panzer oder Schild). 
&tsıons unaufreibbar, hart. 

26. Vgl. II 637, N 147. vvooo- 
p&vo» hängt ab von yaiAnogs. Der 
Genetiv des Particips nach vorher- 
gehendem Dativ (ogyı) steht auch 

157, ı 257, 459, & 527, o 232, 
x 18 und der Genetiv eines Sub- 
stantivs A 75 onua TE woı yevar 


oA En By) Haldoong &vöoos 
Övornvoıo. 

27—81. Nestor begegnet den 
verwundeten Fürsten Diome- 
des, Odysseus und Agamem- 
non, undaufseinen Vorschlag, 
darüber zu berathen, was in 
der gegenwärtigen Lage zu 
thun sei, räth Agamemnon die 
Schiffe zu besteigen und zu 
fliehen. 

27. EvußAnvro, trafen zusam- 
men; dieser Aorist hat an allen 
Stellen (39, 231, © 578, 2 700, £ 54, 
n 204, x 105, 4 127, o 441, p 15, 
9» 274, o 261) mediale Bedeutung, 
während der Aorist des einfachen 
Verbums 2ßinun» in allen Formen 
passive Bedeutuug hat. 

28. &vıovreg, von dem Gestade 
aus aufwärts nach dem Schlacht- 
felde zu, welches dicht hinter der 
Verschanzung war. BeßAnarvo, wie 
63 Beßinuevov, hat hier die allge- 
meine Bedeutung „verwundet sein“ 
(vgl. N 782), nicht durch einen Wurf 
verwundet sein, wie es nur bei Dio- 
medes der Fall war A 660 f. 

31. Vgl. N 682. rag mowrag, 
die zuerst angekommenen (vgl. 0654, 
656) Schiffe wurden bis in die Ebene 
hineingezogen, weil das Gestade 
nicht Raum genug bot. 

32. Zul novuvjsıv, neml. v7- 
eocıw. Die Schiffe waren mit dem 
Hintertheil landeinwärts gekehrt 
und bei dem Hintertheil der am 
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oVÖR Pag 000 EbgUg nEE Ewv Edvvnoaro ndoag 
alyınlog vnag yadEsıv, Orsivovro Ö8 Anot' 

35 To da 000x000005 Epvoav, xal minNdav anaong 
N10v0g HTOUE URAEOV, 0060v Ovveigyadov &xgul. 
to 6 ol y Onelovres avrng xal moAduoıo, 

Eyysı Egsıdousvor, #lov aFE001' Kyvvro ÖE Opı 
Huuög Evl Orndeooıw. 0 0% EuußAnto yeoaıds, 

40 Neorwe, wınke Ö& Hvuov Evil Orndecoıv ’Ayaıav. 

TV Kal POvOag XE00EPN xoElav Ayausuvov' 
„@ N&otog Nninıaön, ueya xvdog ’Ayaıav, 
tints Aunav nNoAsEU0V PHLENVoga ÖbEVg Apızaveus; 

deldw un 6n woı reAdon Eros Oßgıuos Exrop, 

45 @g nor’ Enynelinoev Evi Toweoo’ ayogsıwv, 
un zelv nao vn@v oorl "IAıov-anovesodan, 
zolv nupl vnag Evinonoaı, areivar Ök nal avrovg. 
HElvOg TWG AyogsvE' Ta 0N vOv navra teisitan. 


weitesten nach der Ebene zu lie- 
genden Schiffe war die Mauer. 

84. orelvovro waren eingeengt, 
auf einen engen Raum zusammen- 
gedrängt. 

35. mgoxgöcgas, Schol. An» 
no6 KAAns nagallriug avelinvoov. 
„vor einander hervorragend, ter- 
rassenförmig, staffelförmig‘; denn 
00000: sind die hervorragenden 
Gesimse an den Mauern. Herodot 
VII, 188, 1 &TE yap tod alyın)od 
Bövzog oV ueyakov, 7 01900001 ÖR- 
wEovro &g movzov nul Em) Oxro weg. 
— zın00a» hatten mit den Schiffen 
eingenommen, besetzt, vgl. II 72, 
374, T 156, & 267, o 436, © 214. 
Verg. Aen. III, 71 socii litora com- 
plent. II, 676 litora complent. 
V, 107 complebant litora coetu. 
1X, 39 moenia complent. II, 494 
late loca milite complent. Lucrez 
1I, 324 complent legiones loca cam- 
porum. 

36. nıovog orou«, Paraphrast 
tod alyınkov znV sloodor, vgl. y 137 
oroue Acvong und x 90 daral Ö} 
mooßAises Evavılaı arAmamoıv &v 
010 arı mgoDyovVoV. &xocı, Schol. 
10 :Polteıiov xul to Zilyeıov. 

37. öyelovreg, Schol. üypeodeı 


Delovreg, Onolug To „nonnelovreg" 
(A 606). 

88. Zyysı Eosıdousvoı, weil 
sie verwundet waren, vgl. T 49. 
»lov 89001 = „cvrnidor, wie 
y 34 dd 001 1.909 Anuvreg, rn 361, 
® per es g dyoonv xlov &Heonı, vgl. 


er Vgl. N 808. ‚munde, Schol. 
Eranelvmoev 7 Emtonoev, sonst in- 
transitiv. Ayaıov, hier von den 
drei Verwundeten. Der Anblick 
des Nestor machte einen nieder- 
schlagenden Eindruck auf die Für- 
sten, weil sie daraus, dass er die 
Schlacht verlassen hatte, schlossen, 
dass es sehr schlimm stehen müsse. 
Dieser Vers wird von vielen Heraus- 
gebern nach dem Vorgange der 
Alten für eingeschoben erklärt. 

42 = K 3. 

43. Vgl. Z 254, N 250. agı- 
»aveıg hat Perfectbedeutung. 

45. Ennmelhnaer, vgl. 4 319, 


v 127. &yooesvo»v, nicht in der 
Volksversammlung, sondernaufdem 
Schlachtfelde .. ® 180 &:. 


vg 
46. dmovdsohaı ist Futurum, 
vgl. Einl. 8 11. 
47 = © 182. 
48 = B 330. ön, wie man sieht. 


IAIAAOZ XIV. 57 


© 0x0, da anal KAkoı dunviudeg Ayaıol 
560 Ev Hvum PaAlovraı Euoi X0Aov, @s ep ’Ayıklsvg, 
oV0” EHEAovoı uarsodeı Ent novuvnoı vescoı.“ 
rov 6’ nusißer” Ensıra Tegnvıog innore Neotwp' 
„N 09 Taüra y’ Erolug Terevgaraı, oVÖE xEv KAAmg 
Zevs Vrıßgsueeng aurlg HapaTexTNvaıTo. 
65 Teiyog u8v yag’ön xurspngınev, © Enenıdusv 


d 


"RdonxTov vn@v re xal aurav eiAug Eosodaı' 
or 6° Enl vnvol Hoycı uaynv aAlaorov Eyovaı 
vwAsuss‘ 000 av Erı yvolns ucie neo Oxonıdtov, 
onrroregwdev ’Ayuıol OgLvOuEVoL #Aoveovraı' 
60 @s Eniulb xreivovrai, dvrn Ö° oVERvVOV ixeı. 
nusis Ö8 portausd’, Omwg Zora rads Zpya, 
el Tı vOog 6ebsı' moAsu0V Ö' 09x Kups HEAsVO 
Övusvaı’ ov yao nos Beßinuevov Zorı uaysodau.“ 
tov Ö’ avre nooG8sınev üvak dvdo@v "Ayausuvov' 
65  „NEoroo, Enel IN vnvoiv Emı novuvH0L udyovraı, 
teigog Ö' 00x Eypaıous Tervyuevov, 0UÖE Ti TAPgOS, 
n Enı noAN Enadov Aavaol, Einovro Öt Hvuo 
agbnxTov vm@v re xal aurav siAug Losodcı, 
ovrm nov Jıl weirsı Unegusveı PiAov eivaı 
70 [vmvvuvovs anoAsodaı an’ "Aoysos Evdad” Ayaıovs]. 


49. Vgl. N 109. 

50. Zwod hängt nicht von einem 
einzigen Worte ab, sondern vonder 
ganzen Redensart &v Fvuo BaAlovreı 
xölov, vgl. zu A 283. 

b3. Eroiua rerevyaraı = 
Eroiuc Zorı, vgl. 9 384 Eroiun tE- 
TUnTo. 

54. naparsnınvaıro, könnte 
es anders machen, wo der Begriff 
anders (&@liog) nochmals im Ver- 
bum ausgedrückt ist. Anders 
9 176 oVdE new dilms 0Vdk Heög 


56. Vgl. H 338. 

57. uaınv Eyovanı, zu 11. 

58. yvoins, vgl. zu T' 220. 

59. Onmor&gmfsrv, von welcher 
der beiden Seiten her, ob von da 
oder dort her (&vFev 7 Evdev) vgl. 
zu 18. 


60. Zzıul&, ohne Unterschied, 
d. h. überall. @vrn — fusı =B 153, 
M 338. 

61m 414, vgl. #3. 

62. »00s, Klugheit, Ueberlegung, 
guter Rath. 6&£&eı ausrichten, 
helfen wird. xe42vo, verlange. 

63. BeßAnuevov, zu 28. 

66. rervyusvov, vgl. 9. 

67. 9 Zmı (vgl. A 162, I 492, 
x 19), worauf grosse Mühe ver- 
wendet, um den sich viel geplagt 
haben. Zirovro d:, Uebergang 
in den Hauptsatz wie 4 162, 1'388, 
4 541, I 383, 450, K 215, 279, 
M 5, N 634, # 167, P 230, n 172, 
x 89, 293, & 65. Zu übersetzen mit 
„wovon sie hofften“. 

68 = 56. 

69 = B 116, I 23, N 226. 

70 = MT0, N 327. Dieser Vers 
fehlt in den besten Quellen. 


“ 


58 IAIAAOE ®. 


ndca usv yag Orts ng0ppWv Aavaoloıv auvvev, 
olda Öt vuv Orı Tobg uLv Ouog uaxdgscoı Peoloı 
xvöcveı, Nuetegov Ob uEvog zul zeioas Lönoev. 
ah &yEd’, os dv yo sinn, nedausden mavrsc. 

75 vijeg 0001 mo@raı eigdaraı Kyyı DaAdoans, 
EArausv, ndcas O8 Egvacousv eis Kla Ötav, 
vyı 6’ En’ eivanv ögulacouev, eig 0 ev Ad 
vv& aßoorn, nv nal Th anooywvraı oAduoLro 
Tooss' &neıra :ÖE xeV dpvoalusde viag andoag. 

80 OU Yo Tg vEusdıs pvyEsv xan0v 000 Ava vUnTe. 
BeArsgov, Og PEUymv np0PUYN xarov 78 aAam.“ 

rov Ö’ &e’ Unodea ldwv neoocpn noAvunts Odvoosvg‘ 

„Argslön, wolov 08 Emog Püysv Egxog HöoVTmvV. 
oVvA0usV’, aid’ Dpeilsg Asınsilov Grgatov KAAov 

85  Omualvsıv, und” Auuıv &vacddusv, oloıv &ga Zeug 
&x veorntog Eöwmxe nal Es ynoag ToAunsvev 


71. Ndea, öre, ich weiss mich 
der Zeit zu erinnern wo, wie x 424 
n oün olod” re deüg0 nano Teög 
fnero gevyav. Vgl. A 397, © 406, 
o 115. Für öre hat nur eine ein- 
zige Handschrift orı. 


73. avöaveı, wie oldavsı I 554. 
uelcveı H64, für audalveı. Eönoerv, 
vgl. 6 380. 

74 = B 139. 2yo, vulgo &yo», 
vgl. Anhang. 

75. zoor«ı, anders 31. Zu den 
dem Meere zunächst liegenden Schif- 
fen gehörten die des Agamemnon, 
vgl. I 48. 

76. nzacag, ganz, völlig. 


77. ©yı, auf hoher See, auf der 
Höhe. Schol. zo ya&g vyg0» vpr- 
A0OTEE0v ng yrs. dıo Avamlovg ubv 
n dvayayı waleiteı, nardmaovg Öf 
n zgoooguucıg. Andere erklären es 
mit hochschwebend. Vgl. 6 785 
v%00 6” 29 vorlo nv y’ aguıoa». 
En’ evUvaov öoulocouev, wollen 
vor Anker legen, eigentl. an den 
Ankersteinen festlegen, zu A 436. 

78. &ßeorn, wie außgootn B 57. 
»al 7, auch in dieser Nacht, 
ebenso wie in der vergangenen 
® 500 ff. 


80. veuecıg (kom), zu I’ 156. 
dva voxtea, während der Nacht, 
für das gewöhnliche dia vuxza, wie 
auch &y zediov, vgl. 1 388, K 298. 

3. Og=eltig. Pevyav neo- 
p%yn, durch die Flucht entkommt, 
vgl. Z 502, H 309, A 840, 4 107, 
1 325. Dafür auch vnenmgopevysr 
T 147, ® 44, u 113, v 48. 

82—152. Odysseus weist den 
Vorschlag des Agamemnon 
mit Entrüstung zurück, wo- 
rauf Diomedes den Rath er- 
theilt, in die Schlacht zu ge- 
hen und die anderen zu er- 
muntern. Aufdem Wege zum 
Schlachtfeld begegnet ihnen 
Poseidon, der dem Agamem- 
non Muth zuspricht und die 
Achaier zum Kampfeanfeuert. 

82, 83 = 4 349, 350. 

84. ovAoueve, unglückseliger, 
vgl. o 484, A 555. asıneilov — 
evrelovg, #00, 242, ı 341, v 259, 
o 228. Der Genetiv steht nur hier 
bei onualveıw (= dvaaosın), sonst 
der Dativ. 

86. xal steigert. roAvmevsıv 
durchzukämpfen, wie & 238, d 490, 
& 368, o 95. Schol. usra xaxoze- 
Das Öıdyeıv, duntekeiv. 


IAIAAOSZ XIV. 59 


apyaldovg moAduovs, OpEx PHLOUEoH« Exraoroc. 
‚ odra dn uEuovag Towwv HoAıv sUVgVEYvLEV 
xuhkelpeiv, ng even’ Oıfvousv non noAid; 
90 oiya, un Tis T’ &AAog Ayaıav ToüTov ExoVoN 
wUdoV, 0V 0V xev Avig Ye dıa Oröue ndumev &yoıto, 
08 tig Exioreıto 101 posalv kgrın Bafeıv 
GXnrtodyos T sin, nal ol neidolaro Anol 
To000ld’, 00001010 Ob wer’ ‚Apysloıcıv avaadsıs. 
9  vvv dd GV Wvoodunv ndyyv poevas, olov Zsineg' 
Os nElsaı MoAduoıo Gvvsozaörog xel dvrng 
vnag Evooeiuovs alad’ Eirnkuev, 090’ Erı uaAAov 
Towol uv sUxta yeunzo, Enıxgareovol neo Eurns, 
nuiv 6’ aizug GAsdgog Emigbenn. 05 yag ’Ayaıol 


100 


04n00v0Lv moAsuov vn@v KAnd” EAxousvamv, 


aA UNonanTeveovoıv, Epwndovdı Öf yapums. 


87. opoa pFıLousche, bis an 
unser Ende. Vgl. T 173. 

88. ön, also. 

90 = r 486. Vgl. E 498. 

91. dıa oroue, im Munde, vgl. 
B 250, X 375. Eurip. Andr. 95 
Eva orone nal dia yAnoans Eysw. 
Theognis 18 wog nide dia oroud- 
zos. Eur. El. 80 #sovg &ywv av 
oroue. Orest. 103 avaßoz dıa oro- 
pa. Arist. Lys. 855 7 yvvn 0’ &yeı 
dia oröwe. ' Aisch. Sept. 579 Aeyeı 
Enog dia orouc. Arist. Av. 211, 220. 
Theokr. 12, 21. Xen. Kyr. I, 4, 25. 
Hiero 7, 9. Platon Rep. V, 463 E. 

92 = % 240. Der Optativ im 
Relativsatze ist dem Modus des 
übergeordneten Satzes assimiliert, 
wie 107; vgl. zu N 322. d&erıe, 
vel. E 326. 

98. Vgl. M 229. 

94. wer Agysloıcıv —= Ev Ag- 
yeloıg, vgl. A 252, 4 61, 7 471. 

9 = P 173. Die Alten ver- 
warfen diesen Vers, da ihnen vv» 
anstössig war, als wenn Odysseus 
nur jetzt den Vorschlag Agamem- 
. nons tadele, zu einer anderen Zeit 
aber ihn annehmbar fände. Dieser 
Gegensatz liegt aber nicht in vv» 
ö2, sondern es ist dies zu Vers 92 

in Gegensatz zu bringen „jetzt aber 
(mel oUx Goria Bafeıg) muss ich 


- 


dich tadeln“. »voo&wnv, über 
diesen bei späteren nicht seltenen 
Gebrauch des Aorist vgl.Kr. 8 53, 6, 
A. 2. Soph. Ai. 536 &uyjveo’ Egyov 
xl nopovora» 7jv &dov. 692 Zpgı5’ 
fomrı, repIYKENSg 6° dvenronuar. 
790 Nxsı PEowv Alavros Nuv mod- 
Ev, nv NAyno’ &yo. Trach. 1044. 
Phil. 1434. Eurip. Alc. 1095. Med. 
223, 707. Andr. 421, 1234. Troad. 
53, 662, 713. Orest. 1672. Phoen. 
764. Jon. 561, 1614. Herc. fur. 1235. 
Hel. 664. EI. 248. Iph. T. 1023, 
1161. Iph. A. 440, 469. Platon 
Rep. 1,348E. olov, vgl. zu.® 450. 

96. Os = Enel ov. moAEuoıo 
ovvectaorog, proelio commisso. 

98. eÜÖxTa yeävnıaı, nach 
Wunsch geschieht, ihr Wunsch er- 
füllt wird. In ähnlicher Weise ge- 
braucht der Dichter noch andera 
Verbaladjective: v 223 del ouner’ 
avsxza nelovea. O 128, 9 299, 
E 489 oVnErı PvanTo melovraı. 

99. Znmıddsmn, sich auf uns 
neige, vgl. © 72, X 212. Der Aus- 
druck ist vom Sinken der Wag- 
schale hergenommen. 

100. oynoovoıv, werden auf- 
recht erhalten, d. h. werden weiter 
kämpfen. 

101. dronantave&ovoıv, sie 
werden ängstlich wegschauen, von 


60 


IAIAAO0OZ 3 


Evda xe on BovAn InAnoerau ooyaus Aaav.“ 
zov Ö' nusißer’ Eneıra ivak avdo@v Ayapeuvov' 
„o Odvasv, udia nos us xadlaso Hvuov &vinn 


aoyaiin‘ Arap 00 ulv &yav dexovrag Avaya 


vnag Evooeiuovg Klad” Eixeusv viag ’Ayauov. 
.vov 6’ ein 05 nodd y’ auslvova untıv Evlonor, 

n v&og nd maiaıög' Euol ÖE xev doufvo ein.“ 
toicı Öt zul usrdsıne Bonv ayados Auounöns' 


110 


„ErYVS AVNQ, 0b InNda uarsvoouev, al x EHeAnte 


neldeodaı, nal un Ti KOTO Ayaonods Exaorog, 
oVvErRe ÖN yevenpı vewrarog eluı ud” vVuiv. 
zarooög 6° EEE ayadov xal Eym yEvog svyouaı sivaı, 
Tuögog, 09 Onßnoı yvrn ara yaln nalvntei. 


115 


Ilogdei yap roeig naldes GuvuovEg EEsyEvovro R 


@xE0V Ö° £v Illevgavı xal alnsıvy Kalvdavı, 
"Aygıos ndt Me&Aosg, toltarog 6’ nv Innora Olvevg, 


Apollonios Soph. erklärt mit MEQL- 
PAeyovoıv onug gYvyoıw. down7- 
oovoı, vgl. N 776, P 422, T 170. 


104. ad tnso, hast getroffen, 
mit zwei Accusativen, wie sie sonst 
nur bei dem nicht zusammenge- 
setzten Verbum stehen 4 362, B 171, 
A 88, N 711, 2 78, 178, T 354, 
46. vınn, Zurechtweisung, 
wie 4 402. 

105. &&xovwrag hat den Haupt- 
nachdruck. 

106. Vgl. B_165. 

107. ein, 05 Evlonoı, möge 
irgend einer angeben, vgl. & 496 
alla rıg ein elmeiv. 

108. &uol doufvo, es würde 
mir erwünscht sein, wie in Prosa 
&uol Bovlousvo. Vgl. y 227 od 
&v Zuol yes Linoutvo 1& yevoıo 
und die zu H7 angeführten tellen. 
Aristoph. Pax 581 og douevonoıv 
1Ades Nuiv Yilzarn.' 


110. Vgl. ß 40 0V 
EYE. kaTEevVooneEr, 
couev, Enenooner. 

11l. &y&ono#e, nehmt es übel 
auf, werdet ungehalten. vgl. ß 67, 
ö 181, w 64. 

112. ön just, gerade. 


Eng 0dTog 
chol dgevvr- 


113. Vgl. $ 335. y&vos, zu 
E 544. Aisch. ‚Suppl. 536 Alag ou 
yEvog evyoued” elvaı. Diomedes 
macht seine edle Abkunft geltend 
und verlangt auf Gruud derselben 
Gehör, da sie ihn befähigt, ein 
verständiges Wort zu reden, vgl. 
ö 206, wo Menelaos in den ver- 
ständigen Reden des Peisistratos 
die Bestätigung findet, dass er ein 
Sohn des Nestor ist. 


114. Vgl. Z 464. Onßnsı, nach 
den Tragikern wurden die Leichen 
der vor Theben gefallenen Helden, 
ausser der des Amphiaraos, der 
lebendig mit seinem Wagen unter 
die Erde sank, und des Polyneikes, 
in Eleusis bestattet, nachdem The- 
seus den Kreon besiegt und zur 
Auslieferung der Leichen gezwungen 
hatte. Die meisten Herausgeber ver- 
werfen diesen Vers, vgl. Anhang. 


115. IIoo®ei, nur hier steht 
der Dativ, sonst überall der Genet, 
wie T 231 Towög 6’ au reeig na 
des auvuoves &Eey&vovro und I’ 19 
418, E 248, 637, T 3056, D 185. 

116. Vgl. N 331. 

117. Ayoıog, der Vater ded 
Thersites, Apollodor I, 8, 6. ! 


TAIAAOZ XIV. 61 


rarpög Euoio nano‘ agsın Ö° mv 2Eoyog aurav. 
air 0 uv alrodı ueivs, narno 0 Euög Appel vacdn 


120 


nAayydeis’ og yap nov Zeug NOeAs aa) Hsol aAdoı. 


Adonoroıo Ö’ Eynus Hvyarowv, vois Ö8 baue 
apveıov Bidroio, Aug dE ol Nav &govgaı 

TVE0POROoL, moAlol dt YPur@v Eoav Öpyaroı aupis, 
moAla de ol mooßer Eons' nennoto dt mavrag Ayauovg 


125 


Eyqsin' ra Öt wellst' anoveusv, el Ereov meQ. 


TO 05x &v us YyEvog Ye xax0v xal dvaanıda pavreg 
uvdoV arıunoaıre nepaouevor, 0v #’ &v eine. 
dsUr’ lousv möhsnövös, zul OVTEUEVOL nEQ, Avayın' 
Evda 6’ Ener’ avrol päv eyapede dnıornrog 


130 


&n BeAewv, un Xov tıg Ep’ Einel EAnog Kontar' 


&AAovg Ö OTEVVoVTES Evnoousv, Ol TO TAQOg TEQ 
w 5 ) - _,; > ’ cc 
Hvuo 700 PEgovres apEedTao VVÖE uayovral, 
os pad, ol 6’ apa Tov uada ubv uAvov nd Enidovro' 


„118. Theognis 129 un’ &gernv 
EdyoV IloAvralön E&oyos eivaı. 

119. 6, Oineus. Aoysivaohn, 
liess sich in Argos nieder, vgl. 
B 629 Aovilyıovö’ dmevdocero. 
Tydeus musste wegen Verwandten- 
mordes aus seinem Vaterlande flie- 
hen: nach einigen hatte er seinen 
Oheim, nach anderen seinen Bruder, 
oder die Söhne des Melas (seine 
Vettern) getödtet, vgl. Apollodor 
I, 8, 5. 

120. nwov Zevs NVele, wie 
ı 262. Wegen des Singulars Zevs 
7Vele nal Heol AAloı vgl. ı 479 zo 
ce Zeug zloato nal Psol aAloı und 
zu I’ 308. 

121. Hvyaroov, eine der Töch- 
ter (die Deipyle). 

122. &pveıov Pıöroıo, 
E 544, Z 14. 

123. pPvrav doyaroı, 
pflanzungen, weil die Bäume in 
Reihen (deyoı) standen. Es sind 
darunter hauptsächlich die Wein- 
gärten zu verstehen, da die Reben 
an Bäumen gezogen wurden. 

124. Vgl. B 530. 

125. weilder’ anov&uev, ihr 
werdet es wohl gehört haben, wie 
ö 94, vgl. zu A 564, A 364. anovm 


wie 


Baum-. 


hat Perfectbedeutung wie zevdoueı 
(zu A 498), vgl. B 486, 4 331, 
T 204, 2 543, y 193, d 94, 688, 
4 458, o 403; weder die Form des 
Perfects, noch die des Plusquam- 


. perfects wird vom Dichter gebraucht. 


126. ax ö6v, unedel, niedrig. 
avalrıda,da sich auch die Tapfer- 
keit von den Vätern auf die Söhne 
vererbt. 


127. nepaouevov —= elonus- 
vov, von pnul. Nach anderen von 
paivo. 

128. Ödsör louev, zu I' 130. 

129. dyoueda = anesyuusde, 


wie B 98, I’ 84, ö 422, v» 151, o 57. 


130. &x, ausserhalb = fo, zu 
© 213. ip” EAnei EAnos, Wunde 
auf Wunde, d. h. zu seiner Wunde 
noch eine andere, wie I 639, 2 231, 
y 113, n 120, 121,4 287, 0 308, 454, 
7 264, 19) 277. 

131. E&vnoouev, Schol. zo zo- 
AEUD. 

132. ‚Fvuo 1e@ YpEgovrss, 
soviel wie Fvum eixovres (zu I 109) 
ihrer Neigung willfahrend, nach- 
gebend, d.h. sie haben keine Lust 
zu kämpfen. 


133 = H 379, I 79. 


62 IAIAUOE 3 


Bav 6’ Tusv, noxs Ö’ &pe 12177 &vas avögmv Ayausuvov. 


185 


v6 aAnög Oxomımv eiye aAvrog Evvooiyaıos, 


GAR WET’ avroug NADdE naAcıo Ywrl doınas, 

Öskırsonv 6’ Eis yeip’ Ayaueuvovog ’Argeidao, 

Xu uv Pavnoag Eren NTegösvre TIOONVOR' 
„Argsiön, vuv Ön wov ’AyıAAnog 6Ao0v #70 


140 


vndei Evi OTndEeocı, Povov nal pußav Ayaıav 


Öspxouevo, Enel od ol Evı ppEveg 000 nBauai. 
GAA 0 ulv Ws amoAoıro, Heög ÖE & OLpAmosıs' 

col Ö' 0V nm uaia nayyv Bsol Maxapes xordovoıv, 
air Erı nov Tomwv nyntogss nd8 uEdovreg 


145 


EVEV Hovicovaıy nedlov, 0b 6’ Enmorsaı avrög 


pevyovzag gort &otv venv &no nal nAsıdav.“ 
@s einaov uEy’ Kvosv EmEooUnEvog redloıo. 

8000v 7’ Evvedyıhoı Emiayov N Öexdyukoı 

avegeg Ev noAsum Egida Evvayovreg &gN0S, 


150 


TO0OnV &x OTNdEOpLV 00a xgElmv Evooiydonv 


nv’ ’Ayauoloıv Öt ueya odEvog Zußai’ Endoro 
nagdin, KAAnxrov nolswiksıv NÖ8 waqgsodaı. 
Hon 6’ sloside yovoodoovog OpPaAuoicı 
040° 2& OvAvunoıo ano biov' avıixa 0’ Eyvo 


155 


135 = N 10. 

136. zralcıa poril, sonst wird 
fast überall die Person genannt, 
deren Gestalt ein Gott annimmt, 
vgl. E 462, 785, N 45, 216, II 716, 
P 173, 323, 555, 583, Tr 81, D 600, 
x 297. Vgl. N 367. 

141. Öegnonevo, nicht dsexo- 
uevov, haben die meisten und besten 
Quellen. Der Dativ des Particips 
nach vorhergehendem Genetiv steht 
auch I 636, X 188, 9 206. &mel — 

nBaıal = a 355. 

142. „as, Schol. 0UTOE Sc "Eiin- 
YES, 7 ag nuds Delsı. cıpAwosıe, 
möge verderben (eigentl. verstüm- 
meln, beschädigen). 

145. »ovioovcıy meölorv, vgl. 
N'820. Schol. of yag pevyonıss Kara 
T0v Öp0uo» £Eyslpovaı novıV. 

146. Vgl. A 803, N 723, II 45, 
376. 


„»  .ı 
TOV HEY NOLNVVOVTa HEYNV Ava KVÖLdvegav, 


147. »zsöloıo, in der Ebene, zu 
B 785. 

148, 149 = E 860, 861. &niayov, 
welches Tempus? 

150. du orndeogpıy Axev, wie 
T' 221, vgl. T’ 182. 

151, 152 = A 11, 12; B 482. 

-153— 223. Here beschliesst 
den Zeus zu hintergehen, da- 
mit Poseidon den Achaiern 
noch kräftiger beistehen 
könne. Deshalb schmückt sie 
sich auf’s prächtigste in 
ihrem Gemache und lässt sich 
von Aphrodite den Zauber- 
gürtel geben, in welchem alle 
Reize enthalten sind. 

154. &x0 6lov tritt epexegetisch 
zu &E OvAvunoıo, vgl. @48. Beides 
sind adverbiale Bestimmungen zu 
eloeide. 

155. zoınvvovre, vgl. zu A600. 


IAIAAOZ XIV. , 63 


avroxaclyvnrov nal Öakga, yalge dt duum' 

Züve 6° &n’ dxgoraung xogvpig moAvmidanog "Iöng 
nuevov eloeide, Orvysgog dE ol Enisto Hvuo. 
usoMoıts 6° Ensıra Boonıs worvıe "Hon, 
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[x 4 [4 \ [4 [4 
onnws Ebanagpoıro Aros v00V alyıoyoıo. 


nde de oi xara Hvuov apiorn Yalvsco BovAn, 
 &ideiv eis "TIdnv &Ü Evruvaoav E avınv, 

ei nos busigaıso nagndgadesıv YıAorytı 

N yg017, To .d° Umvov dnnuove Te Auagpov TE 


165 


zevn End BAepapoıcıv Lö} pgsol nevaeiluno:ı. 


B7 6° Tuev ds Halauov, tov ol piAog vlog Ersvkev, 
Hoaısrog, nunıwvag dt Hugag oraduoicıv Eungoe 
xAnidı aguaın, nv 6° o© Beog KAAog avmyer. 
Evd" n y’ slosAdovon Hugag Enednne pasındg. 
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155. avdronaoiyvnrov al 
öaeon, vgl. 2 356 Zeug 6’ Horw 
mg0GELITE Kaoıyvnznv &loyoV Te. 

158. orvyegog, Zeus konnte 
jeden Augenblick den Kampf zu 
Gunsten der Troer wenden, wäh» 
rend sie nach dem Befehle des- 
selben ruhig auf dem Olymp bleiben 
musste; dieses Bewusstsein ihrer 
Ohnmacht erregte in ihr das Ge- 
fühl des Abscheues gegen Zeus. 

169. Vgl. e 103 00 nos E£orı 
Jıös v00v alyıoyoıo adre magekel- 
Heiv Mllov DEeov 099” Kdımoaı. 

161 =K 17. 

162. &vzvvacav, nachdem sie 
sich zurechtgemacht, geschmückt 
haben würde, vgl. zu N 457. Ueber 
den Accusativ des Particips beim 
Infinitiv nach vorhergehendem Da- 
tiv, vgl. zu 4 541. Andere wollen 
wegen des digammierten? „Zvrv- 
90.00“ schreiben. 

163. nagadpadEeıv (von dag- 
9cvo mit Metathesis, wie Zrgadov 
von rx2odo), vgl. v 88. 

‚164. 2 z0019, ‚Schol. zo {din 
KUTTS oWuartı. Aunwova, heilsam, 
hilfreich, vgl. & 268, n 266, $ 566, 
w 167, » 174. 

165. 297, über den Conjunctiv 
vgl. zu B 4. Andere schreiben 
zevsı’ als Trochäus, doch ist eine 


außgooin uLv nE@Tov dro 10005 lusE0EVToG 


derartige Verkürzung eines Diph- 
thongs, wenn der Endvocal elidiert 
ist, nicht nachzuweisen, und es 
müsste daher der Optativ yevaı 
lauten, vgl. Einl. $ 9. &rl fPis- 
p&go0Lcıv wie u 338, r 590, v 54; 
auch 2x’ Öuuaocı e 492. Daneben 
En BAepagoıcı Parlsıv a 364, m 45, 
t 604, p 358 und als Passiv dazu 
nintew B 398, e 271, v 79, 9 309. 

166, 167 —= 338, 339. Erevker, 
jeder Gott hatte seinen eigenen Pa- 
last, nach A 607. Ueber die An- 
knüpfung mit de nach einem Rela- 
tivsatze vgl. zu 67. &uneoe, Schol. 
EPNEUODEN. 

168. »Anidı, mit einem Riegel, 
der auf der Innenseite quer vor die 
beiden Thürflügel geschoben wurde, 
vgl. « 442 und 2 453, wo derselbe 
&mıßing heisst. «guy, weil man 
von Aussen den Riegel nicht ent- 
decken konnte. Peog &AAos, weil 
ausser Hephaistos nur Here das Ge- 
heimnis wusste. Die Homerischen 
Götter sind weder allwissend, noch 
allmächtig. 

169. 27&9#7xe, machtezu,schloss. 
pasıvag, weilsie von Metall waren. 

‚170. &ußeooi{n, hier als Reini- 
gungsmittel gebraucht, vgl. co 192 
naalei außeocto (Schönheitsmittel), 
also entweder eine Seife oder ein 


64 IAIAAOS &. 


Avuara navTe KadNOEV, Feier ö8 Ai’ E&Aaio, 
y e - [4 ’ 7 
außgooio Edava, To da ol TedvmuEvov nEv' 

tod xal xıvvußvoo Aiog xara yainoßarks do 
&urng & yalav rs nal oVgavovV iner’ avrun. *. 
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zo 6 N ys xo0@ naAov aisıausvn, löb yalcag 


nefaucvn, yegal nAonauovg Enisbe Pasıvovg, 
xuAodg außgoolovg, &4 KoaaTog adavdroıo. 

aupi 6’ &o außoocıov Eavov Eoad’, 0v ol Adnvn 
Evo’ aonnoaoa, vide 6° Ev) daldar noAid' 


180 


govosing 6’ Evernoı Kara OTNdog EEoVATo. 


Escaro Ö8 Euvnv Exarov Fvoavoıs Koapviav, 
&v Ö’ &ga Epuare Nav Evrorrocı Aoßotoi, 
toiyAnva uoposvra' yagıs 6 aneAaunsro woAAn. 


Schönheitswasser. T' 38 dient Am- 
brosia dazu, den Leichnam des Pa- 
troklos vor Verwesung zu schützen, 
ö 455 träufelt Eidothea dem Mene- 
laos und seinen Genossen wohlduf- 
tende Ambrosia unter die Nase, da- 
mit sie den Geruch der Seekälber 
aushalten können. 

171. Avuare, Schmutz. Der 
Dichter stellt seine Götter überall 
in menschlicher Weise dar, nur 
dass sie nie altern und nie sterben. 
Sie essen, trinken, schlafen, denken 
und fühlen ganz wie Menschen und 
sind sogar Leiden unterworfen (E 383 
ff. Z 132), obwohl sie sonst als gei« 
£wovreg bezeichnet werden. Ale, 
adverbial „fett.“ Vgl. Thuk. |, 6, 3; 
IV, 68, 4 Alna nlelpavro,. 

172. &davo, lieblich, von den 
Alten mit ndei oder evadeı erklärt; 
der letztere Begriff liegt aber in 
tet#vouevov, welches in den Re- 
lativsatz gezogen ist = redvnuevo, 
0 ol nev. Vgl. y 406 Een dm 
Esoroicı Aldoıcıv, ol ol Eoav o0- 
rzegoıdE Bvgawmv Vıunldav Asvaol, 
anoorläßovrzs alsiparog. L 284 
orıuafeı Dalnnag, ol uıv uvovraı 
noldes ve nal EoBlol. 0 102 Adkoucı 
els &UV7V, N) woL 0TOVOE0aG« rervnrauı. 
N 340 Epgıkev vayn &yyelnoı wanons, 
üsg elyov taueolygous. OÖ 389, 530, 
646, 2 167, 365, & 229, d 720, 
n 94. Vgl. zu N 340. 

173. al, auch nur. 


174. Zurns, doch. 

176. EnAe&e, das Medium wäre 
regelmässiger. gaeıvovg, weil sie 
von Salböl glänzten. 

IM. Eu nodarog, da sie von 
demselben herabhiengen. 

179. &Evae,gewebt hatte, eigentl. 
geglättet hatte. Die letzte Verrich- 
tung für die ganze Arbeit, wie A 39 
En) vn09 Eoeya den Tempel gebaut 
habe; £ 269 ano&vvovoıy £operud. 
&0xn0000, kunstvoll, zu 4 110, 
E 119. rise: anstatt des Plus- 

uamperfects, zu N 429. ride 
1 dasselbe was I’ 126 &venaooev 
(hatte hineingewebt). daldal« Ver- 
zierungen, Muster. 

180. &vsrjoı, wie sonst megovaı 
(a 293), kleine Schnallen oder Häk- 
chen zum Zuheften des Gewandes. 
xara orndog, die Kleider wurden 
vorn zugemacht. 

181. £89n», andere mit Aristarch 
£ovn, vgl. Anhang. Pvodvoıs, 
vgl. B 448. . 

182. Eouare, Schol. r& roig wol 
zEOg H0Cu0v TEO0anTOuEDe. A0- 
Boic:, in die Ohrläppchen (Schol. r« 
T0v @709 &nga),diezudiesemZwecke 
durchstochen sind (£vrenro:). 

183 — 0 298. rolyAnya, aus 
drei Perlen, eigentlich drei Augen- 
sternen (Schol. yAyvn 7 Tod opPal- 
100 noen) bestehend. wogdsvre, 
von den Alten mit „mühsam ge- 
arbeitet‘ erklärt, von anderen mit 
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xondsuvn 6’ Epunsode alvydaro bie Heawv 


185 


xeAo vnyarem' Asvxov Ö’ nv Meiıog @g' 


0001 Ö° Uno Anapoicıv Eönoaro nala mebıka. 
vvrag Enel On navıa epl Yo0l Innaro x00u0V, 
B7 6° iusv Ex YaAcuoıo, xalsooauevn d° Appodicmv 
av aAAwv andvevde Hemv 005 UVFov sımev' 
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T ‚ ,’ N N n) [7 4 
„N 6% vv uol Tı Rid0Lo PlAov TEXROG, OTTI EV ein, 


NE EV doVNOKLO, KoTsooauevn TO ye dvuo, 
ovver’ &ym Aavaoicı, oU Ö8 Towsoov agnyeıs;“ 


nv 0’ nueißer 


Emeıta Arög Hvyarno Apoodiry' 


„Hon, meeoßa Hear, Huyarep ueyaAoıo Koovoıo, 


195 


avda Ortı poovesıg' teAeanı bE mE HVuog Avmyev, 


el Övvanıı teilEonı yE rail Ei rereAsouEvov Eori. 

zyv Ö8 doAopgoveovoa ng00nVda zorvıa "Hon' 
„Öög vov wor pıAoıyra xal iusg0V, @ TE GV ndvrag 
dauva& adavdarovg NÖ: Huntovg avdEW@movg. 
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eins yag Oouevn noAvpopßov TEigere yalns, 


9 62 [2 
Nxsavov TE, HEwv yEvsoıv, xal unrega Tndvv, 


„glänzend“ (v. uciow), oder „aus 
Theilen bestehend‘ oder „purpurn, 
dunkel,“ (v. 1Ogor)., Am besten fasst 
man zoiylnva 1W0008v97a zusammen 
„aus drei Perlen zusammenge- 
setzt“ oder „mit drei aus ver- 
schiedenen Edelsteinen zusammen- 
gesetzten Sternen.“ 


184. xondsuvm, ebenso wie die 
vornehmen Frauen, die in der 
Oeffentlichkeit nur verschleiert er- 
scheinen, vgl. I' 141, X 470, « 334. 


185. Asvxnov, andere Auumoo», 
vgl. Anhang. 

186 = B 44. 

187. $naaro, sich angelegt 
hatte, nur noch K 31, sonst Pero. 


189. andvsvds Peov, die 
übrigen Götter waren im Palaste 
des Zeus (224) versammelt, wo 
Here dieselben noch bei ihrer Rück- 
kehr findet (O 84); vgl. A 533, 4 1. 

190. Vgl. 4 98, H 48. 

191. xoreocauevn, obwohl 
TExoS vorhergeht, zu I’ 162, E 382. 
zo ye, darüber, zu Z 523. 

194 = E 721. 


La Roche Homer Ilias. IY. 


195, 196 = 2 426, 427; & 89, 90. 
pgov&Esıs, vor hast, beabsichtigst. 
TETEAECLEVOY kori (zu IT’ 309) 
wenn es (überhaupt schon einmal) 
erfüllt worden ist, d. h. erfüllt wer- 
den kann, erfüllbar ist. Die Ver- 
baladjective teleorog und Televrn- 
tög werden vom Dichter nur in der 
Zusammensetzung mit dem priva- 
tiven & gebraucht, wie auch eine 

osse Anzahl anderer (damrog, 
aßAnros, ‚adangvros, ddunrog, aövrog, 
dıavos, anndecotog, anlynzos, ankıv- 
Tos, AngaavTog, Knontog, ükvros, 
EWETENTOS, aumumtos, anelontos, 
Anmvevorog, „ARENKTOS , &rcglarog, 
KRVEYWTOS, ATVOTOS U. 2.). 

198. gılornra nal [weoo», 
Liebreiz und sehnsüchtiges Ver- 
langen, die in dem Zaubergürtel 
enthalten sind (216). 

199. dauva, wie 2 390 meıgR. 

200-202 = 301—303. Die Ac- 
cusative hängen von oyouevn, nicht 
von elu ab, vgl. 206. 

201. Beör yEvsoıv (vgl. 246) 
concret = raregoe. 


) 


66 JAIAAOEZ 5. 


ot we Opolcı Öduoıoıv Ev rgdpov nd ariraAlov, 
Ös&auevor ‘Peing, Orte te Kgovov svovona Zeug 
yalns veods nadeios nal argvydroıo BaAacons. 


205 


toVg ein’ Oyouevn, nal OP” üngıra velnen Avcn' 


n6n yag ÖngoVv xoovov aAAnAmv aneyovraı 
edvng xal PiAorntog, nel 0Aog Zunsoe Hvuo. 
ei xelva y’ Enksooı nageınenıdoVge PlAov xp 
eis suvnV avkocını OuW@dNvaı YıÄoryti, 
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alei xE opı plAn ve xal aldoin vakcoiunv.“ 


nv Ö’ aure npoodsınz pılouusiöng Aypoötin' 
„obx 80T’ 0VÖL done Teov Eos apvnoaodaı 
Znvög yap ToVv aglorov Ev ayaoivpow laveıg.“ 

N, xal ano OTNndEeopıv EAvoato x50T0vV ludvra 


215 


zoınliov, Evda TE ol Heininpin navre TETvxTo' 


£v3” Evı ulv Qulörng, Ev 0’ Tusgog, Ev 6’ Oagıorög 
ragpasoıs, N T Enisıbe v00V HURR NER PEOVEOVTWV. 
z0v 6a ol Zußaie yegalv Enog T’ Epar’ &x T’ Ovöuefe' 


202. we ogpoicı, nicht u’ &» 
opoicı, haben hier und 303 die 
besten Quellen mit Aristarch. 

208. Als der Kampf zwischen 
Zeus und Kronos ausgebrochen war, 
hatte sich Rheia mit der Here zum 
Okeanos geflüchtet. 

204. yalns veode, vgl. 9 478 fl. 
»aßeice, ansiedelte, versetzte, vgl. 
B 549, T’ 382. 

205—207 = 304—306. &ngıte, 
masslos, unaufhörlich, vgl. zu B 796. 
40900 will schlichten. 

206. önE0% x00v0», bei Homer 
nur an diesen beiden Stellen; auch 
Hymn. V, 282; XXVIII, 14; Apollon. 
Rhod. III, 810. &AAnio», abhängi 
von euvnjg nal gılöıntog = de 

ovoeı, GAlog eüvng &Alov. Ein 
enetiv des Ganzen und des Theiles 
ist bei Homer nicht nachweisbar. 

207. Versschluss wie I 436. 

208. Aristarch bezog hier beide 
Accusative auf nupnınemıdo000R 
(oynua na” 0409 nal wEgog), e8 ge- 
hört aber nur x1je dazu und xeivo 
(wofür andere #elvov schrieben) zum 

auptverbum. zapamwslh#eıvüber- 
reden, zureden, wie H 120, N 788, 
2 37, 606, & 290, x 213, o 119. In 


derselben Bedeutung stehen wagc«- 
pnui, rageıneiv, nagauvdeounı. 

209. elg EÜVNnV avEocımı 
(vgl. N 657) auf’s Lager brächte, 
sie bewegen könnte, sich zu lagern. 
öuo®nveı, sich zu vereinigen = 
yıynvaı. 

210. xa@Asolunv, würde heissen, 
d. h. sein, zu I' 138. 

212 = 9 358. ovx for’ ovö} 
Foıne = 00 Övvarov 0VÖL npENOV 
&orl. Zrog, Verlangen. 

213. &v aynolvyaıv, wie A 261. 

214. xe0r0», (vgl. I’ 371) ge- 
stickt, ein Adjectiv, kein Substantiv 
wie bei Späteren. 

215. Helxrnoıa navre, Zau- 
ber aller Art. zavrae = navroia, 
wie 45. 

216. Vgl. 198. 
Kosen. 

217. z&epaoıs, das Zureden, die 
Verführung. ExAsye (gnomischer 
Aorist) hintergeht, vgl. 4132. Vers- 
schluss wie I 554. 

218. ol Zußeaie yegolv, hän- 
digte ein, übergab, wie ß 37, 6 1083. 
Häufiger ist d» yeooı tıdevaı A 441, 
446, © 565, 624, 797, © 406, 0 120, 
180. Von den beiden Dativen ge- 


6apıorüg, das 
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N vOV. TOUToV luavre TED EVXatdEo KOANO 
„gen VvV, u 4 0, 
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N T ’ ’ . ’ , 
roıxilov, @ Evı HAVTE TETEUYaTaL' OVÖE GE Pu 


Anonatov ye vesodaı, OTi PgEOL 0701 uevowvag.“ 
&g paro, uslöncev d% Bownıg norvıa "Hon, 
usıdnoaoe 6’ Ensıra En Eyaaıdero xoAno. 
1 ubv EB noös baue Aiög Buyarne ‘Aypoodirn, 


225 


"Hon 6’ alkaoa Almev Hlov Ovivunoıo, 


ITısginv 6’ Enıßaoe xal Huedinv Loareıvnv 
oevar’ &p’ InnonoAmv Yenxäv Opsa vıposvre, 
&xgordrag xopvpäs‘ oV08 yHova uaonte modoiıv' 
EE 4900 Ö’ Enl novrov EBrjosto xvuaivovre , 


230 


Anuvov 6’ sloapixavs, noAıv Deloıo Vonvrog. 


£v8’ "Tavo Euußinto, nacıyvnrn Oavaroıo, 

Ev T’ üga ol Yo yeıpl Enos v’ par’ Eu v’ Ovouagerv' 
[z/ 7 ’ 4 ) ’ [4 
„Invs, Lva& navımv TE HEWVv NAVTWV T AVIEWTWV, 


hört der eine zum Verbum, der an- 
dere zu der Präposition = oi ßalev 
&v zeoolv, ebenso E 513, A 11, 
#5151,11529, T88, 547, ß 79, 486. 

219. rn, da (d. bh. nimm), ist 
Adverb, nicht Verbum, wofür es 
die Alten ansahen (= Auße). Es 
hat deshalb auch kein Object bei 
sich, sondern es steht in diesem 
Fall noch ein Verbum im Imperativ 
dabei, wie e 846, ® 477, ı 347, vgl. 
618, 2 287, x 287. noino, 
Schol. z0 xar& To orndog Truyug 
zı too neniov. Der Gürtel wurde 
unter den Bauschen des Gewandes 
(deshalb &yxardreo) auf der Brust 
(214 @r0 orndeogıy) getragen. 

220. zavra rersvyareı, vgl. 
215. 

221. Krnenxrov = un nonkaoa 
(ohne ausgerichtet, durchgesetzt zu 
haben), deshalb auch mit einem 
Transitivsatz verbunden. Andere 
nehmen öz: unrichtig als Beziehungs- 
accusativ (in Bezug auf das, was); 
es ist aber Object zu wevorwas. 
vweso®«ı, welche Form? 

222. Vgl. 4 525 £. 

224—291. Here begibt sich 
zum Schlafgott und bestimmt 
ihn durch Versprechungen, 
denZeuseinzuschläfern. Beide 
gehen dann auf den Ida. 


224. zoos due, vgl. 189. 

225 = T 114. alkaoce = Nude 
»ol Alnev, sie machte sich rasch 
auf und verliess. 

226. IIıeginv, diedem Olymp zu- 
nächst gelegene Landschaft. ’Hu«- 
®Linv Makedonien. Auch Hermes 
betritt zunächst Pierien, nachdem 
er den Olymp verlassen hatte, e 50. 

227. Iinnonoiwv, wie N A. 

228. KroOTaTRg KoEvVpdg, ein- 
schränkende Apposition zu ögee, 
wie 284, vgl. © 48. 

229. A900 (v. ’Ados) mit vor- 
geschlagenem o, wie yaAoo (I'122), 
yaloov (Z 378, 383), Komv (5 255, 
O 28), neben Aa» (B 677), vgl. zu 
B 67%. 

230. molır Voavrog, vgl. zu 
B 677. Thoas, der Sohn des Dio- 
nysos, war der Vater der Hypsipyle, 
der Gattin des Jason (zu H 468). 

331. xacıyynza Pavaroıo, 
Schlaf und Tod werden auch II 454, 
672, 682 neben einander genannt, 
an den beiden letzten Stellen als 
Zwillingsbrüder ("Trvo xal Oavaro 
dıövunocıy). 

232 = Z 253. 

233. ava& Hewv nal avdon- 
20» heisst der Schlaf, weil ihm 
Götter und Menschen unterworfen 
sind, vgl. 2 4 Unvog zavdaudrog. 

&* 


68 IAIAA02 SE 


nutv dn wor’ Euov Enog Zuivsg, 76 Zr xal vov 


2835 


neidev' &ym ÖE HE ToL lÖEW Yapıv NuaTe naüvee. 


x0lun00V wor Zmvög Ur’ OpgUVCLV 0008 pasıvo, 
avıin Ensi nv yo magaidkounı Ev YAoryt. 
doea dE ro dan xaA0v Hg0ovov, apdırov als, 
zevosov' "Hpaıcrog dE x Euog aus Aupıpvnaıg 
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tevesı KOxN0ag, Uno 68 Honvuv noolv nos, 


To xev Enıoyoing Aımagovs nodag sllanıvatav.“ 

nv 0’ anausıBousvog nE068PaVEE vndvuog "Trvog' 
„Hon, noeoßa ed, Huyarso weyaAoıo Koovoıo, 
aAov uEv nv &yo yes Hewv alsıyeveramv 


245 


deln Katsvvnocıuı, xal &v morauolo GEEDER 


Nxsavod, 0G MEQ YEvedıg Ndvreodı TervaTau' 
Zyvoös 6’ 00x &v &ya ys Kooviovog &000v [xoiunv, 
0V0E.KaTEvvnGaım’, OTE UN MUuTog Ye xeAsvor. 
Non yao us xal KAAo ten Enivvooev E&perun, 
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So heisst auch die „Nacht Öunreion 
Yenv nal dvdowv 5 259. 

234. Vgl. A 453 ff. 

235. dm yagıv, andere eldEw, 
vgl. Anhang. Ueber den Coniunctiv 
mit #e vgl. zu A 137. 

236. xolunoo», bringe zur Ruhe, 
d. h. schläfre ein, vgl. zu M 281. 

237. nagaitkougı, welche 
Form? 

238. dooc«, als Geschenk, neben 
einem Singular, zu 1124. &p®ırov 
ale, weil von Hephaistos verfertigt. 

239. naıs, nicht mais, haben die 


Handschriften. &ugıyvneıs, zu 
A 607. 
240. doxnaas, vgl. 179. Foj- 


vv», ein Trittbrett, einen Schemel, 
der am $o0vog befestigt war. moclv 
für die Füsse, nicht mit vzo zu 
verbinden, welches adverbial ge- 
braucht ist „unten wird er an- 
bringen einen Schemel für die 
Füsse“, vgl. z 57 und vno 68 
Sonvus noolv nv Z 390, & 131, 
ö 136, » 315, 365. 

241. Vgl. ge 410 o 6 
Aınapods nodas ellunıvafor. 


243 = 194. 
245. deie, leicht, d. h. ohne 


Erreyev | 


nuarı T@, Orte neivog Tregdvuog Aiög vlög 


Bedenken, nicht „ohne Mühe.“ 
“al sogar. 
246. Vgl. 202. = 


247. Koovlovos, nur hier und 
ı 620; sonst Kgoviovos. 

248. OTE un, zu N 319. 

249. &AAo ren haben die besten 
Quellen mit Aristarch, dafür andere 
&llore N (N, 07, 07). ER, sonst, 
ein anderes mal. X 232 "Entogog 
&AAo T000v Eye 000 yalneı TEvyEn, 
sonst deckten so weit die Waffen 
den Leib des Hektor. y 454 Inmos 
zo ut» dAAo T0cov poinık nv, das 
Pferd war sonst so weit (d. h. bis 
auf den weissen Fleck auf der 
Stirne) dunkelroth. Apoll. Rhod. 
IV, 1643 Tohos to werv RAALo öE g 
nel yvia TETURTO YaAnEog no a60n- 
»rog. Häufiger findet sich r& dA 
e 29, o 540, g 273, 9 209; cAl TE 
navıa V 483. Ebenso, bei den dra- 
matischen Dichtern r&44& und bei 
lateinischen Dichtern caetera (Horaz 
Epist. I, 10, 3 caetera paene gemelli; 
50 caetera laetus; Carm. IV, 2, 60 
caetera fulvus). &nivvooev "hat 
klug, gescheit gemacht, gewitzigt. 

250. »eivos, wie im Lateini- 
schen „ille‘ von etwas Bekanntem. 


IAIAAOZ XIV, 69 


änheev 'IAuödev, Tomwv noAıv dEnianekes. 

n roı &yo usv Eiska Aiög v00v alyıoyoıo 
vnövuog aupıyvdeis‘ av ÖE ol Kanı unoao Hvum, 
00000’ apyaAsmv avkumv En) novrov antas, 


255 
voogQL plAmv NAVTOV. 


‚ Pr ’ 9 5 ' APR 
xal.uv Enrsıta Kowvd’ EU varouevnv aneveinas, 
6 0° Eneyglusvog yalknaıve, 


dıntatov nara Öaua Beovg, dus d° Zkoya navrov 
Entei‘ nal ae w duorov am’ aldEgog Eußaie novio, 
ei un NvE Öunzeiga Heav Eodwoe nal avdgmv. 


260 


\ .ı, ’ a ’ [ ’ ’ . 
nv Inoumv pevyov, 0 6° ENRVORTO KWOUEVOG TER 


&sto ya un Nvarl 907 amodöpue Eodot. 

vUVv KV Todzo u’ &vwyag aunyevov KAAo TeAsoonı.“ 
Tov Ö’ aure mgoBEsınE Bo@mıs zorvıe "Hon' 

» Tavs, tin 68 00 TaUra uera pozol oncı uevoväs; 


265 


7 ons os Towsoorv aomseuev eugvome Zuv’, 


sg Hoaxinog negıyWorto, nuıdög Eoio; 
ar’ 9, Eyo dE HE To Kapitwv wiav OnAoTegawv 


251. Vgl. E 640 ff. 

252. EleEa — dxodunoa, natev- 
vn00. 

253 — W663. augyıyvdeis, 
nachdem ich mich um ihn ergossen, 
ihn umfangen hatte, zu B 18. oi, 
Hocnkei. 

254. Vgl. 2 400, @ 110. Emi 
z0vrov, über das Meer hin, H 683, 
88, 172, O 27, T 378, P 74. 


255 — = 0 28. „amevsinas, ver- 
schlugst, wo «zo das Ablenken 
von der rechten Bahn bezeichnet 
wie in &roniato, aroopailı(y 320). 

256. yalemaıve dınradov = 
zaheneivov Edgintafe, wie dovnnoe 
TECOV. 

258. «lorov, !so dass ich ver- 
schollen wäre, zu B 414. 


259. Auch die Nacht macht 
ebenso wie der Schlaf ihre Macht 
über Götter und Menschen geltend. 

260. ixounv, als [n&ıns, zuX 123. 

261... Nvntl Fon, vgl. Ovid 
Met. IX, 485 nox praeceps. &mo- 
®vure Eodsıv, zu Leide thun, 
eigentlich dem Herzen entfremdetes, 


unangenehmes thun, vgl. «ro Fvuod 


koscı A 562. 


262. &unzevov, Paraphr. &öv- 
vorav. 

264. vera pescl, gleichbedeu- 
tend mit dv} gosol, zu 4 245 u. 
I 434. 

265. pns, meinst du? ag in 
gleicher Weise, ebenso ernstlich. 
Zn v’ vulgo Zuv, vgl. Anhang. 

266. rEELYWoaro, nicht egı 
ıocato, da sonst der Vers keine 
Hauptcaesur hätte. 

267. Xoogirwv Onlorspdwv, 
Homer nennt die Chariten, mit 
Ausnahme von 2% 382 (Kegıs als 
Weib des Hephaistos), immer in 
der Mehrzahl, 9 364 u. o 194 als 
Dienerinen und Gespielinen der 
Aphrodite. Die Namen derselben 
erwähnt Hesiod Theog. 909, Azglaie, 
Euphrosyne, Thalie, Töchter des 
Zeus und der Eurynome, der Tochter 
des Okeanos. Nach Homer muss 
ihre Zahl grösser gewesen sein, wie 
sich aus dem Beisatz ulav Orloregdov 
ergibt; auch ist Pasithee nicht 
unter den drei Chariten des Hesiod. 
Als jüngste (örlorarnv) derChariten 
nennt Hesiod (Th. 946) die Aglaie, 
die Gattin des Hephaistos. Andere 
fassen ömloregawv als Positiv, 
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IWW Onvisusvar xal ONV XexÄNodaL Axoırıv. 
[ITeoıdEnv, ng altv Eildesnı Zuare mavre.]“ 


270 


gs Paro, ynocto 6’ "Trvos, ausıBousvog Ö3 Xg00nVÖR“ 


„&ygsı vuv u0L 040000v Adarov Zirvyög VERg' 
gsıpl Ö8 rn] Ereon utv Ele Ydova novAvßorsıpav, 
ın 0° Erepm &la uapuagenv, iva vOLv Amavreg 
uägrupo: @0’ ol Evsgde Deol Koovov dupls &övreg, 


275 


n ulv &uol ducsıv Xaoplımv ulav Onkorsgawmv, 


Taoıdenv, ns T’ avrög deidoucı Nuara mavra.“ 

os Epar’, ov0 anidnoe der Asvawlsvos Hon, 
Quvvs 6’ @g Exklevs, Heovg Ö’ OVOuNvEev Anuvrag 
ToVg VroTegpTaglovg, ob Tirmveg xaAkovran. 


280 


avrag Enel 6 Ouooev ve TeAsVınoEV TE TOV 0_0x0V, 


zo Bnenv Anuvov te xal”Iußoov Korv Aumovre, 
ntga EooaueEvo, biupa moNo0oVrE xElsvdorv. 

"Iönv 6’ Ixdodnv noAvnldaxe, umrege 9100, 
Asxtov, 09. np@rov Aınernv Ga’ a Ö’ Em) yEpoov 


vielleicht in Hinsicht auf 0e&oreoos, 
Onivreoog, aber das Wort hat bei 
Homer an allen Stellen Comparativ- 
bedeutung und hat auch einen 
Superlativ OnAörarog., 

268. nerAnodaı dxoırıv, vgl. 
T 138. 


269. Der aus 276 hier einge- 


schobene Vers fehlt in den besten . 


Quellen (vgl Anhang), und die 
Bemerkung des Scholiasten zu 276 
(Esıönnoev n "‘He@ zo övoua ung 
EQWuErnS, va un öveudlon, zov 
Eowre, 0 6: "Trvog nal TO Ovoue 
nE00E9n7nEv) bezeichnet diesen Vers 
gleichfalls als interpoliert. 

270. xneuro, aur hier, für 
&ycon vgl. Ein]. $ 1 

271. Vgl. Herod. Vi, 74 &Eooxovv 
to Zrvyos vVbwe. adarov, Schol. 
noAvßAaßts (toig Eriögnorg). Die 
Götter schwören beim Styx, vgl. 
O 37, & 185, die Menschen bei den 
Göttern. 

272 Here soll Erde und Meer 
berühren, um die darunter hausen- 
den Titanen (vgl. 204 Koovov Zeög 
yalns veode nadeice nal ErgvyEroro 
JaAcdoons) zu Zeugen zu nehmen. 
In derselben Weise schlug auch 


Althaia auf die Erde, als sie die 
Götter der Unterwelt anrief I 568, 

274. Vgl. O 225. 00’ für Zoe’ 
nur noch » 491, vgl. Einl. $ 14. 
®£ol Koovov &uplg &ovreg, die 
Titanen, vgl. 279. 

275 = 267. 

276 = € 210. 

277 = 9 381, O 78. 

278. Övdunver (nannte mit 
Namen), als Zeugen. 

279. Uroraeraelovs, die unten 
im Tartaros befindlichen. Schol. 
oog Ev 1 Tugragw Övrag' ovölv 
yo dorıv dmö Topragov. 

280 = ß 378, » 346, u 304, 
o 438, 0 59. Aehnlich EB ö’ dmel 
00V Aysodev öunysg&eg 1’ &y&vovro, 
vgl. zu 487. 

‚282. Ecoauevo, gehüllt, mit 
nsox (in Nebel) verbunden nur hier 
und Hesiod Op. 124, 223, 253. 
Vgl. = 372, © 808, B 8, 8 308, 
v 125. elu£vog Buouv vepdinv O 
308. zonocovre, zurücklegend, 
wie # 501, » 83 mit xelevdor 
verbunden; da agegen N 264, y 476, 
o 47, 219 mit ödoio. Vgl. zu 4 483. 
0 47, O 151. 

Asatov, vgl. zu 228. 


23 — 
284. 


1AIAAO2 XIV. 71 


285 


Bijnv, axporaın Öt nodav Uno Osisto VAN. 


Ev’ "Trvog ulv Eusıve nagog Jiög 0008 löLodeı, 
eig &Anınyv dvaßas negıunnsrov, 7 tor &v’Iön 
Laxgorern aepvvie di’ nEg05 aldeg Inavev' 
Ev9” oT’ Ofoıcım menvaaausvog elAarivondıv, 


290 


oovidı Auyvon Evaliynıos, NV T' Ev 008001 


yalxida xınAnoxovsı Bsol, Kvögss O8 auuıvöıv. 

Hon 6% xgaınvog ngooeßnosto Iapyapov &xgov 
"Töng Udnang' ide Ob vepeinyeokra Zeug. 
os 0’ Idev, @s uıv Zowg wunıvas poEvas aupendivdsv, 


295 


olov OTE nEW@TOV eg &uoy&odnv gılornrı 


eig EVVNV YPoıt@vre, plAovg ANdovre Toxnas. 

on 6° avıng nganagoıdev Enos T’ Epar' Eu T’ Ovouakerv' 
„Hon, x usuevia xar’ OvAvunov TOO’ Inaveıs; 

innoı 6’ 0V napeaoı aa) &guare, av x Enıßaing.“ 


300 


Aıreınv &Ac,inhaltlichganzgleich 
dem folgenden &rl y£ocov nn. 

285. zwoößv vurmo, vgl. B 465, 
z 10. 

286. Istöocs Subjectoder Object? 

287. tore, nach dem Scholiasten 
gab es später keine Tannen mehr 
auf dem Ida. 

288. dı’ NEoogs aldEo Inave», 
sie ragte über die untere (dichte) 
Luftschichte in die obere Luft- 
region hinein. Aehnlich di’ «idegog 
odoavov Ine B 458, P 425. 

. 289. nmenvnaoue£vog, einge- 
hüllt, bedeckt (versteckt) vgl. B 
777, W 508, z 488. K 271, P 551, 
u 225. 

290. &» Ögpeccıy ist in den 
Relativsatz gezogen, gehört aber 
zu öovıdı. Nach Aristoteles ist der 
avuwvdıg genannte Vogel schwarz 
und von der Grösse des Hubichts. 

291. Ueber die Verschiedenheit 
der Götter- und Menschensprache 
vgl. die zu A 404 angeführten 
Stellen. 

292-360. NachdemZeusinden 
Armen seiner Gattin einge- 
schlafen war, begibt sich der 
Schlafgott auf das Schlacht- 
feld, umdenPoseidon zueiner 


zov Ö8 doAopgoveovoe np0OnUd« norvıe "Hon’ 


wirksameren Unterstützung 
der Achaier zu ermuntern. 

292. To&eyaoov Axoov, auf 
die Gargarosspitze des Idagebirges, 
vgl. zu © 48. 

294. og — sg, vgl. zu A 512. 
uıv po&vas dupenaivypev, wie 
T' 442. 

295. olov re no@rov» eo, 
gerade so wie damals, als zuerst. 
Ueber das Augment von &uıoyE- 
o#nv vgl. Einl. $ 8. 

296. Andovre, ohne Wissen. 

298. tod’ Inavsıg, bist du 
hierher gekommen, wie 309, & 172, 
«© 409, x 75, 407. roö’ Iao E 
444. od’ inero o 524. Tode ist 
entweder substantiviertes Neutrum 
von 0ds (an diese Stelle), oder 
Neutrum von 6 mit dem Suffix ds, 
wie nöAıvds, KAade, juEregovVösE u. 2. 

29 = E 19%. Wagen und 
Pferde musste Here haben, wenn 
sie eine weitere Reise machen 
wollte; darum vermuthet Zeus, 
Here habe blos zu ihm kommen 
wollen. Diese Stelle beweist 
wiederum, dass die Homerischen 
Götter nicht allwissend sind. 


300 = 197, 329. 


72 IATAA0Z 5 


„Eoyouaı Oyouevn noAvpopßov neipara yalns, 

Axsavov Te, HEwv yEveoıv, xal untege Tndvv, 
ol us Opoisı Öouoıcıv &v rodpov nd” arlraAkov' 
Tovg eim OYyouevn, Kal Op’ &npıra veixen Avoo. 


305 


nön yag Önp6v yo0vov AAANAmv aneyovraı 


EVvnS xal piAorntog, Eurel X0Aog Zumsoe Dovpo. 

inzoı 6° &v novuvwgeln noAvniöaxog "Iöng 

E0Ta0’, ol u oloovoıv Ent TgRpegjV TE xal Uyonv. 
vov N 08V eivsxa Öbügo xar’ OvAvunov tod Ixavo, 


310 


un og wor uereneita yoAwoecı, al KE OLONT 


olywuaı npög daue Badvgooov Nxsavoto.“ 

nv 6’ anausıBousvog XE00EPn vepeinysgkra Zeug’ 
„Hon, xetos utv Eotı Kal Üoregov Opundmvaı, 
vor 6° &y Ev gpiloryrı roanelouev EVVndEvTeE. 


315 


0V yap zo nor? u’ @dE Bag £pog 0VÖL yuvaıxög 


Bvuov Evi 0Tnd8001 negıngoyudelg Edauncoev, 
[006’ nor’ ngao«unv ’TEioving aAoyoıo, 

n tens Ilsıpldoov, Heopyıv unoTwg” araiavrov' 
000 ors neg Aavang xaAlıopügov ’AxgıoıWvns, 


301—306 == 200202; 205—207. 
Vs. 200 steht eluı ydo Oyousen, 
weil Here sich noch nicht auf den 
Weg gemacht hat, hier £oyouaı 
(ich bin auf dem Weg, wie A 839, 
N 256) weil sie einen Theil ihrer 
Reise schon zurückgelegt hat. 

307. Ev novuvmgeln (nevuvov 
Ö06) am Fusse des Berges, wie 
ünoeelas T 218. 

308. En) ToapYsonV ze nal 
öyonv, über Land und Meer (das 
feste und feuchte), zwei substanti- 
vierte Feminina von Adjectiven, 
wie v 98; vgl. K 27, Q 341, & 97, 
6 709, & 45. 

309. dedgo tritt verstärkend zu 
ode, wie o 444, 524. 

310. cıozrn7, ohne dir etwas 
davon zu sagen. 

311. olywmuaı, gegangen sein 
werde. Der Conjunctiv dieses 
Praesens, welches Perfectbedeutung 
hat, vertritt wie sonst der Conjunc- 
tiv des Aorist die Stelle des dritten 
Futurum. 

314. roamelouev (Einl. $ 17), 


vgl. IT 441. Wozu gehört &» gulo- 
tntı? vgl. 331, 360. 

.315. w’ welcher Casus? vgl. T’ 
438, O 24, P 564 und I’ 442 mit 
5 294. 

316. negırooyvdelg, nachdem 
sie sich rings um mich ergossen, 
d.h. mich ganz eingenommen hatte. 

317—8327 wurden schon von den 
Alexandrinern als ungeschickte 
Einschiebung verworfen, ou N 
avagidunsıg zov Ovoudrov uahlov 
uhhoTQLob, znv "Hgev 7 mgooayerat. 

317. noeacaunv, in Liebe ent- 
brannte. Homer gebraucht nur 
diese Form; die Späteren ne«c®'nv. 
Die Gemahlin des Ixion hiess Dia. 

8318. IIeıoldoo», vgl. B 741. 
Versschluss wie H 366. 

319. AJavang, die Tochter des 
Akrisios, die mit ihrem Kinde in 
einem Kasten auf's Meer ausgesetzt 
wurde und bei der Insel Seriphos 
an’s Land trieb, wo sie von Diktys 
aufgenommen ward. Argıcıwvns, 
Patronymicum wie Adenotivn (E 
412), Evnvivn (I 553). 
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320 


€ 2 m 
n texs 1lsgona, navrmv agıdeinsrov avdgmv' 


000” Orts Doivınog xoVong tnAsxisıroio, 

n Tene woı Mivwv te xal avrideov 'Padauevdvv' 
oV0’ Ore weg Zeueing 000 Akxumvns vl Onßn, 
n 6° Hoaxina xparsgoppova yelvaro naida' 


325 


n 08 Auwvvoov Zeusin exe, yapua Bgoroicıv' 


0oV0” OTs Anuntoog xuAlınlorauoo Evaoans, 

0V0” Omore Antoüg Eginvögog, 000: GEV avıng,] 

og 080 vov Zoauaı nal we yAvxdg luegog aigei.“ 
tov Ö8 doAopgoveovoe e0OnVd« nörvıe "Hon' 


330 


„eivorare Koovidn, woiov Tov uvdov Esımes. 


el vov Ev gıloemrı Audalsaı EÜVNdHNVaL 

"ITöns Ev xogvpnjoi, ta dt noonepavren ünavıe, 
os x E2oı, ei rıs vaı Hewv alsıyeveramv 
evdovr’ AdENDELE, Hzolcı Ö8 nacı uereAdav 


335 


eppadoL; 00% Av Eya Ye TEov ng05 Öwue veoiunv 


EE EUvNS Avoraoe, veusoontov dE nev ein. 
am ei dm 6 EBEAsıg xal vor piAov Enisto Hvun, 
&orıv Toı HaAauos, Tov Tor PlAog viog Erevkev 


320. IIeoon«, den Medusen- 
tödter und Befreier der Andromeda. 

321. Bolvınog novons, Europe. 

3822. Milva» schrieb Aristarch; 
dafür andere mit Zenodot und den 
meisten HandschriftenMivo, welches 
die regelmässigere Form ist. Homer 
hat von Mivog nur noch Mivwos 
(4 322, e 523) und Mivoa (N 450, 
4 568). Analog mit Mivov ist 
y&iov co 350, welches fast alle 
Quellen bieten, und 4Aenv E 909, 
obgleich beide Formen durch die 
Ueberlieferung nicht vollständig 
sicher gestellt sind. 

323. Zewmeings, die Tochter des 
Kadmos; AAxunvns, Tochter des 
Elektryon. 

324. 7, bezieht sich auf Alxur- 
vns nach dem schon von Aristarch 
beobachteten Grundsatze des Dich- 
ters, demgemäss von zwei Be- 
stimmungen zweier verschiedenen 
Substantive die erste auf das’ zu- 
nächst vorhergehende, die zweite 
auf das weiter entfernte zu beziehen 
ist (m005 To ÖEVTEg09 TE0TEE0V 


anavıa), z. B. H 8, 276, 306, 
® 65, I 531, M 400, N 5886, 
5 391, O0 330, 2585. Doch gibt 
es auch Ausnahmen, wie B 621, 
O7, 333. 


325. yaoeue, zur Freude, zur 
Wonne, vgl. Z 282, u 125; X 421. 


327. örore mit lang gebrauchter 
Endsilbe vor Antovg, wie 2 607, 
beidemal in der Trithemimeres. 


328 = IT’ 446. og 0c£o, anders 
als I' 446, wo der Gegensatz in der 
Zeit und nicht in der Person liegt, 

330 = 4 552. 

332. ra ö:, parataktisch statt 
eines untergeordneten Zeitsatzes 
„während alles dieses von weitem 
(zg0) sichtbar ist.“ 

333. noc x 2oı, wie würde 
es werden, was würde geschehen ? 
zu A 838. 

336. veuecontov — ein=T 
410. 

837. el Öön &HEAcıg, wenn es 
wirklich dein Ernst ist. 

338, 339 = 166, 167. 
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Hopaıorog, nuxıvas 68 Bvgas oreduoloıv Eumpoev' 


840 


Ev” lousv xslovres, Enel VO Tor EVadEv sUvN.“ 
3 N 


nv 6’ anausıßBousvog ng00Epn vepsinysgkta Zeug‘ 
„HAon, unts Heov vo ys dsldıdı unte tiv’ avögov 
Oreohaı' tolov ToL E&y@ vEpog AupınaÄddo, 
ypV0so0v' 0V0 &v var dıadgaxoı NEALdg nEQ, 


845 


od re al Ökvrarov neiscaı Paog Eloogaacde.ı.“ 


n 6a, xal ayaag Zunge Kodvov nelg fv mapaxoırıv 
rotoı 6’ Uno 1dav da YVsv veodmida nolmv, 
Aurov 9’ Egonsvra Lö} „g0x0v NÖ" Vaxıvdov 
nvxvoV xal uaAaxov, 05 a0 XDovög Uyoc’ Lepye. 


350 


to Evı Askaodnv, Emil Ök vepeinv Eooavro 


xaAmv ygvoslinv' orılnval 6’ anenıncov Eegoaı. 

&s 6 ulv Argfuag sVds marnp ava Tapyapm üxpw 
vnvo nal pıAöıntı Öausis, Eye 6’ Ayaag Kaoıtıv. 
Br 0% Besıv Ent vnas Ayaıav vndvuog "Trevos, 


855 


ayysilinv £pEwv yammoyw Evvocıyalı. 


ayyov 6’ lordusvog Enea nrepdsvra ngoonVd«' 
„r00pEWV vuv Aavaoloı Iloosldaov Enduvve, 

xal Opıv xvdog onabe ulvvvda ep, Opg Erı cube 

Zeug, &nel avro Eyo ueAaxov epl naue naive‘ 


840. nelovreg, wie o 428 vel. 
n 8342), sonst nannelovres, vgl. 
606. edade», \r 647, 7 28), von 
dvödvo mit vocalisiertem Digamma 
aus &Fodev, vgl. talavgıvog, KüLayog 
(N Al). 

843. vegog ygU0Eor, wie N 
5623. augpınalloypa, wie E 506, 
@ 331, N 420, P 132, ®# 569, 
v 158, 177, 183. Anders construirt 
und in anderer Bedeutung steht 
vepos Aupendihvypev II 360, d 180, 
vgl. T 417. 

344. dıadgdxo: n&hvog,, vgl. 
& 479, z 441 odre mor’ nNElıog 
yuldav antioıw EBallev. mEeR, 
selbst, sogar der Sonnengott, os 
ravr Epogi (T' 277). 

845. nal, doch. ö&vrarov (wie 
P 675) ist Prädicat und davon 
hängt eloogaaoheı ab. 

346. ayndg Euuente, wie E 
361 aynag &Aabero. Vgl. & 353, 
2 227. mwalg, vgl. Anhang. 


347. vev liess aufsprossen, 
emporwachsen. 

348. Aorov, Lotosklee, vgl. 
B 776. Eoonevra, thauig, frisch. 
vanıvdov, Schwertlilien collectiv 
gebraucht wie auch xg0%0v und 
Amrov. 

349. 66 v9p00’ Zioye (euro) 
= VYnA0V. 

850. xl, darüber, vgl. v 1483. 
Eooavro, wie T 180. 

351. orılmvel (von orißo), 
Paraphr. Acungel. anernınrov, 
träufe lten herab von der Wolke. 
feocaı Thautropfen, wie vıpadag 
Schneeflocken. 

8657. Vgl. 71. TIIooelöao» 
&madwvve, vgl. Anhang. 

359. zoua naivye, vulgo xöw 
&natvya, vgl. Anhang. röug, 
tiefen Schlaf, wie o 201.“ megı- 
nalurteıv wird, wie auch dugı- 
HaAUTTELD, mit Accusativ und 
Dativ und zwar in doppelter Weise 
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360 


Hon Ö’ Ev gulöornrı nagnnapsv suvndnvan.“ 


os sinav 6 ulv Byer’ Em) xAvre PDi avdounnv, 
tov 6’ Erı uaAdov Avnxsv auvväusvarı Aavaoioır. 
avrixa 6’ Ev ngWroıcı ucya np0dogmv Exdievoev‘ 

„Aoysloı, za 6 abre uedleuev "Exrogı vianv 


365 


IIgıaulön, iva vnag Ein xal nobos &ontaı; 


al’ 0 ulv 0UTm pol xal euyeraı, oVvex’ "AyıAlevg 
\ Id ' 5 

vnvolv Enı yAapvonoı wEveı xeyoAmusvog NTop' 

xeivov Ö 0d rı Alnv nodn Eoostaı, el Ev ol KAAoı 

nusis Orgvvausd” auvväusv aAAnkoıcıv. 


370 


air ayed, DS Av 2yo einw, nedaucdn navreg. 


aonides 00001 Agıoraı Evl orgara nd8 ueyıoraı 
E00AusvoL, nepalag 68 maveidnoıv KogUdEoOL 

- noUN)avTES, yegalv Ö8 Ta uaxgörar’ Eyye’ EAovres, 
lousv' aurap Eyav nynnoouaı, 006 Erı prul 


375 


Extoga Ilpiauidnv uevesv udie sp ueuaore. 


Og dE x’ avng weveyapugg, &ysı Ö’ OAlyov Odxog Gum, 
1eigovı Yparl Öorw, 0 0° Ev aonidı uelfovi Övrw.“ 


verbunden (wie das lateinische 
eircumdare) entweder zi zıwı (zu 
343) oder Tıvd rıvi. 

360. maonnapev, hat verleitet 
Nr gProcpnur, roganeldo), wie 
& 4 


35110. Die Achaier, von 
Poseidon ermuntert und von 
ihren Führern besser geord- 
net, rücken, von Poseidon ge- 
führt, gegen die Troer. Hek- 
tor, von Aias mit einem 
Steine getroffen, wird ohn- 


mächtig vom- Kampfplatze 
weggetragen. 
361. xAvra, vgl. ı 308 aAvTE 


Wile, » 526 xAvra Edven varomv, 
854, N 21 xAvıo dauere, E 435, 
2 504, II 64, P 70 xAvre TevyEn, 
® 417 nAvrd doen, & 58 Aura 
eluare. xAvrog hat hier die Be- 
deutung „ansehnlich, stattlich‘“, 
sei es in Bezug auf die Menge 
oder einen anderen Vorzug. 

362. d&vnnev, trieb an, wie 
E 405, 882, M 307, II 691, T 118, 
® 396, 548. 

363. uEye, (laut) gehört zu &xe- 


Asvosv, vgl. B 784, H 95, 125, P334, 
2 156, X 34, 407, ı 395, 399. 

364. nal 87 MöürE, Ein]. $ 32; 
vulgo 8’ aöre, vgl. ® 421, u 116 
„also schon wieder.‘ 

366. 0odrw (nur so) gnno/, nem- 
lich vjes aienasıv. 

„68. modn Eoceraı, vgl. A240. 
ol @aldoın eig, wir anderen hier, 
wie © 211 nweag Tovg Allovs, & 76 


nueig olöe. - 
370 — TA. 
371. c«onldes, der Casus ist 


von dem zunächst folgenden Rela- 
tivsatz beeinflusst, eine Art „von 
Attraction, vgl. Z 396, X 416, & 75. 
Einige Handschriften haben auch 
contdus. 

372. zavaldncıv, Schol. öAo- 
Adumooıs. 

373. AOUBaVTEg = nalvnpavresg, 
nvndonvres. XEeoclv Ök, vulgoyeo- 
oliv te, vgl. Anhang. 

374. on wl erkläre , versichere. 

376. nevegaomwos, Schol. Asizsı 
zo 7, vgl. A 547, E 481. 

377. 8 0°, nimmt das gleiche 
Subject (&vn)g uwer&zagwos) nochmals 
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üg Epad’, ol Ö' &ga rov udia ulv aAvov nd Enidovro. 
toVg Ö” avrol BaaıAnes Ex00usov OUTausvol Ep, 


380 


Tudslöng ’Odvosvg re xal ’Argslöng Ayaufuvov' 


olyousvoı Ö’ Enl navrag apnıa tevye’ &usıßov. 

&oH1a ulv EodAog &övve, yegsıan 68 yelpovı ÖooxeErV. 
avrag Enel 6 E00Rvro zepl XP0L vogora yaAxov, 
B&v 6° iusv' nore 6° &oa apı Tloosıdawv Evocixdwv, 


385 


Ösıvov Log Tavunnes Eymv Ev ysıpl mayein, 


eixeAov AOTEgonN‘ TO 6 0V dewg Lori uıynvaı 
&v bei Asvyaltn, alia Ödog loyavsı Kvdgas. 

* Tooas Ö’ au Eregmdev Enoousı Yaldıuog "Errwp. 
ön 6a Tor’ alvoraınv Egida nroiduoıo Tavvocav 


390 


xvavoyaite IToosıdawv xal paldıuos Exrrwp, 


n toı 6 ulv Towesov, 6 Ö' ‚Apysloıcıv agNyav. 
Enivodn 6: Halacoa nworl nAıciag TE vEag TE 
Apysiov' ol 6% Euvioav usyalm dAaAnto. 

oVre BaAaoong xüue ooov Boca morl yEooov, . 


395 


. ‚ 9 ' - f) L) w 
.NOovTOVdEVv OEVvuEvVvov vom Bogew adsyeıvn 


oVTE XVEOg T0000g Ye meisı Boouog alfouevoLo 


auf (zu A 191) „und soll dafür 
einen grösseren Schild umnehmen.“ 
Ev donldı Övro, vgl. 2192 @Alov 
Ö’ 00 zev olda, rev av nAvra TeUyER 
vo, 8l un Alavröog ya 0aXos. 
Diese beiden Verse wurden von den 
Alexandrinern für unecht erklärt, 
weil es lächerlich sei, dass die 
Krieger unpassende Waffen gehabt 
haben sollen; dann aber müssten 
auch die folgenden Verse einge- 
schoben sein, in denen vom Waffen- 
tausch die Rede ist. 

378 = 133. 

379. avrol, persönlich, wie X113; 
vgl. £ 329, ı 229, 2 574, 602, @ 196. 
&x0oueov, stellten in Schlacht- 
ordnung, wie B 554, 704, 727, Ti. 


382. yEgeıa, Beine eigenen 
schlechteren Waffen; vulgo z&en«, 
vgl. Anhang. 


383 = o 467, 600; vgl. H 207, 
M 464. 

384 = 184. 

386. EelneAov Koregong, an 
Glanz, vgl. K 154. 0% PBeuıs, 


also dduvarov. uıynvaı dv dei 
wie N 286. 

387. loyaveı = loyeı, vgl. E 812, 
817. Daneben loyavaw, wie dovxw, 
dovndvo, dovaavan. 

388. Euoomeı, nicht &xoause, 
haben die besten Quellen, wie f 118 
xartsnooueı, o 506 Edsinver, u 158 
227, n 339, @ 80, x 129 dvayeı, 
während an dieser Versstelle sonst 
die aufgelösten Formen stehen, so 
namentlich uerepwvee, und das 
35mal vorkommende noo0epwwee, 
Vgl. ı 364, @ 56, & 327, Z 176. 


389. Foıda nrolguoro, vgl. zu 
E 861, N 271. Tavvooav, zu 
N 368, 369. 

891. Vgl. 192. 

392 — 1.484, 541 und A 487. 


3938. Vgl. M 138, o 468. 

894. rocov, so laut, fPoce, 
schlägt mit Getöse. 

895. zovrog, bei Homer immer 
die hohe See. Boe&w, Einl. $ 2. 


3896. Boeowog, Prasseln. 


u, _. 


? 


/ 
1 
H 
! 
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” , [4 Ixd ’ ” ’ or 
vgEoS Ev BN0ONS, OTE T W@YETO xuLEuEVv vVAnv' 
0VT” Aveuog T0000v Ye nepl ÖgVOlv UrıxouoLoıv 


Yavaı, 05 TE ualıora ucya Bodusraı yalsnaivov, 
400 |600n äpa Towwv al ’Ayaıöv Enisro porn 


A 


|dsıvöv dvoavıav, Or £m aAAmAcıcıv OgoVORV. 
Alavrog Öt npwros axovrıose paldınos Exrtog 


‚ dyysı, nel TErgamTo mgög ÜdV ol, 000” apauagrs, 
ın da ÖVwm Teiaumvs nepl OTndE00L Teraodnv, 


n toi 6 ubv Odxeog, 6 Ö8 Paopdvov Kpyvgonkov' 


To ol 6VOdodNV TEgsva 100. ywoaro Ö’ "Exrrwp, 


r&g nool uagvausvoav Exvilvösto, av Ev asipag 


405 
orrı 6a ol BeAog wxd Er@cıov Eapvys yEıpös, 
7 1.19 ” L4 we 31.9 (2 
a) 6’ Erdowv eis &dIvog Eyaero ano alssivov. 
 zov ukv Ener anıovre ueyag TeAnumvıog Alas 
410 xsouadiw, Te da moAig, Hocmv Eyuera vyov, 
397. Vgl. IT 34, A 87. Ore ?’ 


Ögero, wie M 279. 

398. zeoel dovolv nnveı, tost, 
heult um die Eichen. Gewöhnlich 
schreibt man zorl, welches aber 
handschriftlich schlechter gestützt 
ist. 

399. uakıora w&eya gehört zu- 
sammen, nicht uadıora yalenalvov. 
Vgl E 5 walıora Anumgov. Z 433 


u. außearos. © 84, 326 u. xargıov. 
N 568 u. dAeyeınog. N 683 u. 
gayoneis. X 410 u. Evallynıor. 
5 460 ayzı nahıora. Auch mit 


Superlativen wird uelıcre verbun- 
den B 57, 220, Q 334, 9 582, 80- 
wie WÖRAOV mit dem Comparativ 
Onlteooı unllov Q 248 (vgl. K 223). 
Eurip. Hek. 877 u@Alov EUTUFEOTEQOG. 
Aisch. Sept. 654 u&Alov Evdınwzegos. 
Andokides IV, 5 u@AAov dinaıoregovV. 
Vgl. Soph. Oed. Colon. 743 zAsiorov 
»danıorog. FPhilokt. 631 ziAeiorov 
&4®lorn. Eurip. Alkestis 790 mAsi- 
ctov nöicınv. Medeia 1323 WEyL- 
0oov Eydiorn. Thuk. VII, 42 warı- 
oT@ ÖsiIVorarog. quhemaivor, 
tobend, vgl = 485. zalsunv Dovel- 
lc» & 335. 
402. Vgl. O 429, P 304, 528. 


403. Zu verbinden ist ?$% TETER- 


aro meög ol (= ira). 


404. 17, dorthin wo, ist auf 


anovTLoE zu beziehen, denn ov6ö’ 

&pauegrs steht parenthetisch „ohne 
zu fehlen“, vgl. A 350, N 160, 
1I 322, ® 591, X 290. terdodnv, 

4 536. Dort wo die beiden Trag- 
riemen über einander giengen traf 
Hektor den Aias. 


406. dvoasdnv, nicht Epvoc- 
odnv, vgl. Einl. $ 8 1Wcaro — 
407 = X 291, 292. Iracıov ist 

raedicativ zu Eupvye, wie auch 


&Aıov Belos Enpuys ysıpos E 18, 
A 376, 380, II 480. 


408 = r 32.. 

409. &rıöovıe, wie N 516, 567, 
650, = 461, vgl. zu 4 527. 

410. z& zoAio, deren eine 


Menge; r« ist Subject, zoll Prae- 
dicat. Der Plural (t&) nach yeo- 
uadın wie Ö 177, e 422, & 150, 
u 97, = 183 (is "Seös kocı, toi 
odgavoV evgvv Lyovam). Eyuara 
vnav, vgl. M 260, N 139. Die 
Schiffe lagen in einer Vertiefung 
und waren zu beiden Seiten mit 
Hölzern gestützt (4 486, B 153 f.); 
ausserdem dienten auch noch grosse 
Steine dazu, den Schiffen festen 
Halt zu geben. 

411. &xvAivöero, kann hier 
keine noch fortdauernde Bewegung 
bezeichnen, sondern steht statt des 
Plusquamperfects zur Bezeichnung 
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orndos BeßAnası Uno &vrvyog, ayyodı Ösıons, 
orooußov 6’ wg Eoasve BaAmv, negl d° Eöpaue navın. 
os 6° 09° Uno nAnyns nargog Aros Ebsplnn Ögüs 


415 


moogsıkog, dsıvn 68 Beslov ylyveraı odun 


EE albıng' Tov Ö° ov neg Eysı BoRoog, Og xev lönteı 
Eyyvs Ewv, yaksnös O8 Tıög ueyaloıo xEgRVVog, . 
&g Eneo’ "Ertopog @xe yaual uevog Ev xovinan. 
xeıpög 0° Eußailsv Eyyog, Er’ avıa Ö' aonlg Eipdn 


420 


xal xögvs, Aupl dE ol Bpays Tevyen noıxila yailao. 


ot dt uEya idyovreg Endögauov vies ’Ayaıov, 
&Anousvor Egveodaı, axcvrıfov O8 Hausıag 

alyuas' GAR 0V tig &övvnoaro moıueva Aaov 
ovr&oaı 0VOL BaAsiv' nglv yap negißnoav &pıoroı, 


der Zeitdauer in einer bereits abge- 
schlossenen Periode der Vergangen- 
heit „die früher gewälzt wurden 
(und jetzt dalagen)“ vgl. 179 ride 
hineingewebt hatte; eigentl. damals 
hineinwob. & 63 ro» zegl Hodo« 
plAnoe, öLldov Ö’ dyadov TE KAXOV 
ze, öphaluay ulv & Kusooe, Öldov 
ö ndeiav aoıdnv. co 322 Melavdd, 
nv AoAlog utv Er ınTE, ‚*ön1008 
ö: IlmveAoneıa. av 8 delous, 
in Folge des Zwischensatzes ist die 
angefangene Construction des Satzes 
nicht beendet. 


412. BeßAnxeı haben alle Hand- 
schriften mit Aristarch; andere 
‚schreiben Peßrinew, doch ist das 
paragogische » vor der Hauptcaesur 
überflüssig, vgl. Einl. $ 21. &vrv- 
yosg, der Rand des Schildes, vgl. 
Z 118, Tl 406. 


413. orgoußo», Ös, wie einen 
Kreisel, vgl. A 147 Oö4uov sg OS 
Zooeve nulivdeodu. N 204 nme Ö8 
uw opaıgndov Elıkauevog. megLE- 
öguue navın, der Stein drehte 
sich ganz in der Runde. 


414. 00 nınyis, vom Blitz- 
schlage; die meisten Handschriften 
haben vr0 (oder vral) ding. Vgl. 
zu © 12. 

415. weogdıdog, aus den Wur- 
zeln heraus, mit den Wurzeln, wie 
A157. 8% yiyveraı, wir „wobei 
entsteht‘. #selov, vgl. © 135. 


416. od zee Eyeı, bleibt nicht 
bei ihm, d. h. verlässt ihn. 

417. os}, begründend. 

418. "Ertogog wEvog, eine Um- 
schreibung, zu B 387. 

419. Eyyos, Hektor hatte also 
zwei Speere (zu I' 338), vgl. 407. 
Enßalev liess fallen, vgl. & 324, 
ö 503, z 362. En’ u; aygdn = 
N 548. 

420 = M 396, N 181. Dieser 
Vers fehlt im Ambrosianus und im 
Texte des Venet. A. 

421. ueyü layovreg, wie E 343, 
P 213, Z 160, » 323 und ouegdalt 
ldyav E 302, @ 321, II 785, T 41, 
T 285, 382, 448 , 7 '81 in der Tri- 
themimeres: 4506, P 817 in der 
Penthemimeres; auch neydad id- 
yovra ı 892. Daneben uEy’ und 
ueyai” layov. 

422. &ovVeohe:, da sie ihn für 
todt hielten (0 288 f.). Das Medium 
bedeutet „zu sich ziehen“ 4 506, 
E 298, P 104, 159, 161, 817, z 152 
und wird wie auch das Activ 4 467, 
492, E 573, II 781, P 230, 235, 
287, 896, 635, 713, B> 540 von den 
Gefallenen gebraucht, die aus der 
Mitte der Kümpfenden auf eine der 
beiden Seiten hinter die Schlacht- 
reihe gebracht werden. deveodar 
ist welche Form (P 285, 396)? 
Versschluss wie M 44. 

424. neolßnoav, hatten sich 
zu seinem Schutz um ihn gestellt, 
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425 


IIovAvdauag te xal Alveiag aa dtos Aynvag 


Zaonndov Tv’, dpyog Avxiwmv, xal IAcvxog auvumv. 
av Ö’ aAAmv 00 Tig Ed aundedev, AAAR nagoıdev 
aonidag EVxUHAOVg 04EMov avrod. Tov Ö' &p” Eraipoı 
1eg0lv asipavres pEgov Eu novov, Opg ine®” Inzovg 


436 


@HEug, ol ol OnLOdE uayng 08 mroAdwoıo 


eo e 5; [4 Ind ‘ var 9 . 
EOTRGAV NVioyXovV TE nal Kpuara oil Eyovreg 
0) TOV Ye ngorl Korv pEoov Bapea GTsvayovra. 
EL) »m \ [4 T e Ey 
aAA OTE Ön 70g0v iEov Evgoelog noTauoio, 
Havdov ÖLvnevrog, 0v adavarog TExero Zeug, 


435 


Evda uv EE innov nelaoev xdovi, #00 de ol VöRR 


4sVav’ 0 Ö' &unvüvdn nal aveögaxev Opdaiuoicıv, 
E£ousvos 6° Enl yovva nelaıvepig alu ameusoceV. 
avrıg 6’ Efonion mAnto gHovi, ta dE ol do0e 

vob Enaivpde ulAcıva' Bekos 6’ Erı Hvuov döduve. 


440 


’Agyeioı 6’ @s ovv Idov "Extoge voopı xıovre, 


wälrov Em) Toweocı #0g0v, uvnoavro ÖE xaguns. 
Evda noAV mgWrıorog OrAnog tayvs Alag 


vgl. E21, © 831, N 420 P 318; 
häufiger ist dugißaivo. 

425. Aynnvoe, zu AI 467. 

426. Glaukos war M 287 ver- 
wundet worden und kann II 508 
ff. wegen dieser Wunde noch nicht 
kämpfen. 

427. 
Anoev. 

428. aonidag günvanlovg, wie 
E 453, N 715. 

429. öpgea—432 = N 536—538. 

433, 434 = © 1, 2; Q 692, 693. 
x0g0v, auf dem "Wege von der 
Küste zur Stadt musste der Xanthos 
überschritten werden: 

436. nelaoav xdovi, legten 
ihn auf die Erde; anders ® 277, 
M 194, II 418. PEEETTT evav, 
gossen über ihn, wie ß 12, $ 235, 
” 19, o 63 Pr zagıv nardyeven. 
B 670 al 0pıv Yeonecıov nA0VToV 
noteyeve Kooviov,. 2% 408, n 42, 
1 433, £ 38, 7, 463. 

436. Zunvuvhn, kam wieder 
zu sich. Gewöhnlich schreibt man 

aunvvvdn mit den Handschriften, 
aber die Bedeutung dieses Wortes, 


&nndeoev, Paraphr. nue- 


„er erholte sich, schnaufte sich aus“ 
ist an dieser Stelle unpassend. Auch 
E 697 haben alle Handschriften 
aunvuven für das Aristarchische 
£unvvvdn, vgl. den Anhang zu 
dieser Stelle. «v&doaxev opFaA- 
woicıv schlug die Augen auf. 

437. alu’ aneusooev,vgl.O 11 
alu’ E&ueov. 

488. mAnto, horist, vgl. Einl. 


8 12. Ooce VE ZudAvwe, zu 
E 310. 
489. P&Aos, der Wurf? Fvuov 


£öduve, hielt noch seine Lebens- 
kraft (seine Besinnung) nieder, d.h. 
er war von neuem ohnmächtig ge- 

worden. Vgl. ı 454 dauaoonuevog 
peevas olvo, nachdem er mich mit 
Wein betäubt hatte. 

440—522. Die Troer leisten 
noch eine Zeit lang Wider- 
stand, werden aber dann in 
die Flucht geschlagen und 
von den Achaiern verfolgt. 

440. Vgl. 4 284. 

441 = © 252. 

443. Vgl. E 336. Zorvıov, zu 
J 474. 
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Zarviov 0VraGE Hovgl usraAusvog O&VOsvrL 
’Hvoridnv, 0v &oa vUupn Texe vnls auvumv 


446 


Hvorı BovxoAdovrı zog’ Oydag Zervıosvros. 


zov usv 'Oriuaöng bovgl xAvrög Eyyvdev EIdMvV 

oVra ara Aaunaonv' 0 0’ avsroaner', aupl d do avıa 
Towss xal Aavaol OVvayov xgaTEENV voulvnv. 

zo 0’ En} IlovAvdaung Eyyeonarog NAdEv Auvvrog 


450 


Tlavdoiöng, BaAs Ö: IIgodonvoga dekıov Quov, 


viov ’Apnılvaoro, di’ @uov 0’ Oßgıuov Eyyos 

Eoysv, 0 Ö° Ev aovinoı nEowv Ele yalav ayooro. 

IIovAvdauas 6’ EunayAov Ensvbato urx00V KVoag' 
„od uRv adr’ Oim ueyadvuov Ilavdoldao 


455 


1eıgög ano orıBegns aAıov undnoaı axovie, 


R ' 3 ’ [G ” [2 I», 
ara Tıs AQyEsiov x0uLdE 1g0L, xal uv 0i@ 
AUTO GRANNTöusvoV Koriusv Öouov "Aldog slow.“ 
e „ >» ’ » Mu ! 9 9 ’ 
os Epar’, Apysioıcı Ö' üxog yEver' svkauevoro‘ 
Aiavrı 68 ualıora baipgovı Hvuov Ogıve, 


460 


19 Telauwvıdön ToV yap nEosv Ayyı weiore. 


xapmeilung Ö° Anıovrog anovıLos dovgi Pasıva. 
IIovivöauas Ö' avrög ulv aAsvaro xnoa uEAaıvev 
Aıngıpls aikag, xouosv 0° “Avrnvogog viög 


444. Vgl. 221. rexe, mit Plus- 
quamperfectbedeutung. 

445. Bovnolckovrı, zu Z 25. 
Zarvıosvros, zu Z 34. 

447 = 64. Hier haben fast alle 
Handschriften oUraoe »aAlanagnv, 
wie auch theilweise 517, dagegen 
Z 64 alle ‚sure „ara Londenv. Vgl. 
X 307 to ol vno Aumgnv TETATO. 

448 —= II 764. cUvayov voul- 
vnv, zu B 381. 

449. & ml gehört zu 7A®e» (advenit) 
wie J 221, K 189, A 412, P 107, 
ebenso der Dativ zo, vgl. N 384 
to 6° "Acıog NAdev dudvrog, v v 185, 
x 205, o 502. 

450. Moodonvoge, einen der 
Anführer der Boioter, B 495. 

451 —= N 519. 

452 — A 425, N 508, 520. 

453 = N 413, 445. 

4565. znöjceı, nur hier für das 
gewöhnliche Eupuyeiv, zu 407. Vgl. 
N 505, II 615 @Aıov orßaong ano 


xeıgös Ögovosv. E 657 dovgara Eu 
Xeı0@v nıkan. A553, P 662 dxovreg 
avılov alscovgı Ionasıdav ar zei- 
e@v. T 277 7) 6% dia 00 Ilnkuag 
nıev wehln. 

456. »ouıoe yeol, hati in seinen 
Körper aufgenommen, vgl. 463. &s 
ön ww (Eyxos) co Ev xeoi nüv 
noulonıo X 286. 6io, vermuthe., 

457. oRNTTouEsvov eo 203, 338, 
& 158), für das gewöhnliche Zoeıdo- 
wevov. Prothoönor soll die Lanze, 
die ihm Pulydamas geschickt hat, 
bei seinem Gang in die Unterwelt 
als Stab benützen. 

458, 459 = N 417, 418. Alayri, 
vgl. zu B 781. 


460. &yyı ualıora, zu 399. 
461. Vgl. N 516, 650. 
463. Aıngıyls dikas, durch 


einen Seitensprung, eigentlich nach- 
dem er schräg gerannt war, wie 
z 451. Dafür sonst ui nal 
GAEVATO XNER uelcıvov. 
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Apyeioyog' ra yap 6a Heol Bovlsvoav 0Asdo0vV. 
zov 6 EßaAsv nepaing re nal abyEvog Ev Ovvsoyuo, 


465 


veiatov AOTEAYaA0V, &NO 6 Kupm xEgoE TEvovre' 
Tod Ö8 MoAv wpoTEEN xEpeAn Groua Te hiveg Te 
ovdsı wAnvT' n NEE nvnuaı xl yovva 1E00VTog. 
Alug 6° avr’ &yeymvev duvuovı IlovAvdanevrı' 


470 


„poatso TTovivdcue, xaul wor vnusgrts Eviones, 


n 6 ovx ovrog avno IIpo80nvogog Avril nspacdeı 
@ELog; Od uEv yoı anog elderaı OUDE xaunmv EE, 
aid xaRolyvnrog ‘Avtnvogog Inxodduoıo, 

n naig' auıo yap yevenv &yyıora duxsı.“ 


475 


n.6' ev yıyvaokov, Tomas 6’ &yog EIlaße Hvuorv. 


£vF" "Ancuas Ilpouayov Boiwwriov ovrass dovgl 

aupi wacıyvno Beßaug' 0 Ö° Vopeixs wodoisv. 

to d° Anauag EnnayAov Ensvboro uangov avong' 
„Agysioı loumpoı, ansıAdwv dxogyroi, 


480 


0v Imv oloıclv ye novog T’ &osraı al Oıküg 


nuiv, aAlc 09 WdE naraxtavescde nal Vuuss. 


464. BovAsvoav, hatten be- 
stimmt, zugedacht. 

465. 0vvsoyuo (v. ovv&yo), Zu- 
sammenhang, Verbindung. Schol. 
cVvvapT7, OVVÖEoum. 

466. velarov, den obersten. 

467. nxoor£oen, vulgo weorego», 
vgl. Anhang. 

468. oddeı, vulgo ovdei, vgl. 
Anhang. Durch die Kraft des Wurfes 
üherschlug sich Archelochos, so 
dass sein Kopf eher den Boden 
berührte als sein Unterkörper. 

469. dyeymvev ist Imperfect, 
wie 2 703, & 305. Neben ysyavo 
findet sich yeyavem und yeyova, 
analog mit avoyo, avoyso, dvmya. 

471. dvıl nepaohaı ddıos, 
vgl. N 446 £. | 

472. xaxos, unedel, niedrig, 
geht auf die Abkunft. axov &E, 
vgl. Soph. Phil. 862 suyevns 112: 
EUYEVOV. 

474. ysvenv, dem Geschlechte 
nach, d. h. er hat mit Antenor die 
meiste Familienähnlichkeit. 2oxeı, 
damals als ich ihn tödtete, vgl. 
& 172 tiveg Euuevaı eüzeromvro; 


La Roche, Homer Ilias, IV. 


475. 8% yıyyaoxo», nicht die 
Person, sondern dass er zur Familie 
des Antenor gehörte, von welchem 
eilf Söhne im Heere kämpften, vgl. 
zu I' 148. 

476. Anauaog, ein Bruder des 
Archelochos. B 823, M 100 werden 
beide neben einander als Unter- 
führer der Dardaner unter Aineias 
genannt. IIpouayov, nur hier 
(482, 503) genannt. 

477. 0 ö6 , Promachos. Ypeixe, 
conativ „wollte unten ziehen an den 
Füssen“, oder „wollte wegziehen, 
herausziehen“ (dx’ Anduavrog), wie 
P 235 venoov vn’ Alavrog kovsıv. 
3 319 unö onuuvovg flupnßolog e- 
nzaon avne. N 198 60’ alya Adovre 
KAUVOV VTO AREYREOBOVTEnY  Kond- 
Eavrs PEENToV. 

478 == 453. 

479. Vgl. 4 242. 

480. 00 Inv, zu 448. foeraı, 
soll sein. 

481. ode, wie jetzt (in diesem 
Fall. saraxtavesche, mediales 
Futurum mit passiver Bedeutung, 
vgl. zu M 66. 


6 
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podtscH” ag vulv IIpoueyos Ösdunuevog sbdeı 
Eyysı &uo, lvo un Ti XadıyvnToio ye moin 
Öng0v Arırog En‘ To xal xE Tıg suyeraı EvnE 


485 


yvarov Evi ueyagoıcıv aons aAxınga Aıneodaı.“ 


os Epar’, Apysloıcı Ö’ &yog yEvst' evkauevoıo' 
IInveiso 8 uaAıora daippovı Huuov Öpıvev. 
Bgundn 6’ Axaunvros' 6 6° 0by Uneusvev downv 
Ilmveidwo &vaxtos’ 0 Ö° ovraosv ’TAovne 


490 


viov Dopßavros .moAvuniov, Tov da uaiıora 


Egusias Towmv Eplisı nal Know Onaoos' 

to 6° &g Umo unınp wodvov vexev ’TAuovne. 

tov TOD Un’ OppVog ovra zur’ OpdaAuolo Hdusdir, 
&u 6° @0s yAzvnv' dögv Ö’ öpPeAuoto dia mp0 


495 


482. eödsı, vom Todesschlafe, 
vgl. A 241. 

483. zoıvnj, wie 1638, N 659, 
Sühne für einen Getödteten. 

484. driros, vgl, N 414. Die 
Umstellung &n &rirog ist nicht ge- 
boten, da die Quantität des 7 in 
dem Stammworte schwankt, vgl. 
Einl.820. zo nal nErıg edyeraı 
haben alle Handschriften; dafür 
schreibt G. Hermann (Opuse. IV, 41) 
nal te tig, da ev beim Indicativ 
des Praesens seiner Natur nach 
yicht stehen kann, weshalb auch 
& 316 dvayn, y 255 naurog, B 86 
&Hsroıg, & 163 Os zıs, m 89 Emev- 
tuvovroı zu schreiben ist. Fast 
alle Herausgeber behalten x& bei 
und-dies kann nur nothdürftig er- 
klärt werden, wenn man es zum 
Infinitiv Aımdodaı bezieht = Orı 
Alrcoızo &v „er wünscht vorkommen- 
den Falls (wenn es nöthig sein 
sollte) einen Rächer zu hinterlassen‘. 
Vgl. Andokides I, $ 117 rdya yag 
av avro Boviscde nvdE&che:. De- 
mosth. in Leptin. 35 mgog moAlois, 
olg &v 6 vouog Playeıv duag pal- 
vercı. Eurip. Helene 448 zıngovg 
&v olual y’ dyysleiv Tovg oo0g 
10yovg. Andere betrachten evyeraı 
als Conjunctiv mit verkürztem Mo- 
dusvocal, allein der Conjunctiv mit 
rev ist hier nicht statthaft. 

485. adpnjs, Schol. zig PAdßns, 


. 


xol dia iviov NAdev, 0 0’ Efero yelpe nerdooeg 


wie 2100, 213. Dies ist die Schreib- 
weise Zenodots, dafür Aristarch us- 
yapoıcıv “gem. Die Handschriften 
haben & 485 und 2 213 theils 
&oeng, theils &eeos, aber & 100 
fast einhellig «eng. Die Form 
&oew ist ganz anomal, &pewg wie 
aueh veog IInA&og unhomerisch und 
es bleibt nur noch die Variante 


‚&geog übrig, die eine Stütze findet 


in dlsönrnga udyns T 396. , Wie 
&ong mit d@Axıno, so wird &env mit 
&wvveıv verbunden M 334, II 512, 
R 489, B 59, g 538, x 208. 


486, 487 = 458, 459. 
488. Geundn, drang ein auf, 
mit dem Genetiv, wie D 596. 


490. Boeßavrog, der Name ist 
bezeichnend, vgl. yeia moAugpoeßos 
5 200, 801. 

491. xrnoıv, Reichthum an 
Herden. So opfert auch Eumaios 
£ 435 dem Hermes als Herdengott. 
In Koroneia hatte Hermes nach 
Pausan. IX, 34, 3 einen Altar auf 
dem Markt als Zmıunduog, in Ta- 
nagra (IX, 22, 1) einen Tempel als 
xgiopogos. Als Herdengott hat Her- 
mes auch das Beiwort »vow.os. 


492. do, zu B 714. 

493. Feuedila, Schol. dikar, 
Deuslun. 

495. ivlov,-vgl. E73. yeioe 


neraooag, wie N 549. 
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Zupw. Ilmveiswz; 68 &pvasdusvog Eipog 0&Ü 
avyeva uE00ov EAn00sv, anngabsv O5 yauate 
avın OVv anAnxı don‘ Er 6’ Oßgımov Eyyos 
nsv dv Öpdaiun' 6 Ö8 PN aadsıav Avasyav 


nepoadE re Toweooı xal Euydusvog Eos nVda' 


„elneusvai uoı Towes ayavov ’TAuovnog 
zargl pihm xal untel yonuevaı Ev weydgoucıv' 
ovöR yag n IIpouayoıo Öauap ’AAsynvogidco 
avöol plAm 2Adovrı yavvoostaı, ÖNMOTE nev ON 


&n Tooins obv vnvol veausde novgoı 'Ayaıav.“ 


OS ParTo, Tovg Ö’ ga navrag Und Tpowog &Alaße yvia, 
nanınvev Ö8 Exactog, 0X YPuyoı alndv 0AEdgp0V. 

donere vUV wor uovoaı OAvunıa Öauar’ Eyovoaı, 
08 tig In newrog Bporösvr’ avdgaypı Ayaıav 


noat’, nei $ &uhıve uaynv aAvrog Evvooiyaıoc. 


Alug da npgwrog Teiauwvıog "Tptiov oVr« 
Tvoriaönv, Mvoov nynroga xagrsgodVunv' 
DaAxnv 0’ Avrikoyog xal Megusgov EEsvagıks’ 
Mnpıovns ö% Mogvv te xal "Innoriova .narexta' 


500 
505 
510 
515 
’Argsiöns Ö° ag 
497. annoafev, vgl. N 577. 


yauafe, proleptisch. 

498. adın 0vv, zu © 24. 

499. gr) (ceu) = üg, wie B 144. 
Aristarch schrieb 97 = Eypn und 
auch die Handschriften haben theils 
öt on, theils 6’ &gn, doch ist diese 
Schreibweise unhaltbar, denn xo- 
deıcav kann nicht von dem Menschen- 
haupte gebraucht werden. Der Ver- 
gleich ist sehr treffend zwischen dem 
auf der Lanze steckenden Kopfe des 
Ilioneus und dem Mohnkopfe auf 
seinem langen dünnen Stengel. 

500. zepeude, that kund, oder 
auch „zeigte“ wie n49. Versschluss 
vie N 619. 

502. yonweveı, (Einl.$ 9), dass 
sie wehklagen sollen. 

508. d&u&e,vgl. Ein]. $ 28. u. 29. 

504. yavvooeraı, vgl. u 43 zo 
8’ 09 zı yvon nal vn Tenve olnade 
voornoavrı naplorazaı 0VÖR yayvv- 


Tevxgog 6 IIoo®owva T’ &vngaro xal Ilsgıprınv' 
Ensid’ "Trsonvooea, noıueva Acov, 


raı. x 419 oo} u8v vooznoavr ag 
&zconuev. Vgl. zu E 682. 

505. Ev vewusdea, für das 
dritte Futurum, wie sonst der Con- 
junctiv des Aorist, denn v&oueı hat 
Futurbedeutung wie 46, #221, P497, 
2101, # 150, ß 238, ö 633, 4 114, 
176, v 156, 460. 

506. Vgl. T’ 34. 

607 = II 288, x 43. 

508 = B 484. 

509. ögrısön mewrog wie, A219 
(II 113), auf denselben ‘Vers fol- 
gend. «vdodyeı« (spolia), das den 
Männern abgenommene, wie ßo&yoıc. 

510. ExAıve (vgl. T223) udynv, 
dem Kampf eine andere Wendung 
gab, ihn zu Gunsten der vorher 
besiegten Achaier entschied. 

512. Mvoov nynroe«, einen 
Führer der Myser, denn als Ober- 
anführer werden B 858 Chromis und 
Ennomos genannt. 

516. Argelöng, welcher? 'Txeoe- 

6* 
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ovra xara Anraonv, dia Ö’ Evrepa yalxog Kpvaos 
Önaoag' duyn Ö8 xar’ ovrausvnv areAnv 
Esovr’ Ensıyousvn, tov ÖL 0x0T0g 0008 xalvıye. 


520 


nAsiorovg 6° Alag eiAsv, OrAnog Teyvg vlog' 


0d yap ol tig Öuolog dnıondodeı noolv 78V 
avögav TEE00AVTWV, Ore te Zeug Ev YPOßov 0907. 


IAIAAOZO. 


ITaiiwEıg naga av vew@r. 


ne 


Avrap Emel did Te 0x0Aonas xal tappov Eßncav 

psvyovreg, moAlol ÖL Öduev Aavanv Udo epalv, 

of ulv Ön ap’ Oysopıv Eontvovro uevovrsg, 

yAmgol vno Öslovg, nepoßnusvor, &ygsro dt Zeug 
b "Iöng Ev xopgvpnoı naga ygVooBoovov "Hons. 

on 0° &p’ avaikas, Id: dt Tomas xal ’Ayaıovs, 


nv0E«, ein Sohn des Panthoos und 
@ruder des Euphorbos, dessen Tod 
ausführlicher P 24 erzählt wird. 

617. Vgl. 447 und N 507. 

518. ovrauevnv, geschlagen 
wie P 86; vgl. T 25 yalxorunovg 
orsılas, E 361, 795, 2 420. Die 
Seele verlässt den Körper durch die 
Wunde, vgl. II 505 zoio ö’ au. 
aburnv te nal Eyyeog Ebtova’ alyunv. 
Ovid Met. Il, 610 vitam cum 
sanguine fudit. 

519. &meıyouevn, eilend, rasch, 
wie E 902, # 119, 2 339. So auch 
orepyousvos, zu A110. Versschluss 
wie d 461. 

621. Zrıoreotea:, Infinitiv der 
Beziehung, wie B554, K 437, P 476. 

522. ro2e00«&vTrov, wenn sie die 
Flucht ergriffen hatten, d. h. ihm 
war keiner gleich in der Verfolgung 
der Fliehenden. öe07, der Modus 
der ÖObjectivität „sobald einmal 
Zeus sie (Object ist «vdoaoıv) zur 
Flucht getrieben hat.“ Ueber den 
Conjunctiv im abhängigen Satz 
nach vorhergehendem historischen 


Tempus vgl. zu B 4, in Betreff 
der Ueberlieferung siehe Anhang. 
p0ßo» Evogvvuıstehtauch A 544, 
N 362; vgl. 62, O 366. 


0. 

1—77. Zeus erwacht und 
sieht die Wendung der Dinge 
auf dem Schlachtfeld. Nach- 
dem Here, welcher er mit 
furchtbaren Strafen gedroht 
hat, die Mitschuld an dem 
durch Poseidonherbeigeführ- 
ten Sieg der Achaier abge- 
lehnt hatte, sendet sie Zeus 
auf den Olymp, um Iris und 
Apollon zu ihm zu schicken. 

1—3 = © 343 —345. nuog’ 
öxsogıv, inder Nähe des Grabens, 
vgl. M 76, 86. 

4. vn0ö, vulgo dzal, vgl. zu X 
376. 

5. zug, an der Seite, A 611. 

6. dvalkas, nachdem er sich 
rasch erhoben hatte, wie » 197; 
vgl. 2 621, & 410, # 186, @ 119. 
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TOVg ulv OgLvouEvovg, ToVg Ö8 HAoveovrag OMLOdEV 
’Aoysiovs, ust& dE opı Tloosıdawva Kvaxte. 
Extoga Ö’ Ev nedlo ide xeiusvov, aupl 6’ Eraigoı 
10 ea‘ 0 0’ apyaldn Eger Roduerı xno anıvvaoov, 
alu’ Eusov, dnel 00 um apavoorarog BaA Ayamv. 
tov O8 Idmv EAEnos maıno Avdomv te Hewv re, 
dsıva 6’ vnoder idmv "Honv no0g uidov deınev' 
„N ui dm Xexörsyvog, aunyavs, 60s 80405, "Ho, 
15 Exroga Ötov Enavos uayns, EPoßnos 68 Awovg. 
00 uav old’, El avrs xaunogbagping dAeysıryg 
XEWTN Eravonaı xul 08 nAnyoıv lucoom. 
n od uEurn, Orte T’ dxpkum Vnbodev, &u Öb modolıv 
&xuovas nx0 Öb@, zegl yeool dt deauov inAa 
20 xEU0Eov adhnarov; 0V Ö Ev aldEgı nal vepeiAnov 
&xp&um' NAdorsov Ö} Beol xare waxgov "Olvunov, 
Avcaı 6’ 00% &öUVavro wagaotadov' 0v 08 Adßoını, 


7=5 14. 

10. Eyes’ &oduerı, war be- 
haftet mit schwerem Athemholen 
(Beklemmung), auch II 109 zur Be- 
zeichnung grosser Erschöpfung der 
Kräfte gebraucht. Vgl. 241. awı- 
vv600v,bewusstlos, besinnungslos; 
sonst in der Bedeutung ‚unverstän- 
dig sein‘ e 342, £258. Vgl. & 249. 

11. alu’ &uso», wie Vergil 
Aen. X, 349 vomit ore cruorem, 
00% &pavoporarog, vgl. 155, 
228, I 124, M 304, N 28, II 676. 

12. :rovy hängt von dience ab, 
vgl. 2332. Das erste Hemistichion 
steht auch © 350, II 431. 

13. Öeıva tritt verstärkend zu 
vnodene „schrecklich finster“; sonst 
steht das blose dz0dex, stets bei 
{ö0v und immer in Verbindung mit 
Wörtern des Redens. 

14. &unyave, arge, tückische. 
Schol. zoos 79 ovx £orı unya- 
vnoaodaı. 

15. Zravos uayns, hat kampf- 
unfähig gemacht, vgl. zu 459. 

16. _ avre, abermals, wieder. 
nanodeapin, aus nano» danısıy 
(y 118, m 423, & 367). 

17. Enavoncı, vgl. A 410, Z 
353, N 733. nAnynoıv (zu © 414) 


iuacon (B 782), eigentlich „mit 
Blitzstrahlen peitsche“, deutet auf 
einen Naturmythus hin (das Ge- 
witter ist eine Auflehnung der 
Luft gegen den Himmel, der diese 
dafür mit seinen Blitzen peitscht), 
woraus im Epos eine Züchtigung 
der Here geworden ist. Vgl. Preller 
Griech. Mythologie I, S. 109 und 
A 587 ft. 

18. Vgl. T 188, & 396, o 115, 
zn 424. n 0%, vgl. Einl. $ 32. 
weuvn, Einl.$ 9. vpodEev = 
vywovg, da die Verba des Hängens, 
Bindens mit &% construiert werden, 
wie auch das folgende &x ö} zodoiıw 
ne, vgl. zu E 362. 

19. &xuovas ddw, darunter 
verstanden schon die Alten Erde 
und Meer. rsol deouo» inie = 
deouov negıeßeiov, vgl. En deouov 
idAhsıv $ 443, 447, p 241. 

20. xovoso», vgl. N 36. 

21. nAaorsov (v. ülaorog), 
Apollon. Lex. üeyigovro. Vgl. A 
570, 4 78. 

22. Adoaı TaERoTrador — 
nooeaRoıTnvar nal Avccı, sie konnten 
nicht in die Nähe kommen und sie 
los machen, denn nur wenn zae«- 
oradov hier die Geltung eines 
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bimtaoxov Terayav ano BnAov, Opp Av lanraı 
ynv oAıyyneitov' &ub 6’ 000” wg Hvuov Avisı 
25 afnıns Odvvn HoaxAnos Beloro, 
rov 6V &vv Bogen avsum nenıdovoa Hvdikag 
neurdag &7 aTEUYETOV NOVTOV, Kara UNTIOWOT, 
xoi uvm Ensıra Kowvö’ cÜ vorroufvnv aneveixasg. 
röv ulv Eyav Evdsv bvoaunv xel Kviyayov avrıg 
30  Aoyos ds Innößorov xal moAld ep aNINGavER. 
av 6’ avrıs uvnoo, iv’ amoAAneng anaraov, 
0pea lön, NV Toı Xoaloun YpıÄorng Te nal evvn, 
71V Eulyns E&iHovoa Hemv Arno, xal w andrnoag.“ 


Particips (naexoravres) bekommt, 
kann Aaßoıuı (so oft ich einen er- 
griff, der sich nähern wollte) richtig 
erklärt werden. 

23. Vgl. 4 591, & 257. ögpe’ 
&v Eunrtaı, nicht fxoıro, welches 
den beabsichtigten Erfolg als einen 
eventuellen, von der Person des 
Subjects für möglich angenommenen 
bezeichnen würde „damit er käme“, 
nicht als einen, der in jedem Falle 
eintritt. Aehnlich ist der Conjunc- 
tiv auch % 65 7 uev 0’ dvöundog 
drnendumowesv, öpe av fun aı za- 
zolda onv. m 233 vor Ö’ ao deüg 
[Rounv vrodmuoousyow Adnvns, 
Opgn ne Övousviccceı Yovov neeı 
BovAevowue» (damit wir uns be- 
rathen können). Hier bekommt der 
Finalsatz nahezu die Geltung eines 
Folgesatzes. 

24. ÖAıynrzeiäov (ohnmächtig, 
halbtodt), dafür A 593 öAlyog Öö’ 
Erı Buuog Evijev. Eu Hvuo», 
Accusativ des Ganzen und des 
Theiles, zu & 315. 096’ og, auch 
so nicht, obwohl er seinen Zorn 
an den Göttern ausgelassen hatte. 
avisı, liess los, wie Zu& yAunog 
vnvog üvinev B 34, 71, n 289, 
o 199, r 551, ® 440. Für Bvuo» 
schrieben andere $vuog, dann muss 
aber noch afnyns dazugezogen und 
statt 06997 der Dativ Odv»n gesetzt 
werden „mich verliess nicht der 
heftige Zorn durch den Schmerz 
des Herakles“. Sonst bedeutet 
Pvuos avijnev „der Muth oder das 

Herz trieb an“, wie Z 256, H 25, 


162, K 389, M 307, & 396, X 252, 
346, 

25. Hoaxinog, objectiver Gene- 
tiv, wie 188, © 124, vgl. zu N 417. 

26. cv», mit Hilfe, zu I’ 439, 
K 290. Die Gelegenheit, bei wel- 
cher dies geschehen, wird & 250 
ff. erzählt. Aus diesen beiden in 
innigem Zusammenhange stehenden 
Stücken und aus E 640-642, 648 
—651 lässt sich beinahe die voll- 
ständige Erzählung über den Zug 
des Herakles nach Troia und seine 
Rückkehr nach Argos in ihren Um- 
rissen zusammenstellen. 

28 = 5 255. 

29. Der Begriff von avzıs (zu- 
rück) liegt auch schon in &ynnyayorv. 

31. Kudrıg UYj0H = Avauynon. 

33. 2», Inhaltsaccusativ statt 
des regelmässigen Dativs (gılornrı 
kiynvaı), wie ı 303 omwAöuet” 
alnvv 6188009 neben anwAsro Auyow 
ÖLEdEM y 87; davor olnzloro Havaıoo 
4 412; ßlov &n» neben Bio Soph. Elec- 
tra 660, Trach. 168. Aehnlich # 23 
Enteldosıev dEBRovg woAlovg, Todg 
Dalnnes Ersıenoavt' Odvonog. A 545 
nexoAmuevn elvere vluns, TV uw 
&yo viannoa. xaly’ „und wodurch 
du mich“. Das Relativpronomen 
wird, wenn schon ein solches in 
einem anderen Casus vorhergeht, 
nicht selten ausgelassen: I'235 ovg 
nev EU yvolnv “al (0v) T’ odvoue 
uvönocdun. O 492 Nö’ "Orvag 
uwößn Te nal (ols) 0U% LHElnaıv 
auvvew. PB 54 don, a x’ LHEroı 
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WS Pdro, Giynsev ö8 Bo@mıs zorvıe "Hon, 
35 xl uıv yavnoao’ Enten mıegdsvee mgoonDde 
„loro vvv Tode Yale xul oUgavög sbods UmsodE 
xl To xarsıBousvov Irvyös VORE, Og TE UEYLoToG 
Ögx0g Ösıvorarog ve nelsı uaxagpeooı Peoioı, 
on 9° (son xeyain xal voiregov Adyog aurav 
40 xovgldıov, TO uEV 00x dv Eyo Note uk Ouocaıuı' 
un di’ &umv iornra IIoosıdawv Evooiydwv 
snuelveı Toods te nal "Exrtoge, toicı 6’ apmyeı, 
GAAG Nov KVTOV Hvuog Enorgvva xal dvmysı, 
teigouevovg 0’ El vnvolv ldmv EAenoev ’Ayauovs. 
45  adrag Toı nal xelvo Eywm naepauvdnoalunv 
1 iuev, 1 #ev ÖN Ob nelmıvepis Npewoveung.“ 
@s Yaro' uslönosv dk narno avdomv ve Hewv re, 
za wv ausıßousvog Ensa nTsgdsve np00nVÖR' 
„ei utv 67 60 y' Ensıra Bowmı nörvıe "Hon 
50  ICov Euol PE0VEovG« usrT’ adavaroıcı #adikoıs, 
a xs Iloosıdaav ys, nal ei uaia Bovksra Kin, 
al WETROTGEHELE VOOV UETR 00V Kal EU0V RE. 


aol (0g) ol nexagıousvos Eidoı. 
ß 114, 2 328. 

34. Vgl. T' 259. 

36-38 = 2 184-186, low, 
wie H 411, K 329, T 258. Here 
nimmt Himmel, Erde und Unter- 
welt zu Zeugen, wie Agamemnon 
T 276 fi. T 258 fi., während sie 
‚7 271 nur bei der Styx schwört. ög 
T ze, dem folgenden ö 00xos assimiliert. 

37. »ateıßowevov: vgl. Hero- 
dot VI, 74 &v zavım em ‚nöheı 
(Nonakris) Akyeraı elvaı ün’ Apxd- 
dov To Ztuyös vgong, xal Ö7 
anal Eotı toıovös tı. veng oAlyov 

aıvonevov Eu nerons orakeı 
R dynos ar. 

39. volregov avray, unser 
eigenes. 80 VUETEROg aurav ß 138; 
2109 avrov Z 446, PB 45; E09 aUTov 
& 409; 80 @UTOV „& 204; «urov 
sperzogaw a 7; o avrod nz 197; 
© avrov x 218. "2&yos novgldron 
das Ehebett einer xovgıöin &loyos, 
ebenso done kovglöLov | t 580, p 78. 

40. zo, wobei, da öuvvu. auch 
als transitives Verbum gebraucht 


wird, wie & 271 ‚Öuocoov Ztvyög 
döwe. 584 yaınoyov Evvoolyaıov 
öuvvdi. 

41. un, wie K 330, T 261 und 
beim Infinitiv T 315, © 374, e 179, 
187, » 800, 344. Der Schwur der 
Here ist formell richtig, da sie den 
Poseidon allerdings nicht ange- 
trieben hat, den Achaiern zu helfen, 
obwohl sie ihn dabei unterstützte. 

43. Vgl. 2 439, 

45. aviag »al, überdies, wie 
sonst xal dE,. zu N 484, TAERUV- 
Inoalunv wie I 417, 684. 

46. zn Äue»v, N) nEV 1yewo- 
vevung, Schol. &v zuvrl co nyeuovı 
zonodeı. 

47 = E 426. 

49. EZnrsıra, hinfort, in der 
Folge. Boazı, vulgo Bomzug, vgl. 
Anhang. Ueber die Verlängerung 
der kurzen Endsilbe vor der buko- 
lischen Diärese vgl. Einl. $ 29. 

50. »awlfoıs: el Ön, wenn 
doch, mit dem Optativ auch A 3886, 
ı 456. 

52. uere 00% “jo, nach deinem 
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ai Ei 07 6 Ereov ys nal argsndag Ayopeveıs, 
Eoyso vuv uera pUia Hewv, xal ÖsVgo xalscoov 
55 Iplv 7’ EAdEuevaı zul AnoAAmve #Avroro&ov. 
[öpe’ 7 ulv usra Anov 'Ayaıav yalaoyıravov 
£1dn, xal einmoı TIoosıdamvı Kvanrı 
mavocusvov moAduoıo Ta & noog dauad' Ineodaı, 
Exrtopa 6’ .orgVvyoı uaynv &s Doißos AnoAiov, 
j60  avrıs Ö’ dumvevondı wEvog, AsAdın Ö’ Odvvawv, 
el vuv uiv Telgovdı Kara PppEvag, aürag ’Ayaıodg 
avrıg Hroorgepmow avainıda pußev Evopoas, 
pevyovres 0’ Ev vnvol moAvainıcı nEomoı 
IImisidsw ’AyıÄmog' 0 6’ avornası 0Ov Ereigov 
65 IIargoxAov' rov O8 xrevst Eyyei paldınos Exrog- 
IAiov ngonagoıde moAdas 0Adoavr' alfmovg 
tobg KAAovg, uera 6° vlov Euov Zupnndova dior. 
tov Öf YoAwoduevog xrevst Exroga Ötos ’AyıAdlsvg. 
&x Tod Ö' av voı dnsıra nallwbıv napa vn@Vv 
70 eitv &yo revyou Öıeunspkg, eis 0 x’ Aycıol 
"IAıov ainv EAoısv Adnvalng dia Bovicg. 


Sinne (nur hier), wie im Deutschen 
„sich nach etwas richten.“ 

53. Vgl. H 369. 

54. uera& püle, wie 161, 177. 
dedoo gehört zu xalscoov, wie 
4193, e 529; daran schliesst sich 
E19 euevaı, dass sie komme. 

56 = 4 199 (B 47, 187, K 136). 

60. uevog, Lebenskraft, wie 
T' 264, E 296. Asia®n, ihn be- 
freie (mache, dass er vergesse). 
Die active Form des reduplicierten 
Aoristse, die nur hier vorkommt, 
hat factitive Bedeutung, wie auch 
Aelcymoı, zu H 80. 

62. adrıg Krooresypyoıv, 
retro vertat. puLav Evoooag, 
wie 866; vgl. zu 522. 

63. £&v vnvol neowcıy, vgl. 
zu I 235. 

64. Ayılmos, dies geschieht 
später nicht; auch schickt Achill 
den Patroklos nicht aus dem hier 
angegebenen Grund in den Kampf, 
sondern weil dieser ihn durch seine 
Bitten dazu bewegt. &vornoesı, 
er wird ihn veranlassen sich zu 


erheben (aus seiner bisherigen Un- 
thätigkeit) wird ihn in den Kampf 
senden, vgl. I 247, 2 178, 305. 

66. IAlov, vgl. zu B 828. 

67. Nach rovg KAlovg müsste 
eigentlich das folgende Zapundov« 
mit «al angeknüpft werden, denn 
uer« bedeutet nicht „darauf“, 
sondern „darunter, in his“ wie 
I 181, 278. 

68. Tod yoAmoauevog, wie 
N 208 »exolmuesvos Augıudzoro, 
206 ZyoAudn vimvoio meoovrog, 403 
Aclov ayvöuevog, A 494, N 660 
Tod anortausvoro yoAudn, Z 387 
08dEv xrausvoro YolmMelg, II 553 
"Enrop ywousvog Zuenndovog. 

69. zallwEıv, vgl. M 71, O 
601. &»v mit dem Optativ vertritt 
die Stelle eines Futurums, zu I 142. 

70. «dtv, ist auffällig, denn nach 
diesem müssten sie fortwährend die 
Achaier zu den Schiffen gedrängt 
haben und von diesen wieder zu- 
rückgeschlagen worden sein. 

71. alzv, Schol. v0» uovag 
ovdrriong eioneaı "Iıov. Wäre 
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vw» » 


zo zelv Ö’ oVT’ do Eym nadm 10Aov odre iv’ KAAov 
adavarnv Aavaoicıv auvvlusv &vddd’ dc, 
zoiv ys ro IlmAsidao veAsvındnvaı EEIdmp, 

75 @g ol Undornv noWrov, Eun 0’ Enevsvon Kdpntı, 


„ 


nuarı TO, OT’ Eusio Hea Merıs: Nbaro yovvov, 


Asooouevn tıunoaı "Ayılima' mroAlnogdov.]“ 
os par’, 000’ anidnoe Bean Aevawisvog "Hon, 
Br 0’ &£ Idaiov 6pdwv Er) uanoov "OAvunor. 
8° cd’ OT’ Av ale voog av&gog, ög T’ Enl noAinv 
yaiav E&AnAovd@g pgsol nevacklundı vonon 
„ev eimv, n Evda,“ uevownmor te woAld, 
@s xgeınvog usurvia Öıentaro norvie "Hon' 


auch «iso» möglich? Einl. $ 4. 
Sonst "IAıos aineıwn I 419, 684, 
N 773, O 215, 588, P 328 und in der- 
selben Bedeutung nvsuosco« I'305, 
© 499, M 115, N 724, Z 174, 
Y 64, 297, Ögygvoscon X 411. 

Adnvalns dıa BovAcug, durch die 
List des hölzernen Pferdes, 09 

’Ensıög Eroinosv 00» Adnvn 9 493. 
Dagegen sagt Athene zu Odysseus x 
230 09 6° nm Povin IIgıayov 
nöls, vgl. @ 2 Tooins ieo09 
ntolledo0v Erreooe. 

72. xzavo gibt der Aussage 
eine grössere Bestimmtheit als das 
in einem Theile der Handschriften 
stehende zavco. Dasselbe hatte 
Zeus bereits © 470 ff. den Göttern 
verkündet. 

7%. olöz&ornv, eigentlich der 
Thetis. Zr&vevoa naenrı, A528. 

176. GE&rıs NYaro yovvov, 
vgl. A 512, 557, © 371. 

‚. 77 = © 372. 

*" Die ganze Stelle 56-77 ver- 
; warfen Aristarch und Aristophanes 
: mit Recht, sie sieht, wie der 
i Scholiast bemerkt, eher einem 
' Euripideischen Prolog ähnlich und 
: die darin enthaltene Verkündigung 
. der kommenden Ereignisse stimmt 

nicht überall mit der späteren 

Darstellung dieser Begebenheiten 

überein. Dichterischen Werth hat 

die Stelle gar keinen, dafür aber 
einige sonderbare Spracheigen- 


thümlichkeiten, wie rovs Eilovs,| 
uera 0° 67; nailodıv 69; "IArov ' 
aid und. den Optativ EAossv nach : 
eis 6 xs 71; zö\ nel» 72, welches : 

immer „vormals‘‘ bedeutet und nie | 

auf die Zukunft bezogen wird, wie + 
das einfache zolv; &v9aö’ 73. 


78—142. Here kehrt zum 
Olymp zurück und bringt 
dort die Götter in Aufregung 
besonders den Ares, der bei 
der Nachricht von dem Tode 
seines Sohnes Askalaphos 
sogleich in die Schlacht 
eilen will, von Athene aber 
daran gehindert wird. 

738= 5 277. 

79= 9410. 6’ dE, vulgo d: 
xar’, vgl. Anhang zu ® 410. 

80. ai&n, wie der Gedanke 
sich erhebt, enteilt. Statt des ein- 
fachen Vergleichs dıezraro ag re 
vonwe, sie enteilte mit derSchnellig- 
keit eines Gedankens (vgl. n 36 
Tov vers aneinı og El nTeo0oV N 
vonue) gibt der Dichter ein ganzes 
Bild. „Wie ein weitgereister Mann 
in seinem Geiste die Länder durch- 
fliegt, in denen er gewesen ist und 
sich denkt, da oder dort möchte 
ich jetzt sein, und es sehnsüchtig 
(zoAl«) verlangt, so schnell durch- 
eilte Here die Strecke vom Ida 
zum Olymp.“ In Betreff der Ueber- 
lieferung vgl. den Anhang. 

83 = 172. 
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ineto 6° ainvv’OAvunov, Ounpsp&sca. Ö' Ennidev 
35  adavaroıcı Besoicı Arog doum' ol d& lödvreg 
nüvrsg avnıkav xal Ösinavowmvro benacdıv. 
n 6° &AAovs u8v dage, Qeuıorı 08 naAlınapya 
dexto Ödnas' meWen yap Evavıin Nide Heovon, 
xail uv Ywmvnoao Ense KTEpOEVTE RE0ONVOR' 
90 „Hen, tinte Beßnnas; arvfoucvn 68 Eoınag. 


n uaie dn os Poßnoe Kpovov aıs, Og Tor axolıng. 


“ 


mv Ö'. nusißer Eneıra Her Aevnadsvog "Hon' 
„un us der Oeuı Teva disipeo' 0l0da zul aurn, 
olog xelvov Huuög Unsppiaiog nal Eınvng. 

95 AAAR 06V y’ üpye Heolcı Ödoworg Evı Öaırög diang' 
teure Of al Era n&0ıv axovosaı AdavaToLcıy, 
oia Zeug xand Eoya nıpavoxsrar' oUdE Ti pnuı 
mov OUMG HVuov neyagmosusv, obrs Bpotoicıv 
ovrs Heois, ei neo vis Erı vv dalvuraı süpgwv.“ 


100 


n ulv &o’ og simodoa nadetero norvıa "Hon, 


oydnoav Ö’ ava Öwua Auog Beoi’ 7 d8 yElaooe 
qsihscıv, OVÖL uETW@mov Er’ OPEVOL KVavenaıv 


84. Znnidev, kam zu ihnen, 
wie T 91. 

86. &vnıdav, von ihren Sitzen. 
Ösınavomvro, vgl. f 4, I 196, 
224, o 111, o 410. 

87. Zaos, liess unberücksichtigt. 
QEuıotı öduro, nahm der Themis 
ab, zu A 596. 

90. Peßneus = dAnivdes. 
@rvfowevn, einer bestürzten, er- 
schreckten. Ö8 ist begründend und 
mit „a zu übersetzen, wie H 48 
7 da vv vol rı nidoro; Raalyvnncos 
de ol eiu. 

91. ce Yoßnoe, vgl. ‚Anhang. 

94. Vgl. 2262, 0212. aunvns, 
unfreundlich. 

95. &oye daırog, die Götter 
sassen bereits beim Mahle (86), 
deshalb fordert Here sie zur Fort- 
setzung desselben auf, worin ihnen 
Themis vorangehen solle. Dass 
Themis die Götter beim Mahle be- 
dient habe, ist nicht denkbar, denn 
sonst hätte Here gewiss nicht die 
anderen Götter zurückgesetzt und 
von der Themis den Becher ge- 


nommen. Das Amt, die Götter 
beim Mahle zu bedienen, hatte Hebe. 

96. xcı:, übrigens. Here will, 
dass alle Götter hören, was Zeus 
vorhat. 

97. zıyadaneraı, ankündigt. 
Schol. &vdstuvuraı nal 00 nevplas 
noLei. 

98. Fvuov neyugNjcEney, wie 
ab 266 00 uEv tor Hvuög neyagnoeraı. 
So findet sich auch ne & 260, 
v 90 und Trog # 647 als Subject 
zu yaigm, vgl. N 494, 2 321, 7 269, 
& 169; in der Regel aber ist das 
Subject persönlich, wozu noch 
manchmal $vuw (A 256, H 192, 
5 156, DB 424, X 224, © 483, 
& 113, o© 545) oder &» Hvua 
(2 491, o 311, # 395, y 411), ein- 
mal auch pedva (Z 481) hinzutritt. 

99. Eri vov, wie Il 556 Alavız 
vor und X 308, Y 602, Ö 685. 
EUPEW», wohlgemuth, behaglich. 

101 = A 570. "Ö} yelacce, 
vulgo 6° dyeAuooe». 

102. yellecıw, nur mit den 
Lippen, d. h. sie verzog blos den 
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lavdn' macıv 6 veusoondeisa wernvda' 
„vimwior, Ob Zmvl ueveanlvousv dpgoveovreg' 
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n &tı uıv uEuausv Karanavogusv d0cov lovreg, 


n Eneı n& Bin. 0 0° apnusvogs 00x aksyıkaı 

oV0’ OdEraı' polv yap Ev ddavaroıcı Heoicı 
augrel vs OdEvVEi TE Ö1angıdov sivaı &gıoros. 

TO E89’, Orrı xev Yupı xax0v neunnoıv Endoro. 
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Non yao vov EAnou’ "Ani ye ana Teruydar‘ 


vlög yag ol OAwis vayn evı, pliteros avögov, 
’Aoxaiapos, TOV Pnoıv 0v Euwevaı Oßoıwog "Agng.“ 

og Epar’, aurup Aons Palsom neninysro uno® 
1200) Katanpnveoo’, OAopvpousvog 6 Eros nVda' 

115 „un vov wor veusonoer Okvunıa bauer’ Zyovrss, 

tioaodaı PovVov viog lövr’ Exil viag Ayauav. 
ei eg uoı anal uoiga Jos wAnyevrı nEERvvO 
xeiodnL OUOV vErVEooL ud aluerı xal xovinawv.“ 

Ds Paro, nal 6 innovg nEiero Aeiuov ts Doßov Te 
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Gsvyvuusv, autos 6° Eure’ Eövosro naupavonvra. 


Evda x’ Erı uelfov Te nal agyaisaregog KAAog 


Mund zum Lachen, das ihr aber 
nicht von Herzen gieng, denn die 
Stirne blieb finster dabei. 

103. l&vdn, wurde heiter, nur 
bier und %# 598 als Molossus; als 
Bacchius # 600, 2 321, ö 549, 840, 
0165. venscondeice, ihrem Un- 
willen Luft machend. »&0ı» ge- 
hört zu uernvda. 

. 104. pevealvouev, vgl. T 68, 

367, Q 22, @ 20, & 330. 

106. Erı, noch immer. deco» 
lovreg, um "ihn anzugreifen. 

106. Zxsı, durch Zureden, 
Bitten, steht nur hier im Gegen- 
satz zu fin, sonst zu Eeyw. 
uwevos, vgl. &reQ, nusvor Ay 
A 498, E 753; av @llmv dnavevde 
1adekero A 81. 

108. dıangıöov — dploros — 
M 1083. 

109. Eyxers, behaltet d. h. 
sträubt euch nicht "dagegen. 

110. Zinmoueı Terugdaı, vgl. 
zu I40. EAroucı (meine, vermuthe), 
ironisch. 

112. Aondiagpos, N 518 von 


pn- 


Deiphobos getödtet: 0%, neml. 
viov, Ellipse, zu B 527. 

113. TENÄNYETO UNEO, wie 
897, M 162, II 125, v 198, ein 
Zeichen von heftigem- Unwillen. 

114 = 398, v 199. xaranzeon- 
vEocı, mitniedergesenkten Händen, 
tritt zur Veranschaulichung hinzu. 
Der Singular ysel xararenvei II 
792, v 164. 

116. ddreı 
4A 541. 

117. woioga ohne Copula (es ist 
bestimmt), wie H 52, II 434, P 421, 
2 80, ö 475; daneben auch hole’ 
Earl & 41, 114, 345, ı 532. zAn- 
yerıı negavvG, vgl. 12 Anyels 
00 Aura H00W09 "evorraı Odkvu- 
novö8. 

118, öwoo verveco:, auf dem 
Schlachtfeld, vgl. E 886. ue®’ 
afwerı für "iv aluorı, zu 1 245, 
E. 344. 

119. Jeiuov ve Boßo» re, zu 
I 440. 

121. Zri, nur hier und ö 698 
findet sich die Verlängerung eines 


oder ldvra? zu 
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ap Aros adevaroıcı X0Aog xal unvız Ervydn, 
ei un 'Adnvn nacı negidsisaon Heoicıv 
@gro di’ dx noodVpov, Aline dt Hoovov Evda Baaooe. 
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tov Ö’ and wEvV xspaAng xöpgvd’ eilsto Kal Oaxos Dumv, 


E&yyos 0° Eornas arıBepng ano Zeıpög EA0U0« 
waAxsov' n 0 Endsocı nadanrero Fovgov Agna' 


„uawwöneve , 


peEvag NAE, Ö1dpdopeas. 7 vv ro auroag 


over dnovenen dor, voog Ö° anoAmis xal aldac. 
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00x alsıs & TE pnoı Deu Asvawäsvog Hon, 


n 6n vüv map Zuvos OAvuniov elirdovdev; 

1 EdeAsıg avrög ulv Avarinoag xaxı woAlc 

NR „ ld \ ’ [4 [4 , [4 

or iusv OvAvunovös xal KYVUuEVOg TEE Avayın, 
aur&p Tolg KAhoıdı XXx0V uEya zacı pureücaı; 
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avrina yao Towag wEv UnegdVuoVg xal Ayawovg 


Asipei, 6 6° nueag eicı Kvöoıunomv &s "OAvunov, 
ucoweı 6’ &Esing O5 T’ altıog ög te xal oüuxt. ’ 
To 6’ av vuv neRoweL usdEusv 40A0ov vlog Enog' 
‚ non rag us tov ys Binv al yeipug ausivav 

140C. n negyar', n xal Ense wehijosren apyureov 68 


kurzen Vocals vor uel£o», beide- 
mal in der Trithemimeres; dagegen 
sehr oft vor ueyag. weißov, da 
Zeus bereits über Poseidon erzürnt 
war. 

122. xoAog al unvıg zwei 
Synonyma zur Verstärkung des 


Begriffes . 

123. neeıdeioaoe, (überaus 
besorgt), ‘ mit Aristarch, vulgo 
neoLödelonon. 


124. Vgl. I 194. 

125. roö gehört zu xepaing, 
ano zu ellsro, vgl. K 458 tod 6’ 
arro Ev nuudEnv KUVEny Kepalnpıv 
&lovıo, H 122, II 663, T 412. 

126. Für &n0 xgıg05 haben 
gute Quellen &% zeıoos. 

127. 2 9°, zu A191. Hadc- 
zrero (ohne Augment. vgl. Anhang 
zu B 171) wendete sich an ihn, 
eine vox media, bald im freund- 
lichen Sinne, wie A 582, PB 39, 
y 345, » 70, v 22, o 393, bald 
im tadelnden, wie II 421, ß 240, 
o 415, v 323. 


128. poEvas nhE sinnverwirrt, 
wie ß 243 goevag Niet. adrag 
= uarnv. 

129. droveuev, vgl. zu N 312. 
alöos, wie pudor, das Gefühl 
für das, was sich schickt; daher 
Scham-Ehrgefühl, Respekt. 


132. &9E)eıs, hast Lust, sehnst 
dich. &vanıinoag, nachdem du 
durchgemacht, ausgestanden hast 
(eigentlich das Mass vollgemacht 
hast) wie e 207, » 307 ande AvO- 
aanocı, & 302 &lye’ dvanınasır. 
A170, © 34, 354, 466. 

133. Vgl. M ın8. 

134. gpWwrevocı, bereiten, wie 
& 340, & 110, 218, 0 178, g 27, 
159, vgl. ß 165, E 82. 

136. nvöoıu]0a®, 
hier transitiv; vgl. A 324. 

137. Der Relativsatz vertritt die 
Stelle eines Objects im: Accusativ, 
vgl. zu H 50. 

138. E£nos, zu A 393. 

140. zepar’ ‚zu N 447. 


tageeov, 
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KavIav LVIEWAWV HVEdaı Yyevenv TE Toxov TE.“ 
Os einovo’ idovce Hoovm &vı Hovgov "Aona. 

“Hon Ö’ ’Anoilmva xaAEoonTo ÖwuaTog Extög 

"Ieiv 9’, 7 te Hsolcı werayyslog adavaroıcı' 
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xal OpEaGg Pwmv0a0 Erxrsa NTegdsvze TE0ONVOR 


„Zeig 098 eis ’Iönv neier’ EAdEUEV Orr Tayıora' 
avrap duıyv Eds Auog T’ sis wa iönode, 
Eoösıv, Orrı ne neivog Enorevvn xal avayı.“ 

n utv do og einovoa walıv xls zorvıa "Hon, 
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Etsto Ö’ sivl Hpovo’ vo 6’ alkavıs nerdodnv. 


"Iöyv 6’ ixavov noAvridaxe, untega Inow@v, 
eUg0v d’ sdgvona Koovidnv ava Tapyapm &xgm 
nuevov' aupl dE um Hvosv vEpog doTepavmro. 
ao Ö8 naooıd“ EAdOVıs NAiog vepsAnysperao 
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ornyv' ovdE oymıv ldwv EyoAmcaro Fvuo, 


orrı ol Wu’ Enksocı Ylins aAoyoıo nıdEodnv. 

"Ioıv 68 ngoreonv Imsa mregosvra ng00nVÖR' 
„Beox’ 194 "Ioı vaysta, IIoosıdaavı Kvaxtı 

ravre Tod ayysiikcı, und: wevdayyskog eivaı. 
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KEVOAUEVOV UV Kvaydı uayns 708 mroAgwoıo 


&gysodaı uera pvie Heav n eis ale dien. 
el ÖE uoı oUx Enesoo’ Emineloerarn, dAA Aoyndeı, 


141. zayrov Avdounwy yE- 
venv, alle Menschenkinder, allge- 
mein für zavraeg Poorovs. Auch 
Askalaphos war mütterlicherseits 
von menschlicher Herkunft. Vers- 
schluss wie H 128. 

143—216. Nachdem Appollon 
und Iris zum Zeus gekommen 
waren, wird letztere zum Po- 
seidon geschickt mit dem Be- 
fehle, die Schlacht zu ver- 
lassen. Unwillig und erst 
auf Zureden der Iris gehorcht 
der Gott. " 

144. werayyeios, (internuntia), 
vgl. Anhang. 

146. Orrı rayıora, wie J 193, 
I 659, ® 434. 

147. eis oxa lönod9e, d. h. 
ihm gegenüberstehet, vgl. I 373. 
Diesen und den folgenden Vers 
verwarfen die Alten, weil die Mah- 


nung der Here die Befehle des Zeus 
zu erfüllen unnöthig sei. Doch 
ist das kein hinreichender Grund. 

150. nereoHnv, vgl. N 62, 755. 

151 = 5 283. 

152 = A 498 u. #5 352. 

153. $voev, duftend, vgl. e 60. 
Schol. ano av dvadodevrav Eu 
tus yüs dvdav nal too ng "Hoas 
uvgov. 2oteparoro, vgl. E 739. 

155. oUd% &yoAwcoaro, Litotes, 
es freute ihn sehr, vgl. O 11. 
0pPwmıv: opwEe? vgl. A 330. 

156. oi zum Verbum bezogen, 
statt &20yoLo adrov, ebenso 162, 178. 

158. Vgl. © 399, A 186, Q 144; 
zu B 8. 

159. ayyeiiaı, hängt nicht von 
idı ab, sondern steht absolut statt 
des Imperativs, wie B 10. ' 

161. Vgl. 54. 

162. el oöx, vgl. zu A428. dAo- 


094 IAIAAOZ O. 


ponbEodwn Ön Eneıra xara ppEva cl Kara Huuov, 
un w oVÖL xpaTEgög ep Ev Eniuvra TaAdooN 


165 


veivaı, Ensl sv pw Bin moAv pEoregpog eivaı 


xul yeven nE0TEEOg' ToV.Ö’ oUx Ödsreı PlAov Top 
(00V E&uol PaRodaı, TOoV TE OTvp&ovoı xal &AAoı.“ 

as Eyar’, 000’ anidnos noönvenog wxea 'Ipıs, 
Br 0% xar’ ’Idalov ogEmv sig "IArov loyv. 


170 


os Ö’ OT’ av &x vepEwv nınrer vıpas 78 yaiaker 


Yvugon Uno ding aldonyevkos Bopeao, 

@g xgaınvög usuavia dıemraro ande "Ioıs, 

ayyod 0’ foraufvn npoo&pn aAvröv Evvociyaıov' 
„ayyeiinv TIvd To Yaınoye Kvavoyalte 


175 


n.d0v devgo PEpovan nagal Aıög alyıoyoıo. 


- navodusvov 0’ Euelsvas Uayng 08 mroAduoıo 
&oysodaı usta pDie dswv n eis &Au Öle. 
ei dE ol 00% Enesoe’ Enınsloscı, QAA AAoyYosıg, 
nneiktı nal xeivog Evavrißıov moAsulkov 


180 


evdad EAsvosodaı' 08 0’ Unsbaldncdaı dvaysı 


1eigas, Emil 0E0 pol Bin moAv YEgrspog sivaı 

nel yevan npöTspog' 00V Ö’ ol“ Oderaı plAov NTog 

[00V ol paodaı, tov rs Oruypdovaı zal Kilo.“ 
nv Ö8 uEy’ oydndag ngo0epn aAvrög Evvoolyaıog' 


185 


ynoeı, Schol. A0yov 00 moınaeı alie 
KETEPEOVNOEL. 

163. peoa£&cH#o, soll bedenken, 
sich überlegen, d. h. sich hüten. 

164. un 09 taAdoon, dass er 
sich unterfange, nach geo«£teohaı, 
welches wie ein Verbum des Fürch- 
tens, sich Hütens construiert ist. 
Erıövra weivaı, meinem Angriff 


Stand zu halten, wie M 136, N 472, ° 


476, 836, O 406, X 92, 252. ovrovg 
Eniovrag 00% Tmouslvag Herod. VI, 
40. Eu& Eniövra vroneivar VII, 101. 

165. &9 = «vroö, ist enklitisch; 
andere schreiben ev, diese Form 
steht aber nur in reflexiver Be- 
deutung für &avrov. Die meisten 
Handschriften haben indess £o gnui. 

166. yeven no0oTegog, natu 
maor, zu I 216. oöx Ööheruı, 
macht sich nichts daraus. 


„a ronoL, N 6 ayadog meg Eav Uneponiov Zeınev, 


167 = A 187 u. H 112. 

168, 169 = 4 195, 196. 

171. vn0 dınnjs gehört zu nı- 
ro. ai®onyev£og, im Aether ge- 
boren, wie & 296 «{iftonysverns, weil 
er heiteres Wetter bringt. 


172 = 83. 
175. nA®ov, mit Perfectbedeu- 
tung. 


176—178 = 160—162. 0’ dxE- 
Aevoe, lässt dir befehlen, wie B 28, 
56, 2 175; vgl. zu M 356. 


179. zoAeul&ov, vulgo zole- 
ultov, vgl. Anhang. 

180—183 = 165—167. avayeı, 
räth dir. 

184. Vgl. © 208. 

185. vmeoonkAo» Feınev, wie 
P 170, hat übermüthig gesprochen, 
vgl. A 205. 


IAIAAOZ XV. 95 


ei u Ouorıuov &ovre Bin dexovre xadekeı. 

toeis yap 1’ En Koovov eiutv adsApeoi, oVg texsto Pa, 
Zeus xal &yo, soitarog Ö’ ’Aldng, Evepoicıw avaaoav. 
zoıxda Ö8 navra Öedacreaı, Exaotog d Zuwoge tung‘ 


190 


g 
n vor Eyav ZAayov molımv ahe vardusv alel 


narlouevov, Aldng 6’ EAays Ebpov Negdsvie, 

Zeus 6’ ZAuy’ 0Voavov EvoVv &v aldEpı xal vepeinor 
yaia 6° &rı &vvn navıov xal uaxpög OAvunos. 

a 6a xal ov rı Aıög Beoucı Ppsclv, alla EunAog 


195 


Xu APRTEQOGS NEE Emv WEVErm TeıTery Evi woipn. 


yeg0l Ö8 un Ti us nayyv nan0v @g Ö8LdL0080“. 


HVYaTEgsooıd yap re nal viacı Beirsgov ein 


Ennayhoıg Ende0oıv Eviodeusv, OUG TEHEV RUTOG, 
ol EdEV OTgVVoVTog dxoVoovraı nal avayın“ - 
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tov Ö’ nueißer Eneıre nodnveuog waxda Igıs' 


„OVTW@ Yag ÖN Tor yaınoye xvavoyaite 
tovde pEow Jul uUdoV Annvea TE XgaTEpOV TE, 
7 Tı usraorpkudarg; Orgental uEv TE ppeves EodAmv. 


186. öuorıuov, gleichberechtigt, 
da er ebenfalls seinen Theil an der 
Weltherrschaft hat. ß/n a&xovre, 
zu N 572. nadegeı, in Schranken 
halten will. 

187. renero Pea, mit Position 
des einfachen ö, wie Hymn. ], 93; 
IV, 43. Hesiod Theog. 135. 


188. Zvegoıcıv (v. &v u. dge, 
vgl. Zoa£e) die in der Erde sind, die 
Unterirdischen. 

189. zıung, Herrschaft, wie 
I 616. 

191. moalhkouevov, partitiver 


Genetiv zu 2yav, ich unter den 
Brüdern, die um die Herrschaft 
losten. £ogo» nNEe008vro, das 
finstere Dunkel, d. h. die Unter- 
welt, wie & 56, #651, A 57; anders 
M 240. 

193. Erı, bis jetzt, womit Posei- 
don darauf hinweist, dass Zeus sich 
einen Uebergriff in ein ihm nicht 
allein gehörendes Gebiet erlaubt. 
Evvn, wegen der Congruenz vgl. 
zu A 117. 

194. Beoueı, ist ein Futurum 
ohne Tempuscharakter, wie auch 
das daraus durch Dehnung des E 


entstandene ßelounı X 431, vgl. 
anodeloun Z 409, xoaradelounı 
X 111, r 17. Davon findet sich 
nur noch ßen II 852, 2 131 = 
Bınon. Schon die Alten erklärten 
Beouci auf doppelte Weise, mit 
Prcope und «zoßnooua, eikm. 
ch werde nicht nach dem Willen 
des Zeus leben, oder mich nach 
demselben richten. ExnAog, nicht 
„ungestört“, sondern mit sactiver 
Bedeutung „ruhig“, zu verbinden 
mit ueverw. 

196. xeoeol, mit Gewalt. 

197. Bvyareosocıy hat sich 
nach dem zunächststehenden Ber- 
teoov ein gerichtet, anstatt nach 
&vyıooeusv, welches mit dem Accu- 
sativ verbunden wird. 

199. OTEVVoVTog aRovoovras 
seinem Befehle Folge leisten werden, 
wie r 419; anders O 506. «axovsır 
in der Bedeutung „gehorsam sein“ 


‚auch n11. #al &vayan, und zwar 


weil sie müssen. 
201. ya&e ön, denn wirklich. 
202. g&ow; welcher Modus? 


203. uetaoro&ypeig, neml. wv- 
Dov. age — 20910v = N 118. 


/ 


f 


96 TAIAAOE 0. 


0i0F° ag psoßvrepo.cıv £gıvvsg altv Enovraı.“ 


205 


nv 0’ avrs npoagsıne Iloosıdanv dvooiydav' 


„Io Bea, ucAe vovro Eos xara woipev Esumeg' 
E09A0V xal. To Teruxcaı, Or’ ayyslog aldıua eldT. 
aAAR TOO alvov &yog agedinv anal Hvuov Inaveı, 
örnorT’ av l00u0E0V xel OuN wenpwuEvov alon 


210 


vornsieıv EHEANOL yoAmsolgıv Enescoıv. 


GAR m ToL vov uev ye veussandelg vmosien' 
ao dE vor &pdo, nal ansıANon To ys Hvum' 
al nev üvsv dusdsv xal ’Admvaing aysksing, 

"Hons 'Eousio ve nal 'Hpaloroıo Kvaxrog 


215 


Tklov ainsıyng wepıönoeraı, 0v0’ &deAnosı 


&uregoaı, bovvaı ÖL uEya xourog Apysloıoıv, 

l6To ToVF', OrTı vv avnxsorog X0Aog Zoraı.“ 
Os eimav Alms Anov "Ayaıınov Evvoolyauog, 

düvs dt novrov iov, nodsoev Ö’ noweg ’Ayaıol, 


220 


xal Tor AnoAAmva npoBEpn vepeinyspera Zeug‘ 


„eoreo vuv plAs Doißs ud’ "Extoga yaAxoxogvornv' 
nön ubv ydo Tor yaınoyog E&vvootyaıog 
olysraı eig ala Ötav Alsvausvog y0Aov almıv 
nuetspov' udia ydo xe uayns Enüdovro xal KAAoı, 


204. Egıvveg Ermovraı, die 
Rachegöttinen begleiten sie, um die 
ihnen zugefügten Beleidigungen zu 
rächen. 

207. ro leitet den folgenden 
Temporalsatz ein, der die Stelle 
des Subjects vertritt. afo:.u«, wie 
ß 231, e 9. Paraphr. r& zg&novre. 

208 = @ 147. 

209. laouoeov, wie 186 öuo- 
tıuov, wird näher erklärt durch ouy 
renromuEvov alon, der zum gleichen 
Lose bestimmt ist, da er gleich Zeus 
ein Drittheil der Welt beherrscht. 

210. Vgl. 4241, 2426. d9E1yoı, 
sich herausnimmt. 

211. yes, mit Aristarch für das 
handschriftliche ze. veueoon®eis, 
aus Scheu, eigentl. weil ich es mir 
übelgenommen habe, wie 227, ß 64, 
ö 158; vgl. & 268, ß 138, A 649. 
‚ 212. ®vuo@ von Herzen, d. h. 

ım Ernste, wie E135, 0299, T 164; 


vgl. I'9, H 2, N 337. Ebenso xoo- 
peovı Yvuo, im vollen Ernste, @ 39, 
X 183, 2 140. 

213. &vev &uedev, ohne Rück- 
sicht auf mich. 

215. megıönosraı (N 158, 187), 
ein vom reduplicierten Aorist gebil- 
detes Futurum wie zemıdnoo, nene- 
önoo, Einl. 8 8. «ie» mit dem 
Futurum ist selten, vgl. Anhang. 


Die Verse 212—217 wurden von 
Aristarch für eingeschoben erklärt, 
aber mit 211 kann die Rede des 
Poseidon nicht schliessen. Dagegen 
scheint 214 späterer Zusatz zu sein. 


220—280. Zeus sendet Apol- 
lon zu Hector, der von dem 
Gotte gestärkt wieder aufdem 
Schlachtfelde erscheint. 


224. Der Kampf wäre ein so 
heftiger geworden, dass der Lärm 
selbst bis zu den Titanen gedrungen 
wäre. “ 
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225 


ot eg vEgrsgol eicı Deol, Koovov dugpls &ovTss. 


aAla Tod nusv Euol noAv xepdıov ndE ol Kura 
EnAsto, Orr mapoıde veuscondels Unosıke 

1slong dudg, Enel 00 ev avıdgwrl Y’ Ersidodn. 
ara 00 y’ Ev yeigeocı Adß alyida HVvooavosooav, 


230 


17 udi' Enıooelov poßesıv nowes Ayalovg' 


cool Ö’ adra usikra Exarnßois paldınos "Exrrwg' 
TOppR y&o ovv ol Eysıps WEVog ueya, OpE dv Ayaıol 
pevyovrss vnas te nal EAAnonovrov ixmvrai. 

neidev Ö’ avrög Ey pocoouaı Epyov rs dnog Te, 


235 


7 
Ds xE xal avrıg Aycıol Kvanvsvowoı XOVoLo.“ 


og Eyar’, 0V0’ Kga narpög avnxovornosv AnoAlmv, 
pn d% xar’ ’Idalov ogEwv Ipnxı Eoımas, 
HELL PROCOPOV@, Og T’ WALOTOS NETENVOV. 
Tı» \ ‚’ Pr} 
evo viov Iloıauoıo deipgpovos, Extoga Öiov, 


225. Vgl. 5 274. veorego:ı ha- 
ben die besten Quellen und dies 
scheint auch die Schreibweise Ari- 
starchs gewesen zu sein. Warum 
steht der ‚Comparatiy? 

226. nd of adro, atque ei 
ipei, nicht nd of (sibı), wie man 
gewöhnlich schreibt, vgl. Anbang. 

227. wagoıde, zuvor, zu K 476. 
veneoondeis, wie 211. 

228. avıdomzl, vgl. 427. Ere- 
1£00n, es wäre abgegangen. 

229. aiylda, vgl. E 738. 

230. 77 gehört zu poßezeıv, und 
zu Zmıoceiwv ist der entsprechende 
Accusativ zu ergänzen. Gewöhnlich 
schreibt man zn», vgl. Anhang. 

231. Vgl. « 308. 

232. Eysıoe uevog weye, wie 
594; vgl..Z 261, P 139, e 489 und 
zu B 414. 

233 = 2150, 72, 

234 weiße», 'temporal, wie inde, 
sonst 2x zoö, wie 69, 601. Zoyorv 
te Emog re, damit sind die beiden 
Arten von "Mitteln, welche dem 
Zeus zu Gebote stehen, bezeichnet: 
entweder greift er selbst eis (£gyo») 
oder er beauftragt dazu einen an- 
deren Gott (Ercog). 

235. &g ne, wie dann (wenn 
dieser Fall eintritt.) 


La Roche, Homer Dias. IV. 


236 = II 276. 0VÖ’ avnxov- 
orn089, sonst ovö° anlönoe. Da- 
für T 14 vnaoVornoe, vgl. avwvv- 
wos VOVVUOS, EVATOLVOg, YNTOLVOg, 
avynvsuos (Soph. Oed. Colon. 683) 
vnveuin. 

237. Vgl. 79, 169. donxı, zu 
N 819. Der Habicht ist dem Apol- 
lon heilig, o 526. Der Vergleich 
bezeichnet nur die Schnelligkeit, 
mit der Apollon seinen Weg zu- 
rücklegte, da der Gott keine Vogel- 
gestalt angenommen hatte. 

238. paxocopöve, v. ‚ Paco, die 
Ringeltaube. oxe&:, 67 GrıaTos, 
ähnlich 7124 deBlopogorg, ol ade 
mooolv &govro. © 527 ANEECCLPOEN- 
Tovg, 00g RgEs, PO EovOl. K 298, 

883 adunenv, nv ov no DEZ) kuyör 
Nyayev Kuno. E63 vnag dgyendxovg, 
al mäcı nanov Towecar yEvovro. B 65 
weginzlavag avdgmmong, ol megivar- 
eraovoı. P 5 rXpwroroxog, 0U nolv 
elövia TOxoLo, „@ 299, y 197, 307 
zargopovna, 0 of maTEge uAvröv 
Ente. A 847 Sites odvvnparov, N 
ol &naoag Loy’ odvvar. M 295 
Gonlde yalnelnv, EEnlarov, 39 don 

ET, Ancev. N 482 Alvelav 
zıövia, 05 nor ?resıow. O 526 
Aaunerlöng, 09 Adunog Eyeivaro. - 5 

239 = 4A 197. 


T 
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Nusvov, 000 Erı xelro, vEov Ö’ Eaaysipero Hvuov, 


aupl E yıyvaoamv Eragovs' drag dodue xal ldpns 

maver’, Ensl uv Eysıge Arög voog alyıoyoıo. 

ayyod Ö° lorausvog np00EpN Endepyog ’AnöAAmv' 
„Extog, vi Ilgıcuoio, ven 68 00 voopıv an’ KiAmrv 


245 


n0’ öAıynneidav; 7 mov ti 08 #ydog Inaveu;“ 


sbv 6’ OAıyodgaveov mpooEpN “opvdatoAog "Exrtog' 
„tig 68 00 8001 Pepıore Hewv, 05 u eipscı &vrnv; 
00x alsıs 0 us vnvolv Emı npvuvnoıv Aycıav 
0Vg Erapovg OAdxovra Bonv ayadog Baisv Alus 
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1sguadim moog orndos, Enavos Ö& Hovpıdog aAuns; 


zul On Ey y’ Epaumv vervas anal Öwu Audao 
yuarı rad’ TEsodeı, Emel plAov Kıov mrog.“ 

zov 6’ avıs mooodsınv Üvak Enaspyog ’AnolAmv' 
„Oagosı vOV' Tolov Toı aosanınoa Kooviav 
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EE "Iöng noo&nxe nagsordusvaı nal duvvev, 


Doißov ’AnoAAmva 1EVOKOEOV, Og GE TAQ0g TER 
6vou’, OuBg avroV TE nal alneıvov KToAledgoV. 


240. doayelgero Hvuov, vgl. 
ds: gpolva Duuoe aydedn X 475, 
e 458, wo 349. öV, Lebens- 
kraft, Bewusstsein. "Das Imperfect 
bezeichnet das allmähliche Zurück- 
kehren des Bewusstseins und ist dem 
ebenfalls überlieferten Aorist Zo«- 
yelparo aus diesem Grunde vorzu- 
ziehen. Dieselbe Bedeutung hat das 
folgende mavero (liess nach, verlor 
sich). 
241. doduu, vgl 0 10. 

242. Der blose Wille des Zeus 
brachte in Hektor das Bewusstsein 


zurück. Zyesge, zum Leben er- 
weckte. 
245. Okıynmeiiov (dilyov nE- 


Asıy), wenig vermögend, obnmächtig ; 
ähnlich das folgende Slyodoaviov 


(v. dgaivo). 
246 = IT 843, X 347. 
247. Vgl. Z 123. &vrnv, in's 


Gesicht, coram. 

249. Bonv dyahog, von Aias 
nur noch P 102, zu B 408. 

250. Versschluss wie P 81. 

252. FEeoPaı schrieb Aristarch: 


.. 5 die Handschriften haben Öysotaı. 


&@w0» mit langer Anfangssilbe ver- 
möge des Augments wie K 532; 
aber A 468, 2 222 bleibt & kurz. 
So hat auch d&w in den Formen 
des Praeteritums bald ‚kurzes, bald 
langes «&, vgl. Anhang zu © 237. 
Auch der defective Aorist &eo« 
(y 151, 7 342 mit langem, y 490, 
o 188 mit kurzem e) nimmt kein 
Augment auf n an, sowie auch 
einige andere Verba, die mit «a 
und einem darauf folgenden Vocal 
beginnen, wie Ent, (u 325, & 358) 
ande (vgl. K493), andlko, während 
andere nur ausnahmsweise 7 im 

Augment haben, wie &sldo (nur drei- 

Neıde), deigw (zweimal nNeıoc). 

&ıov ist conatives Imperfect und 
bedeutet „aushauchen, verhauchen 
wollte“, vgl. Hvuov alodov II 468, 
T 408 

254. roiov,vgl. 4 ‚390, E 808, 
828, © 843, B 288. Kooontnou, 
Helfer, Mitkämpfer, vgl. 735, X 833, 
ö 165, 9 119. 

256. 0v0a0g09, vgl. E ‚509; 
dagegen Hymn. Apoll. 123 YovodKogu. 
z&g0g nee, vgl. Anhang. 
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aA üys vuv Inmevoıv Enorgvvov NoAdscoı 
vnvolv Emı yAapvpioıv dAnvveusv Mxdag Inmovg' 


avrap‘Eyo nponKpoLdE Kımv immoıcı nERevudoV , 
\ n00ev Asıaven, oddo 6° newes Ayauovg.“ 
Os einov Zumvevos uEvog uEya noıuevı Auav. | 


” -| 06 0’ Örs tig Orarig innog, dxocınoag Enl parvn, 
deouov anogonkas Hein nsdloıo apoalvov, 
2 sinds Aovsodaı Evßgeiog moreuoio, 


xvdioav‘ vyov 68 ‚nögn &ysı, aupl O8 yalzaı 


! 
1 
| 


biupa & yovva pEgsı werd T nden nal vouov inzod- 
og "Extop Anıyınoa nodag zul yovvar' Evaua 


GG Quoıs alascovraı' 0 6° aykeingı KETOLIDS, 
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Bredvor Innos, Enel Hsod LuAvev avdönv. 


ot 6’ @g T’ 7 EAapov xegu0v 7 Aypıov alya 
E008VavTo KUveS TE xal Avepsg Ayposwraı' 

tov uEv Tv’ nAlßerog neron nal Öaaxıog vAn 
eipvoar’, 000” xoR TE opı xıynuevaı alcınov Nev' 


275 


zov dE 9° uno layıs &pavn Alg NvyEvsıog 


eis 000v, ala ÖF ndvrag anerpane zul weunhrag' 
as Aavaol sing ulv Ouıladov wilv Ertovro 
vvooovreg Eipealv Te nal Eyysoıv aupıyvordıv' 
avrag Ensl Idov "Exrrog’ Emoıyöusvov oriyazg avdgmv, 


280 


teoßnocv, nacıv 8 mapel mool Kaunmeos Buwog. 


rotoı 0’ Ennsır’ ayogsvs Oodog, Avögpuiuovog vlog, 


258. innwedcıv, gewöhnlich steht 
bei &nozevvo der Accusativ; der Da- 
tiv nur « 531, denn an den übrigen 
Stellen ß 422, ı 488, & 128, A 44, 
o 217, 287 hängt der Dativ von »e- 
Aedo und II 524 von xexAousvog ab. 

2069 = E 327, A 274, 400. 

260. nöhevßor, über den Graben. 

261. Leıavio, Aelav TOIN0O. 
re8syo, eig Yuyn®. 

262 = T 110. | 

265—268 = Z 506—511. 

269 = X 24; vgl. X 358, X 144, 

271 == T' 24. 

272 = A 549. 

273. nAalßarog, rauh starr, von 
den Alten mit vynAn erklärt. 

274. oVÖ’ alcınov ev, ohne 
dass es ihnen beschieden war. Das 
Imperfectt im Gleichnis zur Be- 


zeichnung der Dauer (während der 
Verfolgung). 

275. vro Llayns, veranlasst 
durch ihr Geschrei, Herodot VU, 57 
ds 000% vögus 

276. eis 2 wie x 158, da 
&pavn hier eine Bewegung be- 
zeichnet, wie H 7, ı 466. ams- 
Teams, vgl. A 158, M 249, T 109, 
256, & 389. 

277. eiog, zuM 141. 

«278 = N 147. 

279. &70ı0ousvo», invadentem, 
wie A 50, E 880, K 487. 

280. zogal mool KANTKEGE, 
sank. Vgl. die deutsche Redensart 

„das Herz fällt einem in die Schuhe“. 

281—305. Auf den Rath des 
Thoas treten die Achaier den 
Rückzug zu den Schiffen er, 

n. 
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AltwAov dx &gıorog, Eniotdusvog ubv üxovri, 
dodAög 6’ Ev oradin‘ apoyn dE € mavgoı Ayaıav 
via@v, ONNOTE K0oVpoL Eploosınv Mepl uUdWv' 


285 


0 09V EU Pp0VEWV Ayognoaro Mal weresinev' 


„@® NOR0L, 7 ueya Havua Tod OpPdaiuolsıv Opmueı‘ 
olov In wur’. Ebavrıg avdoın anpag aAukus 
"Extog. 7 Inv uw ucia EAnsro Hvuög Endorov 
xsgolv Un’ Alavros Havksıv TeAaumvındao. 


290 


aAlc rıg aurs Hewv Eggvcaro nal dodmaev 


"Exrrog’, 6 dn noAlav Aavacv Uno yovvar' EAvoev, 
€ N] , ’ \ # 

os zul vuv E0080daı Olouaı' 0OV yap atso Ye 
Znvög Egıydovnov noouog Toraraı ds uEvoLvo@v. 
ar Ye, ws Av yo eino, nedausde mavres. 


295 


nAmdVv ubv nor vos avakousv dmovesodar' 


avrol 6, 00001 Agıoroı Evi Orpazo sUy0usd” silver, 
otslousv, Ei xE nOWTov Egvkousv Avridoavreg, 
dovpar’ avaoyousvor‘ rov Ö’ oim xal weuahre 
Hvuo ÖEiosodaı Aavanv aaredvvaı Ouıdov.“ 


300 


os Eyad’, old’ apa Tov unie ubv vAvov nd Enidovro. 


ot ulv &p’-aup” Alavıa val ’Tdousvna Kvaxıe, 
Teungov Mneıovnv ve Meyyv T', arakavrov "Aopnı, 
voulvnv NeTvvov, agıornag xaAlonvres, 

"Errogı xal Toweocı Evavılov' aurap Oni0on 


während die tapfersten der- 
selben sich den Troern ent- 
gegenwerfen. 

282. Emiorauevog &xovrı,im 
Lanzenkampfe geschickt, vgl. m 374 
Enıornumv Povin Te vom re. 

283. Vgl. N314. dyogjj vinov, 
wie B 370. 

284. xoveo:ı, denn Nestor und 
Odysseus, die besten Redner ge- 
hörten zu den Aelteren. I54 wird 
Diomedes der tüchtigste im Rath 


unter seinen Altersgenossen genannt. 


zeol uUdov im Reden, wie & 225 
golkeoxov nepl Tofwv. 

285 = A 78, 253, B 78, 288, 
H 8326, I 95, Z 258. 

286 = N 99. 

287. Vgl. © 56, 87. 
zu N 633; vulgo olov ö'. 
: 7288. Zirzero davleıv, zu I40. 


olov &n, 


[ 


290. Vgl. E 23, y 372. 

291. Vgl. A 579, N 412, P 349, 
2 498, E 69, 236. 

293. de uevoıvov, dafür sonst 
Üg Ewa. 

294 B 139. 

295. avokonenv, ist Conj. Aor., 
vgl. x 531 avo&aı. Das Futurum 
vom steht nur m 404. 

297. orslousv, nur hier, sonst 
oreouev (A 348, X 231). Aehnliche 
Conjunctivformen sind &osloue», Hel- 
ousv, ßelouev, nızelouev A 62, 143, 
T'441, K 97, 5814, 8128, W244, 486, 
£ 262, 9 292, 334,» 364, p 264, vgl. 
Einl. 8 14. 2gv&oue» ist kein Fu- 
turum, sondern? Vgl. Anhang zu 215. 

299. Fvum, zu 212. 

300 = H 379. 

304. Evavılov gehört zu voul- 
vnv Norvvov (A 216). i 


IAIAAOZ XV, 


8305 


101 


n nAmdvg Ent vnag Ayaıav amoveovro. 


Tooss Öt nootruyav aoAikes, Noye 6’ &p "Ext 
ucxga BıßBov' neoohev Ö} xi’ aurov Dotßog ’AnoAAwv 
eluevos Quouv vepeinv, dye Ö° alylda Hoügıv, 
dsıvnv Aupıdaosıav apırgene, 7v &gu Yaixsvg 


810 


"Hyaıorog Al Ödaxs popnusvaı Es Yoßov avdomv' 


mv &o 0 y’ Ev ysipsocıv Eymv nynioaro Aumv. 
‚Apystoı 6° Umeusıvav doAAdes, BpTo Ö’ avım 

Ö&st’ auporegndev, ano vevongpı 6° OLarol 

Homoxov' moAAa 8 dovge Boassamv ano yeupav 


315 


KA ubv Ev yooi unyvur' apnıdowv alknav, 


moAA& Ö8 xal UE0ONYV, Ndgog X00@ Asvx0Vv Enavgeiv, 
dv yaln Voravro AuAaıöusva 900g Aoaı. 

öpga utv aiylda yepalv &y’ arpdun Doißos ’AnoAAmv, 
Topga ua” auporeowv PeAE’ nurero, inte Ö8 Auog. 


320 


avrap Enel nat’ Evanea ldov Aavacv rayvaoinv 


oeto’, En) 6’ avrög Kvos udie ueya, toloı Ö8 Huuov 
Ev orndeooıw Edeiks, Addovro Ö& DHovgıdog aAxns. 


805. Ueber zAn®#vg als Spondeus 
vgl. zu P 894, über die lang ge- 
brauchte letzte Silbe vor der Trit- 
hemimeres vgl. den Anhang zu 
zZ 393. Dies geschieht vor &zl an 
derselben Versstelle auch H 84, 
K 281, 347, 0 295, 318, vgl. An- 
hang zu & 357. Ueber den Plural 
nach einem Collectivum vgl. zu 
B 278. 

306—389. Die Troer unter 
Hektor dringen, von Apollon 
unterstützt, über den Graben 
und die Verschanzungen zu 
den Schiffen vor. 


306 == N 186. 

307. g.Po® mit Aristarch und 
einigen Handschriften: vulgo fıßas, 
vgl. Anhang zu I' 22. 
sluevog vepeinv, zu 
5 282. 

309. aupıöaosıav, die auf bei- 
den Seiten zottige, wegen der Trod- 
deln, mit denen sie besetzt war 

B 448), nicht weil sie wie andere 
childe aus ungegerbten Fellen ver- 
fertigt gedacht wurde, denn sie 


stammte aus der Schmiede des 
yaAnevg Hoyaıorog. 
8310. &s Y0ßo»v, vgl. zu I 102. 


311. nynnoaro, stellte sich an die 
Spitze, vgl. M 101, 251. 

812 = E 498 u. M 317. 

813. O&&ie, durchdringend, hell, 
laut, vgl. B 222. Versschluss wie 
N 6586, vgl II 773. 

314. Vgl. A 571. 

815. Vgl. © 298. 

8316, 317 = A 573, 574. 

318. dro&ue, nur hier, sonst 
argenas. Vgl. mordn(s), aupls), 
ayeıls), wergels), Bols), avzıngu(ls), 
weonyv(s), ovra(g). 

319 = 9 67. 

820. ar’ &vona, in's Ange- 
sicht herunter. &var« ist ein meta- 
plastischer Accusativ von £&vomm 
(zu E 874), wie löx« von loun 
(A 601). Andere schreiben xarevon« 
oder sarsvon«, letzteres haben die 
meisten Handschriften. 


8321. Mit roics d& beginnt der 
Nachsatz. Svuo» EBerlfe, vgl. 
M 255, O 69. 
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IAIAAOZ O, 


ot d’, @s r’ 8 Bomv ayeAnv n nav uEy’ olav 
Inge dvm xAovemcı ueialung vurrög auoAyo, 


ı 825 


EAdOVT’ Ebamlvng ONUE&VTogog 0% TagEOVTOS, 


os Epoßndev "Ayaıol avainıdes‘ Ev yao AnoAAmv 

ixe poßov, Towalv dt xal "Extopı xüdog Onaferv. 
Evda Ö’ Kung EAsv Avöga nedaodeions baulvns. 

"Exwg utv Zrıylov ve Kal Apnsoliuov Emspve, 


330 


tov utv Boiwrov Nyitoga yaixoyıravov, 


tov Ö& Mevsodnog usyadvuov mıorov Eraigov' 
Aivsias 6% Medovra xul”Inoov EEsvagıkev. 

n roı 6 ubv vodog vlog "OrAnog Beloıo 

&oxs Medwv, Alauvros adsApeog' avrag Evaısv 


335 


Ev Dvildan yalns ano narpidog, Kvöga xaraxtdg, 


yvorov untevins Eoıwmudog, nv Ey’ "OrAsvs' 
"Iaoog «vr’ agyös ulv ’Adnvalov Ereruxto, 

vlög 68 ZypnAoıo xuAdonsto BovaoAldao. 
Mnxıorn 0’ Eie TlovAvdduos, ’Eylov 8 TIoAlıng 


340 


zeWrn Ev Vouivn, KAoviov Ö’ Ehe ötog "Aynvop. 


Anioxov 6% IIaoıs BaAs velarov Duov Önıohe 
PEVyovr' Ev mooudyoıdı, ÖLa go 68 yaAnov EAnccev. 

09g' ol Tovg Evapıfov an’ Evren, Toppe 6 "Ayaıol 
TEPEW xul 0x0A0ns00ıv Evinankavres OgVATN 


345 


‚323. 0, Os te — g (326), 
wie 381. Tel 'B 459, M 278, II 683 
av d’ ag Te — as rar, und B 474 
(tovs). 

324. nee dvo, wie Apollon 
und Hektor die Achaier. duoiyo, 
zu A 173. 

825. onuavrogos, vgl. K 486 
unAoroıv ‚Konuevrooıv. 

326. avainıdag gehört zu &po- 
Pn®ev „sie flohen widerstandslos“ 
und ist nicht Attribut, vgl. N 104. 


327 = IIT730. &v ne poßo», 
wie II 291; sonst dv Yoßov agoer, 
zu & 522. 


328 = II 306. &vnjo avöge, zu 
T 355. nedaodelong doulvns ‚ 
Gegensatz von &etuvdn uayı A216 
(0 803). Die Schlachtreihe war an 
verschiedenen Stellen bereits durch- 
brochen. 


vd xl Evda YEßovro, Övovro O8 Teiyog avayın. 


329. Zrıylov, zuN 19. Ae- 
»eolAaov, B 495. 

330. ro», geht auf den zuletzt 
genannten, zu ‚5% 324. 

‚382. Medovra, zu B 727. 

338—836 = N 694—697. 

387. doexog, von einem Unter- 
anführer. 

338. walfonero, zu I' 138. 

339. Mnaıorn, wie d384 Tv6n. 
TloAlıns, B 791. 

840. Kiovilov, B 496. 

842 = N 388. 

343. Zu verbinden ist zovg Zvre« 
amevagıkov, vgl. P 187, X ‚323. 

844, Vol. M 72, 1 469. 0gvaTy 
ist hier durch nal GnoAonescıs von 
seinem Nomen getrennt. 

8345. ÖvVovro reiyog, zogen 
sich hinter die Mauer zurück, vgl. 
X 99 und zu ® 271. 


IAIAAOZ XV. 
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"Extop Ö& Towsooıv EugxAsto uaxpov auoag' 
„vnvolv Enıoosisoda,, av Ö° Evan Bporoevre' 

ad n \ N I ' 

.ov 0’ dv Eyav andvevds venv Eregmdı voN0o, 

avrod ol Havarov untioouaı, 0bdE vv ToV Ye 


yvoroi te yvarai te nvgog AsAaymaı Havovız, 


aaa KUvVsg Epvovoı E06 Aotsog nustepoLo.“ 

Os sinav ucorıyı narwundov NAncev inmovg, 
xsxA0ousvog T0Ws001 xar& Oriyas, ol d} OVv avıa 
mavrss Ouorinoavres 20V Egvodguarag immovs 


1 Heonsoin‘ ngondgoıds O8 Dolßos ’Anoliov 


bel’ Oydag xandroıo Badelng nooalv Epeinov 
&s uEooov nareßails, yEepvomoev dt nEAsvdov 
uexonv N0° sugeiav, 000v T’ En Ödovgos &pmm 
yiyvsrai, ONKOT” KvNE OdEVEog nEIgWuEVog 1j0L. 


11) 6 ol ys mpoydovro PaAayyndov, neo 6° AnoAlwv, 


alyid’ &ywv Epiriuov' Egeine OR Telyog Ayaıav 

bein ui’, ag OT Tıg Yauadov naıs üyyı Dalcoons, 
05 7’ Emel 0VV Homo KIVguaTa vynıeyoıv, 

a avrıg Guveysvs moolv xal ysgalv ad'pmv. 


350 
355 
360 
346 = Z 110. 
347. &&v, lasset liegen. 
348. Vgl. B 191. 
349. &vrov, auf der Stelle und 


wie dieses mit temporaler Bedeu- 
tung „sogleich.“ 

350. Vgl. H80. yvorolu.yvo- 
tal männliche und weibliche Ver- 
wandte. Aelaywmoı, vgl. zu A 262. 

351. Vgl. A 4d4, X 67. 

352. natwuad0y =xarT’ Muovg 
(16V innov), wie #500, nicht KOTO 
zov lölwv au», wie Schol. L er- 
klärt. 

353. nara orlyas, wie A 91, 
vgl. T 326, E 690, A 343, II 820. 
Dafür haben die meisten und besten 
Handschriften &zl orlyag (zu B 687). 

354. öuoxAnoavreg, Schol. rois 
faroıs. £yov lenkten (ebendorthin 
wohin Hektor). 

366. öydag namEroıo, va yeiin 
ns tappov. Zpeinmv, vgl. 361, 
M 258. 


357. Es udocov, neml. rs 
Tapgov. yEpvomoey xElsudov 
machte einen Weg auf dem man 


wie auf einem Damm über den 
Graben gelangen konnte. 

858. 000» T’ dnl= Ep’ 0009 te 
(so weit als reicht), wie ® 251, vgl. 
K 357, II 689, % 529 und zu I’ 12. 

359. 9701 (Conj. Aor. von Enuı, 
vgl. $ 14) haben die besten Quellen; 
dafür andere unrichtig Njoet. 

360. zeoy&ovro, drangen in 
Menge vor, vgl. B 465, M 470, 
II 259, 267, 295, T 366, © 6, 610, 
#415. Aehnlich wird im Deutschen 
‚sich ergiessen‘“ gebraucht: Schiller 
Wallensteins To II, 13 in’s Baier- 
land wie ein geschwollner Strom 
ergoss sich dieser Gustav. Maria 
Stuart IV, 9 zeige dich dem Volke, 
das sonst sich jubelnd um dich her 
ergoss. 

861. Vgl. B 441. 

362. yauado», Sandhaufen. 

363. zoınan, Object ist yaßa- 
80V, ddvouara ist Praedicat „nach- 
dem das Kind den Sandhaufen zum 
ppiel, zur Unterhaltung gemacht 

t [23 


864. ouvE qsve, stösstum, wirft 
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1ATAAOZ O. 


os da GV nie Doiße noAiv xauarov nel oıfuv 


ovyyeag Apyelov, auroicı Öt Pußav Evmpoac. 
&g ol uEv mag vmvolv Eontvovro wEvovreg, 

aAAmAoıol TE nenAousvor xal n&cı Dsoicı 

xeipug Avloyovrss ueyai’ EUYETOWVTO Exaorog' 


370 


Neotwagp vurs uaAıore Tsonviog, oVpog ’Ayaıav, 


elyero zeig’ OPEYMvV Elg VUERVOV AOTEpOEVT«" 

„Zeu marEp, Ei nord vig vor Ev Aoyel neo noAvnve@ 
n Boös 7 dog xara niove unpia valov 
EVYETO VOoTNORL, GV Ö’ vmEoyso xal xardvevoog, 


875 


Tov uvnoaı, xal &uvvov 'OAvunmıs vnAsdg NUR, 


und‘ ovrw Towscow &u Öduvaodaı ’Ayaıovg.“ 

og par’ sugousvog, ueya 6° Exruns untisre Zeug 
agdmv Aimv NnAnıadao YyEgovrog. 

Towes 6’ wg Enudovro Aıög xrbmov alyıoyoıo, 


880 


ucAlov Er’ "Apysloıcı FOR0V, uuoavro ÖF young. 


ol Ö', ag rs ufya xUua HaAdoong EUELTOEOLO 
vnög Urto Tolywv xaraßnostaı, Onnor' Emeiyn 
Is av&uov' N yap Te ualıord ys nUuuar’ Opeikeı' 
©s Toosg ueyaan layr xara reiyog ZBaıvov, 


886 


innovg 0’ elosAdoavrsg El npvuvnoL uayorro 


Eyysoıv augpıyvoıg aVrooyEdoV, ol ulv dp’ innwv, 


zusammen, wozu die folgenden Da- 
tive gehören. 

365. nıe (von elu, vgl. Nıc) 
eilender, wandelnder, Attribut des 
Apollon als Sonnengott. Aristarch 
schrieb nıe (v. nu) und fasst es 
in der Bedeutung „Pfeilabsender“‘, 
wie dpnzag (IT 404), Eunßölog, 
£xarnßoAog. Noch andere leiten 
es von l&ouaı ab „Heilender“, wie 
auch Apollon den Beinamen adx&arog 
führt. «@uarov, concret, „das mit 
Mühe zu Stande gebrachte“, in 
welcher Weise auch wir „Mühe 
und Plage, Schweiss‘“ gebrauchen. 
Vgl. & 417 aloı d’ nweregov nd- 
L&ToV vnnwowov Zdovamv. 

366. pvfav Evagoag, vgl. 62. 

867—369 = 9 845-347. 

370 = 659. Vgl. @ 80, A 840. 
poailıcte, ante omnes, imprimis. 

871 = ı 527. Vergil. Aen. X, 667 
et duplices cum voce manus ad 


sidera tendit. X, 845 ambas ad 
coelum tendit palmas. 


372. dv ’doyelmeg, zu N 72. 

373 = 6 764. 

374. EeÜyEero voornjoaı, um 
glückliche Heimkehr betete. 


376 = 9 244. 

3738. Aoawv dlov, vgl. E 199. 
3890 = 9 252, 8 441. 

381. Vgl. zu 323. 

382. ro/yov, von den Planken 
des Schiftes auch u 420, sonst nur 
von den Wänden der Häuser. The- 
ognis 673 vmepßarlsı öt Balance 
&uporegwv rolyuv. nataßrnjoeraı, 
Indicativ oder Conjuntiv? Vgl. 
T' 409, I 409, A478, P 98, © 226, 
X 419, 0 412, 9 444. 


384. nara teiyog, zu N 737. 
885. elosAaoavreg, innerhalb 
der Verschanzungen. 


386. ap’ innov, zu E13. 


u 


" v—————-.--- 


IAIAAOZ XV. 


ot d’ &n0 vv Uyı uslaıvawv dnıßavreg 
unxgoicı Evoroloı, ra 6a Op Em) vnvolv Exsıro 
vavuaya, noAAnevra, Kara Oroue elusve YaAxo. 


390 


IIkrooxAog Ö’, sing utv Ayauol ve Toweg ts 


teiysog Kupeucyovro Hoawv Extodı vnOV, 


Topp’ 


0 y’ Evi aAıcln ayanınvopog Evpvmvioıo 


nor0 Te xal tov Erspme Aopoıg, Ent 0’ Einel Avyoo 
pdouax’ axkount’ Enaoos usAnıvanv OÖvvamv. 


395 


avrag Enel On Teigos Ensoovuelvovg Evonoe 


Tooas, arap Aavamv yevsro layn ve Poßog TE,, 
Qumkev 7’ &p’ Ensıra xal © nenimyero unom 
1200) xaranonveoo’, OAopvpousvog Ö’ Emog nVda' 


387. Uyı gehört zum Praedicat 
&udyovro. 

388. Evoroicı, vgl. 677. Diese 
Speere konnten wegen ihrer Grösse, 
wie auch die pila. muralia der 
Römer, nicht im Felde verwendet 
werden. 

389. dovpara vavuaya er- 
wähnt auch Herodot VII, 89. vav- 
uayeistin den Relativsatz hinein- 
gezogen und nicht dem Nomen, 
wozu 68 gehört, assimiliert, vgl. 
zu N 840, & 172. oroue, ‘oben, 
an der Spitze. elueve, sonst xex0- 
evdusvo yaAıo. 

390—404. Patroklos, der 
während dieser ganzen Zeit 
bei Eurypylos gesessen war, 
kehrt jetzt, als er sieht, dass 
die Noth der Achaier auf's 
höchste gestiegen ist, zu 
Achill zurück. 

391. reiysog, um die Mauer, 
anstatt des regelmässigen reiyos. 
&ugpıudyeodcı wird auch noch 
II 496, 533 3 20 mit dem Genetiv 
verbunden, der an diesen Stellen 
causal ist, insoferne es sich um 
den Besitz dessen handelt, worum 
man kämpft. Ein nocalbegril als 
Object steht bei diesem Verbum 
sonst immer im Accusativ: Z 461 


’IMov, I 412 mölıy, II 73 orgarov, 


& 208 vjoov. Extodı var, auf 
der Aussenseite der Verschanzungen, 
auf der der Troischen Ebene zuge- 


. kehrten Seite. Diese Angabe ist 


| 
| 


\ 


\ 
L ” “ ” 
j .. 
“ 
% - ” 


anrichtig da die Troer M 469 ' 

die Befestigungswerke überstiegen 
hatten und die Achaier. zu den 
Schiffen geflohen waren. Der da- 
rauf folgende Kampf, der in den 
beiden letzten Büchern geschildert 
wird, wurde zwischen den Schiffen 
\ und der Mauer geführt, nicht aber 
am den Besitz der Mauer. 

392. Noto, man vgl. A 839, wo 
Patroklos noch grosse Eile hat 
(A 805, 807), zu Achill zu kommen. 
Eregms Aöyoıs, unterhielt ihn. 
Aöyog steht nur hier in der Ilias 
und «& 56 in der Odyssee. Sonst 
gebraucht Homer dafür  uöPog: 
wöhoLcıy teorxovro ngog AAANAODG 
&venovzeg A 643, ähnlich » 301. xl 
uwußoıg zegneode ö 239, vgl. 597. 

394. anEouere, praedicativ, zur 
Linderung, als Heilmittel. Das 
fernere Auflegen von heilenden 
Kräutern war nach A 846 ff. un- 
nöthig, da Blut und Schmerzen 
bereits gestillt waren. 

8395, 396 = M 143, 144. An der 
letzteren Stelle stehen diese beiden 
Verse richtig, hier aber nicht, da 
die Troer bereits über die von 
‚Apollon zerstörten Befestigungen 
edrungen waren. Dieselbe Ge- 
Fa die den Patroklos jetzt be- . 
stimmt, zu Achill zu eilen, war ! 
bereits M 470 eingetreten, wo die 
Danaer unter ungeheurem Lärm zu 
den Schiffen geflohen waren. 

397, 398. Vgl. 113, 114. 


ii} 
N 
h 
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IAIAAOZ O. 


„Evpvnvi’, ovaerı vor Övvayaı yareowri neo Eumng 


400 


evdade nagusveusv' dN Yyao uEya veixog OEWEEV' 


aric 08 udv HEgdnwv NoTiTsonein, aurap &yo ye 
onevoounı eis Ayılma, iv’ OrgUvm mwoAsultsv. 

tis 6° oid ,el.xEv ol 0VV daluovı Hvuov Oplvo 
zagELNoV; ayadn 68 mapalpaoiz Eorıv Eraipov.“ 


405 


Tov usv ao @g Einovra nodsg YEgoV’ avrap ’Ayauol 


Tooag Ensgyoue&vovg uEvov Eunedov, odÖ} Övvavro 
TEVEOTEXOVG EP EOVTRS ANWOAOdEL MAP UNOV' 
ovdE note Tomes Aavamv dövvavro paiayyas 
6nfausvor aAcindı wıynusvaı nd& vesooıv. 


410 


aA @g TE OTadun ÖogV vnıov EEidVvei 


textovog Ev malaunoı Öanuovog, 05 da TE maong 
dv EldN] Goping Vrodmuoovvnow ’Adnvns, 
og utv av En) loc uayn Teraro mroAsuog TE. 


"AAoı 6’ ap’ 
415 


KAAmOL udynv Euayovro vesadıv. 
Extop Ö’ avı’ Alavrog Esioaro xvdakduoıo. 


zo 68 wis egl vnög &yov novov, 0VÖL Övvavo 


0vF 0 ToV 


0v8° 0 Tov Ay honodaı, Ensi 


899. ovx&rı Zuzns, durchaus 
nicht mehr, zu & 1. 

400. Vgl. N 122. 

403, 404 = 4A 792, 798. 

Die ganze Stelle von 390 an 
; steht 


Theilen der Ilias im Widerspruche. 

405-483. HartnäckigerKampf 
zwischen Aias und Hektor. 
Teukros schiesst auf Hektor, 
aber Zeus zereprengt ihm die 
Bogensehne, worauf Teukros 
Schild, Helm und Lanze holt 
und damit weiter kämpft. 

405. moösg pEgov, zu N 516. 

406. Vgl. M 136, N 477, 836, 


O'164, X 252. 0V6} ddvavro, 
vgl. Anhang. 

407. zavoor&povg, vgl. zu 
N 739. 

409. wıynuevaı — nelafew, 
nöe, besser ala 0vÖ8 (so die vor- 


züglichsten Handschriften), weil 
Schiffe und Zelte gleichsam nur 


‚ wo wir sie jetzt lesen, am ; 
unrichtigen Platze und mit anderen ; 


ebslcocı xal Evinonoaı zvpi vne, 


0° Enein0ooE yes Öaiumv. 


einen einzigen Begriff bilden „das 
Schiffslager‘‘ und auch sonst über- 
all verbunden vorkommen, so A 806, 


ı 328, 329, 487, I 185, 652, X 74, 


| 


A 617, N 144, 167, 208, 267, = 392. 

410. ore.# un), Richtscheit, Richt- 
schnur. 

412. coping, auch Hymn. III, 
483, 511, Kunstfertigkeit (nur hier ; 
sopog nirgends); dafür sonst regvn. 
vmodnuoourneım, durch Unter- 
weisung, Eingebung (=233). Athene 
verleiht Kunstfertigkeit, vgl. E 61, 
£ 234, v 72, v 160. 


413 = M 436. 
414 = M 175. 
415. dyr = üvın, zu @ 233. 


&eloaro (elu) Einl. g1 

416. 209 20909, vol. E 667, 
Z 525, „N 2, 9 529. 

418. ap doaodaı, M 420 ; sonst 
obne &y, sowohl im "Activ, ala im 
Medium. &mziacce dalumv, wie 
® 93. Durch eigene Kraft hätte es 
Hektor nicht dahin gebracht, die 
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&v9” via Kivrioıo Kaintopa paldınog Alas, \ 


420 


zug & una pepovra, xara orndos Bars dovgpl“ 


dovnnoev dt nsoov, ÖaAog dE ol Eumsos YEıpöc. 
Extop 6’ Ws Evonasv avedıov OpdaAuoicıv 

Ev xovindı HE00VTn vEog ponKpoıdE weinlvng, 
Towoi re nal Avaloıcıv EuknAsto uaxpOVv avoag' 


428 


„LIo@ss xal Avasoı nal Aagdavoı ayyıuaynral, 


un dn no 1atsods uäyng Ev orsivsl tode, 

ar via Kivrloıo Gawoare, un wıv ’Ayaıol 

TEVNER 0VANOWOL venv Ev Aaymvı nEoovra.“ 
os einmv Alavrog axovrıos dovol Yasıya. 


430 


Tot ubv &uapd, 0 0’ Ensıra Avxopeove, Maoropos viov, 


Alovrog Heganovra Kvdnpiov, 05 be zap avro 
vol’, Emel avdon narexea Kuvdmposcı fadeoıcı, 
zov 6 EZBaAev xeyarıv Unko ovarog 0&dı yaixo, 
Eotaor’ Ayy Alavrog' 0 0’ Urriog Ev novinoı 


435 


vnög Aro npvuuns yauadıs nEas, Auvro 68 yvula. 


Alag 0° &d6iynos, xaclyvntov Ök npoonVdn' 
„Ievxps XErNovV, 6n voLv anextaro nioTog Eraipog 

Meorogiöns, 0v vor Kudmgodev Evdov dövra 

oa plAoıcı ToxsvaLv Erlouev Ev ueydgosoı' 


rov Ö' "Exrop ueyadvuog anearavs. noV vu vor lol 


HxUuopoL xal ToEov, 0 roı nops Doißog "AnoAAov;“ 
os pad’, 0 Ö8 Euvenas, Hemv dE ol üyyı mapeorn, 
ro&ov Eymv Ev yeıpl nailvrovov nd Paperonv 


Achaier bis zu den Schiffen zurück- 
zutreiben. 

419. Kivrloıo, vgl. zu I' 147. 

420. Vgl. 4 108. 

421 == A 504 und 493, @ 329, 
O 465, & 81, 34. 

424, 425 = A 285, 286 (® 173). 

426. un dn nur nicht. orelvet, 
vgl. © 476. 

428 = II 500. veov &v ayanvı, 
auf dem Sammelplatz der Schiffe, 
da wo die Schiffe bei einander 
liegen, wie II 289, T 42, T 33; 
vgl. 2 141 &v nor dyvası. 

429. Vgl. © 40%. 

480. Vgl. 4 491. 

432. Evdge xarsxra, su B 666. 


435. l. H 16 

436. Yan es überlief ihn. 

437. ön, jetzt, da, auf etwas 
bekanntes hinweisend. 

438. &vöo», in unserem Hause, 
daheim, wie N 868. 

439. Vgl. N 176, O 551, « 432, 
ı 484; ebenso Ioov E 467, I 142, 
284, 603. 

441. ORVWOgOL, nur hier und 
x 75 in activer Bedeutung. woge, 
vgl. zu B 827. Verssc luss wie 
A 72, A 353. 

442 == B 182, K 512 u. O 649. 
&yyı bei raploraneı auch E 570, 
[I 114, P 838, P 617, & 218. 

443, nallvrovor, "vgl. © 266. 
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iod0xov' udie Ö’ ra Beise Towecow dpieı. 


445 


xal 6 ZßaAs Kisitov, Ilsıonvogos ayAaov viov, 


IIovivdauevrog Eratpov, ayavov Ilevdoidco, 

via ysgolv Exovra' 6 ubv wendvnto xa9 Inmovg' 
17 yap 8’, 1 6a moAd nAsioraı xAoveovro painyyss, 
"Exrrogı xal Toweocı yapıköusvog' raya 6° aura 


450 


NAdE xaxdv, To ol od ig Epinanev leucvov meg. 


aryevı yap ol Onıode moAvorovog Zumsoev log’ 
none 0’ EE 0yEwv, Uneganoav ÖE ol Imnoi 

xElv’ Oysa HpoTEovVrEs. üvak Ö EvONdE Tayıora 
Ilovivdauas, xal mp@tog &vavriog TAvdEV innov. 


455 


tovg utv 0 y’ Aorvvoo, TIporiaovog vidı, Öoxev, 


roAi& Ö° Enwrgvvs 04800V loysıv EidopoWvT« 

innovg' abrög 6’ avrıg iov mpoudyoıaıv dulydn. 
Tevxpog 6’ aAAov O10Tov Ep’ "Ertopı yaAnoxogvorn 

alvvro, nal nv Enavos wäyng En) vnvolv Aycıov, 


460 


ei uıv Agıorevovra BaAmv EEelAsro Hvuov. 


aA ob Amde Arög mvrıvov voov, Os 6 EpVAaooev 
"Exrop’, drap Tsüapov TsAcumvıov Edyog KnnVor, 
05 ob Evorpepea vevonv dv auduovı ron 

one Ent 1a &ovovrı' napenAdyydn ÖE ol aA 


465 


los xaAroßapng, ro&ov ÖE ol dxmeos YEıpös. 


Tevxpog 6’ Edblynos, aaalyvntov Ö8 ng00nVÖR' 
„o oroL, 7 IN nayyv ways nl undsa xelpeı 
daiumv nusrdons, 6 TE uoı Bıöv Zußais yeıpos, 


444. Beieo, vulgo fein, vgl. 
Anhang. 

447. nenovntoxna® Pnmovs, 
war mit den Pferden beschäftigt, 
vgl. K117 vov Öpelsy nur navrag 
deLotnag movesohaı. 

448. Vgl. 4 148. 

449, 450 = P 291, 292. 

451. Vgl. N 289 ovn vr 
avyev’ Onıohe eooı Pdlog. 

452 = © 122, 314. 

458. Vgl. A 160. ava&, vom 
Besitzer, wie ö 87, ı 440, 452. 

456. zoAlc, dringend, wie bei 
Enıtöllo, neAevw, Alooouat. 

457. Vgl. E 134, N 642. 

468 = © 309. 


459. Zravos uayns, nemlich 
würd», vgl. 15, 250, J 191, M 389, 
P 602, 6 35. Vulgo uaynw, vgl. 
Anhang. 

463. &vorgespäa, vgl. N 599, 
716. &uvuovs, trefllich, zu Z 171. 

461. dr! zo (Exrogı) Eovovrı 
als er sie (um) gegen ihn (zu 
schiessen) spannte, vgl. A 870, 583, 
O458, 7 8. rageniayydn, vel. 
® 311, N 578. 

465 = © 329. 

466 = 436. 

467. E&rml nelosı, beschneidet, 
vernichtet, vereitelt. 

468. datum», weil das nicht 
auf natürlichem Wege geschehen 
sein kann, zu A 480. 
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vevonv 6° Ebsdonde vedorgopov, jv Eveöno« 


470 


ZE0L0V, Ope’ aveyoıro Hauc HoWoxovrag OLaTovg.“ 


tov 6’ nueißer’ Ensıra ueyag TeAauoviog Alas' 
g L) \ \ ' \ 
„@ nenov, aAAa Bıov utv Zu xal tappeag lovs 
xstodaı, Emel Ouveysvs Heos Aavaoicı ueyngug' 
avrap 1s00lv EAmv ÖoAıyov dogv xal Odxog Dum 


475 


ucovao te Toweocı nal KAAovg OpvudL Anovg. 


un uav donovöl ys daunooausvol mep EAoısv 
vnag Evoodiuovg, aAAd uvnoausde yapuns.“ 

os pa”, 0 68 To&ov ubv &vl aAuainow Ednnev, 
avrap 6 Yy’ Aaup Muoıcı Gaxog Hero terpndEivuvor, 


480 


xoorl Ö’ En’ ipdlum xuvenv svrurzov EdnKev 


[inzovgiv, Ösıvov 68 Aopog xadunspdev Evsver]. 

eiAero Ö' KAxıuov Eyyos, axayuevov Oblı yalao, 

Br Ö’ ievaı, ucia d’ wxa HEwv Alavrı nagkorn. 
Extog 6’ os eidsv Tevxgov BAapdevra Beisuve, 


485 


Towol ve zul Avxloıcıv Endxisto uaxp0V AVdag' 


„Toweg xal Avaloı xal Aagdavoı ayyıuarnral, 
av£gss Eors, plAoı, uvnoacde Öt Hovpıdog aixrs 
vrag ava yAapvoas' dn yap Idov OpsaAuolcıv 


469. Eveönoe, daran befestigt 
habe. 


470. zomıov, vgl. zu © 328. 
&v&£yoıro, damit sie aushielte, d.h. 
nicht zerreisse, wenn er sie stark 
benützte. 

472. Fa neioda:, dafür sonst 
das blose &do. 

473. ovveyeve, zerstört, un- 
brauchbar gemacht hat, vgl. 366. 

474. odnog, dazu ist aus &Aov 
ein entsprechendes Verbum zu er- 
gänzen. 

476. Das erste Hemistichion wie 
8 512, X 304. danaocauevol 
zeg wenn sie uns auch wirklich 
bezwungen haben. 

477. Vgl. T 148. 

478. 6 öt, andere 6 d’ «v mit 
schlechten Quellen und abweichend 
vom sonstigen Sprachgebrauche Ho- 
mers. Ueber die Verlängerung einer 
kurzen Silbe in der Trithemimeres 
vgl. den Anhang zu Z 393, 5 367. 
Dies findet sich vor einem mit r an- 


lautenden Worte an derselben Vers- 
stelle auch & 385, 424, tinte Odri 
tavunernke. T 255 noM’ Ersü te. 
D 474 vnnvuE Tl. OT NÖ On00d 
toAunevoe. & 343 doyaldia vd. 

479 = y122. tergadeivuvov, 
aus vier Schichten bestehend, Schol. 
TETEKTTVYOV, TETERPVOOOV. 

480, 481 = T' 336, 337. 
481 vgl. Anhang. 

482 = K 135. 

483. Vgl. 442. 


484—591. Nachdem Aias und 
Hektordielhrigenangefeuert 
haben, wird der Kampf mit 
gleicher Heftigkeit fortge- 
setzt: von den Achaiern fal- 
len Schedios, Otos, auf Seite 
der Troer Laodamas, Krois- 
mos, Dolops, Melanippos. 


485, 486 == 424, 425. 

487 = Z 112. 

488. Vgl. M4Tı1. dn, jetzt, eben, 
wie 400. 


Ueber 
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avdgog apıoınog Auödev BAupdevra Beisuve. 
190 Gele Ö agiyvorog Aıog avdpdeı ylyvaras aAxm, 

nulv Ordoısıv xidog Urxegrepov dyyvallin, 

nd’ Otiıvas mVUON Ts xal 00% &BEiyoıv Auvvev, 

@g vuv 'Apyelov uvüdeı uEvos, Au 6’ Apmyer. 


Un aa uarcod En) vnvolv doAldes’ Og dd 28V Uusov 
"495 : BAnuevog 12 tumelg davarov xal moruov Exloxy, 


tesdVvaTn" 0v ol asındg auvvousvo epl Rarens 
tedvausv" all GAoydg Te 60n aal naldeg Omiloco, 
xal olxog xal xAngos Exriparog, sl xsv ’Ayasol 
olyavraı avv vnvol plAnv &s zarplda yalav.“ 


—— 


500 


os Einav DOrTgvvs uEvog al Ivuov Endarov. 
: Atos 6° add” Erdgmdsv Enenisro olg Erapoıcıv' 


„aldag Apysloı' vuv apxıov n aroAdodeı 
ne Vawdnvaı xal anaaacdea, xuxa vnWV. 
n &ineo9”, nv vrag Ein xopudaloAog "Exrzop, 
605 eußadov iEsodaı 7v narplda yalav Exaorog; 


489. dJıo®ev, da Zeus der Len- 
ker der Schlachten ist. So be- 
schuldigt auch I' 865 Menelaos den 
Zeus, ihm das Schwert gebrochen 
zu haben. 

490. deia dolyvarog, sehr 
leicht kenntlich, wie ö 207, £ 108, 
300, e 265; sonst steht dei® nur 
bei Verben. Könnte auch «gıyyarn 
stehen ? 

491. ör&oıcıv (dreisilbig, Einl. 
8 31) statt olg row Einl.$ 7. xUdog 
VTEOTEEOV, vgl. M 437. 

492. ou 2PEiyoıv, ein Be- 
griff, deshalbnichtun, zu 1'289. Aus 
Otivasistzu auvveıw der Dativ zu er- 
gänzen, vgl. I' 235, ß 54, 114, 2 323. 

495. PAnuevog nn: tumels, 
vgl. A 206. Das zweite Hemisti- 
chion = B 359, T 337, o 31. 

496. ted#varo, der soll nur ster- 
ben, denn er stirbt nicht umsonst. 
duvvousvm neel narens, wie 
M 243. Durch die Interpunktion 
nach dem ersten Wort in diesem 
und dem folgenden Verse wird dieses 
besonders hervorgehoben, vgl. A 12, 
523, B 244, d 270, H 183, I 338, 
339, 341. 

497. dAoyog nal naideg, die 


bei der Eroberung einer Stadt dem 
Lose der Sklaverei verfallen, vgl. 
I 594. 60n, wegen der Congruenz 
vgl. 193 und A 177. 

498. »Anoos, Erbgut, ange- 
stammter Besitz. 

499 = B 140. Diese bekannte 
Stelle, welche auch der Redner 
Lykurgos (gegen Leokrates $ 103) 
anführt, haben sich spätere Dichter 
zum Vorbilde genommen: Kallinos 
I, 6 zıungv re yao &orı nal aylaov 
avöpl uayeodeaı yüs meqı nal maldov 
xovouölns zT’ dAogov. Tyrtaios X, 1 
tedvausvaı yao naA0v Evil goWE- 
yoıoı neoowre Arie Ayadov Teel 
N norgldı vopvauevov. X, 18 vun 
yiis negı Node WaymuEsde al repl 
zaldov Hynonouev. Simonides 103, 3 
ot BovAovro moi uiv Eievdeole 
tedalviav naıol luneiv, aürol 6° 89 
zxpouayorcı Baveiv. Horaz Carım. 
III, 2, 13 dulce et decorum est pro 
patria mori. 

500 = E 470. 

501 = N 489 . 

502. &gxıo», sicher (wie B 393), 
d.h. jetzt entscheidet sich’s. Schol. 
EToLuon. 

505. Zußaöov: Schol. Zimifess 
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7 00x ÖOrpVvovrog axovsrs Andv Amavıe 

"Exrogog, 0g Ön vnas E&vinpnoaı wevsaivsi; 
od uav Es ys xopov nEist’ EAdEusv, aAla udysodaı. 
nulv Ö’ 0v tig ToVds voog “al untıs dusivav, ' 


510 


7 arrooyedin ulEaı xeipusg te uEvog re. 


Beitegov 7 anoAdodaı Eva yg0vov nt Bımvaı, 

n 6nd& Orgsvysodaı Ev alvn Önoryri 

B0” avrag xap& vnvolv Un’ dvögacı yeuporkgousiw.“ 
ag einav @rgvvs uEvog xal Hvuov Exaorov. 


515 


EvF’ "Exrtog ubv Eis Zysölov, Ilsgıundsos viov, 


aoy0v Doxnav, Alp 6’ Eis Aaodauevre, 
nysuova agvAenv, ’Avrnvogos aykAaov viov' 
IIovAvdauog Ö’ "Rrov Kviinviov &ksvagıke, 
Bvisidso Erapov, usyaddunv apyov Exsımv. 


520 


zo Ö% Meyns Enogovosv iöav' 6 6° vaaıda Auasdn. 


TTovivdduas. zul Tod wtv aunußoorsv' 0% yap ’AnoAlov 
el IIavHov vlov Evi npouagoıcı daunvan 

' aurap 0 ys Koolouov Orndog uEoov ovraos dovgt. 
dovunnosv Öf neoov' 0 0 ar’ Mumv revye Eovin. 


625 


&ußavreg dr nv Haldocav aplke- 
ode Er) Tag nareldas, 6 dorı Padnv 
En) ıng Baldoons Mopevousvon. 
508. &g zogov, wie I’ 393, dem 
udysoheı als grösster Contrast 
gegenübergestellt. 


509. roüde = n Ode, wobei 
das 7) bei dem erklärenden Infinitiv 
nochmals wiederholt ist, wie £ 182. 
Euripides Heraclid. 297 oon Zorı 
todde naıol naAlıov yEgas, 7) marpög 
EoBAov nayadov mepvnevaı. Medea 
653 tl Tovd” &v evonw Ed009 svrv- 

£0TE009, 7) naide yruaı PaaılEog. 
uppl. 1120 z/ y&e &v ueikov zovö” 
Erı Bvaroig nadog dEesvooıg, 7) Tenve 
Havovı’ 2oıdtoduı. Lysias X, 28. 
Platon Kriton p. 44 C. voog «al 
untıs, Vorhaben, Plan, Anschlag. 

510. wifaı, conferre. Vgl. 4 
456, T 374, D 469, % 687. 

Bil. 7 — n%, aut — aut; das 
dritte 7 ist = quam. fva 70090», 
gleich, ein für allemal, vgl. » 350 


topga 68 to Enogovas AcAoy, alyuns sU eidg, 


BovAou’ ana ngog nun yavov 
ano Bvuov ORdoacı, 7) Önda orgEvyE- 
odcı. Besser es entscheidet sich 
rasch, ob wir zu Grunde gehen 
oder am Leben bleiben, als dass 
wir uns langsam aufreiben lassen. 

513. 0° adrmg, So umsonst. 

514 = 500. 

5156. Zyedlov, nicht den B 517 
genannten. 

517. zovAem», des Fussvolkes, 
zu E 744. 

518. KvAinvıov, aus Kyllene 
in Elis, vgl. Strabon VIII, p. 337. 

519. Bvisideo, vgl. zu B 527. 

520. vraıda Ardchn, er wich 
vor ihm aus, wie © 255; vgl. X 141 
vraude poßeirai. 

523. Koolouov, anstatt des 
regelmässigen Accusativs, wie N 438, 
II 697. 

324 —= 4 504 u. X 368 (Z 28). 

525. @&!yunjs, des Lanzenkampfes, 
wie rofo» (B 718) des Bogen- 
schiessens. 
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Acuneriöng, Cv Adunog &yeivaro Yeprarov viov, 
Acousdovriaöng, ev eidore Hovgidog aAuns, 
Os tote Duisidao uEoov Odxog oVrads dovpl 
Eyyudsv Opundels‘ muxıvög dE ol noxsos Hopnk, 


530 


10V 6° &pogsı yuakoıcıv dpmgora‘ rov worte Duisüg 


nyaysv && Epvpns wotauod ano ZieAAnsvrog. 
Estvos yap ol Edwxev üvak avdomv Eipnens 
&s noAsuov pogksıv Önlov Avdgav aAsnpnv' 
05 ol xal rörs naudög Ant 19005 Noxee’ OAsdgov. 


636 


tov Ö& Meyns xogvBog yalunpsog Innodaosing 


xvußayov dxporarov vub Eyyel O&voevrı, 

Onte 6’ ap’ innsiov Adpov avrov' was 08 yawüße 
KünEosev Ev xovinoı, vEov Yolvırı Pasıvos. 

elog 6 To moAguıfe uevav, &rı 6’ Zimsro vianv, 


540 


töpoa Ö£ ol Mevelnog apıog NAdEv auvvrop, 


on d’ supa& guv dovpl Andav, Bars d’ auov Önıohev' 
alyun 68 oregvoio Ödıdosvro uXLUOWOR, 

70000 lsugvn' 0 6° pe monvns EAudodn. 

to ubv &eiadadnVv yalaıpsa revge an’ Dumv 


b45 


626. 0» Acaumog dyelvaro, 
nach dem dasselbe bedeutenden 
Patronymicum, wie B 628 ®vieslöng, 
09 rinte Buvisvg, vgl. zu 238. 
peorarov vlov, vulgo YEgraros 
&vdonv, vgl. Anhang. 

528 = N 646. 

529. Vgl. N 562. Noxese ge- 
währte Schutz, ohne Object, wie 
N 371, 397. 

530. yvaloıcıy EKENEOTa (zu 
#5 172) der Panzer bestand aus 
einzelnen bogenförmigen Stücken, 
die sich den Schuppen ähnlich 
theilweise deckten und dort an- 
einander befestigt waren. Nur: hier 
steht der Plural, sonst überall 


Foonnog yvalov (die . Wölbung), 
vgl. E 99. 

531 = B 659. 

533. aAemenv, zur Abwehr, 
vgl. M 57. 

636. xvußoyov, den oberen 


Theil des Helmes, die Kuppe, worin 
der Helmbusch stack. 


ovAnosıv' "Exrrng Ö8 xacıyvnrodı neAsvoe 


5637. &gp’ gehört zu dr&s, riss 
weg. @Urod, avußayov oder L0- 
Aorcog? 

638. vEov paeıvog, 

länzend, d. h. vor kurzem mit 
rpur gefärbt. 

5639. Ö ro, Meyns Jdolom. weE- 
vov, da man auch nach einem 
missltingenen Angriff sich gewöhn- 
lich zurückzog. £Azsro, die Hand- 
schriften haben 74xsro, vgl. An- 

ang. 

540. Vgl. N 384, 5449. duv»- 
tog_, hier „Helfer“, wie 610. 

541 = A 251. 

542. Vgl. E 661. 

543. zo000m leuevn, vgl. A 
572, N 291, II 382. lesen, 
Schol. &nexildn, vgl T 420 Aıako- 
WEVoV noorl yaln. 

544. dsıododnv, vgl. Aid, 
4 89. 

545. “acıyvnroicı, im weite- 
ren Sinne, da hier auch die Vettern 
darunter einbegriffen sind. 


frisch 


IAIAAOZ XV, 


113 


60 nalc, nowrov Ö' Ixstaoviönv Evevınev, 
ipdıuov Msiuvınnov' 6 6° Oppa ulv ellinodag Bovg 
Bß00x’ &v Ilspxuın, Önlov ano voopın dovrav' 
avrap Ensl Aavamv vdss nAvdov aupıElıconı, 


550 


a eis IAov NAdE, usrexgens O8 Toweooı, 


vale öt map Ilpıaum, 6 dE uv viev ion TExeacı‘ 

tov 6° Exrog Evevınev Enog T' Epar’ &x T’ Ovöuater' 
„ovrm Ön MeAavınne usdnoousV; 0bÖE vv Gol EQ 

vrokzsteı PlAov Top Avsıod xrauevoıo; 


555 


0dy Opdag, olov AdAonog mepl TeuyE Enovamv; 


air Exrev' 00 yag &r’ Zorıv anooradov Aoysloıcı 
ucpvaodaı, zeiv y’ 3 naraxıdusv nd xar’ Kong 
"Tov alnsıynv Eiksıv araodaı Te moAltag.“ 


» 


@g einav 6 ulv noX', 0 0° Au Eonsro l00dsog Pos. 


660 


Aoyelovs Ö’ Orgvvs ueyas Telauwviog Alas' 


o gplAoı, avegsg Eors, al aldo Head’ Ev) dvum, 
aAinAovg T’ aldslade xara xpatepäg Voulvas. 
aldousvov 6° avögmv mALoves 0001 78 mepavraı' 
pevyovrav Ö’ odr' ag xAdog Ögvvren ovre tig air.“ 


665 


og Epah”, oil db zul avrol aAskacdaı usveaıvov, 


&v Hvuo 6° EBaAovro Enog, poakavro 68 vnus 
Eoxei yaixeio' Enl 068 Zeus Tomas Eyeıgev. 
AvtiAoygov 6’ @rpvve Bonv dyadög Meveinog' 


546. n&cı uala, zu A 768. 
Insraoviönv, vgl. I’ 147. 

547. Ögyea, aliquamdiu, für 
zogoa, wie £ug (zu M 141), welches 
ebenfalls für r&og gebraucht wird. 
Bovs Boone», zu Z 28. 

5648. Ilsgxorn, B 885. ano 
gehört zu Zovrov, vulgo &rovöogı», 
vgl. Anhang zu A 541. 

549 —551 = N 174—176. 

553. odro dn, zur Einleitung 
einer vorwurfsvollen Frage, wie 
O 201, e 204; vgl. B 158, 174. 
0vd8 vv — nrog m a 59 f. 

554. Zvrodzesraı, kehrt sich, 
kümmert sich. aveyTod, vgl. zu 
B 326. | 

555. zegl Erovsıv, damit be- 
schäftigt sind, eich darüber her- 
machen, nur hier; sonst wird dafür 
aupıEno gebraucht, A 482, 776, 


La Roche, Homer Ilias. IV, 


Z 569, W 166, 2 622, 804. Erw 
zZ 321. 

657. xaranrausv, Subject 
dazu ist nud&g, Object Aoyelovs. 
xat’ Axons, zu N 772. 

5668. molitag, Subject oder 
Object? Der Sinn der beiden Verse 
ist „es muss endlich einmal der 
Krieg sich zu Gunsten der einen 
oderderanderen Partei entscheiden.‘ 

5659 = A A472. 

5860 = N 44 u. 821. 

561 = 661. Vgl. E 529, N 121. 

662 —564 == E 530-532. 

565 —= II 562. »xal avrol, 
schon von selbst (aus eigenem An- 
trieb), zu N 46. 

666. &v Bvuo PaAlechcı sich 
zu Herzen nehmen, vgl. K 447, 
5 60, % 313, u 217 (das Activ I" 
139, II 529, 485, ı% 260); ebenso 


& 
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IAIAAOZ O. 


„Avtihoy', 00 tıs 08lo vs@rsgog KAAog Ayaıav, 


570 


oVrE noolv Hacamv obr' &lxıuog @g 0V uaysodear‘ 


ei zıva aov Toowv EEaiuevog üvdon BaAoıada.“ 

Sg einav 6 ulv avrıg andoovro, rov Ö’ ÖgohVVvev' 
&n 6° Edope Tpoudywv, xal axovrıos dovpl Pasıvo 
aupl E nanınvag. Uno 68 Tpwes xExadovro 


675 


Avöpög dxovriocavros. 6 0° ouy Adıov Beiog nxev, 


ara’ ‘Insraovog vlov, Unepdvuov Meidvınnov, 
vı000usvov noAsuovds Bais OTndog apa uafov. 
Öounnosv 68 neoWv, Tov Öf 0x0T0g 0008 xaAvıbev. 
’AvtiAogog 6’ &n0poVos xUmv sg, 05T’ Ent veßew 


580 


Binusvo alten, tov T’ EE euvnQL Hopovra 


Inontne Eruynoe BaAcv, UmeAvos 68 yvia' 

&g ml ool MeAavınns Dog Avriloygog ueveyapuns 
tevysa ovAnomv. QaAl 0U Addev "Exroga Ölov, 

05 da ol avrlog NAdE HEwv ava& Önorire. 


585 
GAR © 


’AvriAogog Ö’ 0V usivs Hoog ep Eav woAsuuoens, 
y’ üg Ergsoe Bol vanov bekavrı doıxas, 


Og TE xUva xtelvas n BovxoAov aupl Boedaı 
psVyYEı, nelv weg OuıAov KoAAuodnusvaı Avöpmv' 


ev) gosol zu A 297. Evrideoden 
Hvun Z 326, « 361, 4 102, » 342, 
p 355, m 248. &6 Hvuor ABdiAero 
Herodot, I, 84; VII, 68. gee«- 
Eaxvro, vgl. M 263, N 130. 

‚569. Das dem Antilochos über 
Verdienst gespendete Lob, wodurch 
Menelaos denselben zu einem kühnen 
Ausfall gegen die zum Schutze des 

etödteten Dolops sanrückenden 

erwandten des ektor anstachelt, 
ist in Anbetracht des beabsichtigten 
Zweckes nicht nur nicht anstössig, 
sondern klug berechnet. Man darf 
daher nicht verbinden 0 tig vEo- 
tegog AAAog Ayausv oVTE moolv seio 
90009 (Early) odr' arınog Og 0v. 

570. &Axınog udzeo®aı, In- 
finitiv des Bezugs, wie 642 auelvov 
naysodaı. Z 460, II 292 dgotsveone 
naysodeı. E 536 Boög Lone werd 
ngWrorgı uaysodaı. A 258 zegl 6’ 
Eork ueyeodaı. Z 79 apısroı m&cav 
En’ HoV bare uüyeodal ve pgoveeıy 
ze. 77186, 7 112, 6 202 Belsıy rayvg. 


571. ei Baloıc#a, Wunschsatz 
wie X ı1i, N 826, IT 659. 


672. dmioovro, aus den Reihen 
der Vorkämpfer. 

573—575 m I 496— 498. 

677 = © 813, N 186. 


678 = 49 504 u. 461. 

681. Eruynoe Paiov, für das 
ee, zu 4 Tvynoag oder Tvyov 

PeAe, zu 4 106, N 371. Vgl. 
7 466 00x Zröynaev Ellkus. & 334, 
z 291 TUynoe yap Eoyouson vnög. 

582. dm) cool Melavınna, zu 
4127. Boge Teizen ovinoo», 
E 617 f£. 

684 == P 257. ava önornta 
wie dv’ Ouılov I’ 449, ‚E 528, 
A 247, 259, M 49; ava uaynv 
E 167, T 319. 


585 = E 571. 

686. !rosoe, wie A 545, 745, 
N 515, 5 622, O 6589, P 603, x 148. 
Onol, einem "Löwen. 

587. &ugl, bei. 
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os ro&oe Neorogiöng, int 6 Tomes te anal "Exrtog 


590 


nyn Heonsoin PeAsa Orovosvra yEovro' 


orn 62 ueraorgspdels, dnei inero Zdvog Eralgov. 


Towes Ö8 Aslovoıv Eoınores @uopayoıcı 


vnvolv Eneoosvovro, HAıög 6” Ereisıov Eperuds, 
0 opıoıv altv Eysıps uEvog ueya, Heiys 68 Duuov 


695 


‚Aoyslov nal nubog anelvvro, tovg 6’ 000dvver. 


Exrogı yap ol Hvuog EBovAsto xUdog 0oEEaı 

IIgıauiön, iva vnvol xogmvicı Heonıdatz VE 
&ußaAoı dnduarov, Bdrıdog 6’ Lkaloıov aenv 
ra0av Emıuomvsis' TO yap ueve untiera Zeus, 


600 


vnög xarouevns o8las Opdaiuolcıv ldEoduı. 


&u yao On rov Zuside nailwEıv napa va@v 
Inosusvaı Toowv, Anvaoicı Ö8 audog Op£keıv. 
Ta pgoVeav vnscaıv Enı yAapvonoıw Eysıpev 
"Extoga IIpıeulönv uche neo usuaora xal avrov. 


605 


ueivero Ö’ ag OT’ "Aons Eyyeonalos 7 04009 KUR 


ovgEs01 uelvnzaı, Badeng Ev Tappsoın vAng' 
apAoıouog ÖR pl Oroue yiyvero, m ÖE ol 000€ 
Aauneodnv BAoovonoıw Un’ ÖOpgpvow, aupl Ö& unAnE 


589. dal — zEovro = 9158, 
159. Vgl. E 618. 


691 = A 59. 
692—69.  Hektor dringt 
immer weiter gegen die 


Schiffe vor und die Achaier 
ziehen sich hinter die erste 
Reihe derselben zurück. Aias 
kämpft von dem Verdecke 
herab mit einem grossen 
Schiffsspeer. 

692 — E 782, H 256. 

698. vnvolv dmeoosvovro, 
wie verschieden von B 150? &r8- 
A210» Zperuns, vgl. A 5, E 508. 
Die Troer erfüllten die ihnen durch 
den Rathschluss des Zeus zuge- 
wiesene Aufgabe, zu siegen und 
die Achaier in die Schiffe zurück- 
zutreiben, damit der gekränkten 
Ehre des Achill Genugthuung 
widerfahre. 

694. Zysıpe ueya, wie 232. 
DeiAye, zu M 256. 

696 = M 174. 


597. Beomidaks, M 177. 

698. ZußeAo:ı, vergl. Anhang. 
&Ealcıov, verderblich, schrecklich. 

599. z&oav, vollständig. ro, 
darauf, mit folgendem epexege- 
tischen Infinitiv, vgl. zu E 665, 


Z 79. Vgl. Anhang. 

601. Vgl. 69. 

602. Oe&fsıv, analog mit 
Snofuevaı, vulgo og&faı, vgl. An- 
hang. 

604. Vgl. & 3756. Die Verse 


596—604 scheinen später einge- 
schoben zu sein, sowie O 56—77, 
610— 614. 

605. 
Z 101. 

606. 
valvnraı, zu T 403. 
dAng, wie E 556. 

607. dyioıcnög, Schol. «peos, 
vgl. T 168. 

608. AuunecHny, Dual wie 
P 680, T 366, vgl. u T 17. 
BAooveysıv, wie H 212. 


8* 


valvero, vgl. E 717, 


odgE0ı geht blos auf. ve. 
TaEYPECLY 


| 
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IAIAAOZ O, 


ousodaidov XEOTAYOLOL TIvaodero urpvaufvoro 


610 


["Exrrogog' avrög yap ol an’ aidegog 1Ev auuvrop 


Zeug, O5 uv nAeovsooı usT’ avögdoı uoVVov &ovra 


tlua xal xvöaıve. 


uvvviadıos yap ZusAlev 


800509” ' 70 yap ol Enwugvvs HOEGLLWOV NUag 
IInaras ’Admvaln Uno Imisidao Bingı). 


615 


au) 6 EdeAsv bmkaı oriyas avdpav neientiiov, 


N 6n nAstorov OuıAov Ogu xal Tedys” Kgıore' 
aA” 000 ag Övvaro bnkaı udia weg wevealvwv. 
loyov yag wveyndov agmpoTES NUTs aeren 
nAlßavog weyain, moAıng aAög Eyyvg 8ovon, 


620 


n te uevsı Aıyeov aveumv Auınmoa neAsvde 


KUUETE TE TEOPÖSVTR, Ta TE MOOGEHEUPETRL abınv 
os Aavaol Towag ucvov Eunsdov ovö} YEßovro. 
avrag 6 Anumousvog nupl navrodev Evdop’ OulAn, 
&v 6’ Enso’ gs Ors nuua Bon &v vnl neonoı 


625 


609. Tıvaooero = Loeslero, 
vgl. N 805, II 104, O 647. 

610. am’ @l$&oos, Zeus sitzt 
noch immer auf dem Ida. 

611. Woüvo», unter den Troern. 

612. Der Grund, warum Zeus 
den Hektor jetzt so auszeichnet, 
war nicht der hier angegebene, 
sondern T'gweosı aal"Erzogı Bovlsro 
viany „vdalvov Ayıına nodag 
tayuv N 347, vgl. 360 dla Qdrıw 
avdawe nal vida. 

613. Erwgvve, nur noch @ 100, 
das Transitivum zu drnide, führte 
ihm heran. 

Die Verse 610—614 wurden schon 
von den Alexandrinern für unecht 
erklärt. 

615. Vgl. M 47. 
entschlossen. 

618. ioyov, sie hielten Stand, 
hielten sich fest, wie E 492, M 483, 

N 679. zuoyndör ‚aoneöres 
vgl. nugyndov opeag aurodg agrv- 
vavreg M AB, N 152. NUre neren, 
vgl. P 747 Alovı’ loyaveınv, os 
TE mv loyaveı dvÖmg. 

619. nAlßBerog, 273. DasGleich- 
nis ist nachgeahmt von Vergil 
Aen. VII, 586 ille velut pelagi 


Ed elev, war 


Aaßgov UNO vepemv Kvsuorgspis' n dE TE nüca 


rupes immota resistit, quae sese 
multis circum latrantibus undis 
mole tenet. X, 698 ille velut 
rupes, vastum quae prodit in 
aequor, obvia ventorum furiis 
expostaqueponto vimcunctam atque 
minas perfert coelique marisque, 
ipsa immota manens. 

620 = 517. wuEevesı nelevde, 
den Andrang der Winde aushält 
und den Anprall der Wellen. 

621. TE0PoEVTE« (v. To&po), 
die genährten, d. h. grossen, mäch- 
tigen, vgl. A 807 zeöyı üne. 
avınv, merenv, dafür ein Theil 
der Quellen adıy, anıy, anınv. 

622 = E 527. Vgl. Anhang. 

623. LAaunöpevog avol, Schol. 
megLAuumOnevog VORO TOV Orimv WE 
VRO TEVEOS. 

624. Der Vergleich mit den 
Wellen, die in das Schiff hinein- 
dringen, findet sich auch O 881 fl. 

625. Aaßgov, ungestüm. vmo 
vepsn»v, unter dem Einflusse der 
Wolken, insoferne dieselben den 
Sturm ankünden. Anders II 375, 
y 874. dvauorgspäs (A 256) 
ndEnuevov vmo dv8uov. 7, vmös. 
n&00, wie 599. 
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ayın Vrnengupdn, aveuoıo 68 Ösıvög ayın 
lotin Eußpzuerai, roousovoı ÖE TE poEva vadıaı 
Ösidıoreg‘ TurdoV yag vn’ &x Havaroıo pEgovraı' 
as Edaltero Huuög Evl arndesocıv ’Ayaımv. 


680 


avrao 6 y' Ms re Admv 6Aodpemv Bovalv &neldaiv, 


ai 6a Tv’ Ev elausvn EAsog ueyaAoıo veuovraı 
uvpiaı, Ev ÖE TE 170 vousvs, ov za odpa elöwg 
Inol naynoaodaı EAıxog Boos aupl Yovnaıv' 

n co 6 ulv zpWrmoı xal Vorazinoı Bosocıv 


635 


aitv Ouootıyaei, 6 dE T’ Ev uesonoıv OpOVGRS 


Bovv &beı, ai ÖE Te maoaı Unerossev' sg Tor” ‚Ayauol 
deonsciwg Epoßndev up’ "Errogi zul Aıl zarel 
navres, 0 Ö° olov Enspve Muxnvalov Ilsgıpreyv, 
Kongnog plAov viov, 6g Edevosnog &vaxtos 


640 


626. &@yvn, Schol. ro ayewdes 
ins daiAcoons anoßınun. Özıyös 
ann, vgl. Einl. $ 4. Andere 
schreiben anzıg, aber Homer ge- 
braucht nur anın, 5 254, 6 567, 
ı 139, vgl. Anhang. 


627. Eußg&usras, Paraphrast 
BETE nyov nvei. 

628. zvr®0», nur wenig, d. h. 
kaum. vn’ dan — gYEgovyeaı 
werdensie entrissen, davongetragen, 
vgl, E 885 u’ vnnvenay zayeeg 
nödss. O 700 gyevksodaı vr &x 
xaxod. T 300 wıv dr’ du Boavarov 
dyayausv. E 22, Z 57, II 687, 
X 202, y 175, ı 286, 489, % 129, 

216, 287, 446 Umenpsvysıv Ajon, 
ÖAEPE09, KAHOTITa. 

629 = I 8. 

630. &meAdwv, wie K 485; an- 
ders T 91. 

631. Vgl. 4J 483. 

632. 0v zo odapa eidg, weil 
er weder die Hunde auf ihn hetezt, 
noch ihn mit Feuer verscheucht. 


633. dupl govjcıv, um den 
Mord. Schol. vzie rov un avaı- 
eed7vaı. Yovyoıw steht nur noch 
K 521, sonst po». 

635. Önoorıyası = Öu0v orel- 
zei, GVUTOREVETL, 


ayyehins olyvsons Bin Hoaxinein‘ 


636. vrzerescoav (wie H 217, 
P 275, 587) = Un0 Tod Adovrog 
rosoav, nehmen Reissaus, er- 
greifen die Flucht vor ihm. 

687. &poßn®ev, wurden in die 
Flucht gejagt. 

638. mavreg,olov,entsprechend 
dem ßov» und zacaı im Vs. 636. 
Vgl. auch A 174. 

640. ayyellns = üyyeslos, als 
Botschafter, zu T' 206. Wäre 
&yyeilng causaler Genitiv = ayys- 
Alns Evena, so müsste neben dem 
Frequentativum oiyveoxe nothwen- 
diger Weise der Plural ayyslıao» 
stehen, nicht aber der Genetiv 
Singularis, der nur einen einmaligen 
Botengang bezeichnen kann. Ebenso 
heisst es Hesiod Theog. 781 "Igıs 
ayyeilng nwleitar Er’ zvgEa vore 
®eaAacons. Neben dem causalen 
Genetiv könnte ferner der Dativ 
der Person nicht stehen, wohl aber 
neben dem mit dem Verbum enge 
verbundenen Nominativ des Prae- 
dicatenomens, wie B 786 Towolv 
ö° &yyelos Hide, ebenso A 714, 
2 2, 166, & 561. Nach dem 
Scholiasten getraute sich Eurystheus 
nicht, den Herakles zu empfangen 
und bediente sich deshalb eines 
Boten. 
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Tod yEver’ &% naroög MoAv YEigovog viog dusivov 
ravrolag apstdg, nusv nodag nd8 ucysodaı, 

xal v0oVv Ev nowWroıcı Muxyvalov Ereruato' 

os da TOR” "Erropı aüdog Iineoregpv Eypvakıke. 


645 


GTospPelg yüp ueroniodev Ev-donidog Avruyı wairo, 


ınv avrög Pog&soxs noönvene, Epxog axovrmv' ' 
ın 0 y Evi Blapdelg ndosv Untiog, aupl Ö8 unane 
ouspdaisov xovaßnos nepl XEOTEDoLCL MEOOVTog. 
Errop 6’ 06V vonoe, HEnv dE ol äyyı nagdoın, 


650 


orndei Ö° Ev Öogv nnke, pilmv ÖL um Eyyog Eralgmv 


xreiv’' ol 0° obx &övvavro xal ayvuusvoi weg Eraigov 
yonıousiv' avrol yag uaia Ösidıoav "Extoga dlov. 

. sioomol 6’ &y&vovro venv, nepl Ö° £oysdov Anpeı 
vnES, 0daı ne@taı eipvaro‘ tol Ö Emeyvvro. 


655 


641. ToU &x nargog, von die- 
sem als Vater. 

642. navrolag Kgerdg, in 
jeder Art von Tüchtigkeit, vgl. 
ö 725, 815 mavroimg agerjoı nene- 
ou&vov (durch alle möglichen Vor- 
züge ausgezeichnet). nodas, 
durch Schnelligkeit, im Laufe, wie 
N 825, T 410, X 160, % 756, 792. 


643. v00», an Einsicht, Verstand. 
Erdruxto 89 NEWTOLCLY, war 
unter, gehörte zu den ersten, vgl. 
P 279, 2 550 eol utv eldog weg! 
8’ Eoya terunto av alimv In- 


voov. T 826 yuvaııaıv alldov 
asoleını v009. 

644. Vgl. 491. 

645. oroepdels weromıohev 


ueraorgepdele. mailto (v. 
zaAlo), wurde geschwungen, d. h. 
schlug an, stiess an. 


646. nv nwoönveneu, statt 
moönvexeog, 79, zu N 340, 5 172. 
fonog axovrov, I 137. 

647. PiAupdels, hängen ge- 
blieben, vgl. Z 39. «&ugyl gehört 
ebenso wie zeel zum Dativ xg0o- 
t&gpoıcı (zu B 805), während an der 
ähnlichen Stelle O 608 blos &ugpt, 
II 104 negl steht. 

649 = 1 8438 u. O 442. 


"Aoysioı Ö8 veov ulv dywonoav nal avayın 


651. Vgl. A 241, 588, © 125. 

653. elownol &y&voyro, wur- 
den ansichtig = eig ara dy&vovro 
(zu H 313). Subject ist Ayauor, die 
bis dahin die Schiffe im Rücken 
hatten, und als sie sich hinter 
diese zurückzogen, dieselben vor 
sich sahen, während die Troer, 
welche gegen die Schiffe vordrangen, 
diese schon längst vor Augen hatten. 
negıdoye®ov, neml. «vörovs, 
schlossen ein, umgaben. Schol. 
al organ vieg avelaßov avrovs. 
Sonst findet sich nur das Medium 
zegi£yeodeı (sich um etwas herum- 
geben, schützen) A 398, ı 199; 
aber auch das einfache &xo wird 
so gebraucht X 822 zod @Alo T600v 
ubv Zye yooa yalnea Tevyen, sonst 
umgaben (bedeckten, schützten) 
soweit die Waffen seinen Leib. 
ı 301 goeves nnop Eyovomw das 
Zwerchfell umgibt die Leber. 
u 75 ovdE nor’ aiden nelvov Eysı 
KoEVpNV. 

654. Vgl. & 31, 75. vol, Tooes. 
&neyvvro (11 295), vgl. zu 360. 

656. veov: bei wen steht, 
wie bei eixw, rafouaı der Genetiv, 
vgl. M 406, II 629; doch findet 
sich auch der Genetiv mit «zo 
N 728, 2 248. 


IAIAAOZ XV. 


119 


av ngmreov, avrov Öd& map& nAdinoıv Eusıvavr 
adg00L, 0VÖ8 xEdaadEv ava Orgarov' loys yag aldag 
xl 080g’ alnyks yap OuoxAsov aAAnkoıcı. 

Neoroo avrs udlıore TspNvıos, 0905 ’Ayaıav, 


660 


Alaasd’ vndo Toxdwv yovvovusvog Kvdon Eraotov' 


„® piAoı, avegss Eors, zul aldo HEod” Evi duuo 
mv dvdgamwv, En) Ö: uvnoaode Eunorog 
naldmv nd’ aAoymv xal xıiaıog 708 Toxnav, 
nutv Orem Emovoı xal @ nararedvnxaaı‘ 


665 


av vneo Evdad’ Eya yovvafounı od Kagkovımv 


EOTANEVOL KORTEEDS" undE TEwnaodE Poßovds.“ 

Ds EInav Brguvvs uEvog xal Bvuov Exdotov. 
roicı Ö’ an’ OpdaAumv vepog dyAvog woev ’Adıın 
Ysondoıov' uaAa dd Opı Poog yEvsr’ auporspader, 


670 


nuv EOS vn@v xal Önoulov moAguoıo. 


Exropa Ö’ Eppaosevro Bonv dyadov xal Eraipovs, 

nutv 0001 WErOnLOdEV Ap&oracav 0VÖ” Euayovro, 

nd" 0000: nag& vnvol uaynv Eudyovro Honoıv. 
ov0 &e’ Er’ Alavı ueyaanrogı Nvdavs Hvun 


675 


Eorausv, Eva neo Aldoı apEoracav vies ’Ayaıav' 


aAr” 0 Ye vn@v Ixpı’ Enoyero uaxo& Bıßaodwv, 


656. zemreov, der ersten Reihe, 
so statt zeWwrov oder rooreom» 
mit den besten Quellen, vgl. sewv E 
818, moll&o» B 131, I 544, aöreov 
M 424. «&üroo, dort, wohin sie 
sich eben zurückgezogen hatten. 

657. Vgl. Herodot V, 102 doxsdd 
— 0dN0RV Ava rag molsıs. ÜoyE, 
hielt zurück. 

668. afnzes, I 435, O 26. 

659 = 370. 

660. Alccsro yovvovusvos, 
wie z 240; dafür Aloosro yovvo» 
I 451, x 337, » 481. Önke, im 
Namen, bei, wie 665, X 338, 2 466, 
o 261. Dafür auch zgos » 324, oder 
der blose Genetiv X 345, A 66. 

661 = 561. 

662. Er, dazu. 

665. yovvafonaı 00 nagEoV- 
rovy = A 66. 

666. Vgl. N 56. 

667 == 500, 514. 

668. vEpog ayAvog, zu N 271. 


670. moös vnov, von Seiten der 
Schiffe, d. h. nach den Schiffen zu, 
wie K 428, 480, X 198, » 110, 111, 
9 347. nal, statt des gewöhnlichen 
nöt, wie 664. 

671. 6’ &yepaocavro haben alle 
Quellen, nicht ö& gexooavro. Para- 
phrast EHedaavo, sie achteten auf. 
Bon» &ya®#6v, von Hektor nur 
noch N 123. 

673 = ı 54; vgl. M 175, O 414, 
2633. Die Alten verwarfen 668—6738, 
weil vorher von keiner Dunkelheit 
die Rede gewesen und weil sich 
Athene trotz des von Zeus erlassenen 
Verbotes in den Kampf einmischt. 

674. Alavrı, welcher? Fvuo, 
local. 

675. Hier ist der Begriff „Fern“ 
in den Relativsatz gezogen, anstatt 
&yeorausv Evda neo aAloı Eoraoav. 

676. &moyero, gieng darüber 
hin; wie 685; sonst bedeutet es in 
der Regel invadere, aggredi. 
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voue 08 Evorov ueya vevuayov Ev naiduyor, 
#oAAntov BAntgoicı, GvmanısıXooinnyv. 
os 6’ öT’ Are innoicı xeintitew ev eidws, 


680 


ös T’ insel &u noAdmv niovgas Ovvasigera innovg, 


osVag &x nsdloıo ueya ngorl Korv Ölnraı 

Aropogov nad” 660v' moAdsg TE E Bnnoavro 

av£gss 708 yuvalxsg' 0 0° Zunsdov aapeikg wiel 
dowoxav KAdor’ En RAAov apsißeras, ol d: aerovgan' 


685 


ög Alag Ent noAla Boawv Ixgıa vnov 


polre uaxo& Bıßas, pywvn dE ol aldEp’ inavev, 
aleı Ö8 ousgdvov Boowv Aavaoicı nEAsvs 

vnvol rs xal nAcinoıv auvveusv. ovöL ubv Exrog 
uluvsv Evi Toomv öuadn nuxa Hopnxraov' 


690 


al’ os T’ opvidnv nersnvov alerog aldov 


&dvog dpopuareı, norauov apa Booxousvanv, 
Anvov n yepavmv 7 xUxvmv doviıyodsigwv, 
os Extmgp ldVES vEog KVAVONEWEO0L0, 

avriog alkas' ov Od Zeug MosV Önıcds 


695 


677. Vgl. E 594. vavuayo», 
vgl. 389. 

678. »oAAntov PAnrooısı, 
zusammengefügt mit Bändern (oder 
Nägeln). Schol. ovunloxcig, yougpoıs. 
Die Stange war nicht aus einem 
einzigen Stücke, 

679. neAntiferv, rennen, von 
#eins, das Rennpferd, welches ge- 
ritten wird, vgl. e 871 aup’ enl 
dovocrı Paive nnd” os Parov 
öiavvov. An ein Reiten kann aber 
hier nicht gedacht werden, denn 
der Kunstreiter steht auf den Pferden 
und springt abwechselnd von einem 
auf das andere (&Alor’ En’ dAlov 
apslßeran). 

680. nlovpag = reocapag, wie 
71,8 233, e 70, © 249, y 111. 
ovvaelgeraı (welcher Modus?), 
zusammenkoppelt, vgl. X 499 od» 
d’ neıgav Icon, Er wählt sich ans 
einer grösseren Anzahl von Pferden 
solche heraus, die zusammen passen, 
d. h. die von gleicher Grösse. 

681. dinteı, lenkt, wie such 
dıoxeıy gebraucht wird. 


zeıpl ucAn ueyaAn, Orgvvs 08 Acov au’ avıo. 


682. Auomoeov (An0v Yegov- 
oo@v) 680», die Heerstrasse. 

683. Zuredo» fortwährend, ver- 
stärkt durch &opaAfg (unaufhörlich) 
und «lei. Vgl. N 141, v 86 dogpe- 
Aka Desı Zunedov. & 42 aapalkg 
alel. II 107 Zunsdov alev. So wer- 
den auch ovvszäs, vorleufs, dumevdsg 
gewöhnlich durch aie/ verstärkt. 

684. Construiere Hewoxw» dnauel- 
Bere: &AAov &AAore, springend wech- 
selt er eines nach dem anderen. 
ot d% wEerovreı, anstatt eines 
untergeordneten Satzes, „während 
diese dahineilen“. 

686. Pa», durch die folgenden 
Verse genauer bestimmt. 

687. opeoövov, wie 782, für 
das gewöhnliche owsgdalsor. 

690. Vgl. B459. «idw», dunkel- 
roth, braun, Beiwort der Pferde, des 
Löwen und des Ochsen, wie aueh das 
lateinische ‚„fulvus“. 

691. E#vos, vgl. B 87, 459, 469. 

692 = B 460. 

693. vEog, vgl. 416, 704. 

694. Önıohe, also „vorwärts“. 
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avrıs 08 Öguusia udyn nap& vnvolv Eruydn. 
pains x’ anuntes nal arsıp&aug aAANAoıcıv 
&vrsod' Ev woAdun' ag Eoovuevog &uayovro. 
toicı ÖF uapvausvorcıv 00° 17V voog‘ n Toı ’Ayauol 


700 


0©x Eyacav psvksodaı dr’ En nanod, aAl 0AEsodaı' 


Towoiv 6’ Einsto Huvuög Ev) Srjdsooıw Exaotov 
vnas Evngmasıv xrevesıv 9° NEwag 'Ayauovg. 
of ubv Ta pgoveovrss dpeoraoav aAAmAoıcıv' 
"Exrrog Öt novuvng vsog Nbaro MOVTonogoLo, 


705 


xaAns wxvalov, 7 IIpwrsoiAaov Eveızev 


&s Tooinv, 000’ aurıg anıiyays nargida yalav. 
Tov nso In mepl vnog Ayaroi ve Toweg re 
Önovv aAANAovg avrooyedov' 0U0° &pe Toi ye 
T0Ewv Aids dupls uEvov 0V0E T AHOvWV, 


710 


ar” ol y’ Eyyudev lorapevor, Eva Hvuov Zyovtes, 


bear dn meidnsocı xal ablvyaı uayovro | 
xal Eipsoıv usyakoıcı xal Eyyscıv aupıyvoısı. 
moAAd 68 Paoyava anal ueAnvöste nunnevin - 


696—746. Hektor drängt die 
Achaier von dem Schiffe des 
Protesilaos zurück und will 
es in Brand stecken; Aias er- 
legt zwölf Troer, die Feuer 
herbeibringen. 

696. adrıg, von neuem. Ögt- 
weile, heftig. 

697. palns, zu IT 220. arsı- 
e&sag, die noch nicht aufgerieben 
sind, nicht erschöpft, 

699. roicı 08 nv vöog, sie 
hatten diese Gedanken. 

700 == N 89. 

701. Endorov, vgl. 288, P 226 
und 386 xsnueal ce modes # UnE- 
vegdev Enadorov zeiges T Opdal- 
vol TE nald0csto WaEVaWEVOLLY. 

702. Vgl. © 182, N 629. 

703. a paow&ovzeg, vgl. 603. 

705. oaxvadiAov, wie ® 111, 
u 182, o 473, das schnell im Meere 
ist; ‚gewöhnlicher sind die Beiwörter 
oxvzogos, Bon, selten wxeie. Eves- 
»ev, zu I 306. 

706. yaiav, über den blosen 
Accusativ vgl. zu, I’ 262. 

709. adındg (dloow), rag Öguds. 


&ugpig, getrennt, aus der Ferne, 
vgl. H 342, © 444. 

710. iyyodev lorauevoı, die 
übrigen Achaier standen nicht auf 
den Verdecken der Schiffe, wie Aias, 
sondern auf dem Boden, Eva Hv- 
wo», vgl. N 487. 

711. Die Axt wird sonst nicht 
als Waffe erwähnt ausser hier und 
N 612. 

7112. Vgl. N 147, O 278. 

713. weldvöera: Schol. auör- 
gödera. uelalvag Außas Eyovıa dede- 
wevag. Das Wort bedeutet „schwarz 
eingefasst“ wie Soph. Antig. 945 


yaAnoöfzoıg aulcig vom Gefängnisse 


der Danae gebraucht wird und 
Aristoph. Aves 219 &lepavrodsrov 
poguyye, die mit Elfenbein ein- 
gefasste Leier. Vgl. Eurip. Iph. 
Aul. 582 dispavrodstwv donem. 
Rhes. 383 yovooderog alu. 33 *E00- 
Östa röfa. Aisch. Sept. 43 weiav- 
ögtov oaxog. 160 yuAnoösro» GEXEOY. 
Frgm. 55, 6 zainoderoıg xorvlaıg. 
Herodot IX, 37 öngodsrp Evim. 
II, 41 spenyls ovoodsrog vom 
smaragdnen Ringe des Polykrates 
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&AAc ubv Eu yeıg@v yauadıs nEoov, Kia Ö’ ar’ wunv 


715 


avdpnv uagvausvav' bes Ö' aiuarı yaia ueAcıva. 


"Errop Ö8 novurndev Enel Adßev, oUyl wehls 
&gpAnorov ucra yegolv Eyav, Tomalv ÖL xEisvev' 

„oloere Up, äua Ö’ avrol aoAdtes 0eVvUT’ avınv' 
vov Npıv navıov Zevg ükıov nurg Edwxe, 


720 


vüag Eheln, ci ÖsVg0 HEwv adamrı woAovon 


nulv unuara noAia HEoav KRxorntı YEgovTWV, 
ol w’ &HElovra uaysodaı Exil wpvurnoı veesoıv 
avrov T' loyavaacxov dontvovro Te Anov. 

ai ei OA 6a rors PAanıs ppevag svgvona Zeug 


725 


NuETEpag, vUV adrog Enorgvva nal dvaysı.“ 


os Eyad’, 00.0’ pa uällov En’ Apysloıcıv ögovoav. 
Alias 6’ ovner’ Zuuvs’ Bıabero yag Beideooıv' 
air” avsydfsto TurdoV, OLöusvog Havesodaı, 
Honvvv Ep’ Entanodnv, Alne Ö' inpıa vnög &ions. 


730 


EvB’ Ko’ 0 y’ Eornası dsdornuevos, Eyyel 6’ alsl 


Tooas &uvvs venv, Og tig PEpoı Axduarov mwüp' 


Einige Erklärer verstanden darunter 
„die schwarze Scheide“, aber man 
fasst es wohl besser vom Griff (Br) 
der mit schwarzen (eisernen) Bän- 
dern an der Klinge befestigt war. 
KOrnevra, miteiner san (A219) 
versehen. 

714. dila uiv — alıe Ö8, 
theils — theils, wie Z 147, ra ubv — 
alla dE. Ex ‚weıo@v, der damit 
kämpfenden, dr’ um», derer die 
sie umhängen hatten. 

715. dee d’ aluearı, wie d45l, 
0 65, T 494. 

716. nevunndev, anstatt des 
Genetivs zoüpvng, wie 'Iöndev ue- 
dEwv. 

717. &gpAaorov, Schol. od ro 
&xE00T0A109 (Verzierung am Vorder- 
theil des Schiffes), &Al«& zo &nl ns 
weduvnS. Herodot VI, 114 Zm- 
Anßowevos av dpldozwv veog. Eyov 
ist das Hauptverbum, welches nach 

iechischem Sprachgebrauche bei 
Verben, die einen Zeitabschnitt be- 
zeichnen (zu A 168) im Participium 
steht, während das Verbum finitum 
eine "adverbiale Nebenbestimmung 


dazu bezeichnet „er hielt unauf- 
hörlich“. 248 xAavcas xal Odv- 
eaxuEVvog nEedEnner. 

718. ofoere, zu I'103. Herodot 
VI, 113 wög re aireov xal Emelup- 
Bdvovro Tov vEeov. 


719. &£ıov, der uns für alle 
entschädigt. 
720. vn ag €, Eleiv tritt epexege- 


tisch zu &&ı0v Nuae und hängt wie 
dieses von Zöwxs» ah, vgl. Z 79, 
M 233, ß 284. ea» asuırı, weil 
sie, wie Hektor jetzt für gewiss bält, 
dieselben zum Untergange, bestimmt 
haben, vgl. M 8 deov dexnı TE- 
TUXTO ddavdım' zo nal od Ti no0- 
Adv 100v0V Eunedov ne. 

721. KANOTNTL, Feigheit. 

724. flante, bethörte, wie 
&E 178, Y14, Theognis 387; häu- 
figer pedvas keldodaı. 

727 = II 102; vgl. A 589. 

728 = E 443 u. J12, v 21. 

‚129. Honvvv, eine Bank. Schol. 
znv Tov Konn.aToY addon N] TV 
Tod nvßegvnitov. 

130. dedonnuevos, vgl. 4 107. 

731. Toögs, ösg rıs, zu A 867. 
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ist d2 ouspdvov Boomv Aavaoicı aelsvev' 
„@® plAcı Nowss Aavaol, Hsgamovreg "AoN0s, 
avepss Zore, plAoı, unnoaode 6} Hovgıdog alas’ 


735 


ne Tıvas pausv slvaı Kooontnoas Onloom, 


nE Tu Teigog &gsiov, 6 x avöodaı Aoıyov duuvar; 
0% uEv Ti 0ys00v &arı noAıg RVEYoLS agapvie, 

N x enauvvaluscod” Erspaindı Önuov Eyovreg' 
all’ Ev yap Temwv nein nuna dapnxranv 


740 


növım xeniımevor Enas Nusda mareldog ang‘ 


To Ev yeool Pows, 0v werdıyln noAduoro.“ 

7, zul uauomv Epsm’ Eyysl okvoevtı. 
5 rıs 68 Tommv xolAng El vnvol pEgoıro 
ovv vgl amAsio yapıv "Ertogog OrpVvavros, 


745 


rov Ö° Als oVraons Ösdeyuevog Eyyel varpn' 


Öwdsxe dd pomapoıde vEnv avroayEdoV ovre. 


IAIAAO2 NL. 


IIargoxicsıa. 





Ns ol ubv neol vnög &vooeiuoıo udyovro' 
Ilavooxiog Ö’ Ayıılmı naglovaro, noıuevı Aaov, 


732 == 687. 

733 = B 110. 

734 = Z 112. 

736. &ocontnoug, vgl. 254. 
örxloon, in Reserve, als Rückhalt. 

736. &g8:0v, stark, wie 1 407. 

738. £rspainde, das den Aus- 
schlag gibt, sonst nur Beiwort von 
sinn. 

7139. y&o, ja. 

740. xenkıuEvoı, von der un- 
mittelbaren Nähe eines Ortes, wie 
E 709, II 68, ö 608, » 235, The- 
ognis 1216. nwed«, befinden uns, 
zu I 542. 

741. Pomg, owrneie, wie Z 6, 
II 95. weılıydn, in der Lässig- 
keit, vgl. 2 739 00 yao wellıyog 
Eone zur teög &v dal Avyof. 

742. £gyenxe, absolut, machte 
sich zu thun, arbeitete. 


743. g&goıro, sich stürzte, wie 
T 172, sonst nur zur Bezeichnung 
unfreiwilliger rascher Bewegung 
gebraucht, zu A 592. 

744. yagıv, (gratia), zu Liebe, 
wegen; nur hier. 

745. dedeyue&vos, vgl. 730. 


II 


1—47. Patroklos schildert 
dem Achill die grosse Noth 
der Achaier und bittet ihn, 
dass er entweder selbst Hilfe 
bringe oder ihn in seinen 
Waffen mit den Myrmidonen 
in die Schlacht ziehen lasse. 

1. Uebergangsvers, wie A 59 
Mı, IT101. vnös, das O 704 
nannte. 

3,4 == I 14, 1b. , 


f 
N 


IN 
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Ödxpva Hepgua 1Emv Mg Te nonvn ueAavvdgog, 
n Te ar’ alyliınog erong Övopsp0vV yEsı VIRp. 

5  Tov Ö8 idmv Wxreips modagang Ölog Ayıldevg, 
xul UV POvnoag Een MTEROEVTE NO00NVOR' 

„ulnts Ösödagvoeı IIarpoxisıg NUTE xoVon 
vnrin, 7 9° Ayo untoi Beovo’ avsiAdodaı avaysı 
elavov antouevn, xal T' LoovuEvnv XaTspUxEı, 

10 Öaxgvoscoe dE um notidepxsrar, OpE aveintaı' 
ın IneAog Ilarooxis Tegev xara danpvov eißeıs. 
nE xı Mvgpidovsoc. nıparaxecı, 7 &uol auıo; 
ne rıv’ ayysalnv DIlng EE Euiveg olog; 

Esıv unv ri pacl Msvoitiov, Axtopos viov, 

15 {ae Ö’ Alanlöng IImAsvg wera Mvguidoveoo:, 
Tov.xne nal Auporegwv Axayoiusda TedvnÜTor. 
ne 0U y’ Apyelav OAopvgsaı, &g 6Adnovrai 
vnvolv Enı yAapvgyow vuepßeaoing Even opns; 
EEavön, un xevdE voRn, iva sidousv Kupwn.“ 

20 tov 08 Bagv Orsvaywv mpooepng Ilargoxisız Inmeu 
„@ Ayılev, IImAkog vid, ueya Yeorar’ ’Ayaıav, 
un veugoa' oiov yap &yos Beßinaev ’Ayaıodg. 
od ulv yap dn navres, 0001 Kdgog 70aV Ägiaror, 
Ev vnvolv adaraı BeßAnusvoı ovrausvoi Te. 

25 Beßinzaı ulv 6 Tuöslöng, xgaregög Arounöns, 
odrastaı Ö’ 'Odvasvg dovpl aAvrös nd Ayausuvov, 
BeßAntaı 68 al Evgunviog xora un00V OL0TW@. 
Tovg uEv T’ intpol noAvpapnazxoı Aupındvovrau 


b = % 534; vgl. A 599. 

7. dedanevocı, bist voller 
Thränen, wie X 491, v 204, 3583. 

9. elavo0 (Eavod), Schol. zeriov, 
vgl. T' 888. 

11. regev, schwellend, weich, 
wie I’ 142, T 328. 

12. zıyavoxsaı, kündigst an, 
wie ß 32. 

13. Schlimmes kann in Phthia 
nicht vorgefallen sein, denn Peleus 
und Menoitios sind noch am Leben. 
‚17. og = On odrog. 
zeid vrzeoßacins opns, die 
steht, ‘v. sind mitschuldig an der 
eine advehen Behandlung des Achil- 


leus, da sie dieselbe nicht verhindert 
haben. 

19 = A 8683. 

20. zgoc&png, Apostrophe, zu 
4127. 

21 = T 216, A 478, vgl. zu 
A 489. 

22 = K 148. 

28—27 == A 826, 826; 659 —662. 

28. moAvpaguanoı, auch x 276 
von der Zauberin Kirke gebraucht. 
dugpındvovıoı sind um sie be- 
schäftigt. Als Aerzte werden sonst 
nur Podaleirios und Machaon ge- 
nannt, vgl. A 833, wo der ver- 
wundete Eurypylos den Patroklos 
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Eine’ drsıousvoL' 0 Ö' aunyavog EnrAsv Ayıllev. 
30 um uf y’ oVV oUrog yes AcBoı YoAog, 6v Gb pvAdoseıs, 
alivapeın. ti 0ev aAAog OvnoETaL Oriyovog TER, 
al as un Apysloıcıv asında Aoıyov duüvns; 
vnAses, 00% &pa Gol ya nano nv Innora IlmAsvg, 
 odöR @drıs uneno‘ yAavan dE 08 Tine Dalacca 
35 nern 6° nAlßaroı, Otı toi v0og Lorlv annvns. 
el ÖE Tıva poE0ol 0701 Peonpoxinv akseiveıs, 
xul viva Tor mag Zmvög Erepgads nowvıa uno, 
all Euf ep nE085 © , üua Ö’ KAAov Anov Onaocov 
Mveouwdovov, NV HoV rı P0ms Aavaoicı yEvmunı. 
40 dog ÖE wor MuoLıv Ta 00 TEUYEa Hmonydivaı, 
al xE we 0ol loxovres andoywvraı MoAguoıo 
Tonss, avanvsvowncı Ö’ agyıoı vieg 'Ayaıav 
teıpousvor' OAlyn ÖE T' avamvevoıg moAduoıo. 
dein ÖE x axumtes xerundrag Kvögas dv - 
45 WoaıuEv por Kotv veuv &no nal aAıoıdov.“ 


um seinen ärztlichen Beistand bittet, 
da Podaleirios auf dem Schlachtfeld 
kämpfe und Machaon selbst ver- 
wundet sei; doch werden auch N 213 
inteo! erwähnt, unter denen die 
beiden genannten nicht verstanden 
werden können. 

29. dxeıomevoı, mit der Hei- 
lung beschäftigt; dafür gute Quellen 
unrichti axsiduevor. dungavos, 
Schol. amgoouayntos, GXaumnSs. 

830. gvÄAdoosıc, wie unser „he- 
gen“; ähnlich 2 111. 

31. alvagern, Schol. Eni nano 
19 dgernv Eyov. Ovijoeraı, wird 
Genuss, Freude haben an dir, vgl. 
Z 260, H 172, 173, & 416, e 68. 
Öpiyovös 780, auch nur (sogar) 
ein spätgeborener, d. h. die Nach- 
welt. Deine Tapferkeit gereicht 
weder den jetzt lebenden zur Freude, 
da du die Achaier so schmählich zu 
Grunde gehen lässest, noch der 
Nachwelt, die von dir nichts ange- 
nehmes erfahren wird. 

33. 00x &ea, nicht also, also 
doch nicht, um zu bezeichnen, dass 
etwas anders ist, als man früher 
angenommen oder erwartet hatte, 


r | 


vgl. ı 230, 475, 4 553. Wegen des 
Imperfects vgl. zu P 142. 

34. Deiner Hartherzigkeit nach 
hat dich das Meer oder der Stein 
geboren. Diese Stelle ist nachge- 
ahmt von Vergil Aen. IV, 365 nec 
tibi diva parens generis nec Dar- 
danus auctor, perfide, sed duris 
genuit te cautibus horrens Cau- 
casus, Vgl. Euripides Bacch. 988 
tis ago vıv Erenev; 00 yao &E 
aluarrog yvvanıav Epv' Asalvos Ö8 
Tıvos 06 N T'ooyovwv Aıßvooav 
y&evos. Ovid. Heroid. VII, 37 te 
lapis et montes innataque "ropibus 
altis robora, te saevae progenuere 
ferae, aut mare, quale vides agitari 
nunc quoque ventis. X, 131 nec 
pater est Aegeus, nec tu Pittheidos 
Aethrae filius: auctores saxa fretum- 
que tui. Metam. VIll, 120 non 
genitrix Europa tibi, sed inhospita 
Syrtis, Armeniaeve tigres, Austrove 
agitata Charybdis; nec Jove tu 
natus. 

36—45 = A 794—803 mit den 
nothwendigen Aenderungen, na- 
mentlich im Vers 38 u.40. @woııv 
hängt nicht von dos, sondern von 
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üg paro Auscousvog ufya vnmıog' n yap EueAlev 
ol avra Bavarov TE xaxov xl anoa Aurdodeı. 
tov O8 uEy’ OydNDag xg00EpN nödas anUg Ayılkevg' 
„& woı ÖLoyevks TTargoxAsıg, 0olov Zeuzeg. 
50 oVrs Dsomponing Eunafoucnı, nv rıva olde, 
ovrE rl uoı nüg Zmvog Eneppads nova untno‘ 
—@Ala Tod alvov &yos xeadlnv val Hvuov Incvsı, 
.  Omnörs Ön Tov Onolov Avng &dEAnoıv Aufpoaı, 
i al yepas Ar apsAkodaı, 6 Te xpdzei ngoßeßnun' 
65: alvov &xog vo wol Eorıv, Enel nadov aAysa vum. 
;  20VeNV, nv üge wor yegag 2&sAov visg ’Ayauav, 
_dovgl Ö’ Zus arearıace wolıv eurelyen ndooag, 
nv Ar Eu ysıpav EAero npelmv ’Ayausuvov 
‚._Argelöng @g ei tıv’ arluntov usravaoryv. 
co AAA& T& uiv mporerugdaı Eacousv' oVÖ ga mag nV 


HoonzPivaı ab, wie 64 muouv Sdh:. 
O 474 yegolv Eimv dolıyöv dopv nal 
odnog üum. Vgl. O 308, T 288, 
4 191, 7 72, y 115. ang we ist 
mit einem Theile wenn auch nicht 
der besten Handschriften statt des 
gewöhnlichen al’ ie zu schreiben, 

a auf dem ersten Pronomen kein 
Nachdruck liegt. Analog steht 
A199 al ne 08. 

46. Euelle»v, er solltel, es war 
ihm bestimmt, wie B 694, 724, 
E 686, M 3, 118; zu K 836. 

47. AırT&chas, ein Praesens, aber 
nach einstimmiger Ueberlieferung 
wie eine Aoristform (Asrdodaı, An- 
HEodaı) betont. 

48—101. Achill willigt in 
die Bitte des Patroklos, gibt 
ihm aber die Weisung, wenn 
er die Troer von den Schiffen 
vertrieben habe, dieselben 
nicht weiter zu verfolgen. 

50 = a 415, ß 201. 79 rıya 
old«a, nach deiner Behauptung. 

51. dndgyoade, neml. Beongo- 
ainy, wie 87. 

52 = ® 147, O 208. 

53. ro» Öönoio», einen ihm 
gleichgestellten, gleichberechtigten. 
Achill will nicht zugeben, dass 
Agamemnon mehr sei als er, wenn 


er auch grössere Macht besitzt 
(ngarsı ngoßeßian). EHEimoıv, 
sich herausnimmt, wie B 247, E 441, 
H ı11. 

54. 6 ze, der da, mit dem blosen 
Conjunctiv verbunden, wie I 117, 
0 81,411, X 283, % 761, ö 207, 8 547, 
v31. zgoßeßnxy, wie 7 890. 

66. Vgl. I 321. 

56 = 2444. EEslov, vgl. A 369. 
A 626, n 10. 

57. dovel arearıcca, deshalb 
I 348 dovgınınen genannt. modıv 
eürelyea, vgl. B 690. 

58 == 3 445; vgl. I 344. 

59 = 1648. arluntov, recht- 
los. Der Accusativ ueravaornv ist 
gleichfalls Object zu fisro, das 
mit dem doppelten Accusativ auch 
O 460, P 678 verbunden wird. 
Andere schrieben usravaoınv oder 

sravaorıvy und bezogen es auf die 

riseis. 

60. zoeorervydaı früher ge- 
schehen, d. h. vergangen sein. 
nv &vl Qosciv, lag in meinem 
Sinne, war beabsichtigt. Andere 
nehmen ovx 7» in der Bedeutung 
„es war nicht möglich“ und be- 
ziehen &rl poeolv auf xeyoAwota:, 
dagegen spricht aber das folgende 
Epnv naranavoeuey, das sonst in 
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aonsoyts neyoAmodaı dv) pgsalv' n Tor Zpmv ye 
od lv unvıduov aranavosusv, AAA” OnorT’ av iM 
vrag Euas Aplanraı ven Ts nToAsuog Te. 
zuvn Ö’ @uouv ulv Eua xAvra tevyen ÖvBL, 

65  üoye Ö2 Movguidoveccr gpıAomroiduoısı uaysodeı, 

el ön xvavsov Toowv vepos aupıßeßnxe 

vyvoliv Exıngariong, ol 68 6nyulvı Haldoans 
xerhlaraı Kuens OAlyıv Erı wolgav &yovrss, 
‚Agpysioı' Towov Ö8 nolız Ent naca Beßnxe 

70 Bagovvos. 0V Yag Eung x0gvPog Asdacovaı uETwanov 
&yyidı Anunousvng' TEYa Ev PEVyovrsg EvavAovg 
nAndEeıev vExVmv, sl uoı #gelmv Ayausuvov 
nie elösin‘ vuv ÖL Orgarov Aupınayovran. 
od yap Tvösidsn: Auoundeog dv naicunoı 

15  uaivera Eyysin Aavamv ano Aovıyov auüvaı' 
ovöE am Argsldsn omög ExAvov auönoavrog 
Exdons &u nepains‘ aAA’ "Exrrogos avögopovoro 
Towol xeAevovrog zegıdyvvraı, od d° aAninto 


keiner richtigen Beziehung zu dem 
: vorhergehenden stünde. 
- 61. &9n9, ich erklärte, neml. den 
Abgesandten Agamemnons I 650 fl. 

62. unvıduov, Schol: any, 
öeyny, nur hier und 202, 282. «41 
sondern erst, für das regelmässige 
zolv, wie D 340 und: wol» aronavs 
E09 u£vog, all’ 0707 av 67 YOEy- 
Eouaı. Auch zo» steht in Ver- 
bindung mit Zeitpartikeln, so mit 
Orte dn I 588, y 43, Orte v 322, 
örT’ av B 374, 6 477. 

65. ders naxsohauı, ziehe an 
der Spitze der M. in den Kampf. 

66. _ xVRVEOP vEpog, ein 
dunkler Schwarm, bezeichnet die 
dichtgedrängte Menge, wie 4 274 
vepog netov und 282 gYalayyes 
nvavenı. Aupıßeßnxe vnvolv, 
die Schiffe umzingelt hat, nur hier, 
da sonst augıßalverw mit dem Da- 
tiv nur in der Bedeutung „zum 
Schutze um einen Leichnam herum- 
gehen‘ gebraucht wird, wie E 299, 
= 477, P 4, 359 (öfter wegıßalvern). 
Sonst hat augıßalvers nur den 
Accusativ bei sich. 


68. xexilaraı, zu O 740. yo- 

ns, festen Platz, Land. nwoioa» 
yeıv, wie A 534, v 171. 

69. Ent Beßnxe, ist herange- 
rückt. 

70. pEroxoyv, die Stirnseite, 
Vorderseite, denn nur diese zeigte 
Achill den Feinden. 

71. &vavAovgs, Schol. rovs dıa 
oTEVv00 GEovrag moTauodg, dLmpvyas, 
hier = raggor. 

73. nzıa eldeln, freundlich 
gesinnt, zugethan wäre, wie o 557. 

74. Ev nalauncı nalveraı, 
wie ® 111 

75. Javaav, nicht Javaois, 
vgl. 4 11, M 402, O 731, II 80, 
D 639, X 348, 2 370, x 288. 

76. Arosldem aVönCavrTog 
hängt ab von özog, wie X 451 
aldoins &uvons orög Eulvov und 
ö 831, » 311, 481. Dafür steht 
ö 767 der Dativ Hex dE ol EnAvev 
&eijs zum Verbum bezogen, anstatt 
dens aurne. „ 

717. "Exrogog, neml. OY%. 

78. zegıayyvras, vom Wieder- 

u. 
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av nedlov xareyovoı uayn vınmvres Ayaıovs. 

80 AA xal ws Ildrgoxie venv ano Aoıyov duvvmv 
Euneo’ Ennınpariog, un On wvoös aldouevoro 
vnag &vinenowoı, plAov Ö’ ano voorov EAmvraı. 
neidso Ö’ Mg To Eym uvdov reiog Ev pgsol Del, 
@G &v woL Tuumv ueyainv nal nvÖog apmaı 

85 | npös navıov Aavdanv, arep ol nepızallda xodonv 

| dr unovaosmaıv, worl d’ aykaı Öuge Mögwoıv. 

&x vnov EAaoas ldvar nahıv' sl ÖL nsv ad roı 
dan xUdog ageodeaı Eplydovnog xocıg "Hons, 
un 00 y’ üvsudev Eusto Audalsodaı noleuikev 

90  Towaol YılonroAduocıv' arıuoregov dE we Boss. 
und Enayallousvog woAdum xal Önorzti, 
Tooag &vaıpousvog, woorl"IAov nysuovevsıv, 
un tıs au OvAvunoıo Bemv alsıyeveramv 
&ußin‘ udia voug ya pılel Eunuegyos Anodiov' 

9 aA naiıv TOwWracdeL, Ennv Pdog Ev vijedaı 
Inns, vous dd T’ Ev nedlov adra Öngıdaodaı. 
[ei yap Zeü re narsp xal Adyvaln nal "AnoAAov 


79. »oardyovası, haben inne, 
nehmen ein. wuayy, im Felde, 
denn der jetzige Kampf ist ein 
Belagerungskampf. wuayn vırav 
gebrauchen auch die Attiker, wie 
Eurip. Phoen. 1143; Thuk. V, 51,2; 
Isokr. 15, 306; Herodot IX, 27; vgl. 
vavucyl« vınav Demosth. 22, 13; 
51, 8; aber weit öfter udn» und 
vavuaylav vırav. vıravyreg, mit 
Perfectbedeutung. 

81. Zunece, Towolv@stürze dich 
auf sie. zvoeog, mit Feuer, partiti- 
ver Genetiv statt des Datıvs, zu B415. 

83. uvFov t&log, den Haupt- 
punkt des Auftrages, dasjenige, 
worauf es dabei abgesehen ist, 
ähnlich I 625, anders I 56. Einige 
Herausgeber nehmen wuPov relog 
als eine blose Umschreibung für 
uvdov, worüber zu E553. &v geesol 
tıPE&voı, wie T 121, m 282, einem 
etwas zu bedenken geben, einen 
auf etwas aufmerksam machen; an- 
ders 8 145, & 89. Dagegen be- 
deutet dr) gosol rıdivaı „an’s 
Herz legen“ vgl. zu A 55, I 484. 


85. zeog, bei, wie A889, Z 456, 
T 188, X 514, A 67, » 324, 0 162; 
vgl. A 160, Z 526. 

86. arovacomcıy, sie zurück- 
stellen, eigentlich übersiedeln lassen. 
zori, dazu, vgl. N 678. 

8 = A 79, M 174 u. H All, 
K 329, N 184. 

89. noleuigeıv, 
kämpfen. 

90. arıuoregov, weil die Achai- 
er dann der Hilfe des Achill nicht 
mehr bedürfen. Ueber den Com- 
parativ vgl. zu 4 82. de, ist be- 
gründend. 

91. dnayaalechaı, stolz auf 
etwas sein. Patroklos soll sich von 
der Siegesfreude nicht verleiten 
lassen, gegen die Stadt vorzu- 
dringen. 

9%. E£Zußnn, (Einl. $ 14), hin- 
komme. 

9%. Trennachaı, vgl. O 666. 
paog, wie Z 6, O TAl. 

9%. dnpeıaaodaı = yazeodaı, 
wie M 421. 

97 = B 371. 


weiter zu 
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unte rıs ovv To@mv Bavarov Yuyoı, 06001 dacı, 
une tıs ’Agysiov, voıv 0’ Exdüusv 0Asdop0V, 


100 


öpe’ oloı Tooins lsox xendsuva Avmusv.]“ 


&g ol tv Toıwvza moög aAAnAovg dYOgEVoV. 
Alas 6’ oUndr’ Euuvs' Bıabero yao Beidscoı' 
Öduva um Zumvög ts voog el Tomsg ayavol 

‚BaAdovreg‘ Ösıvnv O8 wegl xg0TEpoLCı Yasıvn 


105 


scnAnk BaAkouevn zavaynv Eys, BaAlsro 0’ aiel 


zur paAap’ sUHoN®" O6 6” apıoTegov @uov Exauvev 
dunsdov altv Eymv Odxog aldAov' VÖ} Övvavro 
aup avıo wsizuiknı Epsidovrsg BeAdsocıv. 

alsl d’ doyaido Eysr' noduarı, xab dE ol lögms 


110 


navrodev Ex uelEwv moAvg Edbsev, OUdE u) elysv 


aunvevoaı' ndvın ÖL Kan0v XaxD Larnoıato. 


99. voıv, kann, wenn es anders 
richtig ist, nur Dativ sein, nicht 
Nominativ, als welchen es ein Theil 
der Erklärer auffasst, und ist als 
Dativ der Relation zu erklären 
„für uns, was uns anbelangt“, 
wie N 326 voıw 6’ 00 dr’ dpıorko” 
&ye orgarod. Andere befürworten 
die nicht gut beglaubigte Schreib- 
weise vaı, gegen die ein metrisches 
Bedenken nicht obwaltet; vgl. Einl. 
829. &xöoue» (vgl. Theognis 358) 
ist Optutiv für dxdviuev, wie nach 
den Lautgesetzen nicht geschrieben 
werden kann, da vı nur vor Vocalen 
steht. Ueber ähnliche Optativformen 
vgl. Einl. $ 9. Die Handschriften 
haben dxövue». 

100. leg xondeuva Avmuenv, 
die mächtigen Zinnen zerstören, wie 
v 388 Tooing Avousv Aınapa xon- 
deuvo, von der Mauer der Burg 
zu verstehen, wie B 117, I 24 
noMov HaTEelvoe XaoNva. %EN- 
dsuvov Avsıy steht auch y 392. 
von dem Oeffnen des Deckels eines 
Weingefüssee. Die Verse 97—100 
wurden schon von den Alexandrinern 
mit Recht verworfen. 

101 = E 274. 

102—1283. Hektor schlägt mit 


dem Schwerte die Spitze an. 


dem Speere des Aias ab, der 
sich in Folge dessen zurück- 


La Roche, Homer Ilias. IV. 


ziehtt Darauf werfen die 
Troer Feuer in das Schiff. 

102 = O 727. 

108. Znvog voog, vgl. O 242. 
Wegen des Singular vgl. zu A 256. 

105. #avarnv Eye, rasselte, 
gab ein Getöse von sich, wie 794; 
vgl. 2495 aulol popuıyyes te Bonv 
&70v = Eßomv. Ö' ist begründend. 

106. gaAaec, vgl. zu E 743. 
© wo» ist Beziehungsaccusativ, vgl. 
zu B 389, E 797. 

107. odxog @loAov, wie H 222; 


vgl. zu E 707. oödt Övvavıo, 
vgl. Anhang. , 
108. dup’ dur, an seinem 


Leib. zeieui&caı, neml. odxog. 
Andere ergänzen zu meisuldcı als 
Object Alavr« und verbinden un- 
richtig &gsldovres dup” avra Beld- 
e0cıv oder beziehen aup’ avıa auf 
die Feinde = ovö} ol dup’ avın 
Övceg Edvvavıo avrov weleulkar, 
Homer aber gebraucht dafür nicht 
ol &upl tıvı, sondern of augpl rıye, 
wie auch die Späteren. Richtig 
Schol. V zo zeel «um odnog 0vÖ 
0009 2övvavro Kırjonı. 

109. Zyer’ (war behaftet, litt) 
&o®uarı, vgl. O 10, 241. A 599 
xara 6° Ldomg Ebdeev Eu ueldov. 

110. elyev = dövvaro, wie 
H 217, P 354, © 242, 1 584, u 433. 

111. xax09 ax dormoıaro, 


N) 
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fonste vov uoı uovoaı Okvumıa Öwuar’ Eyovanı, 
ONAWS ON nEW@Tov nüg Zumeos vnvolv ’Aycımv. 
Exrtwg Alavrog Öogv uslhıvov Ayyı Nagaotag 


115 


Ans D&opı uEyaAo, alyuns naga xavAov ONLOdEV, 


avrıngd Ö’ andgabe' to uv TeAaumvıog Alas 

ni avımg Ev ysıpl #0Aov Öögv' mis 0° an’ aurov 
alyun gaixein yaucdıs Boußnos meoovoR. 

yvo 6° Alag xara Hvuov auvuova, Giynoev Te, 


120 


foya 9E0V, 0 Ha nayyv uayns Enl undsa xsigs 


Zeug vyıßosusıng, Toweocı O8 BovAsro vinnv' 
xatero Ö’ &x Beidwv. ol Ö’ ZußaAov axauatov wüg 
vnl Bon‘ ing 6’ ala var’ aoßeoın aEyvro pAoE. 

@g nv ulv ngvuvnv nOg aupsnev" aurag AyıAlevg 


125 


uno® nAnkausvog Ilargoxina ngoodansv' 


„00080 Öıoyevkg Tlargonisıs, Inmoneisvde' 
AEV0CHm 01 MEER vnvol nugög Önloıo lan. 
un 6n vnag EAwmaı xal obaErı purıa neimvraı' 
ÖV0E0 TEUrEa Ha0cov, Eym de ne Aaov Ayslgw.“ 


ein Uebel drängte (reihte) sich an 
das andere. Vgl. T 290 ag wor 
Ötyeraı nanov En nanov alel. 

112 = B484. wodcaı — Eyov- 
ocı, Reim, wie I’ 141, 41 366, 382, 
E 3, 239, 474, 860, Z 232, I 118, 
200, 323, K 246, M 86, 274. 


114. dogv uellıvov, den O 677 
beschriebenen. 

115. Verbinde ömoPev alyuns 
(Spitze) wag& naviov» (zu N 162). 

117. aurog, so (ohne Spitze), 
umsonst. 

118. Vgl. N 580. 

119. 6lynoev re steht paren- 
thetisch „er erkannte mit Schau- 
dern“. 

120. E£oya Beov, die Ein- 
wirkung der Gottheit, genauer be- 
stimmt durch den folgenden Satz. 
Dem Hektor wäre dies ohne gött- 
liche Beihilfe nicht gelungen. 2} 
undsa neige, wie O 467. 

121 = & 54 u H 21. 

122. &x Beleov ausserhalb der 
Schussweite, wie A 163, & 130. 

123. 6 %arendyvro, über 


dasselbe ergoss, verbreitete sich. 
«oßeorn, Einl. $ A. 

124—256. Achill treibt den 
Patroklos zur Eile an und 
stellt, während dieser sich 
rüstet, die Myrmidonen in 
Schlachtordnung auf; dann 
betet er zum Zeus, dass er 
dem Freunde Sieg und glück- 
liche Rückkehr verleihe. 

124. nV nevusn?v, das Hinter- 
theil desselben. &upsrerv, umgab, 
wie & 348, & 437. 

125. uneo nAn&auevog, sonst 
nur zeninyero, vgl. M 162. 

126. inmon&lesvße(v.nelevdog), 
der auf dem Wagen fährt, Wagen- 
kämpfer. 

127. 69 = N6n. lonv, das 
Brausen, vgl. 4 276, A 308, wo 
es vom Winde gebraucht wird. 

128. un dn EAocı, sie könnten 
sonst nehmen, ein elliptischer Satz, 
wie & 8, vgl. zu 4 26. ovnerı 
gvaıra nelovraı, wie © 299, 
& 489; vgl. zu & 98. 

129. &yelow, welcher Modus? 
zu A 187. 
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ag Yaro, IlatgoxAog Ö& #0gVOasTo vogonı yaAxo. 


xvnuidag utv no@Ta nspl Kununowv Ednne 
xaAuG KEYVEEOLOLV Eni6pvploıg apagviag' 
Öevreoov ad Hoonxa sol Orndsccıw &övve 
oıHlAoV, KoTsposvre, nodwxsog Alaxidco. 


135 


aupl Ö’ ao @uoıcıv BaAsto Eipog KoyvoonAov 


waAxsov, avrag Ensita Odxog uEya TE Orißagov TE’ 
xgarl 6 En iphlum xuvenv suruntov EdnKEeV 
innovgiv' Ösıvov Of Aopog Kadunsgdev Evevev. 
eilsro 6 aAxıua Ö0Vp8E, Ta ol HaAdumpıv Konget. 


140 


&yyos 6° ovy EAst’ 0lov duvuovog Alaxidao, 


BoıdV ueya orıßagov' To ulv 0b Övvar’ KAdog Aycıav 
markeıv, aAAc uıv 0log Eniorero ndaı Ayıdlevg, 
IInhada weilnv, nv narol plAm nops Xsiowv 
IImAlov &x x0gVpNS, Povov dumevar NEWEGDL‘. 


145 


innovg 6° Avrousdovra Homg Esvyvüuev dvmys, 


tov wer’ AyılAna Gnenvoga Tis uaiıoıe, 
mıororatog ÖE ol Eoxe uayn &vı ueivaı OuorAnv. 
zo 08 xal Avtouedwv Unaye fuyov Bndas inmovs, 
Zavdov al Bailov, To &um nvomoı werdodnv, 


130 H 206. 

131—133 = T 330— 332. 

134. &orsgosvra, Schol. «ore- 
0x5 Eumernmnikuevoug &yoveae, N 
ARUTQOV. 

136—139 = IT 334—338, mit 
einem kleinen Unterschiede im 
letzten Verse. 

140. 0olov, unter den Waffen 
des Achill. 

141—144 = T 388—391. Beı 9% 
— orıßagov = E 746. 

142. Man beachte die Alliteration 
der vielen mit zanlautenden Wörter, 
vgl. II 284 ff, &nloraro, Schol. 
&övvaro, vgl. zu N 223. 

142. Xeigo», zu A 832. 

144. Ex xoevgpng, wo die Esche 
früher gestanden war. 9090» 
Euusvyaı, um den Tod zu bringen 
(eig. zur Ermordung zu dienen), 
wie röoag EZuuevaı P 548, zum 
yevechaı X 421, wofür in der Regel 
der Accusativ ohne Infinitiv steht. 

145. £svyvVuev, mit unregel- 


mässiger Verlängerung der Mittel- 
silbe, wofür andere fevyvuuuer zu 
schreiben vorschlagen; denn sonst 
ist v kurz wie O 120 und in Ögvöns» 
I 333, » 22. Aber auch insvas, 
T 365 hat langes 7, während das- 
selbe an den anderen Stellen und 
in ius® kurz ist. Die Handschriften 
haben $svyvuuev. Unrichti ist die 
Schreibweise Gevyvuusv” ‚ da diese 
Infinitivformen ihr «ı nicht elidieren, 
sondern abwerfen. Zu vergleichen 
sind die Formen udnueva % 83, 
247 und dıdovvas 2 426. 

147. nıoTörarog, der zuver- 
lässigstte. warn Evı Owonrinv, 
den Schluchtruf, in derselben Be- 
deutung wie uluveıw don A 836, 
P 721. 

178. xal, sowie Patroklos be- 
fohlen hatte, vgl. zu & 50. 

149. Edvbor, Fuchs; BaAlo», 
Scheck. &ua zvoıjaoı, zugleich 
mit dem Lufthauche, d. h. mit der- 
selben Geschwindigkeit, vgl. « 98, 


Qg* 
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TovVg Erene Zeyvpw Avfum aprvie Tlodcpyn, 


Booxou&vn Asıuavı naga 600v Nxeavoto. 

&v Öt napnopincıw auvuova Ilndaoov ie, 

tov 6a nor’ Herlovog EAmv moAıv nyay’ "Ayıllevs, 
Os zal Hvnrög Ev Ened’ Innos ddavaroıaı. 


155 


Mvguiöovag Ö' ap’ Emoıyousvog Haonkev ’Ayukksus 


savıas Ava xAıalag 0VV TEvyEcıv' ol Öt Avxoı @g 
Quopayoı, Toialv Te nepl PpEolv Koneros dAxn, 
of T’ EAnpov xeg00V uEyav oVgsdı ÖNWoavTES 
dantovoıv’ nacıv ÖL napNLov aluartı poLvov' 


160 


xl T' ayeAndov lacıv and xonvns ueAnvvdgov 


Addovreg yAwaondıv agaımoıv uelav dömE 
&xgoV, Epsvyousvor Povov aluaros’ Ev ÖE Te Hvuos 
OrndEoıv ürpouog Eorı, mepgıoreveren ÖE TE yaoınp' 
toloı Mvpuudovwv nYyntoges nd: uEdovreg 


165 


e 46, 2 342 nedıla uıv pEgov & aa 
mvonns av£noıo. T 415 au zvom 
Zepügoio DEornev. M 207 xErero 
mvoins avsnoıo. P 148 Enerovro 
werd nvoıng avsuoıo. K 437 Beleıv 
dv&uoıcıy Opoior. 

150. Ihre Schnelligkeit verdanken 
die beiden Pferde ihrer Abstammung. 
Gonrvıa, Sturmgöttin. Iloddeyn, 
die Fussschnelle = zodag aeyn 
3 578 (und Variante zu ß 11, o 62, 
v 145). dopyınodas nung 2 211. 
So heisst auch das Pferd des Hektor 
Ilod«gyos ® 185. WiehierZephyros, 
so wird T 223 Boreas als Vater 
schneller Rosse genannt. Die ge- 
nannten beiden Rosse, welche un- 
sterblich waren, erhielt Peleus (bei 
seiner Hochzeit mit der Thetis) von 
den Göttern zum Geschenke II 867, 
P 443, ebenso wie die Waffen 3 84. 

142. nagnoginoıw, vgl. © 87. 
&v — Veı, gab hinein, spannte an. 

153. ’Herlovos nöhır, Thebe, 
vgl. A 366, Z 396. Ayaye, als 
Beute. 

154. wal,inProsaxaimee. Emero, 
es im Laufe gleichthat. 

1556. Boon&ev ovyrevygeoıv, 
zu © 530. 
ot ö%, neml. dwovro (166). 


cup’ ayadov Bepdzovra nodwasog Alaxidao 


157. megl poeciv, im ganzen 
Herzen, eigentl. im Herzen herum, 
wie & 483, ebenso regl Ivum © 65, 
X70,82 236, & 146 und das häufige 
nepl noı. 

159. zageNLov, man erwartete 
napNLE. 

160. &yeAndov,rudelweise. & 70 
KEnvns gehört zu Adapovreg. Aehn- 
lich steht &r0 KonTngog Epvsasıv 
A 598, K 578. nivev ‚ano denaos 
II 226. Enıvov dnö xonvns wehavv- 
Öögov Theognis 959. 

161. Aadnteıv (schlecken) be- 
zeichnet die den Hunden und Wölfen 
eigenthümliche Art zu trinken. 
dgcaımaıv, schmal, wie die Zunge 
der Thiere ist, die zum Geschlecht 
der Hunde gehören. 

162. dxg09, da sie die Zunge 
nicht tief in das Wasser hinein- 
stecken. g0vo»v aluaros= = poivıov 
alua (0 ‚97) oder pOvoV aluaroevra, 
vgl. Peörov aluaroevı« H 425, 5 7, 
3 345, W41. Ueber ähnliche Ver- 
bindungen von Synonymen vgl. zu 
N 271. 

163. megıoreverau (Scho!. 
negirelvereı dia To Euninodnvan 
zo alwerrog) ist zu eng, ist über- 
voll. 
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6wovt'. Ev 6’ apa Toioıw agnıog lorer’ ’AyıAisug 
0TEVVWv Innovg TE xal avkpas aonıdıWras. 

_ MEvınxovt' 00V visg Howl, 1oıv "AyıAkedg 
&s Tooinv nyeito dulyılog' Ev 6% Exdorn 
nevriaovr' Eoav Rvöges En #Anloıv Eralpor' 
evre 0 Go NMYeuovas noındaro, tolg Emenoldei 
onualvsv' avrog O8 ulya noaTeov NVa0os. 

ng wev ing orıyög noxe Meveadıog aloAodwgpnE, 
vlog Zinspysıoto, ÖLumereog Norauolo' 

176 0» tens IlmAnog Hvyarno, aan IIoAvdagn, 
Zrepysıo axduavr, yvvn He suvndelon, 
avdrap Enininsıv Boopw, Ilsgıngsog viı, 

08 6 Avayavdov Onvıs XopWv amepsicın Eöva. 
ıns 0° Ereonsg EVöwpog Kgnıog nysuovsve, 

186 napPEviog, TOv Erixts Xogm xaAn IloAvunin, 
Dviovrog Buyarno‘ ng ÖL nparvg apysipovrns 
nodoar opdaiuoloıv ldMv era usAnousvnoıv 
&v 1000 Apreudog yevaniaxdrov xEAndeıvijs. 
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166. dwovr’, wie A 60. 176. &xdpasrı, sonst nur Bei- 


167 B 554. 

170. zsvınnovre: die gleiche 
Bemannung hatten auch die Schiffe 
des Philoktet B 719. Odysseus hatte, 
als er von Troia wegfuhr, 56 Mann 
auf seinem Schiffe, denn als er x 208 
seine Mannschaft theilte, betrug die 
Hälfte 22, nachdem im Kampfe mit 
den Kikonen (: 60) 6 gefallen waren 
und der Kyklop (: 289, 311, 344) 6 
von den Gefährten des Odysseus ge- 
fressen hatte. Die stärkste Be- 
mannung (120) hatten die Schiffe 
der Boioter B 510. 

171. Besser verbindet man roig 
Enenoideı onualveıv „denen er den 
Befehl anvertraute‘‘, als dass man, 
wie esgewöhnlich geschieht, onued- 
vv auf NyEuovag noınaaro bezieht, 
denn der Begriff des Befehlens 
liegt schon in nyeuovas, vgl. N 96, 
K 206. 

172. utya npardw», (A 78, 
1485; vgl. K32)n7vaoce, vom Ober- 
befehl. 


178. ins, Einl. 8 6. orıyos, 
Schaar, Abtheilung; später rafıs. 


wort der Sonne (& 239, 494) und 
des Ebers (TI 823). Das gleichbe- 
deutende &xdyuerog ist nur Beiwort 
des‘ Feuers. yvvn Geo, vgl. zu 
B 821 Hea Pgor& suyndeice. Vergil 
Aen. VII, 661 mixta deo mulier. 


177. &rianincıv, dem Namen 
nach (zu H 188), hier im Gegensatz 
zur Wirklichkeit. vlı, vulgo vie, 
vgl. Anhang. 

178. Evapyavöov, (vor der 
Welt), vgl. £ 286 &ln veusoo, 7 
T’ dvöoaor wloynıaı nolv y’ aAupe- 
d10v yauov Dei. € 120. Orvıs, 
zu N 429, 

180. wagdevıog, vgl. zu Z 24. 
200 gehört nach dem Scholiasten 
zu xaAr] zu naldlyopus, ÖLapEROVOR 
&v zo gogevaıw. JloAvunin, ein 

assender Name für die Geliebte 
es Herdengottes Hermes. 

181. xearug, wie Q 8345, 8 49, 
148 == xgurepög, layvoog. 

182. Noa@0oato, vgl. 5 817,2 238. 
veinouevyoıv, zu A 472. 

183. xeAaödsıy ng, als Jägerin. 
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avrixa 0’ eis vneg® avaßas napeltiaro Aaden 
185 Epuslag axaxınıa, nöpgev ÖE ol ayAaov vlov 

Evödwgov, nspl ulv Helsıv tayvv ÖL varyınv. 

avrag Enel Ön TOV Ye WoYooToxog elAsidvıa 

eEuyaye 000 Powods nal neAlov ldsv auyas, 

nv ukv ’Eysxinog xoatep0V uEvog ’Axtopidao 
190 NYaysro moOg Ömuer’ Enel nopE uvola Eöva' 

zov 6’ 6 yEowv Dolag EU Erpspev 70” ariraidev, 

aupayanaföusvog og el #° E0v vlov &övre. 

ns 8 toitng Ilsioavögog apnıog Nysuoveve 

Maiueiiöng, O5 nacı werengene Mvguidovscoıv 
195 Zyyel uagvaodaı uera IlmAsiwvog Eraigov. 

ins O8 Teragıng Nore yEowv Innnidre Doivik, 

reunıns 6 Arnıulöwov, Andoxeog vlös Auvumv. 

adrag Emel Ön navrag au’ Nysuovsdoıv ’Ayıkklslg 

01708V Ev xolvas, xpaTepoV Ö' Ent wüdov Ereils‘ 


200 


„Mvgouwdoves, un zig yo ancılamv AckadEcdw, 


üs Ent vnvol Honoıv aneılslte Towsooı 
avd” Uno unviduov, nal u’ Nridaode Eraorog' 


184. Vgl. B 514 £. 

185. &xaaunte, nur noch o 10, 
der Heilbringende = &giovvıos, denn 
derartige mit dem & privativum 
zusammengesetzte Wörter bezeich- 
nen nicht selten das Gegentheil 
des Begriffes in verstärktem Masse, 
so auountog M 109 trefflich; &vov- 
oog & 255. wohlbehalten; &rnuwv 
= 164, u 167, erquickend, günstig, 
und die Z 102 u. O 11 angeführten 
Beispiele. 

186 = y 112, ö 202. Peleıv, 
Bezugsinfinitiv, zu O 570; sonst 
nodag tayvg oder axvg. varınınv, 
praegnant „ein tüchtiger Kämpfer“, 
vgl. zu E 891, II 492. 

187. woyooroxog, zu A 270. 

188. Vgl. T118. &£ayays mo0 
= $unoonyaye, hervorgeführt hatte, 
vgl. dungonaltn PB 400, Eumeo- 
Aelneıv © 515 und in Verbindung 
mit vr0, drennoo-gen & 87, -Avm 
E88, -HEo 1 606, D 604, 9 125, 
-pevyo T 147, DB 44, u 113, v 43. 
Aristarch und Aristophanes schrie- 
ben dEayayev pawode. 


189. ’Eyeninog noazeg0r vE- 
vog, zu B 887. "Antoe, heisst 
auch der Vater des Menoitios. 

190. ny&yero, führte heim, 
wie I'404, 4 19, I 146, 288, & 87, 
X 471, £211, 316, 322 vom Manne 
gebraucht; ö 10, o 238, @ 214 von 
den dem Manne nahestehenden und 
in seinem Interesse handelnden Per- 
sonen, vgl. zu I 894. Versschluss 
wie X 472. 

191. Vgl. X 202. 

192. &0», sein eigener. 

195. Eraigov, wie 240 = Beou- 
nzovra. 269 werden sämmtliche Myr- 
midonen £ragoı Ayıljog genannt. 


198. au’ Nyenöoveocıvy, wie 
T'ı. 
199. ornoev (aufgestellt hatte) 


nolvag (vgl. B 466) = Ednoounoer. 
noaregov— Erelle = A 25, aber 
hier in anderem Sinne. 

200. Vgl. N 219, » 126. 

202. nravra deutet auf eine 
verhältnismässig lange Dauer des 
Zornes hin. ®n0, während, nur 
noch X 102 vux®’ vro (vgl. die 
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‚oyeräss IlmAeog vie, X0Am &pa 0’ Erpspe unne, 
vnAstg, 05 Napa vnvolv &ysıs ddxovrag Eraigovg' 


205 


olxadE NEO OVV vNVOL VEuEdR MOVTONOROLOLV 


avrıs, Ensl ba Tor WdE naxög XoAog Zunsce Huvun. 
TRUTE u ayeıgousvor, dau EBaksre' vuv Of nepavraı 
pvAonıdos ueya Epyov, Eng To npiv y’ &odaode. 

Evda tig &Arınov nrog Eyov Towsccı uaydcdn.“ 


210 


Ds EInmv W@rgvve uEvog Hal Hvuov Exaortov. 


uaAiov O8 Oriysg apdev, Enel BacıAnog Kxovaar. 
og Ö’ Orts Toiyov &vnE dpden mvxıvoicı Aldoıcı 
Öauarog VınAoto, Bias Aveumv aiscıivov, 

Ög &ER90V x0gUdES TE xal aonidss Oupaiosodat. 


215 


aonıs ap aonid Epsiöe, Xogvg X0pVV, Avdga 6° av‘ 


davov 0’ Innoxouoı x0gvdES Anurzgolcı Pakoıcı 
vevovr@av' @g nuxvol &peoracev aAAMAoıdı. 
navıav Of MEONEgOLdE dV avege HoeNooovro, 
IlatooxAog te xal Avrousdov, Eva Hvuov Eyovrsg 


220 


700098v Mvoudovwv moisubeusv. aurap Ayıdlsig 


Bn 6 iuev &g xAucinv, ynAod 6’ ano nou Avemye 
xuAng Öaudaidng, nv ol Bkrıs apyvoonste 


Note daselbst): auch bei Späteren 
nicht häufig gebraucht. xal uw’ 
ntıaaoHe, Üebergang in den 
Hauptsatz, zu 4 79, M 229. 


208. 2040, mit Galle, vgl. 1 24 
(4 241), denn „zum Zorne‘“ kann 
es nicht bedeuten, höchstens ‚im 
Zorne“. &ea, nach deinem Be- 
nebmen zu schliessen. 


204. Zyeıg = nartgeıg. dExor- 
tag, bezeichnet die Kampfbegier 
der Myrmidonen. 

205 = B 226. 

206. Vgl. I 486, & 207. 


207. w’ kann sowohl ue als nor 
sein: für ersteres entscheidet sich 
Schol. A, obgleich sonst weder ein 
persönlicher Dativ noch ein Accusa- 
tiv bei diesem Verbum steht, wenn 
man von dem eingeschobenen Verse 
I 69 absieht. regavraı, bietet 
sich dar, zu A 174. 


208. gwviAonıdog Eoyov, die 
Kampfesarbeit, dafür sonst blos 


£oyov. Anders Z 522, vgl. II 668. 


£ng = üs, nur hier. Man ver- 
gleicht damit dov = 00 B 3285, 
a 70. 

209. Zvdo, nun. rıg, vgl. 
B 382-—384. 

210 E 470. 


211. &0® ev», schlossen sich fester 
an einander, vgl. A 136, p 46. 
Dasselbe bezeichnen die Ausdrücke 
runıval orlyeg, oriyeg 00x dlana- 
Öval. 

212. d@opdey, an einander fügt, 
baut, transitiv wie e 252, % 712;- 
intransitiv 214. 

213. dAsslvov, wodurch er 
vermeidet, abhält, wie X 718. 

215—217 = N 181—1383. 

219. Era Bvuov Eyovreg (vgl. 
zu N 487), mit folgendem Infinitiv, 
zu N 776. 

221. &n0 avsmys, entfernte 
durch Oeffnen. Vgl. 4 116 ovi« 
zone pagsrens. 2 288 pogıeuny 
Inıdnunre ndl’ avenyer. 
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Inn En) vnög Ayeodaı, Eu nANGaGK Yıravav 
yAnıvdamv T’ AVEUOGKENEWV OVAOV TE TANNTWV. 


225 


Evda BE ol Ödnag Lone Tervyulvov, 000E tig KAAog 


odT Avöomv nlvsoxev an’ avrov aidone olvov, 
oUrE Tew on&vösoxs HEnv, Orı um Jul nargt. 

to da tor &x ynAolo Aaßwv Eudünge Beelo 
zo@rov, Ensıra Ö° Evi’ Vbarog naAycı Honot, 


230 


viraro Ö’ avrög yeipas, Apvacaro 6’ aidona oivov. 


ebyer' Eneıra grag ucom Egxei, Astße Öb olvov 

ovgavov sloavıdav" Aia Ö’ 0% Adde TEpnındgavvorv' 
„Zev dava Awdwvais, IlsAnoyıxd, tnAodı velov, 

Awdwvns wedEwv Övorsıuspov' aupl Ö& Zeilol 


235 


vol valovo” TVROPTTRL AVIinTonodsg Kauaısvvaı. 


nutv Ön nor’ Euov Enog ExAvsg evkauevoıo, 
tiunoag utv Euf, ueya 6’ Iıbao Anov Ayaıov, 


223. 
nehmen. 
224. dveuooneriov, wiudab- 
haltend, Schutz vor dem Wind ge- 
während, vgl. onenag avkwoıo & 443, 
£ 210, n 282, u 336. In derselben 
Bedeutung steht dAeEovewos E 529. 
225. reruyn£von, ohne nähere 
Bestimmung, wie 5 9, 66, % 741, 
ö 615, x 210, 262, 0 116, v 153, 
y 335, so wie auch tuxtog für ed- 
Tuntog gebraucht wird, zu M 108. 
225. d&n’ avrod, ‚daraus, vgl. zu 
160, Herodot IV, 66 dm’ ob mivovan, 
227. odrs rem: andere odrs TED 
nach der Regel der Alten, die 
ein Paroxytonon mit trochäischem 
Rhythmus vor einer Enclitica mit 
einem zweiten Acut auf der letzten 
Silbe bezeichneten (£vd« dis, &vdon 
, mavzeg nev), oder 00 r£ rem. 
Wer aber ‚Open xev und ähnliches 
nur mit einem Accent schreibt und 
vdze sonst nirgends trennt, der muss 
consequent oVTE Tew oder odre Ten 
schreiben. Orı gun, ausser; wie 
Herodot I, 143; 181; 183; III, 155; 
160; Thukyd. IV, 26, 2; 94, 2; 
VII, 42, 6, sonst Ore un, zu N 319. 
228. 70 0« als Trochaeus, vgl. 
4 327 6 6°, und den Anhang zu 15. 
Heelo, auch z 481 als Reinigungs- 
mittel gebrauc t. 


&yeoP®aı, um sie mitzu- 


229. 6’ Zvıy’, vulgo dE viy’, 
vgl. Anhang. 

230. v(/yaro, wie verschieden 
von dem vorhergehenden Zvıye? 

231, 232 = 2 806, 307 und 331. 

ueoo Eoxei, im Vorhofe. In der 
Mitte desselben stand der Altar des 
Zeus Egneiog, vgl. x 334 dıög us- 
yahov mworl wuorv Eonslon. Schol. 
Enel Ev uEoo ToV olnov Eoxslov Jıog 
Pouös [dovraı, WEGEONELOV xaA0VCL 
0» Jia. 

233. IIsAa@oyıxe, nach den Be- 
wohnern des Landes oder dem Na- 
men des Landes selbst hiess Zeus der 
Pelasgische. ın4 08, von Troia. 

234. Awdavns in Epeiros im 
Thesproterlande, vgl. Strabon VII, 
b: 328. Das Orakel daselbst und 

ie Eiche erwähnt Homer & 327, 
296. uedewv, wiel'276. dvozeı- 
u£gov, rauh, stürmisch , kalt, wie 
B750. Zeilol, nach anderen ('EAlor 
(d& o’'EAAo/), wovon auch der Name 
Hellopia. 

235. Vmopntaı, Orakel riester, 
in welchem Compositum Uno die 
Unterordnung bezeichnet wie in 
vrodumg, Bpnvloyog, VrodenoTne, 
zu Z 10. Die beiden Attribute be- 
ziehen sich auf die einfache Lebens- 
weise der Zeilor. 

236—238 = A 453—450. 
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N0° Erı xal vOv wor Tod Enixennvov Eidg‘ 
euros ulv yao &yo usven vnov dv aymvı, 


240 


ar Erapov nEuno woAgoıv wer& Muguöoveosı 


ucgvaodaı' To #Vdog Aue mpOsG supVona Zev, 
Iapovvov dE ol nrog Evi Ygsciv, Oppa xal "Exrtogp 
elostaı, n 6a val olog Eniornra moAsulksıv 
nuetegog Heganov, n ol Tore yeipes damroı 


245 


uelvovd’, onnor Eyo ep lm werk umAov &_1o0R. 


avrap Enel a’ NO vargpı uaynv Evonnv Te Öintar, 
e) ' \ en [N 
KOxXNdNnS wor Ereıta Hoag El vnag ixoıto 
TeVyEal 18 EbV na0ı xal Ayysuayoıs Eragoıdıy.“ 
og Epar’ sUyousVvog, Tov 6’ ExAve untiste Zeus. 


250 


a Öö' Ersgov ulv Sbmxs are, Ersoov 6° avevevos' 


vn@v uEv dl anwoacdaı MOAsu0V TE uaynv TE 
Öoxs, 000v Ö’ avevevos ways EE anovescheı. 
n tor 6 ulv omeioag ts nal edkausvog Aıl narpl 
a aAcimv elonide, ddnas Ö’ anddnx Evi ynio, 


255 


orn ö8 nag0ıd” 2Admv xAuains, Erı 6’ NdeAs Ivan 


elodlsıv Towwv zul ’Ayaıav pvionıv alviv. 

0° 6° aua Tlarpoxim usyaintogı Hnpnydevres 
Eotıyov, Opp’ Ev Towal ucya ppov&ovres DgovoaV. 
avrina Ok opnnsacıv doınorss &bsydovro 


239. 2v ayamı, zu O 428. 

241. duo moösg m Önafe. 

242. Baügovvov, vgl. D 547 & 
uEV ol ngadin Bagoog Bale. y 76 
Ev) pgeol Bapoog Bijxe. E 2, P 570, 
& 321, & 140. 

244. roöre, nur dann. 

245. ualvovraı, wie 74. dyo 
zeo, gerade ich, wie 1 861, vgl. 
zu N 72. werd WoAoV Agnos, 
vgl. B 401, H 147. 

246. ano Öintaı, dasselbe was 
251 drwcaodaı. 

249 = 4 48, 457, 8 314. 

251. Vgl. M 276, O 508, IT 801. 

252. avevsvoe, schlug ab, ver- 
sagte, Z 311. Vergil Aen. XI, 796 
sterneret ut subita turbatam morte 
Camillam adnuitoranti, reducem 
ut patria alta videret non dedit. 

254. darednxe, hob auf, vgl. 
2 409. 


255. 2Hels Dun, es verlangte 
ihn sehr. 


257—357. Die Myrmidonen 
vertreiben die Troer von den 
Schiffen. Diese weichen an- 
fangs langsam zurück, er- 
greifen aber bald die Flucht, 
nachdem die Anführer der 
Achaier eine grössere Anzahl 
von ihnen getödtet haben. 


257. Au gehört zu £orıyov, vgl. 
I 86, und zugleich zu PognyPevres, 
vgl. 4 226. 


258. Eorıyov, rückten an, zogen 
in den Kampf. ueya gpeovEor- 
teg, zur Bezeichnung ihrer Sieges- 
gewissheit. Vgl. @ 553, A 296, 325, 
N 166, II 758, 824, X 21. 


259. Das Gleichnis ist nach- 
geahmt von Quintus Smyrnaeus VIII, 
41—45. dfeyeovro, vgl. O 360. 
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elvodioıg, oUg naldss Eoıdualvacıv EHovres, 


[alel xeproweovres, 060 Emı olxi’ &yovras,] 
vnalayoı' Evvov Öt #an0v moAdsaoı tidelon. 
toVg Ö’ El np nagd Tis Te nımv Avdomnog Ödlıng 
xıvnon adxmv, old’ &Axıuov Nrog &yovreg 


265 


100000 näg nereraı aa) auvvsı 0ldı TEXEOGL. 


tov tote Mvouıdovss xgaÖlnv nal Huuov &yovres 

&x vnav Eyeovro' Bon 0’ aoßsorog OpWpe:L. 

ITatgoxiog 6’ Erapoıcıv Eudxisto uRxEOV aUcag' 
„Mvgudoveg, Eragoı IImAnıadew Ayıımog, 


270 


av£gsg Eore, plAoı, uvnoaods Ö8 Hovgıdog aAung, 


os dv IlmAelönv tıunoousv, Os uEy &gıorog 
‚Agyslov rap& vnvol nal ayyduayoı Beganovres, 
yvo Ö8 nal Argeiöng evov xpelov Ayaufuvov 
nv üryv, 6 7’ Rpıorov ’Ayaıav ovöhv Erioev.“ 


275 


a \ „ x e 7 
gs EINOV W@TpVVE ußvog xal Hvuov Exaotov. 


&v 6’ Eneoov Toweooıv doAidss' aupl ÖF vneg 

Sucgdaidov novaßncav Kvadvrav Un’ "Ayaıov. 
Towsg 6’ wg eldovro Mevoızlov Aixıuov viov, 

avrov xal Hegdnovie, 0VV Evrssı Naguaipovrag, 


280 


nacıv Öelvdn Buuös, Enivndev dt paiayyes, 


EANOUEVOL Napa vavpı nodansa IlmAsiovo 


260. elvodloıs, vgl. M 168 
olula noınowvrar 008 Eu naıme- 
Aoscon. EBovreg, wie I 540. 

261. Schon von den Alten ver- 
worfen, weil er keinen neuen Ge- 
danken erhält und xsgrouso nicht 
allgemein „reizen“, sondern „mit 
Worten höhnen“ bedeutet. oixie, 
Bau, Nest. 

262. vnriayoı, nur noch B 338, 
Z 408, für das gewöhnliche vnrmog. 
Evvöv, sie stechenohne Unterschied 
die zufällig vorübergehenden und die 
Knaben, von welchen sie gereizt 
worden sind. 

263. avdgunog odlıns, wie 
v 123, dafür sonst dvno, zu B 474. 


264. xı9n707, aufgestört, in Auf- 
ruhr gebracht hat. 


2656. Ein Anakoluth, zu I’ 358. 
rexeooı, Brut. 


266. noadinv nal Bvuov, Heız- 
haftigkeit und Muth. 

267. &% vn», aus dem Schiffs- 
lager des Achill, vgl. 204. Vers- 
schluss wie N 540. 

268. Vgl. T 81. 

270 = Z 112. 

271, 272 = P 164, 166. Wegen 
der Congruenz vgl. zu (308. $e- 
edmovreg, hier von allen Myrmi- 
donen: eine ehrenvolle Anrede, wie 
auch Erapoı, Kampfgenossen, Kame- 
raden. 

273, 274 = A 411, 412. 

275 = E 470. 

276. augpl — 277 Aycıav = B888 f. 

279. Heganovra,seinen Wagen- 
lenker (219). 

280. Vgl. E29. dulvndev, ge- 
riethen in Schwanken, begannen zu 
weichen. 


281. Eimouevoı, nach dem ma- 
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unvıduov ulv anoddiveaı, piAoryra Ö° EAdodar‘ 
HÄHTNVEV ÖL Era0tog, 0nN Puyoı almıv 048000v. 
IIarooxAog Ö} moWTog anovrıos dovpl Yasıvo 


285 


AVTIXEV xaTa UE000V, Od mAsioToL xAov&ovro, 


vnl nape npVuvN ueyadvuov IlpwrsoıAdov, 
xal Bais Ilvgaiyunv, Os Ilaiovag Innoxopvorag 
nyayev &E ’Auvdovog an’ "Abıod sugV Heovrog' 
rov Bars Östıov Buov' 6 6’ Untiog Ev xovinon 


290 


xanıeoev oluo&as, Erapoı ÖE um aupıpoßndsv 


IIalovsg‘ &v yag IldrooxAog POßov NxEv amacıv 
nysuova xtelvag, 05 AgLOTEVEOKE udysodaı. 

&u vnav 0’ EAnasv, nara Ö Eoßsoev aldousvov müR. 
nudens 6’ apa vnVg Alner’ aurodı' Tol 0’ Epoßndev 
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Towss Bsoneoin ouddn" Aavaol 6’ Entyvvro 


vnas Ava yAapvoas' Oundos 6 aAlaorog Ervydn. 
@s Ö’ OT’ dp" UhnAng KogvpNg 09805 uEyKAoıo 
KLVNON NVXUNV vEpEAmv Orsgonnyesoera Zeus, 
Ex T Epavev naoaı 0xomial xal TOWOVES KXQOL 


300 


xal vanaı, VVg«VOHEV Ö° &g vnedbayn Kornerog aldne, 


os Anvaol vnav ulv drwadusvor ÖNLov MVE 
TurdoV Avemvsvoav, noAfuov Ö' 0V yiyver' &own. 
ov yap na tı Towes apnıyilmv vr’ Ayaıav 
TEOTEORKÖNV Yoßeovro ueAnıvamv ano vnOv, 


türlichen Geschlechte construiert, zu 
E382. &irouaı, in der Bedeutung 
„glauben, sich einbilden“ mit dem In- 
finitivdes Aorist verbunden, zu /40. 

282. anodeiyaı, wie I 517 
unvıv anofßeiyparıa. EAECH«ıL, an- 
genommen habe, vgl. E 529. 

283 = 5 507. 

285. Vgl. E8. @&vrıngv, gerade 
hinein. - 

287, 288. Vgl. B 848, 849. 

289 = 5 450 u. J 522. 

290. oluo&ag, nachdem er einen 
Wehschrei ausgestossen, wie E 68, 
T 417, o 398. 

291. &v-nxev, vgl. A538, 11729. 
Sonst &vmgposv, zu & 522. 

292. Vgl. Z 460, A 746. 

295. drervvro, vgl. M 470, 
O 360, 654, II 259, 267. 

296 = M 471. 


298. xıv non, in Bewegung setzt, 
entfernt. oregounysgsta, (ge- 
bildet wie vspeinyegfra) nur hier 
für &otegornrns. 

299, 300 = ®:557, 558. 

301. darwoduevor, vgl. 251. 

802. Vgl. P761. down, navyla, 
«varavoıs, nur an diesen beiden 
Stellen, während es sonst = ögun 
ist. Doch wird das Verbum dgw&o 
in dieser Bedeutung gebraucht N 57, 
776, 5 101, P 422, T 170. 

308. Vgl. Z 73. 

804. zooreon«önv, bedeutet 
mit dem Gesichte nach vorn ge- 
wendet (also dasselbe, was sonst 
orgepPevres) d. bh. nach dem Orte 
zu, wohin man flieht. zgorgonadnv 
psvysıv gebraucht auch Xenophon 
Memor. r 8, 18 und Platon Sym- 
pos. 221 C. Der Gegensatz ist 
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IAIAAOZ II. 


D ’ en e 
ar Er “oe dudioravto, veßv Ö VNnOEIXoV Avaya. 


Evda 6’ avng Eiev Avöga xedaohelang vaulvng 
nyeuovov. moW@rog Ö8 Mevortlov aAxıuos vlög 
acrian’ &pa Orpepdrevros Agnılvnov BaAs ungOV 
&yyel O&vosvrı, dia go 08 yaAnov Eiacoe' 


310 
KaınEd. 


onkev 6’ 0ordov Eyyos, 0 d8 wonvns Ent yaln 
&tüg Meveinog apnıog oVra @davre, 


oTepvov yuvuvodevra nap’ aonida, Avcs Ö8 yvia. 
Dvislöns 6’ "Augıxkov epogumdevra doxsvoag 
Eydn Opekausvog ngvuvoV Ox8Aog, Evda mayıorog 


815 


uvov Avdoemnov meisten’ negl 6° Eyysog alyun 


vevga H1soylodn‘ Tov dk 0x0T0g 0008 KuAvpe. 
Neorogidaı 6’ 6 ulv ovrac’ ‘Arvuvıov O&dı dovgl 
‚AvtiAoyog, Aunaong 08 dınkade yaixsov Eyyos' 
none 6% mpondgoıds. Mapıg 6’ avrooysda dovgl 


320 


‚AvtıAogo Enöpovoe xacıyvnroio yoAmdels, 


OTag nE00dEV vervog' Tod Ö’ avridsog Vpaovundns 
Epdn Ogekausvog nelv oVracaı, 000 Apauegrev, 


a@vPloravro, sie standen ihnen noch 
mit dem Gesicht gegenüber und 
leisteten Widerstand. 

305. vmösınov, sie zogen sich 
davon zurück, wie O 655 veov uiv 
Exwonoav nal Avayın. 

306 = O 328. 

308. otTeeYP&vrog, von einem 
der dem Feinde den Rücken zukehrt, 
vgl. E 40. 

809 = N 388. 

310. 6n&ev Öar&o», vgl. M 188, 
T 399. zonvns Eml 'yaty KArT- 
ne0ev, wie 413, 579, P 300, ® 118. 

812 == 400. yvuvadivıa, vom 
Schilde nicht gedeckt, vgl. M 389, 
428. 08090» ist Beziehungsaccusa- 
tiv zu yvuvodevra, welches sich 
auf Oo«vra bezieht. 

8313. Bvislöngs, vgl. B 627, 
N 692. &ypogundesvra, neml. oi. 
donsvoas, zu N 545, Der Accu- 
sativ hängt nicht von dem Particip 
donevoag ab, sondern von EpOn 
Ogefduevog = rgOTe00g WeE£karo, 
wozu sowohl Augınkov Epopundevre 
(Accusativ des Ganzen) als zgvuvor 
ouslog ( Theilobjeet) gehören. 


314. Ein Accusativ bei op&ysodaı 
steht auch 323, 7 805. mgvuvov 
on£kog, Oberschenkel, wie N 532, 
II 323 rovuvög Boaziov vom Ober- 
arm. 

315. negl alyun, zu N 441. 

316. Vgl. 4 461. 


817. Neoroglöcı ö u&», ohne 
folgendes © d£ (vgl. zu E28). Die 
begonnene Construction wird 321 
mit od dt Opacvunöng in anderer 
Weise fortgesetzt, vgl. u 73 of d: 
övw onomeloı 6 ui» 0vguvOV vgUV 
Inaveı und 101 109 Ö’ Eregov oxo- 
neL0ov dauaAmregov Önpeı. 


819. mgomagoıße, nem], Avr- 
AoyoV. avrooye öc, nur bier, sonst 
avrooyedor, wie dnooradc , ava- 
pavda neben den entsprechenden 
Formen auf do». 


221. od kann zu Zyp&n gehören 
(früber als er, vgl. zu A 51) oder 
von Quo» abhängen. 

822. zolv ovTaoaL, nähere Er- 
klärung zu öp9n. oVd’ dApauag- 
tev, Ohne zu fehlen, parenthetisch, 
vgl. zu E 287. 


IAIAAOZ XVI. 
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50V äpap' zovuvov ÖL Bocylova dovpög anmxn 
dovy' ano uvovmv, ano Ö' 001T&ov &ypıs ügaks. 


325 


dovrnosv 08 neomv, ara Of 0x0T0g 0008 xdAvıperv. 


Os To ulv ÖoLoldı xacıyvnroisı bauevrs 

Bryenv sig "Egsßog, Zapnndovog dadAol Eraipoı, 
vies axovrorel Auscmdagov, Os da Xiuaıpav 
Hodysv auaıuaxdınv, moAdoıv xax0v KVHEWTOLC. 


330 


Alias 6% KisoßovAov 'Orkıaöng Enopovons 


Eoov Eis, BAapddvrn zack xAovov' dAda ol audı 
Abos ulvos, nAnkas Eips auyeva nonnevri. 

av Ö° Ursdsgudvdn Eipog aluarı, Tov ÖL zur’ 0008 
Eilaße NogYVgE0S Bavaros xal Woloa xparaım. 


335 


Ilmveisog 68 Avanov rs avveögauov' Eyyscı uLv Yag 


nußoorov aAAnAmv, uEAsov 6’ Nx0vrıoav Kup’ 

to 6° avrıg Eipecocı avveöoeuov. Evda Avswov wev 
innoxouov X0gVdog PRAov NAacsv, aupl Of KavA0ov 

paoyavov &ddalodn' 6 6’ Un’ odarog auyeva Delvs 


340 


324. dev »e,löste ab, vgl. #187, 
e un 435. dmagate, vgl. N 811, 
= 497, II 116. &xeıs, vollstän- 
dig, wie 4 522, P 599. Nach dem 
Scholiasten wäre ayeıs hier „Prae- 
osition: 76 Eins amapabev Ooreov 
ayeıs‘ To 68 dygis ar) too Ewg 
ooreov. In ‚dieser Weise gebraucht 
findet sich &yoıs nicht, sondern nur 
einmal &yoı mit dem Genetiv 6 370. 
325. Vgl. 1508, 504. Sonst steht 
immer 10% ö} 0x0T0S 0008 xalvıpev 
(J 561), nur hier die Praeposition 
xara, in anderer Weise als E 659, 
N 8580. 

328. axovrıorel, nur noch 
o 262, sonst alyunens. 

329. apaıuaxsınyv, vgl. 2179. 
xaxo», zur Plage, wie sonst wiju« 
Z 282, X 421, u 128. 

331. Vgl. Z 38, 39, 0647, #774, 
782. Blanıschar „hängen bleiben, 
straucheln, stürzen“. 

332, 
kraft) wie 227, P29; vgl. zu E 296. 
Häufiger steht "Avsıv yvia. KONN- 
&vrı, wie O 713, T 475. 

333, 334 = T 476 477; E 82, 


Ayce uevog (die Lebens- 


Ilnväisog, nav 6° siow dv Eipos, Eayeds Ö’ olov 


83. ünedeeuavdn, wurde davon 
erwärmt. 


836. IInveilsos, vgl. B 494. 
ovveöpanuov, 8337 genauer be- 
stimmt. 


336. uElso», wie K 480, © 473, 
adverbial. 

358. Vgl. 4459, N 614. xav- 
409, hier vom Schwertgriff; sonst 
von dem oberen Ende des Lanzen- 
schaftes II 115, N 162. 

840. Zoye®e kann hier nicht in 
der Bedeutung „zurückhalten, auf- 
halten, Widerstand leisten“, wie 
M 184, T 418, T 398, ö 284, m 480, 
zT 458. 9 129, o 530 gebraucht 
sein, da die Haut dem Schwerte 
keinen Widerstand leisten kann; 
doch ist auch die Annahme des 
Scholiasten (0 ddpua nardoys ın% 
xepainv) nicht richtig, sondern 
Eoyede ist intransitiv „hielt fest‘ 
wie M 461. Die Kraft des Hiebes 
war durch den Halswirbel ge- 
schwächt worden, in Folge dessen 
auch nicht der ganze Hals durch- 
schnitten wurde, sondern die Haut 
hielt noch fest, 
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ddoun, napneodn ÖL xagn, UneAvvro Ö8 yvla. 
Mnoıövng Ö’ Anduavra xıyeig nool xagmeiluoicı 
voP inawv EnıBnoousvov zare dekıor @uor. 

none 6° E& 01Ewmv, nara Ö' OpdaAumv KEyus AyAvg. 


346) ° 


Idousvevs 6’ Epvuevıa xora oroun vnAdı yalaa 


vuks' To 0° avrıngv Öbogv yaAxsov LEenegnoe 

vegdev Un’ Eynspaioıo, xEaoce Ö' &g Oorea Asvaa' 

&u 0° Erivaydev Odovreg, EvenAnodev ÖE ol Kup 

aiuatog OpPaAuol‘ To 6 ava Oroum xal nara divas 

0. ENGE yavav' Havarov Ö& wEiav vEpos auperdiviper. 

do Äg” hyeudveg Javamv EAov ävdge Exaorog. 

@g Ö8 Avxoı &pvsocıv Eneygaov N Epipordı 

ivraı, br’ dx unAov algsvusvor, al T’ Ev 005001 

zcoıu&vog Apgadinoi Öıeruayev' ol Ök lÖovreg 


355 


ala dıagnatovcıv avarnıda Hvuov &yovoag' 


sg Acvaol Towsocıv Eneypaov' ol d& Poßoıo 
Övoxsiadov uvnoavro, Audovro Öt Bovgıdog aiung. 
Aius 0’ 0 weyag altv &p’ "Ertogı yaAxoxopvorT 


841. wagnee®n (deigw), hieng 
auf der Seite herab. &elgo hat 
nur selten ein Augment (vgl. zu 
O 252) wie neıga K 499, N 590; 
dagegen aegdnV 9 714, T 540; und 
immer &eıg0v, deıpoun?. 

842. nıyelg, Particip des Aorist 
&ulynv, vgl. © 284 xiyns,' nızeio 
T 291, sıynınv K 876, viynuev 
z 379. 

343, 344 = E 46, 47, 696. 

846 = x 162. 

348. dEerivaydev, aus den 
Kiefern heraus, vgl. P 617. Ovid 
Met, XII, 256 cumque atro mixtos 
spumantem sanguine dentes. 

350. wonjce, er, sprühte das 
Blut heraus. Bavarov v&egog, 
vgl. zu E47. Ebenso Theognis 707 
Davaroıo uEinv vEpog aupınaavyn. 

352. dndyocov, anfallen, ist 
ein defectiver Aorist, kein Imper- 
fect, denn als solches könnte es 
nicht hier und e 396 im Gleichnisse 
(gnomisch) gebraucht werden und 
auch an den übrigen Stellen 11356, 
© 869, ß 50, » 64, @ 69 ist ein 
Imperfect unpassend. 


353. olvraı, vgl. A 481. Im 
folgenden ist zu verbinden &x unAwv 
Vpaıgevnevor (vgl. 2 319), und als 
Object dazu ist &gvag nal Zelpovs 
zu denken, denn unil« bezeichnet 
überhaupt 'Kleinvieh (Schafe und 
Ziegen), vgl. ı 184 ‚una ‚ Öeg te 
nul alyes. K 485 wnloıcıv alyecıv 
n ölecoı. &eveg und Zeıpo: werden 
neben einander auch 2 262, ı 220, 
226, oe 242, r 898 genannt. ar, 
auf urjAov zu beziehen, nach dem 
natürlichen Geschlechte. 


854. agpeudincı, Unachtsam- 
keit. 
355. avalnıda Fvuov £yov- 


oag, vgl. N 104. 

857. „Svonsiddov: Paraphr. 
an0V 7x0v anorsAodvrog. Vers- 
schluss wie O 822. 

358-418. Auch Hektor flieht, 
nachdem er noch einige Zeit 
Stand gehalten. Patroklos 
verfolgt die Troer, schneidet 
einem Theile derselben den 
Rückzug ab und tödtet eine 
grosse Anzahl Lykier. 

868. Alag 6 w&yas, sonst ohne 


‘ TAIAAOZ XVl, 
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ist. axovriocer' 0 08 lögein roAduoıo, 


360 


aonldı Tavgsin nexaÄvuuevog EUGENE BHOUG, 


GnEnTET ÖLOT@V TE Golfer xul VOLTOV AxOVTWV. 
n wev Ö7 yiyvmoxe uayng Erepainda vianv' 
kac x @s dveuıuvs, an Ö’ Egimpas Eraigovs. 


[54 


sg d’ Or’ am’ OvAvunov vEpog Epysrar obgavov selon 


865 


aldEg0G &x Öing, OTs re Zeug Aaliana telvn, 


Ss T0V &x vn@v yEvsro layn te YOßog Te, 

oVÖR Kara uoigav negaov naiv. "Extoga 6° imror 
EXPEHOV WHUnoßEs Obv TaUyedı, Asine Öf Anov 
Towıxov, oUg denovrag 6EVRATN Tapgog Epvxe. 


370 


zcoAlol 6 &v TEppm egvodpueteg üneeg | INTOL 
o 


atavr’ Ev noWro 6 Alnov üguar’ avanımv. 


Artikel (Aiavıa ueyer u. ueyag Tela- 
wovıog Alas). Vgl. 2218 Znvös To® 
delorov. u 252 id vor toig OAlyoıan. 
& 61 dvaxtes ol veoı. Z 201 medlov 
co alnıov,. 1219 zolzov tod Eregoro. 
N 79 noi m zooreon. Üefters 
steht der Artikel bei Eigennamen 
vor dem Attribut X 231, 498 0 
TAnuov Odvosve. ‚K 536 ö xguTEgOg 
JArwoundns. T 320 0 xAvrög Ayıllerg. 

359. löoein, vgl. H 198. Worin 
diese besteht, spricht Hektor selbst 
H 237 —241 aus. 

360. xeralvuntvog Dwovg, 
auch Hynın. III, 217; sonst eltvnevog 
Guovg E 186, P 492, & 479; wenv- 
RXCUEVOR X, 488. 

361. oxentsro, gab Acht auf, 
nuhm sich in Acht vor. dıora» 
60ö&ov, dem Geschwirre der Pfeile, 
den schwirrenden Pfeilen. 


362. Eregaineg, ‚wie H 26. 
363. 0&w, von 0x0m, zu I 424. 
364. Vom ‚Olymp, dem Sitze 


des vepeinyegsta Zeug, zieht sich 
eine Wolke nach dem Himmel hin. 
Ebenso flohen die Troer von den 
Schiffen weg nach der Ebene. 
3656. alBEgog dx ding, nach 
heiterem Himmel, vgl. P871 svanloı 
noltuıbov Ur’ older, und wegen 
der temporalen Bedeutung von dx 
zu N 493. Unter alöne kann hier 
nicht die höhere reine Luftregion 
verstanden werden, da diese wolken- 


los ist, also keine Wolke von dort- 
her kommen kann; übrigens hat 
ja der Dichter bereits den Olymp 
als Ausgangspunkt derselben ge- 
nannt. Aarlara telvn, ein Un- 
wetter ausbreitet (über die Erde, 
oder am Himmel), vgl. M 436, O 413, 
P 548, A 19; ebenso wird ravvo 
gebraucht 4886, 389, P 401, 547. 

3866. yEvero layn te pößos 
Te == lüyovres Epvyov, vgl. M 144, 
O 396. 

367. “ara, mit Verlängerung 
der letzten Sylbe vor poigav in 
der Trithemimeres wie y 457, 0 788, 
8 54, ı 245, 309, 342; in der 
Hephthemimeres y 331, 9496, #16, 
u 85; ausserdem noch einmal in 
der Penthemimeres v 281 Odvosnı 
woigev. An den anderen Versstellen 
bleibt die letzte Sylbe von xar« 
kurz, so 6 266, n 227, © 141, 397, 
ı 362, » 48, 345, A 286, @ 146, 
I 59, K 169, O 206, T 256, % 626, 
2 379. So geht die Weissagung 
des Pulydamas M 225 0 n00uM 
napd vadpır ÜIzvooued wurd 
xelsvda in Erfüllung. megaov, 
nem]. z&pg09. 

868. EnpEgov, xol£u0L0, wie 
888, E 234. Asine, liess im Stich. 

369. Au0», oüg, zu B 278. 

871. &&ayre, von je einem Ge- 
spanne zu verstehen. 4» REOTm 
vvuo, wie Z 40. 
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IIdtgoxAog Ö' Enero Opedavov Aavaoicı nelsvmv, 


IAIAAOZ II. 


Tool xax& peovduv' ol 08 day re Poßw te 
nacag nAnoav Odovg, Enel &g tuayev' Uyı Ö' side 


375 


oxlöva®” Ind vepEov, tavvovro ÖL umvuyeg Imroı 


&ogbov por! KoTv vewv ano xal nAudıamv. 
IlargoxAog 0’ 1) nAslorov Ögıvousvov lde Auov, 
ın 6 EX ömorinsas‘ Uno 0’ &ocı pareg Enıntov 
sonvees EE 0yEwv, Öipooı 0’ avaxvußariakor. 


380 


avrırpd Ö’ &pa tdppov Ureodogov wxdeg Imzoı 


[&ußgoro:, oUg Ilmayı Beol docav aykaa dmg«,] 
90000 LEusvor‘ El 6’ "Erropı nendero Hvuog‘ 
iso yap Baiksıv' Tov Ö’ Expegov wxedeg Inmoı. 
os 6° bno Anliomı naoa xeAcıvn Beßoıde XIW@v 


385 


nuar’ Onwgıvo, Orte Anßporarov yes VÖRP 


Zeug, Orte ön 6° &vdosocı noreoodusvog yaierınvn, 
ot Bin eiv ayogn oxoAıag xplvmaı YEuorag, 
&x 68 Ölunv &Adowoı Henv Onıv 00% aikyovrsg' 


372 = A 166, 

373 = 783 u. 366. 

374. zuayev, zersprengt worden 
waren. &&A4a, Staubwirbel, sonst 
»ovin oder xovicalos, vgl. I' 13. 

375. tavvovro, liefen im ge- 
streckten Laufe, wie & 83; vgl. 
II 475. 

376 = M 74 u. A 803. 

378. Eye, innovg, vgl. O 448. 

379. &vanvußailafov (mit 
Aristarch und der besten Hand- 
schrift ohne Augment), sie rasselten 
um, klirrten urn. Schol. &verg&novro. 


380. &vrınov, auf die andere 
Seite. 
381. Aus 867 hier eingeschoben, 


vgl. Anhang. 

382. 2ml, gegen, vgl. E 629 
Timnoleuov goev En dvmdeo 
Zuonndovı uoiga. E 405 oo) 8’ 
Enl Todrov Avnne Bed yAavanonıs 
Adnvn. O 603 vneocıw Enı yAagpv- 
on0ıw Eyeıpev "Entoga. Sonst steht 
&nl in dieser Weise häufig bei 
wirklichen Verben der Bewegung. 

884. vno Aullamı, von dem 
Ungewitter. »eiaıvn, weil das 
Wetter alles verfinstert, nicht ste- 
hendes Beiwort wie uelawa. An- 


dere schreiben »eiaıv ohne hand- 
schriftliche Begründung, analog mit 
A 747 nelcıyn Aulkanı u. M 375, 
T 51 dosurn Aallamı. PBeßgıhe, 
gedrückt, belastet ist. Das Un- 
wetter legt sich mit seiner ganzen 
Schwere wie eine Last auf die 
Erde, vgl. E 91, M 286 07’ &m- 
Bolon dJıög öußgos. Die Spondeen 
der zweiten Vershälfte und die 
Caesur im letzten Fusse malen 
auch für das Ohr die Schwere des 
Ungewitters, vgl. zu I 137. 

386. Lu ßgoruror vöoe, den 
heftigsten gen. Vgl. Herodot 
I, 87 donı vdarı Außporarm. 

386. Das Unwetter wird als 
göttliches Strafgericht betrachtet, 
vgl. Hesiod Op. 238—247. ön 6 
“vögpeocı, vgl. Anhang. 

387. ßdy, willkührlich, da ßin 
jede gesetzwidrige Handlungsweise 

ezeichnet. axoAıag nolvwoı BE- 
wıorag, falsche .‚Rechteprüche er- 
theilen, vgl. Hesiod Op. 221 oxo04ı7s 
6% Öluns nolvooı Heuss. Ebenso 
260, 264, Solon 4, 37 oxoAıel dixaı. 

388. dx — 2iaowaoı, das Recht 
findet bei ihnen keine Stätte mehr. 
örxıy = viusoıw, sie denken nicht 
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av ÖE TE Mavrsg uLv worauol mAndovoL Heovrsg, 


390 


moAlüg Ö8 xAırüg Tor anorunyovdı Xapadgaı, 


ds 0’ &in noppvgenv usyaia Orsvayovcı Heovaaı 

EE öpdav Erl xdp, uvüde dd rs doy avdgannv' 

os Innoı Towal ueyalo orevayovro Beovonı. 
TIorpoxAog Ö’ Enel oUv nowrag dndxsgoe palayyag, 


395 


a Enl vnas dspye malıumerdg, oVÖL n0ANog 


sie leucvovs Enıßerveusv, ala weonyV 

vnovV xal norauov xal teiyeog VıbmAoio 

xtelvs uereloowv, noAdav Ö’ anerivvro Kovnv. 
£v8” n toı Ilp6voov newrov Pais dovgl pasıvo, 


400 


oTEpvov yvuvadevra Tag 


aoriön, Avos ds yule' 


dovnnosv dt neoav. 0 68 Beoropa, Hvonog vlov, 


an das göttliche Strafgericht. Vgl. 
v 215 ovö” Onıda zgonEovCL ds». 
E 82 ovx Omıöa PEOVEOVTES. 

ovöt Henv Onıy NöEoKTo, Vader 
die ee, Form des Accusativs 


389. av: Paraphrast dx ro» 
vdarov. Da aber kein Plural vor- 
hergeht, so liegt es näher av 


nicht von »An®ovoı, sondern von 
moraeuol abhängen zu lassen == 
tovrov rov avdoav. Alle ihre 
Flüsse schwellen an, vgl. E 87, 
A 492. 

390. xlurüg (aus nAırvag con- 
trahiert, wie vg, Iy#üs, öpevs Einl. 
$ 2). &morunyovsı, sie schneiden 
Anhöhen ab, indem sie von den 
Bergen Stücke w eissen, die dann 
einzelne Hügel bilden. 

391. veyaka orevayovaı 
6£ovaaı, wie dounnoe neoov, BöR- 
Pnoe neoovcn, wo wir erwarteten 
Weydhe orevayovonı oder weyaly 
orovayı dEovamv, sie fliessen mit 
lautem Getöse in das Meer, vgl. 
N 530. 

392. &ml ade, praecipites. wı- 
vvßrı, intransitiv wie P 738, 6 374, 
467, u 46. Eo dvdeaxw», das 
bebaute Feld, Te Saaten, vgl. E 92, 
M 283, T 13, 269, x 98. 

394. Zndnegoe, eigentl. nach- 
dem er sie angehauen hatte, sie 

elichtet, durchbrochen hatte. 

atroklos bahnte sich durch die 


La Roche, Homer Ilias. IV. 


vordersten Reihen der Feinde den 
Weg, um diesen den Rückzug zur 
Stadt abzuschneiden. Dies konnte 
am leichtesten geschehen, wenn er 
die Furt über den Skamandros 
(=, 433) besetzte. Andere erklären 
neneooe mit „abgeschnitten hatte“, 
so auch der Paraplrast. 

395. Enl vnag Eeoye, er schloss 
sie ein, drängte sie nach rückwärts 
gegen die Schiffe zu. mahıumerkg, 
nur noch e 27, mit dap ‚verbunden, 


wie Gy avrıs, ap ram, nal 
avrıg. 
396. 3zıßaıviner, betreten, 


erreichen, l. £ 262. we onyv 
haben alle Quellen, dafür einige 
Herausgeber aus Conjectur ueonyvs. 

397. nzorauov, des kaman- 
dros, der die Troische Ebene durch- 
schnitt. 

398. ansrivvro noıynV, eig. 
liess sich Busse zahlen, übte Wieder- 
vergeltung, nahm Rache für die 
vielen, welche die Troer in den 
letzten Tagen getödtet hatten. 
arorivvuar (nicht amorivvune:, da 
z von atur lang ist) steht nur 
noch ß 73, öfter anorivecheai 4 118, 
v386, 255 und y 312 06 dnerioaro 
rownv Ipdlunv Eragmw, wie er 
(Odysseus) den Kyklopen büssen 
liess für seine getödteten Gefährten. 

400 == 312. 

401. © dt, das Praedicat fehlt 
und steht erst 404 mit nochmaliger 
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Ösvregov Öpundels' 6 ulv sukiorn Evi Ölpew 
n0ro alsig' &x yag nAnyn poevas, &x 0’ apa 1eıgmv 
nvla niydnoav' 0 6° Eyysi vußs magnoras 


405 


yvaduov Öskızspov, dıa 6° audrov nelgev Odovıwv, 


Eins Ö$ dovgög E&Amv Unkp Kvruyog, @g OTE TS Pos 
zeren Enı npoßintı vadnuevog lego iyduv 

&u novroıo Bvgate Alvo xal nvonı yalao' 

5 EAr £&4 Öippoıo asynvora Öovgl pasıvo, 


410 


x0d 6° üg En Oro &moe‘ neoovıe d& uıv Ale Bvuos. 


avrag Ensıt’ 'Egviaov Eneoovusvov Bars ergo 
uEoonv ax nepainv' 7 0° Avdıya naoa nsaodn 

&v nopvdı Boiapn‘ 0 6° apa nonvng Ent yailn 
KATTEOEV, up bE uıv Bavarog Yvro Huuogalotng. 


415 


avrag Ensıt’ ’Egvuavıe xal Auporepgov nal Endiryv 


TinnoAsuov re Aauaorogiönv ’Eyiov te Ilvgıv te 

’Ipea ı' Evinnov re nal ’Apyeadnv IloAvuniov, 

navras Enaoovrepovg nEAade ydovi movAvßoreign. 
Zapnndov 6’ wg ovv Id’ auırpoylrwvag Eralgovs 


420 


Wiederholung des Subjects. @e- 
otrog«x, den Wagenlenker des Pro- 
noos. "Hvozos, vgl. & 445. 

402. Ösvrepov Opun®eig, wie 
467, durch einen zweiten Angriff. 
eü&egoro, in der Regel erscheint 
vor einem Doppelconsonanten der 
Diphthong ev in Diärese, wie in 
&vooeAuog, Evöuntog, &vEoog, dunio- 
»awog. Ausnahmen sind edrgvuVog 
A248; eürgnorog Z ATL; edöuntog 
v 302; evppadıns r 352; dann einige 
Formen von evgpealvn O 99, P 28, 
2 102, ß 311, x 465, v 8. 

403. alelg, Schol. avorgugets, 
geduckt, wie N 408. &uminyn 
po&vag, vgl. N 894. 

404. ntydnoav, statt des ge- 
wöhnlichen &gpvyor. 

406. EAne, Object ist O&doropa. 
Er zog ihn vom Wagen herab. dov- 
005, partitiver Genetiv, wie zeıg0$ 
ELov, Außoov zodog, da die in dem 
Kopf des Getödteten steckende 
Lanze gleichsam als ein Theil des- 
selben betrachtet wird. 


4£00° uno IIatgoxnAoıo Mevoıtıadao dausvras, 


407. Teg09, Schol. ueyav, ev- 
Toa@pN. 

408. $voa£e (heraus), an’s Land, 
zu E 694. Alva mit der Angel- 
schnur, 72x4x@, mit der Angel, da- 
für &ynıorgov d 369, u 332. 

409. »24n90ra, der den Mund 
aufsperrte. 

411. Vgl. 7288. ’Eovicov hat 
fast keine handschriftlichen Stützen: 
die Handschriften haben entweder 
"EovoAov, Evpvaiov, oder Evgviaov. 

412 = 578, T 387, 475. dvdıya 
entzwei. 

413 = 573 u. 310. 

414 = 580; vgl. N 544. 

418 = © 277, M 194. 

419—507. Kampf zwischen 
Patroklosund Sarpedon: letz- 
terer fällt und fordert ster- 
bend den Glaukos auf, seine 
Leiche zu beschützen. 

419. &uıreoy/rwvas, die keine 
ulron (Ad 137) unter dem Panzer 
trugen. 

420 = 452. 
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xenAer &p avrıdEoıcı nadantousvog Avaloıcıv' 
„aldog @ Avxıoı, N005 Ypevyers; vuv Kool Lore. 

avrno@ yap Eym tovd «vspos, Oppa dasin, 

08 tig Ode nparesı xal dn xaxa moAA& 0pys 


425 


Toweas, Enel noAAov te xal EOdAMv yovvar' EAvosv.“ 


n da, nal & Öyemv Ovv teugeoıv AAro yauake. 
TIarponiog Ö' Ersgmdev, dnel lösv, Erdogs Öipgov. 
0? Ö°, @g T’ aiyumıol yauıbavvuyss, ayxvioysliaı, 
EreN Ep’ vn wsydhe vAcdkovrs uaymvreı, 


480 


Ds ol nenAnyovreg En’ aAANAoıcıv OpOvOR«V. 


tovg Ö: lLdmv EAsnos Koovov raus dyaviounteo, 
Homv ö8 mgo08cıms Kasıyvnnv RA0Y0V TE’ 

„@ poL Eyov, 0 TE uoı Zapnndova, plAtarov avdgiv, 
woig” vo IlareoxAoıo Mevortiddao daumvaı. 


435 


dıyda ÖE vor ngadln ueuovs pgEolv Ogualvovtı, 


n uv mov Eovra udyns ano daxpvodsans 
Hein avapnakag Avxins Ev nlovı Öyum, 


421 = M 408. 

422. Vergil Aen. X, 369 quo 
fu agitis socii. Pool, Schol. ayadol 

tayeis &lg To "rolsueiv, vgl. 
494 un zu E 430. 

423. avrnoo, wie dvrlog alu, 
vom beabsichtigten Entgegengehen, 
deshalb auch mit dem Genetiv ver- 
bunden, wie H 231. 

424, 426 = E 176, 176. 

426 = T' 29. 

428 = 7 802. aynviloyeilcaı, 
mit krummen Schnäbeln. Dieser 
und die beiden folgenden Verse 
stehen auch Hesiod. Scut. 405 f. 412. 

480. »exAnyovreg, vgl. An- 
hang zu M 125. Versschluss wie 

5 401. 

"sn. Vgl. O 12. 

432. xaCıyvntnV @Aoyov re, 
vel. 4 60 f. und Verg. Aen. I, 46 
ast Cgo, quae divom inoedo® re- 
gina, Jovisque et soror et coniunx. 
X, 607 o germana mihi atque 
eadem gratissima coniunx. Ovid 
Met. III, 265 si sum regins Jovisqne 
et soror et coniunx. XIII, 574 
Jovis coniunzque sororque. Die 
Unterredung des Zeus mit der Here 
scheint später eingeschoben, denn 


Zeus sitzt auf dem Jda, Here ist 
auf dem Olymp, vgl. zu P 546, 
P2 356—368. 

438. 6 TE, dass da, vulgo Ore. 
Der Ausruf © nou erfordert im fol- 
genden Satze seine Begründung und 
dafür kann nicht ein Satz mit der 
temporalen Conjunction 6: Orts, sondern 
nur einer mit Or, oder 0 re — ort 
te gebraucht werden. Vgl. e 357 () 
nor &yo, un rig nor dyalvyoıw doAov 
KUTE adavarum, 6 (7: we oyedıng, &ro- 
Bivaı dvaysı. Ueber 6 ce = Otı re 
vgl.zu 4 244. plArarov, als Sohn, 
Z 198. 

434. woie', neml. &ori, beschie- 
den, bestimmt ist, zu oO 117. 

436. dırda, vgl. zu 5 21. wE- 
wove, hat vor, beabsichtigt, wie 
E 482, H 36, I 247, M 804, N 307, 
5 88, 'z176, ® 481, 2 667, o 521, 
v 15, sonst immer mit nachfolgen- 
dem Infinitiv. ögnalvovrı, beider 
Erwägung: davon hängen die in- 
directen Fragesätze ab ab 

436. ano, fern von, zu A 242. 

487. dvagpndta, vom raschen 
Entführen, wie I 564; sonst von 
Stürmen Ö 515, e 419, v 63, 9 816, 
ausser X 276. 
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n nd Uno yepol Mevorriddao daucccn.“ 
zov 6’ nuslßer’ Ensıra Bommıs wörvıa 'Hon' 


440 


„alvorers Koovidön, moiov Tov uvdov Leımeg. 


üvdoa Hunrov &ovra, waiaı nengmuevov alon, 
av EHilsıs Havaroıo Övanydos EEavakvonı; 

£06’* arap 0V Tor mavrsg Enaveousv Beol KAAoı. 
&ilo ÖE Toı £odn, od Öd’ Evil ppsol BaAlso ayoıv' 


445 


al ne av neudns Zagnndove Ovds douovde, 


poa&so un rıs Ensıra Heav EHEAnoı al KAAog 
‚euneıv 0v plAov vlov End xpRTEENS Voulvng' 
zoAAol yap nepl aorv ueya Ilgıduoıo uayovraı 
viess &Havarwv, toloıv x0rov alvov Evnosıc. 


450 


aAR El vor piAog dorl, Teov Ö’ OAopvperain Top, 


n to wEv uv Eu0ov Ev) xgarepn] bowlvn 

100° Uxo IlargoxAoıo Mesvortiddao daumvar' 

avrag Ennv Ön Tov ye Alan yuyn Te al aiov, 
neunsıv uv Bcvarov Te pEgsıv xal vndvuov "Tavov, 


455 


eis 0 ne dn Avxing eügeing Önuov Inmvraı, 


EvdR E Tagyvoovoı xaolyvnrol te Eraı TE 
tvußo Ts ornAn te’ TO yag yEpag Earl Havovrwv.“ 

og Epar’, 0V0’ anidnoE narne avdgmv rs Hewv re’ 
aluarodooag Ö: Yırdas nareysevev Eoabs 


438. ndn, sofort, jetzt, von der 
allernächsten Zukunft. 

440 = A 552. 

441—443 —= X 179—181; 4 29. 
rnengwne£vov alocn, zum Tode 
(dem Verhängnis) bestimmt, anders 
O 209. &y d&avalvoaı, zurück 
erlösen, wieder frei machen, als 
einen, der schon dem Tode ver- 
fallen ist. 

444 = 4 39. 

445. $ov, nicht fo», vgl. E 887 
Eoög. 

446. 17, ob nicht, wie E 411. 
tıg nal allog = Hol Üllog tig, 
vgl. zu © 515. 

448. zeol @orv, local, darum 
kann es auch auf beide Theile be- 
zogen werden. 

449. villes adavarov, die 
Zahl derselben war nicht so be- 
deutend: auf Achaiischer Seite 


Achilleus, Ialmenos (B 512), dessen 
leichfalls von Ares stammender 
ruder bereits getödtet ist, Mene- 

sthios (II 174), Eudoros (II 179), 

Podaleirios und Machaon (B 730), 

auf Troischer Seite blos Aineias 

und Sarpedon. Dagegen gab es 

Götterenkel und Urenkel auf bei- 

den Seiten eine ziemliche Anzahl. 

&vnosıs, einflössen, verursachen 

wirst, wenn nemlich ihren Söhnen 

nicht die gleiche Begünstigung zu 

Theil wird. 

450. Vgl. % 548. 

452 = 420. 

458. Vgl. E 685, 696, ı 528. 

454. Vgl. 672, X 231. 

456, 457 = 674, 675; 79. rao- 
v00ovoı, vgl. H 86. rvußo te 
ornin te, vgl. A 871, u 14. 

468 = 4 68. 

459. aluarodooag Yıadas, 
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nalde piAov tıuov, tov ol IIargondog EusAls 


pdlosıv Ev Tooin dgıßodaxı, TnAodı areng. 

old’ Ors Ön oyedov noav Em’ aAAmAoıcıv lövreg, 
&v$’ n toi Ilergoxiog ayanisırov Opaovunkov, 
8 6 NÜg Hegdnov Zugnnöovog nev Kvanıog, 


465 


tov Bais velapav ara yaoreou, Aucs Ö8 yvia. 


Zagandav 6’ Kurov ulv annußgors dovpl pasıya 
ÖeVrsgov Opundeis, 0 68 IINdacov ovraosv Inmov 
Zyyel detıov @uov' 6 6° EBoaye Hvuov dilodwv. 

nnd 0° Enreo’ Ev xovindı uaxov, ano 6° Entaro Buuog. 


470 


zo Ö8 dıaornınv, xpins 68 Eupov, nvla de opı 


ovyyur', &nsl Ön Hslto NagNopog Ev novinar. 

toto u&v Avroucdav dovpl xAvrog EVpETo Texumg' 
ONKOOAUEVOS TAVUNAES Log NayLog apa ungoD, 
alkag anexoys napNog0V 000" Euarnos' 


475 


blutige Tropfen, Blutregen, als Vor- 
boten eines grossen Blutvergiessens, 
vgl. A 54, Hesiod. Scut. 384 xaö 
d° oo an’ oVpa@vOhEV Yındas Bahev 
vinaToEoong onua rielg rolduoro 
En ueyadagadı nad. 


41 = 8 86. 

462 = I’ 1b. 

468. ©®oaovuniov, vgl. An- 
hang. 

465. vEelaıgavy yaorspa, Zu 
E 539. 


467. Öevrjiego»v (vulgo dsvregog, 
vgl. Anhang) bedeutet hier nicht 
wie 402 einen zweiten Angriff der 
nemlichen Person, sondern den 
zweiten Angriff überhaupt, wie 
voregog E 17; vgl. zu E 8585. 
ovraoev ist hier in abweichender 
Weise gebraucht, da Sarpedon ge- 
worfen hatte, denn sonst hätte er ja 
den Patroklos nicht fehlen können, 
sondern höchstens ovö} dıa oO 
Övynoaro yalnov 2Adosaı. 

468. Eßoaxe, von dem lauten 
Todesschrei, welchen das getroffene 
Pferd ausstiess, vgl. E 859, 868. 
Sonst wird es meistens von dem 
Rasseln der Waffen gebraucht. 
a&lod#m»v, verhauchend, vgl. T 408, 
O 252. 


a 6° lHvvOnnv, &v dk Gvrngoı Tavvoderv' 


469 = x 163, r 454. uam», 
nachdem es einen Schrei ausge- 
stossen, ausser 0 98 nur von tödt- 
lich getroffenen Thieren gebraucht. 

470. ro, die beiden Jochpferde. 
dıaornrnv (vgl. A 6), mit den 
Hinterfüssen, da vorn das Joch 
beide zusammenhielt. xo/xe, ein 
onomatopöisches Wort, es knarrte, 
es klirrte. 

471. oVyyvro, geriethen durch- 
einander, verwickelten sich. 

472. roio, dieser Verwirrung, 
abhängig von rexump (Ziel, Ende). 
edgETo, machte, eigent]. fand für 
sich, machte ausfindig. Das Medium 
von der im eigenen Interesse voll- 
zogenen Handlung, ausser hier nur 
noch ı 422, r 403, $ 304. 

473 == x 439, 4 230, 

474. AnEXoYE Ta0NOR09, er 
schnitt das Handpferd ab, indem er 
die Riemen abhieb, womit es an den 
Wagen gespannt war. Dafür © 87 
ropnoglag antrauve. 0V0 Eucd- 
znoe ohne zu zögern, ungesäumt. 

475. [HVVONnTnV, Gegensatz von 
Öiaorntnv, sie kamen wieder in ihre 
frühere gerade Richtung und streck- 
ten sich zwischen den Riemen aus, 
vgl. 876. 
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to Ö’ aurıg Bvvirmv Zgıdog egı Huvuoßogoıo. 

vd’ ad Zupnndav ubv annußpors dovgl pasıya, 
TlergoxAov 6’ Undo Muov dgusregov NAvd” duwan 
Eyysog, ob0” EBaA’” avrov' 0 6’ Vorspog @eVvro yalxo 

480 IlargoxAog‘ tov Ö° ovy &dıov BeAog Expuys Xsıpös, 
al EBai’ EvD” om Te ppEves Zpoyaraı aup' adıwov ang. 
noıne 6’ @g Orts tig ÖEDS NgımEv 7 dyspmis, 
1% nlvvg BAOdEN, nv T’ oVgsCL Textovss avöges 
ekerauov neAdnedcı vEnxsoL vnıov eivar' 

485 Ws 0 70009 inzwv xal Ölpgov xelro ravvodels, 
Bsßpvros, #ovıos Ösdgayuevog aluaroscons. 
NYre Tavgov Enepve Admv aysinpı uereidwv, 
aldmva weyddvuov, Ev eilımodscoı Bosccıv, 
WAETO TE OTEvaywv Und yaupnincı Adovrog, 


490 


@g Uno Ilargonim Avalov ayog donıoranv 


xreıvousvog uevlaıve, PlAov Ö' Ovounvev Eraigov' 
„[Anvxe nerov, noAsuıore wer’ avögdoı,vuv 08 uala yon 

alyunenv T' Eusvaı nal Hapoakdov woAlsuuoınv' 

vov toi EeAdE0dw noAsuos #axog, El Doog 800ı. 


495 


roWTa utv Orgvvov Avxiav nyitogas &vögas 


avın Enoıyöusvog Zauprndovog Aupıudysoder' 
avrag Enreıra nal avrög Eusd eg uagvao Xalaı. 


476. ro, die beiden Kämpfer. 
&vrıg, von neuem, weil man nach 
jedem nicht gelungenen Angriff in 
der Regel zurückwich. gıdog 
nepı wie H 301, T 253. 

477 == 466. 

4178—480 = E 16—18. 

481. go&ves Zoyaraı augpl 
*n0, praecordia circumdata sunt 
cordi. Zopyaraı heisst sonst „iet 
eingeschlossen, umschliesst.“ Vgl. 
ı 301 691 golves Nnag Eyovam. 
&dıvov, dicht von den "anderen 
Eingeweiden umgeben. 

482—486 —= N 389893. 

487. &y&ingpı, welcher Casus? 
Vgl. « 134, £ 132, 222. 

488. elAınodsocı, vgl. I 466. 

489. ortevayov, vor Wuth, weil 
ihm seine Stärke nichts geholfen 
hat. Hierin liegt auch der Ver- 
gleichungspunkt: ebenso ergrimmt 


war (uwevecıwe, zu T 58, 2 22) 
Sarpedon, als er durch Patroklos 
getödtet wurde. 

490. Versschluss wie 541, 593. 

491. »„reıvowevog, sterbend, 
wie T 494, 3 99, x 328 u. o. 
övounve»v, rief beim Namen, wie 
K 522. 

492. zmolsuıora, tapferer Strei- 
ter, ebenso ueynrns E 801, II 186, 
y 112, o 261; dveoeg, zu E 529, 
und das folgende «iyuntns. 

498 = E 602. 

494. 2e1d8cHw, sei dein Be- 
gehren. »axog, vgl. zu A 10. 

496. na&vry Ermoıyouevog, zu 
Z 81. &ugıundysoßdaı, mit dem 
Genetiv, vom Kampfe um eine 
Leiche, wie 538, & 20; vgl. II 526, 
565. Bei Oertlichkeiten steht der 
Accusativ Z 461, 7412, II 73, 3208, 
nur O 391 relyeog. 
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ool yag Eya al Ensita narnpein al Oveıdog 
Eoooueı Nuara navra Öıaurnteges, ei x w Ayaıol 


TEVYER 0VANOWOL vERv Ev Kyavı MEOOVTE. 


air 24150 xg0TEQWS, Orpvvs O8 Anov ünavıa.“ 
Os &ga uıv einovra TEAog Havaroıo aavıbev 


c 08 AuE &v oridecı Balvav 


En x0005 Eine dögv, zgorl Ö& poEves auch Enovro' 


toio Ö’ aum Yuynv te nal Eyyeog Ebdgvo’ aiyunv. 


Mvgudoveg d’ avrov oyEdov Innovg PVoıöwvrag , 

leugvovg poßesohaı, Enel Alnev guet’ avdaıov. 
Tiavao 0’ alvov &yog yEvero Phoyyns alovrı' 

Wolvdn ÖE ol nTog, 0 T’ 0V Övvaro mg00RuDVaL. 


yaıpl 0’ EAmv Eniste Boaylova‘ tsige yag auroV 


EAnog, 0 07 uıv Teüapog Ensoovusvov BaAsv bo 


500 
2 \ ’ 7 
opdaiuovg Hivas #. 
505 
510 
498. nal Zrxeıra, auch noch 


später (nicht blos jetzt), »arn- 
peln nal Övseıdog, wie P 556, 
aber hier praedicativ „ich werde 
dir zur Schmach und zum Schimpf 
gereichen‘, wie Z 82 Önloroı yagpe 
yeveoduı. K 193 un yapuo yevo- 
weder Övonsveeco. „K 453 ounxET 
Eneıza 00 mund nor Eooeaı Apyel- 
orcıw. X 358 poaßeo vor, un rol 
rı VEav unvına YEvOpeL. ‚5 285 
&uol ÖE m’ Oveldsn Tavra yEvoıto. 
P 636, & 706, e 597. 

499. Nuara navra ÖbLaumegeg 
alle Tage in einem fort, d. h. für 


alle Ewigkeit, wie Ö 209, oder 
aisl NUOTe zovıe 5 269, f 210, 
9 468. 

500 = O 428. 


501 = P 659. Eyeo, halte Stand. 

502 = 855, X 361; vgl E 553 u. 
659, N 580 z0» Ö} nur’ Opdalunv 
Zoeßevon, voß Eudhuyper. 

503. divag re, weil die Todten 
nicht mehr athmen. Zwei Accusative 
bei HAUT stehen auch A 249 
ngaregov de & mEvog ÖpPaAwods 
Enollupe und i ın dem bekannten 70% 
d8 0x0T05 0008 adlvmpev (zu A 461). 
0 — Palvov = N 618. 

504. po&ves,vgl. 481. auıa, 
Schol. ro öögerı. ‚ Vergil Aen. X, 487 
una eademque via sanguis animus- 
que sequuntur. 

506. %vynv, weil das Leben 


durch die Wunde den Körper ver- 
lässt, vgl. & 518. 

508. orE®0v, hielten zurück, 
wie X 412, & 204, ö 360, x 191. 

507. Alan — Ellrenoo», d. h. 
verlassen, leer war, so dass niemand 
mehr die Pferde lenkte. Gewöhn- 
lich liest man Anov mit Zenodot 
und dem grösseren Theile der Hand- 
schriften, allein die Pferde waren 
an den Wagen gespannt und konnten 
sich von selbst nicht frei machen. 
Etwas anderes ist „es, II 371, wo 
fnnoı Alnov opuor’ dvanıov mit 
Recht steht, denn dort waren die 
Deichseln in Folge der Flucht durch 
den Graben gebrochen. Vgl. An- 
hang. dvaxırov, weil auch der 
Wagenlenker gefallen war, 464. 

508—568. Glaukos, von Apol- 
lon geheilt, fordert die Troer 
zum Kampfe um die Leiche 
des Sarpedon auf, von der 
anderen Seite Patroklos die 
Achaier. 

508. &yos y&vsro, wie A 188, 
N 417; vgl. zu N 88. 

509. O 7’ = On re, zu A 244. 

510. &nlef£e, Glaukos versucht 
durch das Zusammenpressen der 
Wunde. die Spannung, welche die- 
selbe verursacht, und damit die 
Schmerzen zu vermindern. 

Bll. EAxog, 0 uıv Bakev, zu 
E 361. . 
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IAIAAOZ II. 


telysog inlmAoto, Kpnv Eragoıcıv Auvvov. 
sbYOuEVog Ö’ apa einev EunßoAm AnoAlmvı' 
„wAudı Ava, Og mov Avaing &v alovı önum 


515 


eis n Evi Tooin‘ duvaocı Ö& OU navroo’ axoTsıv 


avepı andouEvo, @g vov Euk andog Inaveı. 

EAnog ulv yag Em Tode xaprepov, aupl ÖE wor zeig 
Ö&sins Odvvnow dAnkaraı, oddE wor alua 

tegonvaı Övvaraı, Bagvdsı dd wor @uog Un’ abrov' 


520 


Eyyog 6’ ov Övvaucı oyslv Zumedov, 0VÖL uayeodeaı 


EIdOV Övousvesocıy. avnp 6° W@gLOTog OAwWAE, 
Zaprndav, Aög vlog' 6 d’ oVd’ @ nad duvvaı. 


512 = M 388 u. 334. 

514. Glaukos betet zu dem Lan- 
desgott. 

5615. eig, weil es enklitisch ist 
(vgl. II 588, & 150, 2 407) und am 
Anfang steht, wie 2 407. Die Her- 
ausgeber betonen in der Regel eig, 
nur ö 871, ı 273, v 287 vnmuog als 
und ö 611 «aluarog eis. Vgl. An- 
hang. 8, begründend. 

516. avegı xndouevo, kann 
sowohl von «xoveıw, als auch von 
aAvdı abhängig sein. Der Dativ bei 
Verben des Hörens gehört zu den 
Seltenheiten bei Homer, denn in 
der Regel steht der persönliche 
Genetiv dabei. 2385 zul ı’ Eulvsg, 
o x’ 2B8Ancde ist ausser unserer 

telle das einzig sichere Beispiel 
dieses Gebrauchs. II 531 hängt ol 
von edkaugvoro ab, Ö 767 Deu dE 
ob EuAvev dens, ist ol Dativ der Re- 
lation statt denjs «vrng, vgl. zu 
T' 338, X 257. An einigen anderen 
Stellen findet sich der Dativ noch 
in Handschriften, besonders in #190 
(nAdze) wor E 115, K 278, ß 262, 
6 762, &239, 324, während alle 4 37, 
451, 0172 wev haben, wieauch an den 
übrigen Stellen zu bessern ist. Bei 
Späteren aberefindet sich der Dativ: 

esiod. Theog. 474 ot 68 Hoyarel 
play „pre ubv vAvov 70 Enidovro 
(bei omer zov walk Ev nAvov nd” 
zidovro, zu H 379). Solon XIII, 2 
xAözE nor edgouevo. Theognis 4 
ov ÖE nor nAudı. 13 evyousvo woı 
rAvDı. Quintus Smyrn. XI, 271 
oMa ol 00 rc Zuivov. Orpheus 


Argon. 83 Auscousvo VraROvoov. 
Herodot VI, 14, 2 &ynnovornouvreg 
toicı orgarnyoicı. nndog Indve 
(getroffen hat), wie N 464, 

517. x&oree0», heftig, schmerz- 
haft. «ug, adverbial, von beiden 
Seiten, überall, ganz. 

518. dAniarcı, ist durchdrun- 
gen, durchbohrt, vgl. E 399 ödvvnoı 
TErRaRWEVOR. 

519. regonvaı, vgl. 529, A 267, 
848. BagvPeı = Papvveroi, in- 
transitiv wie gdıvVdo, uıvodo, mit 
do und dem Genetiv verbunden, 
wie Hesiod Op. 213 ßapude dE 8 
un’ avıng (vBoeog). Vgl. E 92, 
N 140, & 414, T 277. 

520. Zunedov, fest, vgl. u 434, 
o 464. Zunsdov wltv Eymv ccnog 
II 107. udyso®aı 8I90v hin- 
gehen und kämpfen. 

522. © zaıdl, nicht einmal dem 
eigenen Sohn. Die Handschriften 
haben & zaıdl, Aristarch schrieb 
od zauödog. Der persönliche Genetiv 
findet sich ausser hier nur & 171 
bei Zrauvvo und P 182 duvvew 
zeol rıvog, der sächliche N 110, 
während sich der Dativ sehr häufig 
findet, so in den ganz gleichen Fällen 
N 464, P 563 und ausserdem E 486, 
Z 262, I 518, 602, A 674, N 481, 
E T1, 362, 369, O 73, 688, IT 265, 
P 7103, ® 215, 414 und bei &rauvvo 
Z 361, N 465, 3 357, 299. Neben 
dem Accusativ steht der Genetiv 
411, M 402, O 731, dagegen der 
Dativ an 17 Stellen. Darum ver- 
dient die Schreibweise der Hand- 
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alla OU Ep uoı Ava TOds xaprspoV EAxog KaEOORL, 
xolunoov Ö’ odvvas, Öög ÖR xparog, Opp” Er&poıcı 


525 


xsxAousvog Avxloıcıv Enorgvvo moisulksıv, 


KUTOS T' Aupl vervı xararsdvnorı uaryaoweı.“ 

os Epar’ suydusvog, Tod d° Euivs Dotßog AnoAlmv. 
avrlxa navo” Odvvag, ano 0’ Eixcog appaildoıo 
alua ueAev reponvs, wEvos ÖE ol Zußais Hvum. 


530 


TAuvxos 6’ &yvo now Evil pgeol, yrdnosv re, 


ortı ol @x’ 1novoe ueyag Deög süenuevoro. 
owta utv Orgvvev Avxiov nyYtogas Rvöpag 
zavın Emoıyöusvos Zupnndovog Kupıuayeodeaı' 
avrag Ensıra were Towag ale uaxpa Bıßaodwnv, 


535 


IovAvöcuavr’ Erxı Ilevdoldnv al "Aynvopa Ödtov, 


PB 6% wer’ Alvsiav re xal "Exrroga yaAxoxopvorNv. 
ayxod 6° lorausvog Enen nTeposvra nEOONVÖR' 

„Extog, vuv Ön nayyv Askaouevog eig EnıXoVgmV, 
ol 0EdEV eivexa ınde pliov xal nargldog eins 


540 


Hvuov anopdıvddovan' 0V 6° ovx &Helsıg Emauvvev. 


xelraı Zupandov, Avxiov ayog AonıoTamv, 

ög Avxinv eigvro Ölunol Te xal odevei @' 

tov Ö’ Uno Tlarponim dauao’ Eyysi yuAnsos Aons. 
ala YiAoı TAHOTNTE, veuscondnte dt Dvuo, 


schriften den Vorzug vor der Ari- 
starchischen. 

623. 0v zee, wenn schon Zeus 
für seinen Sohn nichts thut. 


524. x0/uUN009 == navcov, wie 
628. Vgl. zuM 281. 


525. vexAouevog, vgl. 421. 
526 = 565. dupl verve, sonst 
der Genetiv, zu 496. 


5627 —= A 43, 487. 

528. Vgl. A 812. 

530. Vgl. A333, © 446. yiöno&v 
Te istparenthetisch (zuseiner Freude) 
und der folgende Objectsatz gehört 


zu Eyvo. 


531. of (AroAlavı) hängt ab von 
evfauevoo „dass er sein Gebet zu 
ihm so schnell erhörte.“ Wäre ein 
Substantiv da, von welchem sv£e- 
KEVoLo abhängen könnte, dann liesse 
eich ol auf nxovoe beziehen, vgl. 
zu 5 26. 


632, 533 == 495, 496. 

534. uere, zu — hin. uaxoa 
Bıßaodn», wie N 809, O 676. 

538. AeAacu&vog eig (nicht eig, 
vgl. 515), wie N 269 Aslaousvov 


Eunevaı, W 60 Aslaonevog Enlev, 
vgl. zu I’ 809. 

539. Vgl. 817. 

540. «ropdıvvdovcı, hier 


transitiv, wie 98ıvudo x 485, A 491. 
88 Aeıs, bist geneigt, hast Lust. 

541. xeitaı, ist gefallen, wie 
558; vgl. zu E 467. 

542. elovro, schirmte, vgl. 
Z 403, 1396. ddamo:, im Frieden, 
als oberster Richter, vgl. A 238. 
o®evei, im Kriege. Ueber die Ver- 
längerung dee t vgl. zu E71, @ 267, 

543. Vgl. N 484 09 10®’ vn’ 
Idouevijı TlIoosıdamv Edauuuoae. T488, 
496, @ 213 el y’ vn’ Zuol ye Beög 
dauaon UPNOTIERE Kyavong. 

544. $vuo, von Herzen, ernst- 
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IAIAAOZ II 


un ano tsvys’ EiAwvraı, aeınlaondı dt vengoV 


Mvguidovss Aavamv xzxoAmu£vor, 00001 0A0vro, 
tovg El vnvol Hopoıw Enepvouev Eyyelmoıv.“ 

os Eparo, Tpowag dt xara xondev Aaße mevdos 
&oystov, 00% Enısintov, Enel Opıcıv Epua wdAnog 


550 


Eoxs xal aAAodanog np Ewv' molkes yap au aUuro 


Anol Enovr’, Ev Ö’ aurög Apıotsveoxs uaysodaı. 
Bav 6’ lHÜS Aavamv Askımukvor' noye 6° &ga opıv 

Errog ywousvog Zaugnndovog. adrap Ayauods 
©0008 Mevortiadsn Ilargoxinog Adaıov x7jo° 


565 


Alavrs nporo npOGEPN, WEuaRDTE xal auro“ 


„Alavrs, vuv Opwıv auvvscha. YlAov doro, 
olol ep r&gog re user’ dvögacıv, 7 xal agelovs. 
xeiteı KvNQ, Og noWTog EonAaro Teigog Ayauav, 
Zaonndov. aAA El mv asınıocalusd” EAovrss, 


560 


' ‘ „» 9 R) ‚ ‚ee 
TEUYER T @uoıv Kpeioiusdn, Kai Tıv Eraigwv 


avrod auvvousvov Öauaoelusde vnAdı yalra.“ 
os Eyad’, ol dk xal avrol aiskacdaı usveaıvov. 


lich, vgl. zu O 212. Sonst steht 
bei veueokouan oder veusclkougı 
nur &v) Bvuo B 223, P 254, & 119, 
ö 158 und N 119 zeel „not. 


545. deınlocacı, indem sie 
ihm den Kopf abschlagen (zu N 202) 
oder auf andere Weise verstümmeln, 
X 371,2 418. Versschluss wie T' 26. 


546. nexoAmyuevoı, vgl. N 208, 
O 68, & 337. 


548. ara “oendev, von oben 
herunter (wie A 588, Hymn. V, 182, 
Hesiod. Theog. 574. ano xondev 
Hesiod. Scut. 7), d. h. durch und 
durch, ganz. Andere schrieben x«r’ 
ünondev, vgl. N 772, O 557, X 411, 
N 728. 

649. Vgl. E 892. Eou«, Stütze, 
Schützer, vgl. y 121. Eoue molsag 
Platon Leg. V, 737 ,A. So nennt 
Pindar den Theron (Ol. II, 6) Zgevow’ 
Axgayavrog, und Athen (Frgm. 46) 
"Eiladog Fosıone. 

661 = B 578 und II 292. 

552 = M 106 und E 592. 

553. Vgl. zu O 68. 

554. Aadoıo» ano, zu B 851. 


655 = N 46. 

556. Alavre verlängert die End- 
silbe in der Trithemimeres, vgl. An- 
hang zu Z 393. Ueber die Verlän- 
gerung kurzer Silben vor vvv vgl. 
zu O 99. Nur eine einzige Hand- 
schrift hat Alavreg. PlAov Eoro, 
placeat wie A 541, 564, B 116, 
43712, H 31, 123, K 531, A 520, 
N 226, & 69, 337, n 316, & 571, 
v 145, 335, & 222, 378, 397, o 362. 

557. oloı Nre „nal apslovg, 
mit derselben Tapferkeit wie früher, 
oder noch grösserer. 

558 = E 467 u. M 438. nowrog 
&oniuto wird M 438 von Hektor 
gesagt, und dies mit Recht, denn. 

arpedon hatte nur einen Theil der 
Brustwehr herabgerissen. Wie Pa- 
troklos dies erfahren haben konnte, 
kümmert den Dichter nicht. 

659. el für eide, wie © 538, 
K 111, N 825, O 571. &Aoövres, 
nachdem wir uns seiner bemächtigt 
haben. Ä 

561. «üroo hängt ab von auv- 
vouevov, zu N 700. 

562 = O 566. 
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ot 6’ Euel auporspndev Exaprivavro pdiayyas, 
Tooes xal Avxıoı nal Muvguwdovss xal ’Ayaıol, 


665 


ovußaiov aupl vexvı xararsdvnor udysohaı 


dsıvov avoavrss' ucya Ö' EBoays TUE Parmv. 

Zevs Ö’ Enl vunT’ HAomv Tavvos xpaTEEN voulvn,, 

Opp« YlAm nepl mad! wayns 0A0oog nOVog Ein. 
@0av Öt noorsgoı Towss EAlnonas ’Ayalovg' 


570 


Binto yap 0v Tı xXdxıarog dvnp uer& Muguiöoveooıv, 


vlos Ayanınos ueyadvuov, Ötos Ensiyevs, 

05 6° &v Bovdeiw EV varouevo Mvaoos 

to nelv‘ arap Tore y’ 20HA0V avayıov &evaplkas 
& IInAy Indrevos nal &s Odrıv appvponeiav' 


575 


or’ au” Ayılımı Gnenvogı neunov Encoder 


"IAov eig sudnwAov, iva Toweocı waxoıro. 

0v 6a To” amrousvov vexvog Bais, paidınos "Ertrag 
1souadio xepainv' 7 6’ avdıya ndoa xedodn 

&v nopudı Boiaen‘ 0 6° apa nemvns Ent vsnoW 


563. Vgl. 4 216. 

565. ovußalov uayeodeı, vgl. 
M 181 oöv ö’ 2ßalov noAsuov. He- 
rodot V, 119 ovveßalov Ta roicı 
TIeooyoı ol Küges nal aynv Eun- 
y£oavro. In dieser Bedeutung steht 
M 377 das Medium ov» Ö’ 2ßaAovro 
uoreodeu:, während das Actıv nicht 
von den Kämpfenden selbst ge- 
braucht wird, sondern von denen, 
welche den Kampf veranlassen, I'70, 
T55. aupl — uayeohaı = 526. 

567. vunta reavvoe, vgl. E 506 
&upl ö8 vunza Hovgog’Aons Endlvmpe. 
P 368. 

568. u&yns movog, wie 208 pv- 


Aonıdog Eoyov, A 734 Egyov &emos. 


569 — 683. Kampf um die 
Leiche des Sarpedon, deren 
sich Patroklos zuletzt be- 
mächtigt und sie der Waffen 
beraubt. Darauf bringt Apol- 
londieselbevomSchlachtfeld 
weg, reinigt sie und sendet 
sie nach Lykien. 

669 = P 274. ooa», drängten 
zurück, wie J 535, E 626, @ 336, 
N 148, II 45; sonst steht das Me- 


dium E 691, @ 295, A 808, M 420, 
O 418, IT 592, 658. 
570. 09 rı nanıcros, vgl.O11. 
672. Bovdslo, Scholiast moAıg 
@eooaAlas, so auch nach Stephanos 
Byzant. molıs &v Mayvnale. 


578. To zolv, drag rore, wie 
Ö 518. 

574. InErevoe, Schol. Ix&rns 
de. Hier hat das Wort noch 


seine ursprüngliche Bedeutung be- 
wahrt (fx&zng von iuo), wie andrer- 
seits auch indodaı 5 260, X 123, 
oe 516 (ı 351, o 518) und inavo 
e 445, n 147 geradezu in der Be- 
deutung von inereveıw gebraucht 
werden. ®&rıv, die nicht, wie spä- 
tere Dichter erzählten, am zwölften 
Tage nach der Geburt des Achill 
den Palast des Peleus verlassen 
hatte, sondern, wie Aristarch zu 
unsrer Stelle und zu II 222, & 57, 
60, 90, 332, 438 bemerkt, auch noch 
später mit Peleus zusammenwohnte. 

575. &ua gehört zu frsodaı, be- 
gleiten, mitziehen, wie A 158 u. o. 

676 == 4 169, & 71. 

577. &rztrousvov, um ihn zu 
den Achaiern herüberzuziehen. 
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KANTEOEV, aupl ÖE uıv Havarog XUro Huuopalstng. 


Ilargonio Ö’ ap üxos yEvsro PhıuEvov Eragoıo, 
idvosv Ö8 dia npouaymv ipnxı doing 

@reı, Og T' EPoßnos “oAoıovg Ts Ygag re’ 

os lHVg Avxiov Tlargonisıs InmondAsvde 


585 


&oovo xal Toawv, xe40Amco dt xp Eragoio' 


xal 6 ZBails Zdeveiaov, ’Idaıuevsog plAov viov, 
avyeva zepuadlo, Gnkev 6° amo Tolo TEvovrag. 
ugnoav 6’ dmo Te mgöuayoı xal paldınos Extop. 
000n Ö’ alyavens dınn Tavaolo TErvxTaL, 


590 


nv ba T’ Avng Apen neıgWwevog 1) &v aEdAm 


nt xal Ev noAdum, Inlov Uno Hvuogalorswv, 
t0000v &yapnoav Towess, WoRvro 6’ Ayaıoi. 
TAavxog 68 nowrog, Avaiwv ayog donıoramv, 
&roanesr', Exteıvev O8 Badvaina usyadvuov, 


695 


Xaixwvog piAov viov, ög EAAadı olxia volov 


0APo re nAovco te werempene Muvguöovsoor. ' 
tov utv &ga IAavaog orydog uEoov ovracs dovp!l 


678—580 = 412—414. 

581. &yog y&vero, wie 508; zu 
N 417. ' 

682 = P 281 u. 0 237. Üdvoev, 
stürmte vorwärts. 

5683. Vgl. P 755 ff. u. zu X 139. 

584. Imrmonsilevße, 126. 

585. Eragoro, vgl. 553. 

586. EßaAe, nicht &BeAsg, vgl. 697, 
786, P681,705, W601. I®cıudveos, 
wieideıyevng, IlvAaıwevng, Kinl.$16. 

587. revovreag, hier und P 290 
in fast allen, y 449 in allen Hand- 
schriften am Versschlusse, auch 
T 478 zevovreg. Dagegen steht an 
derselben Versstelle revovre E 307, 
K456, 5 466, X 396 in allen Quellen. 

588 = 4 505, P 316. 

589. Die Weite des Speerwurfes 
als Längenmass auch K 357, O 358, 
© 251. W 529. Ovid. Metam. VIII, 
695 tantum aberant summo, quan- 
tum semel ire sagitta missa potest. 
alyaveng, ein leichter Spiess, der 
sonst nur zur Jagd und bei Kampf- 
spielen gebraucht wurde, vgl. B 774, 
ö 626, ı 156, oe 168. ravaoio, 
nicht zaveng, vgl. Einl. $ 4. 

590. “pen, wenn man von £y, 


dem Conj. von eiuw‘, absieht, die 
einzige, nicht gedehnte Conjunctiv- 


form im Singular, denn sonst findet 


sich nur ern, apin, senn, 977, 
Pnn,, yavıny, daunn, Pony, Pım 
coreny, vgl.Einl.$14. neıgwuenvog, 
wir „zum Versuche‘, 

5691. Önlov dxo, veranlasst von 
den Feinden, wenn die Feinde da 
sind. Sonst stehen solche Genitive 
nur in Verbindung mit Participien: 
M 74 Eluydevrov dr’ Ayaıav. 2 220 
&orv negınlouevov Inlav vo Hvuo- 
owiorenv, aus Anlass dessen, dass 
die Achaier sich gewendet haben, 
dass die Feinde die Stadt umlagern. 
Ueber einen anderen Gebrauch dieses 
Genetivs mit vno vgl. zu Z 492. 

692. &cavro (vgl. 569), hier 
ohne Object («vrovg), sie drängten 
nach. 

594. dreanmer, den Feinden 
entgegen. 

595. 'EAiadı, vgl. B 683. 

596. 6Aßm Te nAovro re, 
durch Wohlstand und Reichthum, 
eine Verbindung zweier Synonyma 
wie 2 586, & 206. 

697. Vgl. N 438, O 523. 
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IAIAAOZ XVI, 


orgspdels Ekanlvng, Orte uıv xarduaprts dıoaav' ' 
Öovnnosv Ö} neoav' muxıvov 6° üyog EAlaß’ ’Ayaıovs, 
ag Eneo’ EodAög avno' uEya Od Towes xEXdpovro, 
oTav Ö’ aup’ avrov lövreg doAlkeg' 0U0” dp” ‚Aycıol 
aus EEeAadovro, wEvog 6° US YpEgov avıav. 

&v8’ «u Mneiwövng Towwv Eiev Kvöga xogvoriv, 
Acoyovov, Hoaovv vicv 'Ovnitogog, 05 Aıög Igsvg 
Idalov Erervnro, Beög Ö' gs Tisro Önum 

toV Bar uno yvaduolo zel oderog‘ ax Ob Huuög 
@ysr’ ano usAdmv, OTvysgög Ö &gpu nv 6x0T08 sliev. 


Aiveslas Ö’ En! Mngıovn Öogv yadinsov Nusv' 
Einero yag revksodaı Unaonidıa mpoßıßavrosg. 


610 


al’ © ulv &vra ldOv NAevaro yaAnsov Eyyos' 


700000 yi xarexvre, to 0° 26onıdev Öogv UaxgOV 
ovdsı Evionlupdn, El 6° ovglayos weieulydn 
Eyysos' Evda 0’ Eneır’ aplsı uEvos Oßgıuos Aons. 
[eiyun 8° Alveiao xgadawvousın nara yalns 


615 


üyer’, Enel 6 &Aıov oriBepijg ano Xeıpog Opovoev.] 


Aivelas ö’ apa Hvuov d&ywoato pPavndev TE’ 
„Mngıovn, raya nEv 08 nal Og4NOTTV eg Eovra 
Eyyos Euov xarenavoe Öraunegks, el 0° EBaAov neo.“ 
toöv Ö” @u Mmoyıövns dovgl aAvrög avriov nVöa' 


620 


„Alvsia, yalenov 08 nal IpPıuov eg Eovra 


navıov avdounnv oßdooaı uEvog, 05 xE 0EV Are 


dıonw®, 


598. vateunonte 
oder um- 


Bathykles den Glaukos, 
gekehrt? 

‚59. munıvöv ayos, vgl. MURL- 
vov neo dyEVov A 88. nunıvag drd- 
nodaı T 312, 7 95, v 84, % 360. 
adyog MUNRGE paEVaS 0) 124, P 83. 


602. wevog ldUg PEg09, vgl. 
zu E 506. 
603. Vgl. © 256. 4 487. 


604. Aa0oyovo», ein anderer ist 
der Sohn des Bias T 460. 

605. Vgl. E78, & 208. Idalov 
dJıos, vgl. T 276, 320 Zed nareg, 
"Iöndev uedEov. 

606, 607 = N 671, 672. 

609. vraozidıe, vgl 158,807. 

610—613 == P 526—529; N 184, 
443, 444. 


614, 615 = N 6504, 505. Diese 
beiden Verse fehlen in den besten 
Quellen, vgl. Anhang. 

616. Fvuov Eywoato, wieT29; 
vgl. 4 494, N 660. 

617. doynoenv, Spott auf die 
Behendigkeit des Meriones. 

618. vnareravos, hätte dich zur 
Ruhe gebracht, dir "Halt geboten, 
mit persönlichem Accusativ ohne 
dabeistehenden Genetiv, wie O 105, 
B 168, 244, ebenso zavo A 506, 
D 314. dıaumegts, für immer. 

621. oß&ocaı wEvog, wie sonst 
Aveıv uEvog, vgl. zu 332, E 296. 
Ueber ög xs nach einem Plural 
vgl. zu A 367. Gewöbnlich schreibt 
man 0g xe 08V, aber da auf dem 
Pronomen nicht der geringste Nach- 
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IAIAAOZ II. 


&LIN Auvvousvog' Hvnrog dE vv xal 0V Tervfaı. 
si zul Eya oe Bakoımı Tuy@v uEoov O&dı yaixo, 
ala x5 xal xgaregpüg np Eov zul ysgol nero dag 


625 


gUyog Zuol doing, duynv 6’ "Aidı aAvrondAn.“ 


Os Yaro, rov Ö’ Evevıns Mevortlov aAxıuog vlog' 
„Mnoıövn, ti 0 tavra xul LodAog dwv Ayopevaıs; 
@ nenov, ov roı Toweg Ovsiösloıg dnesocı 
VEXPOV XWENOOVOL’ &HOS Tıva yala nadeksı. 


630 


Ev yap ysgol tEAog noAduov, Eneov 0’ Evi BovAn' 


TO od rı yon uudov OpEilsıv, alla uaysodaı.“ 

os einav 6 ulv noy, 0 0’ Au’ Eomero loodsog Pos. 
av 6’, &g re Öpvroumv Avdoav Ögvuapdog 0EWEN 
ovgeog Ev Bnoons’ Enadrev dd ze ylyver’ axovn' 


635 


Os TOV WEVvro dounog and YDovög sügpvodElng 


yaAxod te dıvov te Bo@v T’ sUnoLmTdnvV, 
vvooouevoav Eipsolv rs anal Eyyscıv aupıyvordıv. 


druck liegt, so ist 0g nE cev zu be- 
tonen, vgl. Anhang. &vre, sonst 
nicht bei 48» (aber, bei foraodaı, 
levaı), sondern blos avrlog, &vrlov, 
&vavrlos. 

622. Vgl. © 568 £. 

623. wEcov gehört zu Baroını, 
nicht zu rvyo», welches absolut ge- 
braucht ist (zu N 371). T 413, 486 
To» Bare WEOCOV Gxovui. © 306 n 
Yyao nEV 08 WE009 ßcA0v £yzsi. H 145 
dovgl WEOOV mEgOvNGE» und N 397 
coVv dovgl wEooV megövnoE Tvy@». 
M 457 Puls ueooog (nis). 


624. zeocl, wie M 135, # 181, 
n 71, @ 132; ebenso rool, Bingı, 
aln!, udorei, odevei, avogengı 
4A 303, 325, E 299, Z 508, N 411, 
P 61, 329, 728, X 138. 

625 = E 654, A 445. 

629. vEx_0V, vgl. O 655. yai« 
nadEbeı, wie 9 427, vgl.zu I['243. 


630. r&rog (£ori), liegt das Ziel, 
die Entscheidung. Emi ov, vgl. zu 
83; eigentlich erwartete man &v 
£necı Ö& BovAns. Der Sinn ist: im 
Kriege geben die Hände, im Rathe 
die Worte (Reden) den Ausschlag. 
Vergil Aen. X, 280 in manibus Mars 
ipse. 


! 


631. uOPo» OgyeEillsıy, viele 
Worte machen, lange reden. 

632 = A 472, „oO 659. 

633. ray © ös Te — Og ro», 
wie B 459 (464), 474 (476), M 278 
28). Das erste 1@» ist aus dem 
olgenden anticipiert. devrouw», 
über diesen Genetiv vgl. zu I 573. 
oewen ist Conjectur für das hand- 

schriftliche oo@ger, wie auch Ari- 
starch geschrieben "haben soll; da- 
für andere Handschriften ödgwge». 
Die Form des Plusquamperfects 
kann im Gleichnisse nicht stehen 
und beruht, wo sie in Handschriften 
noch vokommt, auf der gleichen 
Aussprache beider Laute, vgl. 
Commentar und Anhang zu 4 483. 


634. ‚vgl. T 34, 4 87, 5 397. 
yiyver Krovn = dnovera (öev- 
waydos). 

635. av gehört zu mevvro, 
während die Genetive im folgenden 
Verse von dovnog abhängen. 


636. 61909, woraus nicht blos 
die Schilde, sondern auch andere 
Waffenstücke verfertigt wurden, 
wie Tragriemen, Helme K 262. 
Bouv = domidar. 

637 = 5 26. 


IAIAAOZ XVI. 
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0v0” &v Er ppadumv nEE Kung Zapnndöva Ötov 
Eyvo, Ensl BeAssccı nal ainarı nal novinoın 


640 


dx nepaing eilvro ÖLaumsgks &s nodag &xpovg. 


of Ö” aisl ng! vExE0V Opiisov, &g Orte wvlaı 
oradun Evı Bpouewoı negıylaysas xara eidg 
Gen Ev elagıvn, Orte Te yAdyog Ayysa ÖeVer' 

&g &ga Tol eg vER00V OulAsov, 0VdE note Zeug 


645 


’ 9 \ m e N ” Ü 
TOEWEV ENO KEATEENS VOuLvNS 000E PaEıvO, 


ala xaT’ avrovg altv Ogu, Kal podtsro Hvuo, \x 
moAAa uai’ aupl Povm IlargoxAov usgumoitov, 

7 Yon xal »eivov Evi XgaTEEN voulvn 

avrov En avudEw Zugundovi paidınos "Ertrag 


650 


yuAnd ÖNWON, ano T' @umv revye Eimraı, 


n Erı xal nAsovsooıv Opellsısv movov alnvv. 
ode dE ol poovdovzı dodosaro xEodıov sivaı, 
öpe’ nUs Heganınv ImAnıadew ’AyıAnos 

£&avrıs Towag re anal Ertoga YaAxox0gVoTNV 


655 


WOaLTo zgorl RoTv, noAdwv Ö’ ano Huuov EAoıro. 


Exrogı Ö3 ngwriorn avaanıda Huuov Evnnev' 


638. Yoaduwv neo, selbst ein 
achtsamer Mann, nach anderen „ein 
bekannter.“ 


640. zoödag &ngovg, Fuss- 
spitzen. 

641. wvicı, nicht an Zahl, 
sondern an Beharrlichkeit. Wie 


die Fliegen in einem fort die 
Milchnäpfe umschwärmen, so um- 
ringten Achaier und Troer unab- 
lässig die Leiche des Sarpedon. 


642. oradum, vgl. B 470. 
643 = B 471. 

645. Vgl. N 3. 

646. xarT’ aürovg, auf sie 


(Troer und Achaier) herab. 

647. augpl wegen, zu I’ 157. 
Gewöhnlich interpungiert man vor 
wegungi&ov und bezieht noAla uale 
auf goc£ero, aber besser und auch 
dem Verse angemessener ist es, 
nach vum und wepungeliov mit 
Cod. A und dem Paraphrasten zu 
interpungieren und zoAA« auf ueg- 
unolgo» zu beziehen, wie « 427 
roAAG pgEol neguneiko», v 10 wolle 


ö: wegungute ARTE YoEVE nal nord 
$vuov, vgl. D 551, v 218, % 85. 


648. 70, nunmehr, sofort, schon 


jetzt. 


649. En Zaonndovı, local, 
über Sarpedon, auf dem Platze, 
wo Sarpedon gefallen war, vgl. 
A 261, P 236, 400, 543, T 395; 
vgl. auch f 470. 

650. Ueber den Conjunctiv im 
abhängigen Satze nach einem Prae- 
teritum vgl. zu B 2. 


651. OgYEllcsıvy novov steht 
auch B 420. 

662 = N 458. 

653. Ueber öypo« in einem tran- 
sitiven Satz vgl. zu A 133. 


654. ZEavrıs, nach 395 war 
ein Theil der Troer zur Stadt ge- 
flohen. 

656. dvainıda Hvwov (356) 
&vijnev, vgl. 291 &v goßov muev. 
E 125, T 37, T 80, 7 390 wevog 
&vnne. P 670 "do00g &vine. A 538 
„vdoıuov. II 729 nA0vor. 
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&s dipgov Ö’ avaßas puyad Ergame, nexisro d’ KAAovg 
Tooas gevyeusvar‘ yvo yap Jıög Iga ralavıa. 
Ev’ 000 iphıuoı Avaıoı uEvov, aAl' Epoßndev 


669 


mavrss, Enel BaoıAna idov, BeßAauuevov Top, 


N ’ ı . \ ’ » = 
KELWEVOV EV VEXUWMV Ayvpeı' HoAtts yap ER AUTO 


[4 
KANNEOOV, 


evr’ Egıda xpareeNVv Eravvoos Kooviov. 


of ö’ Ag’ an’ Muouv Zagundovog Evre’ EAovro 
yaixsa uapunigovra, ra ulv xoikag Enl vnag 


665 


Önxe pEpsıv Eragoıcı Mevoıriov aAxıwog vlos. 


xai tor AnoAAmva np00Epn vepeinysgkta Zeug‘ 

„el d’ aye vov pille Doißs xeAaıvepis alua xEdngov 
&dmv &x PeAemv Zapnndoee, xal uvm Emeıta 
roAA0V a0 XQ0 YEowv Aovcov zmorauoio HoN70L 


670 


1pi00v T’ außgooin, nepl d° außpora eiuare Eooov' 


neune dE uv Mounoicıv Au xoaınvolcı pEpEodaı, 
"Tavo xal Oavaro dıdvuaocıv, ol 6a uw @x« 
Hn700v0’ Ev Avxing süpeins niovi Önum, 

Evda E Tapgyvoovcı xaclyvntoi te Eraı TE 


675 


657. Erpune, Inzovg, vgl. 139, 
175. 

658. ioa, gewaltig. ralavıe, 
Entscheidung, insofern die Wage 
(@ 69) dieselbe offenbart. 

660. Befplauuevor Ntoe, an 
seinem Leben geschädigt, d.h. leb- 
los. nroe Leben, wie E 250, A 115, 
O0 252, D 201, 2 50, m 428. "Andere 
Quellen bieten Be Anusvov oder ds- 
daıyuEvor, aber Sarpedon ist nicht 
in’s Herz getroffen, sondern (481) in’s 
Zwerchfell; noch andere PepoAn- 
u&vo», welches aber nie von Ver- 
wundungen gebraucht wird (I 9, 
* 247). Vgl. Anhang. Beßlon- 
ueEvov ist Attribut zu face, 
XeluEevov Praedicat zu idov. 

661. 2v &yvesı, unter einer 
Menge von Todten. 

662. dravvooe, vgl. A 336. 

664, 665. Vgl. E 26, © 32. 

666 = O 220, 

667. aluo xEdn009 Zauepnn- 
öova, reinige’ den 9. vom Blute, 
mit doppeltem Accusativ wie bei 


rvußo Te ornAn Te’ To yap yepag Earl Havovrav.“ 


den Verben des Beraubens, Weg- 
nehmens. Vgl. X 572, Z 345, © 122, 
2 41, £ 224. 


668. 2190», gehe hin und. 
fx = eo, zu ® 213. 

669. a&rx0 (weg) xe0 (weiter, 
vorwärts), wie H 334. Die Hand- 
schriften haben «ano oder &xo 
no0pEgwVv. moruwoio, des Ska- 
mandros. 


670. dußeostin, wie T 88; vgl. 
zu 5170. &ußoore, wie auch die 
Leiche des Achill o 59; vgl. n 260, 
265. 

671. wEunE pEepeodaı Aue, 
„gib mit zum fortbringen‘“, vgl. 
v 66 Aonın 8’ apa ot Öumas au 
Eneune yvvainas, 64 7O e u 
xnovna zoole, 68 au’ Omaose 
(6 Handschriften Eneume) xouiLei. 
@ A419 TovVg nEunov Ayeıv dlıadon. 


672. "Tavo, Apposition zu wou- 
roioıV. 

673. Vgl. 455. 

674, 675 = 456, 457. 


IAIAAOZ XVl. 
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as Epar', 0vÖ’ pa marpog Avnxovornoev AnoAAmv. 
Br 68 var’ ’Idalov OgEWv &s pilonıv alvnv, 
avrinn 0’ & BeAdiv Zapnndove ÖTov Keipas, 
moAl0v AnO nl PEpwv, Aovosv notauolo HomaL 


680 


xoioev T’ außgooin, nepl d° außoora siuare Eoos' 


eures ÖE uıv Mounolsıv ua xgaımvoicı PEgEODaL, 
"Trvo xol Oavoro drövudooıv, ol da uv @xu 


xurdE0nv Ev Avains evgeing nlovi Önum. 
Il&rgoxAog Ö’ imroıcı Bel Adrousdovrı xeAsVong 
Tooas xal Avxiovg usrexlads, nal ufy’ adodn, 


685 


\R 


vnnuog' el 08 Enog IlnAnıadao priafev, 

n 7 Av UImeapvys apa nauıv weAmvog Havaroıo. 
ar lei Te Aiög agsloomv voog NE sp Avögwv' 
[05 Te xal KAxınov Avöoa poßei xal apslAsto vianv 


690 


6ndims, Orts Ö' avrög dnorgvvnoı waqsohe: '‘] 


05 ol xal rors Huvuov Evi OTNdEooLv Kvnxev. 
Evda Tiva neWToV, viva 6’ vorarov E&svapıkas 
Ilorgoxisıs, Ore Or, 08 Heol Havarovds xalsccav; 
Adonorov uv nowra nal Avıdvoov xal"Eyendov 


xal Ilegıuov Meyadnv aul Enloroga xal Meidvinnov, 


avrag Eneıt’ "EAnaov xal MovAıov nd} IlvAagrnv' 
tous EAsv' old aAAoı Puyade uvWovro Exaorog. 
Evda XV OinvAov Toolmv EAov vies Mkıov 


676, 677 = O0 236, 237 u. 1 65. 

678-683. Vgl. 668—673. 

684—711. Patroklos treibt 
die Troer bis zur Stadt zu- 
rück und versucht die Mauern 
zu erstürmen, wird aber von 
Apollon zurückgeschreckt. 

685. wereniade (A 714, & 581, 
« 22), hier in der Bedeutung „ver- 
folgte, setzte nach.“ Vgl. E 148 
0 6° "Aßavıo ueroyero. E 152 Pi 
öt uera BGavdov. Z 21, II 864, 
T 407, 484, X 140, 2 391. 

686. dd = yag. pvlakev, be- 
obachtet, befolgt hätte. 

687. Vgl. E 22, X 202. Steht 
dies mit 252 im Widerspruch? 
Vgl. auch 647. 

688—690 = P 176—178, voog 
Rathschluss. Für avdew» haben 
gute Quellen «vögog. Die beiden 

La Roche, Homer Ilias. IV. 


letzten Verse fehlen in den besten 
Quellen und sind aus P 177 f. hier 
eingeschoben, vgl. Anhang. Für 
Orte Enorgvvyor ueayeodaı steht dort 
örk dnorpvver uayeoaohaı. 

691. #a@l zore bezieht sich auf 
alel 688. 

692 = E 708, A 299. 

693. Favarovds waleiv, auch 
X 297; vgl. 2 328. 

694. it wenigen Ausnahmen 
(TIegıuos, ’Erlorog, "EAuoog) kom- 
men die folgenden Namen auch 
noch sonst vor. Solche summarische 
Aufzählungen finden sich auch E 677, 
® 274, A 301, 489, II 41b. 

697. Eiev, zu 586. pouyade 
uvoovro, richteten ihren Sinn auf 
die Flucht, vgl. zu E 252. 

698 = BD 544. vVyplzvlov, auch 
Z 416. Vereinzelt finden sich auch 


A 


— 
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ITargoxAov Uno ysgol, mepl ug0 yap Eyyei Hvev, 


700 


el un AnoAlmv Doißog Evduntov El nUpyov 


fon ro 0Aoa ppovenv, Tg08001'6’ apnyuv. 

zels ulv En’ uyamvog Pr Telysog vınAoio 
TIargoxAog, relg Ö’ aurov aneorvupeiukev ’AnoAlov,, 
1elg800° adavdrnoı Yasıynv donida vuoovV. 


705 


aA Ors Ö7, TO Teraprov Endoovro Öaluovı Loos, 


dsıva Ö’ OuoxAnoag ngooEpn Exdepyos 'AnoAlmv' 
„xa&tso dıoyevks TIargonisıs‘ 0% vV roı aloa 

08 Uno Ödovpi noAmv nepdaı Towwv ayspmymv, 

006° im’ AyıAAmog, 05 nep 08o noAAov ausivov.“ 


710 


@g Paro, Ilarpoxiog 6’ avsyafsro noAAov Onloon 


umvıv aAsvausvog Exarnßoiov ’AnoAAwvoc. 


Exrop 6’ &v Zxaımoı mVAng dys uW@vuyag inmovs' 


Ölte yag 1% udyoıro xara xAdvov aurıg EAdooag, 


die Attribute edmvoyos, evreiyeog, 
die sich gleichfalls auf die Be- 
festigung der Stadt beziehen, sonst 
nur solche, die sich auf die Lage 
der Stadt beziehen (alien, nve- 
nösson, Öpgvöesca, al) oder all- 
gemeine (evevayvır, duxzlusvorv, &d 
varouevn, leen, &eateımn) wie sie 
von jeder Stadt®gebraucht werden, 
und edrwiog. 

699 = A 180. 

700 = ® 545 u. M 154, X 19. 

701. 0Ao«, sonstnur „ana H 70, 
K 486, II 783, » 317, 6 232, © B. 

702. &y#@vog, Schol. zng yo- 
vias (Bie ). 

708. aneorvgpelıfev, 
E 437. 

705, 706 = E 438, 489; T 447, 
448. nE00E9n Endegyos Arol- 
Aov, vulgo £&nex ntegosvre 7000- 
nvda, vgl. Anhang. 

707. 0® vv roı, andere mit 
Aristarch 09 vv zw, im Munde des 
Gottes zu unbestimmt. 

708. zee9aı, Medialaorist mit 
passiver Bedeutung (Einl. $ 12), 
gebildet wie ogd«aı (® 471), deydaı 
(A 23, 877), AdyBaı (0 304), während 
andere Infinitive wie Pinode:, 
pHLlodaır, nrdoheı ihr o behalten. 

7089. Vgl. H 114. Ayılılnog, 


vgl. 


neml. dovgt, vgl. zu I’ 436. ep, 
doch. 

710, 711. Vgl. E 443, 444. 

712—867. Hektor, von Apol- 
lon angefeuert, fährt dem 
Patroklos entgegen, welcher 
dessen Wagenlenker Kebrio- 
nes tödtet und die Troer auf’s 
neue hart bedrängt. Nun be- 
täubt Apollon den Patroklos 
und beraubt ihn seiner Waf- 
fen, worauf er von Euphor- 
bos verwundet und von Hek- 
tor getödtet wird, nachdem 
er diesem seinen baldigen 
Tod durch Achill vorausge- 
sagt hatte. Seinen Wagen- 
lenker Automedon rettet die 
Schnelligkeit der göttlichen 
Rosse des Achill. 

112. &9 Zuaıyoı mwuAng, 80 
weit war Hektor geflohen (657). 
£ye liess halten, stand mit den 
Pferden. 

713. öl£e, er war im Zweifel, 
überlegte, nur hier. Dafür wird 
sonst dıavöıza oder ölya wepungigew 
gebraucht. zara »Aovov gehört 
zu diuooog (Ünnovg) und dieses 
steht statt eines Optativs „nach- 
dem er getrieben hätte“, für 7 
dLcdoosıE nal uayoıto, vgl. zu N 457. 


IAIAAOZ XV1I. 
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n Auovg &g Teiyog OuoxAmosıev dAhvaı. 
715 TavT &oa ol pooveovr. zapiorero Doißos ’AnoAimv 
avepı elodusvog allen TE xpUTEE® TE, 
Aolo, 65 untews nv "Extopog Innodduoıo, 
Kuroxaciyuntos "Exaßns, vlös d& Avuavros, 
ög Dovyin vaisoxe bong Erı Zuypyagioıo’ 
720 TO uıv Esıoduevog noooepn Aiog vlogs AnoAdov' 
„ERTop, Tinte uayng dmomavenı; 0VÖE Ti 08 yEN. 
aid” 000v N00@v sin, T00ov 0Eo YEpregpog einv, 
TO XE TAYa OTVYEODG NOAEUOV ATEEWNOELKG. 
al aye, IIargoxio Epsne xpaTEpWVUrag inmovg, 
725 al xEv nog wıv Eng, dam ÖE Tor sugog AnoAlmv.“ 
os einov 6 ulv avrıs EBn Deös Au movov dvögmv, 
Keßowovn 6’ &usdisvos daipgovı paldıunos "Ertwop 
innovs &s ncAsuov meninylusv. avrag AnoAAmv 
ÖVoEd OuıAov low, Ev O8 #Aovov ’Aoyeloıcıv 
730 nxe xaxov, Towaiv Ö8 zul "Extogı züdog Omafer. 
Europ 6’ &AAovg ulv Aavaovg da 00Ö Evagıkev' 
abrag © Ilargonio Epene „guregevugas inmovg. 


IIargoxiog Ö’ Eregwdrev ap 


’Ie 


innov 0Ato yauwüke 


oxcım-Eyyos Eyav' Ereongpı 68 Adtero nErgov 
735 UagEUREOV OxgLöevre, rov ol mepl Xslo ExdAverv. 


714. dAnvaı, vgl. E 828, & 607, 
X 12. 

716. eloduevog, nachdem er 
sich gleichgemacht hatte, die Ge- 
stalt angenommen hatte, zu N 48. 
al&no, nicht „gung “ ‚ sondern 
„lebenskräftig, rüstig.“ 

718. Spätere lassen die Hekabe 
von Kisseus abstammen (Euripides 
Hek. 3) und nicht von Dymas. 

719. Zayyagloıo, vgl. I' 187. 

720 = P 326, 585, T 82; vgl. 
B 795, 

7122. 7000» (P 322, 868), dafür 
sonst zegelov. 

723. otvysoas, zu deinem Ent- 
setzen, zu deinem Leidwesen, vgl. 
p 374, 9 23. dnegmiosıag, vgl. 
N 776, 

1724. Vgl. E 329. £gpene lenke 
hin, wie 732 und 2 326. Hier 


und 732 schrieben andere wege, 
vgl. P 465. 

725. Vgl. H 81. 

726 =. N 239. 

727. Seit dem Tode des Arche- 
ptolemos (® 312 ff.) war Kebriones 
der Wagenlenker des Hektor 4 531, 
M 91. 

729. öv0e®#’ Suıkov, vgl. 4.537, 
T76; ebenso woAsuov, ueynv, ovin- 
u09 dvdgar, zu T' 36, 241. io», 
wie 668 dan. »A0v0» Kandv, 
arge Verwirrung. 

730 = O 327. ne, zu 291. 

732 = 724. 

733 = Töb; vgl. 427. 

735. uaouagov ÖrgLosvza, 
vgl. 4 518, M 380, ı 499. 10» 
oi, als Iambus, zu B 665. Andere 
schreiben wegen des Digamma 
öxgıosvd’ OV. nepl dnaluyer, 
bedeckte, d. h. fassen konnte, 


11* 
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nxe 0’ Epsıodusvog, 0VdL Önv yafero Pwros, 
ov6 aAlwmas Beiog, BaAs 6° "Ertogog nvıorna, 
Keßgıovnv, voFov viov ayaxınog Ilpıcwoıo, 
innov vl Eyovre, ueromiov obeı Adı. 


740 


auporegus 6’ Opgüs aUvsAsv Aldog, obdE ol Zayev 


00T80V, OpPaAuoi Ö8 yaual nEsov Ev Xovimaıv 
aUTod mE00dE NOV 6 0 a apvevınoı Loss 
xUnıEo” an EVEEYEoS Ölpgov, Alme d° 00Te&a Buuoc. 
zov 6° Enıneprousov mpooepng Ilergonisıg Inner‘ 


745 


„® xOnoL, 7 WaA” EAupgog Ave, ag Heim Kußıord. 


ei ön nov xal novrm Ev Üydvosvuı yEvoıto, 
moAAoVg Av xog&osıEv avno Ode ınden dıpav, 
vnös anodgWoxwv, el xal Övoneugpeiog Ein, 
ag vüv Ev nedio EE innwv deia xußLore. 


750 


n da zul &v Towsooı xußıornnoss Eacıv.“ 


os sinav Enid Keßgiovn now. Beßnxei, 
oiua Agovrog &ywv, Og Te Oraduovg xeguitnv 
&BAnto ngös Orndog, &n TE uıv WAsoev any‘ 
@s Ent Keßoıovn TTarooxisıg dAGo eu. 


755 


"Exrrop 6’ add’ Eriomdev dp’ Innov Alto yauake. 


zo nepl Keßpıovao Adovd’ ag Öngwäntyv, 


786. &£osıoauevog, vgl. M 487. 
006% dnv yakero, und nicht lange 
wich er zurück von dem Manne 
(Patroklos von Hektor), mit dem 
Genetiv, wie A 504, 539, M 171, 
262, N 194. Andere verstehen 
unter gorog den Kebriones, oder 
nehmen auch zereog als Subject. 
Vgl. Anhang. 

137. üAlwos Belog = ülıov 
&log EBarev. Sonst Tov 6’ 
dArov Pelog Eunpvye ysıgös, oder 6 
Ö’ 00x Alıov BElog Anev. NVLorje, 

Einleitung $ 3. 

739 = © 121 u. 4 95. Acı, nur 
hier, ausserdem Adas, Adog, Aduv, 
ide, Adv, Adeooı. 

740. ovveiAcv, nahm mit, riss 
weg (eigentlich „packte zusammen‘, 


wie v 95). Zoyev, widerstand, wie . 


A 96, M 184, T 398. 
742, 743 = y4u.M 386 f. u. 413 £. 
744 == 2 649, x 194. Emınep- 
toueov, dazu, darüber spottend. 


745. E&Aa@geos, flink, behende. 
og = Hr odrag. #vßıora, taucht. 

746. el dn zov xal, wenn wirk- 
lich einmal auch. x«2 im Gegen- 
satz zu 749 &» medion. 

747. dv nog&osısy, d.h. er 
würde sehr viele Austern fangen. 

748. Övor&upeiog (neml. m0v- 
og), stürmisch, aufgeregt. 

750. »vßıornınges = dever- 
noes, sonst in der Bedeutung 
„Gaukler, Tänzer.‘ 

751. ßeßnxesı, um sich der 
Leiche zu bemächtigen. 

752. oluo, impetum, wie © 252. 
negaltov, verheerend, verwüstend, 
vgl. E 557, $ 516, II 830. 

753. Vgl. 4 108, x 286 u. M 46. 
&n, die eigene. @Asce» ist der 
Grund seines Todes. 

754. uweuäog, vgl. Einl. $ 20. 

755 = 733. 

756. dneıvdnenv, von öngivo, 
neben dnelo (P 734, 9 76), wie 
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© T' 09809 x0EVY70L egpl xraueung EAdpoıo, 
Kupw TEIvdovte, WEYR PooVEovrs uayeodov' 
os neol Keßpıovao HUM UuNOTWpES avrıng, 


760 


IlatgoxAög te Mevortiaöng xal paldınos "Exrtop, 


ievr’ aAAMAmv Tauesıv 4000 vmAdı yaAxo. 

"Errwp ubv xegaingpıv Enei Aaßev, ovyl wehrte‘ 
II&tgoxAog Ö’ Eregwdev &yev modog’ ol d8 dm aAdoı 
Tooss nal Aavaol OVvayov xoatepnv voulvnv. 


765 


og 0” Evoog te Norog T’ &oıdalvsrov aAAndouv 


orgs0g Ev Bnoons Badenv neisubeusv VAnv, 
pnYyov Te ueAlnv Te TavüpAoL0v TE xpKVEL«V, 
al re woög aAAniag EBakov vavunxsas Ofovg 
nın Heoneoin, narayog ÖE Ts ayvuusvanv, 


77TO 


os Toweg xal ‘Ayaol En’ aAAmAoıcı Hogovres 


önovv, 000” Eregoı uv@ovt' ÖAoolo Poßoıo. 
roAAu Ö2 Keßgıovnv aup’ o&da dovpge mennye 
lol TE nTEgoEVTEg ANO VEVENYLı Dopovres, 
roAAe Ö: ysouadın ueyai’ aonldag Eorvpeiukav 


Bvvo, Wvo, vgl. LHVvOnTnV 
II 475; iögvvönoa» I'7T8, H 56; 
Enolvdnv, Enalvßnv. 

757, 758. Vgl. 824. uweyagpeo- 
veovre, zu A 325. 

761 = N 501. 

762. Vgl. O 716. xegalnyıv, 
welcher Casus? vgl. B 316, I' 369, 
385, 4 463, K 490, Z 155, © 120, 
& 428, o 101, r 480; auch A 850. 
ovyl, nur hier und O 716, denn 
z 279, wo es ehmals noch ge- 
schrieben wurde, haben die besten 
Quellen od zı. Aristarch erklärte 
oörl für nicht Homerisch, was er 
aber schrieb (ob oöxl oder 0v tu) 
wissen wir nicht: nur so viel ist 

wiss, dass er die Schreibweise 
Zenodots 09x &weßrleı verwarf, weil 
er kein doppeltes Augment in Com- 
positis zuliess. 

763. Eyev modog, wie J 154, 
A 488; vgl. & 429, ı 434. 

164 = 5 448, 

765. £eıdalverov, hier vom 
Wetteifer der gleichzeitig (B 145, 
I 5) wehenden Winde. Worin sie 
wetteifern, wird durch den folgen- 


den Infinitiv ausgedrückt. Vgl. 639 
golgerov aAANAoıcı yegol uaynoaohaı. 
Horaz Carm. I, 1, 8 certat tollere 
honoribus. Vergil Aen. X, 130 
certant defendere; ebenso IV, 448; 
V, 194; VI, 178; IX, 582, 558; 
Buc. V, 9; Georg. II, 100. 

767. te vor weiln in der Trithe- 
mimeres lang gebraucht, wie II 143, 
T 390, ® 162, X 225, oe 339; in der 
Penthemimeres X 138, Hephthemi- 
meres T 322, B 174. ravupAoıor, 
mit langer Rinde, nicht wegen der 
Höhe des Baumes, sondern wahr- 
scheinlich weil sich die Rinde des 
Baumes in langen Stücken abschälen 
lässt. 

768. t@vvunxeag, sonst nur Bei- 
wort des Schwertes. 

769. zatayog, Scholiast Asizeı 
ylyveraı. Vgl. A491, K 375, A 417, 
M 149, N 288. 

770, 71 = A470, 7. 

772. dovga zeznysı mit den 
besten Quellen, vgl. Anhang. 

773. Vgl. N 688. 

174. Eorvgpslıkav, vgl. 708, 
E 437. 


‘ wann der Holzhacker sich 


’6 
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IAIAAOZ II, 


urpvaufvav aup’ avrov' 00 Ev Orgopalıyyı xoving 


xslto ueyas usyaiAwori, AsAaouevog Innoovvaav. 

Opou ulv NEAıog uE00V oVgavov aupıßaßnxei, 
Topga ual’ auporepwv BEis’ Nrrero, ninte 68 Anog' 
1uog Ö’ nEAıog uerevicosto BovAvrovds, 


780 


xal tore dn 6 Unto aloav ’Aycıol pEgregoı Naar. 


&x ulv Keßgiovnv Beidov newa Epvaoev 
Touwv £E &vonns, xal an’ Mumv tevys' EAovro. 
‚IIargoxAog 6% Towol xax& pPgovenv Evogovos. 
zols u8v Ener’ Enopovos Ho@ Araiavrog Apnı, 


785 


ousodalta laymv, rels Ö' Evvea parag Eruspver. 


aAA Orte IN To TEraptov dnecovro Öaluovı Idos, 
Ev$’ apa tor Ilargoxis pay Pioroso teisvrn. 


775. ueovauevo»v kann von 
«oridas und von zeeuadın ab- 
hängen. 6 8° — Innoovvaor = 
o 39, 40. weyaiAwcri tritt ver- 
stärkend zu ueyas, vgl. zu H 39. 
izrocvvaov, seine Geschicklich- 
keit im Rosselenken, wie 7 307; 
der Singular 4 303, II 809, X 289. 

77=6068. 

778 = @ 67, A 85. Hier wird 
die Zeitrechnung unsicher, da von 
der Mittagszeit unmöglich mehr die 
Rede sein kan, nachdem es bereits 
an demselben Tage A 86 Mittag 

eworden war; denn der Vers A 84 
Oyea uiv Nas 79 nal dEksto ie00V 
weg bezeichnet den ganzen Vor- 
mittag von der Morgenröthe an 
durch die ganze Zeit hindurch, 
während welcher der Tag im Zu- 
nehmen begriffen ist, d. h. bis 
Mittag. Derselbe Vers steht auch 
ı 56 und auf diesen folgt dann die 


; Zeitangabe für den Nachmittag 
:mit demselben Verse, der II 779 


steht, womit keineswegs der späte 
Nachmittag gemeint ist, denn nach- 


; dem die Sonne um Mittag ihren 
: Höhepunkt erreicht hat, wendet sie 
: sich (weraviooeraı) auch schon dem 


Untergange zu. Unter der Zeit, 
sein 
Mahl zurecht macht (A 86), nach- 
dem seine Hände müde geworden 


: sind und er sich nach dem Essen 


"nur den 


sehnt, würde man, auch ohne dass 
die andere Bestimmung dabei steht, 
Mittag oder eine noch 
spätere Zeit verstehen können. Alle 
übrigen Ereignisse, die von 496 bis 
II 776 geschildert werden, nehmen 
nach der jetzigen Anordnung fast 
gar keine Zeit in Anspruch, zumal 
8 noch lange nicht Abend ist, 
lenn dieser tritt erst 3 239 ein 
and da auch noch nicht zu der ge- 
hörigen Zeit, da Here den Sonnen- 
hntergang beschleunigt hatte. 
: 779 = ı 58. werevlocsro, sich 
üanach gekehrt, hingewendet hatte. 
BovAvrovöe, zum Abend, eigent!. 
zu der Zeit, in welcher man die 
Ackerstiere ausspannt. Horaz Carm. 
II, 6, 41 sol ubi montium mutaret 
umbras et juga demeret bobus 
fatigatis. 
780. dzto alcav (Z 487), wie 
ürto nöpov T 30, © 517, a 34, 36, 


e 436; vgl. B 155. georepoı, 
Sieger. 
781. 2x, dafür sonst auch Öx’ 


dx, J 465, 2 232. 
782 = P 714 u. H 122. 2E &vo- 
ans, aus dem Kriegsgetümmel. 
783. Vgl. 373, K 486. 
784 = E 436 u. © 215, N 295. 
Evve£o, distributiv ge- 


786 = E 438, II 705. 
787. Vgl. H 104. 
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nvrsto yap co Doißog Evi xgaTEpN vaulvn 
Öeıvog’ 0 ulv Tov lovra nara xA0vov 00% Evonasv' 


790 


negı yag noAAn) nsxahvuuevos avreßcinoe‘ 


on 6’ Omıde, nAnkev Ö8 uerdppevov sup: T' Dun 
1sıpl Katangmvei, Orgspeöivndev Öd ol 0008. 

tov Ö' ano wbv xgarog xuvenv Bars Dotßos AnoAlov' 
n 08 xvAımdousvn navarnv Eye nocolv dp” Inaov 


795 


avADTıS Tovpdisın, wiavdnoav ÖL Edsıpaı 


aluerı xal xovinoı‘ mdgog ys wEv 00 Deus eV 
Innoxouov nnAnKa wialvsodeaı Kovinoıwv, 


< 


ar” avögog Heloıo xdpn gaplev Te uETWnoV 


6Ver', AyıAamog' torte 68 Zeug "Extopı Öoxev 


800 


N nEpaAn; pogesıv, oysdodev ÖE ol nsv ÖAsdoos. 


av ÖE ol Ev yslosocıv ayrn ÖoAıyooxıov Eyyos, 

BoıdV uEya oTıLßepoV xER0opVduEVoV' avrap ar DUnv 
aonls OVv teAaumvı yaual EOS TEQULOSODR. 

Avos dE ol Hopnxa avas Aıög vlog AnoAlov. 


805 


tov Ö arn poevag elle, Audsv 0’ dmo paldına yvie, 


on Ö8 Tapwav' onıdEv Ö} uerapgsvov Ökdı dovgl 
Bumv usoonyVs 0ysdodev Baie Aupdavog avi, 


789. deıw0s, ehrfurchtgebietend, 
erhaben, von Apollon auch 4 514; 
von Athene E 839, Z 380, 385; 
Thetis 3 394; Helios u 322; Kirke 
x 136, A 8, u 150; Kalypso n 246, 
255; u 449. ara #A0vo» ist mit 
lövr« zu verbinden. 

790. Vgl. T' 381. 

792. “oraneonvwei, vgl. O 114. 
-»0T70€8E9sdLlvn®dev, wurden im 
* Wirbel herumgedreht, d. h. es wurde 
ihm schwindelig. 


793. Vgl. O 125. Dass Apollon 


den Patroklos entwaffnet, steht im 
Widerspruch zu P 125, wo Hektor 
der Leiche desselben die Waffen 


auszieht. Vielleicht sind 798—804 : 


späterer Zusatz; vgl. jedoch 815, 846. 
794. »avayn»® Eye, wie 105; 
dazu gehört v6 zocelv, vgl. B 784, 
® 443, T 363. 

795. avAomıg, E182. Fheıpaı 
(T 382, X 315), aus welchen der 
Adpog besteht. 

796. zagos, so lange Achill 


denselben trug. 09 PEuıs Nerv, 
es war nicht gestattet, da der 
Todestag desselben noch nicht ge- 
kommen war. 

799. dvero, vgl. K 259. 

800. oy&dohev ne» OAsdgosg, 
der Ruhm, den Patroklos getödtet 
und die Waffen des Achill getragen 
zu haben, soll dem Hektor eine 
Entschädigung für seinen baldigen 
Tod sein, vgl P 200-208. 

801. Vgl. T' 867 u. 3586. 

802. Vgl.141. xexogvdue&vor, 
sonst mit dem Zusatz yaAxo, I' 18, 
A 48, xy 125. 

808. reouıosco«, dassalbe, was 
Yvooavoroon, (E 738, B 448). Ge- 


\ wöhnlich in der Bedeutung „bis 


. auf die Füsse reichend‘ gefasst, wie 
‚ roönveung (O 646), dupıßeorm. 


805. «rn, Verwirrung, Betäu- 

bung. Audev, vgl. H 6, 3 31, 

o 8341. paldına, Z 27, K %. 
806 == A 545 u. T 488. rayw», 


bestürzt. 
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ITavdolöng Eüpogßos, ög NAınlnv Exexuoro 
Eyyel 9’ Innoovvn Te nodEs00l ve napmakluoıcı' 


xal yao Ön röre pwrag Eelnocı Broev ap’ inov 


no@T E&AdMV OUV Oysopı, Öıdaoxouevog MoAsuoLo" 
05 Toı nowrog Epnxe BEAog IIaroönisız Inner, 


ö ubv adrıg Aväögaus, wirro Ö’ OulAo 


&x 19005 kondbas Hogv uslAvov, 000" Uneusıve 


IIdrgoxAov, yuuvov eg Eovr', &v Önornu. 


IIovooxiog dt Hsov nAnyn xal dovol Öaunodelg 
a) Erapmv eis &dvos Eyaßero ang aiselvov. 

"Ertop 6’ wg sldev ITargoxina ueyadvuov 
a avayafousvov, BeßAnuevov Okeı yaAxo, 


ayyluoAov 6& ol Nie nur& Orlyag, oura Ö8 Ödovgl 


veiarov Es xevsmva, da mp0 08 yaAxov EIncoe. 
dounnosv Ö8 neowv, ueya 6° naaye Aaov Ayaıav. 
os 6’ Orts HUV dxauavıa Adwv EBınoaro yapun, 


© T’ 0P80g X0gVpNCL uEya PgoVEovTE uAYEOHoV 
idanog aup’ OAlyns. &dEAovaı ÖL nıdusv Kupw' 


moAAu ÖE T’ aodualvovre Aswv ddaunoos Blnpıv' 
@g noAdag nepvovra Mevortiov KAxıuov viov 


810 
ovdt Öduaoe'' 
815 
820 
825 
808. Evügoeßos: bekannt ist 


die Behauptung des Pythagoras, 
der die Seelenwanderung lehrte, 
dass er einst Euphorbos gewesen 
sei, Diogenes Laert. VIII, 1, 4; 
Ovid Metamorph. XV, 160; Horaz 
Carm. I, 28, 9. Alıninv, sonst 
Öumkınino, wie N 431, ß 158. 

810. Bnoev dp’ Inn», wie 
E 163 &$ inner, vgl. zu T 489. 

811. Auf 00% öyeogı liegt der 
Nachdruck: er kämpfte damals zum 
ersten Male als inzevg. dıdaano- 
wevos, mit dem Genetiv wie 
Apollon. Rhod. II, 278 nuveg 
dedanuswor ayens- 9 206 @oe- 
kıyyog Emiorapevog Hal dordng. 
Apoll. Rhod. II, 1225 &rıorausvog 
mol &wouo. Aratos 48 mepvAayuevog 
Gneavoio. 762 Emıpgoavvng. 1125 
avdonv. 766 mepoßnuevog Haldcans. 
Bei Homer steht ein derartiger Ge- 
netiv regelmässig nur bei zidwg, 
selten bei anderen ‚Participien wie 
a 18 megpvyulvog aldAov. 


813. ovVök dauacco’, er hatte 
ihn nicht lebensgefährlich ver- 
wundet, zu © 578. aveöpaus — 
öulio = A 354. 

8i4. dondkag, nachdem er 
herausgerissen, rasch herausgezogen 
hatte, vgl. M 445, N 628, 

815. yvuvov, wehrlos. 

816. dauaoheis, nicht in der- 
selben Bedeutung wie 813. 

817 = T' 32. 

819. avayasonevov ist Prae- 
dieat, BeßAnuevov Attribut zu 
Tlorgoniia. 

821 = E 857 u. N 388. 

822. nnaye, betrübte, versetzte 


in Trauer. ueye, wie wueyalog 
a 432. 
823. axauavıe, dessen Kraft 


ausdauert. 

824 —= 757, 758. 

825. öAlyns, die für beide nicht 
genug Raum und Wasser hat. 

826. ao®ualvovre, zu E 585, 
K 496. 
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"Ertwg TIpıaulöng oyedov Eyyei Hvuov annvge, 
xul ol Ensvyowsvos ENER NTEXOEVTE TE00NVOR 


830 


„IIergoni’, 7 nov. Epnoda moAıv xsgalfeusv aunv, 


Towıddag db yuvalnag EAsvdEgov Nuae Enovgag 
&Esıv &v vne0cı plAnv ds narolda yaiav, 

vinıe' Tamv O8 70000 “Extogog waeeg immor 
rocolv Hompeyareı moAswifsıv‘ &yysl Ö’ aurög 


835 


Towol gıAofroAduoıcı uerangeno, 0 OpLıv auvvD 


nung avaynaiov' ol dE T' Evdade yünes &bovrau. 

a Öeih, 0VÖE Tor E&odAog Eov yoalaunaev ’Ayıllsvs, 
O6 mov tor ul noAla uEvav Ensreilsr’ lovu' 

‚un wor zolv lEvaı IIargoxisız Inmoneisvde 


840 


vrag Enı yAapvgas, nolv Extopog avdoopovoLo 


aluatosvra yırava negl orndeocı Öalkaı.“ 

ds MOV 68 TP00Epn, Vol dk PopEvas äppovı eide.“ 
tov Ö° OAıyodgavemv mpooepng Ilergoxksıs Inmev' 

„non vov Extog weyal’ Evys0' Vol yap Zbwxe 


845 


vinyv Zeig Kooviöng nel AnoAlov, ol u Löduaooev 


6nıdlog‘ avrol yap an’ Qumv Tevys EAovro. 


828 — T 290, © 179. oyedör», 
durch einen Stoss. 
830. Vgl. X 331. xsoaifenev, 


man erwartete nach ZynoH« (zu 
B 37) den Infinitiv Futuri analog 
dem folgenden d&sıw und der Form 
neonifzuevy wäre kein Hindernis 
entgegengestanden, vgl. xregei&w 
B 222, regel & 291, moleulio 
B 328, K 451, N 644, O 179, 
2 667 (wofür N 644, O 779 in 
einem Theile der Handschriften 
auch das Praesens steht); doch 
findet sich auch das Praesens nach 
onulin der Bedeutungvon „wähnen, 
denken“, wie T 348, K 35, 562, 
wovon nur die letzte Stelle mit 
der vorliegenden einige Aehnlich- 
keit hat. 

831. ELevdegov Nwao, und 
836 une dvaynaiov, vgl. zu 
Z Abb. 

833. Tao», yvvamav. "Exrto- 
006, zu ‚PB 259. 

834. Oeweeyaraı (A 26), Schol. 
Enzeravrar, vgl. 375 tavvovzo Öt 
uovvyeg Iinzoı. moleulferw = 


vgl. 809, 
Anders 


Eyyei, 
252, T 218. 


eis OAsuoV. 
H 289, Z 
II 198. 

838. Lovrı, als du auszogest; 
dagegen steht das folgende fevaı 
von der Heimkehr. 

839. ze/v, lang in der Trithe- 
mimeres, wie ® 179, 340, 6 254, 
1 63%, » 192, & 334, z 291; vgl. 
den Anhang zu 840. 

840. zolv "Exnrtogos, vgl. An- 
hang. 

841. Vgl. B 416. aluarosvro, 
proleptisch. 

842. Vgl. 4 104. 

843. Vgl. O 246. 

844. Nön vöv, wie A 456, O 110, 


2 765, #472, 0 65, rc 168, jetzt end- 


lich, nunmehr. weydi EUYEO, 
vom Prahlen, wie ö 505, x 288. 
Häufiger in der Bedeutung „laut 
beten“ wie A 450, I’ 475, © 347, 
O 369, e 239. 

846. 6 nıdios, mit leichter Mühe 
oder ohne Mühe, von Göttern ge- 
braucht II 690, P 178, X 19, 8 349, 
358, = 198, 211, % 186; so auch 


“ u 
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toiovroı Ö' ei mep uoı dslnocıw avreßoAnoav, 
mavreg % MVTO®:0Aovro &um vno dovgl Öauevreg. 
arrc us uolg' 0Aon xal Antovg Extavev viog, 


850 


avdowv 0’ Evgpogßog' av dE us Tolvog &&svapiksıs. 


&AAo ÖE Tor Ego, 0U Ö° Evi pocol BaAAso anoıv' 
0v Inv 0VÖ” adrög Önpov Ben, aAid ro non 
&yyı NRGEOTNKEV Havarog va) uoiga xpaTaın, 
1:g0) Öauevr' Ayıınos auvuovos Alaxidao.“ 


855 


Os &pa um sinovıa Telog Havaroıo KuAvpe' 


vun 6° 8x dedEnv nrauevn Aldoode Beßnxeı, 

0v KOTU0V Yoowoa, AuNovo’ avögornta xal nßnv. 

Tov xal TEHVROTa ngoonVda paldınos Extop' 
„Ilergoxisıs, Ti vU wor uavrevscnı alıvv OAEdg0v; 


860 


is Ö’ old ei“ Ayıleüg, Oeridog dıg NVxouolo, 


pin Eum Yo dovgl tunsis ano Hvuov 0A200aı;“ 


deiu T' 381, K 556, N 90, © 245, 
O 356, 362, T 444, y 231, % 873. 
adrot, eigentlich Apollon allein; 
aber ohne Zulassung des Zeus, der 
den Sieg verleiht oder nimmt (P177), 
konnte Apollon dies nicht thun. 


847. rorodroı, verächtlich. Der: & 
Dichter stellt die Tapferkeit des’ 
Hektor nicht allzu hoch. Die besten : 


Helden der Achaier, wie Achill, 
Aias, Diomedes, Patroklos, selbst 
Agamemnon sind ihm an Kraft 


überlegen, und nur dem besonderen. 


Beistande des Zeus und namentlich 
des Apollon verdankt er 

grössten Erfolge, welchen Umstand 
e 


r Dichter bei jeder Gelegenheit 


hervorhebt. 


849. Eutavev, bat meinen Tod 
herbeigeführt. 


850. &vöe@v, partitiver Genetiv, 
vgl. zu 4761. telrog, praedicativ, 
„du bist der dritte, der“. 


851 = 439. 

852. Vgl. 2 131. Bey, Schol. 
Bıncy, vgl. zu O 194. vgl. Vergil 
Aen. X, 739 ille autem exspirans: 
„non me, quicunque es, inulto, 
victor, nec longum laetabere: te 
quoque fata prospectant, pariaatque 
esdem mox arva tenebis. 

868 = 0 182. Der sterbende 


seine | 


Patroklos weissagt seinem Gegner 
den Tod, wie auch Hektor X 358 
ff. dem Achill. Es war griechischer 
Volksglaube, dass die Sterbenden 
die Gabe der Weissagung besitzen, 
vgl. Platon Apol. 39 C «ol ya 

eim non Evravde, Er © ueler 
avdgwroL zonsumdovoıy, Orav wel- 
Ancıv dnodaveiodeı. Cicero de 
Divinatione I, 30 idque facilius 
evenit, appro pinquante morte ut 
animi future augurentur. 

855—858 —= 502; X 361—364. 

856. HedEmv, sonst weitem. 
Gewöhnlich Alne 6° öorex Bvuos, 
M 886, II 743, T 406, y 455, A 221, 
uw 414. Vergil Aen. X, 819 vita per 
auras Concessit maesta ad manes 
corpusque reliquit. XI, 831; XII, 952 
vitaque cum gemitu fugit indignata 
sub umbras. 

857. awdgorira nal NPßnv, 
den in voller Jugendkraft stehenden 
Körper. Die Schreibweise «öeo- 
rnta hat nur schwache handschrift- 
liche Stützen. &vögornte nur hier, 
X 363 und & 6, mit auffallender 
Verkürzung der "ersten Sylbe, die 
in den entsprechenden Formen von 
&vne immer lang gebraucht wird. 

860 = A 792 u. J 6512. 

861. Vgl. 4483, M 250. YO 
(Einl. $ 14) oA&ooaı, früher ver- 
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DS Apa Pavnoag Öopv yaAnsov EE wreuAng 
eigvos, Au& mpooßas, Tov d’ Untiov 00’ ano dovpos. 
avrina 08 Evv dovpl wer Adrousdovre Beßrxsı, 

865 Avrideov Heganovre nodoxsog Alaxldao' 
ieto yap Baidsıv' rov 0’ Expegov axess immoı 
&ußgoroı, oVs IImAnı Bsol do0av dyiAaa Öwgpe. 


liert. Sonst wird 98avo mit dem 
Particip verbunden, wie K 368, 4 51, 
451, N 815, IT 314, W 444, 806, 
1 58, u 383, y 92, © 437. 

862 f. Vgl. E 620. Vergil Aen. 
X, 744 hoc dicens eduxit corpore 
telum. vYrrıov, rücklings, auf den 
Rücken, da durch das Herausziehen 


der Lanze‘ der Körper des Todten 
etwas vom Boden emporgehoben 
wurde. 

864. Vgl. T 407, E 152, Z 21, 
T 484 und zu II 685. 

865 = A 322 u. II 166. 

866 = 383. 

867 = 881. 
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' N. 
5. Scholı AB 'Ayavol dvoua Edvovs. Anumrgiog dt ayavodg 
tovg eveideis. Apollon. Soph. 7, 2 ayavov, xal0V.... sort 68 


onuelver vol &9vos Övouernüs ovrm Asyousvov „au Ayavav immn- 
woAyav.“ Et. Mg. 322, 47 (ayavav) .mroı Anunoov nal Evdöbon, 
n 2Hvınov dvoua ovrw naAovusvov Inmovg aueAyorrov. Hesych. I, 15 
Eorı dt anal Edvos Zuvdınov ’Ayavol oVrw xaAovusvov, as Orav Alyn 
6 nomemng „ra 'Ayavov inmnuoAyav“. Vgl. Eustath. p. 916, 10. 

51. ravras haben ACGHL Cant. Barocc. Lips. Vrat. d. 
savres DS Townl., mithin &ravres nur untergeordnete Quellen. 
Dass sonst überall, mit nur zwei Ausnahmen, die besten Hand- 
schriften an dieser Versstelle die Formen von rn&s und nicht von 
&rtac haben, darüber vgl. Homer. Unters. S. 108. 

179. %oevpn haben ACEL mit Aristarch; xogoupns DGHS 
Syr. Palimps. Cant. Mor. Harl. Vrat. b. d. Der Plural wird durch 
das Metrum vor der Penthemimeres und dem digammierten &xadev 
nicht gefordert; doch steht B 456 unter den nemlichen Verhält- 
nissen %0gvpns in den besten Quellen (ACDHLS) und nur G hat 
%#0ogvp7, Eustathios beides. Sprachlich ist der Singular ebenso zu- 
lässig wie der Plural, vgl. A 499, E 754, © 3 mit E 554, © 51, 
A183, II 757, 824, X 171. An derselben Versstelle steht I’ 3, 
5 397 &v ßmoong in allen Handschriften, II 634 an der gleichen 
Stelle ßnoong Exudev, und auch hier hat keine Handschrift den 
Singular. So schwankt auch der Gebrauch beider Numeri bei 
xArcln und xovin. rn 1 haben »Asclng AC post ras. DH ex em. 
KLMNQS vor der Penthemimeres, die übrigen xAıctn, o 301 an 
derselben Versstelle A 1. man. GIHMS xAsolns, die anderen den 
Singular, B 227 xAuolng alle, ebenfalls vor der Penthemimeres. 
I 226 »Asoln || Ayaufuvovos. O 392 »Araln | ayamıyvogos. 2% 125 
Evi aAuoln l&oevro, so Aristarch nach Didymos, also andere »Auolns. 
E 75 haben die besten Quellen xoving vor puyoov, andere »ovin. 
X 330 alle xoving vor 0 in der Penthemimeres, % 26 alle &v 
#ovlns od, P 732 am Versende. 
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191. Die Handschriften haben 70005, welches auch Herodian 
befürwortet. Da Aristarch gleichfalls yeoos schrieb, nur mit ver- 
ändertem Accent, so besteht kein Zweifel, dass XPOOZ tüber- 
liefert und die Schreibweise des Zenodot yoog entweder schlechter 
begründet oder geradezu Conjectur ist. Ist aber XPOOZ über- 
liefert, so erfordert die Analogie die Betonung xooos, denn Homer 
kennt nur den Nominativ yo@s, während 19006 auf yooög hin- 
führte, wovon keine Casus obliqui 000g, xgol, xgo« gebildet wer- 
den könnten, die bei dem Dichter, mit Ausnahme von yewrog 
K 575 und yeör« o 172, 179, ausschliesslich im Gebrauch sind. 
Ein zweiter Grund gegen die Betonung xe005 ist der, dass eioaro 
in der Bedeutung von &pavn digammiert ist, auch erwartete man 
in diesem Falle nicht den Aorist, sondern das Imperfect, wie 
X 322 fi. &llo 1000v utv Eye yo0@ yalnea revuyen, palvsro de 
Aavxavinv und dass Hektors Körper nirgends unbedeckt von Waffen 
war, würde dann im folgenden zum Ueberfluss nochmals gesagt. 
Der Genetiv bei eioaro wird durch die angeführte Stelle y 89 und 
den Gebrauch desselben Casus bei ähnlichen Wörtern (Kr. Di. 
$ 47, 14) gerechtfertigt. 

225. oVrw haben ACDEGHL Syr. Palimps. Es ist über- 
haupt zweifelhaft, ob irgend eine Handschrift ovrwg hat. 

255. Dieser Vers fehlt in ACD Townl. Syr. Palimps. und 
steht bei Eustathios und in den meisten Handschriften, auch am 
Rande in CD Townl. von späterer Hand, ebenso erwähnt ihn 
Schol. V zu 254 (Ev rıo p£oerus). Derselbe Vers steht in D 
nach 266, ebenfalls von jüngerer Hand, am Rande. So findet 
sich auch der bekannte Vers dsoyevis Aasgriddn moAvunyev’ 'Odvaoev 
%* 456, A 60, 92 eingeschoben, an welchen Stellen er in den besten 
Quellen fehlt. 

288. Ueberliefert ist y&o xe BAsio: nur L yao xal, CO PArio, 
Et. Mg. 200, 2 yag ßeßAeio. Was die Form des Verbums betrifft, 
so vgl. Cram. Epim. 94, 28, wo ausdrücklich die Schreibweise 
mit & angeführt und von PAelunv abgeleitet wird, wie eo von 
Velunv. Auch Buttmann Spr. II, S. 126 entscheidet sich für ßAeio 
und Aelunv, weil in diesen ÖOptativformen immer der reine Diph- 
thong & zum Vorschein komme (darum sind auch die Formen auf 
olmv denen auf am» vorzuziehen). Aber auch angenommen, dass 
die Formen ßAnumv und mAnunv (Arist. Acharn. 236, Lysistr. 235) 
durch die beste Ueberlieferung sicher gestellt seien (obwohl es 
sich in diesen Fällen nur um die Ueberlieferung der Handschriften 
handelt, worin die Laute 7 und & beständig verwechselt sind), 
so beweist dies noch nichts für ßA7jo, da 7 in Folge der Dehnung 
entstanden ist und der E-Laut vor 0 nicht in 7, sondern in & ge- 
dehnt wird, vgl. fayeneis fayosıv, animeis anlsıns, Inng Inn Helm 
$elouev. Von den Herausgebern schreibt nur Bekker (2) fAyo. 
Derselbe nahm auch Anstoss an xe, wiewohl der Gebrauch Jdan- 
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selben dem Homer nicht fremd ist (zu A 60) und schrieb yao te, 
wahrscheinlich weil wse und xe ihrer Bedeutung nach sich nicht 
gut vereinigen lassen, während der Dichter ei? neo re gerne (zu 
A 81) gebraucht. Wäre hier eine Aenderung nothwendig, so wäre 
das in L stehende x«} vorzuziehen, zumal da x«e/ und xe in den 
Handschriften oft mit einander wechseln (vgl. den Index der 
Odyssee-Ausgabe), aber auch B 123, ® 205, M 302, ß 246 steht 
ei neo ne, H 387, 4 391 af xe nee, B 597, T 25, E 224, 232 
ei neo Qv, X 487 NV Top. 

309. oürw haben ADEGHL, ovrw; C Flor. 

316. Fehlt in ACD in text. Townl. und steht nur in jün- 
geren Handschriften. 

346. Die Handschriften haben fast alle Haueocı TETEUFE- 
rov, darunter ADL; dafür rerevgarov CE, rereugero GS, nur A 
am Rand 2» &Alo Hocsesow &revyero (sie!), aber keine die im Text 
stehende Schreibweise. Auch Aristarch schrieb nach der Bemer- 
kung des Aristonikos rereuyerov, wenn kein Irrthum des Abschreibers 
zu Grunde liegt. rerevuyerov ist aber eine ganz unberechtigte 
Form, denn ein Praesens rerevy» kann nicht angenommen werden, 
ebensowenig passen die Formen des Perfectstammes rersuyarov oder 
tereuyero. Das richtige neweocıv reüyerov steht im Schol. AD zu 
K 364, wo die Formen diwxerov, Aupvoosıov (Z 583) und dreuye- 
rov als Imperfecte erklärt werden (avrl zoü !reuyov) und so muss 
auch bei Cram. Epim. 397, 12 ff. gebessert werden, wo im Lemma 
und im Text rereuyerov steht, aber richtig erklärt wird „maperer- 
%00 yao 0v yoovov Eds elvaı Ereuyerav“. Daselbst wird auch die 
andere Form erwähnt el dt, O5 Ta nolla TOv avrsıypdapav 
Eysı, dia TOD & Terevyarov, magaxsımtvov Eorl, nal obdtv onusıvades. 
revyerov verlangt auch Buttmann Spr. II, S. 301 *. 

347. uev 6a haben AC mit Aristarch. 

348. odVdE rı haben AHL Vrat. d., wohl mit Aristarch, denn 
o0d’ 6 ye wird von Didymos als abweichende Lesart des Aristo- 
phanes angeführt. 

424. Der Cod. A hat ’Idowsvsös, welche Schreibweise auch 
Schol. V erwähnt und die Grammatiker bei Bekk. Anecd. 1204, 
1236, 1241; Et. Gud. 273, 30; Cram. An. Ox. II, 233, 31. Ge- 
wöhnlich betrachtet man uevoc als transitives Object, man könnte 
jedoch auch Anyw intransitiv‘ fassen und uevos als Beziehungs- 
accusativ, wie 70 0v uEvos oddevi einwv X 459, A 515. uvoc als 
Beziehungsaccusativ steht auch Z 101, T 371, ® 411, 488, ß 85, 
303, y 104, A 270, e 406, v 19. 

465. ma&gos ye haben ACDHLS Syr. Lips. Harl. Cant. 
Mor. Vrat. b. d., vgl. O 256. 

552. oöd} duvavro bieten AEGS und wie es scheint die 
Mehrzahl der Heyne’schen Handschriften, vgl. Homer. Unters. 
S. TT ER. | 
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561. 66 of ist handschriftlich überliefert, 6 of Conjectur, 
die viel Wahrscheinlichkeit für sich hat, da Aristarch « 300 nach 
Didymos 6 of schrieb, wo gleichfalls ABDEHKLMPQSYV ös of 
haben, ebenso y 198 ABDHIKLMNPQSV, y 308 BDFGHIK 
LMNPQRSV, 9 416 ACDFGHIKLMNPQRSV, Z 90 alle 
Handschriften; dagegen & 30 nur EK öc ol und N 211 alle 6 ol. 
Ob nun Aristarch überall 6 o5 schrieb, ist freilich nicht zu er- 
weisen, aber sicher ist, dass er nur 0 ogıv, 0 opw: und ähnlich 
schrieb, wo auch ein grosser Theil der Handschriften 06 hat, vgl. 
Hom. Textkr. S. 326, Hom. Unters. S. 268. 

644, nrolsul&ov hat blos Lips., die tbrigen rolsuliov 
oder molsulfov, zwischen welchen Schreibweisen auch O 179 die 
Handschriften schwanken. 

* 687. oddt Övvavro haben ACEHLS Lips. 

731. Fehlt in ACDES Vrat. d. Townl. Schol. Pind, OL 
IX, 158. 

751. Hovivdaue ist die Aristarchische Schreibart, wofür 
Zenodot IlovAvdcuev, die regelmässige Form, setzte, vgl. Hom. 
Text. S. 293. Aristarch hat die anomale Form wohl aus Rück- 
sichten des Wohlklanges gesetzt und vielleicht &® 153 aus Deut- 
lichkeitsrücksichten, damit niemand Aoodauevıl us eure xelevere 
verstehen könnte. Bekker 2. hat überall TTovAvdauev und Aao- 
dauev geschrieben und dagegen lässt sich nichts erhebliches ein- 
wenden. Gegen die Schreibweise mit «, welches an allen diesen 
Stellen von Natur kurz ist, lässt sich aber ein metrisches Be- 
denken auch nicht geltend machen, denn wie dieses in IlovAvdaue 
(M 231, N 751, Z 285) vor ov in der Trithemimeres, so wird 
auch an derselben Versstelle vor © T 434, #5 108, & 151, ı 293, 
1 219, o 77 ein kurzer Vocal lang gebraucht. Analog mit poa&eo 
Ilovavdaus, »al sind Stellen wie E 359, 2 88, ı 198, » 42, 141, 
353, 9» 225; mit Acodaunx, wei $ 143 vergleiche man Stellen, 
wie A 378, A 373, 530 (Hom. Unt. 8. 56), mit Auodaua, zi 
9 153 Stellen, wie O 478, T 255, ® 474, 2 7, 8 343, A 45, 
E 827, Z 385, 424, T 400. 

803. Für me008ev haben CG mg0 EBev, so auch Herodian 
im Schol. A. 

807. ei nos ol ist zu betonen, denn das Pronomen hat hier 
reflexive Bedeutung, da es sich auf das Subject des übergeordneten 
Satzes zurückbezieht, vgl. Homer. Unters. S. 144 und die daselbst 
angeführten Stellen T 385, T 464, X 196, y 91. Stände im 
abhängigen Satze nicht der Optativ, so könnte auch ei wg of be- 
tont werden. Anders ist es K 19, wo sich of auf Neoroga und 
nicht auf das Subject des Hauptsatzes bezieht. weoßıß@vrı haben 
alle Quellen, weoßıßavu ist Conjectur, vgl. zu I’ 22. 

825. naig haben ACDEGHS Syr., vgl. Hom. Unters. S. 96. 
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70. Fehlt in A in text. C in t. DEL Vrat. b. 

74 u. 370 haben alle Handschriften 2yo, nicht Zy@v. 

114. Dieser Vers hat im Üod. A den Obelos und dazu das 
Scholium Zmvodorog dt dere, raou Agıstopdver Ö8 oun mv. Ob 
ihn auch Aristarch für unecht erklärte, lässt sich nicht erweisen, 
da in dem Scholium nichts davon steht und der Obelos auch irr- 
thümlich zu diesem Vers gesetzt sein kann; auch müsste sonst 
wohl in dem Schol. ngond&reı stehen, welcher Ausdruck regel- 
mässig gebraucht wird, wenn ein von Aristarch obelisierter Vers 
bereits von Zenodot oder Aristophanes für eingeschoben erklärt 
wurde Ein Grund für die Unechtheit des Verses ist nicht an- 
gegeben, vielleicht ist es der, dass nach späterer (wahrscheinli@h 
Attischer) Sage Tydeus, Kapaneus, Hippomedon und Parthenopaios 
in Eleusis begraben wurden: dieser Grund wäre aber nicht stich- 
haltig, denn die spätere Sage weicht in noch vielen anderen 
Punkten von Homer ab, worauf schon Aristarch vielfach hinge- 
wiesen hat. Auch dass dieser in allen Handschriften stehende 
Vers entbehrt werden könnte, ist ebenfalls noch kein zwingen- 
der Grund zur Athetesee. Für xaAvumrsı haben gute Quellen 
(DEGHLS) x«Avye, A yo. xeAvye, und vielleicht ist dies sogar 
die Aristarchische Schreibweise, vgl. Schol. A 10 d& waAvuwev ’Iwvı- 
xüs (Iexüs?). 

148. 0000v r’ haben ACGHL Schol. E 744 mit Aristarch, 
wie E 860. 6” schrieb Aristophanes. 

181. £ovnv haben ACDEGHS Syr. Apoll. Soph. 81, 14. 
Aristarch schrieb $wvn, vgl zu E 857. 

185. Asvx0ov haben alle Handschriften, nur A am Rande 
Ev Öl Amumeov d’ nv, wie r 234. Vgl. A 605, E 120. 

235. ld&w yagıv haben die besten Handschriften ABCDHS 
Syr. Harl. Mor. Vrat. A. d. mit Etym. Mg. 806, 56; eid&w yagıv 
EG und ein Theil der Handschriften von Heyne. Die Aristarchische 
Lesart y«oıv eiötn hat blos L. Gegen idw lässt sich kein Grund 
zur Verwerfung geltend machen, denn so gut Öövie neben eidvi« 
besteht, ebenso auch idew neben eidew. Auch m 236 ist die Schreib- 
weise öpe eid&w nicht ganz sicher, denn auch hier haben vier 
Handschriften id:w. 

239. naice haben ACDEGHLSJ 

265- £n7v’ haben D ex corr. EGLS, dafür £7 und im folgen- 
den Verse v’ os ACD 1. man. H Lips. Vrat. d. Syr. Palimps. 
mit Aristarch, vgl. © 206 und Hom. Unt. S. 165 f. 

269. Fehlt n AC in t. D in t. L Syr. Palimps. Ven. B, 
Harl, Lips. Townl. Vrat. A. Mosc. 2. 

346. sais haben alle Handschriften, und diese Schreibweise 
muss hier beibehalten werden, da n«ıs, welches sonst immer an 


u 
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dieser Versstelle steht, vor dem digammierten 7v die letzte Silbe 
nicht kurz behalten könnte. 

357. IIoosldxov haben A in marg. (im Text moold«ov) DH, 
Bekk. Anecd. 1199; Cram. An. Ox. III, 394, 4, beide mit aus- 
drücklicher Angabe, dass es Vocativ sei. Iloosıdawov CGL, die 
Handschriften von Heyne und Et. Mg. 79, 4. Die Form des Vo- 
cativs muss als die am besten überlieferte betrachtet werden, zu- 
dem ist der Vocativ unbedingt nothwendig, da der Nominativ an 
der Stelle desselben nur ein metrischer Nothbehelf ist, wie I’ 277, 
z 406, und das öfter vorkommende gilos (zu A 189), wofür je- 
doch auch an einigen Stellen (W 313, 343) glAs zulässig wäre, 
vgl. dariiber Hom. Textkr. S. 395 und die Note zu 2 569, wo 


"alle Quellen un oe y&oov oVd’ avrdv haben. Man will hier die 


Form des Nominativs mit weolpewv Evgunisıa r 357, 9 381 recht- 
fertigen, in welcher Schreibweise die Handschriften r 357 mit 
einer, @ 381 mit zwei Ausnahmen übereinstimmen, aber die Be- 
weiskraft dieser Thatsache wird dadurch sehr abgeschwächt, dass 
eine Verwechslung der Form des Vocativs mit der des Nominativs 
auch noch an anderen Stellen vorkommt. So haben msolpewv 
IImvelonsıe für nmeolpoov un 435 ACDLPSV; o 245 ACDFH 1. 
man. IKLN; o 285 CKLQ; 9 321 A 1. man. DFHIN. Io- 
cadawv y 55 DKNQ; $ 350 IKQ; ı 528 AQ. x»oelov ı 2 AH 
1. man. LQ 1- man.; A 355, 378 AL. Huyarımo 9 464 DGLRS; 
r 406 GHKMPS. ’Einmvoo A 57 L. ylavxanıg v 389 LN. ovßo- 
ns v 191 KPS. TUeberhaupt können Handschriften von so unter- 
geordnetem Werthe wie die zur Odyssee bei der Entscheidung 
über solche Fragen nicht in Betracht gezogen werden. Der ein- 
zige Grund, den man gegen IIooeld«ov geltend machen könnte, 
wäre ein metrischer und einen solchen gibt es nicht, denn es 
werden auch noch an anderen Stellen vor &ni kurze Silben in der 
Arsis lang gebraucht und zwar in der Trithemimeres: H 84 vexvv 
enl. K 281 naiv &nl. K 347 wv Einl. O 305 nAndos Enl. 
N 295, 313 nlovvos En; in der Penthemimeres: A 630 xavsov 
ni. D 542 opedavov Epen’. € 262 nolıog Emußelouev. % 520, 
ı 28 vdarı 2; in der Hephthemimeres: H 164, © 262, & 157 
Bovgıv Eneiuevor. II 69 noAıg En. P 692 vinvv En. © 423, 0 306 
utlas Ent. Ebenso bleiben lange Vocale vor Zul lang A 578, B 765, 
E 178, 198, © 529, N 308, 309, II 700, ® 426, 526, X 500, 52190, 
487, v 408, o 602, ı 243, o 408 u. 0. &nauvve haben die 
besten Quellen ADEL, dafür äöndwvvov CGHS Lips. Vrat. A. d. 
Bekk. Anecd. 1199; Et. Mg. 79, 4; Cram. An. Ox. III, 394, 4. 

359. xoue xaAvye bieten ACE 991, 53, GS. 

373. xegoliv Ö% steht in den besten Handschriften AUDEHLS 
Palimps. Vrat. d. 

376. Eyeı schrieb Aristarch; dafür haben !yn ACDHL Cant. 
Lips. Vrat. b. d. Mosc. 2, also die vorzüglichsten Handschriften. 

‚La Roohe, Homer Ilias. IV. 12% 
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382. Die Handschriften haben y&osıc: diese Formen erfor- 
dert die Analogie, vgl. Hom. Unters. S. 157, und so schrieb auch 
Aristarch (Hom. Textkr. 8. 378); vgl. zu 4 400. 

396. mEAsı hat Et. Mg. 214, 36; annähernd Schol. Apollon. 
Rhod. III, 860 zo0005 yag 'näisraı Boouos: dafür die Handschriften 
100005 ye morl (oder morı) Beouos. Der Paraphrast scheint more 
vor sich gehabt zu haben. 

398. seoi haben ADLS Harl. und der Paraphrast, die an- 
deren ori. 

467. noor&en haben ACDGHL und die Handschriften bei 
Heyne. Nur Eustath. hat zgor&gov und aus diesem ist es in die 
Romana übergegangen. Heyne hat die Schreibweise der Hand- 
schriften in ihr Recht eingesetzt, aber schon Wolf nahm wieder 
zrpöregov auf und diesem folgten alle späteren Herausgeber. 

468. oüdeı, nicht oddei verlangt das Metrum, vgl. Hom. 
Unters. S. 15. Die Zahl der Fälle, in denen A keine Position 
bildet, ist so gering, dass man sie nicht ohne Noth noch vermehren 
darf. Ausserdem wird der Spondeus im ersten Fusse dem Dactylus 
regelmässig vorgezogen, vgl. Hom. Unters. 8. 67 fi. Auch %# 639 
schreiben alle Herausgeber nAndeı 0009, nicht Andei, und doch 
bildet no, abgesehen von den Fällen,. wo es im Inlaute steht, an 
271 Stellen keine Position, nA hingegen nur viermal. 

522. öeom haben A (mit dartibergeschriebenem e) LS Cant.; 
&eon G Vrat. d. oecev CDH; wecos E Lips. Townl. Der Indicativ 
des Aorist kann hier nicht stehen, denn er würde sich nur auf 
ein einmaliges Factum beziehen (damals als Zeus sie zur Flucht 
trieb), während der Sinn eine Zeitform verlangt, welche eine 
wiederholte Handlung bezeichnet. Dies könnte nach vorhergehen- 
dem Imperfectum nur der Optativ sein, der aber hier nicht über- 
liefert ist. 


OÖ. 


46. Den richtigen Conjunctiv NyEwoveüng, haben nur AE 
Harl. Fragm. Mosc., dafür die übrigen ausser G nyenovevaıs. Vgl. 
Anhang zu A 483. 

49. ßoonı haben AL mit Aristarch, vgl. Hom. Textkr. 
8. 395 und die dort citierten Stellen ® 420, & 385, 424, e 87. 

82. Aristarch schrieb ein» und uevosvnyoı. eimv haben 
auch ABCD 1. man., ein D post ras. GL Frg. Mosc. Vrat. d. 
Et. Mg. 342, 15. in» S. Eustathios endlich eiyv, ein und mv. 
Die Scholien bieten zweierlei Erklärungen, ünjeyov und nrogevolunv, 
demnach wäre einv entweder 1. Pers. Sing. Imp. von eiuf, oder 
1. Pers. Sing. Optat. von elu: für letztete Annahme entscheidet 
sich Spitzner, weil 8a 7) &v8« auf eine Bewegung hinweise. Für 
die 1. Pers. Sing. Impf. von eiu/ hat Homer die Formen 7a, a, 
£ov und nichts weiter, einv könnte daher höchstens 3. Person sein, 
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zerdehnt aus &nv, dafür müsste aber 7» geschrieben werden, und 
dies setzen auch andere in den Text, betrachten es aber als erste 
Person, gegen den Homerischen Gebrauch. Das Et. Mg. eitiert 
zwar im Text ein (die xoıwn), erklärt aber erw, wie sich aus dem 
folgenden Zusatz ergibt, al 00% Eon Telıov meEdcwnov euxzınov, 
ala mEWToV’ 0d yag Övvarcı ra role Tüv eiarınöv moooAaußevev 
zo v, fva um ovveunson Toig newroıs. Philoxenos las gleichfalls 
eiyv, erklärte es aber als Aiolischen Infinitiv (wie g&onv, Atyıv) 
anstatt eissv, welches gleich Zevas sei. einv hat somit die beste 
Ueberlieferung für sich: erklärt kann es nur werden als 1. Pers. 
Sing. Opt. und zwar von eiul, denn jedem anderen Erklärungs- 
versuche liegt eine anomale Form zu Grunde, die weder aus Homer, 
noch sonst einem Dichter zu erweisen ist. Die Worte xai onuelveı 
zo Ümneyov gehören nicht in das Scholium hinein, sondern sind 
Zusatz eines späteren Grammatikers. 

Für wevoıvnnoı haben alle Handschriften usvorvmeeıe. 

91. ce Yoßnoe haben ADG und wohl auch die Mehrzahl 
der Handschriften Heyne’s, da derselbe 0’ &$0ßnse blos aus Mor. 
anführt, so auch CEHLS. zeic hat blos G. 

101. d& y&iaooe A Frg. Mosc. 

144. Hier haben die besten Handschriften wer’ &yyelog, so 
ACLS Mor. Vrat. b. frg. Mosc., so auch Schol. V., worin aber zu 
bessern ist obx avaorefgperar dd dia nv ovveloıpnv, vgl. Lehrs 
Quaest. Ep. p. 75. Dagegen entscheidet sich Eustathios für uerayyslog 
(wie DGH, so auch % 199) mit negoAxn der Praeposition wie 
in &mıßovxoAog, Ertlovgog, KaeradvnTos. 

179. moisul&ov (vgl. K 451, N 644) haben AL Cant. 
Mor. Lips. Townl. Vrat. d. (mroAeuliov DH) und so schrieb auch 
Aristarch, wie aus dem Schol. des Didymos Zuyvodorog dı« roö £ 
geschlossen werden muss, Die Angabe des Schol. V ist falsch. 

215. x»ev mit dem Futurum steht sonst nur in selbständigen 
Sätzen und in Relativsätzen (4 175, B 229, I 155, 297, M 226, 
P 241, e 36, m 438): wo wir el, (ef, 7) xev mit dem Futurum 
jetzt noch finden, scheint die Schreibweise verdorben zu sein und 
es lässt sich in den meisten Fällen noch der richtige Conjunctiv 
(oder Optativ) herstellen, ohne zu ändern oder auf Grund der 
besseren Ueberlieferung: 

B 258 ei xe xıynooneı, 5 237 Enel nev napaltbouerı, 

D 340 önor’ av dn pBEykow, D 134 eis 6 ne rloere, 

e 417 el ne napgavnkouaı, D 226 7 av ne daudaceraı, 

n 238 7 #ev Övvnoons®', y 216 el ns amorloereı, 

T 409 eis 6 ns moınosraı, n 254 el nv apyınoousv, 

%» 432 n ev moınoeraı bedürfen keiner Aenderung, denu 
diese Formen sind als Conjunctive mit kurzem Modusvocal aufzu- 
fassen. So schrieb man auch 

0 80 el xsv dacovras, so hat jedoch blos E und M 1. man., 
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die übrigen die richtige Conjunctivform dacwvraı, und so ist auch 
P 558 mit Harl. el xe &Axn0wcıv zu schreiben, wofür die anderen 
Handschriften &xnoovoıv oder Envoovov haben. ß 248 ist für das 
fast einstimmig überlieferte wevorvnoe (ABDEHILMN PQSV) 
der Optativ wevosvnosı zu setzen, zu welcher Aenderung wir 
ebenso berechtigt sind, wie 4 178, wo die meisten Quellen für 
den Optativ reA&oeı im Wunschsatze reldocı oder reAdooı haben, 
und 2 672 deloeı’ für delosı oder delon. T 181 haben die besten 
Quellen ei xev EEevaoläns, schlechtere ebevooläeıc, T 311 ist mit 
C 1. man. @L Vrat. A. Mose. 2. #7 »Ev uw dovoosaı, n ev ddong 
statt des seither üblichen 2«osıc zu schreiben. So schreibt man, 
um noch einige Beispiele anzuführen, 9 318 mit ADFGHKPYV 
eis 0 ne amodwoesı, welche Schreibweise sogar G. Hermann Opuse. 
DO, 24 und IV, 29 gebilligt hat: dafür ist aber mit IM und 
Herodian &noö&cıv zu schreiben (ähnlich EQ anodacı) sowie mit 
demselben Herodian und BIMN yo. D. « 168 & neo tig pcıv 
(ADHV in marg. gnolv, K gneiv) statt des gewöhnlichen gnoe:, 
woraus’zu entnehmen ist, dass die Schreiber unserer Handschriften 
der Mehrzahl nach für derartige Formen gar kein Verständnis be- 
sassen. % 288 wäre zwar 0 xev aAaAxnosı (so EFIPS), wie man 
gewöhnlich schreibt, grammatisch richtig, dass aber dafür aAaAxn- 
cıv zu Setzen ist, beweist die Schreibweise aAdAuyoı in der Mehr- 
zahl der Handschriften ADGHKLMNQV (alaixnon C): an dem 
Ausfall des paragog. 9 braucht man keinen Anstoss zu nehmen, 
da dasselbe in Handschriften sehr oft weggelassen wird, wo es 
zur Positionsbildung erforderlich ist, vgl. Prolegomena zur Odyssee 
XXXVIl » 282 schrieb man bisher mit der Mehrzahl der Hand- 
schriften önmore xev $nceı, woran«auch G. Hermann Opuse. IV, 
29 keinen Anstoss genommen hat: dafür ist mit OKS Y%0v zu 
schreiben (AQ 1. man. zei). 

Es bleiben noch 4 Stellen übrig, die eine Ausnahme von der 
Regel zu machen scheinen: o 524 el xe reAsvınosı (L vehgurn00L), 
ns 260 m xev agnzoen, ne wegumelEo (L ‚Egntsoı), T 335 OTE KEV 
ovußinosaı avıh und 0 265 N xev m av&oeı Beög n xev Alm. 
An den beiden ersten Stellen sind die entsprechenden Conjunetiv- 
form en auf 7 auch gegen,die Handschriften herzustellen, reAsvrnon 
und «gx2oy, die im alten Attischen Alphabet beide den Formen 
des Indic. Fut. gleich lauteten, so dass auch hier eine eigentliche 
Abweichung von der ursprünglichen Ueberlieferung nicht statt- 
findet. Zudem haben die vom Itacismus beherrschten Handschriften 
sehr häufig die Futurformen auf e statt der Conjunctivformen 
des Aorist auf 7, wie B 147, 395, 1117, N 64, O 363, II 264, 
298, d 207, vgl. O 46, © 258, 347. ovußinoscı T 335 kann 
als ursprüngliche Conjunctivform gelten, in der noch das o sich 
erhalten hat, da ovußAneaı, wie es sonst lauten müsste (vgl. 
Pinereı g 472, negornerov 6 182), durch das Zusammentreffen so 
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vieler verwandter Vocale einem griechischen Ohr, das an Wohllaut 
gewöhnt war, anstössig gewesen sein mochte. Für avssss endlich 
co 265 ist av&n herzustellen, die allein richtige Conjunctivform, 
denn aveccı kann weder Futurum noch sonst eine Form von avl- 
nwı sein. Es wäre wohl noch a@v&on als Conjunctiv denkbar, aber 
für die Beibehaltung des ursprünglichen o lässt sich nicht derselbe 
Grund geltend machen wie für ovußincenı. Vgl. auch Hermann 
Opuse. IV, 29; Thiersch Gr. $ 330, 5, A. 3 (8. 509) und Hom. 
Unters. 8. 240. 

226. nö of mit Ptolem. v. Askalon haben EGHLS (nde 
o® D) und dies ist die richtige Betonung, denn der Nachdruck 
liegt auf «@ur® und nicht auf of, und die Gegenüberstellung einer 
anderen Person erfordert nicht die orthotonierte Form des Pro- 
nomens, vgl. © 532 f,, E 724 und Hom. Unters. S. 141. of 
könnte blos in dem Falle betont werden, wenn das Pronomen 
reflexive Bedeutung hätte. 

230. rn haben ADH 1. man. LS Harl. Vrat. d. Townl. 
Frg. Mosc, 

256. Für mdoog neo haben naoog ye A sup. CDHLS Lips. 
Harl. Vrat. d. Frg. Mosc., vgl. zu N 465. 

324. xAovewocı schreiben die neueren Herausgeber mit A 
Harl. Frg. Mosc. Baroce., dafür xAoveovssı CDEGHLS. 

406. oddt Övvavro haben ADGS; ebenso 416 ACD 1. 
ınan. ES Vrat. b. | 

444. ßB£tlea haben CDEHLS Cant. Harl. Lips. Townl. Vrat. 
b. d. A, die übrigen fein, vgl. Homer. Unters. S. 146. 

459. weyns, die Schreibweise Zenodots, haben ACEGHLS 
und wie es scheint sämmtliche Handschriften Heyne’s. 

481. Fehlt in AHLS Barocc. Mor. Harl. Lips. Townl. Frg. 
Mose. 

526. gEorerov vlov haben ACHL Syr. Lips. Frg. Mose. 
Vrat. d. p&orarov avdonv 8 Harl. peoreros avdonv DG. 

539. nAnero haben ACDEGHLS Syr.; 0 701 ACDGHLS; 
P 395 AHS und einige Handschriften bei Heyne; P 234 DH 
Barocc. Vrat. d; P495 ACHS und die Mehrzahl der Heyne’schen 
Handschriften (&Amero blos Lips. Mor. Vrat. b.); P 603 GS und 
einige Handschriften bei Heyne (#irsero Lips. Townl. Vrat. b. d. A); 
ı 419 alle Handschriften. Dagegen haben die sämmtlichen Hand- 
schriften K 355, O 288, II 609, P 404, 406 !Anero und so ist 
auch an allen Stellen, vielleicht mit Ausnabme von ı 417 (Miner’), 
wo der Endvocal elidiert ist, zu schreiben, vgl. Didymos zu P 603 
dıa Tod € al Agıordoyov EAnero. zu P 234 ovrwg ’Apıoropavns dia 
tod €. yoapercı sel din od n und Schol. V ’Agioropavns d8 E- 
ETO yYpdpel. 

592. Dieser Vers fehlt in D in text. S Cant. in t. Vrat. A, 
steht also mit Ausnahme von D in allen guten Handschriften. 
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Man würde in der That hier gern diesen Vers vermissen, nachdem 
unmittelbar aido E09” Evi Yvuo vorhergeht, während E 529 xl 
&ixınov nrog &AecHe vorausgeht, hier also keine Wiederholung des- 
selben Gedankens stattfindet. Die neueren Herausgeber haben an 
diesem Verse keinen Anstoss genommen, nur Bothe hat ihn gänz- 
lich aus dem Texte entfernt. 

586. Für 6 y’ go haben 6 yae ACDHL Vrat. d. @a’ 6 
ogergeoe Vrat. A. alla mwgergese Mor. Barocc. ala agaligeoe 
Lips. Ueber den Wechsel zwischen y&e und &e in den Hand- 
schriften vgl. den Index zur Odyssee 8. 344. 

598. Alle Quellen haben 2ußaAn und diese Schreibweise 
lässt sich vertheidigen, trotzdem im nächsten Verse der Optaliv 
steht, vgl. Hom. Unters. 8. 292 £. 

599. Anders erklärt Kühner $ 573, A. 3: dieser fasst nen- 
lich ro in der Bedeutung „darum“ und lässt den Infinitiv von 
usvo &bhängen „er wartete ab, wünschte zu sehen“. Als Beleg- 
stellen führt er an « A410 006’ vmeusıve yvausvar. Aisch. Agam. 
459 uever Ö’ oxovoaı. Platon Theaet. 173 C eoıueveı amorele- 
odnver, und hätte noch ausserdem anführen können A 247, «& 422, 
ö 786, &£ 98, 0 305. Dabei ist ihm aber entgangen, worauf ich 
Hom. Stud. 8. 74 aufmerksam gemacht habe, dass dem ro immer 
der Grund, worauf sich die damit eingeleitete Behauptung stützt, 
vorangestellt ist. Darum ist auch ‚ 363 © Odvoeo, 10 ulv od ui 
0’ 2lonousv elsogomvres, Nregonie Tv Eusv al dninkomov analog mit 
unsrer Stelle zu erklären „dafür halten wir Dich nicht, dass Du 
ein Betrüger bist“. Ebenso P 406 ovdE 10 nero ndunev, Ex- 
ceooeıv mroAledoov, und an den in der Note zu E 665 angeführten 
Stellen. 

602. oe&äsıv haben A sup. DGLS Townl. 

622. Statt des gewöhnlichen 000’ &pe&ßovro haben ovdE pE- 
Bovro ACGS Townl. Frg. Mose. 

626. «@nrn haben nur A und Apollon. Soph. 12, 3 mit Ari- 
starch: die übrigen mit Zenodot anıns, vgl. Hom. Textkr. S. 385. 
Ösıvog wird als Adjectiv zweier Endungen nur hier gebraucht, 
ebenso, aber ‚nirgends häufig, andere Adjective auf vög, wie dv9oo- 
vos, yalmvos, Ödimavog, deomoouvog, dovıvog, xAsıvag, wouvog, &Evog, 
lovvos, moBeıvog, dadıvög, yeüvog, vgl. Zeitschr. f. Oest. Gymn. 
1876, S. 807. 

657. od: #Edacdev ACE Mor. Townl. 

719. nuıv haben ACDH. In der Collation von Heyne sind 
solche „Kleinigkeiten“ nicht berücksichtigt. 


1. 


34. 0’ ?rıntre haben die besten Quellen AUDE Cant. Mor. 
Lips. Mosc. 2. Vrat. b., aber die bukolische Piärese verlangt den 
Wegfall des Augments, vgl. Homer. Unters. 8. 86 £. 
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41. af x& we haben CELS Mor. Lips. Mosc. 2. Vrat. b. 

107. ov6dE Övvavro bieten AEGL und ein Theil der Hand- 
schriften Heyne’s, der 006° 2dvvavro blos aus Cant. Mor. Vrat. b. 
d. A. anführt. 

177. vlı haben ACDEGHLS und sämmtliche Handschriften 
bei Heyne, und so schrieben alle Herausgeber bis auf Bekker, der 
dafür seine Conjectur .vf& in den Text aufgenommen hat und vlı 
nicht einmal als Variante anführt, obgleich auch Herodian zu 
unserer Stelle bemerkt dia rod z uovov yoagsraı. Auch & 435 
ist mit CEPQRSV vi für vie und v 35 via mit allen Quellen, 
beidemale am Versende, zu schreiben, vgl. Homer. Unters. S 166. 

229. 6° Zviw haben ACDE Mose. 2. 

338. Für x«@vA0v haben die besten Quellen ACDHL xuAor. 
Cant. xölov. 8 Balov. 

381. Fehlt in ACDHS Syr. Palimps. Vrat. d. und steht bei 
Eustathios und in den meisten jüngeren Handschriften. 

.386. Für dn 6° haben dn ı’ DGLS Cant. Townl.,.dyn CH 
Lips. Mose. 2. und dies dürfte die richtige Schreibart sein, vgl. 
Anhang zu B 198. 

463. BoaovunAov haben ACEL Barocc. Mor.; Hocrovdnuov 
DHS Lips. Vrat. b. d., &v aA Boenovdnuov A am Rande, und 
diese Schreibweise findet sich auch in dem Scholium des Nikanor. 
Yenovundnv G Cant. Was Bekker in seiner Scholiensammlung aus 
dem Cod. A anführt „Ev Alm Hoaovßoviov“ steht nicht in demselben. 

467. deuregov haben A sup. CDH mit Aristarch nach 
Didymos „Oue uevro Tod v yoarer&ov To devregbv öoun®els. Dafür 
Schol. V of dmouvnueriorel deuregov dia Tod v, 

507. Alnev haben ADH Lips. Mosc. 2. und dies ist die Ari- 
starchische Schreibweise. Ueber die Verwechslung derartiger Passiv- 
formen auf &v mit activen Formen auf 0v, die zum Theil gar nicht 
einmal möglich sind, wie &Uviov, antpdıdov, Epavov vgl. Homer. 
Unters. S. 288 ff. 

515. eig haben AD und 2 407 C. Nach den Zeugnissen 
der Alten ist &ög enklitisch und hat, wo ihm der Ton zukommt, 
den Acut, nicht den Circumflex, vgl. Homer. Textkr. 8. 241 ff. 
Die Handschriften haben in der Regel den Circumflex, wie « 207, 
n 238, 5 187, o 264, r 105, ® 298, aber II 538 eis AD, C 
beide Accente. © 150 eis A. « 170 eic B. x 325 eic IL. Auch 
an Stellen, wo e8 jetzt die Herausgeber unbetont lassen, wie «afi- 
uerog eis, viymıos eig haben viele Handschriften eis, so d 371 
ADEIKNQ; 8 611 ADIKLNG; ı 273 ACDEIKL (el Q); v 237 
alle eic. 

516. xAU9/ wos haben E 115 ACDGHL; K 278 A 1. man. 
CDH; ß 262 ABCDEFGHIKLMNPQRSV; ö 762 ABFHIK 
MNPSV; & 239 ABCHIKMPQSV; £ 324 ABOEIK 1. man. 
LMPQSV, vgl. Homer. Stud. 8. 161 £. 
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614, 615. Fehlen in ACD in text. EH in text. LS Lips. 
Harl. Townl. Vrat. d. A. 

621. Os #e oeü betonen Wolf, Bekker 1., Bothe, Spitzner, 
Dindorf, Crusius, Bäumlein, Faesi; 66 x oev Clarke-Ernesti, 
Heyne, Bekker 2., Düntzer und so haben die besten Handschriften 
(ACDEGHL), ja es ist überhaupt zu bezweifeln, ob auch nur 
eine einzige Handschrift xe oeü hat. So steht auch P 29 al x£ 
uEv &vre OrnNg. 

656. Bvuov 2vnjxev haben die besten Quellen ACDGHL 
Harl. Vrat. b. Mosc. 2., dafür Hvu0v dvüocev Townl. Lips. sup. 
Rom. Eust. (neben guav Evnaev); Yülav dvügoev S Cant. Mor. 
Baroce. Vrat. A; güßav 2vissv Eust. Lips. Vrat. b (so nach Heyne, 
der jedoch auch Huuov &vixev aus dieser Handschrift anführt, 
welche Angabe grössere Wahrscheinlichkeit für sich hat, da Vrat. 
b. in der Regel mit dem Cod. A übereinstimmt). 

660. ßBeßAauusvov haben AC Flor. Rom. und wahrschein- 
lich ein. Theil der Handschriften von Heyne; ßeßlautvov S; BeßAn- 
utvov Cant. Barocc. Mor. Lips., PepImuufvov DG; Beßoknuevor H 
Vrat. d. A; dedaiyusvov L Mose. . yo. A; dedaiyulvor 7 n BeßAn- 
uEvov Eust. 

688. avdoog haben AH Lips. Harl- Townl. Vrat. b. d. A. 
Syr. Palimps. und Eust. neben der anderen Schreibweise avdewv, 
wie die übrigen Handschriften im Text und A am Rand haben. 
Auch P 176 haben C Barocc. Mor. Harl. Townl. Vrat. b. A. 978 
zıeg avdgog und A am Rand yo. n& neo avögos. 

689, 690. Fehlen in AD ‚Byr. Palimps. . Vgl. Eust. 1081, 36 
Ev Tioı ıov Avrıygagpav usta To „ngelocov v0og NE 80 avdgiv“ oV 
neivrai of vayeygaunevor epebiis Övo yvanınol „origor, aAAd WOVog 
lg ovVrog „og of xl rore Buuov Evi OrndEoov avi.“ 

706. sooo&pn Exasoyos 'AnoAAov haben A in mag. 
DGLS Syr. und die Mehrzahl der Handschriften von Heyne, der 
für die andere Lesart nur Ven. Cant. Vrat. d. anführt und so 
muss auch Eustathios gelesen baben, sowie der Paraphrast. T’ 448, 
wo das Subject dasselbe bleibt, ist die Schreibweise &rex nregoevre 
sceoonvda berechtigt. 

736. Für ya£ero (so EH) haben die besten Quellen &$ero 
(AD) oder &ero (CGLS Cant. Harl. Mor. Mosc. 2. Vrat. d. 
Townl.); ob die übrigen Handschriften Heyne's alle ı&&ero haben, 
möchte ich bezweifeln, denn von den meinigen hat es nur eine 
einzige. Auch Schol. A erklärt &bsro (mit nöAeßndn) und Schol. 
V mit «neoyero, weshalb man annahm, im Lemma des Victoria- 
nus stehe fülschlich &£ero für yafero, welches mit aneoyero erklärt 
sei; doch bringt auch das Etym. Mg. 22, 23 ao mit yafoumı 
in Verbindung. Dass &£ero oder &£ero bis jetzt noch nicht erklärt 
ist, kann allem noch kein zwingender Grund für seine Verwerfung 
sein (bedeutet &fouaı vielleicht ursprünglich „sich fernhalten“ und 
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ist daraus erst die Bedeutung „Scheu vor etwas haben“ ent- 
standen?); auch ist es nicht denkbar, dass man ein überliefertes 
x&&ero, welches doch ein häufig vorkommendes Wort ist, in &£ero 
geändert haben würde, und zwar in fast allen Handschriften, ge- 
wiss wenigstens in den besten, denen man sonst derartige Versehen 
nicht nachweisen kann. Auch Schol. A ist ein gutes altes Zeugnis 
für @ero, welches man hauptsächlich aus dem Grunde verwirft, 
weil es sonst nirgends mit dem Genetiv, sondern blos mit dem 
Accusativ verbunden werde. Aber auch mit yafero hat es, abge- 
sehen davon, dass es fast gar nicht überliefert ist, sein Bedenk- 
liches, denn dasselbe hat gar nicht die Bedeutung „entfernt 
sein“, sondern „zurückweichen“, und das gibt keinen richtigen 
Sinn. Nachdem Patroklos beim Anblick des Hektor vom Wagen 
gesprungen war und darauf einen Stein ergriffen und auf seinen 
Gegner geworfen hatte, hätte der Dichter sagen können „und 
Patroklos wich nicht lange vor dem Manne zurück“? 
Patroklos denkt gar nicht daran, vor Hektor zurückzuweichen, 
dem er zwanzigfach überlegen zu sein behauptet (TT 847) und auf 
den er nach dem Falle des Kebriones von Neuem mit dem Un- 
gestiüme eines Löwen eindringt (752). Andere erklären ovd: dnv 
mit „gar nicht“, aber auch das ist ein sehr bedenkliches Aus- 
kunftsmittel, - 

772. doöüga mernnysı haben A Ambros. DGL und die 
meisten Handschriften Heyne’s. Die Vulgata ist doög’ Zmennyeı, 
aber diese Plusquamperfectformen verlieren ihr Augment hinter 
einem vocalisch auslautenden Wort, vgl. Homer. Unters. S. 74 f. 
Auch # 391 ist mit DHS Cant. Harl. Mosc. 2. Vrat. b. d. A. 
noreovon Peßnneı für voreovo’ 2Beßnxeı zu schreiben. 

826. Für ßingpıv haben alle Handschriften ausser Syr. Bing. 

840. zolv "Extogog haben ACDEH Barocc. Cant. Mose. 2. 
Vrat. b. d., also die besten Quellen: und die übrigen oliv y’ 
"Extogog. y’, obwohl es sonst häufig hinter melv steht, ist vor 
dem ursprünglich consonantisch anlautenden "Exrogog (Einl. $ 26) 
zur Verlängerung der vorhergehenden Silbe nicht erforderlich, wenn 
auch dieses anlautende o in den meisten Fällen spurlos unter- 
gegangen ist und & 334 an derselben Versstelle in allen Hand- 
schriften mit Ausnahme von S zelv y’ "Exrooog steht. In der 
Thesis des dritten Fusses wird zelv auch Z 81, H 390, N 172, 
X 156, ö 668 lang gebraucht, dagegen steht an derselben Stelle 
nolv 7’ E 288, O 567, & 75, 189, 334, X 266, & 288, w 138. 
Am häufigsten steht nelv als Länge in der Arsis des ersten Fusses 
B 348, © 474, Q 245, o 210, 394, oe 105, o 402, r 475 und 
vor der Trithemimeres (zu 839): sonst nur noch 3 764 in der 
Arsis des vierten Fusses.. Dagegen findet sich nelv y’ in der 
Arsis des ersten Fusses A 98, E 219, 288, Z 464, I 387, 588, 
651, M 437, P 504, Z 135, 190, ß 128, 374, ö 180, u 187, 
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v 322, 336, e 9, w 43; vor der Trithemimeres ® 578; in der 
Arsis des fünften Fusses & 54, II 208; in der Thesis des zweiten 
Fusses I’ 430, M 171, O 557. Die Länge des oliv ist nur 
gerechtfertigt vor ehemals consonantisch anlautenden Wörtern (P 4, 
® 225, X 17, v 113) und vor Hauptversabschnitten (Trithe- 
mimeres, Penthemimeres, Hephthemimeres); in der Arsis des ersten 
und der Thesis des dritten Fusses aber ist wolv y’ zu schreiben, 
wie eg sich auch an den genannten Stellen noch theilweise in den 
Handschriften findet, vgl. Homer. Unters. S. 256. 
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IAIAAOZ P. 


MsvsiAdov apgıorala. 


Ovd’ EAad” "Argeog vlov Zonlgıkov Meveiaov 
IletgoxAog Towsocı dausis Ev Önornti. 
Br 68 dia nooudgmv xexogvduevog aldonı YaAxo, 
aup! 6° ao avıa Baiv’ @g tig nepl MöpTaxı unTno 
5 NMEWTOTOXOg Kıvvon, 00 zolv eldvia TOXoLo' 
os wspl Tlarogoxim Balve Eavdog Meveiaog.- 
o00HeE dE ol dogv T’ &oye nal aonide mavroo’ dionv, 
TOV KTAUEVEL HEUT, Og Tg ToUV Y’ avrlos 2Ador. 
ov0” &oa IldvHov vlög Evuusiing aueAnoe 
10  TIargoxAoıo MEOovrog Auvuovog' Ayyı 0 do avrov 
£orn, nal mooogsınev üpnlpıAov MeveAcov' 
„Argsiön Msveius, Ötorpspes, Opyaus Auav, 
xatso, Asine 08 verpov, Eau Ö° Evage Bgoroevra. 
0% yag Tıs npoTeg0s Tomwv xAsırav T’ Enıxovowv 


1—60. Menelaos eilt zum 
Schutze der Leiche des Pa- 
troklos herbei und tödtet den 
Euphorbos. 

2. Teweco:, von Euphorbos und 
Hektor. daueig, dass er getödtet 
worden war. Das Particip steht fast 
nur bei dem negierten Auvdavo, 
so N 560, P 89, 676, T 112, X 191, 
388, & 331, 6 127, m 16, 182, 
220, m 156, 7 87, y 197; ausgenom- 
men N 273, 2 477, & 93, 532. 

3 = 49 495. 

4. Vgl. E299. rıg im Gleichnisse 
(vgl. © 338), wie 61, 2 506, N 471, 
O 362, 11406, 482. rögrans, sonst 
zogrig (E 162) oder zogıs (% 410). 

5. nomroronog (Platon Theaetet 


151 C), 0® zolv elövia Toxoıo, 
vgl. zu O 238. #ı9 von, jammernd, 
weil sie das von einem Raubthier 
bedrohte Kalb nicht vertheidigen 
kann. Der Vergleich geht nur auf 
die ängstliche Besorgnis, mit wel- 
cher Menelaos die Leiche des Freun- 
des zu schützen sucht. 

7, 8= E 300, 301. 

9: IIav$ov (v vgl. 23, 40, 59) vlos, 
II 808. oüx & linoe, war nicht 
unbekümmert, liess ihn nicht Busser 
Acht, da er ihn der Waffen be- 
rauben und sich des Leichnams be- 
mächtigen wollte. Anders © 330, 
N 419, wo es sich um den Schutz 
eines Gefallenen handelt. 

13. Vgl. P 108 u. O 347. 


\8 





4 IAIAAOE P. 


15 TlargoxAov Baie Öovpl xara xparepnVv voulvnv' 
a us du »Akos 209A0v Evi Towsooıv apdodaı, 
un oe Beim, ano 08 ueilımdca Huuov EAmyaı.“ 
tov Öf uEy’ öydnoas npooepn Eavdos Mevdinog' 
„ZEU NaTEp, Od ulv xaA0v Unepßıov ebyerdaodai. 
20 OUT” ovv napdRAıog T0000V uFvog oVre Adovrog 
OUTE Ovög xanpov OAO0PPOVoS, Od TE uEyıorog 
$vuos &vi Orndeooı nepl 0dEver BAsusalveı, 
0000v IIavdov visg Evuusiiaı ppoveovaıv. 
ovÖE utv ovöL Bin Treepnvopos Innodauoıo 
25 ns NBns anovn®’, Orte u’ @varo xal u’ Umdusive, 
xal u’ Epar’ Ev Aavaoicıv EAdyyıorov noAsmornv 
Zuuevaı‘ obdE E nu nodesol ys olaı xıövre 
EvpENvaı KA0y0V TE PlANV KEeÖvoUg TE ToxNas. 
os IV xal 00V Eya Avcm uEvos, El nd usv üvıa 
30 ornns. alla 0’ E&yo y avarapioavıa xelslim 
&s nAndVV levaı, und avriog lorac’ Eusto, 
zeiv tı xaunov nadEsıv' Hexdtv dE Te vnmıog Eyvo.“ 
Os pero, rov 6’ oU neidev" ausıBöusvog 8 mgoonVda' 
„vov ulv Ön Meveias Ötorpepks n ucie viasıs 


16. we 2a, kein Hiatus, vgl. Einl. 
8 26. »AEog 20010» adgeoheı, 
wieE 3, 273. &v) Tomeocı», de- 
für 4 95 der blose Dativ. 


19. Zed naree, eine Bekräfti- 
gung, wie unser “bei Gott’. 

20. Für das Aristarchische z«e- 
ddAıog haben die besten Hand- 
schriften zogöauos. 


21. 0v0g xa«reov, vgl. zu E580. 
pEeyıorog ist prädicativ. 

22. zeel tritt verstärkend zu 
Bleusaiveı. odEvei, vgl. @ 337. 


23. 00009 Ye0v&ovoıy, für das 
nicht griechische as uEya peovEov- 
oıv (vgl. A 325). 

24. ovöt ulv ovde, zu B 703. 
Bin, zu B 387. "Tregnvogos, dies 
muss wohl der ‚5 516 von Menelaos 
getödtete gewesen sein. 

25. &xovnro, wie A 768, A 324. 
ovaro, Schol. wveldısev. Sonst 
hat övopas im Aorist avoodunm. 

26. öAdyzıorov, Menelaos stand 


bei den Troern nicht im Rufe gros- 
ser Tapferkeit, vgl. P 588. 

28. edpenvaı, vgl. E 688, H 
294, 297. 

29. 9n», vermuthlich, ja wohl 
(sarkastisch), zu @ 448. Avoo uE- 
vog, II 332. 


30-32 = T 196—198. xelsvo, 
wir ‘ich rathe dir’. &g xin®v», im 
Gegensatz zu &rl zoouazoıs, wie 
A 360; vgl. X 458, 1 514. dexdE&», 
nachdem es geschehen ist, d. h. der 
Thor wird erst durch Schaden klug. 
Vgl. Hesiod Op. 216 rada» de re 
vnnuog Eyvo. Platon. Sympos. p. 222 
B (vol A&yo) ano Tav Nusteognv ma- 
Onucdıov yvorza dlaßrdnvar, wel 
un xara ınv nopoıulav, BorEE v7- 
109, znaPovra yyvovaı. Eur. 
Suppl. 580 yvoceı nmaoyov. Livius 
XXII, 39 eventus stultorum magi- 
ster est. Ueber d& re in Sentenzen 
vgl. zu M 412. 


31. aAndvv, vgl. zu P 384. 
83. Vgl. ı 500 u. & 270. 


IAIAAOZ XVII. 5 


35 yYvmrov Euov, Tov Enspveg, Ensvyousvog 0° ayopevsıs, 
ıngwoas Ö8 yuvaiza wux@ HaAduoıo vEoıo, 
apntov 68 Toxsvcı yoov xal nevdos Edmaag. 

n aE opıv Ösıkoldı Y0ov xerdnavne yevolunv, 
ei sv Ey KEpaAıv TE TENv nal TeUye Evsinag 

40 Ilavdo &v yeigsccı BaAm xul Doovudı Öln. 
al 0V mav £rı Önp0v amsionsos ndvog Eoreı 
0VdE T' adngurog, Nr’ aAuns nTe Poßoro.“ 

os einmv oVınos xar' aonida mavroo’ dlanv' 
000” Eubnksv yaAxos, avspyvdupdn ÖE ol alyum 
45 aonldı Ev xgarep. 0 08 Öevrsgog Mpvvro yaixc 
 Argslöng Meveioog Ensviausvos ul nargl, 
ar 6’ avayakouevoro xara Grouayoıo Heusdin 
vuß, Ent Ö° avrog dpsıce Bageln geıpl midNoRs' 
avrıxgd 0’ amaAoto di’ auyevog NAvd' damen. 

50 dovmmosv Öb meowv, apdßnos O8 Tevys Em’ avıo. 

aiuari ol devovro xounı Xapitsocıv Omoiaı 


35. yyarov, adekpor, zu X 234, 
Znavgönevog dyogsvaıs, 
sollte eigentlich noch zu dem Re- 
lativsatz bezogen werden “den du 
getödtet hast und womit du dich 
so brüstest’, aber der Dichter liebt 
es, die Construction des Relativ- 
satzes zu verlassen und in die des 
Hauptsatzes überzugehen, vgl. zu 
I' 387. 

36. znemoag, znenv Emolnoos. 
KVYO, in recessu, vgl. z 180, y 41; 
X 440, y 402, ö 304, n 846, = 285. 
veoro, da sie erst seit kurzem ver- 
heiratet waren. 

87. aonröoy, verwünscht; besser 
wäre ee ntov (so acht Handschrif- 
ten), infandum, welches, da das 
Stammwort ursprünglich mit einem 
Digamma, anlautete (vgl. das Aeo- 
lische Berjrao == (no), auch &en- 
zov geschrieben werden könnte, 
denn «gdoueı bedeutet bei Homer 
nirgends ‘verwünschen’, sondern 
“beten? (doch findet sich &gn I 566 
in der Bedeutung “Verwünschung, 
Fluch’). Andere feiten es von den 
‘Verderben’ ab, dieses hat aber 
überall kurzes «. 

88. xaranavue, Concret, wie 


X 358 unvına, N 236 Ogelog, P 616 


peos. 

89. Das Kopfabschlagen Getödte- 
ter wird auch noch erwähnt N 202, 
P 126, Z 176, 335, vgl. zu N 202. 

41. Das erste Hemistichon steht 
auch E 895. aneionrog, mit Pas- 
sivbedeutung, wie auch aöngızog, 

“unversucht und ungekämpft’. z0- 
vos Kampf, wozu die beiden Ge- 
netive ge ören ahnung (ein Kampf, 
in welchem ich obsiege) und $0- 
ßo:o (worin ich zurückgeschlagen 
werde), Dass er auch seinen Tod 
in diesem Kampfe finden könnte, 
daran denkt Euphorbos nicht. 

43—46 = A 334; T’ 347360. 

44. xaAnog, vgl. Anhang zu 
T' 348. 

45. donldı Ev, vulgo @oxld’ Erl, 
vgl. Anhang. 

47. dvayafonevoro, weil sein 
Stoss erfolglos geblieben war. oro- 
#dy0oro Hluebla, Schol. z09 ‚Beöy- 
zo», ca Eogara ueon Tov Anıuod. 

48 == A 235. 

49 == X327,216. &vrınounAvße, 
auf der anderen Seite drang heraus. 

50 == 4 504. 

51. Xagireocıv, dem der Cha- 


EEE te u ne 
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6 IAIAAOZ P., 


sAoyuol ©, ol xpvOD TE xal apyvow dopnxawvro. 
olov 68 rop&peı Epvos ang Epidmiks &Auing 
4aom Ev olonoAw, 09° Alıs avaßeßpvyev Vomp, 
55 »aAov rnAedaov' To dE Te vol doveovaı 
zavrolov aveumv, xal ve Bovsı avdel Asvao' 
&IHmv 0’ Ebanlvuns üveuos ovv Aalkamı noAAM 
Bodo0v T’ Ebforgsss aul Ebstavvoo' Ent yaly' 
totov IIavdov viov Evuueiinv Evpogßov 
60 ‘Arosiöng Meveiuog Enel xrave, Teuye Lovin. 
os 6’ Ore vig Te Admv Ögsclrgopos, aAnl menoıdos, 
Booxouevns aye&Ans Bovv dpndon, N Tig Agiory' 
ins 0° EE auyev’ Eaks Außov xgarepolcıv Hdovaı 
rowrov, Ersıra dE BD alun vol Eyaara ndvra Anpvaoesı 
65 ÖMmv' aupl O8 Tov ye xUvsg T' üvöges Te vounss 
moAi& ucA’ lvfovoıw anonpo®ev, 000 E&HEAovaıv 
avrlov EAdEuEevoı' ua yag yAmgov Ödos algei‘ 


riten, vgl. 4163, 2 370, © 191, ß 121, 
6 279. "zvpaulda moAlov dldoom 
tod (als die des) z&reog Herod. 
II, 134. 00x Erı vov naiv nogloe- 
oda Övvauıy nv Enelvo (der sei- 
nigen) zagarabouevnv Dem. 4, 23. 
ol Tovrmv Aoyoı nIoTöregoı 00V 
09 Euov uaervpm» Antiph. 6, 
29. Vgl. zu 4163. Dieser Gebrauch 
findet sich auch im Lateinischen, 
vgl. Cicero Tuscul, I, 1 quae tam 
excellens in omni genere virtus in 
ullis fuit, ut sit cum majoribus 
nostris comparanda. 

52. z0gv00 xal aeyvoE@, ent- 
weder goldene und silberne Span- 

en, oder gold- und silbergestickte 

änder, vgl. B 872. dopnxwvro, 
eingeschnürt, zusammengebunden 
waren (ovveopıywevor N00r). 

53. Zovog Elains, vgl. & 163 
polvınog vEov Egvog. 

54. olomoAow, vgl. N 478. ava- 
Be fevzer, hervorsprudelt; dafür 
andere mit Zenodot avaßeßoorev 
(beide Formen von fe&xo). 

55. Worauf ist xa10v» rnledaov 
(Z 148) zu beziehen ? 

56. navrolov avsuov, vgl. B 
397. Bovesı, Schol. venorl Hadlsı, 

57. @veuog ovv Anlikamı, vgl. 
4 306, ı 68, 1 314, 408. 


58. Bo®eov, die Bäume wurden 
wie bei ung in Gruben gesetzt, die 
man dann wieder mit Erde aus- 
füllte. Der junge Baum steht also 
in noch nicht festem Erdreich, so 
dass ihn der Wind leicht entwur- 
zeln kann. . 

59. roiov, ist prädicativ, wie 
oben olov (53) und auf xr«ve zu be- 
ziehen ‘so erschlug (streckte nieder) 
Menelaos den Euphorbus und nahm 
ihm seine Waffen’. Vgl. I’ 153, 4 
488, IT 164. 

61-105. Während Menelaos 
damit beschäftigt ist, dem 
Erschlagenen die Waffen ab- 
zunehmen, tritt ihm Hektor 
entgegen, vor welchem er zu- 
rückweicht. 

61. Vgl. M 299 u. E 299. zig 
ze, zu © 338. 

62. 7, rıg &olorn vertritt die 
Stelle eines Attributs im Accusativ, 
wie « 280, ® 424, = 348, vgl. H 
60, B 294, 0 289, 215. 

63, 64 = A 175, 176. 

65. önav, Paraphr. dıanozzwv, 
zerfleischend. 

66. lv £ovosv, schreien (vgl.0162), 
um ihn zu verscheuchen (111). &#e- 
Aovoıv, haben Lust, getrauen eich. 

67. zAmg0v, zu H 479. 


a 
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Ss TV od rıvı Hvuog Evi Orndeocıv droAun 
avrlov EAdEusvaı MevsAnov xvöailuoıo. 

70  Evda as dein pEgoı xAvra Tevysa Tlavdoldco 
’Arosiöng, el un ol ayaooaro Boißos ’AnoAlmv, 
ös da ol Exrop’ Enogpoe How aralavrov "Apnı, 
avepı eloausvog, Kıxovav nyrvogı Mevrn' 
xal nv Povnoas Ensa nTsgosvre XEOONVÖR' 

75 „Extop, vov od ulv WdE Hesıs axiynra dıxmv, 
innovs Alanidao daipgovos' ol Ö’ aisysıvol 
avögacı ys Hunrolsı daunusvaı nd oyEsodaı, 
aA y’ 7 Ayılmı, Tov adevaın Texs uNTNE. 
topga ÖE roı Meveinog apnıog, Arpeos viög, 

80 TIarooxim negıßas To@wv Tov &gıorov Emrepve, 
IIavdolönv Eügpogßov, Enavos Ö8 Bovpidog aAnng.“ 

@s einav 6 ubv avrıs Zn Beög au növov Avöpwrv. 
Exroga 6’ alvov &yog mUxaos poevaz aupıusialvag' 
zanınvev Ö' &p Insıra ara orlyas, aurixa Ö° Eyvo 

85 Tov ulv Anaıvuusvov KAUTE TEVUYER, Tov Ö Ent yaln 

xelusvov' Edbsı 6° aiua zur’ ovrauevnv arelimv. 
Pr 6: dıa npouaymv xsxopvduevog aldonı yalıo, 
o&da nexinyos, YAoyl sixeAos "Hypalaroıo 
aoßeorm‘ oVÖ viov Audev 'Arpkos 0&V Bonoas' 

9 0XINoaS d’ apa Eime mpög 0v weyaintopa Hvuov' 

„@ uoı &yav, el uEv as Alno xara Tsuysa xaAc 


68. Vgl. X 232. co», ohne dass 
vorher von den anderen Troern die 
Rede war. 


70. p£ooı, würde damals da- 
vongetragen haben, zu E 8311. 


71. &y&ocaro, missgönnt hätte 
wie ö 181, e 119, 122, 129, 9 211. 

73. ave&gı slodwevog, wie II 
716, 8213; vgl. zuN 45. Nynrogı, 
einem Führer. M&vrn, nach B 846 
hiess der Oberanführer der Kikonen 
Euphemos. ° 


75. öde, so, d. h. ohne Erfolg. 
aniynta, unerreichbares. 

76—78 == K 202 —204. 

80. 0» &gıorov, vgl. II 807 ff. 

81 == II 808 u. O 250. 

82 = N 239, II 726. 


83 = 9 124. 
vgl. A 1083. 

84. sara orlzyas, E 590, A 91, 
II 820. 

85. araıyunsvov, vgl. A 874, 
582. 

86. Vgl. 4 140 u. & 518, 

87 =B8,. . 

88. o&&a neninyag, wie B 222. 
pAoyleinelog, N 53, 380. Hyel- 
0T0L0 = zUe0g, wie o 71; vgl. zu 
B 426. 

89. doßdorw oöd’, mit Syni- 
zese zu sprechen, vgl. Einl. $ 32. 
Für viov Aadev wäre such vla Ad9” 
möglich gewesen. 

90 == A 408. 

91. Alzo xare, im Stich lasse. 
revyaa, des Euphorbos. - 


Gupınslalvag, ' 





IAIAA0OZ P. 


IIargoxi0v 9’, Og xelraı dung Evan’ Evdade ruung, 
un tig uoı Aavamv veusonderar, 05 x5v lönzaı. 
ei dE nev "Exropı uovvog dav xal Towol uayapaı 
95 uldsodels, un nog us zepiorsios’ Eva woAlol‘ 
Tooas 8’ &vHads Kavrag aysı nopvdaloiog "Extap. 
aArc ven nor ravre @lAog Öısiskaro Hvuos; 
onroT avno EBEN wp05 dainova par) paysohaı, 
0Vv x5 Deög rind, Taya ol uEya apa nvAlohn. 


TO W od rıg Javamnv veusonosta:, Og xev löÖntaL 


auch O 249. xzvPolunv, Kunde 
erlangen, d.h. ihn ausfindig machen 


100 
Errogı yupnoavı’, Exsl Eu Beopıv moAeuike. 
el dE nov Alavıos ys Bonv ayadoio nudoiunv, 
zupo x’ avsız lovreg Erıuvnoalusde yapuns 
zul apög Ödaluove Ep, si mag Epvoalusda vexrpörv 
105 IInAsldy Ayılmı' xanav dd x: pegrarov ein.“ 
log 0 raV®” dpuaıve xara ppEva xal xarı Buuov, 
zopga 8’ &ul Tommw oriyss rAvdov' nexe 0’ &p’ "Extopg. 
avrap 0 y Ekoniom aveyafsro, Asins ÖL vexpov, 
Evroonaiıfousvog @g Te Alg Nuy£veiog, 
110 0v da xUvag ıe xal Avögss ano oradunio dimvrar 
92. xeiras, efallen ist, zu E 
467. zınüs, vgl. A 189. 
93. un veueonoera: (welcher könnte. 


Modus?), vgl. 95, & 8, & 856, 467, 
ze 381, 0 24. 

9. aldeoheis, vgl. E 530, Z 
442, H 93, O 562. megıorelmoı 
zu schreiben erfordert die Analogie, 
da € vor dem ÖO-Laut immer zu & 
gedehnt wird, vgl. Einl. 8 16 und 
Anhang. 

97 = A 407. 

98. 29817, sich untersteht. ze05 
öalnwove., deo invito, wie 104; das 
Gegentheil ist 099 daluonı A 192, 
O 403. 

99. 09 ne eos zıud, dadurch 
dass er auf seiner Seite steht, vgl. 
I 110, 118. «vAlodn, wie 688 
znua Beös JAovaoicı »vilvösı. A 
847 vo ön rode nnun wvAlvderaı 
ößgıwos "Exzog. 

100. u’, welcher Casus? Einl. 
8 30. 
101. 2x ®eogyıv, von Gott aus, 

d. h. auf dessen Antrieb, vgl. N 632, 
® 513. 

102. Bon» dyadog, von Aias 


108. eÜ xog, um zu versuchen, 
ob etwa. Eovoaiuede Ayıljı, 


den Feinden entreissen und dem 
Achill hinbringen. 
105. xa@x09 gEeoprarov, das 


gelindeste unter den Uebeln. Das 
Leben des Patroklee ist nicht mehr 
jetat handelt sioh’s- dar- 
einden seine Leiche zu 
entreisgen. .n 


106—168. Menelaos kehrt 
mit Aias zum Schutze der 
Leiche des Patroklos zurück, 
dem Hektor unterdessen die 
Waffen abgenommen hatte. 
Beim Anblick des Aias er- 
greift Hektor die Flucht und 
wird deshalb von Glaukos ge- 
scholten. 

106, 107 = A 411, 412 u. O 306. 
Für elog haben die Handschriften 
Eos. 

108 = 4 461 u. P 13. 

109 = A547 u. 3318. Ueber die 
Verlängerung des re vgl. zu A 239. 


zu retten: 
um, den 
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Eyyscı nal Pwvij‘ Tov Ö’ Ev ppsalv KAxınov Top 
rayvovraı, atrav ÖE T En ano uEooavAoıo' 

@s ao. Ilerpoxioıo xie Eavdog Meveiaog. 

orn Öf usraorgspdeils, Enel inero Edvog Eraigmv, 


115 


xenteivov Alavra ueyav, TeAnu@vıov vlov. 


tov 63 uai’ alı)’ Evonde uayns En’ agLoTega maong 
HapoVVvovd; Erapovs anal Enorgüvovra uaysodeı‘ 
Heoneoıov YyEg opıv Poßov ZußaAs Doißos AnoAAmv' 
pn ö8 HEsıv, &idag O8 nagpıordusvog Emog nVda° 


120 


„Alav, devgo; zenov, zcegl IlatpoxAoıo Havovrog 


ONEVOOuUEV, al xe viryv ep Ayıalyı agopEpmuEv 
yvuvov' Arap Ta ye tevye Eye xogvdaloiog "Erzog.“ 
og Epar’, Alavıı Ö8 dalpgovı Hvuov Ogıve. 

An 08 dia npoudymv, ua Ö& Eavdog Meveinog. 

125 "Extop ubv Ildrooxkov, Enel xAvTa TEUNE ANVER, 
Ey, iv’ an’ @uouv xepaiAnv rauoı Okeı yaAxo, 
zov Ö& vexvv Townov dpvooausvog xvol doim. 
Alias Ö' Eyyodev NidEe pEomv Gdxog NUTE KUEYorV. 
Extop 6’ ir &s Ouıdov lov avsyatsd’ Eraipwv, 

180 8; Ödipgov 6’ avopovae' Öldov Ö: C yes revyen xalcı 
Towol pEgesıv aporl Rorv, ueya aAdog Euusvar aUro. 
Alias 6’ aupl Mevormaön Gaxog EVEV KaAvıpas 
EOTNKEL Mg Tis TE Adv megl olcı TExeooım, 


111. pgov7, Zuruf, Geschrei, 
vgl. 66. 

112. zagvovraı, Schol. zınyvv- 
zaı, poloceı (von nayynReif), wird 
starr, schaudert. &&xo»v ?ßn, vgl. 
A 556. 

113. ög, wit dem nemlichen 
Gefühle, 

114 = 4A 59. 

115. zaxtralvov, wie 4200 mit 
dem blosen Accusativ verbunden. 

116, 117 == 682, 683; vgl. 4498, 
N 765, 767. 

118. gYoßo» Zußeaie, sonst 
&vogoe (zu N 544), dvnne O 327, 
II 291. 

119. Vgl. B 183, M 353. 

120. deveo, zu I’ 130. 


121. oxevoopev, wir wollen uns 
anstrengen, bemühen, wie & 378, 


472. eo, wenigstens. rE0YEEM- 
wev, hinbringen. 

122 = P 693, & 21. Vgl. IT 815. 

128. Vgl. N 418. 

125. &xnvoa, vgl. zu II 793. 

126. EAz’, conativ. wepaiAn» 
tauoı, vgl. 39. 

127. Teoncıv, mit Jota sub- 
scriptum, wie E 461, II 893, P 255, 
273, 2 179, 7 291. vol weiblich, 
zu N 628. 

128 = H 219. 

129. Sonst in der Regel &y £r«- 
oo» eis Edvog Eyatero (I 32). Vgl. 
T'36 a@vrıg x” Ouılov Liv Towmav. 
H 217 avadvvaı ay Auav Es Onıloy. 

181. x»A&og Eunevaı, vgl. P548, 
X 421. 

132. aupl xalvmpag, vgl. @331 
und zu E 507, 5 843. 

133. &ornaeı, vulgo Eornaeır, 
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T 
© 6a TE van Ayovr Gvvarındavraı Ev VA 


135 


&vögss Enaxınoss' 0 dE TE odEver BAsuealve‘' 


av ÖE T Enıoxvviov ara Eixeraı 000E KUAUNTOV' 
@s Alus neol IIargoxAo emı Beßrxsı. 

Aroslöng 6’ Ereowdev, agnipıAog Meveioos, 
Eornxsı ueya nevdog Evi orndeocıv adtov. 


140 


TAnvxos 0’, InnoAöyoıo naıs, Avxlov ayos avögwv, 


"Exrtop’ Unoöga ldov yaleıa nvinane uud’ 
„Extog, sldog &gıore, udyns &pa moAAov EdEvVeo. 

n 0’ aurmg nAdog E0HA0V Eysı, PÜEndv dovre. 

pockso vuv, Onnwg ne noAıv anal üorv GaWosıg 


145 


olos ovv Acoioı, vol 'IAlo Eyysyanoınv' 


0v yap rıs Avalov ys uayndousvog Aavaoidıv 
eloı nepl nroAlog, Emel 09x &ga Tg Yapıs EV 
ucgvaodaı Önloıcıv En’ avögacı voAsuks aler. 
NOS x5 OD 1Elpova Para Oawasıng WED” OuıAov, 


150 


oyeraı, Enel Zxronndov', Ku Eeivov xal Eraigov, 


xarlınes Apysloıcıv EAmg “al xUpue yavdodaı, 
ög Toı nOAA Ogpelog yEvero, nroisl Te al auro, 
Enog Ev‘ vuv Ö' 0 ol aluineusvar xUvag Erins. 
to vüv, sl rıg Euol Avaiov Enınelssra avöoov, 


vgl. Anhang. A&o», Homer ge- 
braucht Asaıya nicht; auch ® 483 
steht A&ov für das Femininum. 

135. Eranrnoesg, Jäger, wie rt 
435. odevei Bleuealver, vgl. 22. 

136. &rıoxvvıov: Scholiast ro 
incvo ou Opdalumv wEDos. 

139. ueya nevdog atkov, wie 
oe 489, Quint. Smyrn. I, 116; II, 
490; V, 146; vgl. Z 261, O 282, 
594 und wegen des proleptischen 
Gebrauches von ueya vgl. zu B 414. 


140 = H 13. 

141 = B 245. 

142. eldog &gıore, höhnisch, 
wie I'39, N 769. &dsveo, das Im- 
perfect hier von dem, was man eben 
erst eingesehen hat, wie I’ 183, II 
88, T 348, # 670, » 210, = 420, o 
454 und das häufige 00x &oa Euel- 
20v, &pdunv (171). Vgl. Herod. IX, 
48 av Ö’ 17V ovötv dindes. The- 
ognis 700 ra» 6’ Allmv oVöLv de 


v Öpelog. 788 oVrng oVöLv do 
nv @iAtegov KAAO Taten. 

143. @örwg, umsonst, d. h. un- 
verdient. xA&og &o9Ao» !yeı, wie 
a 95; vgl. zu I 609. 

144. Zwischen mölıg und &orv 
besteht kein Unterschied in der 
Bedeutung. So werden häufig Syn- 
onyma verbunden, welche ‘Kampf’ 
bedeuten, wie A 177 noAsuol te 
uayaı ve. H 232, M 436, N 536, 
789, 5 430, 0413, T 18. oa@woesıs, 
andere oawons, zu I 251. 


145. Vgl. E 474 u. Z 493. 

147, 148 == I 316, 317. 

149. ue®' Ouılov, neml. Toww». 
Wie willst du ibn unter der Menge 
in Sicherheit bringen? 

151. Vgl. E 488, y 271. 

152. OgsAog, nützlich, vgl. zu 
N 236. 

153. xUvag, denen er zum F'rasse 
vorgeworfen wird, wenn die Feinde 
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155 oixad' iuev, Toon Ö8 nepnostaı almvs 0A8900c. 
ei yap vuv Towsocı uEvos moAvdagasg Evein, 
&tgouov, 0l0v T’ Avögag Eadpyerar, ol nspl narong 
avögacı Övousvesccı movov zul Ingıv &hevro, 
alba ne IlargoxAov &pvoatusde "IAıov slow. 
160 8 d’ oUrog ngori korv ueya Ilgıauoıo Kvaxtog 
&1d0ı TEHVNOg xal uv 2ovoalusder Yapuns, 
ala ev Apysloı Zupnndovog Evrsa xaic 
Avosınv, nal x avrov ayolust:a "ITAov elow' 
toiov yap Begdnov nepar’ arrdgos, Os Ey &gLorog 
165 Aoysiov apa vnvol xal ayyeuayoı Hepdmovres. 
ala U y’ Alavros wsyaintopog 0%% Eraiaooas 
oryusvar &vra, xar' 0008 ldmv Önlav Ev avın, 
0V6 lHVs uaydsaodaı, dust 0Eo PEgtspog Eorı.“ 
ov Ö’ &p’ Unoden lönv mgoaEpn xopvdaloAog "Exrrop' 
170 „IAavxe, tin 8 GV Tolog Eav UnepgonAov Eeinsg; 
© n0n0L, NT Epaumv 05 nepl Pocvas Zuuevaı KAAmv, 
av 006001 Avxinv Epıßaiaxe voarstnovor' 
vov ÖE 08V Bvoodumv nuyyv ppevas, olov Zsumeg, 
O5 TE ue ps Alavra nsAwgLov oUy Urouslvaı. 


seine Leiche in ihre Gewalt bekom- 
men, vgl. X 8348. 


155. Üwev, welche Form? zegy7- 
coeraı, von palvouaı (anders N 829, 
O 140, x 217), vgl. A 174 (mit der 
Note), P 244 avagalvsraı alnög 
öledroog. T 557 uunorngor Öt pal- 
ver’ OAEDoog. 

156. zoAvdagass, vgl. T 87, 
v 387. 

157. do8ozeraı, 
befällt, vgl. o 407. 

158. Ööngıv E#svro, sich einen 
Kampf bereitet, den Kampf unter- 
nommen haben, vgl. zu I 88. Dabei 
. steht der Dativ, wie bei einfachen 
Verben des Kämpfens, vgl. zu 
A 283. 

161. xaguns, aus dem Kampfe; 
der blose Genetiv wie E 456, 
sonst £x. 

163. Avceıay, würden heraus- 
gehen, wie 420, 29, 276, 115, 116, 
137, 565, 561. «dro», seine Leiche. 

164, 165 = Il 271, 272. 


überkommt, 


167. »atr’ ö00e, in die Augen, 
vel. O 320 xar’ Evone ldov. I 373 
T ’ 
eis ara ldEohuı. 


169—261. Hektor entfernt 
sich aus der Schlacht, um die 
dem Patroklos abgenomme- 
nen Waffen anzuziehen. Dar- 
auf kehrter zurück und feu- 
ert die Bundesgenossen zum 
Kampfe an; ebenso ermuntert 
Menelaos die Achaier. . 


170. Vgl. O185. roiog, so tapfer, 
vgl. B 170. 

171. Für © zoxoı haben gute 
Quellen mit Zenodot & zirov. zegl 
posvag fuwevaı, wie N 631. 

172. Vgl. B 841. 

173 = 5 95. 

174. g7js haben die besten Quel- 
len, vgl. 4 351, & 265, « 391. Ho- 
merischer wäre 976 (= Egypng), von 
der unmittelbaren Vergangenheit, 
wie n 239, & 117, wo andere gleich- 
falle 976 schreiben. 
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175 


0V roı Eyav Edbıya waynv ovök xrunov inaov' 


aal” aiei Ts Arög xgEloomv voog alyıoyoıo, 

Og te nal Kixıuov Kvöpa poßsi nal apeliAsro viunv 
6nıdiag, Ort d’ aurög Emorgvva wayeoaodaı. 

aAA üye Ösvgo aEnov nag’ Eu ioraoo “al ide Epyov, 


180 


nt navnusgıos xaxog F00oueı, WG AYopsveug, 


n rıva xal Aavamv dAung, uRÄAr sp uEuaHTe, 
04N6@ Auvvsusvaı xepl IlerpoxAoıo Havovrog.“ 

og einmv Toweccıv Exsristo uangov avoag' 
„Toßsg zul Avxıoı nel Aagdavoı ayyıuaynral, 


185 . 


avepeg Eote, piAoı, uvnoacde Ö8 Bovpıdog aAxns, 


öpe” &v Eymv ’Ayılmos auvuovog Evrsa Övm 

xaAd, va IlarpoxAoıo Binv Evapıfa naraxıas.“ 
Ös &pa pwrnoas aneßn nopvdeloAog "Exrtop 

Önlov dx noAsuoıo‘ HEmv OÖ Exiyavev Eraipovs 


190 


oxa ucA’, 0d no TNAE, Kool xgaımvoldı uETaonav, 


od zeorl Korv PEgov xAvra vevyen IImAsldco. 

oras Ö' anavsvds uayns noAvdaxgvov Evrs' üusıflev’ 
n roı 0 ulv ra & Öwxe Yspsıv noporl”IAov lpnv 
Towol YuAontoisuoıcıv, 0 d° Außgore tevyea Övve 


195 


175. Ed6ıya, empfinde Schauder, 
mich schreckt, wie I' 3563, H 114. 
“TUnoV Inzov, vgl. H 240 uodov 
INTOV. 

176—178 = II 688—690. 

179 = A 314. Eoyov, vgl. Z 522. 

181. Zu verbinden ist Tıvo, uaie 
TEE HEUAOTE, 07100 ag duvvens- 
var. Vgl. B 275 Eoy’ dyogdov. I 
655, N 747 ‚synoeodeı warns. T' 84 
!oyovro uayns. N 630 oynosode 
&@n0g. P 603 WEVEOg oynoesdar. B 
98 Kvıns oxolaro. Ö 422 oyzodaı 
Bins. o 57 Eoyovro Fößer. = 129 
Eyauede Ömiornjrog. ndere ver- 
binden «Aus mit ueuowre wie N 
197, E 732, T 256 (hier gehört «4- 
ang zu dmorgeyeig). 

182. duUVEnEvaL Folgeinfini- 
tiv, hängt nicht von oynco allein 
ab, sondern von «Arne orjco = 
#oAvon “oder ob ich manchen der 
Danaer kampfunfähig machen werde 
zur Vertheidigung des Patroklos’. 


IlmAsidsw Ayılnos, & ol Bsol Ovgavimves 


183—185=® 172-174; 0485—487. 

186. dövo, welche Form? 

187 — X 323 tvagıka, mit zwei 
Accusativen, wie anzvogiLo O 843. 
Häufiger wird ovia&® so construiert: 
Z 70, N 201, O 427, II 499, X 258. 

188 — Z 116, 369. 

190. rn4e, die noch nicht weit 
entfernt waren. Versschluss wie 833. 

191. IInAeldaxo haben die besten 
Quellen; vulgo IInAslovog, vgl. An- 
hang. 

192. zoAvöangvov haben die 
besten Handschriften, so auch bei 
Tyrtaios XI, 7. Die Schreibweise 
molvdangurov ist falsch, weil ö in 
diesem Worte lang ist. "Neben =o- 
Awdangvros findet sich auch noch 
roAddangvg, aber nur im Nomina- 
tiv und Accusativ, als Attribut zu 
nohewos, Kong, doulwm. 

193. Vgl. 130 f£. ug 

195. ol nargl = nurngl adrod, 
vgl. zu 4 150, T’ 338, K 267. 
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zezel plim Enogov' 6 Ö’ üga © naıdl Onaade 
ynods' aA’ ovy vlog Ev Evreoı narpög Lynou. 

tov 0’ os 00V andvsvdsv Idev vepeinyspkta Zeug 
tevysoı IlmAslöuo xopvooouevov Beloio, 


200 


xıvnoas ba Rüon ngorl 60V uvdnoaro Hvuov' 


„a Öslk, oVdE Ti Tor davarog varadVuog Lori, 
05 67 toi oyedov elcı" v d’ außgora tevyen Övverg 
avdpög Apıarnos, Tv TE TpouLovoı zul aAdoı. 
tor On Eratgov Enepvsg Evnda TE xpuTEOOV TE, 


205 


[4 ’ ’ \ [d 3 \ [d 3 
TEUYER Ö OV XUTE X0CU0V AO xQUTOS TE Kol DUmV 


ellsv' &rügp ToL vUv yes ulya apdros Eyyvailko 
ToV roıvnV, 6 ToL Od Ti WAyng &x vooTjoavrı 
Öekeraı Avdpouayn vAvra tevysa IImAslovog.“ 

7, xal nvavencıv En’ Oppvcı vevos Kopovimv. 

210 "Exrogı 6’ Nguooe Teuys” El ygoi, do de wm "Aons 

Ösıvög Evvalıog, nANodEv 6 &pa ol weis’ Evrös 
aus nal OdEveog. usr& O8 KAsırodg Erıxovgovs 
Bn da ueya layav" Lvöaiisto BE opıoı wacı 


196. Zzopov, als er die Thetis 
heiratete, 2 84. do& o, zu E 71. 


197. yneas, als er alt geworden 
war; ausserdem findet sich nur 
noch der Indicativ &yne® H 148, 
ı 510, & 67. 


198. azavavdey (vgl. 192) ge- 
hört zu xogvooouevor. 


200 = 442, 8 285, 376. Das Hin- 
und Herbewegen des Hauptes ist 
ein Zeichen der Missbilligung oder 
des Unwillens. Vergil Aen. VII, 292 
quassans caput. zgorl 09 uvOr- 
o@atrodvuo», vom Selbstgespräche, 
wie öydnoag 6’ don elme ngög 0% 
ueyalntoge Yvuov (A 408). 

201. Vgl. K 883. 

202. 078009 elcı, herankommt; 
ähnlich O 449, P 291 zaya 8’ auro 
NE nanov. 048609 elu findet sic 
sonst nicht, wohl aber oysdo» &1- 
Heiv und häufig oyedov ein: und 
so haben auch hier anstatt des 
Aristarchischen aloı die Handschrif- 
ten oxed0» &arı, analog mit f 284 
ovd8 rı loacım Havaroy nal xjou 
ullcıvav, Os dn apı 04E80% Larıv. 
£ 27 ool Öt yauog oxedo» dorıv. 


203 = O 489 u. 167. 

204 = B8 96. Zvnea, Schol. ro» 
ngoonvi, To &vavılov 6 anmei. 
Vgl. 7 252, 648, ® 200. 

206. ellev, vgl.125. weya xo«- 
og, wie 613, vgl. zu N 486... 

207. ta» zoıvynv, als Entschä- 
digung, zum Ersatz dafür. voorn- 
oavrı, auch zu diesem Verbum 
gehört die Negation (du wirst nicht 
mehr zurückkehren und dir daher 
Andromache die Waffen nicht mehr 
abnehmen), vgl. E 150 roig ovx 
doyousvors 6 ysomv duoplvar’ Ovel- 
eovs. & 59 row Ö’ our vrodstonen 
adrıg olnade voornoavte. w 42 zo 
Ö’ 09 rı yvyn al vnnmia Tenve 
olnade vooryoavrı ragloraran. 

208. Ueber deyeodaı rıvi vı vgl. 
zu A 596. 

209 = A 528. 

210. neuooe, vgl. I’ 333. Aons, 
Kampfbegier, wie”Hpaıorog für zug. 

211. Zvva@rrog (von ’Evvm, Bel- 
lona), kriegerisch. u&4e«, die Kraft 
offenbart sich am stärksten in den 
Gliedern, vgl. N 75. 

213. lvdairlero, Schol. wuor- 
ovro. 
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tevysoı Anumousvog ueyadvum IlmAsiwvı. 

215 @rTovvev ÖF Eraorov Enoıyowsvog Endsoot, 
M&o8Anv re IAavxov ve Medovra re QcsgoilAoyov Ts, 
’Aotsgonatov re Asıonvogd © InnoBo0v te, 
Dopxvv Te Xpoulov ve xal "Evvouov olwvıornv' 
toVbg 0 y Enorgivov Enen NTEgosvVTE TE00NV0« 

220 „AERÄUTE UVELR POAR TEQIKTIOVOV ENIKOVEWV' 
0% yap Eya nAmdvv ÖLfiuevog 0VÖL yarikwv 
evdad ap” vusteomv moAlwmv Nysıpa Exaorov, 
ar” iva uoı To@wv aAoyovs xal vanıa Terva 
pOppoVEng GV0L0dE YıiAontoAsumv Un’ Ayaımv. 

225 TE PE0vEmv ÖwpoL0ı xarargvyw xal LIn0N 
Anovg, Duetegov Ö8 Exdotov Hvuov deko. 


To tig vov ÜFÜg tergauuevos 7 dnoAdoho, 


NE VaWITTW" 7 ydg moAguov VapLoTVs. 

09:0€ xe IlargoxAov zul Tedvnard ep Zunng 
230 Tomas &; Innodauovg &pvan, eien de ol Alas, 

nuov TO Evdgmv anodKoooueı, NuLov 0’ avrög 


214. ueya®vum. IInAelmvı, 50 
die beste Handschrift mit Aristarch, 
vulgo ueyafvuov Ilmlelovos. Er 
schıen allen im Glanze seiner Waf- 
fen dem Achill gleich. 


216. Verg. Aen. VI, 483 Glau- 
cumque Medontagque Thersilochum- 
que. M&eo#®Anv, Anführer der Meo- 
ner, B 864. Me&dovre, nur hier 
genannt. QsgcolAoyov, D 209 von 
Achill getödtet. 


217. Aotegonaiov, zu M 102, 
vgl. © 140 ff. Innoßoo»v, Führer 
der Pelasger B 840, von Aias ge- 
tödtet P 298. 

218. Booxvv, Anführer der Phry- 
ger (B 862), von Aias P 312 ge- 
tödtet. Xooulo» nal”Evvono», 
Anführer der Myser (B 858), erste- 
rer im Katalog Xgouıg genannt. 

219 = N 480. 

220. Vgl. B 180. 

221. zAndvv, nicht auf die 
grosse Anzahl kam es mir an, son- 
dern auf erfolgreichen Beistand. 
Zu yarikov ist aus nAndVv der Ge- 
netiv zu ergänzen, vgl. zu A 196, 
B 27. 


222. &v®ade, hierher. 

223. Vgl. Z 9. 

224. ör’,vor, vgl. 1248 (?), P 645. 

225. ca ppoveov, vgl. zu E 
564. xararevyo, reibe auf, richte 
zu Grunde, erschöpfe, vgl. o 309. 


226. Awovg, die Bevölkerung von 
Troia. vUuEerego» Ena&orov, wie 
dusregos Bvuos aurav P 138, vgl. 
zu 039. Fvuovadego, vgl. T161 
nacacdaı Kvaydı Aycıovg oltov nal 
olvoro' to yag uevog dorl xual 
Ann. % 460 Zodlere Pomunv el 
nivers olvov, eig 0 ne9 adrıs Hrv- 
uov Evil orndeocı Audßınte T 
169 £. 

227. IBVG Tergmunevogs, vgl. 
5 403 rerganto noög 8 ol. 7 
anolkcdho nt vawdnTo, vgl. O 
502, I 230. 

228. Oa@eLıorvg, vgl. zu N 291. 

229. redvnora, 8o dass das 
schwierigste und gefahrvollste schon 
vollbracht ist. zeo Zunns zu &1. 

280. ei&n de ol, für nal & ein, 
wie 4 541, vgl. zu I’ 388. 

231. zo mit Aristarch für das 
handschriftliche rov. «rodacoo- 
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Em &ym’ To ÖE ol nAkog Eooeraı 0000v Euol eo.“ 
os Eya9’, ot 6’ Fig Aavanv Boioavres EBnoav 
dovonr’ avaoyousvor' ucdia dE Gpıcıv Einero Yvuog 


235 


vexgov vn’ Alavrog Epveıv Telaumvıddao' 


vyrioı' N Te noAkocıv En’ auto Hvuov amnvge. 
xal tor üg” Als eine Bonv ayadov Meväinov' 
4 , 3 ' ’ u n 
„@ menov @ Meveine ÖLoTpspEg, OVHETL VOL 
Einouaı ur weg voornoswsv &x moAguoıo. 


240 


0 Tı TOGOV VERvog negudeidin IIerpoxAoıo, 


Og x raya To@wv xogssı KUvas 70° olwvovs, 


06609 Eun nepain megıdsidın, 


un Tı nadmOı, 


\ n [4 [4 4 [4 
xal 07, Errel MOAEU0LO VEPOS NEQL NAVTa KRÄUNTEL, 
er e „ ’ 57909 \ „ 
Extog, nuiv 6° avr avapalveraı alnıs 0480g00g. 


245 


al &y agıornas Aavamv xuisı, NV Tıs dxovon.“ 


os Ipar’, 000’ anidnse Bonv &yados Meveiuos, 
nvosv 68 dıangvoov Aavaoicı yeywvag' 

„® plAoı, Apyslov nynroges nd8 wedovtes, 
oil ve nag Argeiöns, Ayausuvovı xal Mevsido, 


250 


önue ivovoıv nal anualvovaıv Exaotos 


Anois’ &% 68 Aiös rıun nal xudos önndei. 


uaı werde zutheilen, vgl. X 118, 
2 595. 
232. Ewol neo, zu N 72. 


233. Bodoavres, mit Wucht an- 
dringend, vgl. 512, M 346. 


235. dr’ Alavrog, unter Aias 
weg (der die Leiche schützt), aus 
der Gewalt des Aias, vgl. N 198 
ög te d0’ alya Adovze vor Uno 
KRERROGOVTnY ügmiibane YEonToV. 


236. Zn’ aöra, vgl. A 261, 
II 649. 

237 = 651. Vgl. zu M 60. 

238. Vgl. Z 55. 


239. «@dUro zee, wie Patroklos. 


240. zegıdeldıan, wie K 93, N 
52; vgl. 1449, 5 266, II 497. Hier 
haben sämmtliche Handschriften 
und 242 ein Theil derselben weg: 
deldın. 

241. Yel © 379, N 831. Teoo» 
gehört blos zu xvvas, vgl. zu 2 
148. xoge&eı, zu O 215 Anh. 

242. Fui »epaAn, für meine 


Person, für mich selbst, vgl. & 82, 
114, 5 336, X 348, 2 94, Q 276, 579, 
& 343, 4 549, 857, 0 262, q 463, 
(© 281, A 55). un rı nddgor, ein 
auch der Lateinischen (si quid acci- 
derit) und Deutschen Sprache eige- 
gener Enphemismus,. vgl. zu E 567. 
Manchmal steht auch xar0v dabei, 
wie P 32, T 198, ß 179. 


243. Schol. Emel wg vEpog moAk- 
uov 6 "Exrtog ndvıe nalvnreı. Er 
hüllt ringsumher alles in die Wolke 
des Krieges. 

244. avapalveraı, zu 155. 

245. ndAsı, als Bon» ayahos. 

247—= © 227. 

248 = B 79. 

249. Vgl. H 470. 

250. önuıe, auf 
liche Kosten. Schol. 
nal ÖNKoOCLnv yonudrov. 
259 f. I 71. 

251. du AJıöog zıun, vgl. B 197. 
onnödei, vgl. © 140 00 yıyv@ansıs 


emeinschaft- 
%“T 0v KOLY@OYV 


Vel. 4 
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agyaisov ÖE uol Eorı dıiaaxonıaodeaı Exaorov 
Nyeuovov' TO0On yag Egıs noAduoıo ÖEönev. 
aAla Tıg avrög Ivo, veusoteodn 6’ Evi Hvuo 


25 


IlorooxAov Townoı avolv uEeAnndoR ysvsodaı.“ 


as Epar', 0&V 0’ &uovasv ’OrAnog vayvs Alas. 
mowrog 6” avrlog NAdE HEmv Ava Önorira, 
tov Ö8 usr’ ’Idousvevg xal Ondmv ’Idouevijos, 
Mngusvns, araAauvrog Evvalip ävögeipövrn. 


260 


tov 0’ KAAmv vis xev 101 pgeole ovvöuer’ eiror, 


0600: 6n WEeToniodE uaynv Nysıpav "Ayaımv; 

Tooss d8 npodruyav aoAAdss' npye 6° &p' "Ertog. 
os 6° OT’ En) npoXoNor dumsteog norauoto 
Beßovyev ucya vüue nor) 600v, dupl de T’ axpaı 


265 


nıoves Boomaıv Epsvpousvng aAog &Eo, 
rooon apa Towes layn icav. 


avrüp Ayauol 


Eotacav aupl Mevortiadn Eva Hvuov Eyovres, 


PouxdEvrss Gaxscıv yaAnngscı. 


aupl Ö° apa opı 


Arungnoıv nogtdsscı Kooviov nega noAAnv 


270 


xsV , &nel ov08 Mevortiadnv nydaıpe magog y£, 


opoa fwös dov Hepanov nv Alaniduo' 
uionoev Ö’ &ga uv Önlwv xvol xupua yeveodaı 


ö cos En Aıög ody Emer aMun; I 
241 To xVdog Kun E08 EVEVon« 
Zev. 

252 = „M,410 u. K 388. 

254. &ür og, von selbst, aus eige- 
nem Antrieb, zu N 46. 

20 = 179; vgl. N 283. 

256. 08% v, scharf, enau, deutlich, 
bei &xovo nur hier; Aufig bei voei», 
zu I' 374. 

257 = 0 584. 

258, 259 = © 263, 264. 

260. joı YoeEec/v, aus seinem 
eigenen Gedächtnisse. Wenn der 
Dichter alle Namen nennen wollte, 
so müsste ihm die Muse zu Hilfe 
kommen, vgl. zu B 484. 

261. Vgl. N 778. weromiohe, 
im Rücken der zoouazot. 

262—318. Um dieLeiche wird 
mit wechselndem Erfolge ge- 
kämpft. 

262 = N 136. 

263. #007070:, Mündung (auch 


orouc), vgl. & 453, A 242. ÖLume- 
eos, II 174 

264. Bißeoge» (vgl. e 411) ha- 
ben die besten Quellen; dafür schrieb 
Aristophanes ßeßevyy, welcher Mo- 
dus in diesen Fällen üblicher ist. 
6609, moranov. angaı nıuoves, & 
138 nıoveg gOvyovo«L genamnt, 
auch axtal zmooßintes e 405, x 89, 
v 98 (vgl. B 895, T50, u 11,o 82), 
das hohe felsige Gestade, gegen 
das die Wogen anbranden. 

265. Boowoıv, vgl. 5 394. EEo, 
ausserhalb des Flusses. 

266. Vgl. T2. 

267. Eva Hvuov Eyovres, wie 
II 219. 

268. poaytevreg, vgl. M 263, 
N 130, O 666. Im Folgenden ist zu 
verbinden ‚Kooviov ysvev oyıv neu 
&upl xogutecon, 

269. neoa woAinv yeve, vgl. 
II 667, 568. 

272. ulonoev, missgönnte, nei- 
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17 


Toojow' to xal ol duvväusv mp0sV Eralpovs. 
w6cav 3 nodtspoı Towss EAlxwunas ’Ayaıovg' 


275 


vexgov O8 MooAımOVrEsg Vrergesav, 00ÖE tiv’ adrav 


Tooss Unepdvuoı EAov Eyysoıv ldusvol 18, 

arAa vexrvv Egvorso' ulvvvda Ö8 xal Tov Ayasol 
ueElAov anEocsodaı" udAu yag opsag @x LAdAukev 
Alas, Os negl ubv Eidos, neol 0’ Zpyu Tervuxro 


280 


av KAAmv Aavamv us auvuova IInAsiova. 


[9vosv Ö8 dia npoudywv avi sixslog aAuıv 
xanplo, 05 T Ev 0g8001 KUvag DaAsgovg T’ alemovs 
6ndiog Entdancosv EAıkdusvog dia Bnooag' 

og vlog TsAau@vog ayavov, paldınos Alas, 


285 


beta wereioauevog Tommv Extöaccde paiayyas, 


ot zepl Ilareoxim Beßaoav, ppoVsov Ö8 udlıora 
&orv nörtı Operspov Epdsıw xal nudos apdodeı. 

n toı töov Andoıo IleAasyov Yaidınog vios, 
InnoPoog, nodög Eixs xara xparepyVv voulvyv, 


290 


ÖnoKusvog TeAnumvı nap& OpvpovV dupl tevovres, 


Exrogı xal Towsooı yapıföousvog’ Taya 6’ auro 
nie nax0v, To ol 0v rıg Epunansv leufvov mep. 


dete, verwehrte (nur hier), mit dem 
Infinitiv verbunden wie weyaigo H 
408, ß 235, y 55; pBoven « 346, 
ı 381, o 16, z 348. dnlov xvol 
Teopcıv, eine bei Homer einzig 
dastehende Verbindung, die nicht 
zu vergleichen ist mit «dyn ya4- 
xein n0ogvdwv “ro N 341 oder mit 
E 741 Togyeln xeyeaAn Öeıvoio x8- 
Aopov, weil diese Adjective die 
Stelle des Genetive des verwandten 
Substantivs vertreten. 
274 = II 8569. 


275. zooAımöovrsg, sie liessen 
im Stiche, vgl. y 814, v 881, o 11. 

277. &evovro ist conativ, vgl. 
268 f. hier steht das Medium wie 
317, 2 152, 174; das Activ P 287, 
396, 635, 713, Z 165. x«l gehört 
zu Aycauol, nur kurze Zeit sollten 
aber auch die Achaier von der 
Leiche fern bleiben. 


278. ui ist mit ox« zu ver- 
binden. dAeAı&ev, veranlasste zur 
Umkehr. 


La Roche, Homer Ilias V. 


279, 280 = 4 550, 551; B 674. 
regel rervxto, Ähnlich O 643 «ai 
v00v dv zowroıcsı Muxnvalov Ere- 
tunto. Vgl. zu A 258. 


281 = II 582 u. 1253. ovi ne- 
zolo, zu E 580. 


282. #v Opeocı, vgl. zu & 290. 
xuvagdalsgovg r’ alfnovs, zu 
I' 26. 

283. EAıfauevog, gegen seine 
Angreifer. 

285. Vgl. N 90. pgdlayyas, ot: 
Schol. öwoıo» dorı “dulundev Ö8 
palayyss EAnonevor’ (II 280), vgl. 
zu E 382. 

287 == 419. 

288. An®oro, vgl. B 848. 

289 = N 888. 'InmoPoog, vgl. 
217. 

290. zag& OPvVE09 rdvovrag. 
vgl. 1518 u. 521. Zu diesem Zweck 
musste Hippothoos früher das Bein 
bei dem Knöchel durchbohrt haben, 
vgl. X 396 £. 


>. 291, 29% a O AAS, Am. 


\ L 


\ 





ne 
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tov 6° vlog TeAeruovos Enalkag di’ oulAov 
ink avrooysdinv xuveng ba yaixonapnov' 

295 ngıns d° Immodassın xopvg epl dovpös dran 
inyeio’ Eyysi ve usyaAm xal ysıpl nayein, 
Eynepalos dt nap alAov avsöpausv dE wreuing 
aluerösıg‘ toi 6’ avdı Audm uevog, Eu Ö’ &ga ysıpav 
IIerpoxAoıo X00@ ueyaanzogog nxs yauuüks 


800 xeicder‘ 


0 0° &yy’ avrolo n8os wpnung Ent vonp®, 


mi 010 Acpiong EpıßBokaxog, OVÖL Toxsvcı 
Holnroa plAoız anddons, uivvvdadıog dE ol aimv 
EmAs$’ Un Alavrog neyadvuov dovpi dausvrı. 
"Extop 8’ eur’ Alavrog axövrıde dovpl Yasıvd. 
805 AAN’ 0 uiv Avıa (dam nAevaro ydinsov Eyyog 
tvrd0V' 0 68 Zysdlov, ueyadvuov ’Iplrov viov, 
Doxnwv 0% üpıorov, Ög Ev aAsıra Ilavonmı 


olxla vaıstanoxs MoA&oo 


Kvöpscoıw Avdscov, 


zov BaA’ ind aAnida uEonv' dia Ö Aumepks üxen 
310 alyum gaixein nape& velarov Muov avdaye. 
Öovanosv 68 neoov, dpdßnae OF Tevys’ Er’ auro. 
Alug 6’ av Dopxvva, dalppova Dalvonos viov, 
Innod0n negıßavıe uEonv xara yaorega würnbe‘ 


298, 294 = N 177 und M 191. 
u. 183, 


295. nesne, Apollon. Lex. dıe- 
exlodn, dıedgayn. Vgl. N 441 desı- 
KOWEVOS wegl dovpt. 


297. LTE v109: Schol. xad” 
ö negos, zov dögurog zö EuRov slaeg- 
yeraı, önel nal rag alyavdus dolL- 
yaviovg pnalv (1156). Die Scholien 
erwähnen noch zwei andere Er- 
klärungen 1) TREO Ku avazasıy 
ToV xg«vovg (vgl. auAMrıg Tevpa- 
Atıc); 2) 709 Tov alwerrog AXOVLL- 
ouöv; vgl. z 18 aurine ö’ avlög 
dvd divag nagds N Wev aluaros 
&@vdgousoo. Die letztere Erklärung 
ist ebenfalls passend “neben dem 
hervorströmenden Blute drang das 
blutige Gehirn aus der Wunde’, 
doch ist wegen des Attributs alpe- 
zösıg der zuerstgenannten der Vor- 
zug zu geben. av&ögauev drang 


hervor, vgl. E 118, H 262, X 148. 


Vergil. Aen. X, 416 ossaque disper- 
sit cerebro jermixta cruento. 

299. re, liess fallen, vgl. z 468. 

300. xeiohcı, Folgeinfinitiv. 
Erz! vengo, wie II 579. 

801. Awelans, vgl. B 841. 

302, 303 == 4 478, 479. 

804. Vgl. X 402, P 525. 

805 == N 184. 

806. tur#o»v, vgl. N 185. Zye- 
dlo»v, vgl. B 6517. Ein anderer 
Schedios, ebenfalls Anführer der 
Phokeer, Sohn des Perimedes, wurde 
von Hektor O 515 getödtet. 

807. Havonnı, vgl. B520, 1581. 

809. dıa 8’ aumenks, zu 4 377. 
&ron alyun, die Lanzenspitze. 

810. velarov auor, O 341. 
&@w&oye, drang hervor, vgl. dı&oye 
(fahr hi durch) E 100, 4 253, N 519, 
5 451, T 416. 

811 = A 604. 

812. Dooxvva (318 Döpxvv), zu 
218. 
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onks de Hopnxog yüakov, dia 6° Zvrsgn Yalxos 

Npvo’' 0 6° Ev novinaı neoow Eis yalıv ayosıa. 

xaensav 6’ Und-TE mpopayoı zul Yaldınog "Exrrap' 

’Agpysioı 0% uEya bayev, Epuoavro Öf vexgovg, 

Dogxvv 9’ "Ian0900v Te, Avovro 0b TsUyE an Dumv. 
Evda av avre Tomes denıylAuv vr’ ’Ayaımv 

"IAov eisavsßnsav avaixsinoı dauEvrss' 

‚Agysioı ÖE #s #vdog EAov xal unse Aıög aicav 

xdorei xal odEver Operspm' aAd. autos AroAlov 

Alvslav @rgvvs, Öfpag Ilspgipavrı 2oıxos, 

xnguxı Havrlön, 05 ol napa nargl yegovrı 

ANEVOEHMV yneaaxz, plix pPosol undsa sidwnsg' 

To iv geusduevog zg00E9n Aıög vlog ’AnoAlov' 
„Alveie, wos Gv xal uno Dev eigvooaıode 

”IAsov ainsıynv; @G ön 10» dvegag KAlovg 

xagrei Ts OdEVEl ve NEROMOTaEG NVoREN TE 

nindel Te Opsreow, nal vrspdda Önuov Eyovras. 

nulv 68 Zeig ulv noAv Bovista, 7 Aavaoisı 

vinyv' GAR avrol zoeid Konsrov ovÖS waysode“. 


\4, 315 = N 607, 508. 

16, 317 = 4 505, 506. 

ıX9—365. Aineias, von Apol- 
angefeuert, stellt das 

ichgewicht zwischen den 

npfenden wieder her. 

\9, 320 = Z 73, 74. 

11. Orte duög alcav, wie 

po aioav Z 487, II 780. Ueber 

; aica vgl. zu "I 608. 

2. oper&om, ihrer eigenen 

ft (ohne göttlichen „Beistand ) 

330, I „209, & 7. &örög, per- 

ich, zu & 379. 

13. IIseipavrıı Hrvrlön,vgl. 
3 60. 

4. “ng%xı, andere xnovx, vgl. 

ang., ol zagc rargel, für zarod 

pl @örov ‚(des Aineias), vgl. 196. 

25. 27009000V yreuone, bis 

ein hohes Alter eroldsdienste 

ah, vgl. ı 510 uavrsvousvVog nare- 

ı Kunloxssom. ylıa geoecl 

‘sa, dafür sonst wenvupdre un- 

eldcs H 278,888. gli elöos 

!7 heisst freundlich gesinnt. 

6 = II 720. 


327. nüs av eigvooaıo®e, 
dem Sinne nach gleich our &» 
&gvaoaıcde. Daraus, dass es doch 
geschieht, soll Aineias sehen, dass 


die Götter die Stadt beschützen. . 


übe DEov, gegen den göttlichen 
Willen, wie beide 40009, üntg aloay 
für zagd uögor. 

328. idov dvspag, neml. zolım 
Euvrav dgvousvong. 

330. nAndsi ogperigo, mit 
ihrem eigenen Kriegsvolk, ohne 
dass sie wie die Troer eine grosse 
Anzahl von Bundesgenossen hatten. 
vreodta (v. Ödtone:), Behr gering, 
ist wohl dreisilbig zu lesen, da die 
letzte Silbe durch Contraction ent- 
standen ist, wie Övoxi&« B 115, 
anilte Ö 128, vgl. Einl. $ 2. 

331. xoAd BovAstaı, vgl. zu 
4 112. Povilouaı n findet sich 
noch A 117, A 319, # 594, y 232, 
1. 489, u 350, m 106, g 81, 404. 

832. rgeite, zittert; nur der 
Aorist hat die Bedeutung “furcht- 
sam fliehen’, nicht das Präsens 
(E 256, A 554, P 663, ® 288). 


92* 
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as Eyar’, Alvelas 6’ Enarnßoiov ’AnoAAave 
Eyvo &; avıa ldov, ueya 6’ "Extope eine Bonoas' 


335 


„ Extop ı’ nd’ aAloı Toumv ayol nd Enıxovpov, 


aldag uv vüv nde y’, apnıpllav Un’ ’Ayaıav 
"IAov eloavaßnvaı avaAnsincı dauevras. 

ai’ Erı yap vis pncı Bswv Euol Kyyı napadtds, 
ZyvV', vrarov uniorape, uayns Enıraggodov eivaı' 


340 


ta 6 iHVs Aavamv louev, und’ ol ys Exnkoı 


IIargoxiov vnvolv neAasalaro Tehvnore“. 

Os Ydro, nal ba moAv npoudrmv EEdAuevog Eon‘ 
08 0’ EAsAlydndav xal Evavrloı Eorav ’Aycımv. 
&vd” au’ Alvelag Asıodugirov oVrade dovgl, 


345 


viov Aploßevros, Avaoundsog E08Abv Eraipov. 


tov 6} neoovr EAenoev Apnipılog Avxoundns, 

on 68 udl Eyyus lov, xal anovrıos bovpl pasıvo, 
xal Barsv Innaclönv ’Anıcdova, noueva Acav, 
Nnag Und npanldov, ldap d’ Und yovvar’ EAvcer, 


350 


05 6° £» IIcuovins EgıßoAunog elAmAovdeı, 


xul Ö8 wer Aotsgonalov agıoTeVscaE uRyEodaı. 
tov O8 meoovr' EAenvev Kpnıog Actspgoneios, 
idvoesv Ö8 xal 6 noopewv Aavaoicı uayeodeaı' 


333. Zyvo, denn er hatte sich 
nicht vollständig unkenntlich ge- 
macht, wie ja auch Helene die 
Aphrodite I’ 396, und Aias den 
Poseidon erkennt N 68. Vgl. N 72 
golyvoroı dt Beol nee. Zu verbin- 
den ist avr« 2oıdav, wie e 217, 
ı 143, o 532, x 458, 0 239; gewöhn- 
lich schreibt man Zodvra, aber da 
&s bei &vra immer nur in Verbin- 
dung mit ideiv steht, und daneben 
auch das blose &vra ldeiv N 184, 
404, 603, II 610, P 305, 626, X 274 
vorkommt, sowie &vınv ideiv e 77 
neben &vrrw eloıöEeıw T 15, 2oddex- 
09 üvınv 2 223, so ist kein Grund 
vorhanden, der dazu nöthigt, &s 
und &vre zu einem Worte zu ver- 
binden. u&ya gehört zu fonoas. 
"Exrope, vgl. 237. 

335 —=M 61 

386. aldog nde y’ (ori) dies ist 
doch eine Schande, mit nachfolgen- 
dem epexegetischem Infinitiv, wie 
3 119 nach aloypöv yap rode y’ dort. 


337 = 320. 

838. Zrı gehört zum Prädicat des 
abhängigen Satzes. .pn0:, von der 
jüngsten Vergangenheit, insofern 
die Wirkung der Handlung sich 
auch noch in die Gegenwart hinein 
erstreckt. 

339 = @ 22 u. M 180. 

840. ExnAoı, unbehelligt von 
uns, ungehindert, wie Z 70. 

341. vnvolv neiacalaro, wie 
K 442. 

343 = E 497. 

345. Avnoundeos, vgl. I 84. 

346 = E 561. 

347 —349 = 4496; A 577 —579; 
N 411, 412. 

349. Dieser Vers gehörte streng 

enommen hinter 351, ein Hyper- 

ton. 

850. Vgl. & 154 u. E 44. 

851. ’Aotsgonaio», 217. 

358. zoopyem» uayecohaı, vgl. 
E 810, H 160, & 3857. 
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all od nos Er eiye' 0axs0cı yag Epyaro zavın 


£otaoreg nepl Ilereoxigp, go 6 dovpar’ Eyovro. 


Alas yap uaia zavrag Ennyero noAAu xslsUmv ' 

ovrs rıv’ &bonioo vergod yafscdaı Avaysı 

oVTE Tıva apouaysodaı Ayaıov EEoyov KA, 

ala uoA ‚cup ara Beßausv, oysÖodev O8 udysodaı. 


360 


os Alag dnereAls neAmpıog, aiuarı db 1I@v 


ÖsVero HOEPVEED, Tol 6’ ayxıorivoı Exınrov 
vexgol Öuod Temwv xal vnspusvenv dnıxovgwv 
zul Aavaov' oVÖ ol yap avamımri y’ duaxovro, 
ravgörsgoı O8 noAd YPHvvdoV" ueuynvro yagp alel 


365 


aAAnioıs aa®' OuıAov alskeusvaı Povov almuv. 


os ol ulv udpvavıo Ödung Xupog, oVdE ne palns 
odre nor’ nEAıov 0@v Euusvaı obrs OsAnvnv. 
negı Yap aarsyovro uayns Eur 06001 &gıoroı 
&stacav aupt Mevoradn xararsdvnatı. 


370 


ol ö’ &AAoı Toweg xal Evavnudss Ayasol 


edxnAoı noAdufov In’ aldEgı, nentaro 6’ avyn 


354. eiye, dövvaro, vgl. zu II 
110. foxyaro, vgl. II 481, ı 221. 


355. xo0 £yovro, hielten vor 
sich. 


356. öumwyero, & 381, II 1585, 
a 324, @ 451, g 346, 361. 

357. avoyeı, gestattete. 

358. Z&oyov, zg0cHer. 

359. uaAa Beßanev, recht nahe 
um ihn zu stehen, wie A 590 «iA« 
var’ üvınv Torach aup’” Alavıa 
ueyav, vgl. zu 502. 

361. ro — Ezızrov = y 118, 
o 181, 449; zu E 141. 


363. ot, die Danaer, obwohl sie 
eine feste Phalanx bildeten und kei- 
ner aus der Reihe der Kämpfer 
hervortrat. davaıuori (497, o 149, 
«o 532), d. h. ohne Verluste. 

364. mavporegoı, als auf Sei- 
ten der Troer. 

365. Vgl. 79. Tyrtaios XI, 11 
ol u8v yag ToAumsı rag” allNloıcı 
wevovrag &g T avroayadinv zul mg0- 
noazovs lEvaı, Bavgöregoı Öynoxovsi. 

866—423. Während auf der 
anderen Seite des Schlacht- 


feldes Tageshelle herrschte 
und weder die dort Kämpfen- 
den, noch auch Achill eine 
Ahnung von dem Falle des 
Patroklos hatten, war der 
Theil des Schlachtfeldes, wo 
Patroklos lag, in dichte Fin- 
sternis gehüllt und man 
stritt dort mit der grössten 
Erbitterung. 


366 = A 596. 


367. co&» (andere 000%) Fupe- 
voı, dass sie noch vorhanden sei. 
Man hätte glauben können, es sei 
eine Sonnenfinsternis. Vgl. v 856 
NdALog Öt ovgavov Lkanolmis, nun 
Ö° Emıdsdgousv ayavg. 

868. war&yovro, vgl. 644, ı 145, 
v 269. wayng Zxı gibt nur dann 
einen Sinn, wenn man es mit “auf 
dem Schlachtfelde’ erklärt. Andere 
schreiben aus Conjeotur uayns 0600% 
T’ 22’ aopıcroı “so weit auf dem 
Schlachtfelde die tapfersten um die 
Leiche des Patroklos standen, waren 
sie in Nebel eingehüllt’. 


871. sdunAoı (zu A 554), unge- 
hindert (von der Finstermia\. t- 
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nsAlov Ö&ele, vEpog Ö’ oV palvsro maang 
yalns ob” opEmv' ueranavousvor 6’ Eudyovro 
aAAmAmv aiselvovres Beige Orovosvre, 


875 


moAA0v apsoraores. Tol Ö’ Ey ucom alys Enaoyov 


nEgı nel moAdum, telpovro ÖF vmAdı yaAxo 

0000: &gıoroı Esav. dVo d’ ov nu poare mervohnv, 
aveps xvdailum, Opaovundns ‘Avriloyog te, 
IIorgoxAoıo Havdvrog duvuovog, aA Er’ Eyavro 


380 


Enov Evi nparo öuddn Tomeccı uaysoheı. 


zo 6° Enioosoustvn Havarov al YPubav Eralpmv 
vooyıv Euapvaodnv, nel wg Eneräälsto Neoromg 
orpVvov woAsuovde usAnıvdnv ano vnOV. 


ztato, war darüber gebreitet, vgl. 
£ 45. 

872. ö&eia, brennend, stechend. 

873. yalnsg und 00&w» partitive 
Localgenetive, wie y 251 7 oö«’ 
Agysos ev; @ 108 adn vor ovx 
forı yvyn nat’ Ayaslda yaiav, oVre 
IIvAov lsgjg oVr’ "Apysog oüre 
Mvunvns. u 27, & 97; vgl. I 219, 
2 598, % 90. neraxavonevor, 
nacheinander aufhörend, sich ab- 
lösend, mit Unterbrechungen, vgl. 
ustanavonAn, die Rast, 7' 201. 

874. Vgl. Z 226. Sonst stehen 
Objecte wie ßeAog, &yxosg nur bei 
alevounaı X 274, 285, T 281, v 805, 
4 260 und an den N 184 angeführ- 
ten Stellen. 

375. ol ö’ &v ueoo, im Gegen- 
satz zu den vorhergenannten, die 
auf den beiden Flügeln kämpften, 
vgl. 116 u. 682. 

376. reigovro yalıo, von der 
Plage und Ermattung, die ihnen das 
fortwährende Handhaben der Speere 
und Schwerter (denn wegen vnisı 
kann nicht an die Vertheidigungs- 
waffen gedacht werden) verursachte, 
waren sie erschöpft (E 796, Z 255, 
A 801, II43, P 708, Z 201, x 78). 
Sonst wird wohl re/g® auch von den 
Schmerzen gebraucht, welche durch 
Wunden verursacht sind (E 352, & 
81, A 841, N 251, O 61, II 510), 
aber die &olsroı waren nicht ver- 
wundet worden. 

879. IIareoxloıo Bavoryrog, 
Participialsatz im Genetiv bei »v»- 


Savouaı, wie 427, T 337 und an 
den A 257 genannten Stellen. 

380. dv nonro öpddm, Ev noo- 
payoıs, vgl. 471. 

881. Zrıoocowevo, Schol. xoo- 
opöusvor al mRoodorwvrssg MNTE 
Gnmodvnonsıv Todg Eralpovg untE 
gpevyeıv. Sie beobachteten und über- 
wachten den Tod und die Flucht 
ihrer eigenen Genossen, d. h. sie 
sorgten dafür, dass sie nicht im 
Kampfe fielen (indem sie keinen 
aus der Reihe treten liessen) noch 
zurückwichen. Andere bezogen sr«.- 
eo» auf die bei der Leiche des Pa- 
troklos kämpfenden Achaier, diese 
konnten sie aber wegen der Entfer- 
nung und wegen des Nebels (368) 
nicht sehen, und &mıöoooueı kann 
nicht die Bedeutung von “vorah- 
nen’ haben: auch passt dazu @s 
&nereilero N&orop nicht, denn der 
Auftrag des Nestor konnte nicht 
sein “fern zu bleiben’, sondern für 
die Kampfgenossen zu sorgen, vgl. 
A 808 f. 

382. »00gyı»v, von der Stelle, wo 
Patroklos gefallen war, denn sie 
standen auf dem äussersten linken 
Flügel, P682. &uagvdcdnv, eine 
der wenigen bei Homer augmen- 
tierten Dualformen, vgl. Einl. $ 8. 
ög drner&ilero (Imperfect anstatt 
des Plusquamperfects zu N 429), 
nemlich acht zu geben auf die 
Kampfgenossen und für sie Sorge 
zu tragen. 

883 = B 589 u. II 304. 
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tolg Öt zavnueploıg ägidog uEya velnog OpWEEL 


885 


apyalins' xaudım d: xal Idom vorsuts alel 


yovvard Te xvnual Ts nödss D’ Unegdsv Endorov 
wstpes 7’ Opdaiuol vs maAdsasto uapvausvoLuv 
aup” ayadov Bepdnovre nodcdxsog Alaxldco. 

os 6’ OT’ Ave tavpoıo Boos ueyaloıo Bosinv 


390 


 Anoioıw dam Tavvsıv, uedVovoav &Aoıpy]' 


dskausvor Ö’ &pa vol ya Öinorakvrss avvovaı 
xvaA00’, üpap OF Te Inuas En, Öuvsı ÖE T’ dAoıpn, 
noAAov EAxovıov, vavvraı ÖE 15 non ÖL np0" 

ös ol y’ Evda nal Evda vervv oAlyn Evi yaom 


395 


EAxeov Aupörepoı' uaie dd Opıcım ZAnsro Hvuos, 


Towolv ulv &pvsıy nporl"IAov, aürag Ayauots 


384. navnwegloıg, zu A 424. 
Foıdog veinog, wie veixog zoA8- 
woro N 271, o 264, m 6543; veinog 
gvionıdog T 140; vgl. © 513 und 
zu N 271. ögoeesı, vgl. N 122, 
O 400. 


386. Eraorov, vgl. zu O 701. 


887. naldcosro (ein Zeugma) 
für naldesovrro, das sogenannte 
Schema Pindaricum, wofür man im 
Homer kein weiteres Beispiel fin- 
det, denn die zu I’ 327 erwähnten 
Stellen sind anders zu erklären. 
Dagegen Hesiod Op. 331 rs d’ nv 
toeig nepalal. 825 dx de ol pm 
19 Exarov xepalad. Hymn. V, 279 

wdal dd ou xaTEevnvodEv 
öuovg. Pindar. Olymp. X, 5 usis- 
yagvss Yuvor Voregmv xezal Aöyav 
teAlaraı. Herodot V, 12; (I, 26; 
VII, 84). Platon Rep. II, 868 A; 
V, 463 A. Aischines Ill, 184. Aisch. 
Pers. 49. Arist. Lys. 1260. Soph. 
Trach. 620. Eur. Ion 1146. woe- 
vau&vosıv (Genetiv oder Dativ?), 
von beiden kämpfenden Theilen. 


388 == II 166. 


889. ravgoso Boos, wie B480. 
Boos Bosin», wie Z 582, (x 364); 
ühnlich alzoAos alyav, Pony d- 
PovxoAog dung (zu B 474), olvos 
vlsiteoheı, alyuas alyuageım (zu A 
698). 

890. Awoicır, seinen Leuten (Ge- 


sellen). wse®vovo«», reichlich ge- 
tränkt (eigentl. berauscht). 


892. xvnAoce, nach allen Sei- 
ten. Ixudg EBn, die Feuchtigkeit 
geht weg und das Fett dringt hinein. 
Andere erklären es nach dem Para- 
phrasten (N üygaola drdoysraı 10V 
orearog ovea EAmımdns), es kommt 
die Flüssigkeit des Fettes und dieses 
dringt in die Haut. 


898. rayvraı dıa #96 für dia- 
tavvraı 700, sie wird nach vorn 
auseinandergedehnt. Andere schrei- 
ben dıazgo und erklären es] mit 
‘ganz und gar’, welche Bedeutung 
dasselbe nirgends hat. 


394. Eva nal Evda, eis Tomag 
un) eis Ayaıods, vgl. 896. vEnüv 
wird immer als Jambus gebraucht, 
indem entweder ein consonantisch 
anlautendes Wort darauf folgt, oder 
ein digammiertes (P 277); wo dieses 
nicht der Fall ist, gilt die letzte 
Kürze in Folge der Stellung des 
Wortes vor Hauptversabschnitten 
als Länge, wie 4 492, H 84, P 692, 
724, 7110; ebenso vexvs & 180, 
X 386. Das gleiche gilt von wAn- 
Bus (B 278, O 8056) und wAndvr (B 
148, A 805, P 31, T 197), welche 
Formen nur als Spondeen vorkom- 
men. 


8395. Vgl.234 f. d8 ayıcıvy, vulgo 
yag opıoıw, vgl. Anhang. 
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vnas Ernı yAapvpas' ep) Ö° autor uBAog OpWmpe 
üygıos' oVdE x’ "Agns Aao0aoog ovdE x Adıyvm 
zov ys ldovc’ OvoGaıt’, 000 ei udAa iv X0Aog inoı. 


400 


toiov Zeug Ent TIargoxio avögov Ts xal inzov 


„ nd ’ \ [4 a) 9 [4 
nuarı TO Eravvods KUX0V TOVov. 0VÖ Age aa Ti 
ndse IlargonAov tedvnora Ötog ’AyıAdevg. 
HoAA0v yap anavsvdE vEnv udpvavro Hodmv, 

er ’ [4 # ' > 
teiyeı vno Towwv’ To uv oV nore EAnero vum 


405 


tedVvausv, aAAc 00V Eviyguupdevra nuAmoıv 


a) anovoormosıv, Ensl ObÖR To EAnsro ndunev, 
&uregosıv nroAlsdg0V Avsv &dsV, 0VÖL OVv avıa“ 
moAAaxı Yyag T6 ys UNTEög Eneldero vOOPLVv Axovmv, 
n ol amayy&ilsons Arög weydioıo vonue' 


410 


ön Tore y’_0v ol Esıme xax0v TOcoVv, 0000v &ruydm, 


unne, Orrı da ol noAd plAtarog DAEN Eraipos. 

ot 0’ alsl nepl vexrg0v dxayueva dovgar' Eyovrss 
voAsulg Eyyoluntovro xal aAAnAovg Evapıkov' 
ode dE rıs einsanev Ayaısv yalnoyıravav' 


415 


„@ gplAoı, 0% uev num Eunisis anoveschau 


vos Erı yAapvpds, aA avrov yala ueAcıva 
rädı yavoı’ To ev Yuv üpap moAd xEgdıov ein, 
el tovrov Toweocı usdn0ousv Inzodanoıcıv 


897. meol Ö’ avrov umlog 
ögm@eeı, vgl. A470 En’ adıo 
foyov Ervydn Koyaldov. 

398. Vgl. 4 539 f. N 127 f. Der 
Kampf war ein so heftiger, dass 
selbst Ares und Athene nichts daran 
auszusetzen hätten. 

899. x0Aog, selbst in ihrer Er- 
bitterung hätte sie den Kämpfenden 
die Anerkennung nicht versagt. 

401. &ravvooe, vgl. A 836, N 
359, ‚X 389, II 662. 

403. yao vor andvevße in der 
Trithemimeres verlängert. Dafür 
steht & 30 yap 6’ andvevude, wo 
einige Handschriften ya&e haben, 
wie umgekehrt hier yae 6. 

404. 90, in der Nähe. ro, 
Paraphr. dı« rovro. Andere lassen 
ro von ?irnsro (dachte daran, ver- 
mutbete, zu I 40) abhängen und 
den Infinitiv einleiten, wie E 665, 
O 600, P 406. 


405. Evıygoıuydivra, wiAnoıd- 
oavıa, Eumsinodevro, vgl. 413, E 
662, H 272, W 338. 

406. Oö, &undoosıy, zu E 665. 

408. cö ys, dass er den Fall von 
Ilios nicht erleben werde (A 352, 
416) und dass Patroklos noch vor 
ihm umkommen werde (& 9 ff.). 
dneuvdero hat Plusquamperfect- 
bedeutung, vgl.zu 1498. vöogır, 
nem]. &z’ &Alw», d. h. sie hatte es 
ihm allein anvertraut. 

409. Jıös vonue, vgl. II 37. 

411 = 656. 

412 = IT 641 u. M 444. 

413. Vgl. I 530, 8 24. Eyyoiu- 
ztovro, drängten sich unablässig 
um den Leichnam. 

414 == B 271 u. A 871. 

415. Yuıv (417), vgl. Einl. $ 7. 

416 yala yayoı, vgl. 4 182, 
Z 282, ® 150. 


IAIAAOZ XV. 25 


&oTv NOT OpEregov Evans «a Kudos dpdsdaı“. \a 


420 


og dE us ad Tpdwv usyadvunv abönsaoxev‘ ' 


„® plAoı, Ei xal uolga nep’ avegı ode daur' va 
zavras Oug, un na Tıs Eomsito oAdwoıo“. 

Os age tig sineone, uEvog Ö’ Og000KEV Endorov. 
@g ol ulv udevavıo, Löngsıog Ö’ Ogvuaydög 


425 


40Axsov 0VgavOV ine di’ aldERog arpvyeroio' 


innoı 6° Alaxidao uayns anavsvdev &ovres 
xActov, Enel 67 no@Te nUdESdNV NVioyoro 

&v novinsı neoövrog Up’ "Ertogog dvöpopovoıo. 
4 I) ’ FR ” r 

n uav Avrousdov, Aumgsos Kixıuog viog, 


430 


moAA& utv ap ucarıyı Bon Enzunlsro Helvov, 


morAc O8 usrhıylocı ngoOnVdR, noAAa 6’ apsın]' 
a 0° ovr' ay En vnag dml nAarvv "EAAnonovrov 
ndsAdınv lEvaı oVr’ & moAsuov user’ ’Ayaıovg, 
aA @g TE armAn uevsı Eunedov, 7 T’ El Tuußo 


435 


avEpog Eornan TEHVNOTog 7: Yuvaıxos, 


Os uevov aopaidag mepıxaÄlde Ölppov Eyovrss, 


419 == 287. 

421. soioe, ohne dort, zu O 117. 

422. Zowelro vgl. N 776, 8101, 
T 170. 

423. Ex&orov steht in allen 
Handschriften. Dafür schreibt man 
fast allgemein mit der editio Ro- 
mana £raipov, ohne zwingenden 
Grund. 

424—542. Zeus erbarmt sich 
der trauernden Pferde des 
Achill und flösst ihnen Muth 
ein. Hektor versucht, unter- 
stützt von Aineias, Chromios 
und Aretos, das Gespann des 
Achill zu erbeuten. Autome- 
don, derinzwischen den Alki- 
medon als Wagenlenker ge- 
nommen hatte, erlegt den 
Aretos, während die beiden 
Aias die drei anderen zurück- 
treiben, und beraubt ihn der 
Waffen. ’ 

424. sıdngerog, Schol. arepsös 
xal zoAvloyvgos, vgl. P 177, € 211, 
494. 

425. zaAxso» (vergl. Theognis 
870), geht auf die Festigkeit des 


Himmelsgewölbes (vgl. E 504, y 2, 
o 329, g 565) und ist wörtlich zu 
nehmen. odgavo» Ine dı’ alhE- 
oog, wie B 458. argpvy&roıo ist 
bei Homer sonst nur Beiwort des 
Meeres; wie hier Hymn. V, 67, 457. 

426. uayıns anavavden, II 
66 ' 


427. nvıoyoso (zu 379), obwohl 
Patroklos diesmal ragaßaıns und 
Automedon n»loxog war. 

428 = Z 458 u. A 242. 

480. 807 wegen der Wirkung 
derselben auf die Pferde dwe- 
walsto, vgl. E 748. 

431. weskıglorcı ngoonüde, 
4J256, Z 214, ı 474, v 165. agsı9 
(dem), mitVerwünschungen, Flüchen, 

chol. axsıln. 

482. aAaruv, H 86. 

434. ög re or7 An, ein Ähnlicher 
Vergleich ist N 487. 


435. &ornxn statt des hand- 
schriftlichen Indicative dormes 
oder elorması, vgl. Anhang zu 
4488. 


4386. &xovrag, haltend, gespannt 
an. " 
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oddsı Evioniuypavre xapnara' Ödapva dE apı 
Bsoua nara Blepyapmv yaundız 665 uvgousvoioıv 
Nviog0io #099" Baison Ö3 wialvsro yalın 


440 


EsuyAng Ebspınovca zupa fuyov auporegmder. 


uvoousvo Ö’ apa ro ya ldmv didnoe Koovimr, 

xıvnoag O8 xaon rgorl 09 uußndero Huuorv' 
„a dauhe, ri 6pmı Ödusv Imiyı Avasrı 

HvnTo, vusig 0’ dorov Ayıpgw ı’ adavdım re. 


445 


n iva Övormvossı wer’ dvdgacıv KAys’” äynrov; 


00 utv yag vi mov dorıv Oıfvp@rsgov avögpog 
navıov, 0000 ve yalav Exı nvelsi Ts nal Epmei. 
aAi’ 0% Kav vulv ys xal &puacı daudaidoıcıv 
Extog IIpieuiöns Enoyyastaı" od yag duo. 


450 


7 ody Alıg og nal Tsuys’ Eyeı nal dnevysra autos; 


opaıv Ö’ Ev yovvaocı BaAm usvos nd Evi Hvun, 
Oppa xal Avrousdovre damastov &x noAguoro 
vrag Enı ylapvpas' Erı ydg opıcı xübog 0g:@ 
xrelvsıv, sis 0 #8 vnag dvoadiuovg Apinwvrau 


Abb 


öUn 7’ neAıos anal ini avegpag lspov ZI“. 


os sinav Immowdıv dvenvevosv uEvog NV. 
Oo 0’ and yarıdov novinv ovdaads BuAovre 
biup’ Epsgov H00v apue usa Tomas xal ’Ayauovs. 


437. &vsoxiuypavre,Schol.goo- 
soElaavrag, TEARCAVTEG. 

489 uıalvero, vom Staube, vgl. 
II 795, 797, 732 und P 487. 

440. gevyAng, eine Art Joch- 
kissen oder Kummet, das über dem 
Halse der Pferde lag, damit der- 
selbe von dem Joche nicht ge- 
drückt werde, und somit auch die 
Mähnen bedeckte. Beim Senken 
des Kopfes rutschte dieses herab, 
so dass die Mähnen herausfielen u. 
den Boden berührten, vgl. T 406. 

41 = T 840, vgl. II 431. 

442 == 200. 

448. Öouev, vgl. II 867. Nach 
25 277 hatte sie Poseidon dem Pe- 
leus geschenkt. 

444. Vgl. M 823. 

445, Övornvoicı, vom Stand- 

unkte der Götter aus betrachtet. 

o heissen die Menschen, weil sie 


Leiden, Krankheiten und dem Tode 
unterworfen sind. Vgl. dsu4ol Pgo- 
tol X 76, 2 526, 219, u 341, 0 408; 
öıfugoi N 569, d 197. 

447 = 0 181. rasıov, unter 
allen Geschöpfen, die auf der Erde 
athmen und sich bewegen. 

449. &zoxnosraı, vgl. K 330. 

450. al, auch noch, d. h. nicht 
blos den Patroklos getödtet hat. 
«drog, vane, da der Ruhm, den 
Patroklos erlegt zu haben, eigent- 
lich nicht ihm gebührt, vgl. II 
844 ff. 

451. &» youvsocı, zum Laufen. 

453. opıcı, Tomct. 

454, 455 = A 193, 194. 

456. Vgl. 2 442, K 482, O 262, 
T 159, T 80, 110, % 390. 

457. BaAovre, nachdem sie fal- 
len gelassen, abgeschüttelt hatten. 

458 = 1 588. 
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toicı Ö’ En’ Avrousdwv uaysr’ ayvvusvog EG Eraigov, 


460 


innos alocov @g T’ alyunıög era ynvag' 


6da ulv yap peuysoxsv Un’ &5 Toamv öpvuaydov, 
6eia d’ Emnalianoxe noAuv xud Opılov Onafov. 
GAR 0VY NEsL Prag, OTs Hsvnıro ÖLwWxsıv' 

0b yap ng 19 olov 20vd” Lapo Ev) dippw 


465 


Eyyaı Epopuacdeı xal dniaysıw wndas imzovg. 


oY8 Ö8 Ön www Sraloog avne ldev OpPaiuolaır, 

Aluıutdov, vlög Aasoxsog Aluovidao' 

on 6° OmıdEv Öippoıo, nel Avrousdovre ngoonvda' 
„Avdröusdor, zig rol vv Henv vnxepdda BovAnv 


470 


Ev orndsooıv Ednxe, nal dEdiAsto pokvag dodius; 


olov noös Towag udyscı zeWro dv Oulin 
KOoUVog' arap Tor Eralpog Ankxraro, revysa d’ Extop 
avros Eymv Muoıcıv ayalisını Alaxidao“. 

zov d’ av’ Avrousdov npoaspn, Auagsog vlög‘ 


475 


„Aixtusdov, Tig yap Toı ’Ayaıav Aldog Ömolog 


innov adavarov Eydusv Öunalv Ts uEvog TE, 

ei ur IloreoxAog, Heögyıv uNoTop areiavrog, 
Enog Ev; vv ad Havarog xu) Moipe xıyaver. 
aa GV uLVv uaotıya xl nvla Ouyaldavra 


480 


den, ya Ö° inzov anoßnoouaı, dpga uayauaı“. 


os Epar’, "Alxıuöov Öt Bon900v &pu” Erogovaas 


459. roicı (Towai) 6’ dr’, gegen 
diese versuchte er zu kämpfen (co- 
nativ, wie 471), vgl. zu E 124. 

460. aiocm»: Paraphr. vw roig 
Inroıg OEWO®. 

461. die, einsilbig wie M 381, 
N 144, T 101, 263 und am Vers- 
anfange wAdov u 83 (midoveg 6 248) 
und vea ı 283. 

462. drnalkaocxne, vom Angriff, 
wie 293 u. 0. moAv» — öndatoy 
== E 334, vgl. zu A 498. 

463. OTE 0eVaıro, wie % 198. 
dLmusıy, vgl. ® 601 6 8’ drdaevro 
z000l ÖLWwxEıv. 

464. lsgn, mächtig, gewaltig, 
vgl. II 407. 

465. daloysıv, hinzulenken (ge- 
gen die Feinde). 

467. Vgl. II 197. 


469. vnuegdda (5 509), &xegöl, 


avopsin, Kppova. 
470. gl. I 377. 
471. olo», Oz roiov, vgl. zu ® 


450. zeara dv öulim, vgl. 380. 

473. Vgl. 480. 

476. dy&us» dunoıv, die Bän- 
digung zu leiten, d. h. sie im Zaume 
zu halten; u&vog fzrnov (Um- 
schreibung)! #789, die muthvollen 
Rosse zu lenken, also etwa ‘die 
muthigen unsterblichen Rosse zu 
bändigen’. 

477. Vgl. H 366. 

478 = 672, X 456. nızavar hat 
hier Perfectbedeutung, wie auch an 
den beiden Parallelstellen. 

479, 480 == E 226, 227. 

481. Bon®oo» (N 477): Schol. 


To &v 77 uayn Tag. 
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xopnailumg udorıya xal nvia Acfsro yegalv, 
Adrousdov Ö’ anöpovase. vonos 6: Yaldınos "Exrtopg, 
avrina d’ Alvelav npoBspWvesv Eyyvs &övre' 


485 


„Alvsia, Towov BovAnpogs yaixoyıravav, 


inno Tod” Evonsa nodwxsos Alaxidao 

&s noAsuov TEOPaVEUTE ObV NVIOXoLSdL Haxoldı. 
zo nv EsAnolumv algmoduev, ei ou ye vun 
00 EdEAsıg, Emel 00x av Epopumdevre ye voı 


490 


tAnisv Evavrißıov Oravres uaydoaodaı an“. 


as Eyar’, ovÖ’ arldnosv Lug zaıs ’Ayyiooo. 
a 0’ idVg Bryenv Bosns eilvusvo Guovs, 
aunoı Orspsmoı" moAvg 9’ EmsAnlaro yulxoc. 
toicı Ö' aua Xpoulog ve xal’Apnvos Bsosıöng 


495 


nıoav auporsgoı' ua dE opıoıw Einsro Huuög 


Kur TE nrevesım EAdav T' Egıavysvag Inrovg' 
virıoı, 000’ üg Zueilov avaumril ys vescdeaı 
adrıg am’ Abrousdovrog. 6 6° sufdusvog Ai} zargl 
aluns zul 0dEvVEos nArTo PpEvas Aupıusialvasc. 


500 


avıina 5° Alxıuedovra npoonVda, nıorov Eraipov' 


„ Aixtusdov, un ön wor dnongodev laydusv inmovg, 
aAAa udA’ Eumvelovre ustapgevo' ob yüg &yo ye 


482 = 2 441; vgl. E 365, 840. 

486 E 180. 

486. 706’, hier, zu E 175. 

487. ngopavevre, 9 378, 2332. 
nvıöyoıaı, von dem eigentlichen 
Wagenlenker und dem zapaßarngs, 
zu © 89. aaxoöcı, unkriegerisch. 


488. ra haben die besten und 
meisten Quellen, andere zo. alen- 
oEue»V, inno. Hvuo 00,d.h.ernst- 
lich, bereitwillig, vgl. zu O 212. 

489. EB Elsıg, vergl. Anhang. 
E&pogun®&vre hängt ab von 

vavyrißıov oravyreg, das der 
Bedeutung nach gleich &vawrißıov 
wimwovres ist (N 106, & 270); sonst 
steht ornvaı Evawrißıov ohne Ob- 
ject ® 266, o 439. 

491 246 u. B 819. 

492. Vgl. M 380 u. & 497, E 186, 
IT 360. , 

493. @üUnoı, vgl. M 137. Vers- 
schluss wie N 804. 


495. Vgl. 898. 

496. Vgl. E 236. die», als 
Beute. 

497. avaıumrl, 863. vdrcheı, 


welches Tempus? zu & 508. 
498. eüV&auevrog, um den Sieg, 


vgl. T' 360. 


499. Vgl. 573. o®&vsog niAnto 
po8vag, vgl. X312 weveog dumin- 
coro Yvuov, X 504 Baldov Lunin- 
causvog ano. P 777. EugpıneE- 
Aailvag, wie 83; zu A 1083. 

601. dön beim imperativen Infini- 
tiv, wie T 388, & 294, 4.121, % 268; 
zu A 514. 

502. uaio (sehr nahe) verstärkt 
die Bedeutung von &» (hinein) in 
dem Verbum, vgl. N 708 zuoeße- 
Banre ucA’ Boraonv dliniouy. P 
359 Aria ucl’ dup’ avra Beßduer. 
Eunvelovıe nerapgsvo, vgl. 
N 8385. 


IAIAA0OZ XVII. 29 


"Extoga TIpıaulönv wEveog oxnoscheaı Olo, 
scolv y’ Er’ Ayılimog valdlıgıys Bruevar inno 


voı xaraxtslvavre, Poßnaal Ts Eriyas avdgmv 


’Aeyslov, n x autos Evi npwrondıv aAam“. 

gs einwv Alavre naAkocaro nal Mev£icov' 
„Alavı’, Agysiov nyntoge, al Meveis, 
7 zo ulv ToV vExp6V Inırgansd” ol EP KpLotoL 


510 


cup avıo Beßauev xal auvveoda, Oriyas dvöpav, 


voıv 68 fwolsıw auüvers vnAsdg nung‘ . 

ınde yap Eßoroav woAsuov nara Öuxgvosvee 
Extog Aivsias 8°’, ol Toomv sioiv agıaror. 
aAi” n Tor ulv TaUra Heov dv yovvası xeirau' 


8515 


700 yap xal &yo, ra de xsv Aıl wavra usinası“. 


n de, xal dunszaiAmv ngolsı ÖoAıyoaxıov &yyos, 
xal Baisv Apntoıo xar' donlda navroo’ &onv' 
nd’ ou“ Eyyog Epvro, dia zp0 O8 sioaro YwAxdg, 
veradon 6° Ev yasıp) dia Euorngog EAndaerv. 


520 


os 6’ OT’ av Okiv Eymv melsnvv alfnıog &vng, 


xodas EEonıdev nspaov Boos aygavkoıo, 

iva raum dıa nücav, 0 68 nE0F000V Eplsnow, 

@g &p’ © ye np0dogmv nEoev Untiog‘ Ev ÖE ol Eyyog 
vydviocı uaA OEL xgadaıvousvov Avs yvia. 


5038. w&Evsos oynoschaı, vgl. 
zu 181. — 

505. Vgl. M 172 oöx &delovar 

och rolv y’ 7: naraxnrauev 
n: aAovaı. 

506. &Aoy haben die meisten 
und besten Handschriften (vgl. & 
183, o 800), nur einige alo/n oder 
dhon. 

508. Vgl. M 854. 

509. of eg Äpıoros vertritt die 
Stelle eines Dativs, wie T 265, 7 
749, r 528, v 335, vgl. zu T' 286. 


&oe:cros, nach den drei zu Hilfe 
gerufenen. 
510. Vgl. 369. 


511. Vgl. A 588. 

512. Zßgıoav, zu 288, vgl. M 346. 

514 — T 435, «& 267, 400, x 129. 
Der Ausgang des Kampfes liegt 
in der Hand der Götter. Schiller 
Glocke “ihm ruhen noch im Zei- 


tenschosse die schwarzen und 
die heitern Lose’. 

515. 70w, werfen werde auch 
ich, ob ich aber treffe (r«& ö2), das 
steht bei Zeus. Aehnlich sagt auch 
Hektor T 487 xal &uo» Pelog O&V 
ago. 

516, 517 == I' 355, 356. 

618, 519 = E 538, 539. 

520. w&lenöv, vgl. 394, Einl. 
5 28. alfnıog, wie u 83; sonst 
alfnos (kräftig): 

522. va, Schol. ro vevpow. Vgl. 
y 449 melenvg 0’ amenorpe TEvovrag 
adyevlovug, Aucev di Poog ävos. 
ze080e0», mit einem Sprung 
nach vorwärts. 

524. vnövloıoı, omkayyvor, &v- 
tepoıg. noadaıvonsvo» (N 504, 
II 614) der scharf geschwungene 
Speer, der in die Eingeweide ge- 
drungen war. 
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525 


Extop 6’ Avvousdovrog axovrıos dovpl pasıva" 


all 0 ulv üvıa ldmv NAsvaro yaixsov Eyyos’ 
200000 yap nurdavns, To 6° EEomıdsv ÖöpVv uaxpov 
odvdsı Evioxiupdn, El 0’ ovplayog neisulydn 
Eyysos' vba 6’ Emeır’ apleı uEvog Ößpuuos "Aons. 


630 


xal vu ne 6n Eupdsoa’ abrooysdov öpundnitnv, 


ei un 0pm’ Alavrs dıdapıvav uepewrs, 

ot 6’ 1MBov #8” OmıAov Sralgov KixÄndKovros. 
todg bnoraepßisavzss Eyupnsav nalıy wvrıg 
Extop Alvelag T’ nd% Xoomlog Beosıdng, 


535 


"Agnrov Ö8 nor’ addı Alnov Ösdalyulvov NTog 


xelusvov’ Avrousduv dd, Bon ardinvros "Apnı, 

tevyen 7 Ebsvagıka xal suydusvog Eros nVda' 
„n dn u&v ÖAlyov ys Mevoradao Havovros 

xp &XE0S usdEnxa yspslova sp xarandpvaov“. 


540 


ag einav Es Öipeov EAmv Evan Bporöevre 


Hu, av Ö’ avrög Efaıwve nödag nal yeipazs Unsedsv 
aluarosız, @g Tis Ts Admv ara Tadpov Löndas. 

ay 0’ Ent Ilarpoxio TEraro xparepn vaylvn 
agyaikn woAvdaxgpvs, Eysıps 83 velnog 'Adnvn 


625 == 304. 

626—529 = II 610—613. 

530 = H 273. Hier haben die 
besten Handschriften weundnen, 
aber e8 ist öeundnrn» zu schreiben 
wie E 12. 

531. dıexgıvav, B 387, H 292. 
weuaare, Nominativ oder Accu- 
sativ ? 

588. Örorapfßnoavreg. wie 
sonst vroredw H 217, O 636, P 275, 
687. 

684. zT’ n0%, das sonst regel- 
mäüssige e (ö} (Anhang, zu dA 147) 
hat hier keine einzige Handschrift. 

585. war’ gehört zu Alzov, vgl. 
zu K 273. 

586. dedaiyusvov neluevov, 
den durchbohrt daliegenden, vgl. 2 
286, T' 208, 211, 319, X 72. 

637 = N 619. 

688. Mevoırıadao Havonrog, 
um den Tod des Patroklos, von 
&ysog abhängig, vgl. zu M 392. 

539. &yeog ue#änne, habe von 


der Betrübnis erleichtert. Andere 
fassen #ne als Beziehungsaccusativ 
und erklären ‘ich habe im Herzen 
von dem Kummer nachgelassen’. 
soelovd, als Patroklos. 


540. Zvagı gehört zu 2A» und 
One für ellev Evapa nal EOnne. 

642. zig re, zu © 338. 

548 — 581. Von neuem be- 
ginnt der Kampf um Patro- 

los. Athene feuert den Mene- 
laos zum Kampfe an und die- 
ser tödtet den Podes. 


543. @y, nachdem die beiden 
Aias, Menelaos, Hektor und Aineias 
wieder zu der Leiche zurückge- 
kehrt waren. iz! IIargoxio, vgl. 
400, 4 470. 


544. Eysıoe, fachte an, nur hier 
mit »sinos verbunden; sonst 0&0» 
dena B 440, 9 531, 2304; gulonıv 
E 496, Z 105, A 213; wege N 778, 
P 261; noAsuov T 31; novov E 
517. 
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545 


[odgavodEV xaraßüoı' Ro0Nx8 yap sugvone Zeug 


Opvuusvaı Auvaovg‘ ön yap voog dreansr’ evrov]. 
NUTE NoppvgEnv igıv Hynroldı Tavöcon 

Zeug &E 0Upavodev, vegag Zuusvar 7 XoAgwoıo 

n nal yeınovog Övodeixdos, Os da Te Apyav 


550 


AvdeWnovg avenavoev dul 1Hovi, unia 6 endet, 


Dg N Koppvpen vepein zuxdsaon F adınv 
Övoer’ "Ayaav 3dvog, Eysıps dd para Euaorov. 
zo@rov Ö’ Arp&os vlov Exorpivovse zE00nVd« 
ip®ıuov Mevsinov, 6 ydp be ol Eyyudev nev, 


555 


eisapeın Dolvızı Öspas aa) arsıpda pgavıv' 


„sol udv Ön Meviias narnpeim aal Ovsıdog 
gaceraı, il u’ Ayılmos Ayavov RıoTov Eraipov 
teiysı ro Towow vaydes nuvss Eancncıv. 
aAA E480 xpuTEpOg, Orgvvs ÖL Anov Anavra“. 


560 


mv 6’ aus mpoassına Bohv ayados Mevelaog' 


„Doivik, arca yegaık makaıysves, si yap Adnvn 
doln xaprog Euol, BsAdov.6’ axspvxoı dpmmv' 
ıo xsv &yo y’ EBeloıu zapsorausvuı nal Kuüvsıv 


645. Vgl. A 198. 

546. 8% = ndn. Der Sinn des 
Zeus ändert sich nicht, denn er 
hat ja bereits beschlossen, dass die 
Troer diesen en Tag über sieg- 
reich sein sollen, ohne jedoch zu 
gestatten, dass die Leiche des Pa- 
troklos in ihre Hände falle (P 272), 
und führt diesen Beschluss auch 
aus: ein v00g dreamero könnte also 
nur eine Abänderung dieses schon 
früher gefassten Beschlusses bedeu- 
ten, im Gegensatz zu P 596, wo 
Zeus denselben zur Ausführung 
bringt. Zenodot verwarf diesen 
und den vorhergehenden Vers mit 
Recht, auch aus dem Grunde, weil 
Zeus auf dem Ida sitst und nicht 
die Athene ouoawöde» herabsenden 
kann, vgl. O 255 d& "Idng nooenne, 
P 594, Z 366368. 

547. zogpveänv,von dem Scho- 
basten mit worxlins, von anderen 
mit ‘glänzend’ erklärt, kann wegen 
des Vergleiches mit zoggpvesn ve- 
p8in nicht anders gedeutet werden 
als dunkel’. 


548. regag woAtuoıo, vgl. 4 
76, A 4. 

549, yeıuovos, der Regenzeit. 
Öövodainekos, kühl, frostig, Pa- 
raphr. vzoov. Eoya»v, von der 
Feldarbeit. 

6550. wndeı, afflietat. Die Heer- 
den können jetzt nicht mehr im 
Freien bleiben und müssen in die 
Ställe getrieben werden. 


551. zundonoe, vgl. 5 289, x 
488. 

658. Vgl. 219. 

665 «= N 45. 

656. Vgl. II 498. dn (ja, doch) 
beim Indic. Futuri wie T 210, 307, 
& 60, 92, » 286, 4 348. 


558. $Aunnomacıy (vulgo EAxnoov- 
oıw, vgl. O 215 Anhang) wie X 886: 
sonst dove. 

659 = II 501. 

561. Vgl. I 607. malaıyeneg, 
I' 886, 4 8986. 

562. doln xagrog, vgl. I 254, 
N 743, II 524, Ti21. Beldov — 
dooany m 4 542. 





a 
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IorgoxAn‘ udia yap we davav &osudosaro Huuov' 


665 


arı "Exrop nvpos alvov Eysı uEvog, 000° amoAnysı 


aA Imoov' vo yap Zeus nvdog önakeı“. 

Os Paro, yndnosv ÖL Her yAavaamıs 'Adnvn, 
ortı da ol naunpwra Hewv NeNcaTo navrmv. 
Ev Ö8 Binv @uoıcı xal Ev yovvascıv Edmne, 


570 


xal ol uvins Hagcog Evi Orndsccıv Evnaev, 


n ve nal Epyouevn udAa ep X9005 avöpoweoıo 
loyavde Öaxdsıv, Aupov ze ol alu’ dvdgmnov' 
tolov uv Bapasvs nANOS PpEvas aupıusialvas. 
Pr d’ Ent Ilorpoxio, aa) anovrıas dovpl Yasıvo. 


575 


Eoxs 6’ Evi Tomsccı Tloöng, viös 'Heriwvog, 


apvsıos T' ayadog Te’ ucAıare ÖL uv vlev "Ertog 
Önuov, Ensl ol Eraigog Emv plAog eiAanıvasıng' 
t0v da nara fuornga Bars Eavdog Meveinog 
albavra poßovös, dia ag0 O8 yaiAxov Ziaose' 


580 dovunoev 08 nEoWv. 


arap 'Aroslöns Meveiaos 


venpov Un’ &4 Tooov Epvosv usta EBvog Eralpwv. 
Exroga 6’ Eyyudev lorauevog @rgvvev ’AnoAlov, 


564. we Eosudooaro Bvuov, 
hat mir das Herz ergriffen (T 425). 
Die beiden Accusative stehen hier 
wie bei Aoußavo 5 475, algeo II 
805, r 471, Inavo und io A 362, 
B 171, Z 87, @ 46. 

565. zveOg, wegen seiner Un- 
widerstehlichkeit, vgl. 4596, N 39, 
583, 330, 673, 688, O 605, P 88, 366, 
zZ 1, 154, T 371, 423, 

566. Vgl. A 153, © 141. 

667 == Z 212 u. A 206. 

568. ol, adcy, nicht &avın, in 
welchem Falle ol betont werden 
müsste, 

569. @woıcı, worauf die Waffen 
getragen wurden, vgl. II 106. 

570. uvins, der Vergleich ist 
von der Beharrlichkeit der Fliege 
hergenommen, die, so oft man sie 
auch verscheucht, immer wieder- 
kommt. 

571. uaAa neo gehört zu wel 
&oyou&vn “wenn auch noch so 
sehr abgehalten (verscheucht)’, wie 
Z 85 xal wahl zeıgöuevol zeg. 8 485 
el nal ucha eg yalenalvoı. A 217 


xal udla eg VBvum neyolmuevor. 
Vgl. N 317, A 360, » 280. 

572. loyavaa, begierig ist, © 
800, #288. Axe0v, Paraphr. yAvav, 
vgl. T 316, ß 350. 

5673. Baogcevg, vgl. Einl. $ 2. 

574. &zl mit dem Dativ hier 
nicht zur Bezeichnung einer feind- 
seligen Absicht; ebenso P 706, 4 
251, 273. 

575. Zone Ö’, sonst Zone oder nv 
ö& rıg, zu E 9. vlog (wie 590) vgl. 
Einl. 821. Podes- kann kein Bruder 
der Andromache gewesen sein, da 
Achill dieselben alle getödtet hatte, 
zZ 421 fl. 

576. Vgl. N 664. 

577. önwov (vgl. B 198, A 328, 
M 213, 447), da er kein Anführer 
war. elianıvaorns, Scholiast 
ovooırog, Paraphr. Ouorgazekos. 

578 = E 615. 


6582—625. Hektor, von Apol- 
lon ermuthigt, dringt von 
neuem vor. Die von Zeus 
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Daivonı ’Acıadn Evaliymıog, ög ol ündvrav 
Eslvov plAtarog &oxev, 'Aßvdohı olxla velov' 


585 


[T& uv Esıoauevog mood&pn Exdepyog AnoAAmv] 


„Extop, tig xE 0’ E1’ allog Ayaıav Tapßnosısv; 
olov ön Meveiaov Unerpscag, 05 TO NdE0g TEE 
ueidaxög alyuntns' vov 0’ oiyeraı olog aelpag 
veroov Un’ &# Tomov, 00V 6’ Exrave nıoTov Eraigov, 


590 


doHAov Evi nooudyoısı, Ilodnv, viov "Heriwvos“. 


Os Pdro, Tov Ö’ üysos vopein EnaAvıbs uEicıvo, 
‘Br 03 dia ngouaywv aenogudLEvos aldonı yaAro. 
za tor’ oa Koovidns Eisr’ alyida Hvooavossoav 
uaguagenv,’Iönv 62 nara vepdsocı xaivıev, 


595 


aorocyas dt udia weydi’ Exrune, nv 0’ Erlvabs' 


vinnv 6% Tomeocı Öldov, Epoßnos 6’ "Ayauovg‘ 
mo@rog Ilmveisog Borwtiog NorE YPoßoıo. 

BAnto y&p @uov dovpl nE00W Tergaupevog als, 

&npov Enıhlyönv' yocıev ÖE ol 00TEov ayoıs 


600 


alyun IlovAvdduavros‘ 0 yap 6 ZBals oysdov EAdwv. 


Anyırov au$” "Ertrag oysdov oürade yeip’ Enl nuono, 
vlov "AAsargvovog weyadvuov, navgs ÖL Xapung' 
ro&oos Ö8 nanınvas, Enel obaerı Einsro Hvuo 


mit dem Blitze geschreckten 
Achaier ergreifen die Flucht. 

583. Balvonı, vgl. 312, E 152. 
Acıady, der Sohn eines Asios ist 
auch Adamas M 140, und Asios 
heisst auch ein Bruder der Hekabe 
II 717. 

585 — 326. Dieser Vers fehlt hier 
in wenigen, aber guten Quellen. 

587. olo»v ön, zu N 633. vmE- 
rosoas, vgl. 588. 

588. ‚wardanös, Gegensatz ist 

„gerregös alyunens, I 179, 4 87. 

og, Ohne Unterstützun des Aias, 
in dessen Nähe er während der 
ganzen Zeit gekämpft hatte. 

690 = 4 458 u. P 575. 

591 = Z 22, m Blb. dysog ve- 
pein, vgl. II 360 Huvcrov uelav 
vepog. Endivme, zu © 124. 

592 == 3, 

593 = m 539 u. E 738, 

594. Das Ergreifen der Aigis 

La Roche, Homer Ilias V. 


bringt das Gewitter nieht hervor, 


sondern dient nur dazu, den 
Achaiern Schrecken einzujagen, 
vgl. O 320 fi. 


595. znv, 'Iönv, vgl. T 59. 

596. Epößnoe, in fugam vertit. 

697. IInvekeos, vgl. B 494. 

698. ®wo»v, Theilobject, welches 
bei der Verwandlung des Verbums 
in’s Passiv in demselben Casus ste- 
hen bleibt, zu 4 519. 


699. &zıAlyönv, darüber hin- 
streifend, vgl. 2 278 Tnilua ayov Bars 
zeig” dm) non Alyönv, üngnv O8 
6ıvov Ininoaro 'ahnös. yodyper, 
ritzte, zu 4 139. ö60rT&o»v äüygıs, 
zu IT 324. 

601. Vgl. zu E 458. Anırov, 
B 494. 

608. Vgl. A546 u. P404. ovnErı 
fAnero vaynasod«ı, er besorgte 
dass er nicht mehr werde kämpfen 
können. 

3 
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Eyyog Exav Ev xeipl voxnosoda, Tomeooıv. 


605 


"Erropa 0’ ’Idousvsvg usr& Anırov Opundevre 


BeßAnxsı Hoonxa xara 0T7dog apa uakov' 

dv xaviAo 0° day doAıyov Öögv, rol Ö’ EBonoav 
Tooss. 6 0° Idousvnog axovrıse Asvxarldco 

ölyow Epsoraorog‘ Tov uEv 6 amd TUrdoV Auagrsv' 


610 


avzap € Mngıovao Onaova 8’ nvloyov re, 


Kolgavov, ög 6 &# Avarov Evarıufung Ener’ auıo" 
elog yap ra npWra Aınav veag aupıeilooeg 
nAvds, zul #s Towol uEya xparog Eyyvalıkev, 

ei un Kolgavog wxa nodwxsag NAnasv Imzovg' 


615 


xal co ubv pdog nAdev, fuuve Of vmAslg Nuap, 


adrög Ö’ @AsOE Huuov Top’ "Erropog avögopdvon — 
rov BaA’ Uno yvaduolo xal ovearog, &x Ö’ &p’ ödovzasg 
008 dog zpvuvov, dia dt yAmccav raus ufaonv. 
none 6° £& öydmv, nara 6’ nvla yevav gafe. 


620 


xal va ye Mnouövng EAaßsv yeipsccı plAnoı 


xuras En nedloıo, al ’Tdousvna ngoonVd«' 
„uaoTiE vUV, sing Xe Dong El vnag innar‘ 
yıyvaoxaıg O8 xal aurög 0 T ovaErı naprog ’Ayaıav.“ 


605. Hektor machte auf den ver- 
wundeten Leitos einen zweiten An- 


iff. 

606. Fwenn« bezeichnet das ge- 
troffene Object, wara« orntog die 
Stelle, wo der Panzer getroffen 
wurde. Bei wirklichen Verwundun- 
gen steht faAs orjdog naga uafor, 
d 480, © 121, 318, O 577. 

607 = N 162. 

609. dSipem Eyeoraorog: Ido- 
meneus war eben auf den Wagen 
gestiegen, um zu fliehen, da er 
ohne Speer nicht kämpfen konnte 
und die Flucht zu Fuss für ihn ge- 
fährlich geworden wäre, vgl. N 515. 
&r0 gehört zu &uagrev. 

610._ Mneıövao, Idomeneus 
selbst hatte keinen eigenen Wagen, 
sowie auch Odysseus, vgl. 612. 

11. Adunrov, vgl. B647. Ur, 
Mngıo»y. 

612. mafog NAvde, Subject ist 
Idouevevg. ra zewure, von allem 
Anfang an, d. h. am Morgen dieses 
Tages zog er von den Schiffen zu 


Fuss in die Schlacht. Die Verse 
612—616 sind perenthetisch und im 
Vers 617 folgt erst das Prädicat zu 
610, wobei das Object durch 0» 
wiederum aufgenommen wird. 

613. nodrog Zyyvakıkev (A 
753), wenn ihn Hektor getödtet 
hätte, vgl. O 644. 

614. öxa& NAacev, wodurch der 
Wurf sein Ziel verfehlte und den 
Wagenlenker traf. 

615. gdog (Z 6, O 741, II Ab), 
concret, vgl. zu 38. 

617 = N 671, II 606. Vgl. 11348. 

618. zovuvov, für @xgov, da 
‘vorn’ und hinten’ relative Be- 
griffe sind. 

619. ara — yevev, liess herab- 
fallen, wie E 734. 

620. Meriones kämpfte in der Nähe 
zuFuss. p/Apoı, häufiges Attribut 
bei Körpertheilen, vgl. zu I' 138. 

621. 2% medloro, gehört zu 
flaßev, hob auf. 

622. udorıe, vgl. T 171. 

623. x&l &örös, auch ohne dass 


625 


630 


635 
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os Epar’, Idousvsvg 6’ lunosv xaAdlrgıyas inmovg 
vrag Enı yAapvpag' Ön yap Ödog Eunsoe Hvuo. 

0v0” 2ZAad9” Alavıa weyainroga xal Meveiaov 
Zeus, Orte dn Towsooı Öldov Erepgaixen via. 
roisı Öt uvdmv noye ueyag TeAausvıog Alas' 

„od OnoL, NON WEV ns, Kal Cg uaia vnmıog dorı, 
yvoln ötı Towsccı narnp Zeug aurög apnysı. 
av ulv yap navıov PEIS Arterar, O5 TIs Apnm, 
1 xanos 7 ayadog' Zeug 6’ Zunng nave’ ÜFVVer‘ 
nulv Ö’ avıng nacıv dracıa ninisı Epaße. 
ar üyer’ adrol nep Yopalousde untıv &piornv, 
nutv Onmg ToVv vexgöv dgVooouev, NöL xal avrol 
yapua plAoıg Erapoıcı yevausda voornaavres, 
ol mov Ösvp’ Ogdwvres aunnyedar' oVd Erı paolv 
Exrtogog avöpopovoıo ugvog xal yeipag aantovg 


oynosoh', aAA” Ev vnvol usAalvnoıv neodsohaı. 


640 


ein Ö’ Og rıg Eraipog anayyelksıs TayıoTa 


Ilmislön, &nel 0V wv Olopaı oVÖL wenvodeı 


ich dich darauf aufmerksam mache, 
vgl. zu N 46. 6 r’, zu A 244. 
624, 625 = A 280, 281. 


626—699. Aıas sendet den 
Menelaos ab, um den Anti- 
lochos aufzusuchen, damit 
dieser den Achill von dem 
Tode des Patroklos benach- 
richtige. 


627. Zevg, anticipiertes Subject 
des Nebensatzes. Es war ihnen nicht 
verborgen geblieben von Zeus, als 
er verlieh. 

628. roicı, obwohl nur einer zu 
dem andern spricht, ebenso ® 287, 
& 202, 747, v 874, o 184, x 103, 508. 

629. nn, nunmehr, jetzt. Dafür 
hat eine Handschrift 7 dn7, eine 
hier sehr passende Schreibweise, 
vgl. B 837. 

630. aurög, zu & 379. 

631. &rreraı, treffen, zu ® 67. 
A: (vgl. Einl. $ .14) ist die rich- 
tige Schreibweise, wofür die Hand- 
schriften &geln apleı apa Edyeln 
&pleı &ypln haben. So findet man 
auch in den meisten oder allen 
Handschriften an Stelle der richti- 


en Conjunctivformen (auf 77 und 
ne) Öauelins I’ 486; Öaueln X 246; 
Veins Z 432, II 96; oaneln T 27; 
yavein T 64, X 73, 2 417. Der 
blose Conjunctiv bei 0g rıg steht 
auch A230, 548, 554, N 234, 0491, 
492, T 265, 363, D 103, 347, X 73. 

632. Zurns, durchaus, d. h. alle 
ohne Ausnahme. Schol. öuolag. 

683. «öromg, ebenso, gleichfalls, 
nicht ‘umsonst’, was schon in &ro- 
oc lie 

634. Vgl. 712. aurol neg, zu 
239. 

635 == 713. 
636. zaeua yevoausda, vgl. 
zZ 82, K 1983. 

637. auny&öareı, Einl. $ 18. 
Ausserdem kommt noch die Parti- 
cipialform aunyeuevn (E 364, & 29) 
vor, sonst nur die Formen von dx«- 


Nwat. 

639 = I 285. oynoec#«ı, neml. 
nuög. 

640. ein Og Tıg, möchte sich 
einer finden, der, vgl. & 107. &rei- 
eos, aus dem Hauptsatz in den 
Relativsatz gezogen. 

641. oödE, auch nur, nach vor- 


.* 
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Avyons ayyeilns, Ortı ol plAog WASD” Eraipog. 
air ov an Övvanaı lddsıv Toiovrov ’Ayaıov' 
nepı yap xareyovrar Ou@s avrol Te xal Imzoı. 


645 


Zev narsp, ala 0% Hvoaı vn’ 8gog vlas Ayaımv, 


zolnoov 6’ aidenv, dös 0’ öpdaiuoicıv lödodaı' 


Ev Ö8 pası nal 048000v, Erel vU Toı EVadsv ovrwmg. 


14 


Os pero, rov Öt nurne 6Aopvgaro Ödxpv yeovre' 
avılna 6’ nepa ubv oxnddaoev zul anaoev ÖulyAnv, 


650 


neluog 6° Eneiaurbs, uayn 0° En nüca paavdn' 


xol rör’ &p’ Alas eins Bonv ayadov Meveinov' 
„OxEnteo vvv Meveias ÖLorgspes, al nev lönaı 

Ewnov Er’ AvriAoyov, usyadvuov Neoropog vlov, 

örevvov ©’ "Ayıımı daippovı H&ocov lövra 


6655 


eineiv, Orrı Ha ol noAd plArarog DAED”’ Eraipog.“ 


os Zpar’, 006 anidnoe Bonv dyadog Meveinog, 
Bn 0" iEvaı as vis ve Admv ano wEeoaavAoıo, 
ög T' Enel &p x8 aaunoı nüvag T’ Kvöpas T’ £osdikov, 
ol TE uıv 00% eincı Bowv Ex ntap EAdodaı 


660 


navvuyoı Eyenooovrss’ 0 Ö8 xgsı@V Lparitov 


(HVsı, aAA od Tı ngN0081° Dauelsg yap &novres 
avrlov alaoovoı Hoaosıdav amd 1Eıpmv, 


hergehender Negation (gar nicht 
einmal), wie M 73, e 212, © 280, 
vgl. zu B.708, 4 512. 

642. Vgl. 686 u. 411. 

643. roıovVrov, einen der dazu 
geeignet wäre. 

644. Vgl. 368. 

645. &2Ac, doch wenigstens. Vgl. 
Soph. El. 410 @ #sol zarewoı suyyE- 
veodE y’ alla von. Alb Ady’ 
@irAc& covro. Trach. 201 Edmxag 
Nuiv AAALK 00V 10090 xapav. Ant. 
552, 779. Oed. Col. %41. El. 1018. 
Phil. 1041. Trach. 320. Eur. Hek. 
391. Med. 912. Herakl. 565. döocı 
ür’, vgl. 224. 

646. «!d#env, Helle, & 44. 

647. sel, immerhin, meinet- 
wegen (wenn es so sein muss). Yel. 
E 685 £rsıra pe na) Alnoı alor. 
D 274 Ensıra db nal rı madoı. 
n 224 ldovra ne nal Alnoı ala 
now Eunv Öumds re. eVadey, 
vgl. 5 840. 


648 = © 245. 

649. NEgu oR&ducev, wiev 352. 

650. &me&Aauye, brach hervor, 
ebenso gaav#n kam zum Vor- 
schein, wurde sichtbar. &x, dabei, 
gehört zu gaavtn. 

651 = 237. 

658 = M 203 u. E 566. 

654. $&00ov, so schnell als mög- 
lich, gehört zu lovrx = #&000v 
livaı nal eineiv. 

655 = All. 

657. tig re, zu @ 888. Der Ver- 
gleichungspunkt liegt in dem Un- 
muth, mit welchem Menelaos den 
Leichnam verlässt, wie der Löwe 
den Viehstall; doch ist das Gleich- 
nis an der anderen Stelle pas- 
sender. 

658. Zu dem begonnenen Relativ- 
satze fehlt das Prädicat. waumoı 
&oedL/£o»v (zu A168), von den ver- 
geblichen Angriffsversuchen. 

659—664 = A 550—bbb. 
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xaoueval ve derel, Tag TE ToEl EOovuEvog Ep’ 
nad8V 6’ ano voogpıv &Bn terınorı Huum' 


665 


&s ano IlargoxAoıo Bonv ayafög Meveinog 


nis nOAA &Exmv' epl yap Öle, un uv Ayaıol 

apyaitov zoo Poßoıo EAmp Önmloıcı Alnoıev. 

moAA& Ö% Mngıovn re xal Aldvrsoo’ Emereidev' 
„Alavı’, ’Apysiov nyrjtope, Megıovn te, 


670 


vvv vis Evnsling IlaergoxAnog Ösılolo 


uvnoaodo' nacıv yag Enloraro wuslhıyog elvaı 

Emog duv' vüv av Havarog au wolpe xıyaveu.“ 
og &pa pwvnoas aneßn Eavdög Meveiuog, 

Kavroos nantalvmv @g T' alsrög, 0v dd TE padıv 


675 


ö&vrarov Öfpxsodeı Urovpaviov merenvov, 


0v T5 xal VOR” dovra nödag vayts 00x Made nrok 


Hauvo UT EUWIKOUW KuTaxeluevoc, dAAL T EN AUIO 
uvo UQLROoUG KEVOS, N 


oovro, xal TE uw ana Anßov EEsilsto Hvuov. 
&g tote 00l Meveine ÖLorgepis 0008 pasıya 


680 


navroos Öwveiohnv noAdov ara Edvos Eralpov, 


ei nov N&otogog vlov Erı fnovre Ldorto. 

rov Od uni alıy Evonos udyns En’ dgLoTEp« ndong 
Hapovvovd” Erapovg xal Enorpvvovre uaysodaı. 
ayyod Ö° lordusvog nooo&pn kavdrög Meveinog' 


685 


„Avtikoy', ei Ö° üys Öevg0o diorgspes, Oppa mUdnaı 


Avyons ayysiing, N un @peils yevkodaı. 


666. Vgl. A 557. 

667. z00 Yoßoıo, Schol, ayrl 
Tod Uno Yoßor, durch die Flucht 
dazu veranlasst. Vgl. 2 734 Eva 
xE9 Eoya asında Eoyatoıo aBAevnv 
00 üvaxrog aueıklyov. Häunfiger 
findet sich dieser Gebrauch bei 
Späteren. 


670. Evneins, Schol. zgoonvalag, 
Paraphr. weaörnrog, vgl. 204. Das 
Substantiv ist gebildet wie duxAaln, 
aeınein, aAndeln. j 

671. önloraro, zu N 228. 

672 = 478. 

674. Vgl. N 649, | 

675. Ööfvrarov, vgl. I 845, E 
477. 


‚676. nro& (v. rracon), ursprüng- 
lich _Beiwort, von der ek ec 


keit des Hasen hergenommen, vgl. 
X 310 zone Aaymov. 


677. &upıroum, dicht belaubt. 
a 195 gebraucht der Dichter xodun 
von dem Laube des Oelbaumes, wie 
auch die Lateinischen Dichter come. 


679. cool Mev£Aue, Apostrophe, 
zu J 127. 

681. ?doıro, Schol. ra& Ösee, an- 
dere idoro, vgl. Anhang. Ueber den 
Singular des Prädicats bei einem 
Neutrum im Dual vgl. zu M 466. 
Uebrigens könnte auch Meveinog 
Subject sein, vgl. JI 6586, 697, P 706. 

682, 683 = 116, 117. 

685. deveo, zu I’ 180. 

686 = 2 19, un @gpeills ye- 
vtohnı, da der Tod des Patroklos 
den Anlass dazu gegeben hat. 
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non uEv 08 xal aurov Ölouaı Eloopomvı« 
yıyvooxsıv Orı anua Deog Javaoloı avilvösı, 
vian 6% Tooav' neparaı 0’ @pLoTog Ayaıav, 


690 


TIargoxAos, weyain 68 nodn Aavaolcı rervuraı. 


Arie GV y’ al’ Ayıılmı, Dewv En) vnas Ayaıov, 
einelv, al ns Taxıora vervv Er vya 0awen 


yvuvov' drap ra ye Tevuye Eysı xopvdaloiAog Extog.‘ 


‘ 


os Epar’, Avriioyog ÖL xurdoruys uUFoV axovoRg. 


695 


Önv ÖE uıv aupaaln dndov Aaße, vo ÖE ol 0008 


daxpvogı nANodev, Harson ÖE ol Zaysro pwvn. 
@Ah 000” g MevsiAdov dpnuoovvng aueAnds, 

pn 6% Hesıv, ta 68 Tevye’ auuuovs Öoxev Eraipo, 
Acaodoxo, (g ol 0ysd0v Zorpepe uwvvyag Immoug. 


700 


tov ubv Öanpv XEovra mödsg YEpov &x oAeuoıo, 


Imislön "Ayılmı naxov Enog ayysidovra. 

000° &ga ool Mevdlus dıorpgepig nPels Bvuog 
TEIXOuEVOLG Erapoıcdıv Kuvveusv, Evdsv annAdev 
AvriAoyos, weydin 68 nodn IlvAloıcıv Eruydn' 


705 


687. eloogwovra, Antilochos 
musste bemerkt haben, dass die 
Achaier fliehen. 

688. avAlvdesı, vgl. 99. 

689. neparaı, vgl. 164. 

690. no®n, concret, zu A 471. 

692. vEndv El, wie H 84, vgl. 
zu P 394. 

698 = 122, & 21. 

694. xarscorvye, entsetzte sich, 
vgl. » 118. 

695, 696 =d 704, 706. Eupaaln, 
Sprachlosigkeit, mit &r&o»v verbun- 
den, wie «inolog alyav, Boög Boelnw 
u. äbhnl. vgl. zu B 474, N 271, P 
884, 889. Zoyero, stockte, ver- 
sagte ihm. Vergil Aen. IV, 280 
vox faucibus haesit. 

698. reüzen, er legte die Waffen 
ab, um schneller laufen zu können. 

699. Zorgegpe, hin- und hertrieb, 
indem er die Pferde in der Nähe 
des Antilochos hielt, der nicht immer 
auf demselben Platze kämpfte. 


aAr 6 ye roloıw ulv Opaovunden Ötov dvijxev, 
wvrög Ö’ avr’ Eu) Ilbroöxim nomı Beßixeı, 
on dt nap’” Alavrsscı Hewmv, eidap 6 nooonvda' 


700—761. Nachdem Antilo- 
chos sich auf den Weg ge- 
macht hatte, kehrt Menelaos 
auf den Kampfplatz zurück. 
Er und Meriones nehmen dann 
die Leiche auf die Schultern 
und tragen sie dem Lager zu, 
während die beiden Aıas die 
Troer unter Hektor und Ai- 
neias abhalten. Auch die an- 
deren Achaier fliehen zu den 
Schiffen. 

700. Vgl. N 618. 

701. »&x09 £rog, die schlimme 
Nachricht. 

7102. Vgl. 679. 

703. Evdev annidev = os 
narelımev. 

704. Vgl. 690. 

705. roöcıy (IIvAloıg) aviuer, 
zum Kampfe. Schol. avemeıoev, nag- 
oTovVeV. 

706. Vgl. 574. 

- 707 == M 858. 
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„relvov uEv Ön vnvolv Enınpgodnne Honaıv, 
&Adeiv els Ayılma nödag tayuv' oVdE uw olw 


710 


vvv lEvaı uaka weg neyoAmuevov Exropı dio’ 


0U yap wg av yuuvos Eov Towsccı wayoıro. 
nusis 6° avrol np ppafausde untıv aplorıv, 
nusv Onwg ToV vergoV dgVooousv, 708 xal aurol 
Toowv &E &vonnis Havarov xal anga Puymuev.“ 


715 


tov 6’ nusißer’ Insıra ueyas TeAnuovıog Alas' 


„wavre zur’ alonv Esımeg ayaxketks ® Meveilns‘ 
ala OU ulv xal Mmpiovng vnodvvre udl' @xa 
vexpov Aslpavrss pEper’ du Kovov' aurap OnLodE 
voı uaynoousde Tomoiv re xal "Exrrvogı Öle, 


720 


l0ov Hvuov Eyovres, Öumvvuor, Od TO XEG0g ER 


wluvousv 0&UV üpna map’ aAAmAoıcı wEvovreg.“ 

og pad’, ol Ö’ Kg vexpbv amd yHovög dyxafovro 
vyı yare ueyding‘ En 6° iays Anog Onıode 
Towıxos, @g eidovro vExvv alpovrag ’Ayauovg. 


725 


id voav Öb nuveocıv doınöres, ol T En) KEnOM 


Binuevo alfocı E06 Kodgmv Inentiowv' 

Eng ulv yao re Heovaı Öraggeicnı ueuaumrtes, 
aAh OTe 617 6 Ev voloıw EAlksraı dAxl menoıdog, 
ad T’ avsyugnoav dia T’ Ergsoav KAAvdıg KAAog. 


730 


os Tpnsg img ulv OuiAadov altv Emovro 


vvooovrsg Eipsolv re aa Eyyscıv aupıyvoudıv' 


709. eig Ayııma, zu H 812. 

711. yvuvos do», vgl. Z 188 ff. 
Homer weiss nichts von der Un- 
verwundbarkeit des Achill, vgl. Z 
34, © 167. 

712, 713 = 634, 638. 

714 = II 7182 u. u 187. 

716. zwar’ aloav, K44b. &ya- 
nAetg @ Meväiue, zu I 189. 

717. vmoövvre, vgl. @ 882, N 
421. 

718. Vgl. #429. ösıche, hinter 
eurem Rücken. 

720. Vgl. N 704, P 267. 

721. Vgl. A 836 u. E 572. 

722. &yaca$ovro (umfassten mit 
den Armen) hoben auf, nur hier; 
sonst &yxa&s, verbunden mit Adfouaı, 
BEERTO, Eyo, Anußavo, alodo. 

733. uala weyalog (K 172) 


tritt verstärkend zu dpi, sehr weit 
in die Höhe. Paraphrast vyosavreg 
zavv old. weydimg statt eye 
steht nur noch x 482. Das zweite 
Hemistichion steht auch N 884. 


724. eldovro, zu B278. «fg0»- 
tag, vgl. Anhang. 

726. filnpevo, angeschosgen. 
TE0 %0VE0V Fnonngav, vgl. 
t 435 ng0 6° Ge avıav (Enaxten- 
0wv) Iyvı? Eoevvovres nUveg Nıcav. 

127. Eog (einsilbig wie ß 148, 
a 123, 386, z 530), eine Zeit lang, 
zu M 141. dıaddaioaı vene- 
üreg, wie B 473, A 713, 788. 

128. &il&Eeraı, welcher Modus? 
vgl. A 478. 

729. Vgl. T 85 u. A 786. 

730, 731 = O 277, 278; N 147. 
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GAR ers 67 6 Alavıs ustaorgspdrevre zart’ autovg 
otalnoav, av ÖL TeKdmero 1005, oVÖE Tıg Erin 
00000 alkas epl vergoV Önpiaaodaı. 

735 Os 08 y’ Zuusuaare vervv YEgov &x moAguoıo 
vnag Enı yAapvoas' En O8 widisuog TeTaTo Opıv 
&ygıos NUTE HÜp, TO T' Ensoouusvov noAıv avögav 
opuevov Ebalpvns pAsyEdsı, umvudovoı Ö8 olxoı 
Ev oElal ueyaiAm' ro Ö Enıßpeusı Is avenoıo' 

140 @g ulv roig innwv rs xal avdpav alyunzaov 
aßnıns Öpvuapdog Ennısv dpyouevoroıv. 
ot 6’, @g 9” nulovor xgaregoV uEvog aupıßaiovreg 
EAnoo’ EE 00805 xark MaınaA0eddav Krapnov 
1 doxov nt Öogv ucya vnıov' dv dd TE Buwög 

745 Telps9” Ouod xaudıo ts zul ldom onsvöörrsccıv' 
Sg ol y’ Euusuaars vervv PEgoV. adrüp OmiodEv 
Alavı’ loyaveınv, @g Te npwv loyavsı VRR 
vAnsıg, webloıo ÖLamgdorov TETUyNKDs, 
ös re nal ipdlumv moraumv dAsysıva HEedon 

750 Toys, üpap Öd re nacı 6dov nedlovds tidnoL 


132. xarT’ aurovg orainoa», 
so oft sie sich ihnen entgegen- 
stellten, 

733. oralnoav, nur hier; sonst 
oraiev. Mit av d: beginnt der 
Nachsatz. rg&rzero yewg, vgl. N 
279, 284, @ 412. 

738. pusucore, Paraphr. #00- 
Bvuovuevor, vgl. E 142, 240, 380, 
888, N 785, P 746. 

736. &ml — teraro, vgl. 543, 
M 436, O 413, T 101. 

737. Die Heftigkeit, mit der das 
Feuer wüthet, bildet den Verglei- 
chungspunkt. &meooyuevov, an- 
stürmend, andringend, steht abso- 
lut, mh hängt von pleyddeı ab. 
dvdgar, d.h. bewohnt, bevölkert, 
wie 0 384. 

738. öguevov, das sich erhoben 
hat, entstanden ist, vgl. © 14. uı- 
vohovan, intraneitiv, wie II 392; 
Paraphr. dıunpPeigovrai. 

139. Emıßg&ue:, daraufbraust, 

741. dönyns, A 435. önnıey, 
drang gegen sie heran. Nur hier 
findet sich bei Zzeını ein sächliches 


Subject statt des persönlichen; der 
Sinn bleibt aber derselbe, wenn 
man dafür ein persönliches ‚Subject 
setzt Enzoı nal avöges ueyaio Ogv- 
vaydo avroig Ennıoav. Egyowe- 
yoLoıy — Anegyonevoo:v. 

742. dupıßalövreg, die sich 
angetban haben, ausgerüstet sind; 
ähnlich Emiewevog alunv (zu A 149), 
Övocaı AAunv (zu I 231). 

744. dögv vn.o9, wie O 410, 
ı 884. Dvnög reigercı, wie x 18. 

745. Vgl. 386. 

147. Vgl, O 618. loyavsınv, 
Toüas. zeov, Schol. xg0047 ögovs. 

748. medloro, partitiver Local- 
genetiv “in der Ebene’, zu B 786. 
dıargvcıov (sonst nur bei «vo, 
zu © 227), durch und durch. Schol. 
dı? OAov ngoNKwv xal ÖLarerawevos 
tod nedlov. teruynnwg, sich be- 
findend, sich erstreckend, vgl. x 88 
öv mg REIN jaMBarog TETUNNRE 
ÖLaumegds. 

749. &Aeyeıvd, furchtbar, von 
den Verheerungen, die sie anrichten. 

750. 600» rl&noı, er bewirkt, 
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nActov‘ oVÖE TE uw 0dEvVel Imyvücı deovrsg' 

og alsl Alavrs uaynv avkspyov Ömlooo 

Toowv' ol d’ au’ Enovro, dum 6’ &v roicı ueiıora, 
Aivslag 1’ "Ayyıoıdöng nal paldıuos "Extop. 


755 


av 6’, Ds Te yapwv vepog Zpyeraı 7: XoAoıav, 


g ‚ [nd ’ 
ovAov xExAnyovrss, OTE npolöwmcıv lovra 
xigxov, 0 TE OuLxoNcL YPovov pepsı Ogvidecaıv, 


vw» 


Os &o Um 


Alvsie 15 nal "Exrogı xovgoı Ayaıav 


obAov xexAnyovreg loav, Amdovro Ö& gung. 


760 


moAA& O8 TeUysa naAa Eoov wepl T' Aupl Te Tappov 


pevyovrav Javamv' moAguov 6’ 0U ylyver' &gmn. 


IAIAAOZ 2. 


Onkonoıla. 





Ns od ubv ucpvavıo Öduag nugpös alouevoıo, 
AvulAogog Ö’ Ayıımı nodag aydg Kyyskog Nie. 


dass sie nach der Ebene zu 
strömen. 


751. zAi&£o», von ihrer seithe- 
rigen Bahn, da er im Wege steht. 
Schol. arosre&ger ra devuare av - 
tov. Für Out ti hat die grössere 
Anzahl der guten Handschriften 
oöds re, welches in Gleichnissen 
bei Homer üblich ist. o®&vei ge- 
hört nicht zum Participium. 


752. @veeoyov, vgl. I’ 77. 


755. ro» r’, darauf sollte folgen 
&g raw, wie B 459, M 278, II 638; 
es tritt aber (758) ein Subjects- 
wechsel ein. v»&gpog, ein Schwarm, 
zu 1 274. foyera:, zieht, vgl. 4 
276, IT 364. 


756. 0040» (voll), alle zusam- 
men, durcheinander. x2xAinyovres 
(vgl. Anhang zu M 125) schliesst 
sich an das collective »&pog an, 
mit dem es weder in Geschlecht, 
noch in Zahl übereinstimmt, ähn- 
lich 4 15 Kıuusolaov dvdgnv dus 
te wdlıg re Nig nal vepäln ne- 


„aAvpus&voı. Ueber die Bevorzu- 
gung des natürlichen Geschlechtes 
vgl. zu E 382 u. 638, über die des 
natürlichen Numerus zu B 278. #g0- 
töocıv lövra, von weitem heran- 
kommen sehen, wie 3 527, X 275, 
ö 896. 

760. z&co»v, die auf der Flucht 
weggeworfen wurden. zeel r’ 
&ugpl, zu B 306. 

761. Vgl. II 802. 


2. 


1 — 77. Antilochos über- 
bringt dem Achill die Nach- 
richt von dem Tode des 
Freundes Seinen Jammer 
hört Thetis und eilt mitihren 
Schwestern zu ihrem Sohne 
und befragt ihn um die Ur- 
sache seiner Betrübnis. 


1m A 596. 

2. nodag rayvg gehört zu Av- 
riAoyog. Verg. Aen. Il, 548 nuntius 
ibis Pelidae. 
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zov Ö’ EUES npOMEpOLdE vEwVv HgForpKLEEDV 
T& ppoveovr’ Ava Huuov, & 01 Terslsoueve nev' 
b_ 06Xdmioag Ö’ &pa sine npög Ov weyaintopa Hvuov' 
„@ wor &yo, ri Tr’ &p avre xdon xouomvrsg ’Ayaıol 
vnvolv Enı #Aovsovraı arvföusvor medloro; 
un 67 woı teAsomaı Dsol nara under Hvuo, 
ds nozE wor uneno ÖLsneppads, zul wor Leine 

10 Mvpudovov Tov &pıorov Erı Enovrog Lusio 
zegalv Uno Towmv Aslıbsıv Yaog nsAloro. 

n udia Ön Tedvnxe Mevorrlov &Anıuos vlos, 
oyerAuog‘ nr’ Endisvov dnwodusvov ÖNLov rUg 
a Em) vnag iuev, und Exropı ipı uaysodeaı.“ 

15 los 6 TAU” Gguaıve xara ppEva xal nara Ovuov, 
zopga ol Eyyudev nAdev dyavov Neoropog vlög 
Ödxgva Fepus yEmv, paro 6° ayysilmv aAsysıvnv' 

„@ wor IImAkog vl Öaipgovos, 7 ucAa Avyons 
nevosaı Ayysilns, N un Opeils ysveodnı. 

20 «elta Ilargoxios, vexvog d8 67 Aupıudyovrai 
yuvuvod' Arap Ta yes Tsuye Eysı nopudaloAog "Ertog.“ 

sg ParTo, Tov Ö’ aysog vepsin Eucivps ulAaıve. 
&upordonaı 68 yegalv EAmv aovıv aldauAossonv 


6odoxngaı.eamvy, sonst Bei- 
wort der Rınder ® 231. Schol. HT 
reVUVav nal TEWERV Kvarerausvm®. 

D = 4 403. 

6. «öre, abermals, wie vor der 
Aussendung, des Patroklos. 

7. @rvgouevoı weödloıo, wie 
zZ 38, 

8. $vuo, für mein Herz. Dafür 
eine Handschrift Hvuod, vgl. &E 197. 

9. Sısrnigyonde (avre), wie T 
340, 5 47, e 590; ebenso dıeıneiv 
K 425 

10. Mvgnıdoror töv dpıoros, 
ale Anführer der Myrmidonen, ob- 
wobl er von Geburt ein Lokrer 
war, 7 85. 

11. Aeclypeaıy paog neAloro, 
sterben werde, wie Theognis 569 
(anders 1 98). Umgekphrt gebraucht 

omer für 6009 @dog 
YeAloıo „61, 442, E 120. 

12. 7 udıa ‘87, E 422, Z 618, 
© 102, A 441, 5 56, 149. 


13. &u&ievow (damals, als ich 
ihn in den Kampf schickte), das 
Imperfect von einer längst vergan- 
genen Handlung, die mit einer an- 

eren gleichzeitig ist. arwodue- 
voy, nachdem er abgewehrt haben 
würde (zu N 457), vgl. 2 121, M 
276, O 407, 508, II 251. 

15 = K 507. 

17. Vgl. II3. paro, vgl. H 416, 
I 422, n 245. 

19 = P 686. 

20. weiraı, E 467, II 641, P 92. 

21 = P 693. 

22—24 = m 315—317; P 591. 
aldalosccav, uehnıven, vgl. 25 
uöicıva vegon. Hoyvve, entstellte, 
verunstaltete (durch den schmutzi- 
gen Staub); an ein Zerkratzen der 

angen braucht man nicht zu den- 
ken (B 700, A 398). 

23. Vergil Aen. X, 844 canitiem 
multo deformat pulvere. Val. Flacc. 
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4EVaro x&x nspaing, yaplev 6’ Noyvvs np00WmovV' 

25 vertragen ö8 yıravı uElaıv’ auplkavs repgpn. 
avrög Ö° Ev xovimoı uEyas usyahmarl tavvoßesls 
xeiTo, planoı öd 1890) xdunv Hoyuve dalfwr. 
dumal 8’, &g Ayılsvg Anlooaro Ilargoxiog re, 
Hvuov damzdusvaı usyai’ iayov, &u ÖL Dügaks 

30 Zöpauov aup’ Ayııma Öaipgpova, yspol Ö8 macaı 
orndsa wenAnyovro, Audev 0’ UNO yvia Exdorns. 
‚AvtiAoyog 6’ Ereomdsv Odüpsro Ödxpva AsiBov, 
1sioag Eymv "Ayılmos' 0 6° darsvs xuödiıuov ang’ 
Ösldıs yap um Anıuov anaumosıs CLöNEW. 

35 ouspdaidov Ö’ @umksv‘ axovos dd norvia WiTNE 
nuevn Ev Bevdsocıv aAog map narpl yEgovrı, 
xwxvoev T' üp Ensıra’ Deal ÖE uıv dupaydgovro, 
nüdcı, 000 narı Bevdog aAög Nngnldss noav. 
[2v8” &p’ Env IRavan vs BaAsıa Te Kuvuodoan Ts 

40 Nnouln, Zinsln ve Bon 9° Akln rs Boanıs, 
Kvuodon rs nal Axtaln nal Auuvopsıa 
xal MeAltn xal "Icıpa xal Augpıdon wel ’Ayavn, 


III, 716 multaque comas deformat 
Arena. 

25. vertragen, vgl. I'385. Die 
Kleider hatte Achill von seiner 
Mutter bekommen, als er nach 
Troia zog, II 223. 

26. Vgl. II 776. 

27. daltov, zerraufend; dafür 
sonst riAlo. 

28. Anlosaro, im Kriege er- 
beutet hatte, vgl. II 57, 2 341. 
ducmv, 0U%g por Anlocaro diog 
Odvoosvg & 398. 

29. annyenevar, vgl. E 364. 

81. werniAnyovro (Einl. 88), vgl. 
M 162, O 113, 397, T 284. Avde», 
vor Schmerz brachen sie zusammen. 

32. &reomdev, seinerseits, vgl. 
1 83. 

83. Vgl. X 16. 6 6’ Zora», 
anstatt eines Relativsatzes. 

34. deldıe, als Imperfect, wie 
N 358. dmapnasıa ist die Schreib- 
weise Aristarchs, wofür fast alle 
Handschriften mit Zenodot dxorun- 
Esıs haben. In auao ist das « mit- 
telseitig: lang 2 451, @ 801 und 


in auntüees A 67, duntog T 223; 
kurz & 482, ı 247, vgl. Einl. $ 20. 
85. oueodaldor, vgl. ı 898. 

36 = A 358. 

87. x0xvosv, nur von Frauen 
gebraucht. 

39—49. Der Katalog der Nerei- 
den wurde wegen seines Hesiodei- 
schen Charakters von den Alexan- 
drinern verworfen. Hesiod Theog. 
243—262 zählt die Namen sämmt- 
licher fünfzig Töchter des Nereus 
und der Doris auf, während hier 
nur dreiunddreissig genannt wer- 
den, unter welchen achtzehn beiden 
Verzeichnissen gemeinsam sind. 
Der Vers 48 findet sich auch bei 
Hesiod (248), ebenso 45 mit gerin- 

em Unterschied (250 ed, g für 

Ayankeıch) und 40 mit an derem 

und Schluss (245). Apel- 

lodor ‚2 nennt 45 Nereiden, dar- 

unter 18, die auch im Homer vor- 

kommen und 31 von den bei He- 
siod genannten. 

40. Yogil Aen. V, 826 Nisaee 


Spioque Thaliaque Cymodoceque. 


on 
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Aorta rs Ilpwro re Depovoa rs Avvauevn Te, 
Asbauevn ve xald Aupıvoun xal Kaikıcsıpe, 
45 Awels xal Ilavonn xal ayanısırn ITakarsın, 
Nnusorns te xal Aydevöns xal Kallıavaoon' 
&vda 6° Env Kivulvn 'Iavsıpd te xal ’Iavaooe, 
Meitga xal 'Ngpsidvin dvmiönauöog T' Aucdeın 
aarcı 9’, ai xark Bevdog aAog Ngyiöss n0av.] 
60 av ÖL xal dppyupeov nAnto ondos’ add Au macaı 
orndsa neninyovro, Yerıg 6’ dEnpxe yooıo’ 
„nAure xaclyvnraı Nnonlösg, Opp Ev nacaı 
sider’ Mxovovoeaı, 00° Zum Evı xndsa Hvuo. 
© wor &yo Ösıln, & yo ÖVoagıaToTöxsıe, 
55 77T’ Emel ap Texov vlov Kuüuova TE HERTEEOV TE 
Eoyov neWwv" 0 0° aveöpauev dpvei loog' 
tov utv &yo Boddaon, Purov üg yovvo dAmns, 
vnvolv Eringosnae nopmvloıv "IAuov sion 
Towol uaynoousvov‘ Tov Ö’ oUy vroökkoucı aurıg 
60° olxads voornoavre, Öouov IlmAnıov sion. 
öyga ÖE wor fueı nal Op& Pdog neAloıo, 
&yvvraı, ovÖR Ti ol Övvancı ggaounoaı lovon. 
aA’ siu, Oppa Ddmuı plAov TExog, 70° Eraxovon, 
örrı uıv into nEvdog ano aroAduoıo uEvovra.“ 


50. ro» ö& na), von diesen denn 
auch, vgl. A 249, 406, B 827, E 62, 
N 856, II 148, T 365, T 228, 234, 
ß 104. Aehnlich steht x«/ in roioı 


6: nal uerdsınev B 336, I’ 96, 455, - 


K 219, 233, #109; rov nal....... 
zeoorjvda 1196, 741, W438; 109 
KRol....c. zoög uodov Feınev E 


682, N 306, 2 485. deyügyesov 
hell (weil aus Krystall) vgl. e 280, 
“ 243 und 2 621, x 86. 


58. Der Relativsatz hängt nicht 
vom Particip ab. #vı = £vsori, wie 
E 141, 216, T 248, W 104, ö 603, 
846, ı 126, A 267, 0 355, @ 288. 


54. dvoagıaroronsıa, Schol. 
Em) Hand TOP &gLoToy TEROVOK. 


56. Vgl. E 169. Die begonnene 
Construction wird nicht vollendet, 
vgl. 101. 


56—62 =m487—443. dv&öoaue», 


schoss auf, wuchs heran. Herodot 
VII, 156 &v& 7’ Zögauor. 

57. yovvo, vgl. I 130. 

58. vnvolv, wie verschieden von 
P 708? Nach Homer hatte Thetis 
den Peleus nicht verlassen, vgl. zu 
II 574. 

59. ua@xnoousvov, sonst va 
Toweocı wayoıro II 576, 1169, E71. 
T0v — voornoavra ==89 f.r 257 f. 

60. voornoavra, die Negation 
ist auch zum Particip hinzuzuden- 
ken; man erwartete 00 voornosı 
oinade, ware Zub aurow brodtzeodaı, 
vgl. zu E 150 und P 207. 

61. £weı nal öo& paog Neil- 
or0, wie Öö 833, E 44, v 207, The- 
ognis 1148; vgl. zu A 88. 

63. fdoyuı, Einl. $ 9. 

64. &nö, zu A 242. Da Achill 
sich vom Kampfe enthielt, so kann 
seine Mutter sich nicht denken, was 
ihn für ein Leid betroffen hätte. 
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65 os apa pwvrnoaoa Alns Ontog’ ai Öb OUv avrı, 
daxpvosooa: loav, nepl 08 Oyıcı xuua Haldoans 
6nyvuro. al 6’ Ors Ö& Toolimv EpißwAov ixovro, 
&rınv sioaveßaıvov Enıoyspo, Evda Dausıal 
Mvousdovov eipvvro vesg rayvv dup’ ’Ayıklra. 

70 ro d8 Bapd orsvayovrı naplorero MOTVIE UNTNR, 
0EU d} xwxvoace xaupn Außs naıdog Eolo, 

xl 6 OAopvpousvn Ensa nTeposvre ngoOnVdR 
„tervov, vi nAnleıs; vl ÖE O8 po&vag ixsto nEvdos; 
Ekavde, un xevde" Ta ubv Ör Tor Tereisorear 

75  £x Jıög, og apa Ön mplv y’ 8Uys0 yalpas Avaoymv, 
novrag Ent novuvov aAnusvar viag ’Ayaımv, 
0EV Enıdsvousvovg, nadesıv 1’ aennkıa Epya.“ 

ınv Ö8 Bapd Orsvaywv npoaepn nöodag wxvg Ayıkleüg' 
„untee dun, va utv &p wor 'OAvumıos Ebsrelsoosv' 

80 AA Ti wor av dog, Enel plAog @AED” Eraigog 
IIargoxAos, Tov Eya nepl navıov tiov Eralpınv, 
loov Zum xepaiAn‘ rov andAsoa, Tevysa Ö’ "Exrop 
öNdoag anedvos neAmpın, Havun lödodaı, 
xaAd' a wev IlmAnı Bsol Ö00av ayAaa Önpe 


67. 6nyyvro, dafür N 29 di- 
loraro. EoißwiAov, I 329, 7 216. 

68. Zzıoyeoo, vgl. 41668. Ba- 
weral, 60 nach B 685 und II 168. 

69. efovvro, J 248, N 682,8 
31. &up’ Ayılna, zu beiden Sei- 
ten des Achill, d. h. wo sich sein 
Schiff (oder Zelt) befand. 

71. 6&%, laut, wie P89, X 141; 
sonst nur bei Verben der Wahrneh- 
mung. Eoio, gewöhnlich schreibt 
mean &jog, wie A 893, 0138, T 342, 
2 550; dieses steht aber hier nur 
in drei untergeordneten Handschrif- 
ten und ist auch nicht, wie an den 
anderen Stellen, als Aristarchische 
Schreibweise überliefert. 

72 = A 816. 

73, 74cm A862, 868. dr doch, ja. 

76. &%, dıös, vgl. zu B 669. 
qeigag dvaoyoy, vgl. A 351. 

76. &Annevaı (E 828), Paraphr. 
ovyanAsıchnvaır, schliesst sich an 
Ta an. 

77. önıdevon&vovg, nodoüvyrag. 


dsnnkıa, Schol. 0dx Novga, raga- 
o0n. 


78—148. Da Achill darauf 
besteht den Tod des Freun- 
des zu rächen, obgleich er 
weiss, dass er dann selbst 
bald fallen wird, so ver- 
spricht Thetis, ihm neue Waf- 
fen von Hephaistos zu brin- 
gen. Nachdem sieihren Sohn 
aufgefordert, vorihrer Rück- 
kehr nicht in den Kampf zu 
gehen, eilt sie auf den Olymp. 


79. &_, allerdings. 

80. 780g, fast gleich öyelog (was 
habe ich davon?), vgl. A 318 und 
© 95 aörag duol ri 700’ dog, dmel 
zO0leu0V TOAUREVOR; 

82. xeyai7, vgl. A 567 und zu 
P 242. 

83. dnacag, Ilargoxkor. we- 
Aoagıc, vgl. K 439. 

84. Vgl. II 867. 
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86) Muarı To, ots 0E Pporov dvepog Zußaiov sUvT. 

j\ aid” Opsisg OU ubv avdı ur’ adavarns aAlmaı 
valsıv, IImAsvg 68 Hunınv ayaycodaı Kxoıtıv. 
vov Ö', iva xal 00l nevdog Evi ppsol uvglov sin 
naıdog Krophıudvoro, TV 00% UVrodekenı aurıg 

9 olaads vooınoavr’ Ensl 000 dus Huuög Avmys 
Emeıv 000” &vögsocı usrduusvar, ai xs un Extog 
ro@rog Euo Uno Ödovpl tunels ano Ivuov 0A80on, 
IIatooxAoıo Ö’ EAmpa Mevortiaden anorlon.“ 

tov Ö’ avre mpooesıns Oerig xork daxpv 1dovon' 

95 „@xvuopog 67 uoL TExog Zaaeaı, ol ayogsvaıg' 

avıixa yap vor Eneıra ud” "Ertopa nöruog Eroimog.“ 
nv 63 uEy’ 0Xdnoag npoocpn nodas andg AyuAdsvg' 
“urn vsdvalmv, Emel 00x &p” ZusAlov Eralow 
xrsıvouevo Enauvvaı' 0 ubv wdie TnAodı Narons 
100 Epdır’, dusto 68 10V Kong AAxınoa yevsodaı. 

vov Ö', Enel 00 veouel ys plAnv Es narglda yalay, 
oVöE rı ITargöxim yevounv Pdog 000” Erapoıcı 
rolg &AAoıs, ol dm mwoAdes dausv "Extopı Öle, 
EAN” nucı nag& vnvolv Erwcıov &ydog &povgens, 


85. Zußaiov, dass es wider 
ihren Willen geschah, wie auch der 
Ausdruck andeutet, sagt Thetis 
deutlich 2 332 ff. 

86. «u, dort, von einem ent- 
fernten Orte, wie I’ 244 u. 0. 

88. vöv 8’, der Gegensatz ist 
formell nicht ausgedrückt, da die 
Periode gar keinen Hauptsatz ent- 
hält; dem Sinne liegt er im V.89; 
vgl. 101. ein, man erwartete den 
Conjunctir. 

89. Tor — voornoave = 59f. 

90. 008’ Zu, auch mich nicht 
(ebenso wie den Patroklos); andere 
oVdE we. Dvnös Avaya, vgl. Z 
AA4,. 

91. Avögeccı peräunevoı, 
sonst fwoioı X 888, WAT, u 82; 
vgl. » 436. 

92 = A438. nemrog, weil dies 
jetzt für Achill die wichtigste Auf- 
gabe ist. 

93. EAogu, Paraphr. avalpecıy, 
eigentlich die Erbeutung der Waf- 

en. 


95. dn, igitur. ol’ dyogsvdeıs 
(zu © 450) diesem deinem Ent- 
schlusse gemäss. 

96. Eroiwog, promptus. 

98. Zueiov, mir bestimmt, ver- 
gönnt war, wie E 686. 

100. ö& dncev, andere d’ Zön- 
osv, vgl. Anhang. dcs» nur hier 
statt dencev, wofür Homer sonst 
&ödeunoev gebraucht. Dieselbe Con- 
traction findet man bei der Con- 
junctivform na statt nenreı. 
&ons, Schol. rag PAdßns, M 334, 
= 486, Z 218, ß 59, o 538, x 208. 
Vgl. Hesiod Theog. 657. Scut. 29, 
128. 

101 = % 150. Vgl. & 55, 88. 

102. paog, vgl. II 89, P 615. 

108. toig &@Aloıg, nachgestellt 
wie E 131, 820, O 67, vgl. zu A 
5635. ot noA&es, deren viele; vgl. 
Z452, 5410, 0284. Öauev"Ertogı, 
vgl. I' 429, II 326, P 2, 2 461, T 
294, X 40. on 

104. nucı (vgl. & 542) hier mit 
dem Begriff des unthätig seins, wie 
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105 


tolog &ov, olog od Tıg 'Ayaıav yaixoyıravav, 


Ev moAdum" ayopn ET’ ausivoveg eicı al KAdoı. 

og Zpıs &u te Hewv &u 7’ dvdganmv dmdAoıro, 

„al y0Aog, Ög T' Epenxe noAüppova xp yalsımvaı, _ 
og Te moAd yAvalov uElıros xaraisıBousvoro 


110 


avdgwv Ev orndsooıv afksraı NUTE namvög' 


os dus vüv EydAmcsv üvak dvöpav ’Ayapluvov. 
alAı Ta utv mpoTETVgdaL Edoousv Kyvuusvol 1ER, 
Hvuov Evi 0Tnde0oı plAov Öauaoavrss Kvayay. 
viov 6’ ein’, Oppa pliAns nepaing ÖAsnoa vıyelo, 


115 


Exropa' xnoa 6’ Ey rore Ödkouas, Onmore nev iM 


Zeug &9EAn Teitoaı nd’ addvaroı Bezol AAdoı. 
ov68 yap ovdk Bin Hoaxinos puys xnor, 


120 


Os zep plArarvog Eoxe Ari Kooviovı Kvaxtı 
ara & Koip’ Edcuaooe zul apyaikog x0Aog "Hong. 
os xal &yav, si ÖN wor önoln wolpe Terurraı, 


xsloou', Enel Te Hava' vuv Ök nAkog EodA0v &polumv, 
xal cıva Towiadav al Aapdavidov BadvxoAnnv 
Auporspnoıw yEg0l napsıcav ünaldav 


sonst zeiue: (zu B 688, 1556). ro- 
cıov AyBog Kroveng, wie v 379, 
einer den die Erde umsonst trägt, 
d.h. der ein nutzloses Dasein führt. 

105. olog, Einl. $ 21. 

106. &v mol &um gehört zu roiog, 
wie & 222 roiog Ex &v noleum. 
Uebrigens würde man diesen Vers 
recht gerne entbehren. 

107. ög als Wunschpartikel steht 
in der Regel nur bei ögpe4o», vgl. 
zu A 381. 

108. Zgpsnxe (gnomisch), an- 
treibt, vgl. 4518, 2124 und & 464 
olvog, ög T’ Epenne zoAvpgoVE wEQ 
uch’ deiooı. 

109. »aralsıßondvoro, der 
herabträufelt (Schol. xaraor«fov- 
zog), von den Bäumen, worin die 
Bienen ihre Zellen haben. 

110. a&&eraı, rasch auflodert, 
schnell emporsteigt. 

111. &y0Amoev, AT8, 9 205, 020. 

112, 118= T 65, 66, I 60. Vgl. 
M 178, O 133, T 8, 2 523. 

114. weyaing, zu P 242. 

115, 116 = X 365, 366. d8&o- 


pci, will hinnehmen. Ueber den 
Singular 28347 vgl. zu I' 308. 

117. Bin Houaninos, ög eo, 
vgl. zu E 638. 

118. plAtarog, 8 265, O 24, 
T 132. 

121. xeloopeı enthält den Be- 
griff des Unthätigseins, wie auch 
wir von der ‘Ruhe’ der Todten 
reden im Gegensatz zu dem beweg- 
ten Lieben. 

122. Vgl. 339. Towıadwv xal 
Aaedavliöov ebenso wie Tewes 
al Acodavoı (T' 456, H 348, 868, 
414) von einander geschieden. Be- 
DvxoAnmov, bei Homer nur: Bei- 
wort der Troerinen (339, 2 215), 
entweder weil sie das Gewand so 
gürten, dass es tiefe (weite) Falten 
macht, oder weil sie das Gewand 
tief (auf der Hüfte) zusammengür- 
ten, vgl. fadvfovog I 594, y 154. 
Sonst heissen die 'Troerinen auch 
EinsolmenAor, die Achaierinen &vze- 
lot. 1 

123. &ugporegnoıy, wegen der 
Menge der Thränen. 
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daxgv’ Öuopkaufvnv adıvov orovaynocı &pelnv' 


125 


yvoisv Ö’, os 6 ÖnpOvV ya noAtuoıo nenavunt. 


und? u’ Zguxs udyns pıldovaa nsp. oVÖR.ue melaeıg.“ 
zov Ö' nusißer’ Ansıra den Orig apyvgonsie' 

„var Ön TaürE ys TExvov Hrnrvuov 00 x0a0V Eorı, 

TsıgouEvomg Erapoıcıv Auvveusv almlv OAsdgoV' 


130 


arid tor Zvrsa xaAo uera Tomsocıv Eyovran, 


xaixse uapualpovra' a uv nopgvdaloiog "Exrtop 
avrög Eywv Buoıdıv aydiistaı' oVdE E pnuı 
Öno0v Enayiarsioher, Ensl povog E&yyvdev auıo' 
ala od ulv un no xaradvceo uMAov &opmos, 


135 


zolv y’ Eus Ösüg’ dAdovoav dv OpdeAuoicıv lönnı. 


- \ w eV 5 I; 
NOdEV yap vsvucı au neilm Kvıovrı 
4 \ [4 „€ Ed cc 
TEVYER xalc pEgovoa nap Hipaloroıo Kvaxrog. 
Ög &pa Pmvnoaca naiıy oamed’ viog E10, 


124. öaxgv’, andere daxpv, vgl. 
Anhang. &yelnv, wie 108. 

125. yvoiev, an dem Erfolg des 
Kampfes sollen sie den Unterschied 
erkennen, wenn ich mich vom 
Kampfe fernhalte und mich daran 
betheilige. 6700» (nach der Zeit- 
eintheilung der Ilias 15 Tage, wor- 
unter drei Schlachttage) lässt auf 
eine längere Zeitder Unthätigkeitdes 
Achill schliessen, vgl. 248, T'46 und 
II 202. wenavunı, gerastet habe. 

126. odöE, ist begründend. 

128. Gewöhnlich setzt man eine 
starke Interpunction hinter drnrv- 
uov; da aber rxdza& Zrnrvwov nicht 
verbunden werden kann, auch 
nicht wenn man Zrnrvuov als 
Adverb fasst, und die Ellipse eines 
anderen Verbums (Zeuzes) ebenso- 
wenig aus Homer nachweisbar ist 
als ein zaüuze drntvuov dorı, und 
da endlich die Variante roöro für 
ravra handschriftlich nicht gut ge- 
stützt ist, so muss nach Zrnzvuor 
mit der besten Handschrift und 
dem Paraphrasten die starke Inter- 
punction unterbleiben und #rnruuov 
auf xux0v bezogen werden: ‘für- 
wahr dieses, mein Sohn, ist in der 
That nichts schlechtes’. &znrvuno» 
steht in dieser Weise auch N 111. 
6 157. Ein substantiviertes Adjec- 


tiv im Neutrum Sing. steht als 
Praedicat neben einem Neutrum 
Plur. auch bei Eurip. Troad. 604 
Ög Nn0V Ödngva Tois xaunüg TENnOV- 
®00:ı. Fragm. bei Stob. 83, 18 2yo@ 
vouito rare YlArarov Tenve. 
Xenoph. Oec. 1, 8 r& genuera Zorıv 
&ya#ov. Eur. fragm. 801 woy®#n- 
00% Eorıw Awdpl wgeoßvrn teuve. 
Fragm. 1021 za un Ilnae amav- 
TAYOV ARROV. 

129 = P 708 und II 859. 

130. vera = &v, bei den Troern. 
zovraı, werden in Besitz gehal- 
ten, befinden sich, vgl. 197. 

131 = II 664 und I' 83. 

132 = P 473 und E 108. 

133. dxayAoieioheaı, werde 
damit prunken, wie &naysildodaı 
II 91. 

134. saradvoso uno», vgl. 


zu T' 86, 241. 


135. zolv mit dem blosen Con- 
junctiv steht auch 190, 2 781, x 
175, » 886, 0 9, Simonides Amorg. 
1, 11. 

136. 7@#s», temporaler Genetiv 

== nodg, wie H 372, 381, A 555, 
P 664, 7 49, 2 401, y 153, 6 214, 
n 189, u 293, v 265, 280, vgl. zu 
E 523. vevuaı = vsoueı, zu 5 505. 

137. Vgl. 617. 

138. zalıy cedzero, entfernte 
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xal OTgspPeElo’ aAlncı Kaoıyvnyoı uernvöa' 


140 


„Uusig ulv vOV Övrs HaAdoong sUgea a0Anov, 


OYyousval TE yEgovd' alıov xal Ömuere ETgoS, 

zul ol navr’ ayogsvoat’‘ 2ya 0’ &s uaxgov "OAvunov 
iu nag’ "Hyaıorov xAvvoreyvnv, al x &dEAmoıv 

visit Eum Öousvaı aAvra TEVyEa naupavonvre.“ 
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os Epad’, al Ö’ Uno wuun Haidsong avrin” Eövoav' 


n 0° avr OvAvunovds Heu Odrıg dpyvooneke 
N18V, OPER pin nad) aAvra vevgs Evsinaı. 

nv ulv üp OVAvuxovös nodes PEgov' aurag Ayauol 
Heonsoio AAuinıo Up “Ertogog avögopovoıo 


150 


pevyovres vnds te nal EAAnonovrov ixovro. 


ovdE #5 TIargoxA0v wEg Euavnudss ’Aycıol 

&n Beidwv dgVoavro vexvv, Hepanovr' ’Ayılmog' 
avrıs yüg 67 Tov ya xiyov Aaog te xel Inmoı 
Extog rs, IIgıauoıo zdıg, YAoyl eixsAog aAxnv. 


tolg uEv uw ustonıods\nodav Adßs paldınos Extoo 


EArxtusvaı usuaos, uEya 08 Towsocıv Ouoxin' 


sich £&70g (vgl. 71) steht hier in 
guten Quellen, doch hat auch äoio 
keine schlechten handschriftlichen 
Stützen, vgl. Anhang. 

141. yE0oov®’ &@Aıov, vgl. A588, 
T 107. So heisst auch Proteus Ö 
349, 384, 401, 542. 

148. mag Hopaıorov, zum H,, 
wie «& 285. Sonst bedeutet zag« 
mit dem Accusativ “neben hin’ (H 
46, 2 169) oder “länge”. 

144. %Avra, prächtige, 
liche. 

147. &velacı, wie @ 196, nicht 
&veinoı, ist die richtige Optativform, 
da Homer alle Formen des Aorist 
von nveıxa bildet, mit Ausnahme 
von Eveineuev T 194. 


148—238. Nur 
schützen die Achaier 
Leiche des Patroklos vor 
Hektor, bis Achill von Iris 
aufgefordert beim Graben er- 
scheint und die Troer durch 
sein Geschrei zurück- 
scheucht. Darauf wird die 
Leiche in das Zelt des Achill 
gebracht. 


La Roche, Homer Dias V. 


herr- 


mit Mühe 


die 


148. nodsg p&oov, zu N 515. 
149. Hsoneolo, sonst ueyalo 
M 138, & 893, © 463. 
150 = O 2383. 
151. II&tg0x40» neo, zu N 72. 
152. Ex ßeAeov, aus dem Be- 
reiche der Geschosse wie #& 130, 
II 122, vgl. zu © 213. Sonst wird &x 
eAdov Zoveıw gebraucht von dem 
egziehen einer auf dem Schlacht- 
felde zwischen den Kämpfenden 
liegenden Leiche II 668, 678, 781, 
auch vn’ dx Beldov A A656, & 232. 
Der Nachsatz zu diesem hypothe- 
tischen Vordersatze, der mit V. 165 
wieder in anderer Weise aufge- 
nommen ist, folgt erst 166. 
158. A@og, das Fussvolk der 
Troer. 
154 = E 704 und N 330. 
155. nodav Aaße, wie das mög- 


“lich war, ist nicht recht klar, denn 


Menelaos und Meriones trugen die 
Leiche und die beiden Aias giengen 
hinter derselben und wehrten die 
Troer ab, P 746. 

156. öwuoria (R 248), sonst 
Euenlero uaxE0Ov avoag, vgl. T 365, 
2 252. 


PN & 
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zols 68 6% Alavrsg, Hoügıv Enisiudvor Arno, 
vsxgov ansorvpeiukev' 0 0° Zumedov aAnl menoLdog 
arror’ Enalkaoxs xara uodov, KdAdors 6’ aure 

160 oraoxs usya laymv' Onloon 6 ov yaßsro ndunerv. 
os 6’ ano Omuerog od rı Akovr’ eldwva Övvavraı 
zoıueves Üypavioı uEya neıvaovre Ölsodaı, 
os da Tov oix &övvarıo dvm Alavıs X0gVOT« 
"Extogea IIguewiönv ano vergor Ösidlkaadeı. 

165 sul vo nev EigvodEv TE nal Konstov NpRTo xUdog, 
ei un IImAslovı noönveuog @x&a "Ioıs 
üyyskog nAde HEovo’ an’ OAvunov Hogn00s0daı, 
xoißda Aög KAAmv Te Hemv' po yap ne wıv "Hon. 
ayyot Ö' loraudın Ensa nTsgosvra npOENVOR' 

170 „ooaso IImislön, navıov EunayAorer' avdgnv' 
-IIorgoxA@ Enauvvov, od eivexa polonıs alvm 
Eornne g0 vemv. old aAANAovg OAdxovoıv, 
ob u8v auvvousvor vExvog eg TEHVNDTOS, 

"or dt dgvacacdeı wor) "IAov Nvsudsscav 

175 Toweg &nıdVovoı‘ udAore Ö8 paldınog "Exrtog 
EAxkusvar uEuoVvEv' nepaAnv ÖE E Buuög avayeı 
znkaı dva 0R0A0NE00L Tauovd” anaAng aro Ösions. 


157. Vgl. H 164. 

158. ansorvgeälıav, vgl. II 
703. Zumedo» temporal, wie O 
683. 

159. Vgl. H 240, P 462, © 810. 
Paraphr. dpopun nara Tov noAs- 
vovV. 

160. or&@oxe, blieb stehen, wie 
T' 217. 

161. a @uarog, eines getödteten 
Rindes, vgl. zu I’ 23, 

162. ueya mzeıyaovra, heiss- 
hungrig. dleo#«ı, vertreiben, vgl. 
H 197, P 110. In derselben Be- 
deutung steht unten dsıudlEaodu:. 

163. Vgl. N 201. 

165 = T' 373. 

167 = 4A 715. Vgl. Herod. VIII, 
75 Ensumpd ne orgaınyog av Adn- 
valov Addon av Allow "EAAnvov. 

168. ze0 nne vgl. A 195, 3 
184. 

170 A 146. 

171. Targonio, dafür schrieb 


Aristarch IIareoxAov, aber die Ana- 
logie der übrigen Fälle erfordert 
den Dativ vgl. Z 861, © 414, M 369, 
N 465, & 857, Z 99. 

172. Eornxe, sich erhoben hat, 
besteht, vgl. zu N 333. 

175. 2r-ı®$Vovoı, Paraphr. &pog- 
uöscı, hier in übertragener Beden- 
tung “trachten danach’, anders x 
297. 

177. ankeı dva onolözeooı, 
auf die Pfähle zu spiessen, um ihn 
zur Schau auszustellen, wie es noch 
jetzt mit den Köpfen der Hinge- 
richteten im Orient geschieht. 
oxcAones werden zwar bei der 
Mauer Troias nicht erwähnt, son- 
dern blos beim Lager der Achaier, 
zu H 441; doch werden sie auch 
dort nicht gefehlt haben, sowie 
ihrer auch bei der Stadt der 
Phaiaken Erwähnung geschieht n 
45 teigza ange, Oynid, 0RoAo- 
zeocıy Kongoza, Havua lösohaı. 
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al’ &va, und Erı neloo‘ oEßas de 08 Hvuov Indodo, 
IIarooxAov Townoı avalv ueinndon yevdodaı' 


180 


sol Außn, al adv vı vervg Noyumusvog 29m.“ 


mv ©’ nuelßer’ Eneıra noödoxnng Ölog ’Ayılleug' 
„Igı Bed, tig yap 05 Hewv Euol üyyekov mue;“ 


zov Ö’ avre ngocksıns nodyveuog axda "Ipız‘ 


„Hon us noo&nxe, Aiög xvdon magpdaoırıg' 


185 


0V0’ oide Kooviöng Uylkuyog oVdE Tıs KAAog I 


adavorov, ol "OAunov aydvvıpov Aupıveuovrau“ 

ınv 6’ anausıBousvog ng00EPn nödag axdg Ayılksvg‘ 
„ro T &o im vera umAov; dyovar Ok Teuys” Exslvor' 
unno 6° ov us pin neiv y’ sin Imgnoosoha:, 


190 


zolv y’ auınv &M}ovoav Ev Opdaluolaıv ldmuaı' 


orevro yap Hopalaroıo ndp’ olodusv Evrsa aid. 
ülov 6° 0V rev olda, Tv Av xAvra TeVysa ÖVm, 
ei un Alavros ys oanos TeAaumviddao. 

ara nal abrög 6 Y’, ZAmow’, Evl moWroıdıv Öyudsl, 


Andere verstehen darunter eine 
Stange auf welche der abgeschla- 
gene Kopf gesteckt werden sollte 
um zur Schau herumgetragen zu 
werden, dagegen spricht aber der 
Plural. Vgl. Herod. V, 114 'Ovnollov 
ANOTauövTEg NV nepaAnv EnduLcav 
eis Auudovvra nal uv Kvenpuncav 
ünto av nvllov. VII, 238 Beoens 
Azaviden duntlevoe Kroraudvrag 
nv nEepaAnv dvaoravpnccı (ähn- 
lich IX, 78). IV, 202 zovg alrıw- 
tarovg av Bapnalov Geoperdun 
AveonoAömıoe xUnlm Too Telyeog. 
Xen. Anab. III, 1, 17 zov adsAgyov 
TEDYNKOTOS NON Knoraumv nV nE- 
gain zul nn zeigu Kvsotadpworv, 

uripides Iphig. Taur. 1429 A«ßo»- 
TES KÜTOdg 7) nare OrvpAov mereng 
diyousv, N oxoAloyı nnkmusv 
ötuag. Eurip. Electra 896 (Alyı- 
80V) Bnoolv ügnayıv mooßes, 7] 
orvlov olmvoicıy, aldegog TEexvoıs, 
aneag Eoeıcov andlozı. Ueber die 
Sitte des Kopfabschlagens vgl. N 
202, P 126. 

178. &vo, zu I 247. xeico, zu 
B 688. oeEßas In&odo, für oeße- 
fov, veneolkov, vgl. P 254. 

179 == P 256. 


180. 219, hierher kommt, hier- 
her gebracht wird, vgl. P 160 & 
Ö' odrog nporl Korv ueya Ilpıauoro 
avanrog EABoı Tedvnog, nal um 
&ovoalusdx yapuns. 

182. Ueber yae nach einem 
Fragewort vgl. zu K 61. 

184. Jıög xvden napdxoırıg 
heisst Here nur hier, A 580 Leto. 

185. ou0’ olde, vgl. 168 xovßda 
duos. 

188. vera uoilov, wie H 147, 
II 246. ö%, begründend. 

189. ou ei«, vgl. E 819, A 718. 

190. Vgl. 186. 

191. oredro, profitebatur, zu B 
597. ag’ gegen die Regel ist 
hier die elidie Praeposition ana- 
strophiert, vgl. zu B 180. 

192. dAAov rev, attrahiert von 
dem folgenden Relativ rev, vgl. zu 
K 416. 

193. o&xog, auch vom Schild 
wird dio gebraucht, vgl. # 877 &v 
aorldı welfovı övro, in der Regel 
aber dugırldeodecı und augpıßar- 
LE0daı. 

194. 6 y’ ist in allen Quellen 
überliefert, und so schreiben die 
Herausgeber bis auf Bekker, der 


L* 
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195 


Eyyei Önıowv epl TIergonAoıo Havovrog.“ 


tov Ö’ aure npooesıns modnveuog area "Ioız' 
„ed vv xl nuelg löuev 6 Toı KAvra tevuye’ Zyovrar‘ 
air” avrog Erl tapgov lov Towsccı pavıdı, 
al ne 0’ bmodsloavres dnooymvraı noAdwoLo 


200 


Tess, &vanvsvoncı 6’ agpnıoı visg Ayauv 
[Tsıp0uevoı‘ 6Alyn dE 7’ avanvevoıs moAduoıo].“ 


n ubv &g” as einovo” ameßn nodas ande "Ioıs, 
avrag ’AyıAlsüg wpro Öuipılog' dupl 6° Adv 
@uoıs Ipdiuoıcı BaA’ alylda Hvooavosoonv, 


205 


Augpl dE ol #epaAn vepog Eoreps dia Hedav 


1oV0soV, &x 6° avroi Ödals PAöya naupavondar. 
os d’ Orts namvög lmv EE aorsog aldeo Tanraı, 
tnAodev &% vN00V, nv ÖNoL aupıudymvraı, 

ol TE mavnuEpıoL OTVYERD xElvovra, Koni 


210 


KoTsog Ex Operepov' aua 6’ nsAlo xaradvvrı 


zvg00ol ts pAsyedovaıv Ennroiuor, Gpooe 6’ avyn 
yiyveraı alooovon, regixtiöoveccv ldEodeı, 


dafür 06° conjicierte, „in seiner 
neusten Ausgabe aber ö schreibt. 
Dieses 66°, welches vielleicht nicht 
einmal Conjeotur, sondern blos 
Druckfehler ist, haben die meisten 
neueren Herausgeber aufgenommen. 
Eironweı (denkeich, vermuthe ich) 
steht parenthetisch, wie sonst öde, 
zu © 586. Vgl. Anhang. 

195. Vgl. 4 is8, P 666,und P 182. 

197. Vgl. © 32, 463. Zyovıaı, 
vgl. 130. 

198. «üro 5, Schol. yaogls orAmv. 
pavynndı, zeige dich. 

199—201 = A 799—801; II41— 
43. Der Vers 201 feblt in sechs 
Handschriften und ist auch hier 


unpassend. 
202 = „® 425. 
204. @woıs, Ayılldag. Was 


müsste statt f«i’ stehen, wenn 
Athene sich selbst die Aigis umge- 
hängt hätte? vgl. E 738. 

205. augpl Earsgpe, sonst &up- 
endAvmpe, circumdedit. 

206. xeUce 0v, 
Glanzes. avrov, 
pAoya, vgl. EA. 


wegen ihres 
vEpovg. 


dais 


207. lov,, aufsteigend, wie, ® 
522; dafür anodgwcanwv a 58, dilo- 
or % 99. 

208. Für den regelmässigen Con- 
junctiv Aupınaywvrer haben fast 
alle Quellen augıuayorzaı, da- 
gegen wieder andere xeivovrai für 
xolvovraı. 

209. Vgl. B 388. 

210. &areog &x, von den Mauern 
und Thürmen herab (von der Stadt 
aus, vgl. Z 257, II 144, T 77, v 56). 
Gewöhnlich steht dad TVEYwV, 
Innov, telyeog, vnor), zur Bezeich- 
nung des Standpunktes, von wel- 
chem aus man känıpft, Das zweite 
Hemistichion steht auch A 592, T 
207. 

211. zvgool, als Nothsignale. 
dunroımo:ı (552, T 226), dllenaAln- 
Aoı, XUnvol, OvVEzeis. 

212. ylyveraı dlacovoa = 
aloosı, vgl. X 219, # 69 und zu I' 
809, N 269. Eine Umschreibung 
mit Ylyvonan ist auch bei Späteren 
selten, wie Soph. Ai. 588 un ngo- 
dovg ‚Nwäg ze. Philoktet 773 ‚un 
oavrov B’ aum napb wrelvag yErn. 
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al xEv og 0VV vnvolv aons aAxtjoEG Inwvrai‘ 
@g am’ Ayıllmog nepaing oEilag aldEo” inave. 


215 


or. Ö’ En) tappov lov ano velyeos, 000° ds Ayaıovg 


uloyero' unTgOög yag wuxnıvnv aniter dperunv. 

Evda Ordg Nvo’, anarepde dt TlaAAas Adnvn 
pHeykar’' arüg Towesav Ev Konerov BGE Kvdoıuov. 
s 6° OT agıknAn pwvn, Ore T’ laye OdAmıyk 


220 


&orv negınlousvov Inlov do Huuopaiordov, 


&g Tor’ agıenAn Pwvn yEver’ Alanidao. 

of 6’ @g oUV Aıov One ydinsov Alaxidco, 
macıv OpLlvdN Huuog’ arap naiilroıyes imror 
a Oysa Toonsov" 0000vT0 yagp Alysa Hvuo. 


225 


nvloyoı 6° Euninysv, Enel [bov anauarov müg 


Ösıvov Undo nepaing weyaduuov IlmAslovog 
Öaıousvov' to 68 dats Hsa yAavaamıs Adv. 
telg wiv Undo Tapgov weyai’ laye blos ‘AyıAlevg, 
zolg Ö} nvandnoav Towsg xAsırol T’ Enixovpor. 


230 


Evda 8 aal Tor OAovro ÖvWdexa Parss &gıarou 


aupt Opolg 0488001 nal Eyyesıv. avrag Aycıol 


Oed. Rex. 957 aurog nor ov anun- 
vas yevovd. Ant. 687 yEvoıro nalög 
&xov. Thuk. III, 68, 8 &norerpau- 
uEvor &y&vovro. Platon Soph. 217 C 
anapvndelg yern. Leg. II, 670B 
yeyovacı dinvaynaouevo. LÖE- 
o®cı, Folgeinfinitiv wie dsoouE- 
voroı XvDdeohe: X 305 und zu B 
119. 

213. Kong diAxtnoss, zu 100. 
Hier haben die Handschriften fast 
durchweg &eeog oder Agemg. 

215. &x6, fern von, zu A 242. 
&5 Ayaıovg, nur hier statt des 
regelmässigen Dativv mit oder 
ohne &». 

216. arl£er’, nahm Rücksicht. 

217 == A 10 u. B 587 u. A 400. 

218. Vgl. X 528. 

219. agı£nAn, Einl. $ A. oal- 
zıy&, nur hier erwähnt; das da- 
von abgeleitete Verbum findet sich 
G 388. 

220. &orv negırloufvov Ön- 
lo» vro, aus Anlass dessen, dass 
die Feinde die Stadt umlagern, vgl. 
zu B 95. Versschluss wie Il 591. 


222. öna yalneov, zu B 490, 
E 704, 785, vgl. Einl. 8 4. 

2283= E29 uXK 491. 

224. &y roozeov, Schol. eig 
tovrioo Ergenov. Dafür wird sonst 
vrooreepw gebraucht E 505, 581. 
000090 &Ayen, wie xaxa (%x09) 
öcosto Bvuog x 374, o 154; anders 
A 108, & 17,0 172, B 182. 

225. £unminyev, verloren ihre 
Besinnung, sonst mit den Zusätzen 
njrog, Yeevas, vgl. I'31, N 394, II 
403, auch o 327. 

227. daıonevov, ro Ök daie, 
vgl. T 317, ® 376 dnoneun, dalocı 
(nasouevn, nalocı) d’ agmıoı vleg 
Ayaımv. 

229. KvRndnoav, drapaydncar, 
vgl. A 129. 

231. &upl öy&sccı, von denen 
sie herabgestürzt, Zyzeoıy, in 
welche sie hineingefallen waren 
(vgl. @ 86, N 441, 570, T 260, ® 
577, W 80). Die Stelle hat ihr be- 
denkliches, da durch &ug/ zweier- 
lei Beziehungen ausgedrückt wer- 
den, denn &upl &yyeoıv heisst ‘von 
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aoraslog IlargoxAov un’ &x BeAdov dgVoavreg 
xurdeoav Ev Asyesccı" plAcı 0’ aupeorav Eraigoı 
uvoousvoL’ user ÖE Opı nodwans einer "Ayıklsüg 


235 


Öaxpva Bepua yEnv, Enel eidıde nıorov Eraigov 


xelusvov Ev pEorow Ösdalyugvov ökdı yaAxo. 

zov 6° n voı ubv Emsuns OVbv innoıdıv zul Oyeapıv 

ds noAsuov, 000 avrıg dödkaro vooioavra. 
nelıov 6’ axauavra Bownıg norvie Hon 


240 


eu)ev En’ Nxsavoto boag dExovra vEsodeı' 


neAuog ulv &öv, navsevro 68 ÖToı ’Ayauol 
pvAonıdog xoarspng al Ouorlov moAdwoıo. 

Toüss 6’ «vd Erdgwdev and xgnTEpNg Voulvns 
xwondavres EAvcav Up’ äguasıv W@rEag Inzovs, 


245 


&s Ö’ ayognv dyegovro , nagos Öogroıo ueösodKı. 


öp9aV Ö’ Eotaorwv dyogm yever, oddE is &rAn 
E£sodaı" navras yao Eys rplwos, oVvex’ Ayıddsvg 
eEspavn, Ompov 68 ways Enenavr’ alsyeıvns. 
roicı 68 TlovAvöcuag nenvuuevog 10% &yogsvsv 


den Lanzen gespiesst’, während 
dupl 0yfsooıy nur bedeuten kann 
‘zu beiden Seiten der Wagen’. 
Darum vermuthet Grashof &upls 
olsg "rings umher durch ihre eige- 
nen Wagen und Lanzen’. 


232. ön’ En Bellov, vgl. zu 152. 


233. &v Asyeeocı, auf das 
Paradebett, vgl. 352, 2 702, 720. 
Versschluss wie # 695. 


234. ei’mer’, vom Graben bis zu 
seinem Zelte. 

236. YEoTen, vgl. Einl. $ 17. 
Sedaiyuevov, Prädicat, sah 
durchbohrt daliegen, vgl. P 586. 

237. Eneume, ausgesandt hatte, 
das Imperfect für das Plusquam- 
perfect bei Nebenangaben, zu IN 429. 

288. voornoavre, als einen 
zurückgekommenen, vgl. zu 60. 


! 

2389 — 313. Sonnenuntergang. 
Die Troer halten auf der 
Ebene eine Versammlung, 
worin Pulydamas den sofor- 
tigen Rückzug in die Stadt 
anräth; dieser Vorschlag wird 
von Hektor mit Zustimmung 


der anderen Troer zurückge- 
wiesen. 

239. ünduavse, (484), rastlos, 
unermüdet, vgl. II 176. 

240. &&xovra, da es noch nicht 
an der Zeit war. v&sotaı, weil 
die Sonne auch aus dem Okeanos 
emporsteigt. Vgl. #589, ö 8,» 206. 

242. Vgl. N 686. 

243 = A 56 u. II 447. 

244. Yp’ douacıv, attributive 
Bestimmung zu frrovg, die am 
Wagen angespannten, vgl. @ 402, 
416. So auch Schol. V Tovg dp 
&euccıw. Als adverbiale Bestim- 
mung zum Verbum müsste der 
Genetiv stehen, wie © 543, 2 576, 
ö 89. 

245. &y&ogovro, diesmal wurden 
sie nicht zur Versammlung ge- 
rufen, sondern kamen aus eigenem 
Antrieb in Folge ihrer Angst. 

246. Eoraormv, sonst pflegte 
man in der Versammlung zu sitzen, 
B 96, 99, 211, I 18, T' 50. 

247, 248 = T 45 f. Taf. EdEe- 
pavn, während seines Zornes liess 
sich Achill nirgends sehen, vgl. A 
421, 488—492. dneöv, zu 125. 
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250 


Ilev$olöns‘ 0 yap olog Oga no000W xal Onlaow. 


"Earopı 6’ nv Eraipos, il 6° Ev vuael yEvovro' 

aAh 0 ulv ag uvdoLaıv, 0 0’ &yysi noAAov Evina' 

6 Opıv Ev pp0vEwnv ayopnoaro xal weresinev' 
„aupl uaie poabsode plAoı' xelouaı yag yo ye 


2b5 


„ ’ \ n m Pr 
&orvds vUv levaı, un wiuvev no Ödiav 


&v nsdlm ap& vnvoiv' Enag Ö’ ano Teiysog einer. 
Oppa uiv oVrog avno Ayapsuvovı unvıs Öle, 
topgu 68 6niregoı molswlfeıv naav ’Ayauol‘ 
yalpsoxov yag &y0 ya Hong Enl vnvolv lavov, 


260 


&Anousvog vnag alonosusv aupıeAlocag. 


vov Ö° alvog Ösidoına nodwaxen IInAsiova' 
olog &xelvov Hvuog Unepßıos, 06x &HsAnaesı 
uluvsıv Ev neöln, 091 eg. Tomsg zul Ayanol 
Ev UEOO aPoTEg0L WEVog &pmog Öareovraı, 


265 


aAAa Eepl mToALög TE aynoETaı NOL yuvamımv. 


aAk lousv ngorl &otv, nidEodE wor‘ WdE yag Laraı. 


250 = o 452. Vgl. zu A 343. 

251. {9 = 19 adıy. Vgl. Vergil 
Aen. X, 702 Paridisque Mimanta 
aequalem comitemque, una quem 
nocte Theano in lucem genitori 
Amyco dedit. 

252. uvBoıcıv, Bovig. mol- 
109 Evina (war Sieger) ragte 
weitaus hervor, wie #742, y 121. 
Sonst steht neben dem Dativ in 
der Regel der persönliche Objects- 
accusativ, wie B 370, I 130, 272, 
O 284, T 410, 7 756, v 261. 

253 = A 73, 253. 

254. &ugpl, nach beiden Seiten, 
d. h. genau, vgl. wegiyonfauede 
a 76. 

256. zaoa vnvaolv: & 490 führte 
Hektor die Troer, nachdem sie 
diesen Tag Sieger gewesen waren 
voopı veoy, an den Skamandros, 
so dass es auffällt, dass sie jetzt 
unter weit ungünstigeren Verhält- 
nissen so nahe bei den Schiffen 
sind. Am nächsten Tage aber (T' 3) 
rüsten sich die Troer genau auf 
derselben Stelle (dm! Homoun ws- 
ölo.o), wie am Tage vorher (A 56), 
wiewohl sie damals von den Schiffen 


viel weiter entfernt die Nacht zu- 
gebracht hatten. ö} = yag. rel- 
zeog, IAlov. 


258. Oniregoı nolsulfeıy, zu 
A 546 und M 53, Q 244. 


259. gaioesornov lavmv, das 
Iterativ deutet darauf hin, dass es 
öfter geschehen ist, obwohl es nur 
ein einziges mal vorkam, in der 
Nacht von ® 485—K 579. Vgl. 
auch & 125 u. 248 öno0». 

261 = A 555 u. © 474. 

262 = 094. oUn EHeAnoeı, er 
wird keine Lust haben, sich nicht 
damit begnügen. 

263. Odı mee, eben dort wo. 

264. 27 uEco, d. h. in dem 
zwischen den Schlachtreihen beider 
Heere liegenden Raum, vgl. I' 69, 
479, Z 120, H55. wevog donos, 
den gewaltigen Kampf, dar£ovraı 
theilen, d. h. in gleicher Weise 
kämpfen, vgl. den Ausdruck nole- 
nos Öwoliog. 

265. meol wrolıog, sein Ziel 
wird unmittelbar die Eroberung der 
Stadt sein. 

266. Zoraı, wird es kommen, 
vgl. » 461 xul vor @de yevoıto. 
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vvv ulv vv& anenavos nodwxsa IImAsiova 
außoooln‘ ei Ö' Auus xıynastar &vdad’ Eovras 
avgıov 6pumdels Gbv TsuyEdı, EU vV Tig auToV 


270 


yvocsraı' doraslos yap aplkstar"TAov lonv 


05 HE puyn, woAlovg O8 xuves xal yunes Zbovrai 
Tovov' al yap dn uoı am’ oVarog WdE yEvoıro. 
ei d’ av duolg Enteocı nıd@ueden andousvol Ep, 
vurra ulv elv ayopn 0dEvog Ekousv, Korv Ö8 nUpyoL 


275 


Unial re miAaı Oavlösg T’ En ıng dpapviaı 


vaxget Euksaroı Efevyusvar sipvasorraı. 

ga 8’ vanoloı UV Tevyscı Bognydevrss 

GTN00uEd” Ay wvoyovs' a Öd’ ülpıov, al x 2dEAmoıv 
&IdOv &x vn@v zegl telysog Auyı waysodaı. 


280 


ey nalıv lo’ End vnag, Enel x’ dpuanvyevag inmovg 


zavrolov ÖE0u0Vv Kay Uno nroAıv nAaonatov. 
eion 6’ 0V uw Huuog Epogundnvaı daoeı, 
ovdE nor’ Euregoeı' zeplv uv nuves apyol Edovrau.“ 
tov 6’ &g vnodga ldav pocepn HopvduloiAog "Hxrwg' 
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„IlovAvdaua, 0U ulv obxer' Zuol pliAa taüvr’ ayogsveus, 


a ’ 9» Ya g ’ 
05 xEleaı Kara RoTv AAnuevar avrız lovras. 


267. anenavos, hat Halt ge- 
boten. 

268. &ußoooln, vgl. B57, K41. 

270. yyvoaceraı, Schol. xaxo» rı 
na0xmv Un’ avrov. doneciog, vgl. 
H 118, A 327, ® 610. 

271. PYyy, für dnopvyn. yö- 
nes Edovraı, die entferntere 
Folge statt der näheren, vgl. A 52. 

272. &r’ odarog, wenn ich doch 
das nicht hören würde, wie X 454. 
öde, 30 wie ich es befürchte. 

273. andonevol neo, als Sie- 
ger an zwei aufeinander folgenden 
Tagen. 

274. eiv dyoon odEevos EEo- 
vev, von den meisten unrichtig 
erklärt mit ‘wir werden auf dem 
Marktplatz unsere Kriegsmacht ver- 
sammelt halten’, was schon wegen 
der grossen Anzahl Kämpfer (® 562) 
unwahrscheinlich ist. Auch fehlt 
dazu }eder Grund, denn die Krieger 
sollen sich ja erst mit Tagesan- 


bruch rüsten und zur Vertheidigung 


der Stadt auf die Mauern begeben. 


Richtig erklärt Aristarch 7 ßovAy 
xoutnoonev, d.h. wir werden durc 
die Berathung (wie wir die Stadt 
erfolgreich vertheidigen) Kraft ge- 
winnen. zveyoı, reiyos, wie 278, 
287. 

275. oaviöeg, vgl. M 453 f. 

276. 2£evyuevaı, durch die 
öxnjes, M 455. elgvooovraı, vor 
einem nächtlichen Ueberfall. Die 
© 521 genannte Wache wird hier 
nicht erwähnt. 

277 = 303, ® 530. 

278. &Ayıov, um so schlimmer, 
vgl. 306, d 292, = 147, x 322. 

279. zeol relgeog, nicht local, 
vgl. 265, O 416, II 1, P 147. 

281. @coy, ‚gesättigt, ermüdet 
haben wird. nAaondafkov, Schol. 
nepl TOV aVTOV Tomov KAmuevog nal 
our avvov 600%. 

282. elow, oA, welches auch 
zu dureoosı zu ergänzen ist. 

283. &eyol, zu A 50. 

284, 285 = M230, 231. 

286. avrıg lövras, nachdem 


IAIAAOZ XVIHD. 57 


n ou 20 n8x00n0d8 Eeiusvor Evdodı nUoyomv; 
xolv utv yag Ilgıdworo moAıv ufooreg avdommoL 
navres uvdEeoxovro noAvygvoov moAlyaAnov' 


290 


vov O8 In EbanoAwis boumv xeıundıa aid, 


zoAAa 68 In Dovpinv aal Mnovinv doareıumv 
xriuere wegvausv’ Insı, Erel ueyag MdvoaTo Zeug. 
viv 6’ Orts nep uoı Zdwxs Koovov ndıg ayaviountso 
xvdog apEOH” El vnvol Halacon 7’ Zicaı ’Aynıovs, 
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VNNIE, UNAETı TaÜTa vonuare Yalv’ Evi Önum. 


od yag rıs Towwv Enınelosrar' 0V yag dom. 
ar &yEd’, 05 Av Ey Eino, neidwusdhe MavreS. 
vv utv Öognov Eisode Kara Oroarov Ev teAdeodı, 
xul pvAaxns uvnoaode, zul Eyonyoods Exaorog' 


300 


Touwv Ö’ Og xredrsacıv Unepgpıalog Avidksı 


avAistas Auolcı dorm vuradnuoßopngaı, 

av vıva BeATegoVv Lorıv Enavpdusv N neo Ayarovg. 
zo@ı Ö° Ummoloı OUV Tevyeoı HognydEvrss 

vnvolv Enı yAapvonoıv Eysigousv 0&VV aona. 


305 


wir den Rückzug angetreten haben, 
für levaı xal aAnuevaı. Das Parti- 
cipium von elus hat nicht blos 
Praesens — sondern auch Aorist- 
bedeutung, wie A 138, 179, IT’ 406, 
4496, E 134, 611, H 46, N 16, 
642, O 116, 219, 457 und a. 


287. nenoonohe deiludvoı, zu 
4 168. 


288. mol», ‚vordem, I 403 durch 
den Zusatz im’ elonvns, rolv &1deiv 
vlas Aycıav noch genauer bestimmt. 
Dass llioe vor dem Kriege sehr 
reich gewesen sei, erwähnt der 
Dichter auch I 402, 2 543 ff. uE- 
0ooxeg, zu A 260. 

290. EEaroimie donm», vgl. 
zu Z 60. 

292. zegvaneva Pası, sind 
durch Verkauf hingekommen’ Der 
Schol. verweist auf P 225. £mel 
ödvcaro Zeug, vgl. IT 164 f. 2 
647. 

298. Vgl. II 88. 


ei Ö' Ereov nag& vadpıv av&cın Ölog ’Ayıllsvs, 
aryıov, al“ Heiner, to Eaasraı. 


od uv &yo Ye 


294. SaAdocon, am Meere, EA- 
ccı, vgl. 0140, II 68 £. 

295. von ware, Gedanken, Vor- 
schläge. paive, bringe zum Vor- 
schein, lasse laut werden, vgl. & 499. 

297 == B 139. 

298, 299 == H 370, 371; A 730. 

800. Evıd efeı (betrübt) besorgt 
ist für seine Habe. 

801. xaradnuoßoononı = fo- 
enaaı (payeiv) ware önuov, um sie 

emeinsam zu verzehren. Anders 
nuoßögos_Pasılevg A 231. 

802. rov, vredra. inavoE- 
vev, frui, vgl. E 

8083, 304 zn 7: r 530, 5831. 

808, vavgıv, "welcher Casus? 
vgl. B 794, 8474, N 700. dvsorn, 
vgl. B 694. 

806. Vgl. 278. Schol. aAyıov: 
Erınovov, advvarov. eis dE vo 
EB Eipoı Aeineı To uazeodaı. uıv, 
vor ıhm. Ein persönliches Object 
bei gevyo findet sich ausser hier 
nur A 327, o 229. 
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pevkounı u noAduoıo Övanyeog, AAAQ uai avınv 
Ornooueı, 7 #E PEoNdı ueya xgaToS, N ne PEgolumv. 
Evvög ’Evvakuog, al Ts araveovra narexta“ 


810 


os "Exrtmp ayogev’, En) 68 Toweg neAddnoeav, 


virıoı' Ex yo Opsmv poevag eilsro IleAlas Adnvn. 
"Exrrogı ubv yao dnjvnoav xaxd untiowvri, 
IIovivdauevrı 6’ &p ovV tig, Os EodAnv podtero Bovinv. 
Öognov Eneıd” eilovro ara Orgazov' avrap Aycıol 


815 


[4 LA 9 [4 - 
xavvvxıoı IlargoxAov AvEedTevayovro YOWvTes. 


roisı Ö& IlmAslöng adıvov Eänoye Yooıo, 

zelong En’ avögopovovg HEusvog OrndEooıv Eralgov, 
TURVE WaAR OTsvaymv @g TE Alg nuypevanog, 

& 6& 9’ Und Oxvuvovg- EAnpnßoAog Kpndon dung 


820 


VAns Eu nunıuns‘ 0 ET üyvvraı Vorsgog Adv, 


oAAa ÖE T üyxe Enid wer’ avEgog iyvı’ Losvvov, 
ei nodev EEeigoı" ul yag Öguudg gödog alpei 


807. Vgl. 4 589. 

808. Vgl. N 486. Der Conjunctiv 
steht allgemein, der Optativ be- 
zeichnet die dem Sprechenden er- 
wünschtere Möglichkeit: “mag nun 
er den Sieg davon tragen, oder 
lieber ich für mich’ (deshalb auch 
das Medium). Vgl. o 300 öguadvov 
N nv Ödvarov Poyoı, 7 new 
407. 

309. Evvogs Evvarıog, das 
Lateinische Mars communis. Vgl. 
Cicero Epist. ad. Fam. VI, 4, 1 
omnis belli Mare communis. Livius 
V,12,1 Sergio Martem communem 
belli fortunamque accusante. Archi- 
lochos Fragm. 62 (Bergk) &inrunov 
yap Evvöog Ardgmmorg Apns. RTa- 
vyeovra = urelverıw usiAlovra, den 
der schon seines Sieges gewiss ist, 
der dem Gegner schon den Todes- 
stoss versetzen will. 

8l0 = 9 542. 

311. Vgl. I 877 und Z 234, T 
137. 

312. öxyvnoav, stimmten zu, 
mit dem Dativ, wie 4 29, P 448, 
X 181; mit dem Accusativ nur B 
835, sonst ohne Object. 

‚813. Der Relativsatz ist conces- 
siv. 


314 — 368. Achill betrauert 
den Patroklos und gelobt sei- 
nen Tod an Hektor und den 
Troern zu rächen. Dann wird 
dieLeiche gewaschen und auf- 

ebahrt. Gespräch zwischen 

eus und Here. 


314 = H 380. 

315. Vgl. 354 f. P 211, ı 467. 

316 = # 17; vgl. & 51. 

317. &vdpopovovs, wie 2479; 
andere schrieben drdgopovor. 

8318 = 8 417 u. P109. nvxvd 
vgl. K 9. 

319. dn6 gehört zu deraon, vel., 
N 198. 

320. dYorsgog, zu spät, wie dev- 
teoog K 368, X 207. Eidmv, dass 
er gekommen ist. 

821. 2710 e, wie H 262, ö 268, 
ı 214, = 27, mit dem Accusativ, 
der theils das locale Ziel, theils 
das Erstrecken im Raume bezeich- 
net. wer’ iyvıo (dafür r 436 der 
blose Accusativ), nach den Spuren 
suchend. 

822. 2&evooı, subjectiver Opta- 
tiv, wie X 206, O 571, P 104, ö 
817, ohne dass eine historische Zeit- 
form vorhergeht. 


IAIAAOZ XVIU. 
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as 6 Bagv orsvaynv ustepWvse Muguöovesov‘ 
An ’ g rm ” 
„@ woroL,n 6 &Arov Emog Eußaiov nuarı xelvo, 


325 


Iag0VVov Noma Mevoltiov dv weydgouoı‘ 


pnv dE ol eis 'Ondsvra megınAvrov viov andksıv 
"IAov Exnegoavre, Auyovra Ts Anldog aioav. 
all od Zeug Kvögsocı voruara navre TeAsvrd‘ 
upm yap nenpwraı Ouolnv yalav dpevanı 


330 


avrod Evi Tooim, Ensl 000” Eus voornoavra 


Ödberaı Ev ueyapoıcı yegwv Inuniata IlmAevg 

oid8 Okrıg unTno, aA avrov yalı nadeker. 

vov Ö° Emel odv Ilargoxis Geb Vorspog ein’ Uno Yale, 
0v gs nglv xrspıo, molv y’ Extogog Evdad’ Evsinaı 


335 


TEVYER xal XEpairv, usyadTuov 0080 Povnog, 


Öwdsxe dt mporEgOLdE HVENg anodsıpoTouNnd@ 
Toowv ayAaa renva 0895v xrausvoo yoAmdeis. 
toppa dE yo nega vmvol nogmvioı xEidenı aUTwg, 
aupt de ae Towal xal Aagdavidss BadvxnoAmoı 


340 


xAnvoovraı vUxtag TE nal NuaTa Ödxgv yeovaaı, 


Tag avrol nauousode Binpl Te dovpi Te yaxpo, 


323. sg Pagv orsvaımv be- 
zieht sich zurück auf &yvvraı, 320, 

824. Enog Exßaiov, habe fallen 
lassen, wie ö 503, Herodot VI, 69. 

325. Hagcvvmv, beruhigend. 

326. gn7v, promittebam. Oxo- 
eva, obwohl Patroklos von dort 
wegen eines Mordes geflohen war 
und sich sammt seinem Vater nach 
Phthia gezogen hatte vgl. 7 84 ff. 

327. Anidos aloav (dafür e 40, 
v 138 &x0 Anldog), den ihm gebüh- 
renden Antheil an der Kriegsbeute. 

328. Vgl. X 104 f. vonuare, 
vgl. 295. 

329. öuolnv, nv avıny. Eoeö- 
ocı, vgl. A 394. 

830, 831. Vgl. 59 £. 

832. yala nadskeı, zu I’ 248. 

383. 9x0 yaiav, wie v 81, vom 
Sterben (anders » 191); so auch 
öno föyov W 51,157, 156, v 856. 
Vgl. 219 aupo yaias ddvrnv, auch 
Z 411, @ 106. 

834. xtepıo, zu A 455; analog 
dem folgenden GrodeWorounon er- 
wartete man dveiuo. 


N 


885. revyen, eigentlich seine 
eigenen. xepgainv, zu P89. Für 
coio haben die Handschriften mit 
einer einzigen Ausnahme oeio, vgl. 
2 486, o 511, auch & 118, & 413, 
& 290, A 458, o 417, 180, v 389; 
aber der Genetiv des Personalpro- 
nomens steht nicht possessiv. 

336, 3837 = %# 22, 28. zvons, 
worauf der Leichnam des Patroklos 
verbrannt wird. amodsıgoroujcn 
(vgl. 301 xaradnuoßopnoa:), sonst 
deıporounen D 89, 555, P 174, x 
349. 0&deVv xrau8voıo, Parti- 
cipialsatz nach Verben der Affecte 
im Genetiv, wie A 180, 4 494, ® 
202, 477, 482, N 207, 660, IT 16, 
ı 558, & 876, o 855, r 159; vgl. zu 
N 660, M 392. 

838. aürag, Adamrog. 

839. Vgl. 122. ö& oe, nicht 6} 
o& (weil kein Nachdruck auf dem 
Pronomen liegt) haben die besten 
Quellen. 

340. vunrag re nal Nuare, 
zu E 490. 

341. auonuec®«, uns erworben 
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ıelgag nEgdoVTE MoAsıg HEHONOV avdROTWV.“ 
os sinav Eragoicıv Enenisro Ötog Ayıklevg 
aupl mugl Ormoaı Tolnoda ufyav, OPER Tayıora 


845 


IIarooxAov Aovasıav ano BgoTov aluarosvre. 
ot d2 Aostgoxoov rolnod’ Torasev Ev mwugl anieo, \ 


ev Ö’ üp' Vbng Eyeav, vmo 68 Evin Önlov EAovreg' 
ydoromv ukv Tolnodog mUg aupene, Heousto 6’ Vomp. 
avrag Enel dn bEocev Ding Evi nvonı yaixo, 


350 


aol vors dn Aovoav re nal nAsıyav Al’ 2Anio, 


&v ©’ wreıAüg wAnsav aislparog Evvsapoıo' 

Ev Asyesocı O8 Hevreg Eavo Ar) naAvıav 

&s nödag dx nepaiis, nadunegde ÖL pdgel Asvao. 
ravvuyıoı sv Ensıra nodag vayvv aup' "Ayılma 


855 


Mvguıdöveg IIdrooxAov aveotevayovro Yyow@vreg' 


Zsvs 6’ "Honv ngocssıns nacıyvnnv KAoyov Te’ 
„erenkas nel Ensıca Bowmı norvie "Hon, 


(durch Anstrengung erbeutet)haben; 
sonst steht das Medium nur noch 
ı 130. Zum Gedanken vgl. II 57 
xovonv, 79 dovol Zum xredtoon 
noAım EUrslzea nrEgORG. 

342. zıeigoag (reiche wohlha- 
bende) mo4eıg, nach I 328 einund- 
zwanzig an der Zahl. 

344 mm & 434; vgl. X 448, W 40, 
&ugpl zvel, an (auf) das Feuer, 
da dasselbe den Kessel rings um- 

ıbt. zelzoda, einen Kessel mit 

rei Füssen, 

845. Vgl. W 41. Ueber den dop- 
pelten Accusativ bei Verben des 
Abwaschens vgl. zu K 573. 

846— 848 —= 9 485 — 437. Aoe- 
te0x00»v, das Badewasser enthal- 
tend (eigentlich “ergiessend’, vgl. 
v 297). vo, adverbial darunter’, 
vgl. © 3864. yaorenv, vgl. Einl. 
83. &ugene, vgl. II 124. PeEo- 
wero, es erwärmte sich, wurde 
nach und nach warm; dagegen 
££ooev, eg begann zu sieden, wurde 
siedend. 

849 = x 360. Nrorı, glänzend, 
allgemeines Beiwort, da er damals 
vom Feuer geschwärzt war. Der 
Scholiast erinnert an pasırnv oe- 
Anvnv © 555. xaAxo, im ehernen 
Kessel. 


3650. Vgl. & 171, y 466, x 364. 
Vergil Aen. VI, 219 corpusque 
lavant frigentis et ungunt. 


351. orsılag, Patroklos hatte 
zwei Wunden erhalten, II 806, 820. 
dvvemgoıo, neunjährig, wie % 19, 
390, A 311, r 179: so erklärt schon 
Platon und die alten Grammatiker; 
Neuere fassen es in der Bedeutung 
‘jugendlich, frisch’. 

352 m % 254. Vergil Aen. VI’ 
220 tum membra toro defleta repo- 
nunt purpureasque super vestes, 
velamina nota coniciunt. Aey&eaocı, ' 
vgl. 238. Eavo, Adjectiv wie E 
134, © 885, & 618, & 254, von dem 
Scholissten erklärt mit Aoungo, 
AENTO. 

353. Vgl. II 640 und zu X 397. 

854, 355. Vgl. 318. 

356. Vgl. II 432. 


367. Eron&ag, du hastes durch- 
gesetzt; zoncon® immer zur Be- 
zeichnung einer von Erfolg beglei- 
teten Thätigkeit. xal Eneıra, 
hinterher noch, schliesslich noch, 
wie z 809, p 24. xal Eneıra, steht 
auch I’ 290, O 140, II 498, ß 60, 
® 510, 520, @ 181, »® 432 in ähn- 
licher Bedeutung. Bo@ı, vulgo 
Bowmıs, vgl. Anhang. 
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avornoae’ ‚Ayılna nodag tayiv' n 6a vv dslo 
EE adıng &yEvovro aaon nouomvrsg ’Ayauol.“ 


360 


tov 6’ nuelßer Ensıra Bomnıg norvie "Hon' 


„elvorare Kooviön, moiov Tov uudov Eeumeg. 
za ubv 607 noV tıg ueAAsı Bgorög avdgl teidavaı, 


ög weg Hunrög 1’ Eorl nal od T00a unden olds | 
nos ön &yo y,n prur deanv Zuusv agiorn, nn 
dupöTEgoV, yevel te za) odvexe 01 napanoırig Cn- 


365 


xeninucı, 0b 68 mäcı wer’ adavaroıdıv Avdodsıs, 

00x OpeAov Toweooı xoredaauevn nana barbaı;““ 
Ög ol ubv Toıavra moOg aAANAovg ayogEvov' 

Hoyeiorov 6’ inavs Ööuov Adrız apyvgoneta 


370 


EpPırov KoTsposvTE, WETEngENE Adavaroıdı, 


yaAxsov, 0v 6 avrög noınoaro xvAlonodlov. 
z0v Ö° evo' lögWovra EAıaadusvov mepl Pucag, 


368. dvarioaca, vgl. O 64: 
yzns &yävovro, d.h. 


oeio EEE avıns 
du bist so besorgt um die Achaier, 
als wenn sie deine eigenen Kinder 
wären. 

360, 361 = A 551, 552; II 439, 
440. 

362. nal ubv ÖN mov rıg wel- 
Agı, es geschieht ja auch wohl 
dass, vgl. N 777, 92 46. weile 
gibt der Aussage eine gewisse Un- 
bestimmtheit (es mag wohl, es 


wird vielleicht), wie B 116, X 326, 


A 364, 5 125, T 451, $ 88, ö 94, 
200, 377, &133, x 322. Telgaooası,rı. 

363 = v 46. 

365, 366 = 4 60, 61. 

367. ou Ögyslov, hätte ich 
nicht sollen? Wenn schon ein 
Sterblicher seinen Willen durchzu- 
setzen vermag, sollte es mir ver- 
wehrt sein, den Troern, auf welche 
ich erzürnt bin, Böses zuzufügen? 
ona dayars, vgl. y 118, m 422. 
Der Ausdruck steht in übertragener 
Bedeutung wie vgyaivsıy (T' 212), 
texralveodeı, mectere, struere, 
schmieden, spinnen. 

368 —= E 274. Uebergangsvers. 

Die Verse 8356 —8368 sind eine 
ungeschickte Einschieb eines 
späteren Rhapsoden, wie schon Ze- 
nodoros, ein alter Grammatiker, er- 


kannte. Es war nicht Here, son- 
dern Zeus selbst, welcher diese 
Wendung der Dinge herbeigeführt 
hatte, und Here hatte bisher gar 
nicht in den Verlauf derselben ein- 
gegrifen, denn ehe sie die Iris zum 
Achill schickte, damit derselbe 
durch sein Erscheinen die Leiche 
des Patroklos rette, hatte dieser 
schon beschlossen, sich wieder am 
Kampfe zu betheiligen und war 
nur aus Mangel an Waffen gehin- 
dert, diesen Entschluss sogleich 
auszuführen. Auch befand sich 
Here auf dem Olymp und Zeus 
sitzt noch immer auf dem Ida, vgl. 
P 546. 


869—477. Thetis kommt zum 
Hephaistos mit der Bitte, 
ihrem Sohne neue Waffen zu 
verfertigen. Der Gott ver- 
spricht es und macht sich so- 
fort an die Arbeit, 


870. doregdevre, Aauneov, wie 
II 134; sonst nur Beiwort von 
0VERvVOS. &Havaroıcı, unterdenen 
der Unsterblichen, zu P 51. 

371. avARonodlov = ymios, 
T 270, ® 331. 

372. EAıocousvov, sich hin und 
her bewegend, ein für den Gang 
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onsbdovre' Telnodag yao Lelnocı mavrag Ersvysv 
Eotausvar nepl Tolyov Evaradeog EYAEOLO, 
375  yovosa dd op’ Uno nude Endoro nuduevı Inxev, 
öppe ol auröuaroı Helov Övdalar' ayave, 
nd” avrıg noög daua veolaro, Fadua ldcodaı. 
ot 6’ n roı röccov ulv &yov teAog, overa 6’ 0V no 
ÖnıddAse mpoGExeıto‘ rd 6 NoTvs, xonte O8 dsouovg. 
380 Ogpg’ 6 ye radı' Enovelro ldvimoı moanideco:, 
topga ol Eyyidev NAdE Bei Odrıg dpyvgoneka. 
nv 68 Ide noouoAovce Xapız Aunaooxgndsuvos, 
xaAn, Tnv DnvıE meginÄAvrög Augpıyvneıg' 
&v 7’ üpa ol pü yeıpl Enog 1’ Epar’ Eu ı’ Ovöuate‘ 
885 „ulnte Odrı Tavonenis Indvsız nueregov do 
aldoln ve plAm Te; ndpos ye ulv ov rı Hauileıs. 


des Hinkenden sehr bezeichnendes 
Verbum. 

873. amevdovre, Schol. &vee- 
yovyra, wie 472. rolmodas, Ge- 
stelle mit drei Füssen, Candelaber, 
die zur Zierde in den Palästen auf- 
gestellt wurden. w&vras, inallem, 
wie 470; vgl. zu H 161. 

374. zegl roiyov, ringsum an 
der Wand. 

375. oyı Exdoro, vgl.zu E 196. 
»vxAa, Rädchen, Rollen, E 722, 
ö 131. 

876. Beiov dyava = dyava 
Veov, vgl. H 298 und zu O 428. 

877. Ein ähnliches Wunderwerk 
des Hephaistos waren die goldenen 
Dienerinen des Hephaistos & 417 
und die goldenen und silbernen 
Hunde, welche den Palast des Al- 
kinoos bewachten 7 91. 

378. TOcGov, so weit waren sie 
fertig, vgl. X 822, P 464. odore, 
Henkel, A 638. 

379. rE00E&xE8ıro, waren daran 
befestigt. nerve (Schol. nroluage) 
wird sonst nur mit Objecten ver- 
bunden, die ein Uebel bezeichnen 
(1 439, x 448, v 242), wie auch das 
lateinische struere. Andere nehmen 
&ervw in der Bedeutung “anfügen’, 
dann müsste aber das Imperfect 
conativ gebraucht sein, denn die 


Bänder oder Nägel (deouol), womit 


die Henkel befestigt werden sollen, 
waren noch in der Arbeit. 

880. iövinoı nganlösccı, vgl. 
482, A 608, n 92. 

381. Dieser Vers steht in den 
zwei besten Handschriften am Rand 
und im Codex A dabei das Scho- 
lium ‘&v lo nal odrog edeEdn" 
&reoreanto ÖE’. Der Vers ist auch 
auffallend, denn wenn Thetis dem 
Hephaistos nahe gekommen wäre, 
müsste sie dieser gesehen haben: 
so aber wird er erst später durch 
die Charis von dem Besuche der 
Thetis in Kenntnis gesetzt. 

882. meopokouon, nachdem sie 
aus ihrem Gemache herausgekom- 
men war. Xaoeıs, in der Odyssee 
wird an einer Stelle späteren Ur- 
sprunges (9 267 ff.) Aphrodite das 

eib des Hephaistoe genannt, 
während sie sonst als unverheiratet 
erscheint. 

383. orxvıe, geheiratet hatte, 
wie N 429, II 178, ö 798, da von 
diesem Verbum keine Aoristformen 
im Gebrauche sind; vgl. die Note 
zu N 429. 

884 = Z 253. 

885, 886 == 424, 425. O&rı, mit 
verlängerter Endsilbe in der Trithe- 
mimeres, wie 2 88, vgl. zu A 473. 
I[naveıg, mit Perfectbedeutung, zu 
N 464; ebenso fusı & 406. 
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air” Erso ngoreow, iva tor ag Eslvia Hein.“ 
Os LoR Pmvnoaca ne0om üye Ölen Heawv. 
ınv ulv Ensıra nadrelsev En) Boovov appvgonlov, 


390 


xahov Öaıdaidov‘ Uno ÖL Honvvs noalv nev' 


nenkero d Hoyaısrov nAvroreyvyv eine Te wudor' 
„Hoaısrte, zoouol’ ads‘ @drıs vu rı 0elo yarikeı.“ 
nv 6’ nusißer Ensıra negınÄvrög aupıyunaus' 
N da vv uoı dein Te xal aldoln Heog &vdor, 


395 


n w £odwd’, Orte u’ KAyos Apinero nie nEoovre 


untoös &uns lorntı nvvanıdos, N w EOrEAnas 
xoddaı 1wAov Eövra' Tor’ av nadov KAysa Hvuo, 
ei un u’ Eigvvöun te Okrıs 9’ Unedebaro noAno, 
Evgvvöun, Hvyarno arogboov "Rusavoio. 


400 


ma ao elvasteg NAAnzvov daldaia woAia, 


NXOpNag TE yvaunras 9° Eiınag ndiunas Te xal Oguovg 
&v ankı yAapvoo' zsgl. Ö8 6005 Nxsavoio 

LPED uoguVvpWv bEsv Konerog' 00V0E tig @AAog 

ndssv oVTE HEnv oVTE Hvntav AvdgmNn», 


405 


387 = € 91. TE0TERm, weiter 
in’s Haus hinein, vgl. I 192. zae 
Velo, vgl. A 779, 2 408. 

389° = E36 u. n 162. ‚KeyvgonAog 
öfter in der Odyssee, in der Ilias 
nur hier, Attribut des Sessels. 

390 = « 131, % 315, 867. vo 
de Bonvvs moolv je», vgl. zu 
& 240. 

302. öde, Schol. odrag ag Eyeıs, 
wie £ 218 or79” ovro. 

394. deıvn, ehrwürdig, wie I' 
172, © 22, 8 234 (m 41, 246, x 136, 
2 8). vdor, im Hause, zu 4 767. 


39. Zodmor, in Schutz nahm, 


vgl. 405, & 289. TniAEe mEecovın, 
als ihn die Mutter gleich nach 
seiner Geburt vom Himmel herab 
warf. Ein zweites Mal ward er 
von Zeus heruntergeworfen A 590. 
Vgl. Hymn. II, 140 (‘Hon "Hpaıorov) 
di’ avı zegalv E1ovo« nal Eußakev 
evgeı nö‘ Aal E Nmgnos Bv- 
yarıo is dpyvgonsge debaro, 
xal vera ‚20 aaa yviryaı nönLaaeV. 

896. lörnrı, E 874. vvvonı- 
dog, zu A 189. 


aAra Ofrıs ve nal Evgvvoun loav, al u’ dodnoav. 


397. aevYYpaı, beseitigen, heim- 
lich fortbringen, vgl. A718. na80» 
GiAysa Huvuo, vgl. E 394, 400. 


398. Vgl. Z 136. 


399. aypoggoov, wie v 65, Schol. 
dia To nunlo negLlgEiV. un ynv. 


400. zae’, nicht de’, vgl. zu 
B 150. daldaiAa, Kunstwerke (E 
60, & 179, 2 482, T 13, 19); hier 
Schmucksachen. 

401. zdonas, Schol. zegovag. 
& mas, nach den Scholien ‘Span- 
gen’ um die Haare festzuhalten 
(P 52), oder Armbänder (WErrıe) 
oder Ringe (daxtvlıo.). naAvrag 
(Kelche), wahrscheinl. Ohrgehänge 
(dvamıa, Epuare 5 182) von kelch- 
artiger Form, naoh anderen ein 
Haarschmuck (gevooi sveLyyEg,, ai 
Todg mAondnovg TegLETovom). 00- 
wovsS, wegtrgagnAe, wie o 460. 

403. &poo woeuvgo», vgl. E 
599. &omsrog, immensus. 

405. loc» (olda), wie « 176, 
ö 772, » 170, » 182. 
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N vov Nuersgov Ö0uoV Ixsı' TO us uaAn 1080 
navra Odrı vaAdınloraum Goucaygıa vivev. 

aaa OU ulv vuv ol nagadeg Esivnia xuid, 

090 &v yo pücag anodeloucı Omnia ve wave“. 


410 


7, nal an’ &nuoderoıo meAmp alnrov avsorn 


wAsvmv' Une ÖL aunuaı boovro agaual. 

pVoag uEv 6 anavsvds TidEL TVOOG, OmAn TE NavTa 
Adgvan’ &s apyvgenv OvAAsfero, toig Enovesivo' 
onoyya Ö’ aupl nedowna xel Kupm yeip Amouopyvv 


415 


avysva TE OrıßBapov xal OTndea Auyvnevra, 


Öv 68 yırav’, EAs Of Oxnaıgov nayv, Bm Ö8 Dovonks 
ywAsvmv' Uno Ö' auplmoAoı Hwovro Avantı 
yevosiat, Eonaı venvicw £loıxviaı. 

ng Ev uv voog Earl uera pgschv, &v ÖF xal avön 


420 


zul 0dEvos, adavarav Ö& Hewv ano Epya locoıv. 


ad ulv vraıda Kvaxrog Enoinvvov' aurap 0 EBbov, 
ninoiov, Evda Oerız np, Er) Heovov Ifs Yasıvov, 
Ev 7’ pe ol pü ysıpl Enog T' Epar’ &u T’ Ovouaße‘ 


407. @&ri, Einl. $ 2 und 20. 
£oaygeıa (®# 462) Lohn für die 
Lebensrettung. 


409. &zodsloweı, welcher Mo- 
dus? vgl. X 411, 431, 7 17 und 
Einl. $ 14. Häufiger kommen der- 
artige Formen im Activ vor, vgl. 
"A 62, 148, T’ 441, K 97, O0 297, ® 
128, X 244, 486. Onie, Geräth, 
Werkzeuge, wie 412, y 433. 


410. z&Eioe, Ungethüm, Riese. 
aintov, wie 8 395 adntov (vgl. aiel 
ael, napal wage, Mayen, Einl. 
$ 16) ungeheuer, gewaltig. 

411 = T 37. do, unten, wie 
T 34, H 6, K 95, 390, A 679, II 
805, Z 31, © 52, 270. daovro, 
&uwodvzo, A 50. aopaıel, Schol. 
4ental, E 425, II 161, % 90. 5 


413. Adgvane, nurnoch 2 795. 
ovAl&&aro ds, legte zusammen 
hinein. | 

414. &ugl, auf beiden Seiten, 
rechts und links. " 

415. Angvnevre (B 743, I 548), 
sonst Adoıa, zu A 189. 


417. V20 &vanrı, unter dem 


- 


Herrn, den sie beim Gehen unter- 
stützten. 

418. eloınviaı, statt Lomvicı, 
mit vocalisiertem Digamma, wie 
olıeg ı 425 aus öfıes, oleıns B 765 
aus öf£rng, @L09 Ovum. ÖAoıog aus 
0AoFog. 

419. 2» gehört zu doriv. uer« 
poeciv, zu A 245. 


420. o®evog, damit hat der 
Dichter die drei wesentlichen Merk- 
male angegeben, wodurch sich der 
lebende Mensch von der Statue un- 
terscheidet, Geist, Sprache und 
Körperkraft. Fewo» ano £oya, 
wie £ 12 deav dno unden, & 18 
Xaglıov &mo ndllog, B 457 Denv 
ano ndAlog, vgl. zu K 371, A 476. 
£foya, weibliche Kunstarbeiten, 
davon auch das Beiwort der Frauen 
&uvuova (ayicc) Foya lövie, zu 
I 128. 

421. Uxaıda = Ur0, nur in der 
Ilias; mit dem Genetiv auch ® 255, 
sonst O 520, 8 271, X 141. &mol- 
zyvov, vgl. A 600. 

422. Evdo, neml. naßEgero. 

423 —425 = 384—386. 
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„inte Okrı tavunsnis Ixaveig NuETERov Ö@ 


425 


aldoln ve plAm Te; nagog ys ulv 0V vı Bauikeıs. 


«vba 0 Tı Ppovesıg‘ teAdonı dE we Huuog Kvmyer, 
el Övvayaı eigcaı ye xal el versAsouevov Earl.“ 

tov 6’ ruslßer’ Emsıa Berız nara dangv yeovoa' 
„Hopaıst’, 7 &ge dy rıs, dacı deal sio’ Ev 'OAvuno, 


430 


T00040 Evi ppsalv ToLv Avsoysro andsa Avygo, 


000’ Euol &u naceav Kooviöns Zeus Aiye’ Eömxsv; 
&n uEv u aAldov aAıaov avögl Ödunddev, 
Alonlön Ilmayı, vol Erinv dvsgog suvnV 


roAia uni 00% EBEAOVOR. 
xeireı Evi weydpoıg apmuEvog, KAla ÖdE wor vov' 


435 


6 wEv dn yapal Avyoo 


viov Ensl uoı Öoxe ysvdodaı TE ToRpELEV TE, 
EEoyov neWwv' 0 6° avsöguusv Egvei loog' 
rov utv Eyo Hoddaca Puröv @g yovva almns, 
vnvolv Enıngofnne nopwviow "IAov sic 


440 


Towol ueynoousvov' tov Ö’ ody vmoddfoun avrıs 


oixads voornoavre, douov IlmAnıov sion. 
0900 dE wor {ası al 6g& Paog nsAloıo, 
&yvvrar, 0VdE Ti ol Övvaucı ypaıoumocı lovoa. 
xovonv, 1jv ga ol yegag &EeAov vieg ’Ayaıav, 


445 


nv ad &x ysıpav Eisto xgslav ’Ayausuvov. 


n To, ö vis aydav poevag Epdıev' avräag ’Ayawovs 
Toosg Ent zpvuvHoıv delhsov, 0068 Hugafe 


eiwv LEıevauı. 


tov Ö8 Alocovro YyEgovres 


Apysiov, xal noAA& megixivra Öop’ Ovouefov. 


426, 427 == 5 195, 196; & 89, 90. 
428 == A 413. 


429. rıg, 00001 deal, für rıg 
9a (oder deaov), 000c1, wie A 122 
eis 0 xe Tovg Splunaı, ot 00% 
loacı Halaocav Kvegsg. 


430. üvdagero, hat ausgestan- 
den, wie 9 302. 


431. in naodor, prae omnibus, 
vgl. I 723 negl yag woı ’Oldumıog 
Alye Edmnev Eu naodov, A 96, 
433, Theognis 1315. 

432. dx alldav, allein unter 
den übrigen, wie 5 870 zints oög 
vlög duor d6or Eygae undev 85 
“llmv. avöel, Ovnzo, 


La Roche, Homers Ilias. V., 


Booro. 


ö«uaooev, hat unterthan gemacht, 
als Frau, vgl. I’ 301, 2 621. 

433. &zAnv, liess über mich er- 
gehen, duldete, vgl. 85. 

434. ynoai Auyod Konwervos, 
vgl. 4 136, % 283 ynoaı Uno Aınaoa 
Konwevos. 

435. &AAa dE wor vöv, neml. 
ülye’ Eömxev. 

436. Vgl. zu H 199 u. A 251. 

437 —448 = 56—62. 

4AA, 445 == II 56, 58. 

446. tns ddr, zu B 689. 
polvag Epdıev, vgl. A 491. 

447. Svguafe, heraus, zu E 694. 

448. yögovres, vgl. I 574. 

449. Ovouafov, gl. LI, 58. 


dv 
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450 


> 9 N ” ».,9 N) \ 9 5 
EVd" avrog EV Eneız Nvalvsro Aoıyov Kuvvaı, 


avrap 6 IldrooxAov zepl utv Ta & TeUysa E00s, 
meuns Ö8 uv moAsuovds, noAvv Ö' &um Adov Onadde. 
av Ö’ nung udgvavro negl Zxaıjcı nvAnaı‘ 

xal vo xev auınuap noAıv Enpadov, el un ’AnoAAmv 


455 


noAie naxa Hekavre Mevortiov dAxıyov viov 


&xtav’ Evi nponayoıcı nal "Exrogı xvdog Zöwxs. 
TOVVvER« vUVv Ta 00 youüvad” Inavouaı, al x’ 2&dEAnode 
vist Zum Oxvuop@ douev aonida nal Tevpdisinv 

xal nalag aunuldag, Enrıopvploız apapvlas, 


460 


xcl Hoony " © yap 7v ol, dmwäAsds niorög Eraipog 


Towol dausig‘ 0 68 xsiraı dml ydovl Huuov aysvov“. 

ınv 6’ nusißsr’ Emsıra neginAvrog aupıyunag' 
„Pagosı’ UN ToL TRUTa UETa YpE0l 0101 uEeAovT@v. 
al yap wıv Bavaroıo Övonyeog ads Övvaluyv 


465 


[4 $) [4 [x fi \ [4 
voopıv KNoxpVYaL, OTE ULV-WOROS alvog Laavoı, 


&sg ol TeUysa xuA& mapEsdsreı, ol Tıg @vre 


| 


;ihm die Abgesandten der  Achaier 
Geschenke angeboten hatten. Diep 
steht im Widerspruch mit dem 
früheren, denn nur auf des Patro- 
klos eigene Bitte schickte Achill 
diesen in den Kampf. 

453. n&v nuoo, ebenfalls ein 
Widerspruch, denn erst am Nach- 
mitieg 208 Patroklos den Achaiern 
zu Hilfe und kämpfte zuerst bei 
den Schiffen, dann grösstentheils 
in der Ebene und erst kurz vor 
seinem Tode bei den Mauern der 
Stadt, vgl. zu II 778. 

454. Vgl. II 698 ff. 

455. Vgl. II 827. 

456 = T 414. Exrave, vgl. II 
849. 

457 = y92, ö 322. Der Ausdruck 
yovvara Indveı (vgl. 41609), eigent- 
lich zu den Knieen kommen, d.h. 
die Kniee umfassen, steht sonst 
nur in der Odyssee, e 449, n 147, 
v 231. Vergil. Aen. VIII, 382 ergo 
eadem supplex venio et (sanctum 
mihi nomen) arma rogo genetrix 
nato. 

458. !uo axvuoem, vgl. Einl. 


450. Zv$a, da, d. h, nachdem, 


avdoorwv noAdnv Havuaossraı, Og ev löntan“. 


$ 32. Die Schreibweise v!’ Eu 
o&xvuoew steht nur in untergeord- 
neten Quellen. Die Alten schrieben 
&u’ Gnvuoem, wie es ausgesprochen 
wird, vgl. zu A 608. 

459. Vgl. zu I’ 330. 

460. 6 79 ol, den seinigen. Der 
Relativsatz vertritt die Stelle eines 
Objects im Accusativ, wie A 230, 
T 351, H 50, O 137, ß 131, 275, 
294, d 196, & 257, & 168, 56, 84, 
o 215. 

461. Towcl, vgl. P 2. 

463 = T 29, v 362, m 436, o 357. 
uera Qpoeol, zu I 245. 

464. OdE — og, 80 gewiss — 
als, dafür N 825 oda — wg, 9538, 
o 156 ag — og. | 

465. v00YıV dAnoxevypaı, weit 
weg verbergen, fernhalten, dafür 
II 442, X 180 &£avalvoaı. Inavoı, 
dem Modus des Hauptsatzes assi- 
miliert, zu N 322. 

466. raoEocstaı, vgl. A 213, 
I 185, 277, ® 417. adre, hernach, 
wie @ 26, I 135, 277, T 107, # 605. 

467. dvdonnwv nol&omv, un- 
ter der grossen Menschenzahl, wie 
ı 852, 
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f ös sindv zyv ulv Alnev avrov, Bi] Ö' El pücag' 
tag 0° &s mög Ergswe aEAsvoE rs Eoyafsodaı. 


470 


pvocı 6’ Ev yodvoıdıv deinocı mäcaı dpvoov, 


zavrolnv EUnENoToV Avrumv 2kavıslacı, 

&AAors ulv Onevöovzı napduusvar, &Adors Ö’ avre, 
onaog Hopaıorvös T’ &HEAoı xl Epyov ävorro. 
1aAxov 0’ Ev augl Ballev arsıpda xacaltsgovV Te 


475 


xal yovO0V Tıumvre xal üpyugov' avrap dmsıra 


Irnev Ev anuodern ulyav Axuova, yEvro ÖL zeıpl 

6aLoTNER HpRTEENV, Er&pnpı 68 yErvro nUpdyonv. 
zolsı 6% nEWTIOTE Gaxog wEeya Te OrıBapov ve 

navroos dawdallmv, wepl 6° avruya BaAle pasımm, 


480 
3.» 


nevrs Ö 


roinAaxa uapuapenv, &x 0’ apyvgsov TeAnumve. 
&p avrov Eoav Oansog nTügeg' Vrap Ev auıa 


moleı Öaldaie noAle lövinoı nganidsccıv. 
Ev ulv yalav Ersv&', dv Ö’ ovpavov, dv ÖL Halaccav, 
nehlov T’ Axduavra GsAnvmv te nAndovonv, 


485 


468. «yrov, in dem Gemache, 
wohin Charis sie geführt hatte, 
388 ff. 

469. &s zöe Zrgeype, Gegen- 
satz von anaveude rider rvpas, 412. 

470. go@voıcıv, Schol. dyysloıg, 
eis & ınaeraı 6 yalnog (Schmelz- 
tiegel). z&ccı, in Ganzen, zu H 161. 

471. navrolnvy, bald stark, bald 
schwach. eüronorov, von ende, 
vgl. 4 481, II 350. &Eavısioas, 
ausströmend. 


472. zaptuuevaı, um beizu- 
stehen, d. h. die Arbeit rasch zu 
fördern. Der Gegensatz dazu ist 
nicht deutlich ausgesprochen, liegt 
aber in dem allore d’ avre, Onzog 
288101. Ein un onsvdorr:, wie der 
Scholiast will, ist nach aure nicht 
zu ergänzen. &voıro = dvvoıto, 
vgl. K 251, ß 58, y 496. 

474. Erz, Zinn, Gold und Silber 
werden auch bei der Rüstung des 
Agamemnon A 24 fi. erwähnt, da- 
neben noch Stahl, der hier über- 
gangen ist, aber ebenfalls (564) zur 

erwendung kommt. dv zuvel, 
eigentlich &» zoavoreı. 


&v Ö8 va Teigsn ndvra, Ta T’ 0VgRVöS doTspivwent, 


475. TıujVTa, Aus Tıunevra COn- 
trahiert, wie rıung, vgl. zu I 6086. 

476. Vgl. # 274. 

477. xgareenv, andere mit Ze- 
nodot xgareedv, welches metrisch 
zulässig ist. 


478—608. Der Schild. 

479. zavroce, also ein donls 
xzavroo’ &lon, worauf auch der Um- 
stand hinweist, dass am äussersten 
Rande desselben der Okeanos ab- 

ebildet war, der im Kreise die 
rdscheibe umfliesst. 

480. &x, daran (verfertigte er), 
vgl. 598, A 388 und die zu E 262 
erwähnten Stellen. 

481. zövyre nıoyeg, nach T 
270 ff. waren die zwei inneren 
Schichten aus Zinn, zwei andere 
aus Erz und eine aus Gold; doch 
wird diese Stelle angefochten. 

482, daldaın, zu 400. löviyoı 
zoanldsooıv, wie 380. 


483—489. Das mittlere kreis- 
runde Feld des Schildes. 

488. dv, darauf. 

485. relgea (verwandtmitr&gas), 
Himmelszeichen, Sternbilder. &ore- 


n* 
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Tlanıadas 9’ "Tadag Te, TO Te 0dEvog Rpiwvog 
&gxrov 9’, nv nal üuakav Eninimoıv nalkovouv, 
nv avrov orgpeperas anal ı’ Nplova boxsvsı, 
oln Ö’ auuogos Eorı Aostomv Nxeavoio. 


490 
als. 


&v Ö3 Sum molnde möAsız uEXENMV AvdHÜLWV 
&v ın ufv da yauoı 7’ &oav sllanilvaı ts, 


vuugpasg Ö’ &x Baldumv daldwv Uno Anunousvanv 
nylvsov Ava &otv, noAvg 6° Tusvarog OgWpEL' 
x00g0: 6’ OEyNoTnEES Edlvsov, &v 0’ &pe Tolcıv 


495 


avAol popuıyyes vs Bonv Eyov' al d2 yuvalssg 


lorausvar Havunkov Ent ngodVo0oLCıV Euaorn. 

Anol 6’ siv AyopNj Zsav adg00L' Evdea Ö8 veinog 
BgpWpEı, Övo d' &vöges Evslnsov elvsxa nowvng 
duögög amopdıuevov' 6 wEv eügero ndvr anodovva, 


pdvoraı, umkränzt, umgibt. Hier 
steht das einfache Verbum mit dem 
blosen Accusativ, dafür O 153 augf, 
E 739, # 195 »eol mit dem Accu- 
sativ und A 36 2x) mit dem Dativ, 
vgl. & 205. 

486. II edas, das sogenannte 
Siebengestirn im Sternbilde des 
Stieres. Tadas, ebenfalls eine 
Sterngruppe im Stier. od&vog 
Nolovos, vgl. zu B 387. Ovid 
Metam. XIIT, 293 Pleiadasque Hya- 
dasque immanemque saequoris 
arcton. 

487 —489 == 8 273— 275. doxrov, 
der grosse Bär. &nlnincıv, zu 
H 138. 

488. aUTod, dort (am nördlichen 
Himmel). doner eı, weil dieses 
Sternbild dem Orion gegenübersteht. 

489. oln, unter den bekannteren 
Sternbildern, da es noch andere 

gibt, die auch nicht untergehen. 
uwogog Aoetre@v, sich nicht im 
Okennos badet, d. h. nicht in den- 
selben untertaucht, wie die Sonne 
und andere Gestirne. 

490—540. Zweiter Kreis. 
Friedliche und belagerte 
Stadt. 

491. eiianivaı, Gastmähler, 
verschieden von dem Hochzeits- 
schmausse, vgl. & 226, A 415. 

492. vv upas, die Bräute. Dem 
Bräutigam wurde die Braut aus 


ihrem Gemache (Bakauog) unter 
Fackelschein und Gesang (dpevauos) 
in sein Haus geführt. daido» UTO 
Anunowevaov, unter Fackel- 
schein, wie r 48, % 290, wo vno 
mit dem Genetiv die begleitende 
und mitwirkende Ursache bezeich- 
net, wie in v=0 pogulyyov, Un’ 
ailod, mit Zither-, mit Flöten- 


begleitung. dmö Anuncdov Eur. 
639 dro ‚ovelyyav Hesiod 
Seat 278. vn ogulyyav 280. 


vn "adlov 281. dovoxov vro H 
19, 15. un’ &oıdag Pindar OL. IV, 2 

493, nyiveo», dreisilbig, moAvs, 
da es mehrere Hochzeiten waren. 

495. Bon» £yo» — !fowv, vgl. 
II 108. 

496. Bavuafov, sahen mit Be- 
wunderung zu, wie B 320, N 11, 
2 394, 629, 631, 7 43, ı 153, 

497. Acol, Leute. Der Scene aus 
dem Privatleben steht eine Scene 
aus dem Öffentlichen Leben gegen- 
über und zwar eine Gerichtsver- 
handlung, 

498. Bgg, augmentiert, nur 
noch bei Aisch. Agam. 653. Soph. 
Oed. Col. 1622. Apoll, Rhod. IV, 
1698; sonst überall ogwesı, bei 
Homer 23 mal, wie 493. Mo 5 
vgl. I 632. 

499. dnopdınevor, eilies Er- 
mordeten. 0, der Mörder. edyero, 
erklärte, behauptete. 
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ÖNUD mipavoxwv, 0 0° avalvero umdtv EAsodaı' 


upon 6° LEodnv En iorogı neipap EAdodaı. 
Auol Ö’ augporspoicıv Ennnvov, Aupis dowyoi. 
ungunss 6° apa Auov Eontvov' ol Ö8 Yegovres 
int En Eeorolcı Aldoıg lego Evi nunio, 


505 


oxnarga Ö8 ungVaov Ev 1Eg0' E40v NE00pMvmv 


toioıv Insır’ Niocov, auoıßndis 08 Ölxafov. 
xsito Ö &p Ev uEocoıcı ÖUm Ypvoolo taiavro, 
to ÖduEv, 05 Wera rolcı Ölunv ÜMvvrare siuor. 
mv 6’ Ereonv noAıv aupl Övm Orparol &iaro Aawv 


510 


500. zipgavormv (zu K 478), 
versichernd. unö:», irgend etwas. 
Die Negation steht hier wegen des 
: vorhergehenden negativen Aus- 
; druckes, vgl. Soph. Antig. 442 gps, 
n norapvei un Öedganevar ade; 
263 Epevye (recusabat) un eideveı 
535 &Eouei to un elötvaı; Aristoph. 
Plut. 241 Z&aovog dorı und’ Ldeiv 
use nonors. Egq. 572 Nevovvro un 
nentoxsvar. Platon. Apol. p. 32 B 
jvavuadnv vulv undtv zosiv 
zag& toüg @uovg. Herod. III, 128 
dAagsiog drayopsveı dulv un dogv- 

ogesıv. 1, 155 dnsıne opı Onie 
apnıe un nenräoheı. Eurip. Suppl. 
467 anavda Adoaorov dg ynv wıvöe 
un nagıdvaı. Demosth. 15, 9 aneyvo 
um Bondeiv. Thuk. Ill, 41 &nzeleye 
un anoxreivaı Movrilnvaiovg. 

501.1E09n9, Enedvuovwv. lorogı 
(olda),Kundiger, Schiedsrichter, vgl. 
Y 486. meioao, tov velnovs, d.h. 
die Entscheidung. 

502. Zrxnzvov, &cclamabant. 
@ugplg &ewyol, indem sie für die 
eine oder andere Seite Partei er- 
griffen. 

503. y&oovreg, als Richter. 

504. lego, mächtig, weit. 

505. oxjrrea anevVaov, vgl. 
B 37 onnnrgov ÖE ol Eußale yeıgl 
nnev&. Neeopavav: der Scholiast 


. verweist auf O 686 govn Ö8 of 


aidEo’ fnaver. 

506. roicıy Nı0cov, mit diesen 
erhoben sie sich, rovroıg dgeıdöuevo: 
avtorav. dlnafov, sie gaben ab- 
wechselnd ihr Urtheil ab. 


teVyE0ı Anunousvor. Öiya ÖE oyıoıv nvdavs Bovin, 


607. Die zwei Talente Goldes 
sind entweder die own, welche 
der Geklagte erlegt und die dem- 
jenigen zufällt, der den Prozess 
gewinnt, oder der Preis für den- 
jenigen Richter, der das richtigste 

rtheil fällt. Eine sichere Ent- 
scheidung lässt sich nicht treffen, 
da der Ausdruck dlun» eineiv (cau- 
sam dicere?) nur hier vorkommt. 
&v uEocoıcı, vgl. Dem. 4, 5 ravra 
uev Zorıv &navıe a yopla Ada 
Tov noAEuov nelusva &v ueom. Xen. 
Anab. III, 1, 21 &» Eon neitaı 
ztaüTe Te dyade ade. 

508. id vvraro, vgl. 7 580. 

609—540. Die belagerte 
Stadt. 


509. augl elaro, lagerten zu 
beiden Seiten. dövw ere«arol, das 
der Belagerer und das der Belager- 
ten, vgl. 514. Andere dachten an 
zwei feindliche Heer, ore«rol 
Acov, wie d 76, Heere von Krie- 
gern. 

510. oyıoıv, den Belagerern, 
welche die Hälfte der Schätze in 
der belagerten Stadt verlangten, 
oder im Weigerungsfalle dieselbe 
zu zerstören drohten. Durch eine 
Theilung des Besitzes einer belager- 
ten Stadt zwischen den Bürgern 
und dem Feinde war es möglich, 
den Abzug der Feinde zu erkaufen, 
vgl. X 117—121, wo Hektor er- 
wägt, ob er nicht die Helene sammt 
den geraubten Schätzen heraus- 
geben und den übrigen Beasttz der 
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n: diazondEsıv N Avdıya navre Ödanadeı, 
xrndıw 00nV wtoAlsdgoV Enigerov Evrog 2eoyei' 
ot 6’ od no neidovro, Adya Ö° vnedWENEGOVTo. 
teigog uEv 6 QAoyol Ts plAnı xal vnnıa TExve 


515 


bvar’ dpsoraorss, were 0° Avspes 0Vg Eye yropas. 


od 8’ ioav‘ noye Ö’ pa ayıv "Agns xal IloAAas ’Adnvn, 
Kupm xgvoslim, ypvosın O8 eiuara Eodnv, 

xaAd zu) usydAm UV TeUgscıLv &g TE Deo TER, 

aupis apıkmlm' Acol 6’ Um’ OAlkoves naar. 


520 


ot 0’ Orte dn 6’ inavov 091 Opiaıv sixs Aoynoaı, 


&v norauo, Od T' apduog Env mavrsoc, Boroloıv, 

Ev$’ pa vol y’ Tkovr’ eilvuevor aldonı yaluo. 

rolsı Ö° EnsıT' andvsvde dum Oxonol siato Auav, 
.  Öeyusvor önnore umAa ldolaro xal EAıxag Bovs. 


525 


ot ÖL raya npoyevovso, Övw d' au’ Errovro vounss 


tegmousvor Ovgıykı' ÖdAov Ö' od Ti nEOVONGEV. 
ot uv Ta mgoldovrsg dndögauov, Bra 0’ Ensıra 
zauvovr' aupl Bo@v ayeiug xal nos vaAd 


Stadt mit den Achaiern theilen 
sollte. 

511. dvdıza—512 Zdoysı== X 120, 
121. z&vre, näher bestimmt durch 
»rnoıw. 2eoyeı, vgl. Anhang. 

613. oi, die Belagerten. Aoyo 
UnEPOEN0COVvTo = vn Aöya Hu- 
en000vro, unter dem Schutze eines 
Hinterhaltes rüsteten sie sich. Besser 
wäre die Schreibweise einiger Hand- 
schriften Aozo 6’ öxo Hmenooovro. 

514. Vgl. @ 518 f. Teiyog $V- 
«ro wie Herodot VI, 7. 

515. dpsoraoreg, das Mascu- 
linum steht hier wegen des folgen- 
den «vigeg, auf das es dem Sinne 
nach auch noch zu beziehen ist. 
Das regelmässige &orac« findet sich 
bei Homer so wenig als &ornuvia. 
vera, daneben. Zye yneug, wie 
4 497; dafür yroag Eyes o 249. 
Sonst yneas onateı A 321, © 103; 
Inavsı 1 196; zeigeı A 315; dmelyaı 
2 623. 


516. oi, die Belagerten. loa», ' 


zogen aus. 7e7e (nicht 17x09), 
zu B 512. 

‚919. «u pls, Paraphr. yogis. dr’ 
oAlgovss, die Krieger darunter 


waren kleiner. Andere schrieben 
mit der Mehrzahl der Handschrif- 
ten dzoAlfoves und erklären es mit 
‘etwas kleiner’; aber diese Bedeu- 
tung hat v9%0 bei Homer nicht. 

520. Enavov 091, zu K 526. 
eine, statt dousı (gut, passend 
schien). 

521. &v norauo, in den Re- 
lativsatz gezogen, statt Ixuvov &g 
rorauöv. ravyreccı, für die der 
Belagerer und Belagerten. 

522. Efovr’, lagerten sich, vgl. 
dolfntaı Aogov N 285; eloe Aoyov 
A 392, Z 189, 4 531. 

523. Gehört Ana» zu anavevds 
oder zu oxoroi? 

525. zeoy&vovro, kamen vor- 
wärts, kamen herzu, vgl. 4 382. 
övo, einer hütete die Rinder, der 
andere die Schafe. 

526. nE0v0noav, hatten von 
weitem gemerkt, wie zeoidovrss 
527. 

527. ra, die beiden Heerden. 
moeoidovreg, da sie sie von wei- 
tem gesehen: hatten, zu P 756. 

628. r@uvovro apypl, eigentlich 
schnitten für sich herum ab, d.h. 
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apyevvemv Olmv, areivov 6° Ei umAoßorigas. 


530 


0 0’ ag ovV dnuhovro noAdv xEAndov apa Bovalv 


eipdav npoNdpoLdE KadNuEvoL, avria Ep’ Innov 
Bavrss aepoın0dmv uersxiadov, ala Ö° Txovro. 
Srnocusvor 0’ Zuayovro udynv notauoio zug 04Das, 
BaAAov 6’ aAAnAovg yaiungsoıv Eyyelnoı. 


535 


ev 0’ "Egıs, &v Ö& Kudoiuög OuiAsov, &v 6’ 0Aon Knie, 


&AAov mov Eyovoa veodrarov, KAAov Kovrov, 
&AAov TEHVNÜTa xara uoDov Eins wodolıv. 

eiun 0’ &y’ Kup” @uoıdı dapoıvsov aiuatı PYorav. 
aulAsvv Ö’ @sg te Ewol Bgorol 70° Eudygovro, 


540 


vexgoVg T’ aAANAmv Egvov xararsdvnOras. 


Ev Ö’ Eride vErov waiaxıv, nisıgav &povgav, 
ebgeiav rolmoAov' noAlol Ö' &porngss Ev eur] 
Esuysa ÖLvsvovreg EAdorgsov Evde xal Evda. 
ob 6° Orte arpeipavrsg Inolaro TEA0OV &HOVENS, 


545 


nahmen weg, raubten, wie zegı- 
tauveodaı A 402, o 112. 

529. aoyevveov, anstatt des 
handschriftlichen «eysvvar, vgl. 
Einl.$2. öxl, dabei (bei dem Vieh). 

530. ot, die Belagerer. 

531. eigawv, Schol. Bovisvrn- 
eiov, eigentlich der Platz, wo ge- 
sprochen wird. &p’ izzov, auf 
die Streitwagen, wie E 46, 258, 
328, II 348, 

532. &egoınodav, I’ 327. wer- 
exriadov, setzten nach, wie 58i, 
II 685. 

533, 534 = ı 54, 55. ornoayue- 
voı, &cie instructa. uaynv hängt 
von £Zueyowro ab, vgl. M 175, O 
414, 673. 

5385. Kvdoınog, die Göttin des 
Schlachtengetümmels. Vgl. Vergil 
Aen. VIII, 700 ff. 

536. &ovrov, dafür A 540 dvov- 
TATOR. 

637. ara, mit langgebrauchter 
Endsilbe in derHephthemimeres vor 
uodov, wie 159, D 810. zodoiı», 
welcher Casus? vgl. A 258, N 883, 
P 289, 0 10 (4 591, K 490, II 768, 
© 120, g 480, o 101). Der Dual 
steht nur noch & 477. 


toicı Ö° Ener’ Ev yegol Öenas weiAındeos olvov 


538. Ö@YoıvEov, sonst Öaupor- 
vov (B 308) ; ähnlich daıdcdleos dui- 
Öahog, KeyYpEog Koyvpog, KöeApeog 
adeApög, Trayyalnsog mayyalnog. 
Die Verse 525—538 finden sich auch 
bei Hesiod Scut. 156—159. 

639. An diesem Bilde rühmt der 
Dichter besonders die lebendige 
Darstellung. öullevv, bewegten 
sich. 

540. Zpvov, conativ. 


541—572. Dritter Kreis. Das 
Landleben: Frühling (541 — 
649), Sommer (550—560) und 
Herbst (561—572). 


541. veıov, K 353. palaun», 
locker. 

542. relzolov, dreimal gepflügt 
wie e 127. VergilGeorg. II, 399 omne 
quotannis terque quaterque solum 
scindendum. Vgl. Theokrit XXV,26. 

548. Öıvevovreg, oTgEporzes. 
&idcrgeo0v, Paraphrast Nlavvor. 

544. orpsypavreg, um wieder 
an die Grenze (r&lcov) des Ackers 
zu gelangen, wovon sie ausgegan- 
gen waren, mussten die Pflüger am 
entgegengesetzten Ende desselben 
den Pflug umkehren. 
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Ö00xEv dung Enıov' tol 68 Org&dacnov av’ Oyuovg 
leusvoı veroto Badelng TeAcov Ineodaı. 

n 0% usAnlver’ Omıodev, Kpngowevn 68 Ewxeı 
xovosin reg Lovoa' To Ön nepl Hadua Tervxro. 


550 


ev Ö’ Eridsı veusuog BadvAnıov‘ Evda d’ Zgidor 


nuwv okslag Ögendvag Ev yegalv Eyovres. 

dpayuaza 6’ Alan user’ Oyuov Europe nimvov Zgake, 
alle 6’ aumAlodsrnges Ev EAlsdavoioı Ödovro. 

tosis 6’ &p auaAlodsıngss Epeoraoav' avrüg Omıode 


655 


natdss Ögayusvovreg, Ev aynaklösccı PEgovres, 


aonspyis nagsyov' BaoıAsvg d' Ev Toicı own 
onnnıoov Eymv Earnası Eu’ Oyuov YnP0ovvog xng. 
ungunsg 0° andvevdev Uno Ögvi dalıa nevovro, 
Bovv 0’ lsgsvaavreg ueyav Rupsnov‘ al Ö8 yuvalses 


560 


deinvov Epldoıcıv Asvn' KApıra moAla maAvvor. 


&v 0’ Eridsı orapvijoı uEya Bepldovoav almmv, 
xuAnv ygvosinv' ueiaves 6’ Ava Borgves Noav, 
Eornası 68 aauakı Öeumspkg apyvpenoıw. 
aupl 68 nvavenv xanerov, nepl Ö° Epxos ZAacoe 


565 


546. özıov, nachdem er hinzu- 
getreten war. 0Tg€EYya0aoY, nach- 

em sie getrunken hatten. &v’ 
Ööywovs, die Furchen entlang. 

548. uelalvero önıodev, hin- 
ter den Pflügern wurde das Feld 
schwarz, da die frisch aufgeworfene 
feuchtere Erde immer dunkler ist 
als die obere trockene Schichte. 

549. weg}, überaus. 

550. r&uevog, ein dem Könige 
(556) gehöriges Feld, vgl. Z i94. 
Ba®vAnıov, mit hoher Saat; dafür 
andere AaorAnıov, vgl. Anhang. 

551. numv (duco). 

552. wer’ öywov, dem Schwa- 
den nach, d. h. reihenweise. &x7- 
terue, vgl. 211, T 226. 

653. 2iiedavoicı, Schol. de- 
ouoig, raga to dveıleiohar dv avroig 
TOUE TVEO%g. 

554. &p&oraoe«v, beiden Schnit- 
tern. 

556. z&gezov, reichten zu. 

657. rl mit dem Genetiv ‘bei’, 
wie T 255, X 153, n 278, o 496. 


x00rEgov' ia d’ om dragmırög nev En’ aurı, 


Sonst wird es in dieser Bedeutung 
nur mit dem Dativ verbunden. 


559. legevoavreg, nachdem sie 
geschlachtet hatten, wie B 402, 2 
174, H 314, # 147, 0 125, B 56, 
8 59, v 24, E28, 414, m 454, 0 80, 
v 250, 391, & 215. &ugpezov, zu 
H 316. 

560. Ödeinvo», zur Mahlzeit, wie 
o 215 deinvov 6’ alıya ov@v IegEV- 
oare Ög rıg &giorog, zum Mahle 
schlachtet das beste von den Schwei- 
nen. 

562. va, darauf (aAwn»). 

563. ndwa&ı, mit Pfählen, woran 
sich die Weinstöcke hinaufrankten. 
So auch Schol. &Ev1a dede nape- 
Tennyora eis auneloıg. bLaurne- 
o&g, durch und durch, überall. 

564. s«anerov, Paraphr. zapeov. 
O 365, & 797. 


565. &ragzırog, hier und g 284, 
sonst &raenög und mit Metathesis 
(8 17) aroamızog v 195. nev En’ 
«vrenv, führte dazu. 
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XVII. 13 


17 viooovro Popnes, OTe TEVYyOmEv dAmnv. 
nagdevınal O8 zul NidEoı Arad PpoVeovreg 
mAsxtols Ev vaAagoıdı PEgov ueiındda KaupnovV. 
toloıv 6° Ev uEoooıdı wdıg Poguiyyı Auyeiy 


lusgosv nıdapıks, Alvov 6’ Und xaAov Keide 


Asntaln yavi' ol Öd GnoooAks; kur) 

uoAnn T’ lvyuo Te nool Oxaigovreg Exovro. 
ev Ö° aydinv noinoe Boav Öpforpaupawv' 

al dt Bosg xgVOolo Tersuyaro xuddırdgov Ts, 


575 


uvanduo 0’ ano xonpov Eneoosvovro vouovös 


ap rorauov xeAkdovra, map& bodavov bovanne. 
xgvosıoı ÖL vounss au’ Eorıyomvro Bosdoı 
TEoongES, Evveau ÖE Opı Kuveg nodag apyol Erovro. 
ousgdaido Ö8 Akovrs ÖV Ev ngmrnoı Boscdı 


580 


TevpoV Eoupuniov &yernv' 6 08 udrge yEeuvamg 


EAnsto’ ToV ÖL KUvsg uerenladov 170° ailknot. 
0 utv avaßgnikavrs Boög ueyaAoıo Bosinv 
Eynora xl uElav alu Aupvogerov' ol ÖL vouneg 


566. tevyome»v, eigentlich von 
den Trauben (lesen). 

667. Vgl. 2 89. draia gpeo- 
ve£ovrsg, kindlichen, heiteren Sin- 
nes, munter. 

570. [Iweooev, sehnsuchtsvoll, 
schmachtend. Alvov, das Linoslied, 
ursprünglich ein Klagelied auf den 
von Apollon in der Blüthe seiner 


Jugend getödteten Linos, d. h. auf 
das rasche Absterben der Natur i im 
Herbste, Die Scholien führen ein 


Bruchstück eines solchen Linos- 
liedes an: ‘“ Alve nacı Beoicı re- 
rıuöve, 00) yap Edmnan || adavaroı 
mgurm wElog avdowmoncıy Geiocı | 
parjaıw Auyvgljoı, noro dE 08 : Doißog 
avaıgei ‚wovon Öt 
ce Honveov avıol | uvgöpevau Bok: 
ajow, ine) Alnss Nov av 
vUro (YPopuıyyos, zu 492), azu. 
aaAov, adver ial, wie & 155, 9266, 
x 227, r 519, 9 “il. Ebenso Hymn. 
UI, 54 Beög d’ vo naA0v Geider. 

871. Aentaldn, fein, zart. 67e- 
oovreg, stampfend, auftreten 

572. uoArzy, Gesang mit Text, 
lvyuo, Jauchzen, Jodeln. 


578—606. Vierter Kreis. Rin- 
derheerde, Schafheerde und 
Tanzplatz. 


575. a0 x0zg0v, von der Dün- 
gerstreu, welche in dem Viehhofe 
oder in den Ställen liegt, wie x 411. 

676. Godavo», schwankend. Ze- 
nodot und Aristophanes schrieben 
dadaAov (in derselben Bedeutung). 

678. nööag &eyol (vgl. IIodag- 
yog, IIod«eyn ® 185, II 150, T 400, 
y 295), fussschnell, steht als Va- 
riante auch ß 11, g 62, v 145. Vgl. 
agylmodeg Huveg 2 2ll. Häufiger 
ist zodag ands und nödug TayvS. 

579. &v ze@rnoı, in der vor- 
deysten Reihe, vgl. O 634. 

580. Zovyunikö», vor Eye, 

vgl. Einl. $ 26. uoxg« (weithin) 
laut, wie B 224; sonst nur uax00», 
vgl. I 81, 2 86, 110, P 183, T 150 
u. 0. 

581. verenta®ov, um ibn den 
Löwen abzujagen. 

682. Boos Bos/nv, wie P 889. 

588. Vgl. A 176. P 64. Aagyvo- 
ogrov statt Anpvoosınv, vgl. Einl. 


89. 
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vvrog Evölscav Taydag KUvag OrpVVovVTES. 


585 


g De 
ot 0’ n Toı daxdsın ulv ansrgwnavro Asovrov, 


lorausvor O8 wei’ Eyybs VAantsov Eu T aleovro. 
Ev Ok vouov nolmos nepinAvrög appıyujas 

Ev naAn Bnoon uEyav olmv apysvvamv, 

oraduovg rs nAıalo®re xarnpspkas löF onxovg. 


590 


&v Ö8 Xopov molnıAAs wegixAvrög augpıyunsıs, 


to IxsAov, olov zor’ Evi Kvman sügein 
Acldakog Nonnosv nallırlordum ’Agıuadvn. 
Evda ulv nlideoı Kal nagdEvor aApescißoını 
@eysUvT', aAAnAmv Exil xupn yeipas Eyovres. 


695 


av 6’ ai ulv Asnrags Od0ovag dyov, ol d& yıravas 


int’ &uvvntovg, Nana arlAßovrag EAalo‘ 
xal 6 ai sv naiag orspavag Eyov, ob Ö8 waxalpas 
eiyov yevosiag EE apyvgEwv Telnuavov. 


584. &örog, durch die beiden 
folgenden Verse näher erklärt. &»- 
öi/eoav wird gewöhnlich mit ‘ver- 
trieben, verjagten’, oder auch co- 
nativ ‘wollten verscheuchen’ er- 
klärt, mit Rücksicht auf P 110, & 
162 (so auch Schol. 2d/ox0v); dann 
aber müsste das blose dlnu: (dleucı) 
oder auch azodtnu: stehen, nicht 
&völnu:, welches nur bedeuten kann 
“hineinjagen, daraufhetzen’. 
So auch der Paraphrast: *uararog 
Ev&ßahov ToUg Tuzyeig KUVaS aE0Q- 
uovreg’. Dann hängt wUvag von 
&völeoav ab, obwohl es auch zu 
Örebvovreg zu ergänzen ist. 

485. &rstewr@vro, sie hielten 
sich fern von den Löwen, sie zu 
beissen (dance), statt amsrgnzuvro 
tov Öankeıv tovg Akovrag. ZEuRE- 
0970, Tovg Adovrag. 


588. aeyevvanv, vgl. 529. 

589. ora®wovg, Viehhöfe sammt 
den Ställen. «Aıolag, Hütten, worin 
die Hirten wohnten. sarnoepääg 
vor iö&, vgl. Einl. 8 26. onxovs, 
Pferche, vgl. onnafo © 131, ein- 
pferchen, einschliessen. 

890. zoe0», Schol. 76% zgög 20- 
oeiav ronov. Besser versteht man 
es vom Reigentanze selbst. 

691. Xywoo, B 646. 


592. Noxnoev, vgl. K 4388, 7 
143. Sonst tritt in der Regel das 
Participium &oxnjoag zu einem Ver- 
bum des Verfertigens, vgl. zu 4 110. 
Das Kunstwerk des Daidalos er- 
wähnt auch Pausanias IX, 40, 3 
age rovroıg (Kvwoclors) dt nal 6 
tig Acıdövng yogös, 00 nal "Ouneog 
&v 'IAıddı wynunv &noınoato, Erreip- 
yaowevog Eorlv En) Aevnov Alhov 
und VII, 4, 5 zae& Milva Epvyev 
&s Konınv nal aürh Te. dyakuora 
Mivo xal tod Mivo rais Huyarod- 
oıw &molnoe, nadörı nal "Oungos &v 
TAcdı EönAwoe. 


593. 70001 nagderov nal nd 
Herod. III, 48. aAgsolßoıcı, 
Rinder erwerbende, als &öve, die 
der Bräutigam dem Vater der Braut 
gibt, vgl. 41 244 no6®’ inarov Bovg 
Öonev, Errsıra Öb yllı’ dreorn alyag 
öuov nal öLg. 

594. &anlnaono, beim Knöchel, 
E 468, 883, © 328, P 601, © 489, 
2 871, 0 239, y 277. 

595. 08ovag, Linnengewänder. 

596. oriAßovrag EAalo, beim 
Weben besprengte man die Fäden 


mit Oel, um dem Gewebe Glanz 
zu geben, vgl. 7 107. 
598. elyo» ££&, hatten hängen 


an, vgl. 480 und zu E 262. 


IAIAAOZ XVII. 


ob 6’ örd ubv Hodiaoxov Emiorautvorı nodsocı 
6ste aA’, bg Orte Tıg Tg0Xdv Agusvov dv naiaumoıv 
E£öusvog xepausdg mepijoeren, al xe denow‘ 

&Alore d’ ad Boskaoxov Ent ariyag dAAmAocıcı. 
moAlög Ö’ Iuspdsvra yogdv wegılorad” OpıAog 
Tsprönevor" wer& DE ayıv dulinsro dsiog dordög 


600 


75 


605 


Yogultov' doıd di xußoryrngs zur’ wiroüg 


uoAuns 2Eupyovrog Edlvsvov xark uEooovg. 
&v 6’ Erideı moranoto weya 0dEvog "Rxsavoio 
dvruya nüp nuudınv Odxsog MUxa MomTolo. 
aurap Enel On Teüke odxog uEya ze orıßapov te, 


600. Einmal liefen die Jünglinge 
im Kreise herum, sowie wenn der 
Töpfer (ehe er seine Arbeit beginnt) 





Himmel, Erde, Meer. 
. Friedliche Stadt. 
. Belngerte Stadt. 


oubuaaauup 
Sppresmenm 
} 
8 
€ 


601. zsıgjasr«ı, welcher Mo- 
dus? vgl. I’ 409, E 747, 1409, 4 
418, O 382, P 93, © 226, X 419, 
y 216, ö 412, e 120, $ 444, x 432; 
zu O 382. 

602. Badkaoxos dm) origas 
diinloror, sie liefen jedesmal in 
Reihen (zu 'B 687) gegeneinander. 

604—606 = 8 17—19. önılog 
zeezdwevor, über den Plural nach 
einem Collectivum vgl. zu B 278. 
Die beiden Versstücke von uera — 
geguigus sollen nach Athenaios V, 
181 von Aristarch an dieser Stelle 
ausgeschieden worden sein; sie feh- 


versucht, ob die Töpferscheibe 
706705) ordentlich herumlaufe, das 
anderemal reihenweise. 


len auch in allen Handschriften 
und erst Wolf setzte dieselben wie- 
der in den Homerischen Text. 


608. wußrornräge, Gaukler 
(Springer)., ur 

606. 2&degorzog, neml. dadoö. 
Sonst findet sich der Genetiv ab- 
solutus selten ohne Subject, wie & 
19, 4458. Die Handschriften haben 
mit Aristarch ZE&egovzes. 

607, 608. Letzter Kreis. Der 
Okeanos. 

607. adEvog Axsavoio, wie d 
196, vgl. zu B 887. 

608—617. Nachdem Hephai- 
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610 TEUE Kom ol Hopnxa Pasıvorspov TVEOg KVYnS, 
tevks ÖE ol K0gVdR Bprapnv xgoTapoıs agapviev, 
xeAnv Oadardnv, Emil Ob ypVcsov Aopov Nas, 
tevbe ÖE ol avnuldag Ervov xa0oıTegolo. 

avrap Emel navd’ OmAe xaue aAvrog Aupıyuneıg, 

615 untoög AyıAlmog Brjus npomagoLdEV aeigns. 

n 6° iom& ög aAro ar’ OvAvunov vıpdevrog 
tevyen uapueipovra map’ Hyeloroıo PEpovoo. 


IAIAAOZTT. 





Mnvıdog anogönoıs. 


’Hos utv ngoxomenios an’ "Oxsavoio doawv 
GgvvN', iv’ adevaroısı POmg YEooı 708 Bgorolcıv' 
n 0° &s vnag Inavs HE0oV ndpe ÖnpR PEgovOR. 
spe Ö8 TlergdaAm mwepıxsiusvov 6v @lAov vior, 
5 „Anlovıe Aıyemg' moltes Ö aup avrov Eraipoı 
wigovd’. 7 6° Ev rolcı naploraro dia edv, . 
Ev 7’ &pa ol PU ysıpl Emog T’ Epar’ dx T’ Ovouafe' 
„tExvov EU0V, TOVToV EV Eucousv Ayvüusvol eg 
xstode:, Exel IN nowra Heanv lornrı daudohn. 
10 rövn 6° Hopaloroıo naga xAvra tevyen deko, 


stos auch noch die übrigen 
Waffenstücke verfertigt hat, 
übergibt er sie der Thetis, 
welche mit denselben den 
Olymp verlässt. 


610. ol, Ayıllei. 

612. Enl nme, imposuit, vgl. X 
8316. xetceov, der Helmbusch ist 
sonst immer von Rosshaaren, Aogog 
Inneıog O 587. Vgl. auven Innovgis 
T' 337. 

613. Eavoö, dünn, fein. 

616. fon& os, vgl. N 62, 819, 
O 237, X 189, v» 87. aAro, in’s 
Meer, A 532. 


T. 


1—89. Thetis bringt ihrem 
Sohne die göttlichen Waffen 


und schützt durch Nektar 
und Ambrosia die Leiche des 
Patroklos vor Verwesung. 


1=@1u.T 5. Vergil. Aen. 
IV, 129; XI, 1 Oceanum interea 
surgens Aurora reliquit. 

2 = 412. 

4. negıneluevov, dafür augpı- 
zeiodeı 284, 9 5627. 

5. Kup’ aörov uvpovro, vgl. 
& 233. 

6. Ev roicı (Eralpoıg) mae- 
lsraro (vio). 

7m Z 253. 

8. Vgl. 2 112, T 68. 

10. dE&o, Imperativ des Aorist 
ohne Bindevocal (Einl. $ 12) wie 
ög00 4 204, E 109, 2 88, n 342, 
ı 395 (neben öeseo I’ 260, II 126, 
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„aA uch’, ol 0 mo Ti dung Muoıcı Yopydev“. 

Os Koax pwvnoase Dear xara vevuye Lime 
0009EV Ayıllnos' Ta 6° aveßoaye daldaia mavra. 
Mvouidovag 0’ &oa wavrag Eis TE0WOS, OVÖE Tıg Erin 

15 &vınv eloıdesıv, aAA' Eroscav. avrag Ayılklevg 
os &id, @g uv uaAAov Eöv yoAog, Ev ÖE ol 0008 
dsıvov Uno BAspapwv ws el adlag LEspaavdev' 
teonsto Ö' &v yelpsccıv Eywv Heov ayAaa Impa. 
avraüp Emel pgsolv 10L terapnsro daldarn Asvoowv, 
20 avıixa unteoe nv Een Nreposvra TE00NVIR 

„untse un, Ta ubv CrrAu Beög nögev, ol Emisinkg 
Eoy’ Zusv adavarov, undt Bgorov avdo« reikocnı. 
vov Ö’ n or ulv Eyb Bopnkounı‘ dAAG uci’ alvog 
Ösldw, un wor TOoppa Mevortlov KAxıuov vlov 

25 uviaı xaddvonı xara yalnorunovg artsılaz 
eliag Eyyslvwvraı, Keıxiacacı ÖF vErp0V, 


3 170, & 831, & 255; Ögoev 4 264, 
T 139, welche Formen man besser 
als mediale Aoriste ohne den Binde- 
vocal & betrachtet, wie Övcso, Pn- 
020); A&Eo N 650, » 320 (neben 
At&so I 617). Neben d8fo findet 
sich der Imperativ des Perfects 
ötöeto E 228, T 377. 


11. @woıcı, worauf die Haupt- 
bestandtheile der Rüstung, Schild, 
Panzer, Schwert, getragen wurden, 
vgl. I’ 328, H 122, 137. 


13. &v&ßoaye, klirrte auf, nur 
noch 9 48; sonst ZBouye A 420, 
M 396, N 181, #420, II 566. d«i- 
öcl« (wie 19), als Kunstwerke, vgl. 
2 400. 


14. Ele toowog, wegen des 
Glanzes (3 610, T 374, 381) der 
Waffen. Der Anblick der Waffen 
ist an und für sich schon furcht- 
erregend, deshalb oxA« dsıva X 254, 
272; dsıwöy oanog H 245, 266, T 
259; dog 5 385; weAln dawn X 134; 
vgl. deıvov vevsıv vom Helmbusche 
T 337, Z 470, A442, O 481, II 
138, z 124. 

15. Eroeoa»v, liefen furchtsam 
davon, oder es ergriff sie Schrecken, 
denn beide Bedeutungen hat roeo, 
die erstere aber nur im Aorist. - 


16. 6 — og, wie 8 294, T 424, 
vgl. zu A 512. 2», drinnen, wie & 
181 &» ö£ ol öooe dalsraı. % 247 
&v 68 ol 6008 Öanpvoyır nlunkavro 
(anders P 695, d 704, z 471). 


17. dEepaavdev schrieb Ari- 
starch: andere 2&epyaavdn. Beim 
Neutrum Dual steht das Prädicat 
im Plural auch 4 200, N 617, II 
192, P 696, E 397, 2 637, ö 706, 
8 152, x 247, u 232, 7 472, v 204, 
348; ım Dual O 608, P 680, T 866; 
im Singular M 466, P 681, # 477, 
£ 132. 

19. reragnero Aevocwy, sich 
am Anblick ergötzt hatte. 


21. ol« ist Nominativ zu Zue», 
muss aber auch noch als Accusativ 
zu tei&oocı ergänzt werden. 

24. Topo«, zu N 83. 

25. »@0ö6d0«ı, nachdem sie hin- 
eingedrungen sind. Der Accusativ 
vlov hängt nicht von xaradvonı ab, 
sondern dazu gehört blos xar« arsı- 
Aas, und dem Dichter schwebte 
ursprünglich ein anderes Prädicat 
vor, etwa das folgende «esızlacaaı. 
oreıldas, vgl. Z 361. 

26. evAag, Maden, auch X 509, 
2 414 erwähnt, an ersterer Stelle 
mit dem Beiwort aloauı. &yyal- 


18 IAIAAOZ T. 


(dx 9° alov neparaı) ara Ö& yg0% wavra ganıy“. 
rov Ö’ nusißer’ Emeıta Heu BErızg apyvpoxeta' 
„TERVOV, UN TOL TAUTE WETE PpEOL 070 uEAovrmv. 
30 To ulv 2yo nsıpnow aArixeiv aygıa pvin, 
uvlas, ai dd TS Parag apnıparovg narEdovoıv' 
Nv neo Yyap nytal ys TeAscp0g0V &ls Eviavrov, 
alsl Tod” Zora ypmg Zumedog 7 al agelov. 
aaa GV y’ eis ayoomv naidong nemag "Ayaıovs, 
35 umvıv anosınaov Ayaysuvovı, roıuevı Aaov, 
alıya ud” Es möleuov dop700so, Övoso Ö° aAunv“. 
gs &pa Pmvnoaca uEvog moAvdagots Evnxs, 
Tlorgoxıo d’ avı’ dußpocimv nal vertap Epvdgov 
oraks xara Hivav, iva ol ypwg Zunedog sin. 
40 avrao 0 Br napa Diva Haldaong Ötog Ayıkdsvs 
ousodaida laymv, Bp0sV 6’ omas ’Ayauovg. 
xal 6 OL NEE TO ndpog Ye vEenv Ev Aymvı WEVEOKOV, 


vovrcı, in den Wunden hervor- 
bringen. Versschluss wie II 546. 

27. &u zeEparaı, während heraus 
vernichtet, erstorben ist. «ara ge- 
hört zu oazıjy (vgl. Einl. $ 14 u. 
16), verfaule, vgl. 2 414. zo0« 
ist Beziehungsaccusativ, wie E 354, 
1529. 

29 = 2 463. 

30. zEeıEn70@ (neıpnoou’?), das 
Activ steht nur noch 8 316. &yoıa, 
durch den folgenden Relativsatz 
erklärt. _ 

31—=N41b. denıyarovg, noch 
2 415, A 41; ebenso agnınrauevog 
X 72, oder vielleicht besser &enı 
xtauevog, wie auch dal wrauevog 
® 146, 801, vgl. v 50 xreivaı we- 
votes Kon. D112 örnore rıg nal 
&uelo &gm (oder dpsı) du Bvuov 
EAnzoi. 

82. #anraı hat nur eine einzige 
Handschrift: die übrigen xeircı. 
Der Conjunctiv (Einl. $ 14) ist aber 
hier sowie 2 554, ß 102, & 895, z 
147, © 137 nothwendig, an welchen 
Stellen gleichfalls fast sämmtliche 
Handschriften xsiraı haben. reieo- 
P090v eEig Evıavrov, auf ein 
vollständiges (die Reife bringendes) 
Jahr, steht nur hier in der Ilias, aus- 
serdem Ö 86, » 467, & 292, o 2830. 


83. Zunedog, unversehrt, wie 39. 
&eelov, insofern auch der Körper 
des Lebenden durch Verletzungen 
oder Krankheiten zerstört werden 
kann. 

35. &mösınav, nachdem du auf- 
gekündigt hast, wie 75, & 91. ö 
wird hier vor dem digammierten 
Feınov in der Arsis des zweiten 
Fusses lang gebraucht, wie &roggoeıs 
® 329; ouegdalde idyav E 302, ® 
821, II 786, T41, T 285, 382, 443, 
81; ueya layov E 343, & 421, 
P 213, Z 160, u 323; 82 layowreg 
ö 454; oa Zobav E All; avdel 
inein A 86; Agreudı inein E 37, 
t 54; üyei od o 358. 

36. övoso &Axnv, zu I 281. 


37. Vgl. P 156. 
89. ara dıvav, die Nasen- 
löcher hinab. 


40—73. Achilleus beruft 
eine Volksversammlung und 
entsagt in derselben seinem 
Grolle gegen Agamemnon. 


40. naoa Biveo, gegen die Mitte 
des Schiffslagers, denn seine Schiffe 
lagen auf dem äussersten rechten 
Flügel. 

42. veov dv dyavı, zu D 428. 


IAIAAOZ XIX, 19 


ol TE außegvnran aal &yov olyıa vyWv 
xal raulaı Kuga vnvolv Eoav, Oltoıo Öornges, 

45 aa unv ol vote y’ eig ayognv loav, ovvex’ "Ayıllsvg 
EEspavn, Öngov 68 uayng Enenavr' aAsysıvns. 
1a 8 dum oxatovrs Barnv ”Agsog Bepanovrs, 
Tvdsidng te usventöiswog xal Ötos 'Odvassvs, 
Eyysı Epsıdousevo' Erı yag &yov EiAxsa Avyon' 

50 xad ÖF wera neWTn ayoon Vkovro xuovreg. 
avrap 6 Bevrarog nAdev üvak dvdowv Ayauluvov, 
EAnog Eymv' xal yap Tov Ev) xpaTEEN voulvn 
oda Koav ’Avrnvoglöng yuAangel dovgt. 
avrag nel ön navres aoAllodnoav ’Ayauoi, 

55 Toloı Ö’ Avıorausvog werdpn nodag @xvg Ayıllsug' 

„Argsidn, N &p tı TO0” auporsgposcıv &gsıov 
Enthero, 6ol xal Euol, Orts vol nEO Ayvvusvo x7o 
Hvuoßopw@ Egidı ueverwausv sivena Kovong. 
unv Ögeil’ Ev vjsocı auraxtausv Agrswus io, 

60 Auarı To, OT Eymv EAöumv. Avgvnooov OAE0dag' 
To % ob 00001 ’Ayawol oda& EAov Komstov oVdag 
Övousvenov UNO 1E00lv dusd Anroumvioavrog. 
Exropı utv nal Towol To aEpdıov‘ aurag ’Ayaıovg 
ön00v Euns nel ons Egıdog uvnosohaı Ol. 

65 AIR za ulv mooteriydaı duoousv dyvuusvol ep, 


43. nußsevirtaı, noav. yo», 
wenn sie auf dem Meere fuhren. 
oinıa, ı 483, 540, u 218; daneben 
auch (in der Odyssee) zndaluov. 

45, 46 — Z 247, 248. 

47. anafovre, A 811. Diomedes 
war an der Fusssohle (A 377), Odys- 
seus an der Seite (A 437) verwundet. 
5 28 ff. wird von dem Hinken der 
Verwundeten nichts erwähnt, wohl 
aber (‚7 38) dass sie sich auf die 
Lanze stützten. 

49. y&o Eyov, vgl. & 580. 

50. were, für &v, wie #156, ed’ 
Dueregy ayogy. Vgl. zu d 245, E 
344. 


bl. devrarog = Yoraros, wie 
& 286. 

53. oüra Kom», vgl. 1248 fi. 

bb == A 58. 

56. 7 &e rı (vgl. 8 288), fürwahr 


wohl, steht sonst nur in Frage- 
sätzen, N 446, v 166. Vgl.n7 da zu 
4 98, E 421, 762, H 48, #190, 8 
632 und B 238 n da rı. rode, das 
was wir jetzt thun, Eintracht. 

57. fwlero, wäre gewesen. vol 
#20, gerade wir zwei, zu N 72. 

58. Hvnoßoow Zeıdı, vgl. H 
210. wevenvausv, in Zorn ge- 
riethen, wie 68, 367, 2 22, « 20, 
£ 330. 

60. Avovn000ov, zu B 690. 

61. Vgl. zu B 418. 

62. &ued amounvioavros, wie 
I 426; vgl. zu B 772. 

64. Öne6V uvnoso#aı, sie wer- 
den die Bedrängnis, in welche sie 
durch unsern Zwist gekommen sind, 
lange nicht vergessen. Vgl. u 212 
xal nov tavdE uvnjocode: Ol. 

65, 66 = & 112, 118. 
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Hvuov Ev) orndsocı YlAov daudoavres Kvayın. 
vov Ö’ n roı ulv &yo naco y0Aov, 0VdE Ti we Xen 
noneAdng alsl uevsuveusv' AAA” aye 9a000V 
Örevvov noAsuovÖE Kap Kouomvras Ayaıovg, 

70 09’ Erı nal Touwv neipjsoun Avriog EIH@V, 
ala’ EBEAmo’ Em) vnvolv lavsıv' aAld rıv’ olw 
KONEOlmg KUTOV yovv aduev, Og KE PVYNOL 
Önlov & nioAduoıo vr’ Eyysog Nueregpoo“. 

os Eyad’, ol Ö’ Eyapnoav Evnvnudes Ayaıol 

75 unmvıv ansınovrog ueyadvuov ImAslwvog. 

roisı Ö8 xal uerdsimev avab avögav Ayapsuvov 


avrodev &E Edong, 000 Ev uEoooıcıv avaorvag' 


„® YlAoı, Npwss Aavaol, Hepanovreg "Agnog, 
Eotaotog ulv xaA0v Kroveıv, 0VÖL Loıxev 
80 VBBdAAsıv' yulsnov yag Eniorauevo eg Eovrı. ' 


67. zavo, ich gebe auf (be- 
stimmter als z«voo). 

68. Ba&ocov, so schnell als 
möglich, wie B 440, A 64, Z 143, 
M 26, N 115, II 129, P 654, T 267, 
429, W 53. 

69. Vgl. B 448. 

70. Vgl. T 352. rı würde man 
lieber auf &9E1o0ı beziehen. Toow», 
in den Hauptsatz als Object antici- 
piertes Subject des Nebensatzes, zu 
B 409. zeıg&od«ı mit dem Par- 
ticip ist selten (wie T 852, ö 417, 
Z 485? p 184°), gewöhnlich hat es 
den Infinitiv bei sich. 

71. dl vnvolv laveıv, wie Z 


259. 

72, 73. Vgl. H 118, 119. on’ 
£yyeog, vor meiner Lanze, wie N 
153; vgl. @ 149, II 308, © 22, 553. 


74—144,. Agamemnon, wel- 
cher die Schuld des Zwistes 
auf seine Verblendung durch 
Zeus schiebt, bietet dem 
Achill die bereits früher ver- 
sprochenen Geschenke zur 

ersöhnung an. 


74. Vgl. T 111. 

75. @neınovyrog, neben «dmosı- 
no» (35), wie ansınduev & 91; mag- 
sıneiv A 565, Z 62, 337, H 121, 
A 193, O 404. ümeinm A294, w 


117, neben vnoelnw A 62, A 204, 
O 211, 227, II 305, T 266, % 602, 
r 42. Vgl. analvuuaı anoalvuuaı, 
Eomigeiodaı aromipeiodhan, zu A 
358. Unter den Verben der Affecte 
haben blos die des Schmerzes und 
des Unwillens einen Participialsatz 
im Genetiv bei sich, vgl. zu M 892, 
N 417, 660, & 337; die der Freude 
haben den Dativ bei sich, zu E 
682, 7 504. 

77. Vgl. v 56. Die Verwundung 
am Arm konnte den Agamemnon 
am Aufstehen nicht hindern (vgl. 
249 f.), weshalb Zenodot diesen 
Vers entfernte. 

78 = B 110. 

79. &oraorog, in der Versamm- 
lung pflegte man stehend zu spre- 
chen. 

80. VBBa«ARELV (UroßcAlsıv), in’ 
Wort fallen, unterbrechen, vgl. A 
292 vnoßlndnv. yalzrmov, es ist 
lästig (störend), unterbrochen zu 
werden, auch für einen geübten 
Redner, weil er leicht aus der Fas- 
sung kommt. &dzıorausvo nee 
&ovrı ist die Lesart Aristarchs, 
wofür die Handschriften mıoraue- 
vov reg 2ovra haben. Dann aber 
müsste sich das Particip auf den 
Zuhörer beziehen und zu ergänzen 
wäre axoveıw, da ein anderes Ver- 
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avdoav 6’ dv noAlo Ouddm ag XEV Tig Axovaaı 
n einoı; BAdßeraı Ö& Auyug neo Eav Kyopyrig. 
IlmAsiön wv &yav Evdslkouaı‘ abrag ol KAAoı 
0Vv9E09" ’Apysloı uÜHOV T’ EU Yyvore Enuorog. 
85 moAldaı Ön7 wor Tovrov "Ayaol wüdov &sızov, 

xl TE us vernelsoxov' dya 6’ ovn alrıög slur, 
arrı Zevg aal woipe nal Negopoirig £pıvus, 

ot TE uoı &lv ayopn ppsolv EußaAov aygıov Arnv, 


„ 


nuarı TO, OT Ayıldmog YyEgas aVrog AnNVEmv. 


90 ara vi nev bekam; eos dıa mavıa Teisvre. 
noeoße Arös Hvyarno &rn, N Navras aaTaı, 
obAousvn‘ ın uEv 9’ analol nodes’ oV yao Eu’ ovdsı 
xiAvareı, aA apa yE xar’ avögav nodara Balve 
[BAuntovo’ ÜvsgWnoVG" xura Ö’ odv Erepov y’ Endönge]. 
95 xal yap ÖN vv nors Zevg RdaTo, T0V TEE ApLOToV 
avdp@v nd: Hewu pa0’ Zuusvaı' al’ pm xal TovV 


bum nicht vorhergeht, also “selbst 
für einen geübten ist es schwer zu 
hören’. Agamemnon lässt die Mah- 
nung zur Ruhe seiner Rede vorher- 
ehen, weil der Beifall oder die 
urufe der Achaier noch nicht ver- 
stummt waren. 

82. BAdßeraı, vgl. Einl. $ 17. 
Versschluss wie B 246. Aıyus zee, 
mit noch so klangvoller Stimme. 

83. ävdösl&oncı, Schol. und He- 
sychios &xoAoynoozeı, ich will mich 
ihm gegenüber erklären (recht- 
fertigen). 

84. ouvdecha, gebet Acht, höret 
zu, wie A 76, o 27, 317, x 259. 

85. rovrov uvdov, dass ich 
dem Achill Unrecht gethan. Die 
Ilias erwähnt davon nur ein ein- 
ziges mal, I 104 ff. 

87. N2E0@oirıg dgıyüg, wie 
I bil, . 

88. &ygıov drnv, vgl. Einl. $ 4. 

89. «drog, nicht die Achaier, 
die es ihm gegeben hatten, vgl. 
A 356, 507, B 240. 

90. ri nev dekaıuı, was hätte 
ich thun können, d. h. ich musste 
mich dem Willen Gottes fügen, der 
alles durchführt (dıereievra). 

91. $vyarneo ist Prädicat, wozu 

La Boche, Homer Dias. V, 


&orl zu ergänzen. &rn, vgl. 1504 ft. 
&&rteı, nur hier und 129 hat das 
Medium active Bedeutung, wenn 
man nicht noch 95 hinzurechnen 
will, wo die Handschriften Z7»’ 
&caro haben. 


92. analol, so dass es die 
Menschen nicht merken, wenn sie 
auf ihrem Haupte steht. 


93. sodara, weil die Bethörung 
den Kopf verwirrt. 


94. Eregov, einen von beiden 
(welche mit einander in Streit ge- 
rathen), wie in diesem Falle den 
Agamemnon. »arezeönoe, hat 
bestrickt, in ihre Schlingen hinein- 
gezogen. Vgl. Anhang. 

95. Zevg schrieb Aristarch. 
&caro, liess sich verblenden. 

9%. avöenv fällt auf neben 
&oıccov, da Zeus nicht unter die 
üvöoges gezählt werden kann. Doch 
steht auch noch sonst bei Dichtern 
der Superlativ für den Comparativ, 
wie A 482 oeio Ö° Ayıllevö 09 ig 
KVNENEOTEEOLdE KARKETaTOG OUT 
Go’ önloom. A505 BRvuopmTarog 
&AAov. Soph. Antig. 100 a&AAıorov 
Entenvim parkv One av rrpork- 
0wv paog, vgl. zu A 505, # 532. 
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Hon SnAvs Eodoa doAoppoovvng Andrnoev 
quer co, Or EusAds Blnv Hocainsinv 
Akaunvn Ebsodeı Evorspyavo Evi Onßn. 
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n co 6 y’ evyowEvog usrepn navrsooı Beoloı‘ 


„REHÄUTE UEV, NAVTES TE DEol nüoal Te Heaıvaı, 
öpp’ einw, ra we Duuög Evil HTNdEooıw Avmyaı. 
onusg0v Avöga POwods uoyooToxog EllsldIvıa 
Enpavei, 05 NEVTEOOL NEgLHTIOVEOOLV Avaksı, 


105 


Tov Avög@v yevang, ol 9’ aiuarog EE dusv lo“. 


tov 63 doAopgoveovoa ne00nVda norvıa "Hon' 
„Wevornasis, 000 avre TeAog uud Enıdniaeıg. 

ei Ö’ &ys vüv uoı 0800000 ’OAvunıs xauprepov 0x0», 
n ulv TOV navrsacı mepıxtıovecdv Avdksıv, 
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05 nev Er’ Huarı TOÖs non usTa 000) yuvanzög 


zov avöpav, ol ong &E aiuarog elcı yevdding“. 

og Eyaro' Zeug Ö’ 0V rı ÖdoAoygoovvnv &vonoer, 
aAA Ou00ev uEyav Ogxov, Eneıra Ö8 moAAov ddodm. 
"Hon 8’ alkaoa Almev 6lov OvAvunoıo, 
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97. BnAvg, Adjectiv zweier En- 
dungen wie K 216, %# 409, & 467, 
£122, » 527, 572. Eurip. Med. 1084. 
Bacch. 836, 852. Hek. 659. Iph. T. 
621. Soph. Trach. 1062. Doch findet 
sich auch Bleu © 7, T 222, 6 
686, ı 439, & 16, @ 28. 

9. AAxrunvn, Tochter des 
Elektryon, Gemahlin des Amphi- 
tryon, A 266. &vorepavo, teuzs- 
cv ed Zoreyavonevn. Sonst edmug- 

og, eüreigeog. Die Mauern von 
heben waren von Amphion und 
Zethos, den Söhnen des Zeus und 
der Antiope erbaut, A 260 fi. 

100. eögowevog, feierlich ver- 
kündigend. 

101, 102 = @ 5, 6, 

103. gowode &xngyavei, wird 
zur Welt bringen, vgl. 118 und d 
12. woyoorönog, A 270. 

105. avögw» hängt von yeveng 
und dieses von &vdo« ab. Im fol- 
genden ist zu verbinden of afuarög 
eloı, die des Geschlechtes sind (d.h. 
abstammen) £& Zueö, wie 111 & 
aluntog eloıv Ex ong yerdßing. Der 


xapnailumg 6° inet’ ”Apyog Ayauıxov, Ev8” üpa non 


Vater der Alkmene war ein Sohn 
des Perseus, der von Zeus und der 
Danae abstammte, £ 319 £. 

106 = & 300. 

107. pevornosıg, du willst uns 
belügen. r&rog uu®o Emıdnaeıg, 
wie T 369. Dafür uvdov reisiv A 
388, ö 776, 0 195; Emog A108, 5 44, 
ıy 548, ß 272, y 226, v 236. 

108. xagrsE09 Ogxov, wie 127, 
ö 258, » 381, u 298; sonst ueya» 
A 233, 239, I 132, 274, T 118, ß 
877, e 178, » 343. xagreoog heisst 
der Eid, weil er eine zwingende 
Verpflichtung auferlegt. Die Götter 
schwören beim Styx, vgl. & 271; 
Hesiod. Theog. 400; Hymn. V, 259. 

109. 7.u&v, nach opvvuuı, wie 
A 77, K 812. 

110. code, am heutigen. wEop 
WETa No00l yuvaınog=yEvynP7. 

111. Vgl. 108. 

118. £reıra, da, zurückweisend, 
vgl. Z 399, K 243, A 462, N 586, 
@ 106, & 854. 

114 m ‚5 225. 

115. AeyogAyaıı“ov, wie I141, 
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ipdlunv aloyov Zdevelov Ilsgonıadao. 

n 0° &uvsı plAov viov, 0 6° EBdouog Eornaeı weis’ 
&n Ö’ üyaye noo PowmodeE anal nAırounvov dovre, 
’Aknunvns 0° anenavos TonovV, oyEde 6’ silsıdviag. 
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avın öd ayysisovoa Ala Kooviova npoonvd«a' 


„ZEV NATEQ, Kpyınegavvs, Eros Tl Toı Ev ppEOl Brom. 
non av yeyov’ &oBAdg, Os Aoysloıcıv avdeı, 
Eiovodevg, Zdeveloıo maıg Tlsgonıddao, 

00V yEvog' oV ol asınks avasodusv Agysloıcıy“. 
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a U \ » 9 I. N \ f) 4 Pr 
Os Pareo, rov 6’ &xos 08V xara poEva runde Badelav. 
avrixa 6° siA” aryv nepaing Aımapomioxauoro 


W0uEvog PpEOlv N0L, nal Gu0dE KupTEg0V Opxov, 
un nor’ &s OVAvunov TE xal 0UgRVOV AOTEg0EVTa 
avrıs EAeVosodaı Kryv, N navras Aaraı. 
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og einav Edbubev an’ OlERVOV &oTsE0EVrog 


gaipl megıorgedas' taya 0’ insro Eoy’ Avdoanmv. 
mv aleı Orsvaysoy’, 09° &0v PlAov viov OpWTo 
Eoyov asındg Eyovra vr’ Evovodnos adv. 


283. Sthenelos, der Sohn des Per- 
seus hatte seinen Neffen Amphi- 
tryon, der den Vater seiner Gattin 
Alkmene, Elektryon, den König von 
Mykene, unfreiwillig getödtet hatte, 
aus Argos vertrieben und sich in 
den Besitz von Tiryns und Mykene 
gesetzt, vgl. Apollodor II, 4,6. Zu 
non ergänze 0ovVoa». 

116. &40xov, nach einigen hiess 
sie Ampbibia, nach anderen Antibia 
oder Artibia. 

117. &xvsı, ‚gieng schwanger mit, 
wie U 266. &ornxeı, war einge- 
treten. weils, Aeolisch für un» 
(mensis). Diese Form findet sich 
auch bei Hesiod Op. 557; Anakreon 
VI, 1; Hymn. II, 11. 

118. Vgl. II 188. NAıronnvor, 
Schol. 709 nNueernaor« av Öe0ov- 
ToOv HN9O9' Entaumvıaiog Yyap Ö 
Evovodevg 7%. 

119. 0y&#e, hielt zurück, hemmte, 
stillte. ed2eı$vlag, Geburtswehen, 
Metonymie, vgl. zu B 426. 

121. z&rne, allgemeines Beiwort 
des Zeus (vgl. zarne avdonv Te 
#eoy re), mit welchem auch Here 


denselben anredet, obwohl er eigent- 
lich ihr Bruder ist. Ebenso E 757, 
762; vgl. auch A 503 (Thetis) und 
H 446 (Poseidon). &v peeol #70, 
zu II 83. 

124. 00» y&vog, der Vater des 
Sthenelos, Perseus, war ein Sohn 
des Zeus. 

125. zUwe, traf, vgl. 19 ayei 
BeßoAnuevog No. % 247 ano ayei 
ueyeilp BeßoAnuevos. Quint. Smyrn. 

‚244 Asvyalsnoı NENaQWEVOg TOR 
avins. Badeiev, wir würden sagen 
‘traf tief in’s Herz’. 

126. Aızagonkoxduoro, wie 
Aınagoxgndeuvog. Sonst &vmAonawog, 
naAlınlorauog. 

129. Vgl. 91. 

. 130. ag elro» ist auffallend, 
nachdem keine directe Rede des 
Zeus vorhergeht, sondern nur er- 
zählt wird, dass er geschworen habe. 

131. zegsoroeyag, nachdem er 
sie herumgedreht hatte, um ihr 
einen Schwung zu geben, ebenso 
® 189. Dafür steht sonst dmidıwn- 
cas, zu I’ 378. Foy’ avdoanm>», 
zu II 392. 

133. foyov dsıneg (513) £yov- 


6* 


34 IAIAAOF T. 


üs al dyav, Orte dn avrs ufyag xogvßaloAog "Ertrag 


135 


"Aoyslovg OAdnsonev Enl novuvijoı vesacı, 


00 Övvaunv AsAndEo®” Arns, 1] noWTov adodnv. 
ar Ensl Kacaumv, xal usv ppevag &dlero Zeug, 
av EHEM apdonı, Öousvai r’ amsgelcı’ move‘ 

aAA Ogosv noAsuovös, xal KAAovG OgvuHL Among. 
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Öooa 6’ dyav obs ravra napaoyslv, 0000 To EIIMV 
p Y PRO, 


1dıfög Evi nAıalnoıw Undoyero Ötos 'Odvassvg. 

ei d° E&dElsıg, Enlusıvov, dnsıydusvög ep &pnog' 
doga dE Tor Bspamovres Eung napa& vnög &Aovres 
olaovo’, Oppa lönaı 0 roı uevosında don“. 


145 


rov Ö’ anausıBdusvog mp0o0Epn nodag wuvg AyuAlsug' 


„Arpsldn nvdıore, avas avdpmv Ayausuvov, 
öooa uev, al x’ &HEANode, nagaoydusv, &g Entieines, 


ta, dass er sich in schmachvoller 
Lage (Dienstbarkeit) befand. 

134. dn «dre, Einl. 8 32. Die 
Handschriften haben 6’ «vre. 

135. öAdneoxev, Iterativ von 
ölfuo (A 10 u. a); dafür andere 
0A&soxev, welche Form, abgesehen 
von ihrer Unregelmässigkeit, keine 
handschriftliche Begründung hat. 
Neben ö4&nsons» besteht nur noch 
@Asonev als wirkliche Variante; 
doch ist diese Form weniger gut 
begründet und dabei auch unregel- 
mäsrig, da die Iterative mit sehr 
seltenen Ausnahmen kein Augment 
haben. 

137, 138. Vgl I 119, 120. 


1389 = 41 264 u. O475. aAlovg 
Ac&ovg, nicht blos die Myrmido- 
nen, sondern alle Achaier. Da Aga- 
memnon verwundet ist, so über- 
trägt er dem Achill den Oberbefehl. 

140. 2yo» öde, neml. eigl, ich 
bin hier, um dir darzubieten, wie 
B 59, o 538 09 yao 2’ avne, olog 
Odvooevg Eanev, Konv ano olnov 
@uüveı, es ist kein Mann da, um 
abzuwehren. x 25 ovdE zy denls 
Äinv 000’ AAnınov Eyyog Elkodeı. 
/ 116 Opga ulv aüra auvveodaı 

ocv lol. & 497 aldi rıg ein el- 
nzeiv Argelön. & 513 09 yao mollel 
ylaivaı Omnuoıfol te yıraveg &V- 
ads (neml. eiolv) Eyyvodeı. I 


688 elol nal olde rad elmeuen». 
Vgl. zu 1688 und N 312, 2 489, 610. 

141. x8ı£os, gestern (eigentlich 
in der Nacht vor dem verflossenen 
Tage, I 262 ff.), prädicatives Ad- 
jectiv anstatt des Adverbiums (zu 
A 424), wie A 424, ß 262, 6 656, 
£ 170, u 481. 

142. Emeıyousvog &onog, wie 
189; vgl. & 309. 

148. Heoanovreg, sie werden 
238 ff. mit Namen genannt. 

144. olsovoı, sylleptisch, da @E- 
0219 blos von leblosen Gegenständen 
gebraucht wird. 


145—188. Achilleus verlangt 
sogleich zu kämpfen, Odys- 
seus räth jedoch davon ab, 
weil die Achaier noch nüch- 
tern sind, und fordert den 
Agamemnon auf, die Ge- 
schenke vor die Versammlung 
bringen zu lassen und zu 
schwören, dass er die Briseis 
nicht berührt habe. 


147. Die Alten construierten doe« 
rapaoytusy (= nagdoyes), al "’ 
EHE1n0de,NnT &yeusv (= Eye)‘ non 
co. Gib die Geschenke, wenn du 
willst, oder behalte sie, es steht 
bei dir. Doch sind noch zwei andere 
Constructionen denkbar: 1) zag« 
co) duea raguayeusr, al mn’ EBE- 
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NT Eydusv, ndga 00l. vuv Ö8 uvno@usde yapuns 
ala ucA’" od yag yon aAoronsvewv E&vda0” Eovrag 
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oböL dieroißewv‘ Erı yap ueya Epyov agextov' 


Bg xE rıs avr’ Ayılma were neWrocıv löntar 
Eyysi yaknsim Towmv OA8xovre paiayyas. 
(4 e ’ ! > ! 174 
DÖE Tıg vuslov weuvnusvog avöpi uaxeoda“. 
zov 6’ anausıBousvog nE00Epn woAvduntıs 'Odvooevs' 
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„un In obrws, ayadog neo Eov, Heosixei "AyıAlsv, 


votes Orgvve por) "IAıov viag "Ayaıav 

Towol uaynoougvovs, Enel 00% OAlyov Yoovov Eoraı 
pVAozıs, EUT’ &v zoWrov ÖwAnoncı Yaiayysg 
avöomv, Ev Ök Heög Hvsvon uEvog auporepoudıv. 
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arra ndoaodaı Kvaydı Hong En) vnvolv "Ayawovg 


oltov aal olvoıo’ To yap wEvog Eorl xal aiaı. 
od Yyao dvno noonav nuag Es NEhıov xaradvvre 
&xumvos Oltoıo Övvnostan &vra uaysodaı' 


165 


Anoda, G T’ &y&uev, es steht dir 
frei, die Geschenke zu geben, wenn 
du willst, oder zu behalten; 2) «ef 
n’ 2HEIYedha dpa napaoyeuev, N 
&yduev, nopa ool, wenn du die 
Geschenke ben oder behalten 
willst, so t es dir frei. In den 
Handschriften ist za&e« oo} betont, 
welches gleichfalls bedeuten kann 
‘es steht bei dir’ (vgl. A 175), oder 


auch zu £y&uev bezogen werden 


kann “behalte bei dir’. 
148. uynowusfe «gung, wie 
O 477, q 73, vgl. zu N 886, Z 112. 
149. »Aoronevesıv, ein Wort 
von ungewisser Ableitung, von den 
Alten mit xaAloloysiv, noAvloyeiv, 
nogaloylgeode:, anarav erklärt. 


‚150. weya Egyov, Schol. zo 
avangsdnvar "Ertogu nal Ölunv orte 
Ilorgöxkov Aaßeiv. &genxto», 
ÖrouxTor. 

151. @g ne ldnraı, vgl. A 32, 
B 385, II 84, 271. 


152 = Z 81 u. @ 279. 
183. rıg, vgl. II 209. ueuvn- 
nevog, zu A 263. avdel, mit 


ei neg yap Yvuo ye uevoıvar moAsulkeıv, 
alla ve Anden yvla Bapvverar, N08 xıyavsi 


einem Manne, d. h. mit seinem 
Gegner, vgl. E 4883. 

155 = A 131. 

156. vnorıag, 207, a 370. 

157. £sraı, dauern, währen wird. 

158. öuıAlnomcı, in’s Hand- 
gemenge gekommen sein werden, 
vgl. A 502, 523, N 779, & 194. 

161 = I 706. 


162. Vgl. 4 601. 


163. &#xunvog, Schol. &ysvorog; 
kommt nur in diesem Buche vor, 
207, 320, 346. Vgl. Nikandros Ther. 
160. @vra, wie @ 408; sonst arria 
T 88, 113, 333; «@yzlßıov B 378, T 
20, 435, H 40, 51; Zvarıißıov © 
168, 255, K 451, O 179, T 130, ® 
477, X 223; &vavılov T'433, M 377, 
T 97, x 65; dvrıngv E 130, 819. 

164. ei neg— dAka re, vgl. zu 
A 82. wevoıvae ist Conjunctiv, 
vgl. A 81, 4 262, K 225, A 116, 
M 224, 245, II 264, ® 576, X 86, 
191, & 168, 188, 204. Fvuo, zu O 212. 

165. Bxgvveraı, werden schwer- 
fällig matt; Gegensatz dursda yvic, 
eAxpod. 
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dla ve xal Auuög, BAaßera ÖE rs yovvar’ lovrı. 
Os dE x’ dung olvoıo Xogsoddusvog xul Edwdns 
avögdoı Övausvescc, navnuegiog moAsultn, 
dapoaldov vv ol Nrop &vl posalv, ovöE ı yvia 
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zolv nauvsı, mplv mavrag Eomnoaı moAEuoLo, 


al üye Anov ulv onddacov xal deinvov kvaydı 
onAsodaı' ra 6% düpa Ava avdgov Ayausuvov 
olodro &s uEoonv ayogiv, iva mavres Ayaıol 
opdeAuoisıv ldwmoı, 0V Ö} pgsol omoıv lavdns. 
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ouvverw dE To 0gx0V Ev ’Agpysloıcıv avaotds, 


un more ıng sVung dmıußiusvar Nö8 wiynvar' 

[7 HEws Eorlv kvab nr’ avögav ne yuvvaınav'] 
ac 68 0ol avro Buuog Evi pgeolv WAnog Zorw. 

avtag Ensıra 08 Öaırl Evl vAuoing agEOKOdM 
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zıelon, va un rı Öluns Enıdevig Eynode. 


Argeidön, 0V 6° Ensıra Öinaıorepog xal Er’ al 

&oosaı“ 0V ulv Yap rı veuscontov Bacılna 

&vöp” anupEocacdaı, OTs Tig MEOTEROg yaisanvn“. 
tov Ö’ adıe mooodsınev Avak Avögav ’Ayauluvov' 


166. BAaßeraı (vgl. 82), wanken, 
wie v» 34. lovrı, beim Gehen. 

167. olvoso, partitiver Genetiv 
anstatt des Dativs, wie A 561 (N 
635) & 98, E 28, 46 (np 350), vgl. 
zu B 415. 

168. zavynusgıog, wie A 279. 

170. yvia ndpveı, wird an den 
Gliedern müde, wie X 68, u 279; 
vgl. B 389, E 797, II 106, © 26, 
p 150. dgwnjcaı moA&uoro, wie 
N 776. 

171. an&öacov, lass auseinan- 
dergehen. Dies geschieht 276 (A90sv 
ayogno), vgl. 277, 309, 7 1858. 

172. orAsc#«ı, nur noch 7159 
(vgl. 5 73) für das gewöhnliche 
onalgeoHaı. Sonst steht dafür mE- 
veodaı, dAsyvveıv, Eyrüveodaı, Tev- 
zeodaı, rWeodaı. 

173. olo&ra, soll bringen lassen. 

176, 177 = I 138, 134, vgl. An- 
hang. 

178. flog, vgl. I 689. 

179. #Arolns, Ayapeuvovog, vgl. 
4 843, H 318, I 226. 

180. zıeloy, mit einem reich- 


lichen, vgl. 2342. äönıdeväg Eyy- 
oda = &mideung 75, wie auch in 
Prosa xaAög 2ysı für valov Eorı 
gebraucht wird, vgl. v 88 ro ut» 
nal averrov Eysı nanov. m 245 &V 
tor nouıdn Eyeı. Der Sinn ist "damit 
dir dein volles Recht wird, dir 
nichts daran verkürzt wird’. 

181. dm’ dAio, gegen einen 
(eigentlich bei einem) anderen, vgl. 
2 501. 

182. Der Scholiast erklärt richtig 
Baoıına als Subject, avöge als Ob- 
ject (ei Baxoılevg dvdon anagkoereı), 
während neuere Erklärer ßacıln« 
&ydoa (I 170, o 253) verbinden 
und als Object zu aragesoachaı 
fassen. 

183. dnapkccacdnı, aussöh- 
nen, vollständig versöhnen, vgl. 
ancaden (® 405), ausheilen; «o- 

oo, ausschlafen; &roAvo, aus- 
Ösen; arrorlvo, auszahlen ; anopnuı, 
arodavunko, aneybalgn, aneydo- 
ucı, dmoxrelvew. Orte — yalennv 
— 2369, m 72, @ 138. 
184-237. Agamemnon stimmt 
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„yeigw EV Aaspriadn Tov uüdov dxovdag' 


&v uolen yap wavra Öulnso xal vureiskag. 
tavra d’ Eyav EIEAn Öuoonı, neiAsraı dd us Buuös, 


000” Errioganon Pos daluovog. 


avrap Ayıhlsvg 


uuvero avrofı Telog Ensıyousvos MEO &gNog' 


190 


wiuvers Ö’ &AAocı mavreg aoAldes, Opgu« XE dMEn 


&x nAuöins EAdNOL, nal OpxLE MIOT& Tdumwev. 
cool d’ aura Tod’ Eyav Enırellounı 708 xeAsUn" 
xpLvdusvog’xoVonrag agıornas IIavayaıav 
dhpu dung apa vnög Eveixneusv, 000° Ayılmı 


195 


1Hılov Imeornusv Öwosıv, ayeusv TE yvvalxas. 


Ter$vßıog dE uoı &x@ xar& Orgarov sugUVV ’Ayaıav 
xan00v Eroıuaoaro, raussıv Aut neilo ve“. 

tov Ö’ anausıßBowsvog mpo0EPN nödag wavs Ayıklevg' 
„Argslön nvdıcıs, kvas avdomv ’Aydusuvov, 


200 


aAloTE neo nal waAAov Öpelisre vavıa nEveohaı, 


ONNÖTE Tg ueramavoaiAn noAduoıo yEvyraı, 
xul uEvog 00 TOGov Nav E&vl Orndeocıv Ewoioı. 
vuv Ö’ ol utv adaraı Ösdalyusvor, oUg ddauaooev 


dem Odysseus bei, und wäh- 
rend Achilll nochmals zur 
gr rössten Eile drängt, betont 

dysseus die Nothwendig- 
keit, dass das Heer vor dem 
Kampfe das Mahl einnehme. 


185. Gehört osö zu wödo» oder 
anovoas? vgl. 2 767, ö 94, u 389. 


186. dılaso zu I 61; vgl. die 
deutschen Composita ‘durchnehmen, 
durchgehen, durchsprechen’. 


187. 29810, bin bereit. 

188. mo0S &aluovog, vgl. zu 
II 85. 

„189. Gewöhnlich schreibt man 
addı Temg Emsıyönevog oder auPı 
teog weg Zreıyowevog, vgl. Anhang. 

191. E18 yoı, vgl. 2180. Vers- 
schluss wie I’ 94. öoxıa sind die 
Eidesopfer, welche zur Be 
des geschlossenen F'reundschafts- 
bundes geschlachtet werden. 

193. KovonTas, nur noch 248, 
sonst #0vgot. 

194. Ööoo«, hier blos von den 
leblosen Gegenständen (Dreifüssen, 


Kesseln, Gold), deshalb auch &ver- 
x#euev. Ueber den Hiatus dae«x 
£ung vBl. Einl. $ 30. 

195. Vgl. 141. 

197. »aroov, Schol. eös Te 
ooxie zgiolv Eyeuvro Arrınol, xd- 
rom, xgıd, zavom. Zu Olympia 
wurde dem Zeös ögxıog ein Eber 
geschlachtet und dabei schworen 
die Wettkämpfer, dass sie sich 
zehn Monate lang geübt hätten 
und sich beim Kampfe keiner un- 
ehrlichen Mittel bedienen wollten. 
Pausanias V, 24,9. zaw£sıv, Schol. 
züv Ögniav "Freuvov ToUg Acımovs, 
odEV nal bonsorousiv EAeyov. NEAlo, 
vgl. I 277. 

198, 199 = 145, 146. 

200. ucAlov, N vor. Opellere, 
dürft, mögt ihr. 

201. neranavomkn, vgl. P 873. 

202. 70:9, nur noch & 147, 163, 
für das  Tegelmässige € E70. So steht 
auch ocı 5 274, a 491 für Zooı, 
vgl. Einl. $ 14. 

203. dedaiyuevoı, vgl. zu P 
536. 
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Extog TIpieulöng, Orte ol Zeug nvdog Edmxev, 


205 


vuels 6’ &g Bpwruv Orpuvsrov. NT’ av Ey Ye 


vuv ubv avayoıuı roisulfev vlag ’Ayaıav 
vnoriag dxunvovg, üpa 6° neAln xaradvvrı 
tevsodaı ucya Ödonov, Enyv rıoalusda Außnv. 
zolv Ö’ ov nog Av Euol ye plAov xura Acınov lein 


210 


od no0ıg 0V08 BpWwoig, Eraipov TEdVnWTog, 


ög uoı Evi nAıcln dedalyuevog O&dı yaAaa 

KEiTaı, AVE AEODVE0V TErgauuEvog, aupl Ö’ Eraipoı 
uVEOVTAL‘ TO OL 0V TI HETE YpEol tavıa weundev, 
AAAR YOVog TE xal alya xal dpyaldog orovog dvöpwv“. 


215 


zov Ö' anausıBousvos np00Epn7 moAdunts Odvoosvs‘ 


„@ Ayıhsv, IImAkog vid, ueya pEgrar’ ’Ayaıov, 
xoeloomv eig Eusdev zul YEorspog oUx OAlYov 1ER 
Eyzeı, yo Ö8 ns 0elo vonuarl xe ngoßerolunv 
oAA0v, Enrel npOTEEOg yevounv wel islove olda. 


220 


To vor Enırinto npadin uvdoıdıy &uoloıv. 


ala ve pvAonıdog meister %0005 AvdgWNOLCLV, 
ns re nAeloınv ubv naidunv XBovi yaixog Eysvev, 
&untogs 6° OoAlyıorog, Euyv aAlvyoı Takavıa 


205. Bewrvv, nur noch a 407, 
sonst Po@cıg. Örgüvsrov, Anor. 

207. Vgl. 156, 168. Versschluss 
wie A 592, 2 210. 

209. lein, soll kommen, vgl. 


ang. 

210. Der Participialsatz ist causal. 

212. ava neöB®vE09 Tedoau- 
uEvog: Schol. zeiraı Er} ryv Hvoav 
6969, 0 dorı rergaunsvoug dv adry 
Eyav Tovg nödag' 0vYTa yag ridevraı 
ol vergot. 

213. ro, zu [’176. raure, rocıs 
al Bomaıg. 

216 = II 21. 

217. eig ist bei Homer immer 
enklitisch, vgl. Anhang zu II 518. 

218. &yysı, vgl. H 289. x00- 
Barrecodnı, wie megıßalleıy 
276, 0 17; dafür in der Regel me- 
eyiyveodaı oder wepieivarn. xe, 
vulgo ye, vgl. Anhang. Ueber das 
doppelte xsv vgl. zu A 187. 

219 == N 855. 

220. ärzırinto, soll dabei aus- 


harren, sich damit zufriedengeben, 
nicht entgegentreten. 


222. 75 re, worin, abhängig von 
xoldunv und aunros. alaunv 
(collectiv), Halme, auf die Schlacht 
übertragen, die Streitenden. ya4- 
#05, Sıchel (Schwert und Lanze). 
q®ov/, zur Erde, Dativ zur Be- 
zeichnung der Annäherung, wie E 
82, H 187, N 549, x 388, vgl. zu 
4523. Üysvev, niederstreckt, nie- 
dermäht; eo ist das Causativum 
von nirro. 


223. &unrog, die Schnittzeit, 
oder die Ernte. Wenn einmal Zeus 
die Niederlage der Feinde herbei- 
geführt hat, dann wird die Zeit, 
ın welcher man sonst die meisten 
Feinde niederstrecken kann (auf 
der Flucht) eine sehr geringe sein 
(oder die Ernte, d.h. der Vortheil, 
der in der Benutzung des Sieges 
liegt, ein sehr geringer sein), wenn 
wir uns nicht vorher durch Speise 
und Trank ordentlich gestärkt ha- 
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Zeus, ög T’ AvdEWmmv Tauing noAdwoıo Tervxraı. 


225 yaordaı 6 ov mag Eorı venvv nevdnoaı ’Ayaıodg' 


Alnv yap moAAoL xal Enrpiuo Nuare ndvra 

TINTOVOLV' NOTE KEV TIGE KVANVEVGELE NOVOLO; 

aAia xon Tov usv naradarteıv, 05 xE Bavnoı, 
\ „3 ’ 

vnAta Hvuov Eyovras, Er Nuarı ÖanpVoavrag'’ 


230 


0000: Ö’ &v noAsuoıo ep} Orvyepoio Alnwvraı, 


usuvnodaı möcıog zul döntvog, Opo’ Erı uaiAov 
avdoacı Övousvescc, uayapeda voisulg alel, 
Eooausvor ypol yaixov arsıpka. undE rıs aAlnv 
Aaav ÖTgVvrVv notiöcyusvos loyavaacdın' 


235 


Nds yap Orovvrug nanov Eooeraı, Og xe Alınrau 


vnvolv En’ ’Aoyelov' aA 90001 Ogundevres 

Towolv &p’ inmodauoıcıv Eysigousv 0&VV Koma“. 
n, »al Neotogog viag Ondasero „vöailuoıo, 

Bvisiönv re Meynra Odavra Te Mngıovnv TE 


240 


xol Kosiovriadnv Avaoundse xul Meiavınnov. 


Bav Ö° iusv ds aAuainv ’Ayausuvovog "Argeidao. 
avrin’ Eneıd” ua wudog Env, rerleoro Ö8 Epyov' 


ben. »Alvyoı talavyrea, die Wag- 
schale sich senken lässt, d. h. die 
Schlacht entscheidet, vgl. 2 510 
Eulıve uaynm. 

224 = 41 84. 

225. yaorsgı, d.h. durch Hunger. 

226. Zznreormorı, vgl. 2211, 552. 

227. Es fallen täglich so viele, 
dass wir uns von der Anstrengung 
des Fastens gar nicht erholen könn- 
ten, wenn wir auf diese Weise 
unsere Todten betrauern wollten. 

229. vnAea, d. bh. wir dürfen 
nicht weichherzig sein. x’ Nuerı, 
an demselben Tage, vgl. zu @ 529. 

230. zeol — Alzovraı, übrig 
geblieben sind, sonst dYroRsinecdau 
% 615, n 230, o 276, 282, 7 44. 

233, zoo?, zu I 596. zaAnov 
arsıoda, Z 474. 

234. Es soll keiner auf eine aber- 
malige Aufforderung (@ilnv örpvr- 
vv) zum Kampfe warten, sondern 
sich gleich nad eingenommener 
Mahlzeit zum Kampfe bereit halten. 

235. nde, diese zweite Auffor- 
derung, oder vielmehr die Veran- 


lassung dazu. xax0»v, vgl. B 204. 
ös ne Alnnraı, der Relativsatz 
vertritt die Stelle eines Objectes 
im Dativ wie H 401, P 609, 7 749, 
ß 336, 0 25, 422, = 386, 392, x 528, 
v 335, $ 162. Eine weit schärfere 
Drohung spricht Agamemnon B 
391 ff. aus. 
237 = d 352. 


288—281. Die Geschenke wer- 
den in die Versammlung ge- 
bracht und Agamemnon lei- 
stet den feierlichen Schwur. 
Darauf wird die Versamm- 
lung aufgehoben und die Myr- 
midonen bringen die Ge- 
schenke nach Hause. 

238. N&eorogog vlas, vgl. II 
317. Onaocoaro, zu K 238. 

239. M&ynta, B 627. Boavra, 
B 688, 

240. Avxoundsa, I84. Meld- 
vızaov, nicht zu verwechseln mit 
den drei gleichnamigen Troern ® 
276, O 576, II 696. 

242. Den Worten des Odysseus 
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Enta ulv &x „Aıcing tolnodag PEpov, oVg ol Undorn, 
eidmvas O8 Adßnrag delnocı, dadsxe 6’ Immovg' 


245 


&x 6’ üyov ala yuvvalxag auvuova &oya lövlas 


Ent’, arao Oydorenv Boionida vaAdınapnov. 

Apvoov 68 ornoag 'Odvosvg dere navra taiavıa 
10x, &ua 0’ &Aloı Öupa YEpov xovpntes ’Ayaıav' 
xal a ubv &v ufoon ayopn) BEoav, dv Ö’ Ayausuvov 


250 


ioraro’ TaAdvßıog Ob den Evailyaıog avönv 


xangov Eymv Ev yegol naploraro moıuevı Auov. 
Argslöng 63 &gvooausvog yslpsdcı udyaıpav, 

n ol rag Eipeog ufya novAsov aitv Kwpro, 

xcngov End rolyas dpkausvog, Al yeipag dvasyav 


255 


„ . . 9» ’ , »ı7 m ad 
EVyETo' Tol Ö apa wavres En avrogpıv siero du 


3 \ 2 [4 Ion 

Agyesloı xara wolpav, Kuovovreg BacıAmos. 

evEdusvog 0’ apa sinev ldwv sig OURRVOV sUgUV' 
„low vov Zevg nowre, Hewv Imarog xul Apıoros,- 


folgte unmittelbar die That. Hymn. 
III, 46 üs &w’ Enog re al Eoyov 
&undsro »vdınog “Eouns. Apoll. 


Rhod. IV, 108 259° Zrog nöb nal 


foyov Ouod zelsv daavusvoromw. 

erod. III, 135 xal aux Eos re 
nal Eoyov Enoles. IX, 92 Ku nYo- 
08vE Kal To Epyow meoaNYe. 

243. &xta rolnodag, vgl. I122. 
9800» (brachten) ein Zeugma we- 
gen des folgenden irzovs. 

244 = I 123. 

245. Vgl. I 128. 

247. Vgl. 1122. ornoas, nach- 
dem er es abgewogen hatte, vgl. 
N 745, X 350, 2 232. wdvre, im 
Ganzen, zu H 161. 

248. noze, gieng voran, wie 
auch nyeiodas und Nyeuoveveıv, vgl. 
A 495, I 420, 1 667, 4 472, II 632. 
9800» und FEoa» (249) kann nur 
von den Dreifüssen, Becken und 
Goldtalenten gesagt sein, vgl. 280 f. 

249. &v 8’ Foraro: hier hindert 
die Wunde am Arm den Agamem- 
non am Aufstehen nicht, vgl. 77. 

250. Heo Evallyanıog avdnv, 
ausser hier nur in der Odyssee und 
nur vom Sänger gebraucht, « 371, 
ı4. Vgl. Heo dvallynıog üvınv B 6, 
d 810, o 371. 


251. Für 2» zeocl haben die 
meisten und besten Quellen &» zaıet, 
welches nur bei Gegenständen ge- 
braucht wird, welche man mit der 
Hand umfasst, wie dezas, E&yxos, 
Elpog, ORANTTE0V. 

252, 253 = I’ 271, 272. 

254. dnö dofduevog, ein 8B&- 
crales Wort, wie y 446, &422 arzap- 
zöwsvog Aepalns rolyas Ev Tevel 
Bamev, vgl. Enapozsoduı A 471. 
Bevor das Opferthier geschlachtet 
wurde, schnitt man Haare von dem 
Kopfe desselben ab und warf sie 
in's Feuer, vgl. zu I’ 278. Also 
heisst &xaeyeo#aı toiyaus mit dem 
Abschneiden der Haare die Opfer- 
handlung beginnen. Jıl — dva- 
0x0 == E 174. 

255. dr’ aürogyıv, dabei, vgl. 
zu & 557. 

257 == II 518, n 380 u. I’ 369. 
In den beiden angeführten Parallel- 
stellen steht edyouevog statt eväd- 
uevog (welches n 330 in sechs Hand- 
schriften steht), doch findet sich 
such Z 475 einev &meviduevos. 

258 = r 303. #gl. K 329, E 158, 
oe 155, v 230. Auch 276 werden 
Zeus, der Sonnengott und die Erde 
angerufen. 
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yn ts val nEAıog xal dgivvss, ai © Uno yalav 


260 


AvFEWTNOVg Tivvvraı, Orig #’ Errlopxov OU000T, 


un udv &ya xovon Bowonldı ysip’ Enevsixe, 

OUT EUVIG NE0PAGLV xExEnUEVoS oVTE TEV KAAov' 
aAl Zusv’ amporiuaorog Evl #Aucinoıv Eunoıv. 

ei dE rı tavö Eniogxov, Euol Heol KAysa boisv 


265 


roAie uch, 0000 dıdovamv 6 TE op’ allınraı Ouoaoag“. 


N, #0 do OTouRyov Kangov raue vnAdı yaiah' 
tov ubv TaAYVBıos noAıng aAog &s uEya Aaitun 
sid’ Enıdivnoas Booıw iydvow' aurap ’Ayıdkedg 
«voras Apysloıcı YıAozroisuordı wernvöa' 

270 „Zsv narTEp, 7 weyaiug ara Kvögescı drdoiode. 
00% &v ÖN nors Hvuov Evi orndeocıw Luoicıv 
"Argslöng Bgıvs d1aumeodg, oVdE 8 KoVdonV 
Nyev Eusd denovrog dunyavos' Al nodı Zevg 
N98A’ "Ayaıoicıv Havarov moAdsccı YyevEodaı. 


275 


vv 6° EpysoH’ En) deinvov, iva Evvaymusv Koma“. 


Os ko’ &pmvnoev, Avcsv Ö’ ayognv alıınonv. 
ot ulv Ko’ doxiövanrro Env En vna Exaoros, 
öapa Ö& Muguidovss wsyaAntopss aupsnevovro, 


259. Yx0 yaiav, vgl. zu B 603. 

260 = I’ 279. 

261. Vgl. 176. &me&veına, vulgo 
Emeveineı, vgl. Anhang. 

262. ze0pacıv, dem Vorwande 
nach, vorgeblich, ein Beziehun 
accusativ wie 302. Die Genetive 
hängen von xezenu&vog ab. 

263. arporiunarog, Kravarog, 
&ßınrog son & — und mgooualoueı). 

264. ämlogxov, 8orı. Die Co- 
pula fehlt auch in hypothetischen 
Sätzen, wie A 116, I’ 402, E 184, 
O 117, P 421, X 58, 2 224 677. 

265. Der Relativaatz 8 0 18 aAlınrar 
vertritt die Stelle eines Dativs, vgl 
zu 235, P 509. Vulgo Org, vgl. 
Anhang. 

266. Vgl. I’ 292. 

267. Vgl. zu I' 310. Von einem 
derartigen Opfer wurde nichts ge- 
nossen. 

268. Zmıdıynoas, vgl. I’ 378. 
Bocıv, zum Frasse, praedicativ. 

270. dıdoict«, verlängert statt 


dıdois (Einl. $ 14), wie ridnohe ı 
404, o 476 von tions. 

971. oix dv ön nore, sonst 
wohl gewiss niemals. 

272. agıve, Eyölnoe. ÖLaume- 
g£s, durch und durch, d. h. bis 
in’s Innerste. 

273. &unxavog, wie II 29. 

274. Der Streit, welcher von so 
traurigen Folgen für die Achaier 
begleitet war, wurde von Zeus zu 
eben diesem Zwecke veranlasst, 
vgl. A 2—5. 

275 = B 381. 

276, 277 = 257, 258. alynen?, 
von Aristarch darch alıno@g, Ta- 

eog erklärt, ein proleptisch ge- 
rauchtes prädicatives Adjectiv, 
wie K 358 Aaıpnoc Öt yovvar’ 
&voua, $ 38 Honv aleyvvere daire, 
vgl. zu B 414. Andere erklären 
es als attributives Adjectiv “die 
rege, die bewegte Versammlung’. 

278. dupemeivovro, sie mach- 
ten sich damit zu thun, beschäf- 
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Bav 6’ En) una pEepovres ’Ayıllmog Heloio' 


280 


xal ta uv Ev alıclnoı Yeoav, xadıcav 68 yuvalxas, 


innovg Ö’ eis ay&iAnv EIacav Degamovrss &yavot. 
Bowonts 6’ ag’ Eneır’ ind yovoen ’Apeodirn, 

os Iös IlarooxAov Ösdaiyuevov ökdı yaAxo, 

cup” avıa yuulvn Aly' Exaxvs, ysg0l 0’ Auvoos 


285 


orndea T’ nd anaAnv Ösıpnv Lö nala npoooze. 


eine Ö' üoa xAnlovoa yuvn einvia Henoı' 
„Ilargoxig wor Hs mAsIoTov neyapıousve Bvuo, 

Enov uEv ds EAsınov Eya nAucindev lovoe, 

vov ÖE 08 TEHVNOTE xıyavounı, Opyaus Auav, 


290 


ey dvıodo’' sg uoı Ödysıaı nanov Ex naxov alel. 


ävöpa uEv, & Zdooav us nano xal normıa uNTnR, 
eidov mp0 nroAıog dedaiyusvov Öl yaAxo, 

tpElg TE Kadıyvntovg, Tovg yoı ula yelvaro uNTNo, 
undelovg, ol mavres OAEdpLov nung Endonorv. 


295 


tigten sich damit, nur hier mit 
sächlichem Object, wie augınowe- 
ouaı P 159, v 307. 

279. vn«, das Hauptschiff (Ad- 
miralschiff) des Achill, vgl. ı 173 
oo» vnl Tv’ £un. 

280. wadıoav, zu den übrigen 
Sklavinen. 

281. &y&inv, zur Bezeichnung 
der Menge der Streitrosse der Myr- 
midonen. An eine wirkliche Heerde 
von Pferden ist nicht zu denken, 
da dieselben in den Zelten bei den 
Wagen standen B 775 ff. 


282—300. Briseis klagt beim 
Anblick der Leiche des Pa- 
troklos, | 


282. inEAn yovaoly Ayeodirn, 
schöne Frauen werden mit Aphro- 


dite oder Artemis verglichen, vgl. 


zu I' 158. 

283. Vgl. 211, & 236. 

284. Vgl. & 527. aupl yguuern, 
wie 4 zeginelusvov. auvoos, A 
243. Ein Zerkratzen des Gesichtes 
und der Brust zum Zeichen "der 
Trauer wird sonst nicht erwähnt, 
sondern nur das Zerraufen der 


ovö} ulv oVöE w Zaoxes, OT avdg” Zuov wxvg Ayıkklsvg 


Haare, das Bestreuen derselben mit 
Staub und das Schlagen der Brust 
2 28 ff, X 405, 2 164, 710. 

288. oe ZAeızov, über den Hia- 
tus vgl. Einl. $ 380. »Asoindev, 
vgl. 4 346. 

290. ag kann exclamativ sein, 
oder auch demonstrativ. deyeraı 
xaa@n09 Ex naxod, es reiht sich 
ein Uebel an’s andere, eigentlich 
‘wird von dem anderen aufgenom- 
men’; vgl. II 111. d!yeraı hat 
passive Bedeutung, vgl. eigyaou&wog 
v. &oydkoucı, Aklnoucı v. Anikouaı 
und die Passivaoriste von Medien 
wie dd8ydnv, ladınv (Idouaı), winı- 
odels (alnikoucı), Eavndnv (ow8o- 
ua), Eöeadnv (Hedoueı), Haßroms 
(Amßaoueı) u. 2. 

291. Vgl. Ovid Hesiod. 8, 49 vidi 
ego quantus erat fusum tellure 
cruenta pectora iactantem sangui- 
nolenta virum. 

292. zoo nrolıLog (60), als Ver- 
theidiger. 

298. wor ula yelvaro, dieselbe 
die mich geboren, wie I' 238. 

294. „ndslovs, Schol. e00- 
gıleig. 6A&FEL09 Nuag, wie 409, 
vgl. zu Z 455. 
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Exteıvev, nEgosv Ö& moAıv Beloıo Mvvnrog, 
xAalsıv, dAAd w Epaones ’Ayıllmog Beloıo 
xovgudinv KAoyov Bnosıv, Absıv Tv’ Evi vnvolv 
&s DHLnv, dalosıv Ö% yauov wera Mvgudovecon. 


300 


To 0’ &uorov aAalo TedvnoTa weliıyov ale“. 


os Eyaro aAulovo’, El Ö8 OTsvayovro yuvaizss, 
Il&tooxAov ng0paoıv, OpOv d° avrmv ande Exdorn. 
avrov Ö’ aupl yEoovres 'Ayaıav NYEg&dovro 
Auocousvor deınvnaaı' 0 6° NEVEITo Orsvayitnv' 


305 


„Aloooueı, sl rıg &uol yes plAmv Enıneidsh” Eralpov, 


un we molv Oltoıo xsAsvers umdt mornTog 

20a0daı YlAov Top, imel w ü&yos alvov Inaveı. 

Övvra 0’ &5 neAıov uevew xal rAnoouaı Zunns“. 
os einav KAAovs usv ansonedacev Bacılnas, 


310 


doıw Ö’ Arpsida usvernv nal diog 'Odvoosvs, 


Neotwg ’TWdousvevs te yEogwv 9° Innuniate Doiwvik, 
TEONOVTES HURIVOG Axaynusvov. ovdE rı Bvum 
teonsro, nolv noAfuov Oroua Övusvaı aluarosvros. 
uvnoausvog Ö’ Gdıvag avsvslxato Pavnosv TE' 


296. m0oAıv Muvnrog (zu B 677), 
vgl. B 692. 

298. soveıdinv &Aoyov, hier 
in abweichender Weise von einer 
Witwe gebraucht, sonst immer von 
einer zuvor noch nicht verheire- 
teten. 


299. Öalasıy yauov, von dem 
Wirthe (wie ö 3 dauwvvra yauov) 
‘einen Hochzeitsschmaus geben’; 
vgl. zul70. Ebenso Hymn. IV, 141. 
Eurip. Iphig. Aul. 707, 720. Hel. 
1439; daneben auch £orı@v yauo», 
Eur. Herc. fur. 483. Arist. Av. 132. 


800. welkıyov, vgl. P 671 zu- 
0w yao Enloraro wellıyog elvaı. 


301—348. Während einige 
Achaierfürsten bei Achill zu- 
rückbleiben, beklagt dieser 
nochmals den Tod des Patro- 
klos, worauf Zeus die Athene 
vom Olymp herabschickt, um 
den Achill für den bevorste- 
hendenKampf mitNektar und 
Ambrosia zu stärken. 


301 = X 515, 2 746. rl, dazu. 

302. me0pacıy, vgl. 262. 

303. «örov, Ayıılna. Vielleicht 
schloss sich dieser Vers ursprüng- 
lich an 276 an. 

306. Vgl. P 184. 

306. Vgl. 208 ff. 

307. &oaohcı, vgl. 2 717. 


308. uev&o (will warten mit dem 
Essen) x&l rAncouaı, auch A 317 
verbunden. 

309. anmesondöaoev, wie A 385, 
liess sie sich nach verschiedenen 
Seiten entfernen. 

310. Von den Geronten bleiben 
nur die älteren bei Achill. Aroside, 
vgl. zu A 16. 

812. r&Eozovreg, ihn erheiternd 
durch Gespräche, vgl. A 643, O 393, 
401. zvxıvog, zu II 599. 

313. mol&wov orouge, wieK 8. 

314. uvynoawevog, Ilareoxkov. 
dvevainaro, er stöhnte auf (ave- 
orevage, vgl. Z 124) nach einer 
anderen, ebenfalls alten Erklärung 
‘er athmete tief auf. 
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815 


„N 66 vo wol mors nal ai Övoduuops, plATad” Eraigwv, 


avrög Evi nAıoln Aapov napa Ösinvov Ednnas 
ala nal Orgaikwg, Omors Orspyolar’ Ayaıol 
Towolv dp’ Inmodauoıcı Yegeıv noAVdaxngvv Gone. 
viv Öt 00 ubv xslocı Öedaiyuevos, aurap Luov xje 


320 
on nom. 


&runvov nocdıog anal Löntvog, Ev6ov dovrov, 
0 ulv yag-rı nanwrepov KAAo adoıu, 


000” El xEv Tod margög dropdıuevoro zuPolunv, 
ög nov vv Dhlnyı regev xara Öaxpvov eißeı 
Anteı todo viog' 6 6° aAlodana Ev) dnum 


825 


eivexa gıyedavns EAevns Towolv woAsulto' 


n8 70V, ög Zaig@ wor Evı rodperaı plAog vlog. 
[ei mov &rı fwsı ye Neonroisuog Beosıdng.] 
zolv utv yag wor Bvuos Evi Orndeocıv dwinsı 
olov Eu phlosodaı an’ "Agysos Innoßoroıo 


315. al 0v, wie die Hegamovreg 
anderer Fürsten, vgl. I 208. 

316. 109009, vgl. P 572, u 283, 
E 408. 

318 = IT’ 132, © 516. 

320. Evdov lövroy, Apposition 
zu den beiden vorangehenden Ge- 
netiven “von dem, was drinnen (im 
Hause, im Zelte). ist’, vg l. n 166 
dognov Ö8 Eelvo ann ddr R,80v 
äovrav. 0 77, 94, p 178. 

321. 07 084, aus Sehnsucht 
nach ‚dir, wie 4 202, Arist. Pax 
684 cög ‚mößog, Soph. Öed. Rex 969 
tous mößw. Hier vertritt das Pos- 
sessivprohomen die Stelle des (ob- 
jectiven) Genetivs des persönlichen 
Pronomens, wie in &un®, 019 yagıv 
(mea causa, tua gratia) Aisch. Pers. 
1046; Soph. "Phil. 1413, Trachin. 485; 
Eur. Andr. 222, Hek. 874, 1243, Iph. 
T.1444, Phoen. 762, Orest 1516; ‚ Arıst. 
Acharn. 1232; Zum ayyealnv T 386; 
&unv aldo Scheu vor mir Aisch. Pers. 
700, 07 mgoun®ta Soph.Oed.Col. 332; 
17.71797 vovdernjuaTe Soph. Elect. 
343; mgovole« 7 07 Eur. Andr. 660; 
nevdog to 009 Eur. Alk. 336; on 
gıAorng Theognis 1296. olzo To 
0@ Eur. Andr. 62, Ion 1276; Benvog 
oduog Aisch. Prom. 388. 1gelo ‚gun 
Eurip. Suppl. 20; zn» Uusregny 
sövoLav Lysias XI, 10; eövola ıy 


ci Plat. Gorg. B 486 A; En) dın- 
Bot z5 un Plat. Apol. p. 20 E; 
allust. Iug. 14 in mes injuria de- 
specti estis. madoını, statt des 
Optativs mit &v, zu 1 318. 
822. el nev zvPolunv, vgl. zu 
A 60. 


323. Vgl. II 11. 
324. Vgl. Z 463. ynreı, vgl. 
Anhang. 0 6° — noleulta, ich 


aber dieser sein Sohn kämpfe. Die 
erste Person steht in diesör Weise 
sonst nur beim Relativ, vgl. O 257, 
II 835, x 209, 346. 

326. ro», ergänze dnopdiusvor, 
danach zuvddvouen sowohl ein Par- 
ticipialsatz im Genetiv (4 257, N 
622, P 379, 427, T' 322, 337)" als 
im Accusativ stehen kann (E 702, 
Z 60, K 381, 4.135, ö 732). pllog 
vlog ist in den Relativsatz hinein- 
gezogen, vgl. zu N 340, & 172. 

327. Ein schon von den Alten als 
unecht erkannter Vers. 

828. &wAmeı, hatte vermuthet, 
gedacht. 

829. olov, von uns beiden. Dies 
lässt sich nicht mit der Prophezei- 
ung der Thetis & 10 ff. in Ein- 
klang bringen, woraus Achill ent- 
nehmen konnte, dass Patroklos 
früher als er sterben werde. «&’, 
zu A 242. 
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330 


avrod Evi Tooin, 08 de Te Bölnvds vesodaı, 


sg av wor Tov neide Bon obv vn) ueialvn 
Zuvpodev Ebayayoıs xal ol Öslksıng Ernaore, 
xrn0w &umv Öumasg te nal Tıegepis ucya Ömue. 


335 


non yag IlmAya y’ Olouaı 7 nare naunav 
Ted vausv, N mov Turd0V &rı Ewovr’ dndynodeı 


yoal te Orvyeoo, nal Eunv moriöeyusvov aiel 

Avyonv ayysilnv, Or’ anopdıusvoo nudntan“. 
os Eparo xAnlov, Ent Ok OTsvayovro YyEgovres, 

uvnoausvor T& Exaorog Evil weydgoıcıv EAsırov. 


340 


uvgouevovs Ö° pa rovs ye ldwv EAenoe Koovlov, 


ala 6’ Adnvalnv Emea nrsgoevra no00nVÖR' 
„tervov Euov, 6n waunav arolysaı dvögog Eng. 

N vv Toı oVxErL nayyv werk pgsol ufußisr’ ’Ayıklevs; 

neivog O YE NEONEGOLDE VERV 0EFOxEKIEAWV 


345 


noraı OdvgOuEVog Eragov plAov' ol dt dn &AAoı 


olyovraı uer& Öeinvov, 0 0° ünumvos xal Amaoros. 
ar’ id ol vercag te nal außgooinv &gareıvnv 
ordtov Evi 0110800’, iva un wmv Auwog Tantaı“. 


830. vescH«ı, welche Zeit? zu 
= 505. 

331. od» vnl, zu A 389. Vulgo 
&vl vn vgl. Anhang. 

382. Zuvoodev dkayayoıs, 
nach Phthia. Später holte Odysseus 
den Sohn des Achill nach Troia ab, 
1 508 f. 

388 = n 225, vr 526. Haus und 
Gut und Gesinde bezeichnen hier 
den ganzen Besitz. 

334. ara gehört zu redvaner, 
im folgenden Verse zvr#0» zu £o- 
ovca (ein wenig, eine kurze Zeit 
lebend, wie II 302 tvrdoVv ave- 
NVEVOAV). 

836. oruvyeoo@, der lebensfrohe 
Hellene verabscheute das Alter 
nicht weniger als den Tod: deshalb 
auch die Beiwörter Avygov E 158, 
K 79, Z 434. # 644; zalsnov © 
103, % 623. dunv ayyellnv, vgl. 
zu 821. 

838. Vgl. 301. 

839. ca = rovrov & (Weib und 


Kind). Zieızov hat nur Eusta- 


thios, die Handschriften haben da- 
für Eisıne, EAsımev, einige auch 
fiımev. Ueber den Plural bei vor- 
angestelltem Fuwxorog vgl. zu K 216. 

340 = P 441. Vgl. @ 241, 350, 
O 12, II 431, P 648. 

341 = @ 351. 

342. ön naunav anolysaı, du 
hältst dich ja gänzlich fern. &nos, 
wie A 393. 

343. weußieraı, Perfect zu 


weloucı, wie D 516, x 12. 


844. seivog, dort, wie I' 391, 
E 604, Q 412, x 165; ebenso odrog 
(hier) X 341, 477, 2 368, n 48 und 
am häufigsten öde (hier), zu E 175. 
zoonagoıd3 — ÖgFoxgKıpamv 
= 23. | 

346. uera« Ödeinvov, um das 
Mahl einzunehmen (zu H 418), vgl. 
die Variante uer& daira zu A 424. 
Dafür B 881, T 275 Zgyeo®’ ini 
Ösinvov. 

847, 348. Vgl. 88, 89. &garsı- 
vnv, vgl. 9 61, v 117 dair’ don- 
zewnv. I 228 Öaırog Eungarer. 
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&g Einav Orgvvs magos usuaviev Adnvnv' 


850 


n 0° &gnn einvia ravunrepvyı Ayvpavo 


oVgavod Eunarenairo di’ aldEgog. avrap Ayaıol 
avrlne HOpNEGoVTo xara Orgarov' 7 6° Ayıkmı 


vertrag Evi 0TndEocı xal außgooinv dparsıvnv 


ord&’, iva un wıv Auuög Arsgung yovvad” ixmraı, 


355 


adın 68 no0g marpog Egiodsveog nuxıvov do 


@yxsro. Tol Ö° anavsvde vewv Eysovro Hodmv. 
os 6° Orts rappsıa) vıpadss Aıög Exnoreovrai, 
duroal, vro Gınns aldonyevkos Bopeao, 

sg ToTs tappsıal nopvdEs Anumpov yavomoaı 


860 


vnav Enpogekovro za) donldss OupaAdscaonL 


BOonnes Te npgaraıyvaroı xal uelAıva bovgpo. 

alyın 6° ovgavov Ins, yEiAacos dt näca mepl YIav 
yaArod ©mo OTsgonns’ Umo Ok Krünog MpVvvro Mooalv 
avdgav' Ev Öt uEooıcı xopvoosto dtog ’Ayıldevg. 


849—424. Nachdem Achill 
von der Göttin gestärkt ist, 
rüstet er sich zum Kampf. 
Darauf besteigt er seinen Wa- 
gen und feuert seine Pferde 
an, wobei ihm das Ross Xan- 
thos seinen baldigen Tod 
weissagt. 


349 = A 73. 


350. &g=n, eine Raubvogelart. 
Der Vergleich bezieht sich blos 
auf die Schnelligkeit, mit welcher 
Athene vom Olymp herabeilte, vgl. 
N 62, O 237, & 616, « 320, & Bl, 
353; doch gibt es auch Stellen, die 
beweisen, dass Götter wirklich die 
Gestalt von Vögeln annehmen, wie 
H 59, 5290, y 872. ravvaregvyı, 
M 237. 


851. &Eaxnarerairo, nicht dx xar, 
ist die Schreibweise der Hand- 
schriften, vgl. £ 508. 


852. a«ür/ana, nach dem Essen, 
vgl. © 54. 


868, 354 == 347, 848. Fanraı 
haben alle Quellen und s0 schrei- 
ben auch die Herausgeber bis auf 
Wolf, der dafür fxoıro setzte. Ueber 
den Conjunetiv nach einem histo- 
rischen Tempus vgl. zu B 4. 


855. dgıo®evdos, vgl. N 54, © 
184 


356. &y&ovro, vgl. B 265, II 
259, © 6, $ 415 und zu O 860. 


357. v(pades, vgl. M156. Jıoös, 
als Himmelsgott, vgl. zu B 146. 


858 = O 171. An beiden Stellen 
haben die Handschriften vzal, nicht 
vo, vgl. zu K 376. 

8659. Aaumgovyavomcaı, N 2685. 

361. xgaraıyvakoı, Lloyvod 
yvara (E 99) Eyovrag. 

862. yeAacce, vom Glanze, wie 
auch ridere und unser ‘Lachen’ 
gebraucht wird. Hymn. 5, 14 yaid 
te nüo' &yiiucoe. Hesiod. Theog. 
40 yelk dE TE Ömuare TaTEog. 
Theognis 9 &ydiucce ö} yaiı ne- 
Aoon. Apoll. Rhod. IV, 1171 af ö’ 
eyElucoevy Nıöveg voor. Quint. 
Smyrn. VI, 8 y&iocos ö8 yaia nal 
aiß'ne. Hymn. I, 118 uslönce d3 
yai’ vnevepdev. Verg. Ecl. VII, 55 
omnia (die ganze Natur) nunc ri- 
dent. Horaz Carm. IV, 11, 6 ridet 
argento domus. Lucrez III, 22 (di- 
vum sedes) large diffuso lumine 
rident. Ovid Metam. XIV, 205 flo- 
rumque coloribus almus ridet ager. 

863. Uno noocolv, vgl. B 784, 
T 13, @ 448. 
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[ToV zul Odovrwv ulv xavayn else" zo ÖE ol 0008 


Anuneodnv og el Te wugög oekag, Ev ÖE ol nrog 


0 6’ apa Towalv usveaivov 


Övoero daga Heod, ra ol Hyaıorog xaus Tevyov.] 
xvnuldas utv mE@Ta ep aunundıv Ednne 


xaAdg, Keyvpkocıv Emiopvgioıg apagpviag' 


ÖEVrE00V av Haupnaa nepl orndsacıv Zdvverv. 
cup) 6’ &o” Muoıcıv Baisto Eipos agyvgonAov 
yaAnsov' wurag Insıra Oaxog Wera TE OrußepoV TE 
elAsto, soo Ö’ Anavevds OEAug yEver’ NUTE unvng. 


OT’ Av &u novroio aElaug vEvrndı Pan 


xaıoufvoro nvp6g’ To 08 aalsraı VON OgEOpL 
oradun 2v olomoAm' Tovg 0’ oun EdElovrag Keidaı 
novrov Er’ Iydvoeva plAmv ünavevde pepovaıv' 
os an’ Ayıklmos Oansog odlug aldEg Inavs 


xaAov dadaildov. zegl ÖL Tevpalsıav aeigas 


xgarl Hero Boiagnv' 7 6° aoıng ws anelaunsv 
innovgis Tovpdlsıa, regıocelovro 0’ Edsıgaı 
1gVoeaı, &g Hpaıorog lsı Aopov aupl Hawsugg. 
zeuendn 0” Eo avrov &v Evrscı diog AyıAdevs, 


ei oi &papuoodsıs xal Evrgkyoı Aykac yula' 


L” g \ n 
To 0’ evrs nrsp& ylyver’, üsıps O8 nouueve Acov. 


365 
ÖüV’ &yos ArAntov' 
370 
375 cd or 
380 
385 
365. xal, zu Z 50. Derselbe 


Vers steht bei Hesiod Scut. 164. 

866. &» Ödve, nur hier in dieser 
Weise mit dem Accusativ verbun- 
den, während es sonst überall “an- 
ziehen’ bedeutet. Sonst steht dafür 
das einfache Verbum wie o 348, v 
286 dvn ayos ngaöinv. A 268, 272 
ödvvaı ÖvvoV wEvog Argeidao. E 
811 xauarog yvia Ödövnev. I 239, 
658, T' 16, X 94. 

368. Saga DE00, Te d©x0 He0V 
dedmgnueve Omic. Versschluss wie 
B 101. Die vier Verse (8365—368) 
wurden von Aristarch mit Recht 
verworfen. 

369373 == I'330—332, 834, 336. 

374. unvn S oeAnvns, vgl. 468. 

375. &x z0vroıo, von der hohen 
See aus (wo die Schiffer sich be- 
finden). yavıjn, Einl. $ 14. 

876. xasou&voıo ... Raleraı, 
vgl. T 316, & 343, 375. 


La Roche, Homer Dias V. 


877. olonoAw, N 473. 

378. Vgl. 8 516, % 317. 

880. zegpl gehört zu Hero, da 
der Helm die beiden Seiten des 
Kopfes bedeckt (O 648, II 104), 
daher das spätere neginegakela. 
Sonst findet sich noch «ugıridecdas 
K 257, 261, 271, gewöhnlich aber 
Emrideoden T' 336, E 743, K 30, 
A441, 0480, II 137 (K 355). dsloas, 
vgl. 'K 80. 

381. Vgl. Z 295. ameiuumerv, 
verbreitete Glanz von sich. 

382. zegıocelovro — 383 — 
X 315, 316. Fer, vgl. & 612. 

885. ol, sibi, nicht ei oi (ei). 
Zpagnöccsıe, vgl. I' 333, P 210. 
&yrosyoı, sich darin bewegen 
könnten. 

886. evre, tamquam. Die gött- 
lichen Waffen hatten ausser ihrer 
Schönheit auch noch die wunder- 
bare Eigenschaft, dass sie, obwohl 

7 


N 
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Eu 6° apa Ovgıyyog nargmıov &andoar’ &yyos, 
BoıdV uEya orıßBagov' To utv 0V Övvar’ KAAog Ayaıav 
naAhsıv, GAAK vv olog Enloraro unAcı Ayılksvg, 


890 


Imiuada usAlmv, nv werel plAm noge Xsigmv 


IImklov &x xogvpns, Povov Euusvaı NoWeooıv. 

innovs 6° Avtousdwv te nal Airıwos aupıemovrsg 
keuyvvov' aupl Ob xaAa Asnadv’ Eoav, Ev Öf yaiıvovg 
yaupnins EBaAov, xara 6’ nvia reivev Onlocw 


395 xoAAmrov ort Ölpgov. 


0 Ö8 udorıya pasıvnv 


1supl Anßov aoapviav Ep’ Inmouv dvogovosv 
Arrousdav’ Onıdev Ob xogvaodausvos Br Ayıklevg, 
TEVyEOL neupalvov DS T nAknıwg  Trsgiwv. 
ouspdaigov 6° immoıcıv Euexisto Kargüg E0io' 


400 


„Zavde ve nal Barle, tnAsnAvra vexva Ilodaoyns, 


Kling 67 Podtsohe Vamasusv NVıoyya 
ey Aavamv Es OuıAov, Enel y' Ewusv woAgwoıo, 
und’ og IlargoxAov Alnsı’ aurodı Tedvnara“. 
tov 6’ &p’ Uno Guyogyı ngooepn nodag aloAog imtog 


ganz von Metall, doch federleicht 
waren und ihren Träger selbst em- 
porhoben. Ausserdem waren sie 
so fest, dass keine Waffe hindurch- 
drang T 264 fi. 


387. oügıyyos, Hesych. doparo- 
InanS. 

388 — 391 —= II 141—144. Für 
r0g8 haben hier fast alle (darunter 
die besten Handschriften) die zweite 
Aristarchische Lesart raue. 


892. "Aknınos, auch 2 474, 574 


genannt; sonst Aknınedov IT 197, 
P 467, 475, 481, 500. dugıdmor- 
reg, zu B 526. 


398. aupl — Eoav, legten an 
(zegıeßeiov); so mit zwei guten 
Handschriften. Vulgo Zoos. AE- 
zadya, zu E 730. 

394. Vgl. T 261. 


„396. agagpviav, gewöhnlich mit 
ev oder TURKS verbunden, hier 
wie zoıntog, runtog (M 105, 470, 
II 225) ohne dasselbe, wie 2 134, 
218, 2 275. Erznouıv, welcher Ca- 
sus? vgl. 3 531; E 255, 828, K 
613, 529, 

397. özıd ev, der Wagenkämpfer 


(zegaßeıng) stand neben dem Wa- 
genlenker, nicht hinter demselben. 

398. nA&nrowe, der leuchtende 
(vgl. NAERTEOP), siehe Z 513. 

399. waroog, dem sie die Götter 
bei seiner Hochzeit mit Thetis ge- 
schenkt hatten, II 867, P 443. 

400. Vgl. 12) 186 und zu I 149, 150. 

401, @AAws, Schol. un as Eml 
IIergonio. Nvıoyne, vom Wagen- 
kümpfer, ‚wie © 89, vgl. P 487. 

402. Eousv, Schol. &önv Eyuuer, 
K0QECHMuEV. 2’ £ouev hat die 
beste Ueberlieferung für sich, die 
Ableitung der Form aber ist nicht 
sicher. Die meisten leiten es von 
do (damı, duevar © 70) ab, andere 
von fnuı, aber „zu &o passt die 
Form nicht, zu ?nuı nicht die Be- 
deutung. ‚Vgl. Anhang. 

4038, adrdhı, (dort) auf dem 


Schlachtfelde. Vulgo «vrov, vgl. 
Anhang. 
404. v0 £vyoyı, attributiv, 


das unter dem Joche befindliche, 
vgl. 2 244. mödas aloikos, ‚nur 
hier für modag tayvs oder axvug 
(beides nur von Menschen ge- 
braucht). 
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405 


Zavdog, Kpap 0’ nuvos xapnerı' nace O8 yalın 


bevyang &sgınovoa apa Eupyov oVdag Inavev' 
avönevra 6° Eönne Deu Asvaaisvog "Hon' 

„wald Almv 0’ Erı vOv ys 0aWoousv Oßgıu Ayıklev' 
AAAR vor Eyyodev nung 6AEdgLoV’ oVÖE ToL Nuelg 


410 


airıoı, aAAR DEog TE uEyag aa) woiga xgaTeıN. 


ovöt yao nusreon Boadvintl ve voysAlin Te 
Towes an’ @uoLıv TlaergoxAov Teuys' EAovro’ 
aAAR HEwv MgLoToS, Cv NUxowog tere AnTo, 
&utev’ Evi goudyoıcı nal "Enrogı vbdos Zömxe. 


415 


vor 68 xal xsv aua von Zepvgoo Beoıuev, 


v ng EAapporaınv Pao’ Euusvaı aAAQ 00 aura 
uogoıu0v Eorı Hzn ve al avegı ipı daumvar“. 

Ds &oa Yymvnoovrog Egivdes Eoysdov auönv. 
tov 6} ucy’ OyINoas ngo0Epn nödas wxrds Ayıdlsvüg' 


420 


„Eavde, Te or Bavarov uavrevsaı; 0VÖE Ti oe yon. 


&v vV roL olde zul wurög, 0 uoı uogog &vdad” CALodaı, 
voogı plAov narpög xal untegos' aila anal Euseng 
od Anton nolv Tomas Aönv dAdoaı noAdwoıo“. 

n da, xl &v npwWrorg laywv Eye uovvyas immovs. 


405. zaenarı, vgl. zu © 308. 

406. Vgl. P 440. 

407. Aristarch verwarf diesen 
Vers, weil der Umstand, dass das 
Pferd mit Sprache begabt war, für 
den Hörer keiner näheren Begrün- 
dung bedurfte, vgl. P 426 ff. So 
soll auch der Widder des Phrixos 
gesprochen haben, ebenso wie Bi- 
leams Esel in der Schrift. 

408. wal Alny, zu A 563. 

409. Nuae öAedeLovV, wie 294. 

410. #eog weyag Apollon, wie 
418 Beov @gıorog. Dies kann sich 
sowohl auf den Tod des Patroklos 
als auf den des Achill beziehen, 
denn an beider Tod war Apollon 
schuld. Vgl. © 278. 

411. voyeAln, Saumseligkeit. 


‚ 


418. Vgl. 4 36. 

414 = 2 456. 

415. &ue zwoın, vgl. II 149. 

416. 79, nicht 0», auf Zeyvgoro 
bezogen. 

417. u000ıu0» 2orı, wie He- 
rodot III, 154. $so@ re nal avegı, 
von Apollon und Paris, wie Pa- 
troklos von Apollon (Euphorbos) 
und Hektor, vgl. X 350 f. © 278. 

418. Zgıvües, da das Pferd 
mehr geweissagt hatte, als dem 
Achill zu erfahren vom Schicksal 
bestimmt war. 

421. nal @öurog, von der Thetis, 
vgl. 296. wooog (Zac) nur hier; 
sonst woiga oder «loc. 

423. Vgl. N 316. 
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Bsoueayle. 


Ns ol ulv nap& vnvol xopmvicı HÄgN600vVTo 

aupl 08 IInAdog vi uayns axopntov ’Ayauot, 

Toüss d’ avd’ Erdgwdev En) Bomaun zedloro. 

Zeus dt Osuıora nEAsvos Hsovg Kyopnvds naldoonı 

5b xparos dr’ Ovivunoıo noAvatigov' n 0° apa navım 

poırnoace xEAsvos Aıog rp0S daua vEschaı. 

0UTE TIg 00V noraumv dnenv voop Nusavoto, 

odT' &ga vuvupdorv, al T’ aAcse naAa veuovraı 

xal unyag noraumv zul miosa TOLNEvTE. 
10 E&Ad0vres 6° & dmum Arög vepeinyegerao 

Esorns aldovanoıv &viavov, üs Jul marpl 

Hoaısrog zolmoev lövinesı wganidcceıv. 


@s ol utv Jiög dvbov aynyeper'' 


000° Evociydov 


vnxoVornds Deüg, GAR £E aAög NAdE wer’ aurovg, 
15 its 0’ &p” Ev ueacoısı, Hıög 6° Eksigero BovAnv' 
„elnt’ eur’ apyındgavve Heodg Ayognvös xdAs0ong; 
n rı neol Tomwv xel ’Ayaıov usgungikes; 


T. 


1—40. Zeus fordert die Göt- 
ter in einer Versammlung zur 
Theilnahme an dem Kampfe 
auf und diese begeben sich 
auf das Schlachtfeld. 


2. &ugpl o:, über die Anastrophe 
vgl. zu 4 127. @noenrov, wie N 
639; vgl. H 117, M 336, N 621. 
Gleichbedeutend ist &rog zoA&woro 
E 388, 863, Z 2038, N 746; udyns 
X 218, vgl. zu A 430, N 621. 

3 = 456. 

4. ß 69 heisst es von Themis &»- 
0009 Kyooag nutv Avsı NÖR nadikeı. 

noarös dr’ Ovivumoro, 
dem gewöhnlichen Sitze des Zeus, 
vgl. A 499, © 3. 
6. verodaı = EiNeiv. 
7. Nach dem Scholiasten soll 


Okeanos zur Versammlung nicht 
zugezogen worden sein, damit er 
als der älteste der Götter und 
Stammvater derselben (7 201) an 
ihrem Kampfe untereinander nicht 
theilnehme oder sie davon abhalte. 
v0ogı, praeter, wie M 466, « 20. 

9 = L 124. 

11. &v/£avov, mit Aristarch und 
zwei guten Handschriften, denn 
«eifovocı sind Hallen und keine 
Stühle oder Bänke. Vulgo Zp/kavor 
(setzten sich darauf). 

12 = A 608. 

13. dJıög Evöo» (im Hause) wie 
7 200 Zepvooro Evdor. 

14. vnaoVornoe, vgl. O 236. 

15. Versschluss wie v 127. 

16. xaiscoas, mit Perfect- 
bedeutung, vgl. H 24, N 250, 252, 
ö 681, 810, A 94, 155. 
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TOV yüg viv Ayyıora uayn noAswog te ÖEöne“. 
rov 0’ anausıBousvog mpoaEPN vepsinysgfra Zeug‘ 
20 „Eyvog Evvoolyaıs Eunv Ev orndecı BovAnv, 
av Evan Euvaysıya' wEAovol wor ÖAAUuEvol reg. 
ah N Tor ulv Evo usveo nrugl Ovkvunoo 
nusvos, Evd" 0g00V Ypeva vegyboum' ol ö8 Ön @Adoı 
&o4:09’, Ope &v innode usta Tomas xal Ayaıors, 
25 duporeposcı 0’ agnyed, Omm vOog Eorlv Endorov. 
ei yag Ayıllsüs olog Ent Towsooı wayeitaı, 
oVd8 ulvuv®” EEovaı modaxen IImAslova. 
xal ÖE TE uv al nO00DEV Vrorgoussoxov ÖOpWVrEG' 
vuv Ö’, Orte dn aa Bvuov Eralgov yWeraı alvag, 
0 deldw un zul veigos vnto u000V dkalanden“. 
os Eparo Kooviöns, noAsuov 6’ aAlaorov Eysıpe. 
Bav 6’ Iusvaı möAsuovds Heol Ölya Hvuov Zyovreg' 
Hon u8v user’. ayava venv xl IleAias ’Adnvn 
nd: Ilossıdaov yaınoyos nd &provvng 
365 Epusilag, 05 Ent pgeol nevaailundı 'nenaorer‘ 
Hoauoros 6’ aue rotoı nis odEvei Bleusalvov, 


18. &yxyıora, hat hier tempo- 
rale Bedeutung. d&dne, vgl. Z 829, 
M 85, N 136, P 258. 


20. 29 orndecı ist Attribut zu 
Bovanv. 

21. u8lovoı, Tomes. OAlvue- 
voı, dem Untergang verfallen. 

23. 60009 repyouaı, vgl. 19, 
2 638. ge&va ist Beziehungs- 
accusativ, vgl. A 474, I 186, 705, 
545, « 810, 8 102, 0174. Daneben 
auch Hvuo T 812, m 25; ggeolv 
T 19, e 74; Ev) pgeolv © 868; nara 
9vuov Hymn. II, 164; Hesiod Op. 
58. ol «&@AAoı, ihr anderen hier, 
wie y 427, vgl. v 149 ff. 


25. Das ® 10 ff. gegebene Verbot 
wird hier ausdrücklich aufgehoben. 


26. olog, ohne dass die Götter 
in der Schlacht anwesend sind. 

27. EEovcoı, wie N 51. 

28. nal d8 rs nal (= al yap 
al), denn auch schon, vgl. 867. 
Das doppelte «»«/ steht hier in der- 
selben Weise wie ovdt yae oüdE, 
zu B 708. 


29. Orts ön xal, da nun auch 
noch, wie g 461. 

80. xal, auch noch. özte wo- 
90», wie ® B17, « 34, 35, & 436. 
vreouoga B 155. Vgl. auch drte 
aloav Z 487, II 780, P 321. 

32. Ölya, das Gegentheil von 
Eva Bvuov Eyovresg (N 487). Vgl. 
® 386. Theognis 910 ddya Hvuor 
Ey. 91 Öly’ Eysı vOoV. 

83. dyähva veav, zu O 428. 

34 = # 322. &oLovrng, veyd- 
og OyeAoy (v. 2er und övlvnu) 
ebenso 72 Zpovn1og. 

35. En) Qgeol m. xöxnaoıeı, 
wegen seines verständigen Sinnes 
ausgezeichnet ist, wo &zl mit dem 
Dativ den Grund bezeichnet oder 
die Bedingung, worauf hin etwas 
geschieht, wie X 185, % 274, 574, 
1 548, 0 414, v 322. Vgl. zu A 162, 
B 270. Andere verbinden Zr} mit 
dem Verbum, wobei aber &z} un- 
erklärt bleibt, denn es könnte nur 
bedeuten ‘sich dazu, dabei aus- 
zeichnet’. 

36. Vgl. @ 337. 
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wAsdov, Uno Ö8 aunuaı daovro &gpaual' 
& 62 Tomas Aong xogvdaioAog, aurap au’ aure 
Doißog axsgosxöung nd Apreuıs loyeaıpa 
1 Ana ve Havdog te pılouusuöns T’ Appodtrn. 
eins uEv 6 anavsuds Heol Bunov Zoav avdgmv, 
relog 'Ayaol ubv uEy Envdavov, obvex’ “AyıAlsvg 
&kspavn, Öngov 08 udryng Endnavr’ aAsysıyıg' 
Tooag d3 toöuos alvos vanAvde yula dxaarov, 
45 dsidıorag, 09° Opavro nodansa IlmAslova 
TeVyE0ı Anumouevov, BporoAoiya loov Aeni. 
avrag Enel us’ Ouıdov "OAvunıoı NAvdov avöpmv, 
ogro 6’ "Epıg xgarson Aco000og, ave Ö' Adıwn, 
0T&0’ Ort uv nap& Tappov Öguxenv Telysog Extög, 
50 &AAoT’ Eu’ axıamv EgLÜOURWv uaxg0Vv Avrst. 
ave 6 "Aons Eregwdev Egeuvij Auldazı loog 
06V, xaz’ anporarng noAıog Tp@sccı x8AsVwv, 
allore nap Zuuoevr Hewv Ent Kallıxolavy. 


37 = 2 41l. 
38. soevPaloAog, nur hier Bei- 


wort von Aons (sonst von?); dessen 
gewöhnliche Epitheta sind Beınmvog, 
PeoroRoıyös, Foog, Dovpog, unıpo- 
vog, ößgıuos, oVAog, TaAavgıvog, 
aAnEog, vereinzelt byyeonolos O 
605, nQRTEROG B 515, Axocooog P 
398, nelweırog Z 208, nroAlmogdog 
Tr 152, dıvoropog © 392, yevonvLog 
0 288. 

39. &xeooexoung, nur hier und 
Hymn. I, 134, heisst der Gott wegen 
seines langen wallenden Haares, 
wie es auch die freigeborenen J üng- 
linge zu tragen pflegten, zu B 11. 


41—74. Beide Heere rücken 
von den Göttern angefeuert 
gegeneinander, die Achaier 
siegesgewiss, die Troer 
furchtsam. Während Zeus 
donnert und Poseidon die 
Erde erschüttert stellen sich 
die Götter auf dem Schlacht- 
feld einander gegenüber. 


42. reiog Ayuıol, volgo TOpo« 
6’ Aycıol, vgl. Anhang. Für das 
gewöhnliche uey« xvdavov haben 


die besten Quellen wey’ dxvdavor. 
nvdadvo, regelmässig zudalvo (vgl. 
zu #5 78) hat nur hier intransitive 
Bedeutung, sonst transitive E 448, 
N 348, 350, & 73, O 712, = 212. 


odven — 48 disyeıvüs == Z 
247 f. T 45 £. 
4 = H 215. 


46 = P 214, Z 510 u. A 29, 
N 802. 

48. @oro, um beide Heere zum 
Kampfe zu treiben, vgl. 13. Au os- 
000g, P 398, T 79. 

49. Vgl. 1 67. öl — dAlore, 
zu A 566. 

50. &xt&ov, immer vom Meeres- 
gestade. 

51. Egeuvy Aullamı, M 376. 

52. 069 gehört wozu? vgl. P 89, 


3 71, X 14l. ar’ dxgoraıng 
zöRuog, vgl. Z 257, 512. 
63. $ewv, mit Aristarch und 


den besten Handschriften. Andere 
betonen HEo», vgl. Anhang. Kai- 
kınoAmpp: Schol. 1öpos sradlar 
zevze TV meolwergov, wera&v ’IA- 
dor ‚“auns xal Zuwoüvrog, Os aneyeı 
xare ÖLduergov Ziuoövrog ubV ord- 
dıa neyre, IlEwv Hk nmung oTadız 
ötxc. Vgl. Strabon XIU, p. 597. 
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G TOVg Auporepovs uaxapes Deol ÖTgVVavTES 
565 ovußelov, Ev Ö’ avroig Zgıda Gnyvuvro Bepeiev. 
dewov Ö8 Boovrnoe nernp Avögmv Te dewv Te 

v0dEV‘ aurao Evegde Tloasıdawv Erivake 
yalav amsıpsoinv 0pEwv T’ alnsıva Kaomva. 
navrss 0° &aasiovro modsg moAvnldaxos "Töng 

60 Hal xopvpal, Touwv te woAıs xal vnes Ayaıov. 
Eösıosv 0’ Unevepdev üvak Evegmv ’Aldovevs, 
Ösiong Ö’ Ex Hoovov Alto xal image, u ol Unegde 
yaiav avadonksıe IToosıdaav Evoaiydov, 
oixta 03 Hvnrolcı al adavaroıcı pavsln 

65 Ouspdalt sUpWEVTa, Ta TE OrvyEovoı sol TER. 
T06605 &pe xrunos wgro Hewv Zgıdı Evviövıov. 
n Toı ubv yao &vavıe Tloosıddwvog Kvaxrog 
iorer’ AnoAlov Doißos Eymv l& wregösvre, 
üvra 6’ ’Evvamrloıo Her yAavaanız Admvn' 

70 "Hon Ö’ dvriorn yovonAdaarog xeAadsıvn 
"dorsus loyeaıpa, xacıyvien Exaroio' 
Anrot ö’ avrlarn 6@xog Egiovvuog 'Eouns, 
&vra 0’ üp Hoyeioroıo ueyas norauog Badvölvns, 

v Havdov xalkovaı Heol, Kvdgss dt Zuauavögov. 


55. ouußaro», vgl. I 70. 67- 
yyvro, wie wir sagen “zum Aus- 
bruch kommen lassen’. 

56. Vgl. @ 133. 

57. Erivaße, als &vooiydor, &v- 
voolyovog. 

59. navyreg nodeg, die des Ida 
und seiner Vorberge, vgl. zu @ 48. 

61. Zösıoev, A 33. Edvioms, 
nur noch O 188. Ovid Metam. V, 
356 inde tremit tellus et rex pavet 
ipse silentum, ne pateat latoque 
solum retegatur hiatu. 

62. un hängt,.von delsag ab. 

64. Vergil Aen. VIII, 243 non 
secus &6 si qua penitus vi terra 
dehiscens infernas reseret sedes et 
regna recludat pallida, dis invisa, 
superque immane barathrum cerna- 
tur, trepidentinmisso lumine manes. 
olxla, av redvnanoros. paveln, 
vgl. N 13. Die meisten und besten 
Handschriften haben hier unrichtig 


‚Yyayın. 


65. EeVewevr« (v. 8Uo0g) mode- 
rig, dumpfig, da jedes Leben darin 
erstorben ist. Andere leiten eg un- 
richtig von edgvg ab. orvy&ovoı 
Heol zeg, zur Bezeichnung des 
Schrecklichtten, was überhaupt 
denkbar ist, ebenso Hesiod Theog. 
739, 810. Vgl. Hym. IV, 246 yneas 
oVAönEvoV, Kaumıngov, O TE OTV- 
yEovoı Bsol eg. u 86 oVdE x8 tig 
ww (Zxvliny) ynönosıev ldav, VÖ” 
sl Heöog Avriaoeıe. 

66. Zpıdı Evviöovros, wie © 
390, vgl. zu 4 8. 

67. Evavıa, sonst &vra, avelog, 
avılov, Evavılov, Evavrißıov. 

68. l&, sonst Zovg, vgl. Einl. $ 3. 

70. govoniAdnarog neladsıyn, 
wie II 188. 

72. o@xog, nur hier, gleich- 
bedeutend mit dgiovvıog, &ndunte, 
Öorwp Eiwv. 

74. Ueber die Göttersprache vgl. 
zu A 403. 
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715 os ol ulv Beol kvra Bewv ldav' avrap Ayıllsvg 
Exrogos avıo uahıoıa Aukalsro ÖVvaı Ouıdov 
IIpıauldöso‘ tov yap da udAıord 5 Huuös avmyeaı 
aluarog &aaı "Agne taAnvgıvov moAsuiornv. 

Alvslav 6’ is Aunoccoog @goEV ’AnoAlmv 

80 avıla IlmAslovog, Evnns ÖE ol uEvog NV" 
viet 6% Ilpıauoıo Avsaovı eldaro Pyavnv' 
to iv Esıoausvog ngoodpn Arog vlög AnoAAmv' 

„Aiveie, Tooov BovAnpogs, mov Tor ansılal, 
&s Towwv BaoıAsvcıw Unloyso olvonoratov, 
85 Ilmieldsw AyıAmog Evavrißıov moAswilEsıv ;“ 
töv Ö’ avr’ Alvslas anausıBousvog mgodleıze' 
„Ilgieulön, vi us Taüra nal ou EHElovıa neAsvsıg, 
avıla IImAslovog UnspdVvuoo uaysohaı; 
0V utv yag vov apmra nodansog &vr’ "Ayılmos 

90 Ornoouaı, aAA’ ndn us nal KAAors dovpl Yoßnoev 
&E Ins, Orte Bovalv dnnAvdev Nuerepnot, 
egos Ö& Avgvnoaov nal IMdaoov' avrag &ub Zeug 
eipvoa®", Og wor Eropos uEvog Aaıymod te yovva. 


75—152. Apollon fordert den 
Aineias zum Kampfe gegen 
Achilleus auf. Here darüber 
aufgebracht wird von Posei- 
don beschwichtigt und beide, 
sowie die übrigen Götter, 
setzen sich abseits vom 
Kampfplatze. 

76. loav, der wirkliche Kampf 
unter den Göttern beginnt erst ® 
842 fi. 

76. düvas Ouılov, 
inire, 

77. cov hängt ab von «iuarog. 

78 = E 289. 

79. (BVG, vgl. 9 836. Anoacoog, 
vgl. P 398, ist sonst nur Beiwort 
kriegerischer Gottheiten, wie des 
Ares, der Athene und der Eris. 

80. &vnne, vgl. E 125, P 570, 
T 87, % 390, 400, » 387. 

81. Avucdovı, vgl. DB 34 ff. po- 
vn», vgl. N Ab, Pb5b, X 227; da- 
neben auch Ydoyynv B 791, N 216, 
und avdnv B 268, 401, x 206, w 548. 

82 == II 720. 

88 = E 180 u. N 219. ansılag 


pugnam 


ürzıoyvsicheı, prahlerische Ver- 
sprechungen machen. 

84. Baoıledcıv, sonst yEgovreg 
oder dnuoy&ogovreg (I' 149) genannt, 
wie «894, £54,9 41,390. ümlayeo 
haben die besten Handschriften mit 
Aristarch, dafür schlechtere Quel- 
len ör&oyeo. Sonst findet sich nur 
üreoyeo (O 374, v 133) und Undoxero. 
olvororakov, das Prahlen beim 
Wein wirft auch Agamemnon den 
Achaiern vor, © 229 ff. 

85. moleulkeıv, vulgo zoleul- 
geww, vgl. Anhang. 

87. radra leitet den folgenden 
Infinitivsatz ein, zu E 665, Z 79. 
nal m KalmEQ. 

88 = 333. &vria, vgl. zu T' 163. 

89. vr’ = Avıa, zu 9 233. 

90. Vgl. 187. ornooucı (wenn 
es nemlich wieder geschieht), es 
wird nicht das erstemal sein, dass 
ich ihm gegenübertrete. 

91. Bovoiv, zu Z 25. 

92. Avo9yn0009, vgl. B690 und 
zu I 328. IIndaocov, Z 35, ® 87, 

98. Vgl. X 204, x 429. Sonst 
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n x &daumv dm yegolv ’AyıAlnog xl ’Admjvng, 
95 N ol nooadev lovoa ride paog nd” EueAsvev 
Eyyei yalnelo Asieyas vol Tomas Evaigsıv. 
0 ovx 8or' 'Ayılmog Evavriov Avöga udysodaı 
aiel yap dpa eis yes Bemv, Og Aoıyov Auvveı. 
„al Ö° aAAmg tov y’ iBV Beiog nerer’, 000° amoAmyeı 


100 


colv 0005 avdpoueoro ÖLsAdeuev. ei Ö8 DEog ep 


i0ov Telvsısv moAguov TEAog, 0V we uni deu 
vırndaı, 006 ei mayyainsog evyeraı eivar“. 

zov Ö’ ars ngocssınev avab LHıog vlog ’Anoidov' 
„N005, aAA üys nal Gb Deois aleıyevernoıv 


105 


gvyso' aa) 08 08 pacı Aıös novons Appodiins 


Exysyausv, nelvog O8 ysoslovog &x HEoV Eorıv. 

n uv yap Auog 209, n 6° && aAloıo YyEgovros. 
ar ÜDUS YEgE yalaov Arsıpaa, unde os maunav 
Aevyalkoıs Enksocıv anorpsneio nal age“. 


og einov Eunvevds uEvog ueya moıuevı Aaov, 


Pr 8 dia ngouaymv nexogvduefvos aidonı yaixo. 
000° Lad” "Ayyioao waıs AsvndAsvov "Honv 
avrla ImAslovog iov ava ovAauov avdonv’ 


a 


steht &roece meist mit Objecten, 
welche Wind oder Sturm be- 
zeichnen. 

9. Vgl. 7 34. 

96. A&iecyag, die Leleger wohn- 
ten in und um Pedasos, vgl. © S6 f. 

98 == E 608. 

99. &AAmg, sonst (abgesehen von 
dem Beistand der Götter) vgl. I 699; 
anders A 891. 

100. dıeAd Epev, vulgo dısıdeiv, 
vgl. Anhang. 

101. Eco» relvsıcv, zu A 336. 
roh&wov r&log, die Entscheidung 
des Kriegen, wie II 630; vgl. T'291. 
vara 68a, vgl. ® 197. 

102. Die Conjectur vınnası” ist 
nicht nöthig, vgl. Anhang zu 1386. 
zayyainxsog, d.h. unverwundbar 
oder unverwüstlich (an Kraft und 
Ausdaner), vgl. z&Axsos nrog B 490, 
Ona yaineov & 222. 

105. Vgl. E 248. 


106. zegelovog, vom Range. 


N 6° auvdıs OTnoaoa Heovg uera wudov Esıme' 


Thetis gehörte nicht zu den Olym- 
pischen Göttern. Der Sohn einer 
höheren Gottheit ist vor dem einer 
niederen bevorzugt, vgl. © 184— 
191. 

107. Dieser Vers scheint späteren 
Ursprungs zu sein; worauf auch der 
Umstand hinführt, dass das erste 
Demonstrativ sich nicht auf das 
letzte der beiden vorausgehenden 
Substantive bezieht, vgl. zu 5 324. 

108. 2&vg Ypeoe, wie E 506, II 
602; vgl. T 172. und& — dgsın 
= 5 838, 839. 

109. aroresnerw, moltuov, 
vgl. M 249, T 256. dosın, P 431. 

110 = O 262. 

111 = 4 495. 

112. odVd’ FiLa9” Lov, vgl. zu 
P2. 

113 = 88 u. 1 251. 

114. &uvdıg ornouoe, eis 89 
ovvayayovoc, vgl. N 336. Beovs 
wera, man erwartete entweder 
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„pontesdov In opaı, ITocsidaov xal Adnvn, 


&v pgEOlv Dustegnow, ons Zora tads &gya. 
Aivslas 00° EB xenoguduevog aldomı yaAxo 
avıla IlmAslovog, avnxs dt Doißos AnoAlov' 
aAr” &yed”, nueig ep uw anorgmaausv Onlooo 


120 


evrodEV N Ts Ensıra va) nuslov Ayılmı 


sag0Taln, doim Ö8 xoarog ueya, unde rı Hvum 
deVE0dw, iva slöN 0 uıv Yıldovaıv agıaroı 
adavarmv, ol d’ au’ avsumlıoı, ol To magog Ep 
Towolv auvvovoıv noAsuov xal Önorira. 


125 


navres 6° OvAvunoıo narmiAdousv dvriowvreg 


n0ds uayns, iva un vı vera Toweocı nadmoı 
ONUEG0V‘ Dorspgov aus za neideraı, &00a ol aio« 
yeıvousvo Enevnos Alvom, Orts wıv Texs UNTNO. 
ei Ö’ Ayılsvg 00 teure Hewv Ex nevoeraı Oupns, 


130 


Heois, wie 29%, Q 777, oder o0g, 
wie 5 189, Q 485, da das Object 
in der Regel nicht vom bestim- 
menden Particip, sondern vom Ver- 
bum finitum abhängt, wie z.B in 
xal u Yarnoag Enen nTEQ0EVTE 
ngoonvda oder To ww Leıoduevog 
ngooepn. Doch gibt es auch Stel- 
len, wo das Object vom Particip 
abhängt, wie II 829, ® 409 xal of 
Emevyouevog Emen MIegöevre 7000- 
nude. 

115, 116. Vgl. & 3. 

117. 60°, hier, zu E 175. 

118. &vnne, wie E 405, #£ 862, 
P 705, © 396, 546. 

119. nueig eg, vgl. P 232, T 
57, T 300. 

120. &uUrodev, von dort aus, 
wo sich Aineias jetzt befindet, vgl. 
T 77,» 56, @ 42. 

121. xoa@rog ueya, zu N 486. 

122. dev&cHw, rıvog, es mangele 
ihm im Herzen an nichts, d. h. wir 
wollen ihm Muth und Kraft ver- 
leihen. 

123. ot 6’ — aveuoalkıoı (eloıw) 
hängt noch von eiön ab und dazu 
ist 6 (örı) aus dem vorigen Verse 
zu ergänzen. &veuolıoı, deren 
Thätigkeit keinen Erfolg hat, un- 
vermögend. 


Ösioer' Eneid, Orts aev rıs &vavıißıov Heog AO 


125. «vrıowysreg (Einl. $ 11) 
uayns, vgl. M 356, 368, N 215, 
752. uayns aurıßoAnouı A 842, M 
316. 

126. z& 8901, in Betreff des Con- 
junctivs nach einem Aorist mit 

erfectbedeutung vgl. I 99, y 15, 
£ 173, $ 580, A 94, » 303, m 234, 
oa 860. Ueber den Euphemismus ci 
naoysıy vgl. zu E 567, P 242. 

127. Vgl. H 101. welosreı soll, 
mag er (von mir aus) erleiden. 

128 = 2 210, n 198. Für alo« 
(das Geschick) steht Q 209 woige 
und n 197 neben «lc noch wAudeg 
(die Spinnerinen). ysıvousv@ (so 
fast alle Quellen, nicht yıyvoussm 
oder yıvousvo), bei der Geburt, mit 
passiver Bedeutung, wie X 71, X 
477, W 79, Ö 208. Emivnos, zu- 
gesponnen, d. h. zugetheilt hat. In 

erselben Bedeutung steht häufiger 
izınlado 2 526, & 17, y 208, Ö 
208, & 579, A 139, m 64, v 196. 

129. 00 neloeraı bildet einen 
einzigen Begriff, deshalb steht im 
hypothetischen Satze nicht un, son- 
dern 0ov, wie I' 289, 4 55, 160, O 
162, 178, T 189, 2 296, B 274, u 
882, z 85, vgl. zu 428. Herod. VII, 
10 el ovn Edeinoeıg. Oupnis, zu 
B 41. 
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&v noAsum' yalsıol Ö8 Heol palveodaı Evapyeig“. 
nv 6’ nuslßer’ Ensıra Tloosıdanv Evoolydov' 

„Hon, un yalenaıves nagtx voov' 0VÖE Ti 08 yon. 

00x av Eya y’ Merci Hsovg Zgudı EvveAdocaı 


135 


[Nudas Tobg KAdovg, Enel 7 noAv YEgregol eiusv]' 


al nueig ubv Ensıra nadelouscde Kıövrss 

&x narov Es Oxonımv, mölsuog 6 @vögsccı einge. 
ei dE x "Aons üpyaoı uayns n Doißos ’Anoilv, 

n Ayılmy loymoı xal our siacı udysodeı, 


140 


e) $ Bid $ ‚9 3 Pr 
avrin Eneıza nal Ku NEO VOL veixog OpeiteL 


gpvAozıdog' uaie 6’ wa ÖLaxpgivdevrag Ol 
a) iusv Ovivunovös Heav us®’ Ounyvgıv Klo, 
Nuereong Gno yegolv avayxalnypı dausvrag“. 

DS Apa Yavnoas NYyNoRTo xuRvoraiıng 


145 


teiyog &s aupiyvrov Hoaxinog Heloro, 


vınAov, to 60 ol Towesg xal IleAlag ’Adnvn 
TolEOV, OppR TO xNTog VNERNEOPUYOV GAERıTO, 
ONTNÖTE yıv GEVaıro &’ NLovVog eölovde. 


131. galezol pgalvech«ı, per- 
sönliche Construction, vgl. zu A 546 
und M 53. galvso®aı bezieht sich 
hier auf das Entgegentreten im 
Kampfe. &vagyeis, sichtbar, vgl. 
y 420, n 201, ® 161. 

133. wagpix 9009, 
avoncog, anders K 391. 

134 = © 310 und © 394. Zaudı, 
vgl. zu48. 

185 = © 211, fehlt in einem 
Theile der Handschriften mit Recht. 

137. 2x = fo, zu 0 213. nd- 
tov, ausserhalb des betretenen 
Weges, bei Seite. Versschluss wie 
Z 492. &wögeooı, hier im Gegen- 
satz zu Psois. 

138. doyacı, das sogenannte 
schema Alcmanicum, zu E 774. 

189. 00x siaocı, zu 129. 

140. zag’ aurögı, Schol. zug’ 
«vroig, bei ihnen, an ihrer Seite, 
zu N 42. Andere schreiben ae’ 
evrödı, wie P 147. veixog pv- 
Aorıdog, zu N 271. 

141. diaxgısdevrag, nachdem 
sie sich getrennt haben, d. h. nach- 
dem der Streit entschieden ist, wie 


Paraphr. 


212, H 306, o 149, v 180 (T’ 98, 
102). Vgl. H 292. 

142. Vgl. © 456. 

143, avayxalngyı, sonst steht 
nur Zpı neben daunvaı. 

145. reiyog &ugplyvrov, einen 
von zwei Seiten aufgeschütteten 
Erdwall, welcher den Herakles vor 
der Verfolgung des Seeungeheuers 
schützen sollte, das Poseidon zur 
Strafe gesendet hatte, weil Lao- 
medon ihm den Lohn für die um 
Troja erbaute Mauer vorenthielt, 
® 446ff. Um von dem Seeungeheuer 
erlöst zu werden warf Laomedon 
in Folge eines Orakelspruches seine 
Tochter Hesione demselben zum 
Frasse vor. Herakles versprach die 


. Königstochter zu befreien, wenn 


ihm Laomedon die göttlichen Rosse 
seines Vaters Tros geben würde, 
vgl. E 640. 

147. woleo», über das Imperfect 
anstatt des Plusquamperfectes vgl. 
zu N 429. vmexngopvya», nach- 
dem er sich ihm durch die Flucht 
entzogen hätte, statt Unrexzgopvyor 
»al aAdaıro, vgl. zu N 457 
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&vda TIoosıdamv xar’ &p’ Eero xal Hsol KAAoı, 


150 


aupl Ö’ ao agomxrov vepeiAnv Quoıcıv Eoavro' 


ot Ö’ Erspwas nadtfov En’ Oppvcı Kaikıxoiavng 
aupl ot nie Dolßs xal”Apma wroAlmopdor. 
as ob uEv 6 ExarsodE Xadsiaro unTowvreg 
BovAas' agreusvar 08 ÖvanAsydog moAdworo 


155 


@xvEov Auporspoı, Zeug 6’ nusvog Yabı aEisve. . 


av Ö° ünav Eninodn nedlov, al Adumero yaAxe, 
avdgav nd innwv‘ xugxaıgs Öb yaia modsocıv 
oovvusvav &uvdıs. ÖVo Ö’ avepes 26oy’ Agıcroı 
ds uE00v Auporepwmv Gvvimv usuroTs uaysodaı, 


160 


Alvslag ı’ ’Ayyıoraöng anal diog Ayıllevs. 


Alvslas 6% no@rog ansılndas Eßeßrjxei, 
vevorafav xogvdı Pgıapn‘ arap aonlda Hovgıv 
g00dEV Eye OTspvoio, Tivaoos dt yaAxsov Eyyog. 
IImAslöng 6° Eregwdev &vavıiov agro Adwv dis, 

165 Glvıng, 0v TE nal Kvögeg Anoxrauevar usudaoıv 
&ygousvor wäs Önuos' 0 O8 npW@rov udv arikov 
&oysraı, GAR Orts Ev Tis aonıdowv allnav 
dovgl Pain, daAn Te yavav, wepl T' appog Odovrag 


149. Heol!&AAoı, die auf Seiten 
der Achaier standen. 

150. &66nxro», undurchdring- 
lich. veygeAnv Eoavro, vgl. 2 350, 
O 808 und & 282. 

151. &£r&owoe, in die Nähe des 
Simoeis (58), während die den 
Achaiern freundlichen Götter in der 
Nähe der Küste sassen. Oyevoı, 
auf der Höhe, wie Apoll. Rhod. I, 
178; vgl. X, 411 "IAıog Ögpevoeoon 
und Vergil Georg. I, 108 supercilio 
clivosi tramitis. Livius XXXIV, 29, 
supercilio tumuli. 

152. augpl ot, wie T 2. Nie, zu 
O 8685. 

155. »8Aeve, Schol. Bondeiv olg 
BovAovrau. 


15%—198. Achill warnt den 
gegen ihn heranrückenden 
Aineias sich nicht mit ihm in 
einen Kampf einzulassen, in 
welchem er unterliegen 
würde. 


166. Vgl. & 267, 0 43#, @ 214. 


157. saoxaıge, krachte, dröhnte 
(redupliciert wie uaguadgo, zop- 
PVon, woguögm, Tagragos, Bapße- 
05, BoRßogos). 

158. ögvvusvov, von wodeosıw 
abhängig, kein Genetiv absolutus. 

159 = Z 120. 

160 = P 754 u. A. 

161. &zsıÄAnoag, hier von der 
feindseligen Absicht, die in der 
Art und Weise wie er herankommt 
(162 f.) ausgesprochen liegt. 

163. Vgl. M 298 f. 

164. Vgl. A 129. Agov alvıng, 
A 481. 

165. »a@2, noch dazu, auch noch 
(so dass er dadurch noch wüthen- 
der wird), vgl. 5 345, P 749, B 
827, 872. 

166. &ygouevoı (Ein). $ 12) 
näs Önwog, wie & 604 Opılog rep- 
zowevoı. vgl. A 717, I1869, P 724 
und zu B 278. Andere interpun- 
gieren vor müs. ariio», Schol. 
drıuafov, KaTapROvmY. 

168. &&An (N 408), Schol. ovs- 
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yiyveraı, Ev ÖE TE ol agaöln orevsı KAxıuov Tg, 


170 


ovon 08 nAsvgas re xal loyla auporsgwmdev 


unorleraı, & 6° avrov Enorgvvs uayEoaodeı, 
yAavaıcav 6’ idis Yegstaı uever, nv tıva nepvn 
avögav, 7 euros phleraı aparo Ev OwiAn' 

os Ayılm @rgvve ulvog xal Buwög aynvag 


175 


avrlov EAPEuEvaı ueyainrogog Alvelao. 


ot d’ Ors dn oysdov noav En’ aAAmAoıcıv lovres, 

Tov E0TEKOog o00EELTE moßagung dtog Ayıdlevg' 
„Alvsio, te ol T0000v OwlAov noAA0V EneAdov 

douns; 1 08 ye Yvuög Euol uaydoacdaı dvaysı 


180 


&irxousvov Towsooıv avaksıv Innodaworcı 


tıung ng Ilgıauov; arag ei ev Zu’ EEsvagikns, 
0V Tor Tovvsxd& ys Ilglauog yEoug Ev ysol Inosı' 
eiolv yag ol naiöss, 6 6’ Zunsdog 0V0” asaipomv. 
S ’ 4 ,’ „ 

r vv vi voı Toweg tTEusvog Tawov EEoyov KAAov, 
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xuAov Yurailıng xal KEOVENS, OPER veunaı, 


al nev Eu arelung; yalsıag de 0’ ZoAna To 6fkaı. 


EOTE«PN TE0OS TO nnönoa. Xavav 
(II 350), mit weit geöffnetem Ra- 
chen. &gpe0g, vor Wuth. 

169. 39 xoa@dln — nroe, wie 
Trog dv} goeoiv © 413, II 242, P 
111, T 169 (v 320), vgl. Z 523, II 


435, o 344. or&veı, vor Kampf- 
begierde. 
171. naorleraı, vgl. P 622. 


io £ wie 2 134; ebenso doi für 
ol N 495, ö 38. drorovveı, als 
wenn er sich damit selbst zum 
Kampfe anfeuern wollte. 

172. yA@xvaı009, mitfunkelnden 
Augen. Vgl. £ 131 &» ö& ol öooe 
daleraı. IBHüg YPeoeraı, vgl. 108. 

173. $®leraı, welcher Modus? 
vgl. phrousoda 87; PAnercı g 
412. Nachbildung dieses Gleich- 
nisses bei Hesiod Scut. 429—431. 

174. Vgl. X 220. 

176 = T 15. 

178. TOo0o» roAA0öv, eine 80 
weite Strecke. 00009» tritt ver- 
stärkend zu 04109, wie ® 275, 370 
000» alrıog. II 722, @ 372, T60009 
p£egrepog. B 129, 6 371, 0405. m0A- 
109, vgl. U 399 woAlov rar Ül- 


Aov &fulusvog. P 375 noAA0V dp- 
eoraores. A307, N 592, & 30, II 
669, 710, P 408, % 378. zoAv 
ngoßeßnxus anavıny Z125. moAv 
nooudywov EEuiuevog Eorn P 342. 
öuliAov, aus dem Haufen heraus. 

179. Zorns, wie P 342. Pvuwög 
— avoysı= HA. 

181. rıujg tjg Ileıapov, par- 
titiver Genetiv statt des Dativs, 
wie zenoaı mugOg, Aovotaı, viksohaı 
rorauoio, aAög (zu B 415, E 6), 
anootlAßovreg dAelpacog y 408, ro- 
oev aAög I 214. 

182. y&oas, seine Königswürde, 
wie A 175, o 522. 

183. Zuzedog, vgl. Batrachom. 
189 yoevag Eunedog, und gYeEveg 
Eunedor Z 362, x 493, 0 215; v0og 
A 813, x 240; nrop K 94. Das Ge- 
gentheil ist yg&vag Eumenarayuevog 
o 327, vgl. N 394, IT 403 &urinyn 
polvas. aeolpyon» (v. do, vgl. 
taweolyooos, aegolnodsg, alpeol- 
Borog, Yasolußoorog, EAneolmerkog) 
sinnbethört, verrückt, % 603, p 302. 

184, 1856. Vgl. Z 194, 196. 

186. Der hypothetische Vorder- 


110 


IAITAAOZ T. 


non ulv 08 yE pnur xal aAlors Öovgl Yoßnoaı. 
n od uduvn, Ore neo 08 Bomv ano Wodvov Lovre 
ceva xar’ ’Idalmv 0gEwv Tayssocı nodsooı 


190 


xagneAlumg; tote 0’ ov Tı uerargonailtso Yevymv. 


Evdev 6’ &5 Avgvn000v Uneapvyss' alragp &yo nv 
nepoe usdopundelg vv Adnvn xal ul narpl, 
Amadag 6 yuvalzag EAsudEgov Nung Emrovpag 
nyov' arap o& Zeug Eöhvoaro xal Hsol KAdoı. 
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GAR 00 vuv 08 GVsodaı Olouaı, ag Evi Huuo 


BaArscı‘ aAid 0’ &yo y’ avaywpnoavıe xsAsUm 

&s nAndVv lEvaı, und avrlog iorac’ Eusio, 

zolv tı naxov nadesıv" beydiv dd TE vymiog dyvo“. 
tov Ö’ av’ Aivslas anausißsero Yavnadv ve’ 


200 


„IlmAsiön, un ö7 w &n&sool ys vnnVriov @g 


Eineo Ösıölksodaı, Enel Kaya olda zul adrog 
nutv xsgroulas 70° alovia uväncaodaı. 
iöuev T’ aAANAmv ysvenv, löuev Of toxnas, 
nooxAvr' axovovrss Ener Huyrav vdgannv' 


satz ist dem abhängigen Satz öpe« 
veunaı untergeordnet und hängt 
nicht ab von rauov. ZoAnel, zu 
I 40. 

187. Vgl. 90. 

188. 7) 00 wEuvy, wie O 18. 

189. nat’ Idalov ögdwv, &£ 
"Iöns, 91. 

190. wverargonaltteo, kehrtest 
dich nach mir um, vgl. A 199. 
Sonst findet sich nur &vrgonantite- 
ode, Z 496, A 547, P 109. 

192. we#ooum®eis, vgl. P 605, 
€ 325. 00» Adnvn (T 439) gehört 
zu Egon. 


193. Vgl. II 8831. Anıadas, 
alyuaAortovg. 
194. Vgl. 92. 


195. Ev) Hovuo Pailecı, du 
dir einbildest, wie X 447; anders 
5 50, O 566, 7 818, vgl. T’ 139, 
N 82, & 200, r 485, 9 260 und &»i 
posol Barleodnı (A 297). 

196—198 = P 30—32. 


199—258. Aineias lässt sıch 
durch Achills Drohung nicht 
abschrecken und indem er 
sich auf seine edle Abkunft 


beruft fordert er ihn 


Kampfe auf. 


200— 202 = 481—433. 9nnUrıov 
og, N 292. dmteocı fAneo Beı:- 
öiEscoH«aı, derselbe Gedanke wird 
256 nochmals ausgesprochen. In 
seltsamem Contrast steht die Auf- 
forderung des Aineias sogleich zu 
kämpfen, da es zwischen ihnen, die 
sich und ihr Geschlecht genau 
kennen, keiner weiteren Auseinan- 
dersetzung bedürfe, zu der Weit- 
schweifigkeit, womit Aineias dem 
Achill seine Abkunft erzählt. Achill, 
der nur einen Gedanken hat, den 
Tod seines Freundes an Hektor zu 
rächen, ist jetzt am allerwenigsten 
in der Stimmung sich lange Ge- 
schichten erzählen zu lassen. Darum 
ist es wahrscheinlich, dass die 
Verse 203—246 späterer Zusatz 
sind. Den unterbrochenen Zusam- 
menhang vermitteln vnmvrıoı @g 
244 (vgl. 200) und oveldaa uvdn- 
orodaı 246 (vgl. 202). 

204. zooxivra, weitberühmt. 
dxsovovreg, mit Perfectbedeutung, 
zu 5 125. äreo, Sage. 


zum 
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oyeı Ö’ oVT ag mm GV Euovg lösg oVT ap 
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&yo 6ovc. 


gpaol 6% utv IlnAnog auvmovog Eayovov eivaı, 
untoög 6° &u Odrıdog naikınkonauov aAoavöung' 
avrag Eyav vlog weyaAntogog ’Ayyioco 

sbyouaı &xysyausv, unng ÖE wol &or’ Appodirn' 


210 


av 6n vuv Eregol ys plAov naide XAavoovraı 


ONUEHOV' od ydp ynw Emesool ye vnmvrlooıv 
ads ÖLaxgıvdevrs uayns EE dnovescdaı. 

ei Ö’ &HEisıg, nal Tavra Öamusvar, Opp’ Ev sldng 
NWETEENV yevenv, noAlol ÖE uw üvdgpes loaoı' 


215 


Aagdavov av no@rov texsro vepeAnysgkta Zeug, 


xtiooe 68 Aagdavinv, Ensl 0oV ao "IAros {on 
Ev nedin mEn0AL0To, MoAlg LEEONMV AVIEOTLOV, 
al 29° Unmpeiag @nsov moAvnidaxog "Iöns. 
Acgdavog av rExsd” viov ’Egıydoviov Baoılna, 


220 


Ög 6n Apvsoıarog yEvero Hvnrav Avdoanav' 


tov reioylAaı immo EAog aara BovxoAgovro 
ImAsıcı, n@wAoıcıv Kyaalöusvaı araAnoı, 
tawv al Bogens nedooero Booxousvaov, 
inxo 6’ siodusvog mageitkaro xvavoyalıy' 


225 


205. Oaaı, OpPalnois. 

207. &% OErıdog, neml. eivaı 
(ohne &xyovov). aAocvövng (wie 
ö 404 von Amphitrite), eng &v «Al 
oevoueuns, Evaillov. 

208, 209. Vgl. E 247, 248. 

210. &reooı, die einen der bei- 
derseitigen Eltern. 

211. onueoeov, der Scholiast 
macht darauf aufmerksam, dass 
Peleus die Nachricht von dem Tode 
seines Sohnes nicht an dem nem- 
lichen Tag erhalten konnte. 

212 = H 306 u. II 252. 

213, 214 = Z 150, 151. 

215. Für &®. haben einige Hand- 
schriften &, so auch einzelne 
Herausgeber. «u wie B 671, 862, 
864, E 471, H 24. zooro»v, als 
Ahnherrn, wie N 450. 

216. Jagd«vinv, nicht das spä- 
tere Dardanos am Hellespont, son- 
dern ein mehr landeinwärts am 
Fusse des Ida gelegener Ort. 


add’ Unoxvaauevaı Erexov Övonaldsxa maAovg. 


217. media, in der Ebene des 
Skamandros. zezolıcro, vgl. H 
453. Herod. IV, 108; V, 52; VII, 
59, 108. Versschluss wie & 342, 
490. Vergil Aen, III, 109 nondum 
Ilium et arces Pergameae steterant; 
habitabant vallibus imis. 

218. Ürwogelag, wie bei Herod. 
I, 110; VII, 129, 199; IX, 25, die 
Gegenden am Fusse des Berges, r«& 
KaTo WEEN Tod Öpovg. 

219. vlov. Praedicat, wie 236, 


220. 8n &pveıorarog, Einl.$32. 
221. EAog, 1 Niederung. 
ovnolgovro, zu A 598. Vgl. 

xxoßovnoAog Eurip. Phoin. 28. 
223. r&ov, Schol. Aslzeı zo tı- 

09, 05 yap na0ay Nouodn. “ul, 

wie 234, vgl. zu & 50. Bogens, 

vgl. zu II 150. noa&ooaro, ent- 
brannte in Liebe. 
224. nap&iebaro, vgl. A 242. 
225. Vroxvoauevaı, wie Z 26. 
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ai ö’ Ors ulv oxıprasv Eml eldömpov &govpev, 
&x00v 8’ avdsglumv xapmov HEov 0VÖ8 xareximv' 
air Or 6m oxıprmsv En’ elgka vora Haldaans, 
&xg0v Er Omyulvog aAög moAıolo DEsoxov. 


230 


Tooe Ö’ ’Egıydoviog texsto Towsocıw &vaxıa' 


Towög Ö’ av rosig natösg auvuovsg EEeyevovro, 
"IAog 7’ ’A606gaxos Te nal avridsos Tavvundns, 
ös 6n naAAıorog YEvsro Hvntav AvdoW@rwv' 
rov xal aungshbavro Heol il olvoyosvsv 


235 


xaAAsog Eivsxa 0lo, iv’ adavaroıcı wereln. 


"TAog 6’ av rensd’ vlov auduove Acousdovre. 
Acousdov 6’ &pa Tidwvov texsto Ilplaucv Te 
Aaunov te Kivilov 9° "Inereova T’, 0£0v ”Agnos. 
‚Aooapaxog 6% Kanvv, 0 Ö' &p’ Ayyionv tens nalda' 


240 aUTap 


uw ‘Ayylons, Ilgiauos 6’ &rey’ "Ertopa Ötov. 


TRUTNS ToL YyEveng Te xal aluarog sdyoucı elvaı. 
Zeus Ö’ agsınv Kvöpsocıv Öpedlsı Ts uvVdEL TE, 
ONNOG nEv EHEINOLV' © Yyag xaptıorog ündvrav. 


226. OxXıoTWDE»V, 'aAloıvro, ToE- 
yoıev. Zr}, darüber hin. 

227. dvdegixar, Schol. ro» 
Tod Kopodglov „avAiv. nardal wv, 
knickten. Vergil. Aen. VIII, 808 
illa vel intactae segetis per summa 
volaret gramina nec teneras cursu 
laesisset aristas, vel mare per me- 
dium fluctu suspensa tumenti ferret 
iter celeris nec tingueret aequore 
plantas. Calpurn. Eclog. VII, 57 
tangeret ut fragiles sed non eur- 
varet aristas. 

229. &x009 Zmı, über die Ober- 
fläche hin. Gewöhnlich betont man 
&ri, dann aber muss dnyuiva ge- 
schrieben werden, da &zi mit dem 
Genetiv das Erstrecken über einen 
Raum hin nicht bezeichnen kann. 
Diese Aenderung empfiehlt sich 
auch deshalb, weil &xe0» nie sub- 
stantivisch gebraucht wird, sondern 
immer attributiv neben dem dazu 
gehörigen Substantiv steht, vgl. E 
460, Z 257, 817, A 351, N 528, II 
162, 640. 

230. Towusocıy dvanıe, wie 
N 452 Eu’ Erinze noAdoo’ avögeocıv 


avant. N A460 Mivwa tere Kony 
&rloveov. DieseDative hängen nicht 
vom Substantiv ab, sondern von 
einem zu ergänzenden Verbum des 
‘Seins’. 

231 = #& 115, wo statt des Ge- 
netivs der Dativ steht. 

234. avnneslyavro, entführten 
(eigentl. emporreissen) vgl. « 241, 
ö 727, in welcher Bedeutun auch 
dvapndto gebraucht wird. So ent- 
führte such Eos den Kleitos o 280. 
Hymn. IV, 202 7 co wEv ‚savdor 
Tavuurjöea unziere Zeug Nonaoev 
0» dıa ndAdog, iv’ adavaroısı WET- 
ein, nal te Jıög rare dauer Peoig 
Emiowoyosvot. 

235 = 0 261. 

237. Tı9ovo», vgl. zu A411. 

238 —= I' 147. 

241 = Z 211. 

242. Zeus ist es, der in der 
Schlacht den Sieg verleiht: auf die 
edle Abkunft kommt es nicht an, 
vgl. P 176 ff. 

2438. Ev EBEiAnoıv, wie H 7%. 
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aA ayE une ravıa Asyaysda vnnUrioL @s, 


Eotaor' Ev uEoon voulvn Önornros. 


&orı yap auporepocıv Ovsldsa uvdnoaodaı 


noAik ui” 


000” Av vnüg Exaröfvpog &ydos ügoıro. 


oroanın 68 yAnca’ darl Boor@v, moAdss 0’ Evı wüdoı 
mavrotoı, Eremv Ö& woAvg vouos Evda zul Evde. 


250 


onnolov x’ sinnoda Emog,tolov x’ Enaxovonıs. 


ara rin Eoidas ze velnsn voıv avayın 
vsırsiv aAANAoıcıv dvavılov, @g Ts Yyuvalas, 
ai rs yoAmoausvar Eprdos egı Bvuoßogpoıo 
veinevo” aAAnAcı ueonv ds ayvıav lovaaı, 


255 


noAR Ersa Te zul oVsl" Y0Aog ÖE Ts ae) va neisveı. 


aluns 0’ oV u Endsasev Amorgsdsıs uEUADTE, 
zolv yaixo uardoaodaı dvavriov‘ Al’ ays Hüccov 
yevoous® aAAnimv zahanpscıv Eyyeinaw“. 

n 6a, sul dv dv admsı. 1 laosv Ößpıuov Eyyos, 


244 = N 292. 

245. &9 n£oon donlvy, vgl. 
159 &s u8009 auporsowv. SNLorn- 
vos, vgl, zu N 271. 

247. aydos, auch wir sagen, 
“eine Last, eine ganze Ladung von 
Schimpfwörtern’. Vgl. Lukian Eun. 
2 OAag duakag PLeopnumr. 

248. orgestn, beweglich, inso- 
ferne man gutes und böses reden 

‚ wie sich aus zavroios und 
vd nel Erde ergiebt. 

249. &zemv vonög, der Weide- 
platz, das Feld der Worte, d 
die Worte haben einen weiten 
Spielraum. Vgl. Hesiod. ‚Op. 403 
aygeiog 6° Eoraı Endny vonös. Evda 
“cl Zv®o, nach beiden Seiten. 

251. Zoıdag, Zänkereien. vel- 
»ea, Schimpfworte. 

282. ‚tvavrlov gehört zu varusiv, 
wie uazeohaı Evavılov, ebenso der 
Dativ &AAnAoıg “untereinander’, der 
bei vielen Verben steht, welche 
eine Gegenseitigkeit bedingen, wie 
ueyeodar, Eolkeodar, durlkysodeı, 
dıapegeohat, molsuein, ovwiideche 
alımAog, vgl. 9 188 Dalmes ddl- 
oxrsov dllmloscı. „Was brauchen 
wir uns gegenseitig mit Gezänke 
und Schimpfereien anzugreifen ?’ 


La Roche, Homer Ilias V. 


yvvainas, als wenn nicht va» 
&vayan, sondern zen Nuäs voran- 
gegangen wäre. 

253. Eoıdos wEoı Buwoßo- 
00:10, wie H 301, II 476. 

254. uEonv is vıav: Schol. 
zog Bapßagoıs ö8 orı TO Tag yv- 
valnıg g0207ouEvaS Aoıdwpeiche:. 

255. drea, And. Sonst findet 
sich bei Homer nur noch das ad- 
verbial gebrauchte dreov. oUnl,&red. 
salra, za ovn bred. Vgl. Anhang. 

266. ding &roro&peıg, wirst 
vom tapferen Kampfe abhalten. In 
derselben Weise steht dAujg wıurn- 
oxsohaı A 566, N 48, ö 527, und 
zu Z 112; usdeodeı 4 418, E 718; 
lavdaveaduı Z 265, A 318, N 269, 
886, O 822, II 867, 602; mavsıy 1) 
250, P 81. Für azor epaıs haben 

te Quellen weraorgeysıs, andere 
KrOOTEEWELS. 

258. yevaopsde, Schol. «&xo- 


reıgav Anyouede. Vgl. ® 61, v 
181, 9 98. 
259—3839. Aineias, der im 


Kampfe gegen Achilleus un- 
terlegen wäre, wird von Po- 
seidon gerettet. 
259. 2v oansı, über den Dan 
& 
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ouspdaisn" uEya Ö' aupl Eaxos uVxE dovpög axmxn]. 


IInisiöng 6 oaxog ulv ano £o zsıpl nayeln 
&oysto tapßroag' Ydro yap ÖoAıyoaxıov Eyyog 
bea ÖLsAsvosoHas usyaaAnrogog Alveloo, 

vnrLog, 000 EvOnsE xar& ppEva xal xara Ovuon, 


os 0d Hnidı’ Earl Hsav Epıxvöca dpa 


avdgdsı ys Ivyrolcı Öaunusvar 000” vrosixsıv. 

ovdL zor' Alvsiao Öaippovog Oßpıuov Eyyog 

on&e Oaxog‘ 1EVOLS yap dpunane, Öopa Bsoio’ 

alla dvm ulv EAnccs Öıa nrüyas, al 0’ ap £rı Toeig 


ro0av, &mel nevrs aruyag NAace xvAlonodiwv, 


tag ÖvVo yaixsias, dvo 6’ Evöohı xascıraporo, 

ınv 68 ulav ypvaenv' ı7 6 Zoysto welhıvov &yyos. 
Ösuregog eur’ "Ayılsdg ngolsı FoAıyoaxıov Eyyos, 

xal BaAsv Alvsioo xar' aonlda navioe’ dionv, 


mit &v vgl. zu N 594. deıvo, wie 
H 245, 266, vgl. zu T 14. 

260. uEya Ö’ aupl wuxe, wie 
M 460. 

261. Vgl. N 163. 

262. paro, besorgte, mit dem 
Infin. Futuri, wie M 165, O 251, 
E 481. Gewöhnlich hat es die Be- 
deutung “hoffte, erwartete’ B 37, 
T 28, 366, E 190, © 498, M 106, 
125, N 89, O 700, & 171, A 480, 
v857, E 176, m 24, g 42, v 121, 
x 35, oder ‘glaubte, vermuthete’ 
(mit der Nebenbeziehung des un- 
begründeten) 5 265, II 830, P 379, 
X 298, 331, 6 638, £ 200, » 35, 562, 
v 181, o 342, x 31, © 460, in wel- 
chem Fall ausser dem Infin. Futuri 
auch der des Präsens oder Aorist 
dabeistehen kann. 

263. dea, vgl. zu P 461 und be- 
sonders N 143. 

264. Vgl. 466, B 38, 873. 

265. Ueber die persönliche Con- 
struction vgl. zu A 546 und K 402. 

266. Vgl. X 408, P 77. 

267. oöd& rore, auch damals 
nicht, als spezieller Fall dem allge- 
meinen Gedanken entgegengesetzt. 

268 = © 165. yovoos, der gol- 
dene Schild. ö@e«, von einem 


P 518, © 524. 


9 ‚ ‚E ’ 
Kvrvy’ Uno meWTnv, 1] Asseroratog Des yaAxos, 


einzigen Geschenk, zu A 124. Vgl. 
Hesiod Scut. 415 0v0’ Ed6nEev yal- 
nos‘ EZevro Öö} due Beoio. Die 
vier folgenden Verse erklärten die 
Alten für eingeschoben, weil die 
göttlichen Waffen überhaupt nicht 
verletzbar sind und weil die gol- 
dene Schichte nicht in der Mitte 
gedacht werden kann. 


269. ZAucce, Alvelas, vgl. N 161, 
607, 647, II 318, P 519, X 284 und 
zu E 41, N 388. Wäre £yyos Sub- 
ject, so müsste das Passiv stehen, 
wie f 185, N 595, oder dınade H 
247, 260, T 100, 268, 473, W876, 
oder dıa ne6 eioaro A 138, E 538, 
at roeis, deren 
drei, drei davon, die drei anderen, 
zu E 271. 

270. noav, waren da. z&vre, 
vgl. & 481. NAuoe, zu H 2283. 
„vilonodiov, Z 371. 

272. gov0EnYv, zwischen den bei- 
den Schichten von Erz und Zinn. 
foyero, blieb stecken, wie H 248, 

273. Vgl. H 248, 249. 

274 = I' 347. 

275. zewrnv, den äussersten 
Rand, sonst zvuern Z 118, & 607. 
Ye, wie Z 118, 320, & 495. 
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Asntoraın 6° Emenv Sıvög Boos’ m Ö8 dia oO 
IIehıüs nıbev wein, Aaxe 6° aonls Un’ avıng. 
Alvslas 6’ dam zul ano &dev donld avdays 
Ösioag‘ Eyysin 6’ ag’ Unto vorov &vl yaln 


280 


&orn lsucvn, dıa 6’ auporsgovg Eis xUrAovg 


aonidos aupıßooıns' 0 6° aAsvausvog H6EV WaxgOV 
&orn (xad 6° &yog ol yuro uvgiov ÖOpdeaAuoicı), 
zeoßnoas 6 ol Ayyı nayn Belog. aubrag ’Ayıhlsvg 
&uusuaog Erogovosv Epvooduevog Eipos 0&U, 


285 


ousodaida laymv’ 0 Ö8 ysguadıov Auße yeıpl 


Aivsiag, wEeya &pyov, 0 ol ÖVo y’ &vögs pEpoısv, 

oioı vov Bporol eio’' © ÖE uıv deu mdAie xal olog. 
Evde nev Alvslag utv Emsoovusvov Bais nEroW 

7 x0pUN" m: Odxos, TO ol NoxEGE Avypov OAsdg0v, 


290 


tov ÖE ne IlmAslöng EyEd0vV Kogı Hvuov Annvon, 


el un &g' okv vonos Iloosıdamv Evooiyduv. 
? ».» Ü \ Pr \ - ” 
avrina 6 odavaroıcı Heoig uEre uudov Eeimev' 
„@ ON0L, 7 MoL &yog weyaintogog Aiveino, 
Os raya ImAslovı dausls "Aldoode xureıcı, 


295 


276. Zn&ny, war daran (innen), 
vgl. zu Z 117. 

277. Aaxe, zu N 616. 

278. &&An, duckte sich, vgl. 168 
und N 408. &no EBev dve&oye, 
vgl. 261. 

279 = 8 69. vl yaim gehört 
zu Zorn, sie bohrte sich in die 
Erde ein, vgl. 4 574, O 317 
yaln loravro, © 69 &yl yaln Eon und 
die zu A 358 angeführten Stellen. 

280. ieuevn (fliegend), vgl. zu 
O 543 700000 ieuevn. dıa Ele, 
Paraphr. Öıdnoye. dupor&gpovs, 
Schol. 709 ßBvgawow al Tov zul- 
novy (275 f.). 

281. &ugpıßeorns, zu B 389. 

282. ad Ö° &yos xvro, Kum- 
mer ergoss sich über seine Augen. 
vgl. d 716 7» Ö’ &yog augexzuhn. 
A249 npategov da & mevdos Opdal- 
uovdg Enadhvye. P 581, & 22 Töv 
6” &ysog vepeln Euciumpe welawe. 
Andere schreiben aus Conjectur x«6 
6’ ayAdg yuro (vgl. E 696, II 344, 


EidouEVvog uudoLcıv ’AnoAAmvog Exdroio, 


T 421, x 88), hauptsächlich wegen 
der Vernachlässigung des Digamma 
in ol, worüber zu B 665. Ausser 
den dort angeführten Stellen vgl. 
auch Z 90, A 339, II 735, W 868, 
2 58, 72, & 234, & 280. uVoLo», 
wie & 88. 

288. repßnoag, bezieht sich 
auf das Subject von &orn, der da- 
zwischenstehende Satz ist paren- 
thetisch, vgl. zu I’ 134 ol ön vi» 
Euros on (moileuog Öf nenaveeı) 
onioı nenkıuevor. 

284 = 442 u. M 190. 

285287 = E 302—304. 

288. Vgl. Tall. 

289. Vgl. Z 16. nexsoe, irreal, 
obne x:v, das aus dem vorher- 
gehenden zu substituieren ist. 

290. Vgl. IT 828. 

291 = I’ 374 u. H 445. 

293. &yos, 2orl, wie E 759, p 
249. Aiveiao, über den causalen 
Genetiv bei &yog vgl. zu N 417. 

ar 


U 


art * % 
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vnnıog, 00ÖE Ti ol yoaıounosı Avygov 0AsdgoV. 
aaa Te N vOv 0VTog Avalrıog KAysa ndoyeı, 
ucy Even’ aAlorglov aydwv, xeyagıoueva 6° alsl 
doo« Beolcı Öldwoı, Tol oVgRVOV sUgUVV &yovaıv; 


300 


ah” AyEd music nep wıv Un’ dx Havarov Kyaymusv, 


un nos xal Koovidng xeyoAwosraı, al nev ’Ayıllsvg 
tovds xaraxtelvn‘ wogıuov ÖE ol Eor aidaodaı, 

09p« un Gomepuos yeven Kal äpavrog OAnteı 
Aagdavov, 0v Kooviöns weg) ravımv plhato naldov, 


w 


ol &dev Ebeyevovro yuvamıav TE HvnTaov. 


/ ;M6n y&g IIgıepov yeuanv 7X9ngs Kooviov' 
! vov Ö8 dn Alvsioo Bin Toweocw avakeı 
xal naldov nalösg, Tol #Ev ueronıode yEevmvraı“. 


296. Vgl. B 873, A 120. 

298. Even dAlorolov &ytov, 
wegen Leiden, die ihn nichts an- 
gehen, worunter man die Leiden 


der Troer in Folge des Krieges 


versteht. Doch betreffen diese den 
Aineias ebenso gut als die übrigen 
Troer, wenn er auch. mit dem 
Kriege nicht einverstanden sein 
mochte, was die alten Erklärer viel- 
leicht aus N 460 eiel yüg IIgıeum 
öneugvıe Ölm geschlossen haben. 
Noch weniger kann bei dA4orelo» 
&y£o» an den Schmerz des Achil- 
leus um den Tod des Patroklos ge- 
dacht werden, in Folge dessen die- 
ser gegen alle Troer unerbittlich 
ist: man erwartet vielmehr statt 
dyeov ein Wort, welches ‘Schuld’ 
bedeutet, “Aineias soll nicht als 
Opfer fremder Schuld (des Paris 
oder des llon) fallen’ und hat 
deshalb Pa 0» vermuthet. 

299. Vgl. & 66, 67. daeu, Opfer 
und Weihgeschenke. 

300. dm Eu Bavdrov, vgl. u 
107 09 yo nev Wwoaıro 0 om 
»ax00. Hesiod Fragm. 139, 1 22 
Eu Havaroro oa@aosı und o 147. 

301. un nog al, damit nicht 
etwa noch, wie © 510, K 101. 

302. wopıwo», sonst LOEOLLOY, 
Einl. $ IT. dd yaR. 

303. & oregwos, ohne Nachkom- 
menschaft. Eyavıos, vel. Z 60. 

304. plAaro, vgl. E 


8305. Gewöhnlich betont man oi 
£Dev als Reflexivum, insofern man es 
auf das Subject des übergeordneten 
Satzes Kooviöng beziehen kann, vgl. 
T' 128. Doch kann man auch ol 
Ede schreiben, qui ex eo nati sunt. 

306. NxOnoe, Fa (76n) ist ihm 
unleidlich geworden, im Gegensatz 
zu seiner früheren Vorliebe für 
Priamos, vgl. 1 46 TEOv (moAlor) 
you zegl Anol TIEoXeTo "Iog ion 
aa IIglawos nal Acos Eevuueilo 
IIgıaworo. 

307, 308. Diese Weissagung bezo 
man schon im Alterthum dara 
dass die Nachkommen des Aineias 
Rom gegründet haben sollten und 
die Römer die Weltherrschaft er- 
langten. Vgl. Vergil Aen. III, 97 
hic domus Äeneae cunctis domina- 
bitur oris et nati natorum et qui 
nascentur ab illis. Der Scholiast 
erwähnt auch eine alte Lesart vo» 
68 067 Alvslo yeven navrescıy 
avakeı, dafür Strabo XII, 608 
Alvelvo yevos. Dass das Geschlecht 
des Aineias nicht aussterben werde, 
verkündet auch Aphrodite dem An- 
chises im Hymn. IV, 196 oo 6’ 
doraı pilog vlog, 05 g7 Toweocıv 
avakeı, nal naides naldeccı ÖdLap- 
zeolg nyeyaovıcı. Dass die Nach- 
kommen des Aineias nach der Zer- 
störung von Ilios über die Troer 
geherrscht haben sollen, davon er- 
zählen die alten Geschichtsschreiber . 
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tov Ö nusißer’ Ensıra Boonıs norvıa "Hon' 


310 


„evvooiyaı’, KUTOS OV UET& PgEEOl 0101 vOonoov 


Aivslav, 7 nEv uv dpvooenı, 7 xev Edong 
[ITnAelön "Ayıımı daunusvaı 2oHAov dovre). 

n oı ulv yüg vo noldag Buocdauev 0gx0vS 
zacı ust’ adavaroıdıv, &ya xal TlaAiac Admvn, 


315 


un mot’ int Tomescıw dAsbnasıv nanov Nu, 


und’ onor’ &v Tooin ueAsow vgl nüca dantaı 
darousvn, dalacı 6’ dgmıoı viss ’Ayaıav“. 

avrap Enel TO y’ üxovos ITloosıdawv Evociydo, 
Bn 6° Iuev &v re uaynv xal ava nA0vov Eyysıamv, 


320 


ike 0’ 09° Alvelas 10’ 6 #Avrög nv ’AyuAlsvg. 


avrine TO usv Ineiıra zart’ Opdaiumv yEsv ayAvv 
Imieidn Ayıanı. 6 O8 usAlmv svyaAxov 

aonldog Ebfpvasv uEyaAntogos Alveino‘ 

xul nv ulv ngomapoıde nodav Ayılmog Ednxev, 


325 


Aivsiav 6’ Eooevev and 19ovög Up6o’ weipes. 


moAlag Ö8 Oriyas now@wv, moAlag Ö8 xal inmov 
Aivslas vnsgäaito Heov ano YELE0g 090V0RS, 
iEs Ö’ &n’ dayarınv moAvdıxog oAswoio, 


nichts, nur Akusilaos berichtet, dass 
Aphrodite den Troianischen Krie 

angestiftet habe, weil ein Orake 
verkündete, dass die Nachkommen 
des Anchises nach der Ausrottung 
des Geschlechtes der Priamiden 
über die Troer herrschen würden. 

310. era pescl, zu I 245. 

311. Alvsla»v, in den Hauptsatz 
anticipiertes Object des Neben- 
satzes. 2Zaongs (vulgo 2aasıg, vgl. 
Anhang zu O 215), ob du ihn gehen 
lassen, dich nicht um ihn beküm- 
mern wirst, vgl. I 701. 

312. Fehlt in den besten Quellen, 
vgl. Anhang. 

313. Für die Homerische Form 
zoA&ag haben hier alle Quellen xo- 
Atig, vgl. auch N 784, O 66, © 59. 

315 — 317 m B 374— 876. dm 
gehört zu «lsfnoew, vgl. ® 366, 
A 428; sonst steht dafür das ein- 
fache Verbum, wie I 251, 347. 
xaxöv nuae, zu Z 455. Für daı- 
ouevn, dalaoı (vgl. T 376) haben 
® 376 die meisten und besten Quel- 


len xauou&vn nalocı, welche Schreib- 
weise viel ansprechender ist. 


319 = E 16%. 

320. [Es Ö° 091, zu K 526. 6 
»Autög, vgl. B 278, K 231, 368, 
498, 536, x 436, » 306. 

821. x&ev ayAvv, vgl. die zu 
282 erwähnten Stellen. 

322. 6 d}, zu A 191. 

323. Der Speer des Achill war 
durch den Schild des Aineias und 
über den Rücken desselben in die 
Erde gefahren (276 ff.); dabei ist 
jedoch nicht ausgeschlossen, dass 
ein Theil des Speerschaftes in dem 
Schild stecken geblieben war. 


325. dooevev, er gab ihm einen 
Schwung. Dass Poseidon den Aineias 
nicht getragen hat, ergibt sich aus 
330. vypoo” «Ksipag, vgl. K 468. 

827. dmö yeıgös 6EovVoas, 
nachdem er von der Hand abge- 
sprungen war, d.h. durch die Hand 
des Gottes fortgeschnellt. 

828. 2’ &oyarınv, an den Äus- 
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Evda Te Kavamvss noAsuov uEra FOEn00ovro. 


330 


zo 08 udl’ Eyyußev nis Tlocsdaav dvoaiydwv, 


Xu KV Povnnoas Ener areglevra ng00NVOR' 
„Alvsia, tis 0’ ads dev ardovra xeisleı 

avria Ilmisiovog VrspdVuoıo uersodei, 

06 08V Au xpElocmv zul plAtspog Adavaroıcıy; 


335 


AAN Mvaympnoaı, Orte xev Ovußinoenı avıo, 


un xal vnto wolpev Öouov "Aldog sioaplamuı. 
avrap Enel #’ Ayıhevg Bavarov xal norwov Enioan, 
dapanoas Ön Ixsıra were mowroLdı uaysodaı' 
0v ubv yap tig 0’ Kilos ’Ayaıav Ebsvaolkeı“. 


340 


os sinav Alnev aurod, Enel ÖLeneponds mavre. 


aida 6° Eneır’ Ayılmos an’ Opdeiumv oxldao’ ayAvv 
Heonscinv' 6 6’ insıra ucy’ EEidev Opdaluolaıv, 
049n0as Ö’ age eins MpOS 09 uEyaAntopa Hvuov' 
N ’ g ed 9) 9 ee - 
„® MONO, 7 uEya Yavua Tod OpdeAuoicıv Ogmweı. 


345 


Eyxyos utv Tode aelraı Em) Ydovog, 0VÖE Tı Para 


AEVOCH, TO EPENKE KATaxTausvaı UEVERVOV. 


sersten Theil, wie ö 517, & 150. 
noAvaKıXog, A 165. 


329. Kavnmves, nur ‚noch K 
429 erwähnt. nolewov HET, um 
in den Kampf zu gehen, wie N 8301 
’Epvgovs HETO OEn008000V. 


332. &resovra (Schol. &» dm 
övre), verblendet, wie bei Herodot 
VI, 223, dreisilbig, da &rn langes 
& hat. 

333 = 88. Dafür haben die mei- 
sten Handschriften, darunter die 
besten, mit Ausnahme von Advei’ 
4yullmos moleulgeıv 0: uayeohaı. 

335. ovußimosaı ist nicht In- 
dieativ futuri, sondern Conjunctiv 
des Aorist ovveßAnunv, in welcher 
Form das © sic noch, aber ver 
setzt, erhalten hat, wie es scheint, 
des Wohllautes wegen statt ovu- 
PAnecı, vgl. PAnereı o 472 und das 
contrahierte Evußintau 7 204 und 
damit neuvnoat P 648, weuumaı 
® 442, ueuvn O18, T 188; uagvao 
O 475, II 497 und foraso A 314, 
P 179, 4233. Dass ovußAnsscı nicht 
Indicativ sein kann, darüber siehe 
den Anhang zu O 215. 


336. dUntoe woieav, vgl. zu B 
155 und Z 487, II 780, P 821, 327. 
337. Vgl. B 359. 


840-418. NachdemsichAchill 
von seinem Erstaunen erholt 
hat, feuerter dieAchaier zum 
Kampfe an. Auch Hektor er- 
muntert die Troer, wird aber 
ver Apollon zurückgehalten, 

gegen Achill zu kämpfen, der 
sich nun auf die Troer stürzt 
und einige derselben erlegt, 
darunter Hektors Bruder Po- 
lydoros. 


340. Vgl. £ 292 u. oe 590. 

341. Vgl. O 668. 

342. wey' E£&ıdav, er schaute 
gross heraus (aus dem Dunkel, das 
ihn bis jetzt umgab), zur Bezeich- 


‚nung des Erstaunens, wie unser 


‘grosse Augen machen’. 

343 = A 403. 

344 = N 99, 

345. zode, hier, zu E 175. 

346. to Zpänne, vgl. 451, 382, 
E 174, 188, 206, O 144, I sie, ® 
170, o 180. 
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n da xal Alvsias piAog adavaroıcı Hsolcıv 
nev' drap uw Epyv uk avımg eugerdaodeL. 
&ddera‘ od ol Hvuog E&usd Erı naendnvar 


350 


&ooeraı, 05 xal vUV pUyev Kausvog Ex Havaroıo. 


aAh üys dn Aavaoloı YılonroAduoısı eAsVang 
av Kllav Toamv reignoouaı avriog &Adav“. 

n, al &ml oriyag dito, neisve ÖL pwrl Enaoro' 
„unner vuv Tommv Exag Eotare dio ’Ayauot, 


355 


aA &y’ dung üvı’ dvögds Im, usudıo Ö} uarsodeı. 


apyalkov Ö8 wol Eorı xal ipdiun eg Eovrı 
TO000V00° AVdEWMOoUS Epeneiv al a0 uayeodaı' 
oVdE x’ "Aong, Og eo Beög Kußgorog, ovdE x Adınvn 
TO60N00° vaulvng &penoı Oroun nal Toveorro' 


360 


al 0000v ulv &ya Övvannı ysgolv te Mooiv TE 


nal OdEvVEr, 0d uE Tl pyuı uednoeusv ovd nBaıov, 
ala uaAa orıyög ein ÖLaunepks, 0VÖE tiv’ olo 
Too®@v yaıpnosıv, 05 rıs oysdov Eyyeos 297“. 

os Par’ Enorgvvov‘ Towsccr 6: paldıuos "Ertwg 


365 


uenisd” OuoxAnoag, paro Ö’ Iusvar vr’ "Ayılmog' 


„Teßss Unepdvuoı, un Öeldırs ImAsiwva. 


348. gev, vgl. zu P 142. way 
«drog, aufs geradewohl ohne 
Grund, beides synonyme Ausdrücke, 
die sich verstärken, wie zaAıv aurıg, 
&yp zaAıy, Zuuevig alel, als) Nuace 
navıo, Ötaumepks alel, olodev olog, 
ueyag ueyaloori, vgl. zu H 39, © 
335, O0 683, auch E 861, N 271, 572. 

349. 2d6dro, vgl. @ 164, I 377, 
8139. Hvuos fooeraı, vgl. N 775. 

350. ög, da er. &owsvog, wie 
ı 566, » 134. 

352. Vgl. T 70. 

353. Er} oriyag, auf die Reihen 
der Danaer zu, die weiter zurück- 
standen, wie auch Aineias, als er 
mit Achill kämpfen wollte, weit 
aus den Reihen der Troer heraus- 
getreten war (179). 

355. are Avr (75) dvöoos, 
vgl. 4 472 dvne 6’ avög’ Lövonc- 
Aıtev. O 328, II 306 avng Flev 
&vöon. N 131, II 215. 

856 = M 410. 

357. &p&reıv, zu verfolgen, mich 
darauf zu stürzen, wie A 177, X 


188. Dagegen bedeutet vouilvns 
&ypenoı oropneo (zu K 8) “könnte 
den Raum der Schlacht durcheilen’, 
vgl. 1496 og £pens nlovsnv nediov 
rore paidıuog Alaus. T 494, ı 121. 

359. zov&oıro, waxoızo, vgl. A 
374, E 84, 627, N 288. 

860. Vgl. N 785 ovdE Te ynuı 
dinnis ÖeuncsodaL, 0on Övvauis ye 
TEEGEOTI. 

361. Für od uE ri haben fast 
alle Handschriften 0d u’ &rı. ve®r- 
o&uev, Paraphr. aueAnoeıv, vgl. 4 
516, Z 528, K 121, N 229, 234, d 
372. Der Accusativ cum Infin. an- 
statt des blosen Infinitiv, wie N 
269, H 198, & 221. 

362. orıyog hängt von dunumegss 
ab (vgl. M 429), welches noch durch 
ua verstärkt ist. 

865. Üuevaı (welches Tempus?) 
ist die Schreibweise der Hand- 
schriften, wofür fast alle Heraus- 
geber iuuevaı gesetzt haben, vgl. 
zu II 145. Nur an dieser Stelle ist 
7 lang, sonst überall kurz. 
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IATAAOZ 


T. 


zul asv Eymv Endsccı al adhavaroıcı uayolunv‘ 
Eyyei 6° apyalsov, &nsi n moAv pegrspol slcıw. 
000 "Ayılsvg aavısaoı eAog uvdoıg &rıdnosı, 


aliı To wlv teikeı, TO ÖL aal pedanyb xodover. 

ı Todd’ &y@ avriog eins, za) El wupl zeige doıxer, 
ei nupl xelgag Eoıne, usvog Ö° aidanı auönon“. 

0 par’ dxorpvvov, ol Ö’ avrior dyys’ Asıpav 
Towes' av 8’ üuvdız niydn uEvos, @pro Ö’ avrn. 
xal tor üp Extoga size aoupaozag Doißos AnoAAmv ° 


„ Extog, unser napzav "Ayıllnı wponaxıke, 
ara xara nAndVv te xul 86 pAolaßoıo ÖEösko, 
un zog 0’ nt Baiyı n} ayedov dogı wuın“. 
as Zya9’,"Extaop 6’ avrıg dövosro ovAauov avdgnv 


380 


taoßnoas, OT’ axovse HsoV OmE PRYNORVTOg. 


&v Ö° Ayılevg Tow@sccs Hope pgsolv eiuEvog aixnv, 
ousodaide layav, zewrov 6° EAev Ipırlmva, 
£0940v "Orgvvrsiönv, zoAcmv nyntopa Auav, 


367. al — xl, auch — sogar, 
in derselben Weise gebraucht wie 
das doppelte oöd3 (auch nicht ein- 
mal), vgl. 28. &mesooı, bis jetzt 
hatte Achill nur gedroht. 

869. Vgl. T 107. 

370. reAEaı ist Futurum. «al, 
schon. #04o0veı, lässt er unvollen- 
det (eigentl. verstümmelt). So sagen 
auch wir “etwas abbrechen?” von 
etwas, was nicht zur Vollendung 
kommt. weoonyv, in der Mitte 
zwischen Absicht und Vollendung. 

371. rov, vulgo rw. Zur Bezeich- 
nung des beabsichtigten Entgegen- 
tretens steht bei &vrlog oder awılor 
levaı (Zoysodaı) regelmässig der 
Genetiv, den auch hier gute Quel- 
len haben, vgl. B 186, E 256, 301, 
H 98, 160, A 219, 594, P 8, 31, 69, 
T 197, X 113, selten der Dativ, wie 
H 20, O 584, T 422, der in der 
Regel das zufällige Begegnen be- 
zeichnet. zve/, zur Bezeichnung 
unverwüstlicher Kraft, zu N 330. 

372. Die Epanalepse (zu B 672) 
einer ganzen Phrase findet sich 
auch X 128, 7 642, vgl. Quint. 
Smyrn. Il, 74 006° ei zeo arspvorsı 
uel’ &reouov Nrog £yyow, 


&rpono» nrTog Zyysı Alm nal 
züAnsog ein., wEVog oLönjem, vgl. 
& 177 mvgüg’n8vog oıdngeov. X 357 
oıdngeog Hvuos. 2 205, 521, ö 293, 
e 191, x 494, » 172. 

873. Vgl. 364 und @ 424. 

374. Vgl. zu O 510. 

375. Vgl. P 237, 651 u. zu M 60. 

376. raunav, überhaupt. z00- 
ueyıge, vom Versuche wie I’ 16, 
oder in der Bedeutung ‘als Vor- 
kämpfer auftreten’, 

377. &4 pAoleßoıo (E 322, 469), 
gE öullov. dEödeko, vgl. E 228. 

378. Vgl. 290 u. 462. 

379. adrıs 2övoero (zog sich 
zurück) oVAa@uo», vgl. X 221, A 
537, II 729, T 76. 6 uw auzıg EBn 
Yeog Au növov avöomv N 239, II 
726. 

380. Vgl. K 512. 

381. eiuevog alxnv, vgl. H 
164, © 262, & 157, ı 214 und A 
149. So auch Öveoda: aAxnv, zu 
I 231. 

883. Nyrjtoea Acav, im Kata- 
log der Troer wird er nicht er- 
wähnt, er muss aber ein Unter- 
anführer der Meoner gewesen sein, 
vgl. B 8686 fl. 


IATAAOZ XX, 
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0v vUugpn vexs vnis ’Orgvvenı nToAınopdn 


385 


TuoAm Uno vipdevri,"Töng Ev niovı Önum' 


zov 6’ iFVg usuamre Bai’ Eyysl Ölog ’Ayılledg 

uEoonv xax xspainv‘ 7 0° üvdıya naoa xsaahn. 

Öounnosv 08 neowv, 0 0° Ensvbaro Ölog "Ayııleüg' 
„welocı 'Orgvvrelön, wavıov dunayAorar’ avöomv' 


390 


Evdade Tor Havaros, yeven ÖE rol &or' En) Aluvn 


Tvyein, 681 roı TEusvos naremıöv dor, 
"Taro En’ Iydvoerrı xal "Eoum divnevu“. 
og Epar’ suyöuevog, tov Ok Ox0rog Ödoe adAvıbe. 
\ ’ nd 4 LG 
rov utv Ayaıav Iso Enioocdrgos Öareovro 


395 


zoWrn &v voulm‘ 6 0’ dw’ auro Anuoidovrae, 


E09A0v aisentnoe ways, Avtınvopog viov, 

vußs ara xg0TapoV xuveng dıa yaAxonagpnov. 
0Vv0” ga yuixsin opus Loysdev, aAAd di aveng 
alyun lsudun ONE O6Tkov, Eyaspaiog 68 


400 


Evdov &mag mendicxto‘ Öduncas ÖE uw usuamre. 


Innodduevre 6’ Ensıra nad” Innwv aikovıe, 

j [A er 4 , ” ’ 

TOOOPEV EIEV PEUYOVTE, HETEWEOEVOV OVTaGE Öovgi. 
>: a \ Bl Ed e Id - 

KvTRE 0 Hvuov Kıode Kal NEVYEV, WG OTE TRVOOG 

„ e ld e ’ 7 „ 

novysv EArousvog EAınwvıov aupl Kvaxıa 


384. vonpn vnis, u Z 21. 
zrolınöodo, zu B 278. 

885. ”Töng, in Lydien, nach dem 
Scholiasten das spätere Sardes. 

386. Vgl. A 98. 

387 —= II 412. 

388 = 4 504 u. X 830. Vgl. 4 
449, N 378. 

380. zeiocı, anders DB 122, 184. 
Versschluss wie A 146, & 170. 

391. I'vyaly, vgl. B 865. rE- 
wevog, da sein Vater König war. 

392. "TAAo, einem Nebenfluss 
des Hermos, Strabon XIII, 626. 


393 = 443 u. 41 461. 
394. Erzoı, Wagen. drnıccoo- 


rooıs, E 725. ÖKreovro, zer- 
malmten. E 
8956. ze@rn &v doulvy, in der 


vordersten Reihe der Schlacht, wie 
O 340, vgl. T245. En’ adro, vgl. 
A 261, 11 649, P 236, 400, 548 und 
zu I 470. 


396. aAsönrnea uayns, vgl. 
uarns Znıradgo®os M 180, P 339. 
397. auvens—400=M183—186. 

401 == A 423. 

402 = E 56. 

408. Fvuor &ıche, vgl. II 468. 
NovyEv, &g Orte Tavgog Novyey, 
vgl. N 389, II 482 None 6’, ag Ore 
tıs deds Agınev. O 605 üalvero 
8’ og Or’ "Aong Eyy&onalog 7 04009 
ndE 0dgECL nalvnraı. Novyer, 
wie N 393, II 486 ßeßevros. 

404. EAnöyevog, zur Opferstätte 
hin. 'EAınavıov Ävaxıe, den 
Poseidon, von Helike in Achais 
(zu © 203), wo der Meergott be- 
sonders verehrt wurde. Auch bei 
Mykale wurde Poseidon als 'EAıo- 
vıog verehrt, vgl. Herodot I, 148; 
ebenso bei Priene, Strabon VIII, 384. 
&ugpt, wegen, zu Ehren, wie Hymn. 
XXI, 1 augpl Tlossdansa, Beov 
ulyav, &oyou deidsıw. XIX, 1 dupt 
vor "Eouelno gYiAov yovov Evvene 
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405 


IAIAAOZ T. 


x0VEmV EAxovrmv' yavvıaı dE Te rols Evoaiydov‘ 


Os &ga Tov y’ Epuyovre Aln’ Oorea Hvuog Aayrvop. 
avrag 0 Bn Ovv Öovgpl wer’ avrideov IloAvdmpov 


IIpıeuiönv. 


zov Ö’ 0V rı nano slaoxs uaysoha:, 


[a4 ‘ N) [4 [4 
0VVExa ol werd naıol vewraros EOXE Yovoıo, 


410 


xal ol plArarog Eoxs, nodsocı 68 navrag Evixa' 


ön Tore vnruinoı nod@v Apsınv avapalvav 
Huve dia npoudımv, sims PiAov WAEDE Hvuov. 
zov Bals uE000v &xovrı Koddgxng Ötog Ayıkdlevg 
vara zugaiocovrog, OdıL £WOTNE0g Oxnes 


415 


1gv0E10ı Ovveyov xal ÖınAoog Avrsrto dognE' 


avrıngv Ö8 ÖLsoye nap’ OupaAov Eyyeos alyun, 
yvv& Ö’ Epın’ oluakes, vepein dd ww aupexaivns 
xvaven, zgorl ol d° EAaß” Evrspgn ys00) Aunadeis. 


420 


Extog Ö’ ag Evonoe xaciyvntov IIoAvdagov 
Evrsoa Eoclv Eyovre, Auafousvov ori yaly, 


xap 6a ol Opdarumv xeyur’ ayAvs' ovÖ ag Ev Erin 


uovoa. VIl, 1; XXIII, 1. Aehnlich 
2339 dupl X 0} Tepal ALRVOoVraL. 

405. roig, »ovooıs. Poseidon 
freut sich darüber, dass die Jüng- 
linge den Stier trotz seines Wider- 
strebens zur Opferstätte führen (N 
572). Dem Poseidon als Meeresgott 
werden vorzugsweise Stiere geopfert, 

vgl. A 728, a 25, y 178, 2 131. 

406. TO» Öoren, der Accusativ 
des Ganzen und Theiles, der nur 
hier bei As/no vorkommt; ähnlich 
ce Enos poyev Egxog döovrov A 350. 

407. Bn werd IIoAvöogo», 
gieng auf P. zu, in feindseliger Ab- 
sicht, wie E 152, Z 21, II 864, T 484, 
X 140. 

408. 0® rı eiaoxne, war fort- 
während dagegen, wie B 832, E 
802, A 125, 330, 717. 

409. y0v010, seiner Nachkom- 
menschaft, vgl. E 635, Z 191, I 
498, N 449, 2 59. 

410. mödeası, zu O 642. 

411. doern v, Tüchtigkeit, Ge- 
schicklichkeit. avapalvo», da er 
zeigen wollte, conatives Particip 
des Imperfects, wie ı 80. Eur. 
Phoen. 1180 nön 8’ üneoßalvovre 
yeica teızewv Pallsı negauni Zevg. 


Herod. VIII, 128 Encıorog &yEvero 
Tıuößsıwvog meodıdong nv ITIori- 
day. 

412. Vgl. E 250, 4 342. 

413 = 486 u. 177. WECCOPY, zu 
II 623. 

414. zagalocovros, kein Ge- 
netiv absolutus, sondern von vor« 
abhängig, anstatt des auf z0» be- 
zogenen Accusativse. Sonst findet 
sich dieser Gebrauch nur bei vor- 
hergehendem Dativ, zu 5 26. 12:77 
— 415 $agn& = 4 182, 133. 

416. dızoye, zu E 100. 

417. Vgl. E 68. 

418. zgorl ol Elaße, er zog 
sie an sich, d. h. er gift mit den 
Händen nach der Wunde auf dem 
Bauche und hielt sie zu, damit die 
Eingeweide nicht herausfielen. Asa- 
oHels, hingesunken, vgl. T420 und 
O 520, 543. 

419--454. Hektor,vonSchmerz 
überwältigt, gehtdem Achill 
entgegen, wird aber von Apol- 
lon gerettet. 

420. zorl, vulgo zeori, vgl. An- 
hang. 

421. xar’ Oydalunv „eyur 
&yıvs, vgl. E 696, II 344, x 88: 


IATAAOZ XX. 
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ön00v Exäs sronpäch”, aAı avrlog NAD” Ayııyı 


06V Ödopv xgadawv, YAoyi eixeAog. 


avrag Ayıklsüg 


os Eid’, üs Avemairo, xl evyousvog Enog nbda' 


425 


„EYYUS Avio, Og Eu0v Ye udAıor' Eosudooero Yvuov, 


14 Lu n [2 ı mn ’ \ 
05 wor Eraigov Enspve Teriuevov’ 0VvÖ Av Erı Önv 
> ’ L N 4 6 
GAAMAOVS NTWOOOLUEV Ava mToAEuoto YEpVgug“. 

7, xdl Unodon ldwv ngoBEpwWvsEV "Ertopa Ötov' 
„&000v 9’, @s nv Haasov 0AEdgov neigad” iamaı“. 


430 


tov Ö’ 0V Tapßrioag ngoaEpn xogvdaloAog "Extwp' 


„IlmAsiön, un ön w &nesool ye vnnÜrTiov ag 

&Ancso Ösıdiksodaı, Emel Vapa olda nal aurog 

nusv xsgrouiag 70° alovia uvdnoaodaı. 

olda 6’ orı 0V ulv EodAog, &ym Ö8 08dEv noAV yelowv. 


435 


GAR N Toı ubv Taüre Heov Ev yovvaoı xeiraı, 


al HE 08 YEıgörsgog ng Ev ano Yvuov Eimyaı 
dovpl BaAcv, Emsl N zul Euov BEiog OEL napoıdev“. 

n 6a, al dunsmaAov mgolsı Ödgv, xal To y’ Adv 
vom Ayılamog narıv Ergans xvöakluoıo, 


422. Ayılnı, über den Dativ 
bei dvrlog vgl. zu 371. 

423 = N 583, „53 u. A 348. 

424. og 8ld’, @g, vgl. zu A 512. 
Hier haben die Handschriften beide- 
mal ösg ohne Accent, wie Vergil 
Eclog. VII, 12 ut vidi, ut perü. 
Versschluss wie N 619. 


425. &yyvs Ave, F 110. 2oe- 
uao0aTo, vgl. zu P 564. 

426. TETLWEVON, von mir. 

427. NTOCCOLWEY, nur hier und 
1 304 vepen zro00ovocı mit einem 
Accusativ verbunden, sonst intran- 
sitiv, vgl. 4 371, E 634, H 129, 
® 14, 26. va yepvoas, wie A 
160, vol. zu A 371. 

429 = Z 143. 

430 = A 384. 

431—433 —= 200—202. 

434. Die Auslassung anderer For- 
men der Copula als dorf und elol 
ist bei Homer nicht so selten, als 
allgemein angenommen wird. So 
fehlt wie in unserem Vers elul ® 
108, 482, 2 396, 504, o 64 und 
kool B 201, 12) 423, ® 439, X 288, 
588, 6 206, 6 126. Ausserdem 


&ouev © 205, I 225, B 60, & 203, 
& 247 und dor? A 335, H 281, N 
622, 463, o 534; häufiger noch nv 
oder jo@v und an einigen Stellen 
auch die Conjunctivform 7 4 547, 
E 481, A 477, 5 376, 0 394; nwev 
2) 230; foraı > 96, 278. dei ov, 
vor s werden in der Trithemimeres 
auch % 198, & 151, ı 293, A 219, 
6 77 kurze Vocale lang gebraucht; 
seltener vor anderen Caesuren, wie 
P 463, » 238, @ 219. Häufiger wer- 
den dagegen in der Trithemimeres 


die Endungen og, &g, &g, vg vor vo- 
calisch anlautenden Wörtern lang 
gebraucht, wie z. B. 4 244, B 745, 
822, I’ 40, E 499, 462, Z 152, 240, 
299, 366, H 232, 416, I 107, 323, 
A 39, O 305, II 269, P 730, T 45, 
X 22, 2 187. 603, 756, 2 295, 313, 
673, 736 und 14mal in der Odyssee. 

435 = P 514. 

437. Aehnlich P 515. 

438. Vgl. I' 355. Wie Athene zu 
Achilleus gekommen, gibt der 
Dichter nicht an, wie vorher bei 
Poseidon (319). 

439. zvoın, durch das folgende 
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440 


IAIAAOZ T. 


nxa ucla yukaca To 6’ an ine "Extope Ötov, 


- @drov Öt nponapoıde nodmv nEsev. avrap Ayıllevg 
Zunsuaos En0povoE xaraxtansvas uEVeaivov, 
ouspdnide layav‘ rov 6° EEnpnakev ’Anollov 
bel nei” as ve Deög, naive Ö’ &p’ nepı noAMN. 


445 


tolg ulv Ensır! Enogovoe nodapang Ötos ’Ayılleis 


Eyyel yaixslo, vols Ö' dpa vune Badsluv. 
aAR” Ore Ön To Teragrov Enkaovro Ödaluovı Icos, 
dsıwa 6’ Ouoxindeas Exrsa HTepöevre ngoonVoR“ 

„eE ad vuv Epvyes Bavarov xVov' 7 TE Tor Ayyı 


450 


NidE xux0v' vuv eure 0’ Eovaaro Dolßos ’Anoliav, 


& wellsız euyeodaı iov &5 Öovunov dxdvrov. 

n dv 0’ &favim ye xal Uoregov avrıßoAnoas, 
ei zov rıg nal Euol yes Hewv Eniragbodos Earı. 
vov ar. tovg &ilovg Enıelsouai, 0v ne xıysla“. 


455 


&s einav Apvon’ ovra nor’ auyeva uEocov Kxovrı“ 
none Ö& nponagoLdE Hole. 


0 68 rov ulv £aos, 


Anuovyov Ö& DiAntogiönv, nUv Te uEyav re, 
xay yovv Öovpi BaAmv npUxaHE' Tov ulv Ensıra 
ovraßov Eiper weyaAm EEalvvro Hvuov. 


wugaca genauer bestimmt. Schol. 
Yvonoaca zo Eavris ‚mVsüuarı üne- 
zgede To dögv. nalıy Ergame, 
trieb zurück, wie @ 399, 432, N 3, 
& 415. Anders E 853, wo Athene 
den Speer des Ares mit der Hand 
ergreift und ihn wegstösst. 


440. Ina (T' 155), es kostete die. 


Göttin nur eine unbedeutende An- 
strengung, den Wurf des Hektor 
unschädlich, zu machen, vgl. unten 
dein ul” og te Deoc. x 290 ver- 
eitelt die Göttin den Wurf des 
Hektor nicht, sondern bringt blos 
dem Achill seinen Speer zurück. 

442 —A4A == 284, E 302, 436, I’ 
379—381. 

445 = E 436 u. A 121. 

446. NE00 ‚Baeseiav, den dich- 
ten Nebel, wie © 6, ı 144; [sonst 
nollnv oder novAvV. 

447, 448 = E 438, 439 u. A 201. 

449— 454 =4A 362-867. Im letz- 
ten Verse haben die meisten und 
darunter die besten Handschriften 


vov 6° &Alovsg Towmv (oder Tomas) 
&nıelooucı, vgl. Anhang. 


455—503. Achill stürzt sich 
von neuem auf die Troer und 
erlegt eine Menge derselben, 
so dass er und sein Wagen 
ganz mit Blut bespritzt ist. 


455. Aovoza. Weder Dryops 
noch einer der anderen von Achill 
getödteten Troer wird vom Dichter 
früher genannt. Ein anderer Lao- 
gonos wird II 604, ebenso Mulios 
II 696, Echeklos IT 694 erwähnt; 
Dardanos und Tros sind einheimi- 
sche Namen, Bias heissen ausser- 
dem zwei Achaiische Anführer, Ala- 
stor ein Lykier E 677 und ausser- 
dem ein Pylier 4 295, vgl. ® 333. 

456. Eaoe, vgl. E 148, © 317, 
A 148, 823, 426; daneben use 
nelodeı E 847, 9 "128, 

458. Nounane, Schol. xaresys 
Tod Qvyeiv. 09 nangt, auch noch 
von &£ailvvro ab, vgl. E 158. 


IAITAAOZ XX. 


460 


125 


avrap 0 Aaoyovov xal Adgdavov, vie Blavros, 


zupm Epogundeis EE innwv woe yauäks, 

zov usv dovel BaAov, Tov Ö 0YWovV Kogı Tunag. 
Too« Ö’ ’AAaoroplönv‘ 0 usv avriog NAUvdE yovvov, 
ei ng &Ü neplöoıro, Außov, nal Enov apein, 


465 


und: »araxtelvsıev Hundıninv EAenioog, 


vnmog, OVÖR To On, 0 00 neiosodaı AusAlsv' 

0d yag Tı yAvxudvuog EvNE NV 000” Ayavopgwrv, 
aAAr uch Zuusuaog. © uLv NnTsto yEigedı yovvav, 
idusvog Al00809”, 6 ÖF Paoyavo ovra nad” nrup' 


470 


En ÖE ol nrap OAı0dev, arap uElev alux xar’ aurov 


xoAnov Eveninoev" tov Of 0x0T0G 0008 xdAvıpe 
Hvuov Ösvöusvov. 6 08 MovAıov oUra magaarag 
dovgl xar’ oUg‘ eidg 65 di’ ovarog NN” Erepoio 
alyun xalnsin. 06 0° Aynivogos vlov "EysxAov 


475 


ueoonv nun nepaiAnv Eipsı NAace Kwmnevrı, 


av 6° vnedeouavdn Eipog aiuerı' tov Öt ar’ 0008 
EAloße KoppVgEoS Bavarog xul uoiga xparaın. 
Asvaaalova 0’ Eneıd”, iva te Euveyovaı TEvovreg 
dya@vos, Ti) TOv Ye plAns Öıa yeıgög Emeıgev 


461. 2& Ina» os, sonst dp’ 
innov E 835, A 143, 320, aber &£ 
Io» dito 2 469, neben dp’ ix- 
zo» II 733, 755 und immer £ 
01809 009 Tevuyeoıy dito, zu I' 29. 

462. Vgl. 878. 


463. yovva» hängt ab von 4c- 
Bo», vgl. Z 45, & 142, x 264 und 
T 468, ® 71, 2 356. 


464. el mog, um zu versuchen 
ob, zu A 66. ev negpldoıro (sibi 
parceret) vulgo el zos u, vgl. 

ang. 

465. öuniıninv, sein gleiches 
Alter, vgl. X 419 79 zog nlınınv 
aldscoerar, 70° L2AEN0N yioas. 

466. Vgl. B 38 u. X 356. 

467. yAvavdvupos, mild ge- 
stimmt. 

468. Zuusuamg, begierig, eifrig, 
hier “heftig, gereizt’. 7zrero, hielt 
umschlungen, dagegen 7yaro (er- 
fasste) A 512, O 76. Vgl. A 513 
&yero (hielt fest). 


470. &%x — öAıchev, Paraphr. 
dE&necev, vgl. EP 774. EUToD, NrQ- 
tog, andere beziehen xar’ zu &w8- 
xıAnoev und lassen &vrov von x0A- 
0» abhängen. Schol. zo alu xar« 
tod nnarog Eunoovvikov ToV Tod 
quravog &veninoe noArov. Aristarch 
schrieb &v&xen0sv (spritzte hinein). 

471. Vergil Aen. X, 819 imple- 
vitque sinum sanguis, 

472. Hvpod ÖEvVouEvor, wie 
I‘ 294. 

473. £r£opoıo, vgl. A 502 6 Ö’ 
Er&poLo die XE0TEPOLo rEEn0Ev alyun 
yalnsin. 

476. Vgl. 387 u. II 332. Ä 

476, 477 = II 333, 334; E 82, 83. 

478. &vveyovcı, zusammenhän- 
gen, sich vereinigen, vgl. 1 133, 
T 415 und &» ovveoyum 5 466. 

479. plAng ysıgos, zu I' 138. 
4sıe0g, hier im weiteren Sinne 
vom Unterarm, wie A 252, ® 166 
(Z 474, N 653). Vgl. II 517 mit 
M 889. 


126 


480 


IAIAAOZ T. 


alyun gaixein‘ 0 ÖE uıv ueve yeipa Bapvvdeis, 


0069" (g6Wv Bavarov' 0 dt pyasyavo auyeva Helvas 
ma evri] ayAnaı xaon Bois‘ wveiAög avre 
opovövAlav Exnard’, 0 0’ El yHovl xeiro Tavvodeis. 
avrap 0 Br 6 levaı user’ auvuova Ilsipew viov, 


485 


“Piyuov, 05 &x Bpnans Epıßoinxog elAnAovder‘ 


rov Bois wEaoov &xovrı, may 0’ Ev vmövı yaAxog, 


noıne 0° 2E 0ydmv. 


0 0° "Apnid00ov Hepanovra 


a inxovs Orpkpavıe uerappevov Okdı dovgl 
ve’, and 6 &puerog @oE' xunndnoev dE ol inzor. 


490 


as 6’ avaumınası BadE ayxen Heonıdaks müg 


ovgeog afaikoıo, Badeia 68 auiereı VAN, 

xaven Te nAoveov Kveuos PAoya elAvpalkeı, 

os 0 ye navın Hüvs oVv Eyyel Öaluovı i0os, 
xreıvoutvovg Epenwv' bee 6 alyarı yaia uElaıva. 


480. Baovvdeig, da der Speer 
darin stak, vgl. E 664. 

482. Vgl. 5 498 annoakev d} yu- 
uüte &urn 00V anAmmı ncon. Sonst 
heisst x&on ßa&Alsıv das Haupt sin- 
ken lassen, &® 306, 7 697. 

483. 0P0vÖvAlmv = 0op0ovöviw», 
vgl. dedRov dEdAov, mrolinogdog 
nroAlınögdLog, NAVVVYOS TaPVÜyLog, 
Novyos novyıog. fanalro bezeich- 
net das rasche Herausdringen, vgl. 
dveoovro A 458, avnnövroe E 113 
und &vannılo H 262. xsiro ra- 
vvo#eis, vgl. zu N 392. 

484. Vgl. © 205. IIeloeo (Einl. 
$ 2), ein Thraker Peiroos wird im 
Katalog der Troer B 844 genamnt, 
vgl. 1520, 525, wo die Handschrif- 
ten IIelomg haben. Doch setzt IIel- 
oeo einen Nominativ IIsigeos oder 
Ileiens voraus. 

485. Honans Eoıßmlunos, vgl. 
A 222. 

486. Vgl. 413. Für das gewöhn- 
liche &» xvevuovı haben eine 
Anzahl Handschriften »ndv: und nur 
diese Schreibweise passt zu u&0009, 
weil die Lunge nicht in der Mitte 
des menschlichen Körpers ist, son- 
dern der Unterleib, vgl. 413, wo 
der Speer, der den Polydoros in 
der Mitte getroffen, in den Rücken 
hinein und beim Nabel heraus- 


gefahren war. Vgl. N 397, 398 
dovel uECov negounoe, weon Ö’ 89 
yaorsoı nükev. Dagegen passt 4 
528 ndyn 6° &v nvevuonı yaiAnog 
ganz gut zu dem vorhergehenden 
Bars oreovov vnto uafoio. 

487. Vgl. EAT. Aonidoosg, auch 
H 8, 10, 137 als Eigenname. $se«- 
zovra, seinen Wagenlenker, vgl. 
nvloyog Beoanov E 580. 

483. Vgl. N 396 u. II 806. 

489. ano Ö’ Louarog woe, vgl. 
dp’ Innov a0e E 19, 835, A 148, 
320; 2E Innov T 461; Bnoev ap’ 
Inzov II 810; 2E innov E 163; 
Enßare dipeov E39; Eußalev Inaov 
A109. xvandnoav, vgl. A 129, 
2 229. 

490. dvauaıudeı, durchtobt. 
üynse, & 321, X 190. 

491. &&aA&oıo, dürr, trocken, 
Schol. Enga» Eyovros vAnv. Batterie, 
wie E 555, P 766, e 316. 

492. pAoya ellvgpeakesı, wälzt 
die Flamme weiter, vgl. A 156 
navın T ellvpomv Üveuog @Pegeı 
(zVe) in einem ganz ähnlichen 
Gleichnisse. 

493. Ööalwonvı loog, an Unwider- 
stehlichkeit, vgl. zu E 438. 

494. xreıvonsvovg pero, 
über die Sterbenden wegsetzend, 
mit dem Wagen darüberfahrend. 


IATAAOZ XX, 


495 


127 


os 6° ore rıs Esvin Boag &gposvag eugvustanovg 


toıßeuevaı gi Asvxov Evarıuevn Ev aA, 

e [4 3 ’ e \ [4 ’ [ 
6lupa Te Aent Eyevovro Bomv vno n006 E£gıuvamv, 
@s im AyıAAmog usyadvuuov umvvyeg immoı 

oreißov Ou0oV vervas te xal donldas' aiuarı d’ aEmv 
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vegdev Ans nendiuxto aa) Kvruyes al negl Öipoov, 


&s do ap Innelov oniewv badauıyyss EBaAAov 
er 3» 939 93 [4 a er nn ’ ’ 

ei Tr on Enioooremv' 0 Ö8 Leto xUÖog AgEodeı 

IlmAsiöng, Avudom Öt naAdaosto yeipas adırovg. 


Vgl. IT 491 u. T 359. des — uE- 
Acıvya = O 715. Dieser Vers gibt, 
indem er den einen Vergleich ab- 
schliesst, zugleich die Veranlassung 
zu dem folgenden Gleichnisse. 


495. Boag &ocsvag, weil Stiere - 


kräftiger sind. Die Stiere werden 
zusammengekoppelt (£ev&n), damit 
sie nicht auf der Tenne durchein- 
derlaufen, sondern das (Getreide 
reihenweise austreten (roißeı»). 

496. Aevxov, Beiwort der rei- 
fen Gerste, im Gegensstz zur grü- 
nen. 2vxrıu&vn wohlangelegt 
(glatt, eben), wie $ 77, o 226, 336, 
wo aber dAnn andere Bedeutung 

at. 

497. Aezı’ Ey&vovro (die Aeh- 
ren) wird zerstampft. 

498. ön’ Ayıllnos, von Achill 
angetrieben, vgl. E 231 dp’ nvı0yw 
slodoTı nxurvlov Agua olsero». 

499—503 = 41 534—537; M 407; 


A 169. Heyne und Bothe erklären 
den Schluss dieses Buches von 495 
an für unecht, hauptsächlich des- 
halb, weil Achill seither zu Fuss 
kämpfte (und auch am Anfang des 
nächsten Buches wieder als Fuss- 
kämpfer erscheint) und die Schluss- 
verse von 499 an bereits an anderer 
Stelle stehen. Der erste Grund ist 
nicht stichhaltig, denn die Helden 
hatten, wenn sie auch zu Fuss 
kämpften, ihre Wagen immer in 
der Nähe hinter sich, und der 
Dichter verschweigt nur, dass Achil- 
leus seinen Wagen bestiegen, wie 
er auch so manches andere ver- 
schweigt und es dem Hörer über- 
lässt, sich dasselbe zu denken, vgl. 
zu I' 260, T 438. Was aber die 
Wiederholungen betrifft, so sind 
dieselben im Homer so häufig, dass 
auch daraus kein Grund zur Ver- 
werfung hergenommen werden kann. 


Anhang. 


— 


P. 


44. alxog haben AH sup. L, in D fehlen die Verse 28—159. 

45. @onldı dv, haben ACH Frgm. Mose.; dafür aonddı dvi 
S Townl. Vrat. d. u 

95. weeıorsiwo’ haben A Ambr. EHLS Et. Mg. 449, 35 
Cram. Ep. 202, 24 und wahrscheinlich auch die Handschriften von 
Heyne; segıoslno’ G und nur C egioınwo’ mit Aristarch. Vgl. 
Hom. Unters. S. 151. 

133. Die Handschriften haben entweder eloryxeı oder Eornxeı, 
letzteres schrieb auch Aristarch nach dem Zwischenscholium des 
Cod. A 07 yweis roü 1 £ornxsı. Dafür schreiben die meisten neue- 
ren Herausgeber &ornxsıw nach einer Conjectur von Bekker, die 
höchst überflüssig ist, denn die Plusquamperfectformen auf z 
nehmen nur in den seltensten Ausnahmsfällen das paragogische » 
zu sich (Hom. Textkr. S. 194 f.) und in der Trithemimeres bleibt 
regelmässig der lange Endvocal vor einem vocalisch anlautenden 
Worte lang, wofür sich aus der Ilias allein über 250 Belegstellen 
anführen lassen, vgl. Anhang zu Z 393. So steht auch an derselben 
Versstelle E 661, x 258, 275 ßeßAnxeı in fast allen Handschriften, 
ebenso X 36, o 344 £ornxeı, während % 691 die Mehrzahl der 
Handschriften das » hat. E 661 ist im Text ßeßAnxeıv stehen ge- 
blieben, weil es die Aristarchische Schreibweise ist; doch schrieb 
derselbe Aristarch #5 412 ßeßinxes und so haben auch dort die 
Handschriften. 

191. IIniselöuo haben ACDGHS und die Handschriften von 
Heyne, nur L Barocc. haben Ifmisiovog und A am Rande &v &lAo 
senAelovos. Sonst steht am Versschlusse zwar nur IImielovos (P 
208, 2 226, T 75, ® 23), dagegen 20 mal an derselben Stelle 
’Aroelöao und nur B 192 ’Argelovoc. 

290. Für r&vovrag haben AHS Cant. Vrat. d. Fragm. Mose. 
tevovre, vgl. zu II 587. 


Anhang. 129 


324. »novxı haben alle Handschriften mit Herodian; auch 
Draco de metr. 28, 8; 56, 6; Et. Mg. 511, 47; Et. Gud. 320, 37; 
Cramer An. Ox. I, 233, 17; III, 286, 3. xnovx’ ist Conjeotur von 
Barnes, und so schreiben alle neueren Herausgeber, nur Ernesti 
hat die Vulgata ‚beibehalten, während Bothe noch unglücklicher 
’Hrwilön xnevxı änderte, wodurch ög vor of kurz wird. Nach den 
von Herodian vegi diypovwv :angeführten mannichfachen Ausnahmen 
(296 AsAoyyaoı, mepunacı, ueuadnxaoı, vevednaoı, 295 papog und 
pügos, 285 gpolvinos yolvimos, 289 Ilse Illse, 293 vurssolvos One- 
eivos) entfällt jeder- Grund: die Ueberlieferung anzutasten. 


368. Vgl. Ueber den Gebrauch von &ni, Zeitschr. f. Oesterr. 
Gymn. 1870, 8. 113 ff. 


395. de opıcıv (wie 234, 495) haben ACDHLS Harl. Cant. 
Mor. Lips. (opıv) Vrat. A. b.d., also entschieden die besten Quel- 
len; y«&o, welches Erklärung für :6£ ist, G und ein Theil der 
Heyne’schen Handschriften, aber schwerlich alle von ihm nicht ge- 
nannten. Trotzdem schreiben alle Herausgeber yae, welcher Fehler 
sich von der Filorentina fortgeerbt hat. 80 haben auch & 300 
sup. QV yao ogıoı für dE oyıcı, ge 261 A yao Opas für de Opeos, 
vgl. dazu das Schol. mel Ö € opeag: avıl zoö regt ya 0pEaS. 
vgl. Ariston. zu Z 360 Om 10 d£ avıl vod yo. ® 85 On ro 8 
avıi TOO yYap. Schol 'V zu H A401, @ 344 6 dE avıl zoo ya. 


396. Für ulv 2ousıv haben ufv 6’ A (hier von späterer 
Hand geschrieben) CHS Vrat. b. Frgm. Mosc. Vrat. 6° ist vor dem 
digammierten 2ovesv überflüssig und fehlt auch in den meisten 
Quellen. 


489. Für 20 Fleıc haben ‚29eloıs A sup. CHS Frg. Mose. vgl. 

u 894 dögv Mnaovy Npmı nöpwusw, el gu ye 0W Yvun EBEAoıs, 

wo CDES Syr. Cant. Harl. Townl. Mosc. 2. Vrat. b. 28#eıg haben. 
. 585. Fehlt in AC 1. man. Townl. 1. man. Frgm. Mose. 


662. avrlov schrieb Aristerch in demselben Gleichnisse 41 
553, also wohl auch hier, und so haben DS Mor. Cant. Vat. Vrat. 
b. Eusthat. hat beide Schreibweisen. 


681. ido:sro, schrieb Aristarch und so haben hier die besten 
Handschriften ACD Townl. Frgm. Mosc. Barooc. Die Lesart ido:o 
ist aus Eusthatios und den ersten Ausgaben fast in alle unsere 
neueren Ausgaben übergegangen. 

124. Choiroboskos. im Etym. Mg. 38, 17 führt deutlich die 
Form &gavrag als Schreibweise an unsrer Stelle an, als durch 
Contraetion aus «elpavsag entstanden. afpavrag haben A Harl. 
Vrat d. Logisch richtiger ist der Aorist, da der Leichnam bereits 
aufgehoben ist. 

751. ovd£ re steht n CDHL Townl. Lips. Baroce. Mor. 
Vrat b. Der Cod. A ist auch hier von späterer Hand geschrieben. 

La Roche, Homer Dias V. N 
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2. 


42. ’Ayavun haben die Handschriften und diese Betonung ist 
überliefert bei Herodian Il. Pros. 1150, vgl. Hom. Textkr. S. 400 £. 

100. ö2 öncev haben ACDEGH 1. man. L Schol. & 485, 
Et. Mg. 138, 2, Et. Gud. 216, 47 mit Herodian; ebengo die Hand- 
schriften von Heyne ausser Cant. Vrat. A, in weichen 6’ Föngsv 
steht, wie in S Apoll. Lex. 62, 26 und Et. Mg. 138, 17. Für 
«@eijs, welches hier die Handschriften und Eustathios mit. Apell. 
Lex. 41, 27, Et. Gud. 216, 47, Et. Mg. 188, 17, Schol. & .485 
haben, schrieb Aristarch &oE0. Dagegen steht >. 485 und Z 213 
in den Handschriften fast durchweg &oews oder &geog, vgl. Hom. 
Textkr. S. 203. 

124. Ö«xov’ haben die meisten Handschriften, darunter ACE 
GHLS, ebenso 1433 ACD 2. man. .EGLS, und ß 81, 8 88, ı 
530 alle Handschriften. d@xgv haben nur I 433 D 1. man. H und 
& 124 D. Harl. Vat. Frgm. Mosc. Dass anderwärts das collective 
daxev vorkommt, ist kein Grund es hier zu setzen, denn ebenso 
oft findet sich daxeve. 

138. Eos steht im A am Rand, DH Palimps. Syr. Harl. 
Vat. Vrat. d., in den anderen £oio. Vgl. Hom.. Textkr. S. 233. 

194. Für mo@roscıv haben gute Quellen (AC Townl. Mose.) 
Toneoıv, beides Kustathios, der aber das erstere vorzieht. Für 
öwAei haben C. Vrat. b. öwleiv. 

229. 6° 2xuxn;®ncav bieten ACGH und die Heyne’schen 
Handschriften ausser Lips. Cant. Vrat. d. A. 

357. Boonı haben ACH, vgl. Anhang zu O 49. 

512. 2£oysı haben A sup:’CDGHLS und eme Anzahl Hand- 
schriften bei Heyne; &toyev AE Mor. Barocc,. Townl. Lips. Vrat. b. 
A. 2toyoı, wie Dindorf, Bäumlein und Faesi schreiben, ist Conjec- 
tur von Bekker, wozu hier kein zwingender: Grund vorliegt. 

550. BaoıAlnıov steht in ABC. 1..man. G.Frgm. Mosc. 


T. 


94. y’ Eneönse haben die besten Quellen ACDE Baroce. 
Cant. Mor. Vrat. b..d. A. y’ dustönoev H. 

177. Fehlt n ADHL Palimps. Harl. Lips. Frgm. Mosc. Vrat. d. 

189. ACDHS Palimps. Townl. Vrat. d. Frgm. Mosc., also ent- 
schieden die besten - Quellen haben evdi reas zıeo, dafür reag ye 
EGR, r&og y’ L, teas: zai :Vrat, A. b. d (sic!). Nach Schel. B 
ölya TOO NER ....... &v ÖE Tais Einwioreposg WETE TOU. T6EQ ist die 
Schreibweise ohne seo die Aristarchische, dann aber muss ziag in 
teiog geändert (Hom. Unters. 8. 234) und mit G. Herdann. (Thiersch 
Gr. Gramm. $ 168, 10 Anm.) «vrodı für audı geschrieben werden. 


Anhang. 131 


209. 2eın (Optat. v. em neben os) haben DH ex corr. L 
Townl. Frgm. Mosc., dafür C iyver, die übrigen isin, welches man 
mit “fliessen, strömen’ erklärt. In dieser Bedeutung wird es aber 
bei Homer nur vom Wasser gebraucht (n 130, A 239), wenn es 
nicht vielmehr an diesen beiden Stellen transitiv und als Object 
(wie bei &udıdovan, eıEvar) done zu ergänzen ist, wie D® 158 ’4&ı0V, 
06 xaAdıorov VOnp Enl yalav imow. Aber nicht nur gute Hand- 
schriften haben ieln, sondern dasselbe ist auch noch anderwärts 
überliefert: Hesych. ls: nogevoro dı& ing. Schol. V iin: yılas, 
xal nagensian 10 lEvas anapkumperov. Bt. Mg. ‚467, 44 KOrTa Anıaov 
len (sic)' as ano tod rlönm zudeln, ovrog ano od Inm deln, ro 
erıever. Eustathios hat, isn, daneben aber beide Erklärungen, 
rogsvdeln, meugdeln Der Paraphrast übersetzt es mit sion. 


218. »s meoßalolunv haben BCH Vat. Vrat. d. Frgm. 
Mose., xev ADEGS,. Schol. ‚N 355, dafür ye L Lips. Harl, Townl. 
Vrat. A 

261. Den richtigen Indicativ dulverse, wie er auch K 330 
und O 41 steht, haben DH; erst Heyne nahm den hier gramma- 
tisch nicht zulässigen Infinitiv aus der Florentina, Romana und 
den meisten Handschriften wieder 'in.den Text auf. 


265. Auf die. richtige Schreibweise 0 rd op (vgl. Hom. 


Textkr. 430) führen die Lesarten 5 or op’ in CL und ATIC® im 
Syr. Falimpsest. 

324. ysjreı, micht yyjrei,. haben auch hier, wie Z 463, die 
besten Quellen, vgl. Hom. Unters. S. 71. 

331. 0®v vnl haben alle Handschriften ausser A, welcher 
im Text &vl vni und am Rand yg.gvvvni hat. Dass bei @yeıv sonst 
&v mit dem Dativ häufiger vorkommt, wie z. B. I’46, H 289, © 166, 
I 428, II 832, X 115, % 829, ist kein Grund, es bier, wo es 
so schlecht beglanbigt ist (denn der:Schreibweise des Codex A im 
Text steht die am Rande gleichberechtigt entgegen) zu: setzen, 
da sprachlich av» »y/ ebenso richtig ist, wie ausser den zu A 389 
angeführten Stellen noch y 302, x 332, © 427. Auch der blose 
Dativ findet sich, wie 4 161. 

401. Für rıogja haben KVoopHag DGLS Palimps., beides 
Eustathios. 

402. x’ £önwev haben ACER 21190, 14; 18 (daneben Eouev 
1190, 17) FR Mt. Mg. 16, 43; 307, 37; 408, 3; Et. Gud. 286, 
25; Et. Or. 59,2. 7’ Zope 8. 7 Souev L. zbousv D. £öusv Lips. 
x’ Zöuev Vrat, A, Oram. Ep. 216, 33; Et. Gud. 224, 4; 624, 43; 
Apollon. Soph. 80, 28. x’ Eouer Et. Gud. 8, 23. Toousv Schol. 
BL zu B 432. ge. del #’ Eousv C von zweiter Hand. dmel KEDMEV 
Et. Or. 105, 17. Der Codex des Hesychios (II, 140) hat Znel- 
zeouev. Vgl. Buttm. Lexilog. 86, 6; Spitzner Exc. XXXI. 

J*+ 
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403. «uro®ı haben CDEH Schol. ®@ 18. A am Rand ye. 
Alner' aurodı, vgl. Hom. Unters. S. 98. 


T. 


42. Keine einzige Handschrift .hat die gewöhnliche Schreib- 
weise vopg“ ö° Ayuuol, sondern nur das Zwischenscholium mit 
&v ällo in A. Die Mass. haben alle rEng oder zeug Ö’, nur 
Syr. TEINC. Dass dieses zug an vielen Stellen Schreibfehler statt 
teiog ist, darüber vgl. Hom. Unt. 233. 

53. Die Aristarchische Schreibart Yesv steht in den besten 
Quellen ADL Harl., bei Hesychios und Suidas. Das Verbum der 
Bewegung HEwv passt auch weder zu mo Zuudävri, noch zu dm} 
KalkıxoAovp. Im nächsten Verse haben: die weitaus besten Quellen 
A 1. man. CD die Schreibweise dreuVvavrsg anstatt 'des gewöhn- 
lichen Örguvovreg. 

84. ümloyso steht in ABCDH ‘ex 'coN. Vrat. d. Townl. 
Mose. 2. 

85. Das hier nothwendige Faturum mwolewldeiv habe ich aus 
Conjectur anstatt des handschriftlichen' moAsulfeıv gesetzt, zwischen 
welchen Formen die Mss. aueh noch an anderen Stellen schwanken. 
So haben statt der betreffenden Form mit & B 328 modewllousv 
C 1. man. L Lips. Vrat. a. mrodewifouev DE. K 451 nroleuffov H, 
mohsuigeıv L. N 644 nrolsuliov ACDG. nolsulov EHLS Townl. 
O 179 noleulfov ES Syr. mrolsullov CG Vrat. b. 2 667 nole- 
wlfowev H Harl. srorewlfouev Vrat. A. 

100. dweA®8uev haben DEHLS und ein. Theil der Hand- 
schriften Heyne’s, welcher . dısA®eiv. nur aus A erwähnt. yo. dıel- 
Deuev A am Rand. Vgl. Hom. Unters. 8. 91 ff. 

135. Fehlt in CD 1. man. EL Vat. Townl. Vrat. b. d. Lips. 
in t. Cant. in t. Harl. in t. Im Cod. G steht am’ Rand v0%oc. 

255. Ich habe die Vulgata ndAA” Zrex re xal beibehalten, die 
bei E und in fast allen Handschriften steht. Dafür haben AB roAl« 
t& te xal oval und so dürfte auch C. von erster Hand gehabt 
haben, da diese Handschrift sonst durchweg mit B übereinstimmt. 
Diese Schreibweise haben :wir als die Aristarchische anzusehen, 
nach dem Zwischenscholium in A 0VTwWS Agloragyos' aAdoı ÖE oil 
ö’ Zövra ra Ö’ oval, woneben. noch ein zweites gleichfalls aus 
Didymos geschöpftes Scholium am Rande steht obs Agloragyog 
noAAa To TE nal oönt, ra ıs ralis aAmdelnıs Ovra nel un’ a 68 
Poviöregn av Avrıypapmv “Erea” Eye, rovrisuv aAndn. Die letz- 
tere Angabe wird bestätigt durch Schol. Townl. bei Cramer An. 
Par. „u, 291, 10 za 68 einwudrega av avrıygapav 'oAh' Ereor Tos 
(sie) und theilweise durch Eustath. 1206, 64 dv di 15 "mol 
. Ered ce nal one’ yoapovaıw ol naluıol, Gr Ta Av Avrypapo» 
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elxaıoreon Eyovaı ımv Towvımv ygapnv, ra de axgıßeotegn 00 OVrwg, 
aaı or "moAAe Te Ovra nal oüxl’, 0 dor molle amd nal weudn. 
Aus diesen Angaben geht so viel mit Gewissheit hervor, dass die 
schlechteren Handschriften (d. h. die von Aristarch als solche be- 
zeichneten) moAl” &rex ve “al ounl hatten und dass ausser dieser 
und der Aristarchischen Schreibweise noch eine dritte noAl« 1’ &ovre 
xci (oder za d’) ovxi existierte, die. nach Hustath.. in dem: sorg- 
fältigeren . Ausgaben stand. Dass die Schreibart des .Cod. A die 
Aristarchische sei, wie aus dem Text und den. Scholien desselben 
mit Gewissheit gefolgert werden, darf, hat Spitzner bezweifelt und 
dagegen die auch. von Späteren:gals wahr angenommene Behaup- 
tung aufgestellt, .Aristarch, habe woAM«.T’ dovre xui odnl geschrie- 
ben. . Dies steht,.nirgends, auch nicht im.Schol, V woAld rs Ovr« 
zul oval: oitwg ai "Agıoraggov' arıl TOO 1a zig alntelag Övra nei 
od, denn dann, müsste. erst bewiesen. werden, dass dieses und kein 
anderes Lemma :zu dem Scholium :gehört,. während andererseits 
nicht mehr bewiesen zu werden braucht, dass die Glaubwürdigkeit 
der Schol. Viet. eine geringe ist und dass der bestimmten Angabe 
der Scholien A ein Zeugniss der Victorianischen . Scholien. nicht 
entgegengestellt werden kann, .denn gerade in dem einen Schol. 
A wird die von Spitzuer für Aristarchisch ausgegebene Schreib- 
weise der Aristarchischen gegenübergestell. Was. Eustath. von 
den yagı&orepaı spricht, verdient keine Beachtung, es ist dies einer 
seiner vielen Irrthümer und övre ist weiter nichts als die Aristar- 
chische Erklärung von ı« (was so, was dieses ist, und was nicht). 


311. 2aong haben C 1. man. GL Vrat. A Mose. 2. 


312. Fehlt in AC 1. man. DELS Palimps. Lips. Mosc. 2. 
Vrat. b. und d. im Text. 


371. voö haben C man. rec. DEGS Palimps. und wahr- 
scheinlich auch die meisten Handschriften von Heyne, der zo nur 
aus A anführt. Das Zeugnis des Cod. A wird aufgewogen durch 
die Bemerkung am Rande derselben Handschrift &v &llw roü Ö’ &yo. 
Ferner haben roö Herodian negi oynuarav 56, 14 (ed. Dindorf); 
Bachm. Anecd. II, 106, 16; Schol. Theokr. IX, 2; Athenaios VII, 
p. 298; Pseudoplutarch de Vita et Po&si Homeri 111, 50 (ed. 
Dübner); Rhet. Graec. II, 336, 30; 433, 29; III, 20, 3; 71, 14; 
97,1. 

420. zori haben ACDGHLS; dafür schreiben alle Heraus- 
geber gori, welches in keiner von meinen Handschriften steht und 
auch von den Scholien nicht angeführt wird, denn darin steht blos, 
dass ol orthotoniert werden müsse. Auch Zonaras Lex. 119 hat 
ori, welches auch Heyne aus Handschriften (Ven. B et alii) an- 
führt. Es darf mit Bestimmtheit angenommen werden, dass, wenn 
cool überhaupt in Handschriften vorkommt, es nur in sehr wenigen 
und untergeordneten steht. 
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4AAT. Dieser Vers fehlt in D.v. 1. Hand, EH LS Palimps. Townl. 
Lips. und im Codex A steht bei demselben ein Zeichen, das sich 
wahrscheinlich darauf bezieht, dass dieser Vers in einzelnen Quellen 
fehlt. Ein Seholium dazu existiert in keiner Handschrift. 

450. &ovoero steht n CDEGHLS Townl. Vrat, b. d. yo. 
&ovoaro A:- Vgl. Anhang zu E 344. 

454. vüV ad rove @lAovg haben Harl. Vrat. A. b. Mose. 2, 
A am Rande mit ye. und Schol. V; die tibrigen (darunter AC D 
EGH Palimps.) vov d &Alovg Focdım, dafür Tosec LS und viel- 
leicht auch’ emige Handschriften: von Heyne. 

464.‘ Dass 'e7 wog &b zu betonen ist und nicht mit Aristarch 
Ptolemaios von Askalon und Merodien &$, habe ich nachgewiesen 
Hom. Unters. 8. 144. So haben auch die besten: Handschriften 
(ACDGHS) mug eb und wahrscheinlich auch die von Heyne, da 
er als Variante blos el nos of aus Harl. Lips. Vind. 5. anführt. 
Apollon. de Pron. 97 B betont ef mise ev, Apoll. Soph. 78, 21 
schreibt el‘ mese eb, welches kein Schreibfehler ist, denn. auch 
Eustath. 1217, 13 hat ei’ nos ed 7 ei nos eb. 

486. vndvı haben DGHLS und die meisten Handschriften 
von Heyne mit A am Rande. Auch der Paraphrast übersetzt 2» 
yasıol.- Dafür haben nveduoss AC Palimps. Harl. Mor. Mosc. 2. 
Vrat. A. b. ‚Die Schreibart vndus fordert auch Grashof “das Fuhr- 
werk bei Homer’ B. 28, A. 23. 
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IAIAAOZ ®. 


Maxn nagamorauıos. 


’AAR Ore Ön n0goV IEov duddeios morauoto, 
Bavdov ÖLvnevrog, 0v adavarog Tenero Zeug, 
Evda dıerunkas torg uiv nedlovds Ölmxe 
mpög noAıv, 7 nee Aycıol Arvfousvor Yoßeovro 

5 Nuarı To nporepw, Orts ualvero paldıuos "Extop' 
17 6° ol ye nooy&ovro mepväorsg, n£oe 6° "Hon 
zirva 00698 Badeiav Epvaeusv' nuloses 68 
&s motauov elAsvvro BadVgH00v Kepvpodivnv, 
&v Ö’ Enscov usydim nardywm, Boays 0’ ana 6Esden, 
10 0x9aı Ö’ aupl nepl ueyai’ iayov' old aAcinco 
Evvsov Evda anal Evda EAıooouevor nepl Ölvas. 


®. 

1—33. Ein Theil der Troer 
stürzt sich auf der Flucht 
in den Skamandros. Achill 
springt ihnen nach und rich- 
tet im Flusse ein grosses 
Blutbad an; dann nimmt er 
zwölf Troische Jünglinge ge- 
fangen, um sie bei der Bestat- 
tung des Patroklos zu opfern. 

1,2 = 5438, 434. 

3. dıarun&as, Achill trennte 
das Heer der Troer in zwei Theile, 
wie auch früher Patroklos II 394 ff. 
Vgl. y 291 &8& dıatunkas tas 
(vnas) ut» Konn Endlaooer. 

4 = Z Al; vgl. © 554. 

5. Tags zuvor waren die Achaier 
zweimal von Troia über die Ebene 
nach den Schiffen geflohen, ein- 
mal nach der Verwundung des 
Agamemnon, das zweitemal nach 
dem Tode des Patroklos. uafvero, 


vgl. E 185, 717, 831, @ 355, 1 238, 
O 608. 

6. zoox&ovro, vgl. B 465, II 
259, $ 415 und zu O 360. 

7. nitve, breitete aus, nur noch 
4 392; sonst zeravvvu.. Aehnlich 
oxlövnu neben onsdavvvur, xig- 
vnus neben xsoavvuuı. Zpvx&ue», 
um die Troer auf ihrer Flucht 
aufzuhalten. | 

8. elAedUvro, wurden in Menge 
gedrängt, vgl. © 215, 3 447, x 460. 

9. aina, wie © 369, Paraphr. 
Baden. 

10. &ugl zeol, zu B 308. 

11. &vysov = &vEveov, nach an- 
deren = £veov, wie EZilaße, Zu- 
uade, Eocvro; aber die Verdoppe- 
lung des % nach dem Augment 
lässt sich nicht nachweisen. &Aıc- 
sousvo:, sich um die Wirbel 
herumdrehend, tummelnd, entweder 
so zu fassen, dass sie von den 


1*F 


4 IAIAAOZ ®. 


os 6° 69° Unö bins nvpOg axpldss nspEdovraL 
pevyEusvaı norauovds' To OL PAdysı dxduatov TUR 
Opusvov dkalpvns, val ÖL mraooovo. xad” vonp' 

15 sc vn’ Ayıllnos Havdov Bahvdırnevrog 
into 6005 xsAadav Enıuulk innov te xal avöpmv. 

adrao C Broysvng dogv ulv Alnev avrod En’ 040m 

xerÄuevov uvgixnoıv, 0 0° Eodogs daluovı loos, 
Yaoyavov 0lov Eymv, xanı 68 ppsol undsto Epye, 

20 Tune Ö’ dnıorpopadnv' av Ö8 OTovog MpvurT' asınng 
&ogı Feivoukvov, Epvdalvero Ö’ aluarı VOR. 
as 0’ Umi. BsApivog weyaxnteog IydVeg AAdoı 
PEVYyovrsg nıumAdoı UVYODg AuEvog EVOEKOVD, 
Ösidıorsg' udia yap Te nerschisı OV ae Adßyoıv' 

25 os Tess norauoio xara Bsıvoio GEsdo« 
TTO000V Tmo xpnuvovs. 0 6 Enel xaus yeipas Evalpmv, 
E00Vg &x norauoto Övadena Adkaro x0VpoVS 
zcoıvnv IlergoxAoıo Mevortiadao Havovros. 
rovg Einys Hügafe Tsdnmorag Urs veßpovs, 

30 öNos Ö' Oni0ow yeipag Evrumrooıv lucoı, 


Wirbeln ergriffen sich darin herum- 
drehten, oder von der Anstrengung 
mit der sie denselben auszuweichen 
suchten. £Asccowevo: ist medial, 


vgl. A 317, P 283, 2 372, X 9, 


% 309, 466. 

12. Uno dınns rvoös, die 
Landleute zünden Feuer an, um 
die Heuschreckenschwärme von den 
Feldern zu vertreiben. 7e20e&#o»- 
ra (aigorzan), sich erheben. 

13. zo 63 pAlysı—dkalpvns, 
vgl. P 738. 


14. zroccovaı, 


furchtsam. 


15. Un’ Ayıllnos, veranlasst 
durch Achill (bei seinem Erschei- 
nen), vgl. N 27 und 4 276, N 796, 
O 275, W 629, n 268. 

16. Val. ® 214 u. A 528. 

17. 6 dsoyavns, vgl. v 224 09 
Övornvov, © 207 To» &oıcrov. 

18. uvolaneıv, vgl. Z 39.0 — 
icog = M 462, T 493. 

19. olo», als Angriffswaffe. 


stürzen sich 


20, 21. Vgl. K 483, 484. 

22. Gehört v0 dsipivog zu 
pevyovres (® 149, II 303, © 653) 
oder zu zıumAöcı (15)? weyaxn- 
TEosg, sonst Beiwort von vnüs 9 
222, A 5 und owrog y 158. 


23. 2v0pWov, xalos Öeuov Eyov- 
zog, wie Ö 858, ı 136; vgl. zavog- 
wos v 195. Die Fische suchen sich 
vor dem Delphin in die Nähe des 
Landes zu retten. 


24. ucdic, wie I'25. Die Del- 
phine sind sehr gefrässige Raub- 
fische. 

25. deıvoio, vgl. y 322, & 52, 
175, 367, A 157. 

26. ntocco», vgl. 14. xoN- 
uvo v s, Abhänge, Schol. rag drzinge- 
uausvag öydag. “due yeipag (zu 
B 389) mit dabei stehendem Par- 
ticip, wie p 150, vgl. # 63. 

27. AE&oro, las sich aus. 

28. zoıunV, vgl. 2 336. 

29. Hvouße, an’s Land, zu E 694. 
Versschluss wie 1 2483. 


IAIAAOZ XXI. 5 


TOVS KÜTOl POpEEOKOV Ent OTpentoicı yıraoı, 
Ömxe 6° Eralpoıcıv xaraysıv xollag En vnas. 
avrap © Ar Enogovos Öalteuevaı usvealvov. 
£v9” visit Ilpiauoıo ovvnvrero AJapdavidao 

35 dx norauoi pevyovzi, Avxcovı, Tov dd nor’ adrög 
nys Außov &x narpös aAmng 06% &EAovre, 
&vvuyıos mpouoAmv' 0 0° Egıveov O&dı air 
tauvs vEovg OETNKaS, iv’ puarog Lvrvpeg &lev' 
To Ö° ap avaıorov nanov NAvde Ötog Ayıldevs. 

40 al Tors uEv uıv Anuvov Evatıusvnv ErEORG6E 
vnvolv &ymv, arao viog ’Inoovog avov Edwxev' 
xsidev O8 Eeivog uw EAvcaro, noAla 0° Zömxev, 
"Iußoros ’Heriov, neuyev 6’ &s diav Aploßnv' 
EVIEV UNERKEOPVYOV KaTEWLOV ixero Ömurn. 

45 Evdssa d’ nuara Hvuov Eregmero olcı plAoıcıv 
90V &x Ayuvoıo‘ Övmdsxaın dE mv avrıs 


31. oreszxroicı yıracı, mE 
113. 
= E 2%. 


33. &noeovoes, Tewoiy. 


34—135.Achilleustödtetden 
Lykaon, der ihn vergeblich 
um Schonung seines Lebens 
bittet, und wirftseinenLeich- 
nam in den Fluss. 


35. psvyovrı, Particip des co- 
nativen Imperfect, zu T 411. Av- 
»aovı, I 883, T 81. 

86. aAmns, "Baumgarten. 

87. dgı9209 dgunnas, über die 
beiden Accusative vgl. zu A 236. 


38. tauye, war damals gerade 
damit beschäftigt. vEovg, nur das 
Junge Holz ist biegsam. bexwnaus, 
Aadovg. 

39. Vgl. y 306. 


40. Anuvov, der blose Accn- 
sativ steht nur hier bei diesem 
Verbum, wie er auch bei anderen 
einfachen Verben der Bewegung 
nur vereinzelt vorkommt, so I' 407, 
E 291, H 335, X 196, 268. 


41. Patroklos hatte den Lykaon 
nach Lemnos gebracht und Euneos 
(H 468 f.) der Sohn des Ieson hatte 


einen silbernen Mischkrug für ihn 
gegeben # 746 f. 

42. &ivcaro, mit seinen Mit- 
teln, vgl. X 50. zoll, vgl. 79. 

43. H eriov, nicht der Vater 
der Andromache, welcher in Thebe 
herrschte. 4eloßnv, am Helles- 
pont, zu B 836. 


44. Hnennoopgvyas (T 147, u 
113, v 43). Der Gastfreund wollte 
ihn nicht wieder in den Krieg 
ziehen lassen, desshalb brachte er 
ihn nach Arisbe in Sicherheit. 


45. Hvuov Er£onero, er freute 
sich im Herzen. plAoıcır (instru- 
mental) an seinen Freunden, über 
seine Freunde, vgl. I 186 poive 
TEgnONEVOV p0 enıyyı Aıyein. 6 102 
yoo pgeva zegmonen. g 174 Ereg- 
pante poiv’ aEdRoıg. Statt des 
Dativs findet sich auch ein Parti- 
cip A 474, T 23, statt $vuo» auch 
der locale Dativ T 312, = 25, vgl. 
T 19, e 74, ® 868, statt des Me- 
diums auch das Activ fregxov 1189, 
& 107. 

46. £18ov, nach seiner An- 
kunft. Wie lange Lykaon in Lem- 
nos gewesen, gibt der Dichter 
nicht an. 


6 IAIAAOSZ &. 


xegolv ’Ayıllnos Beog Zußaiev, Os wv Zusids 
wäuseıv eis Aida xal 00x EHekovra vesodaı. 
tov Ö’ ws ovv Evonss nodapang Ölog "AyılAsüg 
60 yYvuvov, reg xOpvdog Te xal aonidog, 000 Eysv Eyyos, 
alla ta uEv 6 ano navıa yaual Bals' reipe yap löpms 
PEVYoVT’ 2% noTauov, xäperog Ö° uno yovvar’ Edauve‘ 
0491005 0’ &pa sims npög 0v wayainroga Hvuov' 
„® AOR0L, N ueya Havun Tod opdaiuoloıv Hpmuaı' 
55 n ucia dn Towes weyaintopss, OU ep Enepvorv, 
avrıg Kvaoınoovraı Uno EOpov 1E008vrog, 
olov dN zul 00° NAdE puywv Uno vrislg Nucp, 
Anuvov Es nyadenv nerepnufvog' oVÖE uıv Eoye 
movrog akög noAing, d moAkag Aexovrag Epvxei. 
60 AA’ Üye 0 xal bovgög Axwang Nueregoıo 
ysvostaı, Opga Idaunı Evi posolv nd: dasiw, 
7 &o' ouog zul xeidtev dAsvoszeı, n uıv dgvksı 
yn) Pvoitoog, N TE XaTa xgRTEpOV eg Lpvxsı.“ 
os Gpuaıve uEvav' 6 dE ol oysdov nAds Tennis, 
65 Yovvov ayaodaı ueurag, nepl d NOElE Huuo 
Enpvyesıv Havarov TE x0x0v xal x7ou ueAcıvav. 


47. geooiv Heog Zußalev (liess 
hineinfallen), vgl. 104 und 82. 

48. Vgl. 2 240. v&ecdeı hängt 
ab von zeuyeıv. 


49. Vgl. A 599. Der Nachsatz 
beginnt mit dem Vers 53. 


51. ca, diese Sachen, vgl. 352 
und zu B 262. teioe yao bdoos, 
vgl. E 796, P 745. 

52.020 yovvar’ Zdauve, vgl. 
270, H 6. 

53 = A 403. 

64 = N 99. 

55. Wenn diejenigen, welche ich 
über das Meer verkauft habe, wieder- 
kommen, so werden auch noch ein- 
mal die von mir getödteten Troer 
aus der Unterwelt zurückkehren 
und gegen mich kämpfen. 

56. avrıs dvasınsovraı, vgl. 
O 287 olov © vr’ ZEaörıg 
aveoen nnoas aAvkag "Exzog. . 

57. olov ön, zu N 633. gv- 
yav — Nuag = ı 17. 


58. mwemsgnh£nos, Schol. ze- 
ngauevog. Eoye, Eovks, vgl X 412, 
a 204, ö 360 (o 231, m 191). 

59. movrog dA0s, wie Theognis 
10, 106; Nikander Ther. 822. mE- 
Aayog daldsans Apoll. Rhod. II, 
608. meAdyn alog e 335; Hymın. 1, 
73; 33, 15; Archilochos frg. 11; 
Apoll. Rhod. U, 849. Poseidippos bei 
Athen. XIII, 596 d. Marip. Troad. 88. 


60. nusregoıo... idmmaı, zu 
N 257. 


61. ysvoerraı, er soll kosten 
(zu T 258), wo das Futurum an- 
statt des Imperativs steht wie X 
88, 238. 


62.ö0u@s, ebenso wie aus Lemnos. 

63. Vgl. I’ 243. “ara gehört 
zu &ovaeı. 

64 = X 131. 

65. neol Fvuo, wie X 70, 2 
236, E 146; vgl. zu II 157. 

66. Pavaror xl anoe, wie 
P 717, u 157; vgl. davarov xul 
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N coı 6 ulv Ööpv waxgpov. aveoysto Ölog AyuAdsvg 
oVreusvar wenns, 0 0° vaedgaus xal Aadße yovvav 
xurag' Eyxeim 6° &p’ unto vorov dvl yaln 

70 Zorn, lsudvn 0005 &usvar advöpowsoıo. 
avrap 0 7 Eripn UV EAmv EAAloosro yovvov, 
ın 6° erdon Eysv Eyyog axayuevov oTdE wehrte‘ 
[xal uw pwvnoag Enea nregosvra np00nVÖ«] 


„yovvovuni 0’ Axıksv, EV dE u aldso zul u EAENoov 


75 avıi tol eiu ixereo ÖLorpspks aldoloro. 
RE yüg vol XoWT@ Xacdunv Anunregog axınv 
Nuarı to, Ore w elAsg dvarıusvn Ev aAmm, 
xal u EnEpaoong Kvsvdev Aymv naTo0og TE plAmv TE 
Anuvov &s NyadEenv, Eraroußoov ÖE Tor NAgpov. 

80  vov ÖF Avumv tols T000« nogav' nos dE wol dorıv 
nds Övmöexaın, OT £s IArov eiirAovde 
moAld nadav' vuv av us Teig Ev yspolv Zins 
uoto’ 6Aoy' uEAAm nov ansydEodeı Aıl nargl, 


noag alvkcı © 566, BP 352, e 387, 
o 547, ı 658, z 66. 

67. &v&cyero, wie 161, E 655. 

68. vn&dpaue, wie x 323, lief 
unter den Arm, der die Lanze zum 
Stosse (odr&uevar) emporhielt. Vgl. 
Vergil. Aen. X, 522 ille astu subit 
ac tremibunda supervolat hasta, 
et genua amplectens effatur talia 
supplex. 

69 = T 279f. 

70. leuevn yg005 Anevaı, 
sonst dovex Ardaıousve 70005 doc, 
vgl. zu A 578 und 4 126. 

71. Vgl. Z 46. 

73. Vgl. Anhang. 

74 = y 312, 344. 

75. avri, anstatt, gleich, wie 
1 116, # 546. aldoloıo =aldovg 
aflov. aldoroı sind Gäste (9 544, 
ı 271, 7 191, 316) und Schutz- 
flehende (e 447, n 165, 181) die 
unter dem besonderen Schutze des 
Zeus (E&sivıog, Ixernoıog) standen 
und der Sitte gemäss überall freund- 
liche Aufnahme fanden. 

76. zeoarm, in meiner Gefan- 
genschaft. AInuntsgos &xınv, 
N 322. 


77. &unzıuevn 89 dio, T 
476, vgl. © 36. 

79..2xatoußoıov, ich brachte 
dir den Werth von hundert Rin- 
dern ein, vgl. zu B 449. 

80. Avunv, Indicativ des media- 
len Aorist, nicht Optativ, da © 
sonst lang sein müsste, vgl. die 
Einl. $ 9 angeführten Formen. Von 
den Alten hielten einige Avun» für 
einen Optativ (Avremdreinp, Audn- 
colun») In Rücksicht auf V.99 un 
vor &roıwa nipavoxeo, es braucht 
aber das Versprechen eines Löse- 
geldes nicht direct gegeben zu sein 
(da es ein Freilassen ohne Löse- 
geld überhaupt nicht gab, sondern 
nur Tod.oder Loskauf), denn dadurch 
dass Lykaon erwähnt, er sei schon 
zweimal losgekauft worden und 
dazu die Bitte fügt, ihn nicht zu 
tödten, stellt er schon ein Lösegeld 
in Aussicht. Der Aorist Avun» hat 
hier, wie oft, Perfectbedeutung. 
tols roooe«, vgl. A 213, I 379, 
2 686, ı 491. Nog, Tag, zuzZ175, 
vgl. 156 f. 

82. 2» yeoolv Ednne, vgl. 47. 

83. ueAlo zov, ich muss wohl, 
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ög us 6ol avrıg döwxe‘ uwuvdadıov dd we unme 
86 yelvaro Auodon, Huyarne "AArao yEgovros, 
"Akten, Og AeAdysodı YıAortoAduoıoıw avacdsı 
Immdaoov ainnsocav Eyov Exil Zarvıoevri. 
tod Ö’ Eye Hvyariga Ilplauog, noAlag 8 zul üilag' 
ıns 08 Övm ysvousode, av Ö' aupm ÖsipoTounosıs. 
90 N ToL TovV noWroLdı werk mgvAdsoc, Ödunaaes, 
&vrideov TIoAvdongov, Enrel BaAsg o&dı dovel‘ 
vuv 68 6n Evdad Euol xanov Euostar' 0% yag Olw 
cas yeipag Ypsvksohar, Ensi 6 Enelaooe ys Öalumv. 
ailo ÖE voı dpdo, 0U Ö' Ent ppsol BaAlso onoı' 
95 un we xrelv’, &mel 00% Omoydargıog "Extopog Eiut, 
ös roı Eraipov Etepvev dvnda TE nparepOV Te.“ 
üg &ge uıv IIpıauoso npo0nvda Yaldınos vlög 
Aıoocusvog Endeaaıv, auellıxtov 6 Om &aovas' 
„YNTIE, UM MOL ROLE MIpaVoREo und QYOgsVE' 
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zoiv ubv y&p Ilarpoxiov &moxstv alsınov Nucp, 


zoyea rl wor megiddodear Evi ppeol YlArsgov NEv 

Toomv, xal moAAovg fwovg EAov nd Endonoon' 

vov Ö° 00x 809° Og Tig Bavarov Pvyn, 0v ne Deog Ye 

TAlov wponapoı dev dung Ev yeool Baineı, Ä 
106 xal navrav Tommv, nepl 6° av Ilpıduoıo yes naldwv. 


es scheint dass, vgl. B 116, I 23, 
K 326, N 226 und zu 2 362, 

84. Livovdddıor, vgl. A 352. 

87. IIndaocov, vgl. Z 36, T 92. 
alnneocay, vom Adjectiv. gebil- 
det, wie weoneig, deyıvosıs, ö&voaısg, 
gaudındars ‚ a@eyneıg (bei Pindar). 
Zatvıosvrı, zu Z 84. 

88. moAlas, vgl. zu 2 497. 
GAlos, nem. als Frauen, denn dies 
liegt schon in &yo, vgl. zu T' 123. 


89. zjs Ö%, nicht znode, welches 
auf etwas egenwärtiges hinweist. 
Öösıgorounosıs, im eigentlichen 
Sinne nur von Lykaon zu ver- 
stehen, der wehrlos ist, vgl. 555. 

90. memrToLcı mgqvAfsccı, vgl. 
T 412 Böva dia reouaymv. 

92. Eoosvaı, andere Zoosaur. 


98. önel — saluov == 0 418. 
94 = 439, 


95. Omoyaorgıog, dasselbe was 
sonst &droxaciyvnrog, vgl. Z 58. 

96 = P 204. 

98 m A 137. 

99. zıpadoxeo, künde an, stelle 
in Aussicht. 

100. aloınov Aue, vgl. T 29 
ÖlEdgLov NBaQ. Sonst steht bei 
&nıoneiv nur mözwow mit oder ohne 
Doavarov als Object, ausser den 
beiden genannten Stellen und y134 
xax0vV olr 

101. zı, wohl, mildert die Aus- 
drucksweise. plAregov, wo wir 
uns mit dem Positiv begnügt hätten, 
vgl. zu A 32. 

102. moAAovg, wie es von Ieos 
und Antiphos, den beiden Söhnen 
des Priamos erzählt wird A 104. ff. 

104. ’IAlov neondgoıdev, wie 
X 6, vgl. zu B 326. 

106. *c), auch noch, selbst von 
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ara plAog Bavs el EV Tin OAopvgsaı oVraS; 

xordave xal Ilatooriog, 0 nsE 080 noAAöv Ausivav. : 

00x ÖpKas olog xal Ey nalög re ueyas 18; 

zaroog 6 ein ayaoio, Bea dE mE yslvaro uno’ 
110 AA’ Emı toi anal Euol Ievarog zul uolpe xoaTaım. 


ONKOTE Tıg ao Eusio don Ex Hvucv Einraı, 


Eooereı h nos 7 dslAn 7 mecov nuag, 


n 0 yes dovot BaAov n ano vevonpiv 010T0.“ 
Ös Pdro, Tod d’ aurou Avso yobvara nal piAov NTog' 


115 Eyyos uev 6 apänxev, 0 


aupor£ous. 


Li) 


0’ E6sto ysloe neraooag 
’Ayıkeüg 08 Epvoodusvog Eipog 0EV 


tus xara nAnida rap avyeva, nav ÖE ol sion 
ÖV Eipos &ugpnass' 0 0° Apw nonvns Exil yaln 
xeito tadslg, &x 0’ ala usAav 6de, Ösve Ö8 yalav. 
120  Tov Ö’ ’Ayıkevg norauovds Anßov modög nxe pEgsodeL, 
xul ol Enevyöwsvog Een Krspdsvr’ Ayopsvev' 


allen Troern, geschweige denn von 
den Söhnen des Priamos. 


106. pLAos, zu 4 189. {den 


6Aopvgsaı oVros, vgl. Z 55, 
N 810. 


107. Ein Lieblingsvers des Phi- 
losophen Pyrrhon (Diog. Laert. IX, 
11, 6). Auch Kallisthenes soll nach 
Plutarch (Alexander Cap. 54) diesen 
Vers wiederholt ausgesprochen ha- 
ben, als er bei Alexander in Un- 
gnade fiel, und Galenus warf es 
dem Arzt Kallianax vor, dass er 
einem Kranken, der ihn fragte, ob 
seine Krankheit tödtlich sei, mit 
diesem Verseantwortete. z&e, doch, 
gewiss. ausivov, jP, vgl. B 708, 
T'214, 2 253, A 577, N 884, T 63, 
w 285, x 59. 

108. olog &yo nakög, vgl. O 94 
oloda nal adın, olog Eusivon Bo- 
uög dmeeplakos, ähnlich & 262, 
0 212. olog dn ov deuag nal eldoc 
aynros 2 376. Anders 2 419. 
Ueber die Auslassung von alu! vgl. 
zu T 434. 


109. Vgl. #113 u. 4280. unene 
ist Praedicat. 


110. ör:, steht bevor, vgl. » 60 


yügus nal Bovaros, ta T’ En’ @r- 
Heazouoı wElovran. 


111. deln, Nachmittag, nur 
hier, aber delsAov uae E 606, vgl. 
® 232, g 59. 

112. &e7, in pugna; vulgo "Ageı, 
vgl. Anhang. 

113. Vgl. N 586. 


114=6 708, x 68. Vgl. 5 425, 
e 297, 406, z 147. 


115. dpeinuer, liess los, vgl. 72. 
Versschluss wie #495. ysios @u- 

oreeus, wie ® 398, dagegen 
aupo J623, N 549, 5 496, 2414; 
vgl. plus zeige A 211. 

116. Vgl. @ 496. 

117. »aura aAnida zap ad- 
eva, vgl. E 146, © 825. mov 
sic do Eigos, vgl. II 340, 

118. Vgl. II 310, 413. 

119 = N 655. 

120. nxe pE£gechaı, warf ihn, 
dass er hinflog, vgl. ß 147, u 442, 
rt 468. Der Folgeinfinitiv nach 
Inuı (besonders zeolnu:) steht auch 
A 8, 4 397, I 442, K 388, 4 201, 
649, y 188, ö 161, 568, 829, ı 88, 
» 25, o 291, » 44, 51. Ueber 
pEgscha: „fliegen“ vgl. zu 4 592. 


10 
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„evraußol vov xslco usr’ iydvoıw, ol 0’ areıAnv 
alu’ anolıyunoovraı aundess’ OVdE 0E uNTnE 
Evdsudvn Asydcccı yonssraı, aAAa Zxauavögos 
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olosı Öıvnsg slow aAog EUpEa x0ARoV. 


9000x0v Tig xark xuua ueAaıvav poly’ vmaikeı 
ixdVs, 05 xE payıoı Avxaovos apyera Önuov. 
pdEigso®, Eis 0 xEv Korv xıyeiousv 'IAlov Lens, 
vusig ulv PsVyovrec, &ya 6° Onıdev xegnilov. 


130 


oVÖ” Yulv norauog ep EvB600g apyvgodivns 


aoxdosı, © IN Ind& moAdag lspsVste Taupovs, 
Emovs 6’ Ev divnoı xadlere uovvyag Inmovg. 
aAAı zul WG 0AEEOHE xax0v M0Rov, Eis 0 xE Mavrsg 
tioere IlarooxAoıo YPovov xal Aovıyov ’Ayaıov, 


135 


ovg Enl vnvol Bono Endpvers voopıv Eusio.“ 


og &p Epn, noranog Öt yoAwsearo xmpodı uaAAov, 


122. Vgl. Vergil. Aen. X, 557 
istic nunc metuende iace: non te 
optima mater condet humi, und 
560 unda feret piscesque impasti 
vulnera lambent. of oe wreıAn9 
alua arolıyunoovraı, zwei 
Verbindungen doppelter Accusative 
in einem Satze 1) oe orten» 
arolıyunoovraı, der Accusativ des 
Ganzen und des Theiles; 2) oe 
alua &nolıyunoovieı, der doppelte 
Accusativ (des näheren und ent- 
fernteren Objectes) wie bei Verben 
des Abwaschens, vgl. zu K 572. 
Andere Quellen haben oreıAns, vgl. 
Anhang. 

123. a&xndeeg, Schol. undeulev 
poovrida Eyovreg (schonungslos) nur 
hier mit activer Bedeutung. 

124. Evdeueun Aeyesccı, vgl. 
2 352, X 353. 

126. Mancher Fisch, der durch 
die Woge springt, wird unter die 
sturmbewegte Meeresfläche hinab- 
schiessen (peiy’ dral£eı), welcher 
(wenn er) genossen haben wird von 
Lykaons weissem Fette. Der Leich- 
nam schwimmt, nachdem er einige 
Tage unter dem Wasser gewesen, 
auf der Oberfläche des Meeres. Vgl. 
Anhang. 


128. sis 0 xe xıyelouev, bis 


wir erreicht haben werden. Nur 
hier wird xıy&vo mit einem localen 
Object verbunden, dafür sonst #2- 
Heiv mit eig oder einem Substan- 
tiv mit dem Suffix de. 

129. seoaltov, vgl. B 861. 

130. morauog zee, selbst der 
Flussgott, vgl. T 65, ® 188. 


131. dn, doch, von etwas noto- 
-risch bekanntem. $n®«, seit langer 
Zeit. rangovs, als Flussgott, wie 
dem Acheloos die Pylier, A 728. 

133. OREEs0dE nax0V WOEo», 
wie & 166, Apoll. Rhod. IV, 1259. 
Vgl. xax0v olrov öAnaı T' 417. 
pHlosodnı nanov oltov v 384. 


134. tioerse, welcher Modus? 
vgl. 226, I’ 409, y 216. 

135. vöoogyıv &Zueio (I 348), 
während meiner Abwesenheit vom 
Kampfe. 


136—199. Den Flussgott er- 
bittert die übermüthige 
Rede des Achill: dieser greift 
den Asteropaios an und 
tödtet ihn. 

136. u@Alo», weil ihn Achill, 
ausserdem dass er die Troer scho- 


nungslos niedermetzelte, auch noch 
persönlich beleidigt hatte. 


i 
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Bpunvsv Ö’ ava Hvuov, ONWS Navosıs OVOLo 
ötov 'Ayılama, Towsooı dt Aoıyov aAcixoı. 
toppa dt IlmAeog los Exov doAıyooxıov Eyyos 
140 ’Aorsponalo EmaATo, KATaxTausvaı WEVEaivov, 
vidı IlmAsyovog' ov Ö’ "AEıög eugvgEsdüog 
ysivaro xal Ilsgißoıe, ’Ansooausvoio Huyarowv 
rosoßvrarn" 17 yao da ulyn norauos Badvöivng. 
to 6 Ayılevg Enögovaev, 6 Ö avriog &x morauoio 
145 dorn Eyxmv Övo dovgs' uevog ÖE ol Ev pgsol Inne 
Favdog, Enel neroAmro daixtausvov allnov, 
Tovg Ayıhebg E&öcıte ara 600v 000 EAscıgev. 
ot 6’ Ore dn Oyedov n0av Em’ aAAmAoıcıv lövrss, 
TOV 00TEE05 mgo0DELsımE nodagang Ötog Ayıddsüg' 
150 „is n0dev eis Avdgw@v, 0 uev ErAng avriog &Adeiv; 
Övornvav ÖE Te maidsg Eum uevsı avrıomaı.“ 
tov 6’ ad IlmAsyovog ng008pWvVEE Yaldınog vlog' 
„Imislön ueyadvus, ti 7 yevenm £gesiveig; 
eiu’ &% Ileıoving EpıBoAov, nA09 £ovans, 
155 IIalovag &vögag Kyav Öodıysyy£as' nde dd wor vuv 
nos Evdsxdtn, OT’ &s "IAıov elAnkovde. 
avrag Euol yeven EE AEıov eugd Heovrog, 
[’AEı00, Og aaAAıorov Döng El yaiav Imoıv,] 
Os tens IlmAsyova aAvrov Eyyel’ tov 0’ &uf Daoı 


137, 138. Vgl. ß 156 u. © 249, 
250. seneive wird in der Regel 
mit area peEv« oder xara Hvuov 
verbunden. x0»0:0, vom Kampf, 
wie E 517, A 601, ® 249, vgl. zu 
T 359. 

140. Zrtiro, vgl. A 489, N 643. 
Asteropaios wird im Katalog der 
Troer nicht genannt, denn nach 
B 848 ist Pyraichmes der Anführer 
der Paioner. 

141. AEıös, der heimatliche 
Flussgott, vgl. B 849. gvVovo&s- 
9005, sonst eügv demv. 

144. ro 6, vulgo zo Ö’, vgl. 
Anhang. 3x zorauoio, er hatte 
sich unter denjenigen befunden, 
welche Achill in den Fluss hinein- 
gedrängt hatte, 8 8. 

145. övo doöge, zu I’ 838. 


146. daintauevov, nur noch 
301; sonst & ; AgNInTEWEVOR, KEniparosg. 

147. 030” &i&aıgev, ohne Er- 
barmen, wie » 313. Wir erwar- 
teten hier ein Particip. 

148,149 = T' 15, T177 (Z 121f.), 

150. is mode» eis avdoav 
= «170; für zig dvdonv xul oder 
eig. Vgl. Herodot I, 85 tig dov nel 
#09ev. Ist 6 Relativpronomen oder 
Conjunction = 011? zu A 120. 

151 = Z 127. 

153 = Z 145. 

154. Vgl. P 350. ınA0® ‚vgl. 
B 849 ü&ye Ilaiovag TnAoDev &E 
Auvöavosg. 

155, 156. Vgl. 80, 81. 

158. Vgl. Anhang. 

159. »Avro» Zyyei, dafür sonst 
Öovel xAvıov. 


12 IAIAAOZ ©. 
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yeivaodaı“ vuv aurs ueyauede paldın' Ayıllsd.“ 


ÖG par’ ameıljong, 060 Aueayero Ötog 'Ayıllecs 
Inıade usAlmv' 6 Ö’ auaprn a aupls 
Tlal Aoregoxaiog, Enel weqdgßiog 1 Nev’ 
xal 6 Ereom ulv dovgl oaxos BaAsv, 0068 dız pl 
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bene 0ax0S° 70VOOS yap Epvxaxs, Ömpa Heoio' 


zo 6° Eripm uw unyvv drıypaßönv BaAs ysıgög 
ÖsEırspng, OUro 6’ alum aeAnıvepis' 7 0’ Uxto avrov 
yain &vsornpıxto Aukarougvn X0005 Aoaı. 

Öevrepog adr’ “Ayıksvg uskinv Üdvrtiova 
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2 s - [A n 
AOTEHORALD EPNKE KATOXTauEvaL UEVERIvMv. 


xal Tod uEv 6 aypduaprev, 0 d° vymAnv Baiev Oxdnv, 
usooonaiks 6’ &p Edmne xar’ Oydns welkıvov Eyyos. 
Ilmisiöng 6’ aop 0&V Epvoodusvog napa ungoV 

aAr’ Eni ol usuaog‘ 0 Ö° apa usAlnv Ayılmos 
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0v Övvar’ &x xomuvoto Egvooaı yeıpl mayein' 


tols uEv uıv meilubev Eovoosodaı usveaivom, 
rols 68 uednxe Bing’ To 8 Terparov 7dEAs duuo 
akaı dnıyvaudas Öogv uelAvov Alaxidcao, 

aAAa plv 'Ayılevs 04E60V Kopı Yvuov ange. 


161. Vgl. 6 

162. 0 6 "Pracdicat ist Parse» 
(164). Euole, von beiden Seiten, 
d. b. mit beiden Händen warf er 
zugleich seine zwei Speere ab. 

163. wmegıde&ırog, statt augıde- 
Eıog, nach Apoll. Lex. zart’ duporegn» 
Tov zEı00v &g 7 degız Pallov. 

164. dı& zoo, so dass er ihn 
durchbohrt hätte. 

165 = T 268. 

166. &zıyoaßdnv Bares = Enk- 
yeaye, und ebenso wie dieses mit 
dem Accusativ des Ganzen und des 
Theiles verbunden (A 388, x 279), 
vgl. 4 139. 

167. ovro, vgl. A 458. alue, 
Homer weiss nichts von der Un- 
verwundbarkeit des Achill, zu P 711. 
N, Genuswechsel, als ob Eyyein, 
weiln oder alyun vorhergienge, wie 
umgekehrt A 238 zo nach vorher- 
gehendem alyun steht, vgl. zu E 
140. VriE KdrToV yaly vEeoTn- 
eıxro, zu T 279. 


168. Vgl. A 574, O 811. 

169. ISunzlare, Schol. eig i®v 
pegoueran, vgl. T 9. 

170. Vgl. 140. 

171. Vgl. © 119. 

172. weocomalkg, Schol. uwezeı 
tov uEocov nuAlöuevov, in Folge 
der Kraft des Wurfes. Vulgo usooo- 
zayss, vgl. Anhang. 

174. Emil ol = En’ ara, wes- 
halb auch das Pronomen unbetont 
bleibt. &e« weiinv, nl. & 23. 

175. sonuvoio, vgl. 26. 

176, 177. Vgl. p 125, 126. e- 
A&uıEsv, bewegte ihn hin und 
her. ß/ns, er liess von seiner 
Kraftanstrengung nach, d. bh. es 
versagte ihm die Kraft, siehe An- 
hang. 

178. &nıyvauypas, nachdem er 
ihn umgebogen hätte, wo das Par- 
ticip die Stelle des subjectiven In- 
finitivs (dmiyvauyaı xal abaı) ver- 
tritt, vgl. zu N 457. 

179 = II 828, T 290. 
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180 yYaordpa yap kıv TUE xap’ OupaAov, 8x Ö' pa macaı 
yivro yaual yoAadeg' tov Öt axorog 0008 adAvpsv 
aodualvovr'' "Ayılsvg Ö’ ag Evi Orndeooıv OgoVC«S 
tevzed T' Eksvagpıka xal suyousvog Eros nVda' 

„xeio” 0UTm" yalsmov tor Egodsveog Kpovimvog 

185 maıclv Egifeuevaı noranolo Ep Exyeyamtı. 

P709« ov ulv rorauov yEvog Euusvaı EVgV 6eovros, 
avrap Ey yevenv usyalov Aiög evyouaı sivaı. 
Tinte u av moAloicıw avacomv Muvguöovesg:, 
IImkzvg Alaniöng' 6 6’ üp’ Alaxöog dx Aiog ner. 

190 To xoelsowv ulv Zeug Xoraeuav alıuvondvrov, 
xgsloomv avıs Arög yeven noranolo Terveren. 

“ul yao Col noTauog ys nape ueyag, ei Övvarai tı 
xowousiv' air’ o©x Eorı Aıl Kooviavı uaysodaı, 
To ovöL xgseimv "AysAmıog ldopapfksı, 


180. Vgl. 4 581, P 813. In 
yaorioa uiy Töne steht aus- 
nahmsweise das Theilobject voran, 
wie v 286 6vn üyog xoeuadinv 
Ausgruadnv Odvone. Hesiod Theog. 
667 ‚sanev d’ deu varodı dvuor 
Züv öyıßosusen. Scut. 41 roiog 
yag necdinv nödog alvvro not- 
weva Auov. Apoll. Rhod. IV, 722 
Ovaigov uvnorıs asıneiln Öuves pgE- 
vag öguaivovoas. mag Öupa- 
109 — 181 xalvpey == 4 525,526. 

182. aodualvovra, vgl. K 496, 
II 826. &v) ornde0cı» 0g000uas, 
dafür sonst Au& dv arndeoı Balveın, 
vgl. Z 65, N 618, II 503. 

183 == ‚N 619, P 637. 

184. oda = og Eyes, nicht 
local, zu X 498. 

185. mau olv, miteinem Abkömm- 
ling, wo der Plural allgemein ge- 
braucht wird „um dem speciellen 
Satze einen Anstrich gnomischer 
Allgemeinheit zu geben‘ (Krüger 
Di. $ 44, 8, 6). Ebenso © 499 «p- 
yalcos ö ainnrigeoh" aAoyoLcı 
dıög vepeÄnyegetao. ı 275 00 yag 
Kunkomeg Jıög alyıoyov dAEyov- 
oıw, ein Kyklop (wie ich einer bin) 
kümmert sich nicht um den Zeus. 
D 486, 7 605, 2 464. 

186. y&vog ist Beziehungsaccu- 


sativ und woreuod hängt von Euue- 
vor ab, wie Ö 68, E 204, vgl. E 544, 
896, [ 113, # 347, & 199, 0 267, 
E 2 62, e 873, p 335, & 269, wo die 
Praeposition Ex neben dem Genetiv 
steht, Ebenso ist im folgenden 
Verse ysvenv zu erklären, vgl. # 
471, o 225 und Apoll. Rhod. II, 
992 yevenv Eoav Agsog Aonoving 
te. Vgl. Anhang. 

188° tiate, häufig als gleich- 
bedeutend mitdem Aoristgebraucht, 
vgl. N 450, 452 und z 118, 119, 
wo beide Zeitformen nebeneinander 
stehen, vgl. Kr. Di. $ 53, 2, A. 1. 

190. za bezieht sich dem Ge- 
danken nach auf den folgenden 
Vers „darum ist, wie Zeus mäch- 
tiger ist als die Flussgötter, so 
auch sein Geschlecht dem der Fluss- 
götter überlegen. “ 

191. zorauoio, als das eines 
Flussgottes, vgl. zu P 51, A 161. 

192. worawog, der Skamandros. 
zaec, ist auf deiner Seite (vgl 
T' 440, E 603, T’98), d.h. er hilft 
dir, wenn er helfen kann. 

198. Jıl, der auf meiner Seite 
steht. 

194. AyeAwıog, der mächtigste 
Strom Griechenlands, wird dem 
mächtigsten Strom der ganzen Welt, 
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195 


ovrs Badvgßeirao ueya 0dEvos NRxsavoto, 


EEE 00 np navreg noranol xal naca Halacca 
xal HA0C xoNvaı xal ppslare UaxpR vaovaıv' 
ara al Os Ösldoıze Aıög weydioıo xE0RVVOV 


Ösıvnv te Boovenv, OT’ an 0VERVODEV OuapayraT. 
1 da, xal dx xomuvolo Epvooaro ZuAnsov Eyyos, 


200 


“6 


tov Ök xar’ aurodı Asimev, Enel YPiAov NTop ange, 
xsiuevov Ev Yauadoıcı, Ölaıve dE uv wEiav Vomp. 
tov utv &p’ Eyyeivis te nal IyBVeg aupendvovro, 
Önucov Egsnrousvo. Erıvspgldiov xeigovres. 


205 


avzag 6 Br 6 levaı uer& Ileiovas Imnoxogvords, 


ot 6 Erı nap noreuov nepoßnaro Öıvnevra, 

@g Eldov TOV Kpıorov Evi xgaTEEN voulvn 

xe00' vno Ilmisidao xal Kopı Ipı daufvre. 

&v3” Eis Osg0lAoyov re Mvdwva Te ’Aotunviov Te 


210 


Mvn00v te Ogaoiov te nal Alvıov nd’ "Ogpsikornv' 


aut vv x’ Erı nikovag xrave Ilaelovag anVg "Ayılksvg, 


dem Okeanos, an, die Seite ge- 
stell. 0988 — oörs, nicht ein- 
mal — noch. 


195. odre, vulgo ovdE, vgl. An- 
hang. 

197. v&ovoıv, voll sind, fliessen, 
wie & 292, vgl. alevdovza v 109. 
Daneben vaio ı 222, 


198. ög = ovrog, wie Z 59, X 201, 
& 286, ö 389, 653, e 172. Ebenso 
ö für zovro, M 344, 857, © 9. 

199. suagaynion,vel. B210, 463. 


200—297. Skamandros for- 
dert den Achillauf, dem Mor- 
den im Flusse Einhalt zu 
thun, was dieser auch ver- 
spricht. Gleichwohl springt 
erwieder indenFluss, worauf 
dieser mit seinen Fluthen auf 
ihn eindringt. Den hart be- 
drängten Achill retten Po- 
seidon und Athene und spre- 
chen ihm Muth zu. 


200. Vgl. 175. 


201. ar’ avrodı Asinev, vgl. 
K 273, @ 90 und P 535, 2 470. 
Häufiger steht das einfache Asilzeıv, 


K 443, II 294, T 4038, T 340, ® 
496, 2 707. 

202. paucadoı, gebraucht Ho- 
mer immer vom Sand am Meere 
(4 486, B 800, H 462, M 31, #15, 
853, y 38, 0 426, 438, 539, u 6, 
v 284, y 887), abweichend nur hier 
und ® 319. 

203. xal iy$ves, und die an- 
deren Fische, wie 353. Vgl. O 449, 
P 291 "Exrogı xal Towecoı yaeıko- 
WEVOS. dupenevovro, ‚vgl. 184 
To» Ö’ 00 KUVes Kupenevovto. 

204. Zu verbinden ist xsl/gowrag 
dosntousvor Önuov dmıvepeildıor, 
verzehrend das Nierenfett, indem 
sie daran nagten. 

205. Vgl. T 484. 

206. Zrı naE NOoTau0V NEpo- 
Bnaro, die sich noch längs des 
Flusses auf der Flucht befanden, 
denn sie hatten erst nach dem Tode 
ihres Anführers die Flucht ergriffen. 

208. al @ogı neben vno yegal 
wie 0 156 T’nAewayov Oro yegal nal 
Eyyei Ipı daunvaı. 

209. ®gocilAoyo», auch P 216 
erwähnt; die übrigen Paioner wer- 
den nur hier genannt. 

211. Vgl. E 679. 
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si um ywodusvog ngooepn norauog Badvöilvng, 
avspı eloausvog, BadEeng 6° Eu pOEYEaro Ölvng‘ 
„@ Ayılev, nepl ubv xgaresıs, nepl 0’ alovia beksıg 


215 


avdgmv' alsl ydp Tor duvvovaıv Heol avrot. 


ei roı Tomas Zöwxe Koovov nais avrag 0A8ooaı, 
EE Eusdev y’ EAaoag neblov xara weouepa 6Eete' 
nAndEı yao IN uoı vervmv Eparsıva 6EsdoR, 

oVdE Ti an Övvayaı nooyesıv 600v sig aa Öiav 


220 


GTEIVONEVOg VERXVEOOL, Od 08 arelvsıg duöndmc. 


ar &ye ön nal Eaoov' Ay w Exeı Doyaus Anav.“ 

zov Ö° dmausıBousvog RI00Epn7 nodag wadg "Ayılksvg' 
„goreı tavıa Ixduavögs ÖLorgspks, WG GV xeisvsıg. 
Tooesg 6’ oU nglv Anko Unspyıakovg Evaoltov, 


225 


zelv Eioaı xara Korv nal Exropı naendnvear 


avrıßinv, 7 rev us daudoasıaı, n xev &yo ov.“ 
os einav Toweocrv Enkoovro Öaluovı Llooc.. 
xal vor’ AnoAAmva np0oEPN morauog Badvölvng' 
„@ n0n0L &gyvooro&s, Auög Texog, OU GV ys BovAäg 


230 


eiovoao Koovimvosg, 0 roı urie moAA Enereils 


Towol nagsorausvar al auvvev, eis 0 nev EA 
ÖstsAog OYE Övmv, oxıdon 0’ EplßwAov &povpev.“ 


213. eloa@wevog, zu N 48. 


214. noaresıs, vgl. E 176, II 
424 ‚ög ts Ode nourTeeı nal ‚6n 
xarna noAlc Lopye Tomas. meol av- 
öe@v, mehr als die übrigen Män- 
ner, sonst nur zeol navrov B 831, 
I 38, K 388, A 329, 23 81, T 304, 
D 6566, X 422, & 235, Ö 231, 608, 
n 108, A 216, oe 388, ausser bei re- 
gleıue und eoiylyvoucı. 

215. Vgl. T 98. «örol, per- 
sönlich. 


217. &u&P#ev, aus meinem Bett. 
v£eouesor, vgl. A 502. 

218. Vergil. Aen. V, 806 (cum 
Achilles) mılia multa daret leto, 
gemerentque repleti amnes, nec re- 
perire viam atque evolvere posset in 
mare se Xanthus. &garsıva, Aus- 
schmückendes Beiwort, denn damals 
war das Wasser von dem Blute der 
Getödteten geröthet, 8 21. 


220. 0rteıvouevog, gedrängt voll, 
wie ı 219, vgl. ı 445. 

221. 8% xcal, doch einmal. 

225. EAocaı, vgl. 607, A 409, X 
12. "Exropı zeLendHnVK Evri- 
Bin», vgl. A 278, E 220, A 386, 
X 381. Der Dativ steht hier statt 
des regelmässigen Genetivs, den 
der Vers nicht gestattete, 

226. dauacoera:, 'Conjunctiv 
wie A 478, vgl. ® 134. 

227 = P 183 u. E 438. 

280. elevoao, vgl. A 216. Von 
diesem Auttrage ist in der Götter- 
versammlung keine Rede gewesen, 
vgl. T 20 ff. 

231. nagsoranevaı nal &uv- 
vesıv, verbunden wie O 255, P 5683. 

232. delekos, vgl. delin 111. 
Einige wollen dazu ne4ıog ergänzen 
wegen des folgenden övar. oxLdon, 

l. ß 388 dvasıd 7 nmeluog onıowv- 
To TE naonı Ayvıal. 
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n, wel Ayıllsbs ulv dovgl xAvrog Evdops ulaco 
xonuvor analkag' 6 0’ Endoovro olduarı Hvmv, 


235 


zavre 8’ Opıve 6EsdER aunmusvos, wos ÖL vexpoüg 


zoAAovs, 0L da zart’ aurov alız Eoav, oVg adv’ Ayılleug' 
tovg Eußarde Hupafs ueuvxW@g NUTE TaVpoS, 

1gooovös' fmoug Ö: cam ara xaiı HEehou, 

xeuUntov Ev Öivnoı Badeinaw ueyalnoı. 


240 


dsıvov 6’ aup’ Ayılna xuamusvov lotaTo xUue, 


ade d’ Ev ogxei ninıav b00og' oVdL nödscoıv 


eiyE Ornopikaodaı. 


0 Ö8 nreidnv Eile 1sgolv 


EUpvea ueyainv' nd £x dılemv dpınovon 
xpnuvov Anavıa Öımosv, Enkoys Öl xaid 6Esdon 


245 


0&oı0ım nuxıvoloı, yEpvomosv ÖE uıv aurov 


elon a0 EgıX0V0’' 0 Ö &p &x Ölvns avogovoag 
nıbsv zedloıo Kost xguızvolsı nEtsodeL, 

deioug. ovdE T’ EiAnye sog uEyag, apro 6’ in’ avıa 
axg0xEARıvı0WV, [va Lv HAUGELE MOVOLO 


238. WECO®, TOTEUD. 

234. Achill war von dem Ufer 

wieder in den Fluss hineingesprun- 
gen. &r&sovro, stürzte sich auf 
Ihn. oldparı 830» (W280), tosend 
mit seinemangeschwollenen Wasser. 
' 235. auxmmewos, aufbrausend, 
wie 240, 324, u 238. ooce, trieb 
fort. Die Leichname, welche we- 
gen ihrer grossen Anzahl das Was- 
ser gestaut hatten und nicht weiter 
schwammen, wurden jetzt durch 
die grössere Wassermasse in Be- 
wegung gesetzt. 

237. gvoabe (hinaus) , welches 
schon für sich “an’s Land’ bedeu- 
tet, wird hier noch durch 1&000vÖ8 
genauer bestimmt. weuvrog, wie 
auch ßeßovge von dem Getöse der 
Meereswogen gebraucht wird. Spä- 
tere Dichter, wie z. B. Sophokles 
Trach. 507, lassen die Flussgötter 
die Gestalt von Stieren annehmen. 

238. z&ocog steht sonst immer 
im Gegensatz zum Meer. Für das 
nur hier vorkommende yegoovde 
steht sonst NTELEOVÖE (Gegensatz 
GAade). 6, II 396. 36% 

240.Istdeı90» Adverbium (=Ödaı- 
vos) oder Attribut? Vgl. 314, 408, 


u 236, 242 und 4 420, © 133, A 10, 
2401, II 566, T 56. Eoraro, er- 
hob sich, zu N 333. 

241. FLIT (Ayıına), ries fort. 2» 
vadnxei gehört zu rizrov. Ueber 
ocnei als Anapaest vgl. zu ® 267. 

242. eiye, ddvvaro, zu II 110. 
orneltacha:, weil entweder die 
Strömung zu stark war oder er kei- 
nen Boden mehr fand wegen der 
Tiefe des Wassers. 

243. eYpvEo, bezeichnendes Bei- 
wort wegen des geraden schlanken 
Stammes der Ulmen. dı$eo», vulgo 

6ı&0v mit den Handschriften, vgl. 
Einl. 8 2. 

244. Öıo08», stiess durch, riss 
auseinander. &m&oys, hielt auf, 
hemmte, vgl. v 266. 

245. yepvomoev, dämmte ein, 
machte einen Damm hinein, vgl. 
O 357. ui», morauod. 

247. nıbev wereohaL, wie N 62 
ogro nereodaL, Pr 6 lvar, PEeıv 
u. ähnl. wedloro (B 786) "gehört 
zu neTeodaı. 

248. 9eös neyas und 2UrTo, 
vulgo ueyas Beog und adrov, vgl. 
Anhang. 

249. Knooxesicıvıoov, auf der 
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dtov ’AyılAna, Toweocı ÖL Aoıyov aAakxoı. 


IlmAsiöns 6’ andoovasv Goov T’ Ex) dovpos Eown, 
aistov oluer' dymv weiAavog, Tod InEnTNEosS, 

05 9°’ Ay xupTiorög TE Kal WuoTog merenvov' 
To sing nıkev, dl Ornds0cı Öt yaAnog 


255 


ousodaicov xovaßılev' Unaude O8 Toto Auaodels 


pvp’, 6 0° Omıods bEmv Enero ueyakn Ogvuayda. 
sg 6’ OT Kuno ÖyErnyog ano “onvns weAavvögov 
&u pvra xal unmovs doatı H00v NYyEWovsvN 

15001 udasAdlav Eyov, audons EE Eyuara Barlov' 


260 


TOV UEv TE ng0EEOVTOg Uno Inpldsg Amacaı 


oyAsuvraı' to dE T’ wxa narsıBousvov xeAugükeı 
1p@ Zvı wgowist, pddvsı ÖE Te zul TOV Kyovıa' 
og alel ’AyıAma wıynoaro arun 60010 

xal Acıımoov &övra' Deol dE TE pEprepoı avdomv. 


265 


Oberfläche dunkel. zavosı2 — 250 
aAcAnoı = 137, 138. 

251. 0009 z’ dm] dovgög &own, 
zu O 358. 

252. oluar’, wie II 752. wele- 
vos, auch weiavaderog genannt, der 
Steinadler. roö ®nenznoos, als 
Raubvogel. Auch die 2 316 uöegvos 
und w&exvog genannte Adlerart hat 
den Beinamen $nenrne. 

253. @xıorog nerenvov heisst 
sonst der Habicht, vgl. N 819, 0238. 

254. eixog steht nur hier für 
&oıxog, häufig aber das Femininum 
einvia. orndeocı — ALacdeig = 
N 497, 498 u. O 520. 

257. öyernyos (qui fossam du- 
cit), Schol. ddgxywyos, ein Mann, 
def einen Bewässerungskanal gräbt, 
nicht der einen bereits gegrabenen 
ausräumt. Versschluss wie /I 160. 

258. pvra, Baumpflanzungen, 
vgl. & 123. 6009 nyenovevn, 
seinen Weg leitet, seine Bahn führt, 
d. h. ihm die Bahn anweist. Ge- 
wöhnlich findet sich blos 060% nye- 
poveveıv (auf dem Wege voran- 
gehen, den Weg weisen) £ 261, n 80, 
” 501, © 225. Daneben auch 060» 
&ozeım 9 107, nyeiohar x 268. 

259.u&xe2lav,Hacke(miteiner 


LA Rocuz, Homer Ilias VI. 


0000xı 6’ Opumosıs modagans Ötog AyıAlevg 


Zacke), vgl. dins2l (bidens), Karst. 
&udons,orsrov. Ernßarlimv Eyue- 
ta (T& xwAvuoze), indem er die 
Erde auswirft. 

260.90 Tod nmeogEovrog (dd«- 
og) durch das vorwärts fliessende 
Wasser werden die Steinchen fort- 
gerollt. 

261. neAaevfeı, A 812. 

262. zooadei, Schol. xarogpegei. 
pBaveı, das Wasser ist schneller 
als der, welcher es leitet, d. h. der 
Bewässernde kann nicht so rasch 
Erde aufwerfen, als das Wasser 
herankommt, weshalb dieses über 
den Graben fliesst. Darin liegt auch 
der Vergleichspunkt: so schnell 
Achill auch fioh, der Flussgott kam 
ihm mit seinem Wasser zuvor. 

264. ÖE re, denn eben. 

265 = X 194 u. 4 121. Von Ad- 
verbien auf &xıs werfen bei Homer 
blos zoAldxıs, 600aKı5 und Tooadxıs 
das Schlussigma ab, letzteres eli- 
diert sogar sein Jota A 586 roooay’ 
vöog. Spätere Dichter werfen auch 
noch bei anderen Multiplicativen 
das © ab: Simonides Frgm. 156, 2 
entenı. Pindar Pyth. IV, 28 und 
Frgm. 316 zovrası. Pind. Nem. VII, 
104 zergaxı. Theognis 859 mavganı. 
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oryvaı Evavrlßıov, xal yuausvaı, El uLv RNavreg 
adavaroı Ypoßeovoı, tol OVERVOV EvpVv Eyovoı, 
Toooaxı wıv uEya nvun Öumerdog notauolo 


Ach @uovg xahvnepdeErv 
Hvuo avıafav' norawog d' Uno yovvar’ Edauve 


270 


0 6’ Unooe nocolv &unda 


AaBoos Uradı Henv, xovinv 6’ imepents mobolın. 
IlnAsiöns 6’ aun&sv ldmv sig oVgavov eupuv' 

„ZEU TOTER, OS 0d tig us Dewv EAseıvov Undorn 
&x norauolo Camoaı' Exnsıra ÖL xai rı nadoım. 


275 
aAle plan unene, N 


aAloc Ö° 0v tig wor t000v alzıos Ovpavınvov, 
pe wevdsoov EdeAyev' 


n u £yaro Towwv Und reigei Hoapnxranv 
Acıznoois 0Adsodaı 'AnoAAmvog Beidsooıv. 
os u Opel’ "Exrrmp xelvan, Og Evddde y’ Erpap’ Kpıorog' 


280 


To x’ ayados utv Emepv’, ayadov de nv EEsvapıke. 


vov ÖE us Asvyallo Havdıo siunpro aAmveı 
&oxdEvr’ Ev ueyalo notauo, as naida Gvpopßor, 
cv da T’ Evaviog anofpon yaıuavı negwvra.“ 

&sg Yaro, ra dt udl’ wxa Tloosıdaav xal ’Adnvn 


266. Evavrißıov, 
entgegen. 

267. goß£ovaı ‚ verfolgen. Sonst 
bedeutet YoßEo überall indie Flucht 
schlagen’, diese Bedeutung passt 
aber an unsrer Stelle nicht. Auch der 
Paraphrast übersetzt “dıaxovam’. 


268. uıv nAd$ @povg, schlug 
ihm an die Schultern, d. h. gieng 
ihm bis zum Hals. 


270. Vgl. z 87 u. 8 52. Fvuo 
avıadov, voll Angst im Herzen (in 
seiner Todesangst). ‚Ueber die Mit- 
telzeitigkeit des z in avıdko vgl. 
Einl. $ 20: dagegen haben avin 
und &vıco nur langes 1. ddduve, 
lähmte, ermüdete. 


271. Aaßeos, vgl. B 148, O 625. 
vraıda, darunter, unter ihm weg, 
so dass ihm das Wasser zuvorkam. 
on — £genre (rupfte unten weg), 
spülte ihm den Sand (Boden) unter 
den Füssen weg. 

272 = I’ 364. 


den Fluten 


273. ög, dass. Yreorn, es auf 
sich genommen, unternommen hat. 

274. xal, vgl. zu P 647. rı 
madoını, zu E 667. 

276. @Alc, für das regelmässige 
00009, wie es 371, Z 454, P 242, 


X 42 steht, wofür sich auch sg 


findet X 495, ö 1056. EdsAyev, be- 
strickte, täuschte. 

277. Vgl. O 689, 739. 

278. Anöllovog Belecsooı,, 
vgl. T 417. 

279. y’ Zreap’, intransitiv, vgl. 
B 661, E 555, H 199, & 436, y 28. 

281 =: 312, o 34. &Aovaı, er- 
fasst zu werden, umzukommen, vgl. 
M 172, & 81, P 506, X 253, & 183, 
o 300, 6 265. 

282. 2 exFEvra (eioyo),inclusum. 

283. Evavlos, Bach, vgl. II 71. 
&rödegon, vgl. 329 und zu T 38. 
Dagegen ardegoE mit kurzem ö Z 
348. yeınavı, beim Unwetter. 

284. uni’ ana ornınv Zyyog 
fovre, vgl. 4 496. 
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285 ormımv Eyyos lövre, dduas 6’ Avdgsscıv dlxınv, 
qsıpl O8 yelpa Anßovres Enıoracavı' dmkeooı. 
roicı Ö} uvd@v nexs IToosıdanv Evoaiydav' 

„IlmAslön, und &p vı Almv vods unte vı rapßeı‘ 
toln yap roı vor Hewv Enıradbodn siuEv, 


290 


Znvog &naumoavros, &yo xal IleAlas Adnvn' 


@g 00 co, moraum ya Ödaunusvaı aloıuov dorıv. 
all OdE ulv Taya Amprası, 0b Ö8 siosnı adrög' 


avrap Toı KVxıvag VrodNoous®”, al xe nina‘ 
un nglv mavsıv yeigag Cwoılov oAduoıo, 
zolv ara TAıöyı Aura Telysn Anov Eeicaı 


295 


Towıxov, O5 xe puynaı. od d’ "Extopı Fuuov arovpas 
a Enl vnag Iusv' Öldousv dE Tor eugog apEadeı.“ 

z® ulv üp' as einövre user’ adavarovg dnrsßnienv, 
avrap 6 Bi (uEya ydp ba Bemv arpvvev &perun) 


300 


&s nedlov' To 68 nav wind’ Udarog duyuufvoıo, 


noAAa 68 Tevgen nal Öaixrautvov allnav 

nAMov xal vervss. Tod Ö Urpooe yovvar’ dunda 
coös 6009 'alooovrog av’ ldVV, 0VÖE yıv layev 

EvoV dEmv narauog‘ ucya yag odEvos Zußai’ ’Adnvn. 


285. Vgl. P 323, X 227, 3 796, 
9 194, v 222, 288. dinenv, A104. 

286. &mıoraoavro (Z 233), spra- 
chen ihm Zuversicht (Muth) zu, ver- 
sicherten ihn ihres Schutzes. 

288. unt’ de rı (nicht derı), vgl. 
K 249 Todelön, und’ do we aA’ 
alvss unte tı weine. T 56 7 de 
zı TOO duporegoscıw dgeiov Emmkero. 
v 166 7) de ri oe Willow ’Aycıol 
el00g0m01%. 

289. Vgl. 4 390, E 808, 828. 

291. ög, causal. Begründet wird 
durch den Satz mit &g der Haupt- 
satz wire Tode uite Tapßeı. mo- 
tauo yes, von dem Flussgott wenig- 
stens sollst du nicht getödtet werden. 

292.10 pn0Eı,wEdnosı, vgl.ı 460. 

293. Vgl « 279. adrae roı, 
vulgo «örae ool, vgl. Anhang. 

295. Vergil Aen. V, 804 cum 
Trois Achilles exanimata sequens 
inpingeret agmina muris xara 
gehört zu reiyen, wovon der Ge- 
netiv 'IAsoyı abhängt. Vgl. Z 286 


xora Lorv ainuevar. DB 225 ficaı 

xara Gorv. Statt ware findet sich 

auch eig IT 714, © 534, X 12, 47. 
297. Vgl E 14 u. H 208. 


298—382. Xanthos ruft den 
Simoeis zu Hilfe, um den 
Achill zu bezwingen. Dem be- 
drängten Achill schickt Here 
den Hephaistos zum Beistand, 
der denFlussgottdurch Feuer 
bändigt. 


298. &#avarovg, die auf Seite 
der Achaier standen. aweßnrnv, 
Einl. $ 8. 

299. &ysrun, die Troer nach 
Dliios hineinzutreiben und den Hektor 
zu tödten. 

800. 22yvu&voıo, aus dem Fluss- 
bette ausgetretenen. 

801 = P 760 u. D 146. 

8302. Vgl. 269. 

803.49 99V, gradaus, wie#377. 
foyev, hielt auf; andere foyer, aber 
hier ist das Imperfect passender. 


2% 


EYE. 


20 IAIAAOZ &, 
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oVdL Zusuavbpog FAnys ro 09 uevos, @AA Erı wüAdov 


ıosro Ilnistwvı, xogvoas d} xUue 60010 

VN00’ AsLıpousvog, Zuuosvri Ö} xEnisı’ avoag' 
„plis xaciyunts, EBEVOR avEpog Auporsgpol Ep 

04Qusv, Exzsl raya &orv ueya Ilpıapoıo Kvaxzos 


310 


&xzeposı, Tomsg ÖL nuıa u0dov 0U usvdovamn. 


ai ineuuvs vayıora, nal Sueciumindı 688dou 
vdarog dx znydav, mavrag d’ 0E0dVVvov dvavAovg, 
igın Ö8 ulya num, noAdy 0’ Opvpaydov Opıve 
Mn xal Adov, iva KaVOouEVv Aygıov avöpe, 


315 


Os dn vuv npardeı, uguovav Ö’ 0 ye loa Beolaı. 


Enul yag ovrs flnv yomounogusv oVrs rı Eidog, 
OVTE TE Tevysa nahe, va nov paia verodı Aluvns 
aeloeh” Um’ lAvog nexaivuusva' aad ÖE uıv aurov 
sllvcw venddosıy ds, xegados MEpLYEVas 


320 volov, ovdE ol OorE 


’ Emısrjoorzaı Ayaıol 


aAltkaı' TOoonv ol &aıv naduzepdE KaAvım. 


308. EAnye 17) or wEvos, vgl. 
N 424 ’Idousvedg 09 Anys WEVog 
Eye. 

306. xopvooe, vgl. 1 424. 

808. pihe „aolyvnre, vgl. 4 
155. &ugpörepol zeo, da Ska- 
mandros es allein nicht vermocht 
hatte. 


310.2@17@1#0%0»,inderSchlacht, 
wie 2 159, 537. Vgl. die ähnlichen 
Ausdrücke xord ‚nA6vov II 331, 718, 
789, © 422; xara dontonv E84, 627, 
A 190, 208, M 347, 860, N 883, O 
562, p 15, 289; va nAovov E 167, 
T 319; Eva wayny E 167, 824, N 
270, 3 155, T 319; ava dnorire 
Oo 584, P 257; &u növov N 239, 
II 726, P 82. 

311. Zurlunindı, vulgo &umi- 
aıindı, vgl. Anhang. 

312. Vdarog gehört nicht zu mr- 
&vaviovg, 283. 

313. Porn, lass sich erheben, 
thürme auf, vgl. 240, 327, N 336 
und zu N 338, 

314. gır009 xal Adav, vgl. M 
29. maw.ooue», bayns, vgl. 137, 249. 

315. xoaresı, vgl. zu 214. we- 


novev Loc, vgl. ion pgovesıv E 
441; loov paadaı 4A 187, O 167. 
316. Vgl. T' 54. 


317. uala veıodı, 
unterst. 


319. xarsılvoa, will einhüllen, 
zudecken; dazu gehört Klug, da 
man weder &Aıg z&gadog, wenn man 
letzteres als Genetiv von x&oag be- 
trachtet (wie bei Apoll. Rhod. I, 
1123, vgl. Pindar Pyth. VI, 18), 
noch. &lıs wuglov verbinden kann. 
Aristarch fasste y&gados mit Recht 
als Neutrum, denn &lıs steht bei 
Homer nie mit dem Genetiv (& 122, 
P 54, X 340, ß 339, e 38, 295, 
v 136, m 389, » 341, © 486), und 
auch #veio» hätte dann kein Sub- 
stantiv, auf welches es sich beziehen 


ganz zu 


könnte. z& gudos, Gerölle: Schol. 


TO Gvvayeıgöuevov Ev 1 GV08ı mAmMoS 
IMvos nal Oorodamv nal Aldwv. 
‚320. &mıornoovzaı, Schol. dv- 
vnoovzaı, zu N 223. 
321. darEboı, vgl. 2 253100180 
Aevna AAAEYoV &s zevoenv pıLainv, 
dagegen 239 oorea Akyanev. ol 


.&619 naAvypo,vgl.zu E 315 u. 507, 


IAIAAOZ XXI, 2 


avrod ol xal onua Terevksraı, 0UdE Tl iv YpEO 
&oraı tuußoyöns, Orts uw Banıacıv Aycıol.“ 
1, el Enügr Ayılmı xuxousvog, UyöcE Huwv, 


325 


LOEUVEWV AO Ts xul aluarı zul vervsoorv. 


TOPPVpEV Ö’ apa wu dumerdos orauolo 
iotat’ Aeıpöusvoy, xara Ö’ Noess IlmAslove. 
"Hon ö} uEy’ &vos negıdelone’ ’Ayılmı, 

un uv &nosgosıs uEyas norauös Bahvölvng. 


330 


avrina 6° "Hpaısıov ngo0spaveev, Ov plAov vlov' 


„09080 xvAAonodıov, Euov TExog’ Avıa 0EdEv Yyap 
Havdov dıynsvra uayn Nlonouev elvaı’ 
Ari” Encduvve TayıoTa, Nıpavoxso di PAoya noAinv. 
avrap Ey Zepüpoıo xal apysor&o Noroio 


335 


eioonaı LE aA0DEv yalsımv Ogsovon Hvsidar, 


ad > \ [4 % [4 [4 
n nev dno Tomwv nepaiag zul TEUYER anaı 


pAdyua aax0v Pogeovoe. 


ov 6} Bavdoıo map’ Oydas 


öfvögen zul, &v Ö’ avıov leı nvpl‘ undE 08 ndunav 
werAsgloıg Endsocıv anorpeneo nal apeın' 


340 


und: nolv anonavs teov wEvog, aAA’ Onor av IN 


pPEykou’ Eymv layovon, Tore Oyslv Anduatov ug.“ 


322. «öro®, dort, wo der viele 
Schlamm über ihm liegt. 

323. rvußoxons, andere rvu- 
Boyonjo’, aber &ı im Infin. Aor. Act. 
wird nicht elidiert, sondern blos 
in den Verbalendungen ua, raı 
odaı. Ueber den Genetiv bei zeeo 
(dotıv) vgl. zu I 75. Samıoaıv, 
hier von den Todtenehren zu ver- 
stehen, denn ein wirkliches Begräb- 
nis kann ja dann nicht stattfin- 
den (820). 

324. aunmwevos, 238. 

325. uoguVen» apgo,wieE599. 

326 —= 1 248 u. © 268. mogpV- 
e2o» (unruhig), brausend. 

327.loraro,vgl.240, B151.dose, 
conativ, drohte niederzuwerfen. 

329. amö&oosıe, vgl. 288. 

331. wvAlorodıoy, Z 371, T 
270. &vra o&dev elvaı, dass dein 
Gegner sei, vgl. T 78. nloxonev, 
vgl. N 446. 

333. zıyavoxeo, bringe zum 
Vorschein, lass entstehen. 


334. doyscr&o, A 306. 

336. 2E dA0de», da die Winde 
von der Seeseite kommen. West 
und Südwest sollen die Flamme 
nach der Seite zu treiben, wo sich 
die Troer befinden. 

836. &r0 — xncı, verbrennen 
soll, statt des gewöhnlichen xar«- 
xaleıv (348), vgl. zu T188. Tooov 
xepalag, eine Umschreibung für 
Tooas, vgl. zu P 242 und A 168 
xconva Tomwv. 

838. &» Feı zvol, der Fluss soll 
sich ganz im Feuer befinden, während 
&v avıo Leı nüg blos bezeichnen 
würde ‘wirf Feuer in den Flus#’ 
vgl. M 441. &vinuı wird doppelt 
construiert, vgL I 700, X 89, o 
198 mit A 538, II 449, 729, T 80. 
unde — 

839. @g2ı9 = T 108, 109. 

341.98 yEopaı layovsa,wenn 
ich laut geschrieen haben werde, 
vgl. x 229, u 249 pOdyyovro xe- 
Asvvreg, und zu M 377. 


22 TAIAAOZ &. ı 


os Epyad’, Hpaıaros d} rirvoxsto Bsonıdals müp. 
zoora ulv dv nedlm müp dalsro, xale Ob vexpovg 
zoAAovg, ol 6a xar’ avrov Alıg Eoav, oUg xrav’ Ayıllevg. 


845 


av Ö’ Eingavdn wedlov, aydro Ö’ ayiaov Tomp. 


og 6’ Or’ Onmpivög Bopens veonpdd' aAmmv 

aly’ ayknoavn' yalosı ÖE wıv Os vis &dslon' 

ag Linpavdn nedlov mav, nad Ö’ üpe vergovg 
xnsv‘ 6 Ö’ &g norauov zosds PAoya Taupavimoerv. 


850 


xalovro nreikar vs wal irkaı ÖL uvgixaı, 


xalero O8 Awrog ts lÖF HoVov ÖL xUrnsıpov, 
Ta epl wait Hesdgu Alız morauolo nEpuxei' 
teigovr’ Eyylives ve zul iyIVeg ol xara Ölvas, 
of zara zul Hesdon xußlsrwv Evda zul Eve 


855 


von Teipopsvor moAvunt.og Hopaloroıo. 


xalsto Ö' Is noranoto Emos r’ Eyar' Eu T’ ovouakev' 

„Hoaıst', ot tıs 00ol ys Hewv Övvar’ avrıpspikev, 
ov0 av &ym vol y’ @ds mupl pAsyedovrı waxolumv. 
Any’ Eoıdog, Towag d} xal aurlna Ötog "AyıAlsdg 


360 


342. tırUoaero, Paraphr. MORQ- 
gonsvafero, Apoll. Soph. nrowe- 
£ero. Das 'Verbum bedeutet “hin- 
zielen’, dann überhaupt “hinführen’ 
(vgl. 8 41 om Öysopı TITVonero 
Een) “hinrichten’. Vgl.auch N 558. 

343. zneora, ohne folgendes 
Ensıra, welches wir bei ö ö’ &g mo- 
au09 To&YE YPloya (349) erwarteten. 

844 = 236. Vgl. Anhang. 

8345. oy&ro, wurde aufgehalten, 
vgl. 366. 


346. Vgl. e 328. veogodEu, 
Apoll. Lex. veworl nemoriousvnv. 

347. ay&noavn,auftrocknet. uıv 
in den Hauptsatz anticipiertes Ob- 
ject des Nebensatzes. 2#ei/e 
Hesych. &mıueisiug dınon, beste t. 

348.. 05, dazu ist noch ala zu 
ergänzen. 

350. mreigaı, 242. ireaı,% 508. 
uveincı, Z 39. 

851. Amrög, B 776. 9ovo», 
Binsen. xvzeıoov, ö 603 neben 
Lotosklee als Pferdefutter erwähnt. 


&oteog EEsAnceıs‘ ci wor Epidog Kal agmyıs;“ 


352. ra zeol, als Dactylus, vgl. 
Anhang zu I 5. za, zu B 262. 


353. Vgl. 203. oi xara divas, 
vgl. zu A 538. 


354. Zvda nal Erde, aufwärts 
und abwärts. 


355. moAvunrtıog, vgl. 367 mo- 
Aupeovog. Ebenso heisst auch Odys- 
seug moAvunzis (A 311, 340, I’ 216, 
268) und zoAuppwv (@ 83, 8 424, 
v 239, 329, @ 204). 

356. Es morawoio, zu B 387. 

358. wzvol pleyshovrı, der du 
mit Feuer brennst (transitiv, vgl 
P 738, 7 197, nicht intransitiv 
wie £ 211). 


359. x}, meinetwegen, zu P 647. 
360. rl woı Zoıdos, mit EI- 
lipse des Praedicats (£otiv oder 
yen?), was habe ich von Streit 
und Hilfeleistung? Vgl. Hesiod. 
Theog. 35 aAc ti n, uoL TEVTE 
neel dgvv n negl METENv; The- 
ognis 1067 zE wor nÄAovrog Te xul 
aldos; 


IAIAAOZ XXI. 23 


pn vgl xaıousvos, Ava 0’ Epivs xuia HEsdpa. 
os Ö8 Aeßns bei Evdov Ensıyousvog mug) moAlo, 
xvionv ueAdousvog aralorgspdog OLakoıo 
navrodev außoAcdnv, Uno 68 Evin nayxava xeiteı, 


365 


Ds Tov xaAa dEeden mupl YAkyero, fee 6’ vong' 


ovÖ’ EHEAs moopdsıv, aAA’ loysro' reige Ö’ avıun 


Hoeitoroo Binyı moAuppovVog. 


avzap 0 y’ Honv 


zoAia Aıaodusvog Ersn MTsgösVTE mE00NVO«“ 
„Hon, tinte 005 viog &uov 600v Eygas undeıv 


370 


dE AAlov; 0% uEv tor yo Tocov altıög alu, 


0000v ol @AAoı zavrss, 000, Toweosv apmyol. 
aA” m vor ulv Eyav anonavoounı, el Gb nslsleg, 


aveodn d8 Kal OVTog. 


&yo 0’ Ent aal Tod Omovunı, 


un nor’ En) Tpwsocıw alsknosıv xux0v Nu, 


375 


und’ onor’ &v Teoin uaAsp® nvpl maoa danreı 


xaousvn, nalacı d’ aprıoı vies ’Ayauav.“ 
avrag Enel 10 y’ ünovas Deu AsvnaAsvog "Hon, 
avrin” üp’ "Hyaıctov np00SpavEEV, 0v PlAov viov' 
„Hoaısıs, 07&o, Texvov ayaxısds’ 0b yap Eoınev 


380 


T n 
adavarov Hsov ads Boorav Even orvpsilksv.“ 


os Eyad’, "Hyaıoros Ö8 xardoßese Beonıdaks Up, 
&ırogbov Ö’ apa xüua nardoovro xala bEedou. 


361. 97, nur hier beim Abschluss 
einer Rede, wie sonst 7. avägive, 
Schol. avegeı (wallten auf). 

362. ömeıyowevog, rasch dazu 
(zum Sieden) gebracht, unter der 
mächtigen Einwirkung, „Passivisch 
wie A 157, o 297, % 235 

363. weAdouevog, indem er das 
Fett zum schmelzen bri 

364. außoladnv = vapc1lov 
(wie vnoßAndnv = vroßeAlov), in- 
dem er aufspritzen lässt, da das 
Fett beim starken Sieden Blasen 
bildet, bei deren Zerplatzen das Fett 
in die Höhe spritzt. Herodot IV, 
181 £esı außoladne. Versschluss 
wie o 308. 

366. fBele, hatte Lust, mochte. 
Schol. ndvvaro, vgl.zuN 106. Loys- 
to, wie 345. Das folgende d$ ist 
begründend. 


868 = E 358 u. A 201. 

869. !yowe,hatangefallen, Aorist, 
zu II 852; dabei der Infinitiv wie 
9 69. 

370. EE &AAov (prae ceteris), 
vgl. zu 2432. 7000», 275. alrıog, 
an der Bedrängnis des Achill. 

873. Eml Öönoöneı, wie unser 
‘beschwören’, will einen Eid da- 
rauf leisten. 

374—876 = T315—317, vgl. An- 
hang. danraı xaouevn, vgl. 343. 

377 = T 318 u. A 56. 

379 = 330. 

880. Bgorov Evexa, verächtlich, 
wie 4683. orvgpeillten, mishan- 
deln, wie 512, A 581. 


382. nar&cavro, strömte in ihr 
Bett hinab. 


24 IAIAAOZ ®. 


avrap Enel Kavdoro dapn uEvog, ol abv Zmeıre 
zavoachnv‘ "Hon yap punaxs ywoufvn 22P. 


385 


&v Ö’ AAdoıcı Bsolcıy Zpig das Beßoıdvie 


&pyalsn, Ölya dd ayır Evi ppscl Hupög anso' 

avv Ö’ Axsoov nsyalo zarayı, Bpars d' evwpeie 1dwv, 
aupi O8 odAnıykay ulyas oupavos. aus di Zeus 
juevog OVivun@' dyklacae dE ol YlAov 150R 


390 


yndoovvn, 08° OgaTo Bsovg Epıdı Eumiovres. 


Ev’ ol y’ ovadrı Öng0v ayloraoav‘ noys yap "Aons 

6ıvoröpog, nal wewrog Adnvaln dnopovcs 

xaixsov Eyxog äyuv, al Ovsldsov Karo MBdoV' 
„tiat avr & xuvanmın Beodg Zgiöı Evveiuuvarg 


895 


Bap0og imrov Eyovan, usyas ÖE 08 Hvpos avınev; 


n od ueuun Ors Todsldgv Aıuowjds’ avijnag 
oVrapsvar, aurn Ob navoypıev Eyxos EAovoe 
iHVs Zus sag, dia ÖL ypoK varov Edenbas; 
To 6’ av von Ola Amoricdusv, 0000 u depyas.““ . 


400 


as einov ovınas zur’ alylda Huocavosscav 


onsgdaidnn, u ovö& Auös deuvnoı xepavnog' 
ı7 pin Apns oVrnse mupovos Eyysi nang. 

1 avayascausıy Aldov silsso ysıpl axgely 
xeluevov dv nedin, wEiave, Tongvv Te uEyav TE, 


883 —515&. Kampf zwischen 
den übrigen Göttern ausser 
Apollon, Poseidon, Leto und 
Hermes, 


383. ot, Hephaistos und Xanthos. 

385. &v Foıs meoe, kam Zwie- 
tracht unter sie,vgl. 1486, ;7207,806, 
II 206, P 625. Beßeıd via lastend, 
schwer, wie £gıda Bagsiav T 55. 

386. dlye, vgl. Z 510, T 32. 
&nto, hauchte, wehte, d. h. regte 
sich, war bestrebt. 

387. ovvenecos, wie H 256. 

388.0aArıy&sv, schallte, dröhnte 
(vom Getöse der Waffen). 

390. yn$#oovvy, vgl. T 23 898°’ 
0e0wV pp&va segrbonnt. 00” = Bee. 
foıdı Evviıovras, vgl. A8, T 66, 
134 und © 894, 

391. 3»9”, nun, nachdem einmal 
der Entschluss dazu gefasst war. 


392. dıvorogpos, Schol. ö rı- 
TeWonw» nal dLaxostnv Todg dısoug 
(tag donidas). 

394.xvsauvıa, Hund und Fliege 
gelten beide als Symbol der Unver- 
schämtheit. Schol. ö udv va» dvas- 
Ins, n 0 wwia Houoeia. 

395. @nto» (vgl. 2 410 ainge,) 
stark wehend, hefüg. Versschluss 
wie H 25. Ueber die Häufung der 
Amphibrachen vgl. zu 7 116. 

396. Vgl. O 18 u. E 881. 

397. navoyıov, Schol. zavöpe- 
tov nal Auunpov aal Enmıpanekg. 

398. Vgl. © 336 u. E 858, 

400. Vgl. A 434 (P43) u. E 738. 

401. ousodalenv, vgl. T 260, 
M 464, N 19. 

402. 7, an dieser Stelle we», 
Adnenv. piasporos, E 31. 

403, 404. Vgl. H 264, 268. 


IAIAA0Z XXI, 
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tov 6° awöoss ngörspe: HEoav Euusvar 0000v dpovens' 


5 Bars Hovpov "done ner’ auydve, Avos 63 yula. 
Ente 0° Enkore BllsdoEn ascmv, Exovios 68 yalıas, 
tsUyEd T aupapaßnos' yEAacas dt TlaAlas Adınvm, 
xul ol Ensvgonsen Ersa NTEH0EvTR NI00NVÖR' 


410 


„unsör', oVdE vo no %5p Eneppaoo, 0660v Apsluv 


sdrou’ Eyov Euevar, Orı wos wEvog loopapikaıs. 
0UTW@ #E9 ns umseos £pıwvag Eanorlvoıs, 

N Toı XDwouevn xaxa undstaı, oUvsx "Ayauoug 
xahlıneg, ausao Toweiv Ursppiakoısıv auvvag.“ 


415 


og dpa pyavıjaaca maAsv soEnev 0605 Pasırı. 


tov 6’ aye ysıpds EAovan Ads Huparno Apeodirn 
zuxv& wein Orsvarovıa' uoyıs 6° Esayslgsro Huuov. 
nv Ö’ og oww dvonas Dar Asvaalsvos "Hon, 

avi Adnvalnv Ensa nTegösvra np00NVdR 


420 


„& 20801, alyeoyoıo JHAıös TExos, Krevsavn, 


xol IN «vd % xunduvie üysı BporoAoryorv "Age 
Önlov dx noAdpoıo ara wAovov' ala werside“ 

os par’, Adnvaln 68 nsrdoovro, yaipe dt Ivo, 
xal 6 Enısicauevn gög Orden ysıpl nayeim 


425 


NAads‘ zig Ö’ ausodv Avco yovvara xal plAov Top. 


zo ulv üg aupwm xeivro Enl yBovi novAvßoreign, 


4056. me0Orego:ı, der Vorzeit, vgl. 
E 637, 2 332 (790), $ 223. odgo», 
Grenzstein. 


. 406. Vgl. E 305 u. A 240. Avos 
yvia, streckte ihn nieder. 

407. &mäoye, nahm ein, bedeckte, 
vgl #190 saluye dh gaoov nero, 
00009 Emziys vinug. W238, A 792 
0%00009 En oys nvpüs uereg. 1577 
&x’ dvvsa nsiro nelsdiga. Enovıce 
(3 145) zulzas, vgl. X 402 xaon 
6’ amav &v xonlgoı neice. In Betreff 
der Alliteration vgl. ZZ 142, 2 977. 

408.revyen &upagaßnoe,sonst 
coaßnse O8 reuye’ Er’ avın, A 604. 

409 = II 829. 

410. &xepoaoo, zu I 645. 

411. nerog iooyapitsıs, vgl. 
Z 101, I 390, © 482, 488. 

412. &gs9Vag, hier “Fläche, Ver- 


wünschungen’ wie 4 280; dafür 
&gal I 566. 


413. Ayaıoog xallkıneg, vgl. 
E 832 ög neonv ulv Euol ıs “ul 
Hon osedr” ayogevov Towal nazı- 
ce0dar, are Apysloıcıw aonkeım. 

415-= 4428 u. N 3. Vgl. 21838. 

416. Vgl. 4 BAlf. A 646, 778, 
o 465 u. I’ 374, H 108. 

417. Vgl. Z2 318 u. O 240. 

419, 420 = E 713, 714 (B 157). 

421.67 «ö®’ (Einl. $ 32), zu 364. 

422. uerei®s, eile nach, vgl. E 
456, und psreoovso D 423. 

424. &mısıoausvn, nur hier; 
dagegen stehen häufig die Partici- 
pien &zıo@v, &reidev und Zrepygous- 
vog. &rıslaonau findet sich A 367, 
T 454, o 504. 

425 == 114. 
426. Vgl. I’ 198. 


26 IAIAAOZ ®. 


n 8° &g Exsvgyousn Ensa mieposvr' ayogsvs‘ 
„Tolovroı vuv zavres, 0001 Towsooıv apmyol, 
eisv, OT Apysloıcı uazolero Hognxınoıv, 


430 


odE Te Hapaaidoı zul TAnuovss, og Aypodiın 


nAdev "Agn Erinovgos, dun uva dvrıoaoa' 

To ev ÖN naiaı auuss Errkvoausda toAdnoro 

’IAlov Exnepoavres Euxıiusvov ntoAlsdgov.“ 
&g Yaro, uslönsev dd za Asvxw@äsvog "Hpn. 


435 


avrap Anollmva np00EP7 xpElmv Lvoaiydov' 


„Doißs, tin ön vaı dıeorauev; 0008 Fouxsv 
aokavınv Erepgmv' ro ulv alsyıov, al x’ auaynrl 
lousv OvAvunovds Arög zorl yaixoßaris di. 
&gpys' OU yag yevenpı veoregog' 0U yag duol ya 


xaA0V, EEl XO0TEEOG yEsvounv xal islova olda. 


vnrVL', OS &voov agadinv Eyes‘ 0VvÖE vu Tav 78Q 
uduvnaı, 000 On nadousv naxnc "IArov aupl 
uovvor voL Hewv, OT ayıvogı Auowedorri 

sag Aros EAdovres Imrevoauev eis Eviavrov 


445 


427. Vgl. 121. 

428. Vgl. 371. rosovroı, näher 
erklärt durch 430. 

429. öre ua@yolaro, im Kampfe. 
Der Optativ ist dem Modus des 
Hauptsatzes assimiliert wie 3 465. 
Besonders häufig ist dies der Fall 
in Relativsätzen, vgl. zu N 322. 

430. tAnpoweg, Schol. edroiuo:, 
vROouernTinot. 

431. Ag, nicht’Ageı, zu 112. &u@ 
vevsı dyrıoaon, vgl. 151, Z.187. 

433. Vgl. B 133, N 380. 

434 = A 595, 5 222, vgl. An- 
hang. 

436. dıeorawev, stehen wir uns 
ferne, Gegensatz von Euvvievoı. 

437. do&avrav,udyns. aloyıo», 
zu A 32. Ebenso plilrsgov © 101; 
naAlıov I 5, y 69, n 159; zeosıov 
a» 262. 

438. Vg l. A 426. 

439. &oze, Poseidon als der äl- 
tere und stärkere überlässt dem 
Apollon diesen Vortheil, vgl. 7 232. 
yevengı (an Jahren) veoregog, 
vgl. H 153, #& 112. 


wodo Enı 6nto’ 0 Ö8 Onnelvov dudrellsrv. 


440. Vgl. zu N 358. 

441. Vgl. ® 362 oVdE rı av 
neuvneon. 

442. dupti, andere aupls, vgl. 
Anhang. 

443. uoövoı, andere Götter als 
diese beiden waren keinem Sterb- 
lichen dienstbar geworden. Homer 
gibt die Ursache der Dienstbarkeit 
nicht an: nach Angaben späterer 
wären beide von Zeus dazu verur- 
theilt worden, weil sie ihn binden 
wollten (4 399f.), weshalb auch 
einige A 400 x«l Boißos "Anollov 
für xal IIellas Adv lasen, oder 
sie hätten den Uebermuth des Lao- 
medon auf die Probe stellen van 
vgl. Apollodor II, 5, 9, 9. &y 
vopt, übermüthig , hochfahrend, 
vgl. I 699. 

444.$ntevoawev, in den Dienst 
traten, dienstbar wurden. sis Zrıav- 
co», auf ein Jahr (bis es ein Jahr 
wurde), vgl. T 32, ö 86, 526, 595, 
» 467, A 356, E 196, 292, o 230. 

446. niodo ezı, zu 1602. Vgl. 
Herodot VII, 147 ddnrevov E£mi 


IAIAAOZ XXI. 27 


n roı &ya Toweocı noAıv nepı teigog Edsıum 
EVQV TE xal udia nahov, iv adbnxrog wölıg ein’ 
Doiße, 0v 6’ eiilnodag EAınas Boüg Bovxoidsoxss 
"Töns &v avnuoloı noAurtugov VAnesons. 


450 


air’ Ore Ön uıodoto TeAog HoAvynPees apaı 


EEdpepov, Tors voı Bınoato ULOHOV Anravra 
Acousdov Eunayios, ansılnoaz Ö' anemeune. 
ovv ulv 6 y’ nnelinos nodag xal yslpag Unegds 
Önosıv, nal nepgdav vnoov Enı nAsbananv' 


455 


oTEVro Ö' 0 y’ auporspgwmv amoAsdeusv ovara yuino. 


vor dE T anogpoı xlousv #ExoTnoTı Hvuß, 
UCHOV XmousvoL, TOV VmooTag 00x Er£iscoe. 

Tod Ön vov Anolcı pEgeıs yapıv, 0008 ud” nudov 
108 Ds #E To@eg Unspplaioı anoAwvraı - 


460 


TE0XVv xaxas Odv act xal aldoins aAogoıcı.“ 


zöv Ö’ avrs npooksınev üvak Endepyog AnoAlov' 
„evvoolyaı', 001 Av uE GROPEOVE KUONORLO 


ucHo. IV, 9; V, 65; IX, 33 Emil 
ucho. V, 57 Eni bnroioı. dmE- 
teiAAevy, die auszuführenden Ar- 
beiten. Wegen des danebenstehen- 
den onualvov (gebieterisch), vgl. 
o 21 Exırsilausvo onuavrogı wavıe 
ade. 

446. Nach H 4652f., einer Stelle 
späteren Ursprungs, bauten Poseidon 
und Apollon gemeinschaftlich die 
Mauer Troias,. 

447. &6ö6nxrog, uneinnehmbar, 
wie & 56, 68. 

448. Bovg BovaoAteoneg (wie 
Hymn. IV, 55), vgl. zu A 598. 

449. &v nvynuoicı, wie B 821, 
A 105, vgl. 8 569. moAvstuyorv, 
X 171. 

460. uıc#oio reilog (vgl. 457), 
die Verwirklichung, die Auszahlung 
des Lohnee. #oAvyn®&es, viel 
erfreuend, insofern dieerwünschte 
Bezahlung des Lohnes nunmehr er- 
folgen soll. 

451. 2&&pegov, zum Vorschein 
brachten, herbeiführten. Binsaro, 
brachte uns darum, entzog uns ge- 
waltsam, wie die Verba des Be- 
raubens mit doppeltem Accusativ 


construiett. Horaz Carm. III, 3, 
22 destituit deos mercede pacta 
Laomedon. 

458. ou», vulgo cool, vgl. Anhang. 

454. Ovvönceıy nal negday 
(Futurum), als Sklaven. vn700» 
Erı, &mlmit dem Genetiv des Zieles, 
wie X 45, vgl. zu A 546, N 308. 

455. orevro (zu B 597), drohte, 
amoAerp &wev (A236) odara, diese 
barbarische Sitte der Bestrafung 
war noch in späterer Zeit im Oriente 
üblich und auch im Homer wird 
dieselbe erwähnt o 86 zeuyo a’ 
eis 'Eystov Paola, ög x dmö 

iva taumoı nal ovore vnAkı yaluo. 
1 475 Tod d’ ano lv divag Te 
nal odara vnllı gain Tamvor. 

457. Yzoorag, concessiv „trotz 
seines Versprechens“. Anders sind 
die Participien bei zei&o M 222, 
e409 aufzufassen. ör&iscooce, solvit. 

458. ue®” nudov, in Gemein- 
schaft mit uns, als unser Verbün- 
deter, wie N 700. 

460. se0xvv, Apoll. Lex. zar- 
reis, vgl. I 570, & 69. zascl 
sal &Aozoıcı, vgl. 4162. Weiber 
und Kinder einer eroberten Stadt 


28 IAIAAOZ &, 


Zuuevaı, si ön 00l ys Bporov Evexa nroisulo 
ÖzıAQY, ob YuAAoısıy Loıxöres RAAorE uLv TE 


465 


EupAsyess teAddovaır, dpovons napnov Edovres, 
GAlors ÖL PHLVUhovoLV axnpıoı. 


air Tayıora 


Kavodusodhe wayns' ol 6° avrol Önpieacdev.“ 
Os &pa pasncas nalıv Erpaner’" aldsto yap ba 
TATIOXKGLPvTOLO uiynuevaı Ev waraumdı. 


470 


tuv 08 xudıyviın uaie velneoe, KoTvin INpWV 


[Aorsuıs @ypordon, xal Öveidsıov paro wudorv]' 
„pevyss On Exaepye, IIoosıdawvı O8 vixnv 

naoav Enkropsidas, ufAsov dE ol suros Zdmzag. 

vnnvris, tl vv T0&ov Eysıg Avsumlıov avTag; 


475 


un osv vUv Erı nargög Evi ueyagoıdıv AxX0oVc 


EUYOuEVoV, @g TO zelv &v adavaroıcı Heoloı, 
avıa Iloosıdamvos &vavrißıov woAswiksıv.“ 

&s Pdro, mv Ö’ 00 tı np00Epn Exkspyos AnoAlov, 
allı YoAmoausvn Arög aldoln napkxoırıs 


480 


wurden in die Sklaverei geführt, 
I 594. 

463. ei ön nroieulio, wenn 
ich wirklich kämpfen werde, vgl. 
zu A 61 und Anhang. Boora» 
Evena, wie 380. 

464. golloıcıy doınoreg, we- 
gen ihrer Vergänglichkeit, vgl. Z 
146—149. 

466. Eapley&eg, Paraphr. &yav 
Halhovres, sehr hitzig, voller Lebens- 
kraft. aeoVongsnaomov fdorrss, 
vgl. Z 142. 

466. &aneıor, entseelt (prolep- 
tisch), vgl. E 812, A 892. 

467. avrol, ohne dass wir uns 
dreinmischen. 

468 = 2 138 u. £ 329. 

469. uıynuevaı Ev nalcaumoı, 
handgemein zu werden, wie manus 
conserere. Ueber den Dativ mit oder 
ohne &» bei vuıynvaı vgl. zu N 286. 

471. Dieser Vers wurde mit Recht 
von Aristarch verworfen, da durch 
die beiden Bezeichnungen KaoıyeniTn 
und zorvıa $noov (die Herrin des 
Wildes) die Persönlichkeit der Göttin 
schon genau bestimmt ist. &yoo- 


[veixedev loy&aıpgav övsudsloıg Enkesor]' 


teen (ländlich), nur hier Beiwort 
der Artemis. Versschluss wie 398. 

473. uEleov, vgl. K 480, IT 336. 

474. vnmVrie, el, vgl. Einl. 823. 
&vsumlıoy avrag, so um- 
sonst, vgl. B 138, I' 220, Z 400, 
H 100, P 633, T 348 (ud aörag), 
X 484, 7 268; 2 726. 


:475. Vgl. A 396. un dxovce, 
zu A 26. Erı gehört zu un. 

476. as co zelv, neml. eüyor. 
Vgl. T SAL. 


a. mohenite, andere oie- 
uiesıv, vgl. T 85 

478. Vgl. A 511, 4 401, E 689, 
zZ 342, © 384, v 183. zu ist kein 
Obj ectsaccusativ, sondern 09 rı steht 
statt 0v, vgl. A 332, © 445 0UdE 
ze pw ‚nQ00Epw@vsor. ı 287, A 563 
0 ö£ u’ ovölv auelßero. 


480. Vgl. B 277. Dieser Vers 
fehlt in den besten Quellen. Dass 
der vorhergehende Satz kein Prä- 
dikat hat, welches aber aus V. 478 
leicht ergänzt werden kann, scheint 
die Veranlassung zur Interpolation 
gewesen zu sein. 


IAIAA0OL XXI. et 29 


„aog 0: 0V vov uEuovas avov aödeds avrl’ Eusio 
GTn0E0dR; yahsın vor Ey wEvog Avrıpegscdeı 
Toßopoom weg Lovan, Ensl ae Adovra ‚yuvaudl 
Zeis Inuev, zul Zömxe LRTaxnTÄusV, nv # &dEImode. 


485 


n coı BeArsgov Eocı nur’ ovgean Hüpag Evalgeıv 


ayporepug x’ EAdpovs 7 xo8lococıv ipı uaysodatı. 

ei Ö' EHEAsıg, noAduoıo danusvar, Opp 85V slöjig,, 

0660v Ysgregn siu', Orı wor uEvog avzipegites.““ 
n da, mal appordpag En) vaupno yelgag Euagmrs 

490 oxaı, Ösbırsel) d’° &p’ ar’ wumv alvvro toke, 
avroisıw Ö’ &o EZHsive map’ odara usdıLomoa 
Evrgonalıkousvnv' vayesg d° Euzizrov 0L0TOL. 
Öaxgvosco« Ö vaaıdıa Hs puysv Mg re melsıe, 

n 6@ 9° Un’ Ipmxog xolAnv sloentero aeronv, 

495 NERUOV‘ 0V0 &pa n ye aAmusvaı alcıuov Nev' 
os 7) daxpvoscc« Yuyev, Alne d’ auch toke. 
Anıa 6: ngoaesızs ÖdLaxzogos apyeipovıng' 

„Anroi, &yo dE vor 00 rı uayijoounı' agyaidov Ö& 
nAnntiteo®” aAoyoıcı Arög vepeAnyspftao' 


500 


ara ucia TEOPEREER sr’ Adavaroıdı HEoicıv 


eUysodaı Eub vırjoaı xgarepyipı Binypıv“ 
os &o Zpn, Anıa Ö} Ovvalvvro xaunvia To&a 


481. xvov dödsEg, wie © 423. 
482. Vgl.A589. u&vos, wie4ll. 
483. Actovra (ÖAfteieav), inso- 
fern Artemis mit ihren Geschossen 
die Frauen tödtet, vgl. zu Z 206. 
A£0v steht bei Homer auch für's 
Femininum, vgl. zu P 133; Adaıya 
gebraucht der Dichter nicht. yv- 
vaıdi, nur den sterblichen Frauen. 

486. noslococıv, mit einem der 
stärker ist, vgl. zu 185. 

487. Vgl. zu Z 150. danpevaı 
steht anstatt des Imperativ. öpe« 
— dyrıyeelkeig, vgl. A 185 £. 
® all. 

490. Vgl. 4501. ro&«, dasSchiess- 
zeug (Bogen und | Köcher). 

491. zae” odara, wir sagen 
„hinter die Ohren‘, 

492. 2vrooralıfopdvnv(2496), 
die sich häufig umwendende. Ar- 


temis dreht sich fortwährend herum, 
um den Schlägen der Here auszu- 
weichen. ray£ss, allgemeines Bei- 
wort. 

498. Vraıda gUyey = UrEpr- 
yev, ent- floh. 

494. or”, vor. 

495. x 00 wov, Loch, Spalte. 
oVö} almmevaı &loımov ne», 
ein nicht mehr zum Vergleiche ge- 
hörender Nebenumstand zur Ver- 
vollständigung des Bildes. 

498. Das zweite de ist begründend. 

499. zinnrigeote: (zincom), 
sich zu schlagen, zu streiten. &20- 
yoıoı, zu 185. 


500. meöpenson, im vollen 
Ernste, vgl. 357. pera, wie 
476 dv. 


5602. ovvalvvro, raffte zusam- 
men, vgl. & 418 ovildkaro. 


30 IAIAAOZ $, 


nenteot Allvdıg alu usra Orgopalıyyı xoving. 
n utv röba Aaßovoa walıv als Huyardpos ns' 


505 


1 6° ao "Olvunov inavs Als wort nehnoßerks do, 


Bangudsson 63 zaroog dpdßero yovvası x0vpN, 

aupl 6° dp außoposıog Euvög ro&us‘ ınv 68 zoorl ol 

lie nano Kooviöns, xal dvsipsro NdV ysldadaz' 
„tls vu 08 toıdd’ Egeke plAov Texog Ovpavısvov 


510 


[naeyıdiag, wg el rı wanov 6elovoav dvaxıj];“ 


zov d’ avıs mpoodsınev Evardpavog Anden‘ 
„on w GAoyog orvpelıke warep, Asunaisvog Hon, 
EE ns adavaroıcıv Egıg xal velnog Epimren.“ 

@g ol ulv toiadra mpög aAANAovg &popevov. 


515 


avrap AnoAlaov Doißos Zövcsro "IAuov lpnv' 


ueußisto yap ol relyog Evduntoro MoAnos, 

un Aavao) nEgosıav Vrtg W0g0v Nuarı xelvm. 

ol Ö’ @Adoı npös "OAvunov loav Heol aldv dovres, 
ol ulv Xwousvor, ol d8 uEya xudıomvreg' 


520 


x00 6° Ikov nape& nearpl neAnıvegel. 


- avrap Ayılledg 


Tomas Oumg avrovs r’ OAsxsv xal umvuyag Innovs. 
os 0’ Orts xunvög lov Eis OVEAaVOV sUpUV lunraı 


503 orpoyakıyyı novins,I1lT7B. 

604. $vyar£gog, hängt ab von 
to&a, nicht von zadıv is, welches 
nur bedeuten könnte „sie entfernte 
sich von ihrer Tochter“. 

507. &upl te&ue, in Folge des 
starken Zitterns ihres Körpers. Der 
Dichter gibt nicht die bewirkende 
Ursache an, sondern die besonders 
in die Augen fallende äussere Er- 
scheinung. außoöocıos Euwög, 
wie 5 178, vgl. E 338, Q& 341, 
a 97, & 45 und II 670, 680, & 347, 
n 260, 265, x 222, o 59. zoorl 
of elle, zog sie an "sich, wie o 847. 
Vgl. Anhang. 

509, 510 = E 373, 374. Der 
letztere Vers ist an unsrer Stelle 
eingeschoben, vgl. Anhang. 

511. neladsıyn, II 183, T 70; 
nur bier substantivisch. 

512. orup£lude, vgl. 380. 

513. 2E ng ‚(zu B 669), wie B 38 
Toweooı Öt ande’ dpnmraı dx Auog. 


514—611. Nach Entfernung 
der Götter dringt Achill un- 
aufhaltsam gegen die Troer 
vor, so dass Priamos das 
Stadtthor öffnen lässt, um die 
fliehenden Troer zu retten. 
Agenor allein bleibt vor der 
Stadt und wird durch Apol- 
lon gerettet, der dessen Ge- 
stalt annimmt und flieht, um 
den Achill von der Verfol- 
gung der übrigen Troer ab- 
zulenken. 


514 = E 274. 

516. w&ußisro, T 348. 

518 = A 494. 

519. vdıomwreg (B 579, Z 509), 
über ihren Sieg. 

520. zapa zurel, 
Zul, vgl. Anhang. 

521. &öürovg nal Ernovg, vgl. 
E 236, A 708. 

522. Vgl. 2207. lav, aufsteigend. 


vulgo zae 


IATAAOZ XXI. | 3l 


&oteog aldouevoro, Hewv BE E unvıs avnns, 
- zacı Ö’ Edmne növov, noAlolsı ÖL ande dpnxev, 


525 


@s Ayılsdg Towsocı mövov xal ande Edmuerv. 


Eoınası Ö° 6 y&gmv Ilplauos Helov Eni nUgyov, 
&s 6’ &vono’ Ayılma neAwpLoV’ adrap Un’ aurov 
Toüss &pap aAoveovro nepveorsg, 0VÖE Tıs air 
yiyvsd’' 6 6° olucikag and mupyov Baive yapake, 


530 


ÖTeVvmv zapd Telyog Ayaxisırtodg HVAAMmpoVS' 


„mertapevag Ev yepol nvAas Eysr’, eis 0 x& Acol 
EAHmaı mgorl Korv mepvköres‘ 7 yag AyıAlevg 
&yyüs Ode nAovdav' vuv olm Aoiyı' &0sodaı. 
avrap Enel x £s TElyog Avanvsvoncıv aldvres, 


535 


avrıs Enavdeneva oavldag muxıvag &gapviag' 


Ösldıx yap un ovAog aune ds Teigog Aka“ 

os Eyad’, of Ö’ Avsoav te nVlag aa) anadav OyNag' 
ad Ö8 neraadelocı Tevkav paos. avrap ’AnöAimv 
avrlog 2&edops, Tomwv Tva Aoıyov aAdixoı. 


523. &, xazv0v, d. h. das Feuer, 
in Folge dessen der Rauch aufsteigt. 
&vnnne, hat angefacht, veranlasst. 

524. z&cı, den Stadtbewohnern. 
z0v0v, Noth. 

526. Hslov, Schol. Hsoronzov. 
xzveyov, beim Skaiischen Thore, 
I' 153. 

527. &s &vonoe, zuM 335. üx’ 
adrod, gehört zu xAovdorro. 

528. 0008 rıg &aAun ylyvero, 
vgl. 4 245, x 306. 

580. zapga resiyog ist attribn- 
tive Bestimmung für rovg aoea 
teigog (övrag) mvlampovg, vgl. & 
244 Flvoav Up’ Kguaoıvy aneag 
fnnovs. T 404, T 20. Vgl. Anhang. 

531. mentrausvag Eyere, vgl. 
M 122. &v yseol, um die Thor- 
flügel gleich wieder zumachen zu 
können. rviAag, die Thorflügel 
des Skaiischen Thores. Es gab nur 
ein einziges Thor gegen die Troi- 
sche Ebene zu. 

538. Ode, hier, zu E 175. Aot- 
yıa, A 518, 573. 

634. &g reiyog gehört zu d2ev- 
reg, vgl. zu 295. avazysvonoıy 
ist nicht der Hauptbegriff, sondern 


derselbe liegt im Participium, ähn- 
lich wie in pPoußnoe zmeoovo«, 
doOvRnCEV NEOOv, oTEvayovoı dEov- 
ocı (II 391). 

535. 2rzavdeueveı, dafür steht 
sonst &zıdeivar, vgl. Anhang. 

636. oVAog, in dieser Bedeutung 
sonst nur Beiwort des Ares, E 461, 
717. &Anraı, zu A 192. Andere 
&intaı (v. eilo). 

537.&v 800» (öffneten) xal ano- 
o@v, ein DorEg0v zeöTeeu» wie A 
251, Ö 723, & 264, x 417, w 134, 
z 41, 0 30. 

5638. rev&ay gYaog, brachten 
Rettung, vgl. Z 6, II 9. 

539. &vrlog, den fliehenden 
Troern oder dem Achill. Man könnte 
auch nach Teoo» interpungieren, 
da das einfache «aAgfo nicht mit 
Accusativ und Genetiv zusammen 
verbunden wird (% 288 steht noch 
der Dativ dabei), sondern blos 
anerltn (X 348, 2 8370, e 364), 
während ai2&o in der Regel den 
Dativ neben dem Accusativ hat 
I 251, 847, 674, P 865, T 315, ® 
874, besonders & 138, 250 Toweocı 
62 Aoıyoy aAdinoı. Vgl. Anhang. 


32 


540 


IATAAOZ ®, 


od Ö’ iHVs aoAog wel Telzeog vrpnAolo 


Ölyn xapxaidos, wexovıudver, Ex wedloıo 
pevyov' 6 Ö8 opsdavon Epex’ Zyyei' Avoce 68 ol arg 
aitv &ys xperspn, wevdaıvs ÖL xUudos apsche. 

Evda xev vıyiaviov Teoinv EAov vies 'Ayaıv, 


645 


ei un AnoAlaw Dolßos Aynvope Ölov avaxe, 


por’ "Avenvogog viOv auumovd TE KpRTEpOV TE. 
dv uEv ol xgadin Bapsog Biis, sap ÖE ol aurög 
&orn, Ouws Bavaroıo Äugelas pa alciaoı, 

EnYo xexiıuevog' xerdiuno Ö’ ap nepı woAig. 


560 


avrao 0 y’ @g Evonosv ’Ayıllga ncoAdaopdor, 


&srn, noAla ÖE ol xpaÖin KOpWvgE uEvovti‘ 

ördNoag 6’ ou eine np0g 07 ueyalıroga Hvuov' | 
„@ woı 2yav' El uEv sv URO xparegov Ayulnos 

YPEVYO, 17 ep ol KAloı arvfousvor poßdovuan, 


666 


algnası us xal og, zul avaiıda Ösıporommjos. 


ei Ö° av &y@ rovrovg ulv Unonlowdsodea. Lac 
IImieldn ’Ayılmı, noolv Ö’ ano Teigeog KAAn 
PEvy@ sp0g iedlov 'IAnıov, OpE’ av Inmueı 


541. naopyalcoı, roazeis, rauh 
(heiser?) von Durst und Staub. Das 
Wort ist nicht zu verwechseln mit 
xoppaisog (trocken), sondern ist 
eines Stammes mit x«@pyap£og, WO- 
von xvvsg xaeyapodovtes. In Be- 
treff des Wechsels zwischen e u. A 
vgl. Bovsıw Plvsıw, ynganos me 
nög, Apepravm Nuniauov, denio 
alten Aalneiv Alan), dusoyw 
duslyo, wueoueeos Marmelstein, 
uoguvew murmeln, zAuzug breit. 

542. Vgl. A 165. Avooe, vgl. 
I 239, 306, © 299, N 53. 

544, 545. Vgl. II 698, 700. 

546. yarc, vgl. A 194 gar’ 
Aonimmıov viov. 9 26 Pas” “Hoa- 
„Ana. Versschluss wie 4 89, E 
169, 2 55. 

547. noadin Hapoog dveßuls, 
vgl. A 11, TI 529, © 304, « 321, 
y 76, £ 140. nag de ol adrög 
£orn, vgl. » 387 nog dE wor aden 
orndı wEvog moAvdagotg dvsion. 

549. Vgl. 4371 u. I'881. pgnyo, 
in der Nähe des Skaiischen T'hores, 
zu E 693. 


560. wroAlnoodov, zu ® 372. 

b5l. TOo@YveoeE, wogte, war un- 
ruhig, aufgeregt. Aehnlich ö 497, 
672, & 309. 

652 —= 58, 4 403. 

554. Vgl.4, Z41. poßeo»szaı, 
nicht x4ov&ovraı, haben die besten 
Quellen, vgl. Anhang. 

556. &valnıda, ohne n- 
wehr, da er auf der Flucht die 
Waffen weggeworfen haben würde, 
um nicht gehindert zu sein, vgl. 
50f. dsrgorounosı, vgl. 89. 

556. Teurovg, rovg Kldovg (554). 
vOnonAoveeoheı, sie den Peliden 
vor sich hertreiben lassen werde — 
aAovescheaı Uno IlnAsiön, wie.E 93 
®no Tuvdslön nvnıvol HLovEosco 
paleyyes, vgl. © 528. 

657. @Aln, in einer anderen 
Richtung als ı7 nee ol ailoı @o- 
Beovraı (554) nicht nach dem Skaii- 
sohen Thore, sondern weg von der 
Mauer nach der Ebene zu gegen 
den Ida. 

558. medlo» ’[Anıov, sonst Ke- 
diov Towınov genannt, auch Ixe- 
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"Idng te xvnuoVg xard ts bonnıa Övm' 


560 


Eanegıog 6’ Av Ensıra Aosooausvog noTauolo, 


(ög@ anoyvydsis, ngorl"IAlov anovsolumv. 
arAı Ten yo tavıa piAog Öısitbaro Hvuos; 
un u anasıpousvov woAuog nedlovde vonon, 
xl ne usraitag uagyn Tayesdcı modsooıv. 


565 


odxer’ Ensır’ Lara Havarov nel ungas aAvkar' 


Alnv yag xgaregög nepl navıov or’ avdganwv. 
el ÖE nEv ol ngomagoıde noAıog aarevavriov EIdW' 
xal yag nv Tovzw Temrög 1oms Okeı yaAuo, 

dv ö8 ia duyn, Buntov dd E pa0’ KvdgmroL 


570 


[Zuusvaı‘ aurdo ol Koovidng Zeüg nüudog omabeı].“ 


os einov ’Ayılya ahslg uevev, Ev ÖE ol nrop 
Kixıuov BgußTo wroAsulksıv Nd8 uaysodaı. 
nvre nagdarıg elcı Badeing Er EvAoyoıo 
avdgög Bnontnoog Evavrlov, oVdE rı Hvum 


575 


ucvögıov. Ein zedlov ’Iönıov, wie 
andere schreiben, kennt Homer 
nicht, auch ist die Bildung ’Iönıov 
statt "Idawo» nicht minder auffal- 
lend als ’IAnıov von ”IAog oder "IArog 
und kann durch Miwvnio nicht ge- 
stützt werden, weil dieses Adjectiv 
gar nicht existiert, sondern nur 
1284 eine falsche Schreibweise ist 
statt Mivvelo. 

559. "Iöng vnwovüs, vgl. 449. 
danznıca, vgl. N 199. 

560. Aosooausvog Torawoio, 
zu E 6. 

561. Fdeo anmoypvydeis, vgl. 
X 2, K 575. noor}, vulgo zorl, 
vgl. Anhang. 

562 = A MT. 

563. un we vonoy, er könnte 
mich sonst bemerken, mit Ellipse 
eines Verbums der Furcht, wie P 
93, 95, & 8, & 356, 415, o 12, 90, 
7 381, 6 24. anasıgönEvon, 
Schol. &vrl roö aralpovra nal drro- 
zogovvre. Aehnlich das deutsche 
„sich von dannen heben“ für „sich 
entfernen“. 

564. weral&as, mir nachstürzt 
und, wie ge 236. 

567. »€Ev ol, abweichend von 

La Rocas Homer Ilias VI. 


tapßei oVÖr Yoßelrar, dmel xev VAayuov axovon' 


dem sonstigen Gebrauch, da vor 
dem digammierten oi sonst #8 steht, 
wie Z 281, I 157, 7 540, y 258, 
ö 174, ı 458; vgl. ne & I 155; 0 
ot B 392, E 58, & 141, P 410, 
X, 219, & 262, v AlT; © £ 2 214; 
00 dev A 114; deit ol EA. z00- 
magoıde moRuos, wie B 811. Zu 
diesem hypothetischen Vordersatze 
fehlt der Nachsatz, vgl. 4 135, 580. 

568. Es ist ja auch möglich, dass 
ich ihn tödte, da er nicht unver- 
wundbar ist. ‚vgl. Ad 510 00 ogı 
Aldos omg ovöt olöneog und zu 
T 437. 

669. f& yvyn, nur ein Leben. 

570. Schon die Alten verwarfen 
diesen Vers als ungeschickten Zu- 
satz. Da Agenor sich selbst Muth 
machen will, so ist das Zevs xv- 
dog Omdfeı sehr unpassend ange- 
bracht. 

571. alsis, vgl. II 403. 

573. naedalıs, auch P 20 als 
sehr muthiges Thier genannt. Vers- 
schluss wie A 415. 

574. 0dÖE rı Bvuo roeßei, 
wie o 330, 390. 

575. dlayuo», das Gebell der 
Hunde, welche bei dem Jä äger sind. 
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ei neo Yap PBausvog uw N ovraon n: BaAnaıv, 
alla re xal nepl bovpl menapusvn 0Ux amoAnysı 
aus, zcelv y’ 8 EvußiAnusvar 7: baunvaı‘ 

@g Avrnvogog vlöog apavov, Ötog Aynvog, 


580 


00x EHeAsv Psvysıv, wplv neıpnoaı' "Ayılmos, 


ar 6 Y' üg’ aonida uv ng009” Loyero navroc’ &lonv, 
Eyysin 6’ avroio TırVaxero, al uEy Aura‘ 

„n ön mov uai’ EoAnag Evi pgeal yaldıu "Ayıldev 
nuarı ads moAıv nEgosıv Towwv ayspaymv, 


585 


[4 g [7 
vnavu', nv Er moAia tersvkera KAye En’ avı. 


&v yag ol noAfss 15 nal Kixıuor avkgss eluer, 
ot xal 0009 plAmv Toxdav aAoymv TE nal vimv 
"IAıov sigvousche" 6v Ö’ Evdads noruov Epeieıs, 
0" Eunayiog Emv nal Bapsaidog noAsuorng.“ 


8590 


n da, xal 0&bv &xovra Bapsing yEıpög Apmxs, 


xui 6 EBaAs Kvnunv UNO Yovvarog 0V0 apauaprev. 
aupl ÖE uv aunulg veoTsuxtov xaddıTEgoLo 
ouspdaldov novaßnoe' malıv 6’ ano yaixis 0g0vGE 
BAnuevov, 0VÖ Exeonos, HsoV 6’ nouxaxs dpa. 


095 


576. zi nee — allı re, zu A 82. 

$awevog, zu E 119. oVraon 
n: BaAnoıw, vgl. 5 424 u. A 540. 

577. neol Öovepl nenapuevn, 
vgl. zu N 441. 


578. &Evußinuevoı, mit ihm 
zusammengetroffen ist, den Kampf 
mit ihm aufgenommen hat, vgl. 
M 377 und T’ 70, M 181, II 565, 
T55. daunve:, vollkommen be- 
zwungen, getödtet ist. Vgl. E 
138 Akay, 09 nouN9 zgavon wer 


T’ ding vmegalnevov 0v0} da- 


009. E 191 (vıv PaAov ouon), 
Euzns ö’ our 2dapaooa. E 278, 
II 813. 


580. oöx &delev war nicht ge- 
sonnen, entschlossen. weıonoaıro, 
wie N 457; gewöhnlich steht in 
dieser Bedeutung der Passivaorist 
änsıendnv E 220, A 386, T 349, 
® 225, X 381, 7 804. Der Opta- 
tiv bei zoiv, wie Theognis 126 0® 
yao dv eldelng dvögög voov ovVöL 


IInAslöng 6° weuncar’ ’Aynvogog EvrıdeoLo 


yuvamnos, zelv zEIenPeins ag 
zeo vxofvylov. 

581 — M 294. 

583. ZoAras, du bildest dir ein.” 

584. Vgl. 7/1 708. code, am heu- 
tigen, wie T' 110. 

585. 2m’ aury, causal „ihret- 
wegen“, vgl. A 162, B 270, I 492, 
= 67, n 19, ı 358, @ 376. 

587. ot xai, die denn auch, zu 
2 50. zeöc#He, zur Vertheidigung, 
wie Z 17, II 833, 9 524. 

590 — 489, E 531 u. N 410. 

591. svnwnv, das Schienbein; 
nicht = #rnuis. 

592. uiv, Kvnun®. VEOTEUATOV 
x00601720010, vgl. & 613. 

593. nalıy anöogovoe, prallte 
zurück; vgl. dnentaro N 587; Euas 
öntoro N 592. anenlayydn N 592, 
X 291. ga&Axogs, die eherne Lanze. 

594. BAnuevov, Ayılmog. FEoV 
doe«, vgl. 165. 

595. @ounoar’ Aynvogos, vgl. 
5 488. 


IAIAAOZ XXI. 


35 


Ösvregog’ obdE T’ Euaev AnoAAwv nVdog agEohaı, 


ara uv EEnonake, nakvıpe 6’ 


3) 


20 neo woAAn, 


NOVXLov 6’ &ga uv noAsuov duneume vesodeı. 
auto & Ilmislova doAm amoegyade Anov' 


600 


aUrO yap Enaspyog Aynvogı mavre Loıcas 


forn ng0098 nodav' 0 Ö’ Eneoovro noool ÖL@xeıv. 

elog 0 TOV nedloıo ÖLWxETo MVEOPOROILDO, 

to&das mag norauov Badvdıynevra Zxauavögov, 
Tvrd0V Unsnngodeovra' (6040 0’ ag’ EdeAyev ’AnoAlov, 


605 


&g alsl ZAnoıro xıyndsadaı moclv oloı') 


tope’ aAAoı Towes nepoßnusvor NAYov owlAn 
aorasıoı mporl Korv, nos 0° Euninto aikvrov. 
000 aga rol y’ Eriav moAuog nel Teigsog Euros 
ueivaı Er’ AAmAovg, aa) yvausvaı, ög Te mepevyoL 


610 


os T' Edav’ Ev noAgum‘ aA” Eoovusvog Loeyvvro 


&s noÄıv, 0V TIva TOV ys nOdeg nal youva dawoaı. 


596. Excsv, sonst steht dldmuı 
bei #üdog ageodaı. 

597. Vgl. T 380f. T 448. 

598. 7oöyıov, unbehelligt. ?x- 
zeuns, andere &x zeune, vgl. An- 
hang. 

599. A&ov, welches durch das 
Skaiische Thor in die Stadt floh, 
vgl. 606. 

600. avro (persönlich zu # 379) 
dem Agenor wie er leibte und 
lebte. zavıra Zoıxws, vgl. E 181, 
A 613, 7 66, © 446. 

601. neoche nodav (Ayıllmog), 
also ganz nahe. &r&ocvro, wie 234. 

602.nedLoıo nvpoYogoıo, also 
abseits vom Schlachtfeld, da dieses 


nicht bepflanzt sein konnte. ı .:4 !-. 


603. re@ypag, nachdem er ihn 
weggetrieben, abgelenkt hatte (von 
der Stadt, vgl. X 16 &v9dds vor 
zoeyag ano telyeos), damit er sich 


ie 


nicht retten könnte. zagp zor«- 
wo», den Fluss entlang (stromauf- 
wärts). 

604.Tvr909 UnennooPeovre, 
den knapp vor ihm herlaufenden, 
vgl. I 506, # 125. doAo — oloı 
ist parenthetisch und der Nachsatz 
beginnt mit rope« 606. Z#sAyev, 
täuschte, berückte, vgl. 276. 


606. mepyoßnuevoı, vgl. O 4. 
öwfAo, im Gedränge, d.h. in regel- 
loser Flucht. 

609. ueivaı Er’ KaAAnAovg, vgl. 
A 171 39” don 6n Üoravro xul 
AAANAovs AvEuıuvov. TMEPEDUYOoL, 
sich geflüchtet, durch die Flucht 
gerettet hätte. 

610. 25€8yvvro, vgl. M 470. 

611. modss xal yovöva oaw@- 
caı, vgl. P 387 und zu I’ 827. An- 
dere schreiben oao0av (vawo«aıv?). 
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IAIAAOZ X. 


Exropog avalgsoıs. 





"Ns ol ulv xara Korv mepvbores NUre veßoo!. 
ldo@ ansıbuyovro nlov T’ axEovro te diyar, 
xexAuuevor xaicıv Endiksoıv‘ avrag Ayaıol 
teigsog &060v loav Gdxs’ Muoıcı xAlvavres. 
5 "Exroga 6’ avrov usivaı 6Aoın woig” Eneönoev, 
IAlov agonagoıdE nvVAaov te Zxaıaov. 
avrag Ilmisiova ngoonvda Doißog ’AnoAAwv' 
„tinte we IlmAeog viE oolv Tayesocı ÖLWxesıs, 
avros Hunrog Eov Beov Außgorov; 0VdE vu no uE 
10 Zyvos os Heög elu, 00 6’ Aamspyks wevsaives. 
n vv ro od rı uelsı Towmv novog, olg Epoßnoas, 
ot dn roı als dorv Alsv, 0b Ök dsügo Audadng. 
0V uEv us xrevesig, Enel Od Tor U0gOLWög El.“ 
tov O8 uEy’ OrdNoRS mo00EPNn nodas wals Ayılleug“ 
15 „EBAadas u’ Exaspys, Hemv OAowrare navımv, 
&vdade vuv rokdag amd teiysog' n x Erı moAlol 
yaiav 0da& elAov nplv "IAuov elsaypındodaı. 
vuv 6 Eu ubv uEya nUbog Agpeliso, Tovg d’ &odwang 


X. 


1—89. Nachdem sich Apol- 
lon dem Achill zu erkennen 
gegeben, eilt dieser wieder 
der Stadt zu, vor welcher 
Hektor allein geblieben war. 
Priamos und Hekabe bitten 
Hektor vergeblich in die 
Stadt zurückzukehren. 


1. nepvfores, ® 532. 
veßeon, d 243. 

2. do dneyvyovro, vgl. © 

‚4 621. 

z nerndAıuevor, angelehnt, in 
Folge der „Erschöpfung. 

4.008 — xlivavres= 4593, 
N 488. 

5. woig’ En&önoev, wie 4517, 
vgl. y 269, o 155. 

6. IAlov roonagoıdeE, wie O 


„» 
NvTe 


66. Zxcıdov, nur hier, sonst 
Zucıov. 


10. &omsoyis wevsalveig, wie 
4J 32. 

11. Toow» zovog, pugna cum 
Troianis. 

12. sis @orv &lev, vgl. zu & 
225, 295. Araodns, hast dich ent- 
fernt. 

13. woecıwog, dem Geschicke, 
dem Tode verfallen. zo: ist Dativ 
der Relation, nicht von uogcıuog 
abhängig „ich bin dir (dass du es 
weisst): nicht zum Sterben bestimmt‘*., 

15. oAowrars, vgl. I’ 365 Zev 
moTeg, 0d Tıs 0Eio HEenv ÖAomrsgog 
&@AAog. Die Sprache des Achill dem 
Gotte gegenüber wird von Platon 
Rep. III, 391 A getadelt. 

16. vedypag, vgl. © 603. 

17. yaiav 00aE ellov, zu B418. 
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Gmudios, enel 0V rı tioıw y’ Zösioag Oni0om. 
20 70’ &v rısalumv, el woL duvanig ye zogsin.“ 
os einav zooTL KoTv ueya poovenv EBeßrixei, 
GEevausvog @g 9 innog REBA0POROg GVV Oysopıv, 
05 6a TE Heia HEncı Tıraıvousvog medtoLo‘ 
&s Ayıklevg Acıymga nodag xal yovvar' Evoue. 
25 tov Ö’ 6 yE&owv Ilpiauog ngwrog lösv Opdaiuoicı, 
zaupelvovd’ @s T’ aoreg', Ersoovusvov medloıo, 
{nd (ER Tu | [2 9 ! 9 
05 da T Onweng sloıv, agiänAoı dE ol avyal 
, ‚_,» LU \ > 
peivovraı woAAoicı HET AOTOAOL VUHTOg auoiyo' 
0v re aUv’ Npiwvog EniaAnoıv naAEovoı. 
30 Aaumporarog utv 0 Y’ Earl, xanov ÖE TE Onua Tervateı, 
xul ve pEgsı moAAov mugsrov Ösıkoicı Bgorolcıv' 
@g Tov yaAnog EAuurs negl Orndeocı BEovrog. 
er }, „ee x m ’ 
Qum&ev d 0 yEowmv, xepainv Ö6 O0 yE xodaro yEgolv 
vV00° Avasyousvog, uEya 6° olumkag &ysymvaı, 
35 Aı00ousvog PiAov viov' 6 d& ngonagoıde nvAanv 
EOTNKEL, KuoTov ueunmg Ayılmı uatEodaı. 
tov 0’ 6 yEgmv EAssıva ng00ONVd« ysigag ÖgEyvÜS' 
„Zxrtog, un uoı uluve, plAov TExos, Avega TovTov 


19. Zösıcag, zu fürchten hast. 
orxlooo, für die Zukunft. 

20. oe rıoalunv, ich würde 
dich’s büssen lassen. 

21. ueya pgoveov eBeßixer, 
in seiner Siegesgewissheit, vgl. A 
296, N 156. 

22. Innos dedRoYpogos, vgl. 
I 124, A 69. 

23. rıraıvowevog, im gestreck- 
ten Laufe, vgl. 2 403, 518; II 376. 

24 = O 269. 

25. zowrosg ide», da er wahr- 
scheinlich wieder auf den Thurm 
gestiegen war (® 526). 

26. „@s T' doreon, vgl. „E5 
doree” onagıwo Evallynıov, Ög Te 
ueAıora Arumgov naupalvnoı. A462. 
Ist öreocovwevo» attributives oder 
praedicatives Participium ? 

27. Oroons, im Spätsommer. 
eloıv, aufgeht. Versschluss wie 
N 244. 

28. vuxrog auoiAyo, zu A 173. 

29. dminınoıv nahdovar, zu 


H 138. Das Sternbild des Hundes, 
dessen hellster Stern der Seirios 
ist, steht hinter dem Orion, daher 
auch Um» Nelovog genannt. Sein 
Aufgang fällt in die heisseste Jahres- 
zeit (Hundstage), und der Dichter 
nennt ihn ein onux xaxov, weil zu 
dieser Zeit in den südlichen Län- 
dern böse Krankheiten, namentlich 
Fieber herrschen, vgl. Verg. Aen. X, 
274 ille (Sirius) sitim morbosque 
ferens_ mortelibus aegris nascitur. 

30.0’, andere 00°, vgl. Anhang. 

31. nvosto», Glnt, Hitze. 

892 = N 245. 

34. dvaoyönevos,yeioas. oluo- 
Eos &ysyoavsı, jammerte mit lau- 
ter Stimme, vgl. u 370 olunkes dt 
Heolcı wer’ Adavaroıcı YEyavevv 
und zu M 837, © 341. 

86. Eornası, vulgo Eorixeıv, vgl. 
Anhan &@uorov WEeuamS, N a0. 

1. Mesivd, adverbial, wie 408 
Buakır &lssıva, B 814 Elssıva TE- 
zeryas. 
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olog &vevd' AAAOv, (va un vaya noruov Enlonns 

40 Ilmieiwvı Öawsis, Emsl 7 moAv Yegrepog dorı, 
oxerAuog' alte Hsoicı YiAog Tooaovde yEvoıro 
0000v Euol' raya xEv & nuvss xal yunes &boLsv 
xsinsvov' N #E moi alvov dab noanidwv &yog ZAdor" 
ög u’ vlov noAAav re zul EodAmv suvıv Zönne, 

45 xreivav xal nspvas vnowv Enı rnAsdandov. 
xal yag vov ÖvVo nalds, Avnaova xal IloAvdwpov, 
od Övvaunı lödsıv Tomwv sis Korv aAfvrov, 
tovg u0r Aa080N TExsTo, xgEl0ovoa Yuvaısav. 
air ei ulv Ewovoı usr& Orgaıo, 7 T av Ensıra 

560 yaAxov Te Ypvoov T’ anoAvoousd " Zorı yag Evdov’ 
roAla yap OnaoE naıdl yEpwv OvoudxAvrog "Alıns. 
ei Ö’ ndn Tedvacı xal eiv 'Aldao Öduoıcıy, 
aAyos Eun vun xul unteg, vol Texousche' 
Anoioıv 6° aAAocıcı uvvvdadın@regov &Ayog 

55 Zoosteı, nv un mal GV Havns Aysıyı bauasdeig. 
aAl” Eloegyso Teiyog Euov TExog, OPER dawang 
Tonas xal Towas, und: ueya “udog OEEENS 
Ilmieiön, avrög Öt plAng alavog auegdns. 


39. olos avsv® aldov, vgl. 
T 376 f. 

40. Vgl. T 294 u. A 169. 

41. Toooovde, d. h. so wenig. 

‚42. Vgl. y 259 dir’ dpa Toy ye 
KUVES TE vor olwvol natedaypev KEl- 
BEvoV Ev nedio. 

43, nel wevor, unbeerdigt. Vgl. 
2 413 dvwdsxeen de ol 08 KEL- 
uevo. 2 338 zöpgu de wol rg0G 
vnvol xopwvioı Kelcenı aurag. AO 
mganidwv, aus dem Herzen; vgl. 
2 514 nal ol dmo meiden nA” 
Ewegos., 

44. 08, da er, schliesst sich an 
V.42 an. süvı» Ednne, Eozeonoe, 
vgl. ı 524 sdsıw xoınoas. 

45. Vgl. © 464. 

46. Avncdova „al IloAvdo- 
00%, beide von Achill getödtet, T 
407 £. & 34fl. 

47. Vgl. T 237 u. X 12. 

48. Anodon,vgl.885. ngelov- 
ca, Fürstin. 

49. oroaro, Ayauav. 


50. &roAvooue®’, das Medium 
von dem, welcher das Lösegeld 
bringt, wie A 13, K 378, & 118, 
146, 175, 195, 237, 502. "Evdor. 
zu A 767. 

51. nola @naoe, in der Regel 
gab der Vater seiner Tochter keine 
Mitgift, sondern erhielt vielmehr 
noch vom Bräutigam Geschenke. 
Doch gab der Vater bisweilen der 
Tochter einen Theil von den Braut- 
geschenken zur Aussteuer, deshalb 
heisst auch Ardromache &Aoyog zo- 
AvÖöwgos, vgl. 88 und zu Z 394. 

52 = 0 350, v 208. Pleonasmus 
wie fwsı nal Öo& Yaog nNekloro 
(Z 61), vgl. A 88. 

54. Aaoicıv dAAkoıcı, den an- 
deren, die zum Heere gehören, vgl. 
B 239. 

55. un al ov, nur, du nicht. 

57. ueye „ödog 6eeäns, da- 
durch, dass er dich besiegt, vgl. 
E 654, „1415, 21528, N 327, 11625. 

ö8, auegsns, vgl. IT 53. 


IAIAAOZ XXD. 39 


zoös 0° £Eus Tov ÖVoTnvov Erı PpovVeovt' EA8n0ov, 

60 Övauogov, 0v da narne Kooviöng En ynoaos ovd@ 
alan Ev apyaldn pBlosı xanı moAR Enuöovee, 
viag r’ oAAvusvovg EAundelsag Te Hbyargas, 
zul HaAcuovs xegaikoufvovg, el vinıa TeRve 
BaAAdusve ngori yaln Ev alvn Önornti, 

65 EAxouevag Te vvorg 0Aong Und yegolv ’Ayaıav. 
avrov 6° Av HUURTOV WE KUVEeS MERTNEL HVgmoıv 
aundte) Egvovoıy, Enel xE rıs O&dı yaAxo 
tupas n: BaAmv GedEwv &u Huuov EAnraı, 
og TEEPoV Ev usyagoıcı roanelmas Hvpampovg, 

70 0i #’ Euov alua mıovreg, aAUOGOVTES pl Hvuo, 
xsloovz’ Ev mgoFVpoucı. ven ÖE TE navr’ Enkoıxev, 
aenızrausvo, Ösdaiyucvo Obeı yaiao 
xeiodeı‘ navra O8 naAı Bavovrı ER, Orr pavıın' 
al’ Orts 6n moAsov TE aapm moAsöv TE YEvaıov, 

756 aldo T' aloyuvmdı KUVeg HrausvoLo YEROVToS, 


59. zoög, dazu, ausserdem, zu 
N 678. Erı YgeEoVEeovre, dafür 
erı Eoovre T 335. 

60. Zrl yroaog 0vdo, wie 2 
487, o 448, Herodot. III, 14. 

61. &rıdovra, nachdem ich da- 
bei, dazu, gesehen, erlebt habe, 
wie Herod. VI, 62 und Xen. Anab. 
II,1,13 z& yalenoraere &mıdovras. 

62. EAundeloag, fortgeschleppt 
(in die Sklaverei), zu Z 468. 

63. negaikonfvong, verheert, 
geplündert, vgl. II 880, 2 245. 

64. BaArlousva meorl yaln, 
dies geschah nach späteren Dich 
tern dem Sohne des Hektor Astya- 
nax, vgl. 2 736. 

66. aewrnoı Hvoyoıv, beidem 
Thore, das in den Vorhof führt, 
vgl. 71. 

67. aunoral devovoıy, wie 
A 454. 

68. TuUyas nn: BaiAmv, unter- 
schieden, wie A 191, O 495, T 878, 
462. dedeomv, II 856, X 362. 

69. roanefnas, die am Tische 
ihres Herrn gefüttert wurden, vgl. 
0 809. 

70. &Avooovrsg, wüthend (von 


dem Blute, das sie getrunken ha- 
ben). zsel Fvuo, zu II 157. 

71. Vgl. Tyrtaios X, 21 «ioyoov 
yao ÖN TOoDTo METE no0UAXOLCL TE- 
00vra xeiodeaı neOcHE vEnv &vöoe 
nahnıoreoov, und 27 v£oıcı 
navı Emeoınev, 30 analog 6°: &9 
TEOWEYOLOL NEOWV. 

72. gKonıxztausvo, der in der 
Schlacht gefallen ist, im Gegen- 
satz zu dem wehrlosen Greise, der 
in seinem Hause erschlagen wird. 
dsdaiyuevo ist Praedicat, vgl. 
T 211 dsdaiyusvog xeireı, liegt er- 
schlagen, und zu P536. Versschluss 
wie T' 292. 

73. ndvre, Orrı gavıy, wie 
o 142 done, orzı didoiev. Ba- 
vosrı nee, selbst an dem Todten, 
vgl. 389, 4 453, (P 229). 

74. Vgl. 2 516. Tyrtaios X, 23 
Ndn Aevnov Eyovra nadon MoAı0v te 
y&ssıov. Anakreon Frgm. 44 zolsol 
ulv Nu NN RooTapos den Te 
A8VxO9. 

75. aloyvvaoı, dadurch dass 
sie die Leiche herumzerren. Dafür 
sonst deınitew, vgl. 256, 404, II 
545, 559, T 26. 


40 °  TWAIAAOE X. 


tovro 6 oixrıorov aeisraı Ösıloldı Bporoioiv.“ 
76° 6 ydgwv, moAudg Ö’ &p’ av rolyag Eixsro yspal 
tiAAov &x xepaing‘ 000 Exropı Hvuov Exside. 
unno d’ aUd” Erigmdev OövpETo Ödxpv ydovse, 
80 x0Amov avızudvn, Erspnpı 68 uafov avdoye' 
xal um Öaxpv yEovo’ Een TTsposvin nE00NVÖR“' 
„Extop, rexvov &uov, tabs r’ aldso nal u’ EAenoov 
avınv, ei more tor Andınndda uakov Eneoyov. 
T@V uvnoaı pls Exvov, üuvvs Ö8 Önıov Avöpe 
85 Teigeog Euros dav, und: mpöuog loraco TovrW. 
oyeriuog' sl neo Yyap 08 xaraxıaun, od 0 Er’ &yo ye 
xAnvoounı Ev AsyEsocı plAov Bakog, OV TExov avın, 
0V0' aAoyos noAvdmpog’ avsvde dE 08 uEya vom 
Apysiov napa& vnvol xuveg raydss naredovraı.“ 
90 Os ta ya xAnlovrs ngo0aVönTnv YlAov viov, 
noAAG Auosousvo' ovd” "Exvogı Hvuov Enrsidov, 
aA” © yes wiuv’ ’Ayılma neAdgıov &600v lövre. 
os 68 Ögaxwv En yaım OgEOTEROS Kvöga wEvnaı, 
Bsßowxmg ara papuax’, Eöv dd TE iv y0Aos alvog' 
95 ouegdalkov Ö2 Öedogxsv EAı600usvog negl Yan’ 


77. rolzuag EAnero Ex xepu- 
Ans, vgl. X 16. 

78. Emsı$e, konnte überreden, 
wie 91. 

79. Vgl. 232. &reomdev, von 
einer anderen Seite der Mauer. 

80. avıeuävn, Öffnend, ent- 
blössend, vgl. ß 8300. £reongı, 
mit der anderen and, ohne vorher- 

ehendes £reon, vgl. IT 734 aan, 
Ereonpt, 2 477 ysıgl (mit der einen 
Hand), „ETEENgL, ® 71, 72 17 Er2e 
uEv, 15 0° EreoN. 

82. ‚Vgl. 874. Aischylos Cho&ph. 
896 rovde d’ aldscaı, TEXVOV, W0TOY. 

83. Andınndsa, stillend. ZmeE- 
cxov, dargereicht habe, wie I 489, 
X 494, 

85. Tov urnoci, wie O 375. 
zo6wos, vgl. H 75, 136, O 293. 

87. Auf 2» Aeyteoor liegt der 
Hauptnachdruck, denn beweinen 
kann Hekabe ihren Sohn, auch wenn 
er nichtaufdem Paradebettliegt. Da- 
Aog, 09, ähnlich £ 157, vgl. zu E 382. 


88. dhoyos mohvömgos, Z 394. 
Verbinde ueya Avsuds vaıv. 


90—103. Hektor überlegt, 
ob es nicht besser sei, dem 
Achill unbewaffnet entgegen- 
zugehen und ihm Frieden an- 
zubieten, findet aber dass 
dies ganz unmöglich sei und 
beschliesst den Kampf aufzu- 
nehmen. 


90, Vgl. A 136. 

91 = 8368 u.X 78. 

93. yeı7, Schol. ı7 ra» ÖpEn» 
KATaÖVCEL, 0gE0TEQ08, auch & 212, 
gleichbedeutend mit Ögsstreopog. 

94. ara papuane, Giftkräu- 
ter. Vergil Aen. II, 471 coluber 
mala gramina pastus. Der Genuss 
der giftigen Kräuter vermehrt nach 
der Annahme des Dichters noch 
die Wuth des Thieres. 


95. &Auacouevog sich windend, 
vgl. B 316. 


IAIAAOZ XXI. 41 


os Extrop noßsorov Eymv wEvog oUy Umsywget, 

xvoy@ Enı npodgovri pasıyyv adonld’ £gelong. 

oxIN0aS Ö' üpa Eime ngös 0v weyalntopa Hvuov' 
„@® uoı Eyav, el ufv ae nulng xal reiyen Övom, 


100 


IIovivöduag wor moWrog EAsyyelnv avadınası, 


ös u EusAsvs Towol norl wroAıv Nynoaodaı 

vird Uno ınvö’ oAomv, Orte T’ @oero Log ’Ayıklevg. 
air Ey ov mıdounv' n T’ dv moAd xegdıov Nev. 
viv 0’ Ensl @Asda Anov Krasduilnoıv Luna, 


105 


aldeouaı Towas xal Towadas SAnssındmaovg, 


un zore tig einmaı naxarepog KAAog Eusio‘ 
“"Erroe npı Binyı nıdnoag wisse Anov'. 

ag EpEovaıv‘ Ewol Ö8 Tor’ Av noAv xEpdıov sin 
&vınv n Ayılya xorexrsivavre vesodaı, 


110 


n8 nev auıa 06A8odaı Eunisıng g0 MOANog. 


el ÖE av donida ubv naradeiounı OupaAdsconv 
xal xogvda Boiapnv, Öogv 68 moos teiyog Egsloag 
avrog Iov Ayılmog Auvmovog avriog ZIdo, 

xal ol vrooyauaı Eikvnv xal xınuad’ au’ aurı, 


115 


zavra uai’ 0000 7’ "Aldkavdgog xolAng Evi vnvoiv 


nyaysro Tooinvö', n 7’ Enisro velnsog aoyN, 


97. aeoVyovrı, über die übrige 
Mauer. 

98 = A 403. 

99. Vgl. P91. zvAag dvo, vgl. 
O 345, © 515, n 18, 81, e 336. 

100. &ieyyelnv ava®nosı, wird 
Schande auf mich laden, mir aufbür- 
den. Dafür X 408, & 38 Zleyyeinv %U- 
zayteıw, Vgl. uönov dvateıv ß 86. 

101.05 u &nsisve, vgl. 2264. 

102. »v29’, vgl. &vay®” I 480, 
tz 392; nendivp6” N 192. vmö 
voxra, während der Nacht, wie 
Apoll. Rhod. II, 1120; IV, 458. 
Herodot II, 181; V, 101; VI, 2; 
VIII, 71; IX, 61; 58; 60; 118. Thuk. 
I, 115, 4; III, 80, 2; IV, 67,1; VI, 
7,2; 64,1; 65, 3; VII, 22,1; VII, 
83, 2; 35, 3. Xenoph. Ages. 2, 19, 
vgl. vUn0 umıduov II 202; vn’ 
ö08e0» Batrachom. 108 und das 
Compositum dxnoiog © 580, Z 277, 
808, 8 656, e 25. rnvds, der vor- 
hergehenden. agero, sich erhob 


(aus seiner früheren Unthätigkeit, 
xsito yao &v vneccı B 688). 

103 = E 201. 

104. Vgl. n 60 u. 1 409. 

105 = Z 442. 

106. Vgl. H 87 u. £ 276. 

108. Vgl. & 285 u. H 28. 

109. &vrnv, Mann gegen Mann 
kämpfend. xaraxreivavreo, über 
den Accusativ des Particips nach 
vorhergehendem Dativ vgl. zu 4541. 

110. avro =dr’ avrod. Andere 
«ür0», vgl. Anhang. 

111. saradelouaı, v l. T' 114 
Ta (tevVyso) narederT Em) yalyı. 
Dafür &no®ecda: T' 89. Vgl. & 276 
drin” Em6 nERTOS KUVENV EUTURTOV 
Eönna xal odxog Mpoum, dögv Ö’ 
Eußolov Extoce 7E1Q08. 

112. &ürög, persönlich, wie & 
379 (v 21). 

114—117. Vgl. H 360 f. 889 £. 
n 7’ Enkero velneog aeyn, da- 
für H 889 cov elvena veinog Ogmge. 


42 IAIAAOXZ X. 


Öwoeusv Arpslönoıv üysı, üua 6’ aupis Ayasosg 
GAR anodaoosodeaı, 000 Ts nroiıs ndE nExevdE‘ 
Towolv d’ av usrönıads Yyegovcıov Opxov Eimueı 


120 


un rı xaraxpupeıv, aAl’ avdıya navıa Öasaodaı 


[#rnoıv Oonv wroAledg0v dungarov Evrog &epysı‘) 
alle rin wor Tavra plAos dısikkaro Hvuos; 

un uv &yo ulv ixmuaı lv, 0 dE u 0Ux dAsmoeı 
0VdE vl w' aldeosıaı, xrevdsı ÖE ws yuuvov dovre 


125 


» (a4 3 2 \ ’ [4 
KUTOS Mg TE yuvaizc, Ensl % NO TEUYER ÖVO. 


od uEv nos vov Eorıv ano Öpvög 000 ano nereng 
To oapıfeusvaı, & ve mapdEvos nldeog Te, 
agdEvogs NidEos T' Öapitstov aAAnAouv. 

Beitegov avr’ Egıdı Evvsiavvdusv Orr Tayıare' 


130 


eidousv, Onnordom aev OAvunıog &byos Open“ 


Bg Gpuaıve uEvov, 6 dE ol oyedov nAdev ’AyuAisüg 
i0os Evvailo, nogvdaını wroAsuotT, 
oeiwv IlmAıdda ueAinv ara Öekıov wuov 


117. &ugpls, in zwei Theile, wie 
unten &vdıya. 

118. @2Ao, nrnuere. 

119. Towmol» ooxov Eiwuaı, 
den Troern den Eid abnehme. ye- 
e0v6109, der für dieselben von 
den Landesfürsten (Önuoy&oovres T' 
149) geleistet wird; deshalb steht 
auch der Dativ Towcolv, weil der 
Eid die ganze Bevölkerung bindet. 

120. Vgl. 2 511. Hier bricht der 
Vordersatz ab, ohne dass darauf 
ein Nachsatz folgt. 

121 = 3 512 und von dort hier 
eingeschoben, vgl. Anhang. 

122 = A 407. 

123. fxouaı, als Ineıng, wie & 
260, oe 516. Schol. &vri od Ixe- 
tevowo. Lv, hingehen und. 

124. aid&osraı, vgl. D 74. 

125. «ürog, 80 wie ich bin, vgl. 
2 198. og rs yvvaine, das kei- 
nen Widerstand leisten kann. 

126. Jetzt lässt sich nicht ver- 
traulich mit ihm plaudern, sondern 
es gilt einen Kampf auf Leben und 
Tod. &n0 dovos 0oV0” dno nE- 
ons, sprichwörtlich, von einem 
Reden über nutzlose oder gleich- 


giltige Dinge, worüber Jünglinge 
und Jungfrauen auf einem Baume 
(Baumstamme?) oder Steine sitzend 
miteinander plaudern. Anders He- 
siod Theog. 35 ala z! 7 wor radre 
zepl dev» n neol nerenv; und r 163 
09 yüg ano dgvög &ocı malaeıpdrov 
0v0 &n0o neronS. 

127. dagıeuevaı, vgl. Z 516. 

128. Ueber die Epanalepse vgl. 
zu T 371, 372. 

129. Egıdı Evvelavvinev, vgl. 
T 134, 8 394. Man erwartete hier 
ovvıevar, da ovveladvsıy transitiv 
ist, vgl.. zu II 565. 


131—187. Beim Anblick des 
Achill ergreift Hektor die 
Flucht und wird von Achill 
verfolgt. Athene stimmt den 
Zeus, welcher Hektor gerne 
gerettet hätte, um und begibt 
sich auf das Schlachtfeld. 


131 = 6 64. 

132. soev#cdını (nur hier) = 
xogvdaıoim (T 38). 

133. oeiov, vgl. I' 345, E 563. 
IInkıada weAlnv, II 143. 


IAIAAOZ XXL. 43 


Ösıvnv' aupl O8 yalnos EAuumero einsAog avyl] 


ki) \ ' nn 2 n > ‘ 
n rvO0S aldouEvov 7 NEAlov Avıovrog. 


"Extooa Ö’, @g Evonoev, EAe rgoyog' 0V0 &g Er Erin 
avdı ueveıv, omion Ö& muiag Ans, Bn d8 Poßndels. 
IInAsiöng Ö’ Enögovas wocl xgoımvolsı wenoıds. 
NUTE xignog 0gE0YLV, EAUPEOTRTOS NETENVOV, 


140 


6nıdimg olunds usa Tongwva weisev' 


n de 9° üUnaıde poßeirai, 6 6° Eyyudev 0&V AsAnaag 
toopE Enaloosı, EAksıv TE & Huuog av@yeı' 

Ds &o 0 y’ EZuusuang ldVs ersto, ro&de 0’ Extog 
teiyog Uno Toowv, Anıynoa Ö8 yovvar' Evan. 


145 


ot d8 zag« Onozumv x EoLveov NVvswoevre 


Teigeog alEv un’ &x zur’ auakırov 200svovro, 
xg0vv0 Ö’ inavov xarlıd6on' Zvde dd unyal 
dont avalscovcı Zuauavögov ÖLvnsvros. 


134. &upi, zu beiden Seiten, 
d. h. an der Spitze und am Ende 
der Lanze, denn dass man yaAxos 
von der ganzen Rüstung verstehe, 
verbietet &upi. Es müsste dann 
egl stehen, wie N 245, X 32 og 
Tov yalnög. Elaume zeol orndE00L 
DEOVTog. 

135. mvoög 7 Nellov, vgl. O 
623, T 398. 

136. Vgl. O 422, T 14 u. T 421. 

137. onloo Ame, liess hinter 
sich, vgl. x 209, 0 88. pn Yoßn- 
Seis, wie ßj psvya», vgl. zu B 71. 

138. Vgl. © 251 (144) u. Z 506. 

189. Vgl. zu N 819. Aehnliche 
Vergleiche bei Eurip. Androm. 1140 
ot 0° Onms mehgıddeg fkoan’ ldov- 
cc 005 Yuynv Evarıoav. Vergil 
Aen. XI, 721 quam facile accipiter 
saxo sacer ales ab alto consequitur 

innis sublimem in nube columbam. 

vid. Met. V, 604 sic ego curre- 
bam, sic me ferus ille premebat: 
ut fugere accipitrem penna trepi- 
dante columbae, ut solet accipiter 
trepidas agitare "columbas. 

140. olunoe pera, nachstürzt. 
rongava »elsıav, E 778. 

141. Unaıda poßeiraı, Schol. 
Zurg00den pevyEı, vgl. D 256. 

142. raop£a Ermalsceı (schiesst 


auf sie herab), von den wiederhol- 
ten Versuchen sie zu fassen. Vers- 
schluss wie 4 206. 

143. b9v5, "Extogog. ToEcE, zu 
N 516. 

144.1eiyog vo, nach der Mauer 
hin, vgl. 1 407, A 181, M 264, 
2 281 und zu B 216. Lamp nod, 
vgl. 24. 

145. zao0 cxorınV, vgl. T 137. 
Die Warte haben wir in der Nähe 
des Feigenbaumes zu denken, seit- 
wärts von dem Wege, welcher von 
der Furth des Skamandros zum 
Skaiischen Thore führte. Als eine 
andere Warte nennt der Dichter 
das Grabmal des Aisyetes (B 793), 
welches weiter von der Stadt nach 
der Seeseite zu lag. &gıveo», vgl. 
Z 433, A 167. 

146. reiysog vn’ Eu, unter der 
Mauer weg (gegen die Ebene zu). 

147. 200090 (208), zwei Becken, 
in welchen sich die Quellen sam- 
meln, die dann zu einem Bache 
vereinigt den Simoeis bilden. Die- 
selben waren in der Nähe von llios, 
weit vom Skamandros. Zvda dE, 
vulgo &v8« ze, vgl. Anhang. 

148. avalocovcı Zuaudvdgov, 
entspringen aus dem Skamandros, 
d. h. sie stehen in unterirdischem 


44 IAIAAOZ X. 


n u8v yap 9° vdarı Auapa HEsı, aupl Ö8 xanvog 


150 


ylyveraı EE adıng os el mvoög aldouevoro' 


n 6° Ereon Hegel wpopesı sixvla yalaky, 

7] yı0vı Yuren, 7 2 Vdarog xpgvoTraAim. 

Evda 6’ En’ auramv nAvvol evpkes &yyvs Eaoı, 
xaAol Ackveoı, Odı einer Oryaldevra 


155 


nAvvsoxov To@wv aAoyoı xalal Te Huyarpes 


zo nolv En’ sipnvns, nelv &idelv vlas ’Ayaıav. 

17 da nagadpausınv, pyevyav, 6 6° Omiode dımamv' 
p000€ ulv 2odAog Epevye, Ölmne dd uv uEy’ ausivov 
xagnarlumg, Ernst 00% legnıov ovdt Bosinv 


160 


agvvodnV, & Te nooolv aedAıa ylyveraı avöpmv, 


arrı nepl Yours HEov "Extopog Innoddworo. 

as 6’ Or’ dedA0POp0L pl repuare uavuyss Inzou 
biupa udie Towywoı‘ ro ÖR ucya xelrnı &EdAov, 

N Toinog 78 yuvn, avögog xararedvnarog' 


Zusammenhangmitdemselben. Man 
darf nicht verbinden znyei Zx«- 
kavöeov, denn die Quellen des Ska- 
mandros sind nicht in der Ebene 
nahe bei der Stadt, sondern auf 
dem Ida. 

149. Ydarı Aıaoo, sie dampft 
im Winter bei grosser Kälte, denn 
eine eigentliche warme Quelle ist 
es nicht, da beide die gleiche Tem- 
peratur haben, während man bei 
der kleineren keinen Dampf wahr- 
nimmt. 

151. eiwvie, an Kälte. 

152. E& Vdarog xovorailo, 
dem Eis, vgl. & 477. 

153.22’ aürdo» (nınyov), dabei. 
nzAvvol, Waschgruben, Waschtröge, 
mit Steinen (Aciveo:.) ausgemauerte 
Wasserbehälter, vgl. £ 40, 86. 

154. oıy@aAosvre, stehendes Bei- 
wort, deshalb hier und & 26 (vgl. 
& 74) auch von der schmutzigen 
Wäsche gebraucht. 

155. Teoo» &4oyoı, wie auch 
die Königstochter Nausikaa in der 
Odyssee. 


156 = I 403. 


157. Vor psvyo» ergänze 6 u£». 
159. {egnıov, Schlachtvieh, d.h. 


ein fettes Stück Vieh. Unter den 
Kampfpreisen, die Achilleus aus- 
setzt, werden 7 260 auch Rinder 
genannt. 

160. aevVc#nv, zu erringen 
trachteten, vgl. A 159. avdoav 
gehört zu zoooiv. 


161. Der Kampfpreis war das 
Leben des Hektor. Vergil. Aen. XII, 
765 Turni de vita et sanguine cer- 
tant. Wegen des Ausdruckes vgl. 
Herodot IX, 37 re&yo» neol ng 
apvyns. VII, 57 zeel Ewvrov To&yav. 
VIII, 74 negl 100 navrog do0ouov 
Deovres. VII, 140 HEsıy neol dulv 
«UTov. 

162.22 940@0g0ı,22.r8ouare, 
meta, vgl. X 358. 


163. zo, dort, da. »eir«e, ist 
ausgesetzt, vgl. # 273, Herodot IX, 
101. xseiodaı wird als Passivum von 
td evoı gebraucht, vgl. # 262, 631, 
653, 700, 740. 


164. roinos, statt rolmovg, vgl. 
aeAAomos, &erinos, Ein]. $16. yvv7, 
eine Sklavin, vgl. # 259, 261. d&v- 
deosgehörtzu&sdr2ov. Wettkämpfe 
waren besonders bei Leichenfeiern 
üblich, vgl. # 630, 679. 
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@s To eig IIpıauoıo moAıv zegı divndnnv 


xagnakluoıcı nodsscı' Heol ÖE TE Navrss ÖE@VTo. 
oisı Öb uUFOv NoyE Narno Avdgwv te Hewv re’ 


u) ’ ! 71 ”„ ö ö [d } n 
„0 TOOL, N PiAov LVOOR OLWXOUEVOV NEQL TELYOS 


opdainolsıv öpmuaı' Euov 0’ GAopvpstaı Top 


170 


Extogos, Os wor woAA& Bowv Enl ungl’ Eumev 


"Iöng &v xogvpnoı moAvntugov, GAlore 6’ aUrE 
Ev noAsı Axgordıy‘ vov avıE & Ölog Ayıdkeig 
&orv nor IIgıduoıo nociv rayessoı ÖLmnsı. 
ail” pers poatsode Heol xal untidaode, 


ne um &x Havdroıo GaWdouev, NE ww N0n 


Immieldön Ayılm daucosousv LodA0v Lovra.“ 

tov 0’ ‚avre moooesınE Heu yAavaanız 'Adnvn' 
„@® NaTEE pyındonvve, neAnıvepis, olov Leine. 
avdga Bunrov Eovre, naAcı nengwuevov alon, 


180 


a EHElsıs Havaroıo Övanyeos dkavaivcaı; 


200’ Arap od toi mavreg Enaıvlouev Heol KAloı.“ W 
nv Ö° anausıßöusvog ng00EPn vepsinysodta Zeug" 

„IagGEL TeLTopEvsın, plAov TEXog' Od vv Tı Hvuo 

zg0pg0v: uvdeouaı‘ EHEM dE Tor NnLog eivaı' 


&o&ov, on 67 tor voog ZnAero, undE T &oweu“ 


GG EINOV Drovve nagog usuaviav Adnvnv' 
B7 6% xar’ OvAvunoıo xapnvov alkaoe. 


165. zoAıv zegı, Achill und 
Hektor konnten nicht um die Stadt, 
sondern nur vor der Stadt in der 
Nähe des Skaiischen Thores im 
Kreise herumgelaufen sein. Andere” 
nehmen ein wirkliches Umkreisen 
der Stadt an, dagegen aber spricht 
194 ff., wo Achill immer wieder den 
Hektor gegen die Ebene zu drängte, 
sobald er sich dem Skaiischen Thore 
nähern wollte. 

166. öe@vro, sahen zu, wie T23. 

367 = a 28. 

169. Vgl. © 54 u. II 480. 

170. Für die Opfer sind die Götter 
den Menschen zu Gegenleistungen 
verpflichtet, vgl. zu A 89. Ex}, 
auf den Altären. 

171. Vgl. & 449 u. Z 159. Auf 


dem Gargaros, einem der Vorberge 
des Ida, hatte Zeus einen Altar 
(© 48), ebenso auf der Akropolis 
von Ilios. 

172. &xgora&rn, sonst anon, Z 
257, 317, X 383. 

175. ne win nön dauaccoue», 
vgl. II 438. non, sofort, Jetzt. 

178. narsge doyındoavvs, T 
121. Gewöhnlich findet sich an sol- 
chen Stellen der Vers alvorare Koo- 
viön, roiov Tov uödov Feines (zu 
4 25). 

179—181 = II 441—443, 429. 

182-184 = 9 38—40. 

185. Vgl. 4 37, T 25, B 179. 

186 = 4 73, T 349, © 487. 

187 = B 167, 4 74. 


46 TAIAAOE X. 


"Exropa 6’ aanspyds xAovenv Epen’ andg "Ayıldevg. 
ag 6’ Ore veßoöv Opsspı xumv dAapoıo Ölnran, 


190 


00005 && guys, dia T’ ya xal dia Bnaoag' 


zov Ö’ si neo Te Andnoı xaranınkas Uno Hduve, 
aAAc T’ avıyvevmv des Euredov, Ööppu x5v sben' 
os "Extop ov Ande nodaxsa IlmAsiova. 

0000x: 0’ opunosıs nvldov Acpdavıdav 


195 


avriov altacdaı Evduncovs Uno mUupyovg, 


ei og ol nadunspdev aAuinoısv Beideooı, 

TOOOEKL Lv TEONRKOLDEV ANOoTEEHaOxXE TagapBRS 
moög mediov' aurög Ö8 worl mroAog aerer’ alsl. 
@g 0’ Ev Övelpw od Övvarcı pevyovra dımxewv' 


200 


7 BD ı U \ [4 e [4 Na)I 
0UT RE 0 TOV Övvaraı VNOpEvYELV 00% 


0 dıwxsıv‘ 


&g 6 Töv 0 dvvaro udpyaı noclv, 006 0g aAvEaı. 
nos dE nev "Ertmp anoas Uaebepvyev Havaroıo, 


19-246. Während Hektor, 
von Apollon unterstützt, dem 
Peliden vorausläuft,legtZeus 
die Todeslose beider Helden 
in die Wagschalen und das 
Los des Hektor sinkt, worauf 
Apollon ihn verlässt. Athene 
tritt nun zuerst zu Achill und 
ermuntert ihn, dann in Ge- 
stalt desDeiphobos zuHektor 
und fordert diesen zum 
Kampfe auf. 


188. öpsne aAov&ov, verschie- 
den von A 496. 


189. veßg0» diagyoıo, vgl. © 
248, ö 335, e 126. 


190. öe0«g, nachdem er es auf- 
gescheucht, aufgejagt hat. 


191. el neo re — alla re, zu 
A 81, 82. naranındas, dadurch 
dass er. sich niedergeduckt, versteckt 
hat. vn0 dduvo, wie P 676. 


192. avıyyevoy, aufspürend. 
Vesı, Subjectswechsel. 


193. od An®e, er kam ihm nicht 
aus den Augen. 

194 = © 265 u E 7189. 

195. dnö zvUeyovs, von der 
Mauer selbst zu verstehen, wie H 
338, denn beim Skaiischen Thore 


wird sonst immer nur ein einziger 
Thurm erwähnt. 

196. ed! nog ol, nicht of, denn 
das Pronomen ist reflexiv und be- 
zieht sich auf das Subject des über- 
geordneten Satzes, vgl. Anhang und 
N 807, T 385, T 464. 

197. meomago.der ErOoTEE- 
%»aoxe, er trieb ihn, nachdem er 
ihm vorgelaufen war, von vorn zu- 
rück, gegen die Ebene zu, während 
Achill selbst näher der Stadt lief, um 
Hektor von derselben abzudrängen. 
Kroote&ypaoxe, vgl. A 597. 

198. morl mrolıog, gegen die 
Stadtseite zu, wie X 428, vgl. zu 
O 670. 

199. 00 ÖvVvaraı, is, wie N 
287. dıansıv steht hier abwei- 
chend in der Bedeutung „einholen, 
erreichen‘, wie auch 200. Die Al- 
ten verwarfen diesen und die zwei 
folgenden Verse. 

200. V9roYeriysıv, entkommen, 
entrinnen, nur hier; ausserdem ® 
57, ı 17 in der Tmesis, 

201. ög, zu ® 198. 

202.2noag vre&tgpvyev,schon 
damals als Hektor vor Achill floh, 
d. h. Achill hätte ihn sicher schon 
im Laufen ohne den Beistand Apol- 
lons eingeholt. 
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ei un ol nUuarov TE xal Vorarov nvier ’AnoAAov 
Eyyidev, Og ol Enopos uEvog Auıymod Ts yovva; 


205 


Anoicıv 6’ av&vsvs xagnarı Ötog Ayıllevg, 


0v0 Zu leuevaı Eni "Exrrogı nınoa Beisuve, 

un tıs xVdog apoıro BaAwv, 6 68 Ösvrspog EAdor. 
aAr’ Orts ÖN To Teragrov Ei xp0VVoVS Apixovro, 
xul TOTE ÖN YEVoEa nano Eriraıvs vahavre, 


210 


ev 6° Erider ÖVo un7oE TavnAsydos Havaroıo, 


mv wEv "Ayıllnos, nv Ö' "Entogos Innodawoıo, 
Eins O8 u2ooa Außoov‘ bene Ö’ "Extogog alcınov Nug, 


Bxero Ö’ sig Aldao, Alnsv ÖE 


E Doißos 'AnoAlov. 


IImisiova 0’ inavs dsa yAavaazız Adnvn, 


215 


ayyod 6° lorauevn Enzo nrepösvre ngo0nVd«‘ 


„vuv ön vor y’ ZoAne Öılpıle paldın’ "Ayıllev 
ol0s0daı ueya xüdog ’Ayaoicı mporl vnas, 
"Erroga ÖNWsevrs u&yng Arov eg Lovra. 
od ol vov Erı y’ Zorı nepvyusvov Auus ysveohaı, 


220 


0V6' Ei nev ui noAia nadoı Endepyos AnoAlmv 


roongoxvivöousvog zargog Aıog alyıoyoıo. 
aAAı GV ulv vüv Orndı xal Aumvvs, rovös Ö' Ey@ Tou 
olyouevn rerıdN00 Evavrißıov uayeoacdaı.“ 

os par’ Adnvein, 6 Ö’ Ensldero, yaige dt Hvuo, 


225 


203. nUuaroVy Te nal Vore- 
tov, zum allerletztenmal, verbun- 
den wie ö 685, v 18, 116. 

204 T 93. 


205. Aaoicıy, Ayaois. avE- 
veve, verwehrte, wie ı 468, @ 129. 

207. Vgl. K 307, 868. Ösvregos, 
zu spät, so auch voreoog Z 320. 


209, 210 = ® 69, 70. Vergil 
Aen. XII, 725 Iuppiter ipse duas 
aequato examine lances sustinet et 
fata inponit diversa duorum, quem 
damnet labor et quo vergat pon- 
dere letum. 

211. Vgl. © 72. 

212. £2xs, hob in die Höhe. 

213. eig 4ldco, gegen die Unter- 
welt zu, d. h. sauk nieder. Der 
Scholiast nimmt "Extog als Sub- 
ject zu @&gero, aber diese Annahme 


on 6° ag’ Ent ueilng gainopAoyıvog Egsıcdets. 


ist wegen der Bedeutung von zero 
nichtzulässig. A/xev, Apollon kann 
den dem Tode verfallenen nicht 
weiter beschützen. 

217. oloecoHaı neya wodos, 
nos vietoriam reportaturos. 

218. uayns drov, zu A 430. 

219. zepvyusvor yevsodaı, 
vgl. zu Z 488. 

220. za®o:, sich Mühe geben, 
anstrengen wollte. 

221==g525u. A466. re0TE0xV- 
Aıvöonevog, sich vor ihm herum- 
wälzend „(als Flehender). 

222. &unvve, raste dich aus, 
schnaufe dich aus, vgl. A 327, 382, 
O 235, II 111, 302. 

223. zexıdn0o, vgl. Einl. $- 8. 

224. Vgl. © 423 u. H 121. 

225. yalnoyAayıvos, vgl. ro- 
suylayıvag Öıcrovg & 297. 
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n d' &pa rov ulv Zisıme, xıynoaro Ö’ "Extope dior 

Anıyoßo sixvia deuas xal areıpda pavnv' 

ayyod 6° loraudvn Enean nrsgosvra npoonvda‘ 
„ndel’, n udia dn 08 Pıaferaı BxUg Ayıllevg 


230 


&orv nepı Ilpıauoıo zoolv rayksccı dıaxwv' 


all’ aye dn ordmusv xal alstoussde uevovreg.“ 

mv d’ aure npocksns ucyas xopvdaloiog "Ertop“ 
„Anipoß’, n uEv wor To nagog HoAv plAraros N00« 
yvorov, oVg Exaßn 70% IIplauos rexs naides' 


235 


viv Ö' Erı xal uaAdov vocw ppeol Tıundaodaı, 


CS ErAng Eusv eivex’, Enel ides OpPaluoisı, 
teiysog &&eidelv, KAAoı 6° Evrocde uEvovan.“ 

mv Ö° avrs npoadsıne Her yAavaanız 'Adıyvn' 
„ndEl,n mv noAl& ware xal movie unmeE 


240 


Alooovd £Eksing yovvovusvor, aupl Ö’ Eraigoı, 


avdı uEvEev' Tolov y&g Vrorgoueovaıv ünavreg' 
ar Euwog Evdodı Hvuog Ereipsro nEvdsi Avyoo. 
vv Ö DVS usuaDTE ueyausde, undE rı dovemv 
Eora psıdwmn, iva sidonev, 7 xev 'Ayıllevg 


245 


voı xaraxrsivas Evapa Bporosvra peonraı 


vjag &nı yAapvpds, 7 xev o@ dovpl dausin.“ 


227. Vgl. N 45, P 666. 

229. Vgl. Z 518. Bıaferaı, me- 
dial, wie ı 410; das Activ nur u 297. 
Auch von fıao finden sich ausser 
Beßinnev (K 145, 172, II 22) nur 
mediale Formen. 

230 = 173. 

231 = A 348. 


234. yvorov, der Blutsver- 
wandten, wie cognatus; bei Homer 
überall vom Bruder gebraucht, T’ 
174, N 697, 5 485, O 336, 350, 
P35. rexe, der Singular wie P399, 
2 398, T 320 (?), 358. 


235. vo&o rıuncoaod#uı, ge- 
denke in Ehren zu halten, vgl. 2560. 
Ueber den Infinitiv des Aorist vgl. 
zu T' 98. 

236. Ueber ög als Länge vgl. An- 
hang zu I 5. 

240. Alooovro yovvovusvoı, 


wie O 660; dafür sonst yovvo» Alo- 
oeodaı I Abi, X 345, % 481, x 337. 
f 


241. drorgowe&ovcıy, zittern 
vorihm oder zitternunten? vgl. Y' 28. 

242. Evdodı, in der Brust, wie 
A243, ß 315, $ 577, ı 377, © 474. 
Dafür wäre auch &9 gesol möglich 
gewesen, vgl. X 857, wo einige 
Handschriften ebenfalls 2809: ha- 
ben. &reipero, vgl. E 153, ß 71. 

243. l$Vg ueuaore, vgl. A 9, 
T 386. 

244. Zora psıdwAn, soll nicht 
geschont werden, wie H 409, da 
von geldoucı kein Passiv gebildet 
werden kann. 

245. Vgl. P 505 u. ® 534 (Z 480). 

246. daueln, vulgo daunn, vgl. 
Anhang. Der Optativ neben dem 
Conjunctiv bezeichnet, dass ihm der 
letztere Fall erwünschter wäre, vgl. 
3 307 alla ul” Avımv srHoonan, 
N RE YEONOL Ey xErTog, HE 
pegolunv. 0 300 Ogualvo», 7 new 

KvaTov pvyoı, n nEv dAmy. An- 
ders I 701, X 253. 


... 


—.n 
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og Ypauevn aal negdoovvn nyioar’ Adnvn. 
ot Ö’ Orte dn aysdov noav En’ aAAmAoıcıv lovreg, 
Tov MEOTEROG mgoGEELTE uEyag xogvduloAog "Exrtop' 


250 


„od 0’ &rı IlmAkog vi poßroouaı, @s TO Tagog Ep 


zols not Rorv uEya Ilgıauov Ölov, oVdE nor’ Erinv 
uslvaı Enepydusvov' vuv aure we Hvuds aviixe 
Ornusvar avria delo‘ EhAoıul xev, 1 Ev Ahoinv. 

al yes ÖsVgo Beovg Emiöwusda" Tol yag &pıaroı 


255 


uagrvgo, Zovovraı al Erloxonor Gpuovıdnv' 
0v yao &yo 0’ Exnayiov deıxıo, al xev &uol Zeug 


dan xauuovinv, onv ÖL Yyuynv apelmuaı' 
air Erel ap xE 08 0VAN0w Aura tevuye Ayıllev, 
vexgov Aycıotoıv don walıv" ag d8 0v HELsım.“ 


260 


tov 6’ &p vnödon tdwv npoadpn nödas Bnvg Ayılkevg' 


„ExTog, un WOL, KAROTE, GVVNUOCVVaS &yYOQEVE. 

as 00x Eorı Adovaı xal avögaoıv Opxıa mod, 
oVö} Avxoı TE xal Kpves OU0PgE0V« Bvuov &yovaıy, 
aAAa narı ppoveovcı Ötaumegks aAANAoıoıy, 


247—336. Achill weist den 
von Hektor ihm angebotenen 
Vertrag in Betreff der Aus- 
lieferung der Leiche des Ge- 
tödteten zurück und es be- 

innt der Kampf, in welchem 

ektor unter Beihilfe der 
Athene getödtet wird. Dem 
sterbenden Gegner droht 
Achill, seine Leiche den Vö- 
geln und Hunden zum Frasse 
vorzuwerfen. 


247. gauEevn nal negdocvyy, 
Verbindung zweier ungleichartiger 
BRedetheile wie bei Thuk. III, 77, 1 
a0 Hopvßo nal zepoßnusvor nap- 
E0nevafovro. 

248 = I' 15. 

251. ösov, floh. Das Activ findet 
sich nur noch I 433, A 557 in der 
Bedeutung „fürchten“. 

252. Vgl. A 535 u. Z 256. 

253. Eloıul ev, im ersten 
Gliede fehlt das 7, wie in £osı 0 
Yn ıedymme ß 132, 8 110, 837, 
1 464, 


La Bocuz, Homer Ilias VI. 


254. &nıdöausda, wir wollen 
(als Zeugen) hinzunehmen. 

255. aeworıaav, Schol. ovr- 
Innov. 

256. Znnaylov asınıoa (Il 545, 
559), ich werde’ deiner Leiche keine 
übermässige Schmach anthun; eine 
solche war auch das Abnehmen der 
Waffen, aber doch nicht in dem 
Grade, wie wenn man den Leich- 
nam den Hunden und Raubvögeln 
vorwarf. 

257. naunovinv (P 661), das 
Uebrigbleiben, d. h. den Sieg. yv- 
179 ayelmuaı, vgl. 2 754, x 
443. Sonst Fvuov apeltchnı oder 
dEeltodaı. 

259. $acm xalıy, reddam. 

260 = A 148. 

261.&icore, unerträglicher, ver- 
hasster. ovsvnwoovvag = ovrdn- 
xag, vgl. N 381. 

262. mıora, feste, die man ge- 
wissenhaft hält. 

263. Ouopeova Hvuo» £yov- 
cıv, ebenso Hymn. III, 391. Theo- 
gnis 81. 

4 


50 IAIAAOZ X. 


265 


@s 00x Eor’ Zus zul 08 YıAmusvaı, oUrE tı voLv 


opxıa Escovraı, zelv y’ n Erspov ye nedovra 
eo g ” ’ ‘ 
aluorog acaı Apna, TaAavpıvov HoAsuLcınv. 
ravroing AdpETNg HLUVNOxEo’ vuv de uaiı 1E7 
alyunenv v’ Eusvaı xal Bagaaidov woAsucenv. 


270 


od ro Er’ 209” undivkıs, üpup de os IlaAlas Adnvn 


Eyysı &uo daude' vuv 0’ adpda mavı’ amorlosız' 
ande Zumv Erapmv, 0UG Extaves Eyyel Hvav“ 

n da, zal ausenaimv npoleı doAıyooxıov &yyog. 
xal ro usv avıa ldmv nAevaro paldınos "Extap' 


275 


Efero yap npoldav, To 0° Ureontaro yaixsov Eyyos, 


&v yalm Ö' Enayn‘ ava d nonaoe IIeAlas Adnvn, 
ay 6’ "Ayıımı didov, Aude 6’ "Exrropa, moıpeva Aaav. 
Exrop 6} mgootsızev dpvnove IImisiova‘ 

„Mmußgorss, 0V0 aa ro T, deois Enueinei AydAsv 


280 


&x Awög yeldsis tov &uov Wogov' n Tor Eypng Ye. 


ara rıs aprısung xal EninAonog Eniso uUdov, 
öyea 0’ Unodeloag uEvsog aArıg ve Addmuaı. 
0V uEv wor PsVyorzı uerapgevo Ev dopv nkaıs, 


265. pgılnwevaı (Einl. $ 9), a4- 
Ankovg. 

266, 267 = E 288, „89. 

268. navroins apernjg, be- 
währe jetzt jede Art von Tüchtig- 
keit. Was darunter zu verstehen 
ist, erklären Hektors eigene Worte 
H237f. vor — 269 noAsuLornv 
— II 492, 493 (E 602). 

271. daude, Einl. $ ı1. Vgl. 
N 434 109 109 vn’ ’Tdouerm 
Iloosıdaov 2öauncoe. Versschluss 
wie a 48. 

272. 2u09 Eraewv, der Achaier 
überhaupt, nicht blos der Myrmido- 
nen. Zyysi#vo9,wie A180, 11699. 

273 = T 355. 

274. Vgl. N 184. 

275. E£ero, er hockte sich nie- 
der, bückte sich, vgl. II 609, P 527 
00000 yapnarenvpe. N 405 RUHT 
DEM donidı und 408 147 UNO TüS 
EdAn, To 0’ Onkontaro yalnsov &yxog. 

"276. &v yaly Endyn = K 314, 
vgl. zu T 279. avnonaos, raffte 
schnell auf. Sonst bedeutet «&vae- 


nateıv dasselbe was avegsinecda 
(rasch davonführen, entführen); ;‚ aber 
ähnlich gebraucht wird &paenafo 
N 189, 528, vgl. II 814. 

277. &yp, wie zalım 259. 

280. Ex duös, da nur dieser die 
Zukunft kennt. neldsıs, vgl. ı 206; 
vulgo nelöng, siehe Anhang. Zypns 
ye, 270, 

281. agrıenuns, ein Schwätzer, 
eigentlich einer der Gewandtheit im 
Reden besitzt, wie auch Hesiod 
Theog. 29 die Musen dgriemeunn 
nennt. Anders &orı« Baßeıv E 92. 
EnixAonog, betrügerisch, schlau, 
vgl. 2 364, » 291, @ 397. | 

282. Vgl. Z 265. Acdwucı, über 
den Conjunctiv im abhängigen Satz 
nach einem Imperfect vgl. zu B 4. 
Einige Quellen haben den Optativ, 
vgl. Anhang. 

283.00 geuyovrı nn&sıg (995), 
die Negation gehört auch zum Par- 
tieip, da dies den Hauptbegriff ent- 
hält ‘ich werde nicht fliehen, daher 
du mir auch nicht deine Lanze in 
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aAr idVG uelanıı dıa Orndsopıv FAaccov, 
285 ei tor Edwxe Bsog‘ vov aur’ Euov Eyyog Kisvaı 
yaAxsov. sg 67 uv 0@ &v ypoi mav xouloaıo. 
zul #ev EAupgorspog noAsuos ToWscdı yEvoıro 
0Elo xarapdıuEvoo' 0Y yap opıcı nun uEyıorov.“ 
5 R) \ [ 
ı 6a, nal aunenaimv ngolsı Ö0Aıyoaxıov Eyyos, 


290 


xal BaAs IlmAsidxo uEoov Odxog 000° apauıgpre‘ 


mie 0’ ansnlayydn Odasog Öopv. ywoaro Ö' "Exrmp, 
orrı da ol BeAog @xV Ermcıov Expvye ysıpos, 
on 08 xarnpnoas, 000 aA’ Eye ueihıvov Eyyos. 
Anipoßov 6’ Euaisı Asvxaonıda uaxpov Aucag' 
295 Tree uw Öopv uaxpov' 6 0’ ov vi ol Eyyudev nev. 

"Exrtop 6’ Eyvo now Evi posol puvnadv te’ 

„@® xonot, 1, uaAe Ön we Beol Bavarovds ndalsoonv' 
Anipoßov yap Eyo y’ Epaynv Towa mapeivaı’ 
air 0 ulv Ev reigeı, Euk 0° dEnnarnaev ’Adnvn. 


300 


vov 8 07 Eyyvdı wor Havaros xandg, 0UdE T aveuder, 


oU0” AAEn' 7 yap da wahaı To Ye plAtEgov Nev 
Zyvi ve nal Aıog visi EunßoAo, ol us magog Ye 


den Rücken bohren kannst’, vgl. 
E 687, P 207, Z 60, 90. 

284. [BVG weuanrı, wie 248. 
dıa orndeogıv FAa0ccoy, E Al. 

286.29 ypooinouloaıo, zu 456. 
ös 0 (dass doch) mit dem Optativ 
wie Theognis 894 og ön Kuyel- 
demv Zeug OAEOELE YEvos. 

287. Vgl. 4 382. 

2389 = 273. 

290. Vgl. & 591 u. H 258. 

291. Vgl. A 351, N 591, & 593. 
00010 — 292 yeıgös=3406,407. 

293. aarnpnoag, bestürzt, vgl. 
z 342. Aehnlich or) öt rap» A545, 
IT 806. &42’ = &4lo, nur hier, auch 
bei Theognis 1066; häufiger rovr’ 
für rovro, aber in der Ilias nur A 
564, O 217. Bisweilen hat Hektor 
auch zwei Speere, zu I' 888. 

294. Aevx&ozıda, mit dem glän- 
zenden Schilde. Aisch. Sept. 89 ö 
Asvnaozıs Aros. Soph. Antig. 106 
109 Atvnaorıy para (Adrast). Eurip. 
Phoen. 1099 Asvxaonıv ’Apyelov 
oTeaToV. 


295. rec uıv Öoev (den Dei- 
phobos trug), vgl. ß 386 Nonuova 
nree via »onv. 0337 &ya Ö’ nreov 
cE EXOXOTO. | 

296. Vgl. A 333, © 446, II 580. 

297. Vgl. II 6983. 

299. &v relysı (2ori), ist inner- 
halb der Mauer. &£andınoev 
A9nvn, dass Athene ihn getäuscht 
habe, konnte Hektor leicht errathen 
und brauchte es nicht aus Achills 
Worten (270) zu schliessen. Ebenso 
wissen Diomedes und Achill, dass 
Hektor von Apollon aus der Gefahr 
gerettet wurde von ihnen getödtet 
zu werden A 363, T 450. 

800. &yyudı ovdsr aveuder, 
vgl. X 113, # 378 und zu E 287. 

301. 000° &A&n, es ist kein Ent- 
rinnen mehr. glirsgov, für den 
Positiv, zu A 32. nev, das Imper- 
fect zur Bezeichnung von dem, was 
man eben erst eingesehen hat, 
zu P 142. 

302. visi, andere Quellen vl:, 
vgl. Anhang. 


4% 
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TE0Pp0vSG Elpvaro‘ vuv aure us uolpe xıydvei. 
un uav aorovöl yes xul axisıns amoAolunv, 


805 


ara ueya ÖEkas rı nal docouevocı nvddoheaı.“ 


Os &pa Pmvnoas sipvocaro Paoyavov 0EV, 
6 ol Uno Aanrdonv reraro ulya te orıßapov Te, 
olunosv O3 aisls as T’ alsrog Uyınerneg, 
ös t’ slaıv nedlovds dıa vepemv Epeßsvvov 


810 


apnabev 7 @pv’ auainv 7 aıona Auywov' 


og 'Extmg olunoe Tıvaoomv paoyavov 0&V. 
Gpundn 0’ ’Ayıksvs, uEveog d’ EumAnoaro Hvuov 
aygiov, np00HEv 6} Gaxog Orepvoıo KdAvıpe 
xaAov ÖaıddAsov, nögvdı Ö' Emevevs pasıvn 


tergapaAn‘ nadal dt mepıacelovro Edeipai 


wpvosaı, üs "Hpaıorog lsı A0yov aupl Bausıac. 
olog 6’ aarne elcı ner’ dorpaas vuxtög duoAyo 
Eomsgpog, Og naAlıorog Ev OVpavo loraraı AaTnp, 


320 


‚5 alyuns anehaum’ sunxeog, 7v üp' Ayulisvg 
mahhev Öekirepn Poovenv naxov Exrogı Öle, 


ei00000v xpda aaAov, On eiksıe uadıdre. 


308. Vgl. P478, 672, X 436. «ı- 
zavo hat hier, wie an den drei 

enannten Stellen und » 228, o 260 

erfectbedeutung. Ausser woige und 
Bavaros findet sich auch reiog $- 
varoıo oder almvg ÖAsdoog als Sub- 
ject, A 441, 451, I 416, o 476. 

304. Vgl. © 512, O 476. 

305. xl Zocon£voisı KUDE- 
o#«ı, vgl. zu B 119. 

807. co ot, als Trochäus, vgl. 
236, 379. dn0 Aaundonv teraro, 
an der Hüfte herabhieng, vgl. zu 
T 371. . 

308 = w 538. olunoesv, 140. 
ahsig, vgl. II 408, © 571. 

309. eloıy, herabfliegt. dıa ve- 
pEwV bezeichnet die Höhe, in wel- 
cher der Adler sich befindet, vgl. 
874, y 304. 

310. ztroxa, furchtsam (eigent). 
der sich niederduckt), steht P 676 
substantivisch. 

312. ooun®n, "Exzogog. wEvesog 
&uninoato Fvuo», vgl. 504 und 
P 499. 


813. &yolov, zu B 525. o&@xog 
aahvne, hielt zum Schutze vor, 
vgl. E 815 u. 507. 

314. noev®t, vgl. 
Em&veve, nickte dazu. 

315. wegıocelovzo — 316 9a- 
uweıag = T 382,383. Vgl. Anhang. 


317. elcı, vgl. 27. Paraphr, zo- 
peverai, dagegen oben avareAlsı. 
Beide Auffassungen sind hier mög- 
lich. Vgl. » 94 &oTnE padvrozog, 
ög, Te „nahıorer Eoyeraı ay EAlmv 
Püog N00g nguyeveins. y 226, M0po- 
05 elcı powg &gewv Enl yaiav. Vers- 
schluss wie X 28. 


319. anslaum, es glänzte von, 
mit unbestimmte Subjecte wie 
ı 143, 7 312. eunneos, wohlge- 
spitzt, nur hier, Öfter ravanans 
und zevunang und vom Schwerte 
dugpnuns. 

821. ygoo«, anticipiertes Subject 
des Nebensatzes. si&sıe, nach- 
gäbe, d. h. der Lanze keinen Wi- 
derstand böte. 


zu B 781. 


IAIAAOZ XXI. 53 


toi dt xal KAAo TO00v ulv Eye yo0a yainsı TEVYER, 
xaAd, & TlarooxAoıo Binv Evapıke naronras 

‚ ’_ € „» 3 9» ‚> 
paivero OÖ ,n xAnlöss an @umv avysv Eyovaı 


325 


Anvxevinv, iva TE Yyuyns @xıarog OAEdg0S' 


11 6 En) ol usuaar 2Aao’ Eyyei Ötog ’Ayıllsvg, 
avrıxgd 6° anahoto di adyEvos NAvd axwan. 
od’ ag an’ dopapayov usAln raus yaAnoßapsın, 
öpga Ti uıv ngorısinoı AusıBöuevog Enesooıv. 


330 


none Ö’ Ev novins‘ 6 6° Emevkaro diog "AyuAlsvg' 


„Extog, arap nov Ep IIarooxın' EEsvapiiov 
cos £00sch’, Zul d’ ovdtV Omikso voopıv dovre, 
vnaıs‘ Toto Ö’ üvsvdsv Kooanıne uEy’ auslvov 
vnvolv Enı ylapvonow &ym ueronıode Asisluunv, 


335 


ög roı yovvar’ &Avca. ok ulv xUves nd olmvol 


EARNOOVO” Kung, ToV 68 xregovcıv Ayauoil.“ 
10V 6’ oAıyoögavenv npooEpn nogvdeloAog "Extwg' 
„Al00ow Unto Yuyns al yovvav 0MV TE TOxNmY, 


322. tod, "Exrogog, abhängig von 
1000. &Alko rocov, soweit sonst, 
wie % 454, zu 3 378. Eye, um- 
schlossen, deckten, vgl. zu O 653. 

323 = P 1817. 


324. palvero, yowg. »Anides, 
vgl. © 325 fe an’ Sum», attribu- 
tive Bestimmung = «af ar’ ou» 
#Aniöss, die von den Schultern sich 
herziehenden Schlüsselbeine. Zyov- 
cı, einschliessen, wie 322. 

325. Aanuvxavinv, an der Speise- 
röhre, dem Schlund, Beziehungs- 
accusativ; nach anderen Theilob- 
“ ject neben dem Object des Ganzen 
(avyevo). YVyns Mxıorog Ole- 
9005, vgl. & 326 udlıora O8 nulgıov 
£orı. Anhang. 

326. Vgl. © 827. Ziuoe, stiess. 

327 =P%4. 

328. &opdeayov, die Luftröhre. 
&nrerape, schnitt entzwei. 

329. Hektor. sollte dem Achill, 
nachdem er ihn vergebens um Scho- 
nung seiner Leiche gebeten hatte, 
noch sein nahes Ende weissagen. 
Die Alexandriner verwarfen diesen 
Vers als unecht. 

330 = E 75 u. T 388. 


331. Vgl.II830 ff. "Exrog,arae, 
wie Z 86, 429, aber hier ohne Gegen- 
satz, der hinzuzudenken ist “Hektor 
du dachtest doch wohl’. 

332. önl&eo, nahmst Rücksicht. 

333. roio ist auf &ooonrne (0.254, 
736), &veudsv auf Ex) vnvol Asleiu- 
unv zu beziehen. 

834. weronıode Asineıv, wie 
N 687 und varomıode p 116, für 
ROTaAEinEV. 

335. yovvar’ lvo, wie E 176, 
A 579, N 360, 412, O 291, II 425, 
P 349, & 498. Gewöhnlich tritt 
noch v0 hinzu. xvveg, vgl. Herod. 
VI, 10 ön0 avvov re nal ögridor 
Öıapopeecdat. 

836. EAnnoovoı = £gvovan. 
dınag = asınag, vgl. sidvie, lövie, 
einslog Inelog. XTEELOVCLV Wer- 
den feierlich bestatten. Aehnlich 
ist A 452 ff. 


337—366. Dem sterbenden 
Hektor schlägt Achill die 
Bitte ab, seine Leiche auszu- 
lösen, worauf ihm dieser sei- 
nen baldigen Tod weissagt. 


337 = 0 246. 
338. vrte yuyns, bei deinem 
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un us a zapa vnvol xUvas naradarnı Ayaıov, 


340 


air 0 utv yaixov te Alıs Ypvoov re Ödösko 


ÖHgx, ra roı Öacovdı Hang xal NOTVIR UNTNE, 
ooue Ö: olxad’ Euov Öopevaı maiıy, OPET KVEOG WE 
Tooss xal Tomwv aloyoı Askayacı Havovra.“ 

tov Ö' &p’ vrodou ldav npoocpn wodas wrvg Ayıllsvc‘ 


845 


„un WE XVOV yovvmv yovvaßso und} Toxnmv' 


al yap am wurov ve uEvog va) Hvuog aveln 

ou” aroreuvousvov xgEa Eöusvaı, ola u’ Ldopyas' 
@s 00% E09” Og ang ys nuvag xepaing amaidAxoı, 
oVd” el ev Ösxaxıs Te xal Elxocıyipır' amoıva 


850 


oınowo’ Evdad’ Kyovrss, Unooymvraı 68 zul KARA‘ 


oV0 Ei aEv 0’ auröv YpvOO Lpvoaodaı avayoı 
Aogdaviöng IIpluuog' 006” wg aE ys norvia unengp 
Evdsudvn Asyesocı yonoeraı, OV TExev avrı, 

ara xuvsc GE xal olmvol Kara mavre dacovraı.“ 


355 


zov d8 Xaradvnoxwv np00EPn xogvdaloAog " Exrtog' 


„N 0’ Ev Yıyvaoxmv mgoriöccou«ı, 000 &g” EueAlov 
melosıv' 7 yag Ool ye GLöngeog Ev ppsal Huuos. 


Leben. ör£e, wie O 660, 665, 2 
4166, o 261. 

339. we 2a, Hiatus, vgl. Einl. 
$ 26 u. 30. Wozu gehört Ayaın»? 
vgl. N 831, P 127, 241, 255, X 89. 

340. Öede&o, vgl. zu T 10. 

341. öooe, prädicativ “als Ge- 
schenke’. 

342, 343 = H 79, 80. Vergil 
Aen. X, 104 corpus humo patiare tegi. 

345. yovvo»v, dazu ist nicht ein 
Acßov zu ergänzen, wie I 451, x 
481, z 337, wegen des folgenden 
oxnwv, sondern der blose Genetiv 
steht hier wie x 66 v0» ds oe av 
önıdev yovvafouaı und ß 68 Alo- 
coucı nulv Zuvog Olvunlov 108 
O&Euıorog. 

347. aua noca Zöuevar, um 
wie ein Raubthier meine Wuth an 
dir auszulassen. Vgl. 4 35 ei ov 
y’ ou0ov Beßowdoıs IIplauov IIgıc- 
vor Te neidag. 2 212 Tod &yo 
wEoov mag Eyoımı Eodeuevau mgoo- 
pvVoa. ola = Oti Toid. 

348. nuvag analaknoı, vgl. 


% 185. Ueber den Optativ ohne &» 
vgl. zu d 318. 


349. Vgl. 1379. elnooıy neıro, 
zwanzigmal so gross, vgl. Hesychios 
II, 155 vnolraı: weyaloı (Hesiod 
Op. 509). vneıroyviloy: zoAv- 
pvAAoV. 


350. ornowcı, pendent, vgl. zu 
T 247. 

351. &pvoaodaı, aufwägen, wie 
Theognis 77. Schol. &uyoorarnoaı. 

352. 353. Vgl. ® 123, 124; X 87. 
zörvıo, das ehrende Beiwort wird 
auch der Mutter des Feindes nicht 
versagt, vgl. A 452. 

354. xaraödcovreı, werden 
dich zerfleischen, eigentlich in Stücke 
zerreissen, vgl. # 21, o 87. 

356. zoorıoocouaı, Scholiast 
noooßlinn ro vo. Vgl. e 389, n 
31. 000° de’ ZueAlo» melosıy, 
vgl. T 466. 

357. oıönesog, hart, unerbitt- 
lich, wie e 191; vgl. 2 205, 521, 
ö 293, u 280, %» 172. 


IAIAAOZ XXI. 55 


poa£so vuv, un Tol Tı HEwv unvıua yEvayaı 
nuarı vo, Orte xEv 08 Ilagıs xal Dotßos AnoAAov 


360 


EodA0v &ovr’ oAdawaıv Evi Iyaımoı nuAnoıwv.“ 


Ds pa uıv einovra Teiog Bavaroıo naive‘ 
vun 6’ Eu bedEwv wrauevun Aidoode Beßrjxeı, 
0v zoTuov Yyoowoa, Anode’ avdgorira xal Nßnv. 
T0ov zul TEdVnDTa nooonvda Ötog "Ayıdlsvg' 


365 


„redvadı" anoa 0’ Eym rote Öekoueı, Omnore xev 0N 


Zeug &HEAn veiAlonı nd adavaroı Heol AAAoı.“ 

% 0. ‘ ‘ 

n 6a, anal Ex vexgolo Epvccero yaAnsov Eyyog, 
xal to y’ avsvdev Edny’, 0 0’ an’ Mumv revye damic, 
aluarosvr’' &AAoı Ö8 meglögauov viss ’Ayaımv, 


370 


of xal Innoavro punv xal sldog ayıröv 


Exrogog‘ 0VÖ apa ol Tıg dvovınıl ye nageorn. 
MdE dE rıc einsonsv Idav &s zAnolov KAAov' 

„& 0moL, 7 uaAa 6n uaAaxarepog dupapaaodaı 
"Ertop 1) Orte vinag Evengnosv nvpl ayAdo.“ 


375 


DS apa tig Einsoxs Kal VUTNOROKE TagROTES. 


zov 6° Enel Ebsvagıke modagung Ötog ’AyuAksvs, 

orag Ev Ayaıoicıv Ener KTEXOEVT' Ayogpsvev' 
„@® piAoı, "Agysiov nyntogss 08 wedovres, 

nel In Tovö’ avöpa Heol daudoacdaı Eimer, 


380 


358. #eov unvına, eine Ver- 
anlassung zum Zorne der Götter, wie 
1 73. Concret, vgl. P 38, 615, 690. 

359. Ndoıs zul Boißos Anöl- 
Aov, zu T 417. 


360. &0810» &ovra, Cconcessiv. 
2»i, vgl. Anhang. 

361364 == II 855—858. 

365, 366 — & 116, 116. 


867—404. Achill zieht dem 
Getödteten die Waffen ab und 
bindet ihn, nachdem er seine 
Füsse durchbohrt hat, an den 
Wagen und schleift ihn zu 
den Schiffen. 


867. Vgl.‘ ® 200. 
868. avsvder, auf die Seite. 
Versschluss wie O 524. 


Os nana noAl Eodeoxev, 00° ob ovunavres ol aAkot, 


370. nal, zu 250. eldog &yn- 
ro», ® 228, 2 376. 

371. 000’ dvovınei, zu B 807. 

372 = B 271. 

378. Vgl. 297, Eupapaaohaı, 
anzugreifen, zu befühlen, vgl. 0277, 
9 196, 215, 0 461, r 475,586. «pad 
nur zZ 322. 

874. Vgl. ‚e 217, 235. 

875. ovrnouone, vgl. 2 421. 

377. &v Ayuıoicıy, vor den 
Achaiern (zu I 121), gehört nicht 
zu orag, sondern zum Hauptverbum, 


vgl. # 271. 

878 —=B 79. 

379. äzel, als Spondeus ge- 
braucht, vgl. "Einl. 82 

880. Vgl. I 640. moild 000, 


so viele als, wie & 39, » 137. Vgl. 
Anhang. 
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& d' Qyer' amgi zolım Ovv TEVJECL KE0NdERBE», 
Ögpa xzE xı yrapzy Tower voor, 0» Tiy' Eyouoın, 
n zaralzirovcıy zolıy Gxonv tovdE 2200v7T05, 

ne never memdaoı xal Extopos OUxEr' Eovros. 


aila vi n mos ravıa pilos dıslstaro Iumos: 


xziras 20p vrj200L växvs axlavso;, AdazTo;, 
Ilarooxlos" rov d’ ovx Zzılnoopai, OgE av Eye Ye 
laoicıy neren xal mo Yila Yyouvar 0HWpT. 
&i di davoyıay xp xaralndorr’ eiv Aidao, 


390 


» m 3 


aırap &yo xal xiidı pilov Bzurgoon Eraipov. 


vuv Ö Gy Qeidovyrss ZaINOVE, XOUR08 Ayausr, 


unuoiv x ylapvppos vesuzde, rovde Ö 


GyapEv. 


Fodneda piya xvdos" Euipvops» Extopa dior, 
© Tews; xara aoıv Jen &5 zugerowmwro.” 


395 


n 6a, xal "Extopa diov azıxiz undsto Zpya. 


AUFOTEHOY HETONIOIE KOÖRY TETENVE TEVONTE 
&5 Ggvoo» &x zrigvn;, Bosovs Ö° einzıev inavra;, 
&x digp00 d’ Zdrce, zapn d Eixso9aı Zacev' 
&; digoov Öd’ uvapas, ava ze xÄura TeugE Qeipn;, 


381. ey revVgEsı zelerdie- 
ser (vulgo zsıondeper. vgl. An- 


hang‘ von dem 
(Starm‘ auf die Stadt, wie Z 435, 
vgl _1 386. 


3832. x rı, wo möglich. 

333. saralzıyovssr. im Stiche 
lassen. aufgeben, d. h. auswandern 
wollen. vgl. Q 383. zolır axonr. 
als den Hauptbestandtheil der Stadt. 

335 = 122. 

386. Vergil Aen. VI. 149 iacet 
esanimum tibi corpus amici. zae 
wn200:, dv zleiyg. wie Z 333. 
vexös. vgl Einl $ 28 und zu P 
s4. axlarrog d9daxro;. wie 
172. Beweint war Patroklos schon, 
vgl. 3 315, 354, „deshalb ist der 
Hau ptnachdruck auf ddumrog zu 
legen. Zur Bestattung gehörte auch 
das Weinen um den odten, vgl. 
2 9. 108, 153. vienes Nereo- 
alo;. wie z 151, vgl P240, a 10; 

0005 angi sen 108. 

388. Ya 1610, X @W. feoicır 

Asttze, wie P47,x 52; vgl. @ 436. 


389. Jarorter zze, vgl «3 
iv 4idao. wie A 211 und zur 
"4isos 2 593. Dafür ın der kegel 
sis Aidao dauoısı I 53, 7 19, 105, 
179, o 350, r 208, @ 04, 264. 

3%. mzurnsomaı. wie r 581. 
$ 79; sonst urı,coaaı. 

391. Vgl. 4473. zaırora. hier 
„Siegeslied“. Die Verse. 393, 39 
sind hier der zaırer. 

394. 9eo as srgstderto, vei 
zu H 298. 


35 —_ 7 U. asızda Leye,. 
schmähliches. schmachvolle 
lung. 


396. seroxıcdr oder, hinten 
an den Füssen. rsrorr:. nicht die 
Sehnen selbst durehbohrte Achill, 
sondern die Muskeln zwischen den 
Sehnen und dem Wadenbein in der 


Länge ronder Verse biz zum Änöchel. 

397. &5 — ix, ıgL TI 6W, FE 
353, 2 169. Einsrer,. befestigte 
daran. 


398. &x digooıo. zu E2362. i- 
x:6®9«ı, schleiten (auf dem Boden). 


IAIAAOZ XXII. 57 


400 


uaorıEev 6° Elcdav, Ta Ö’ 00x asxovrs nETEodnV. 


tov 6’ nV EAnomsvoro xovicalog, aupl 68 yaltaı 
xvaveaı Nitvavro, non 6 anav Ev xovinoı 
xsito Tagog yaplev' vors Ok Zeug Övousvesocı 
Öwxev asırlocacdaı &7 Ev nargidı yaln. 


405 


Ds Tod ulv x8x0V1T0 XKon Anav' n ÖE vv unno 


tiAhe xounv, ano 68 Aunagnv Eddie xaÄuntonv 
nA0ds, x@xvoev dt uaia ueya naid Eoıdovoe. 
Qumksv 6’ &Assıva narnp Pihos, aupl O8 Acol 
x0xvro T' siyovro xal olumyi) xarak Üorv. 


“410 


zo Ö2 ualıor’ ag Env Evallyxıov, wg El anaoa 


"IAıog OPEVOESOOK vgl Ouvyoıro xur’ &xeng. 
Acol uEv ba yEgovıa uoyıs &y0v AoyaiAowvra, 
&EsAdeiv usuaara nvldov Acpdavıaov. 

navras 6 EAkıtavsvs KUAıvÖouEVog KUTE %ONEOV, 


415 


EEovonaxindnv Övouafov kvöga Exnorov' 


„orEode plAoı, xal W 0lov Euoate, KNÖouEvoL 1tEQ, 
EEsAdovra noAnog InEod” El vnag "Aycıav. 


400 = E 366. 

401.00 d’ n» novloakog, von 
ihm erhob sich Staub, er wirbelte 
Staub auf, wie er geschleift wurde, 
vgl. A 49 dewn Ö8 aAayyn yever 
&oyvpeoıo Pıoio und zu I 573. 

402. zirvavro, flatterten umher. 

403. yaolev, vgl. II 798, & 24. 
tors O8 Zevg dwxev, vgl.I1799f. 


405—486. Vater und Mutter 
jammern beim Anblick des 
entsetzlichen Schauspieles: 
Priamos will hinaus und wird 
nur mit Mühe zurückgehalten. 


406. riAle, 78. Man erwartete 
das Medium wie x 567 u. 2 711. 
ao — nAöooe, weit weg, vgl. 
Theognis 767 rnAovd Te xanag 
ATO Aneag Awüvar. nalUzTEN?, 
zu I’ 141. 

407. *0xvcey, nur von Frauen 
gebraucht, von Männern aum&e», 
vgl. 409 „wxvro und olumyr, von 
dem Jammern der Bewohner bei- 
derlei Geschlechtes. 

408. &Aseıva, jämmerlich, er- 
bärmlich, vgl. X 37, B 314. 


409. eöyovro, waren eingenom- 
men, befanden sich ganz darin, vgl. 
1334, v2unAnduo Eoyovro. Schluch- 
zen und Wehklagen herrschte un- 
ber der ganzen Bevölkerung in der 

tadt. 


410. ro Env Evallyxıov, dem 
war es zumeist zu vergleichen, als 
wenn, vgl. zu A 467 ’Odvoonog 
avın, a Intin, og ei & Piwaro 
uoovov fovız Tomeg. 

411.0pgv0E000 = alnsınn, wie 
Herodot V, 92, vgl. zu T 151. 
ouvyoıro,vgl.1653. xar’ @nens, 
zu N 772. Ovid Met. XII, 225 captae 
erat urbis imago. 

412. woyis Zyo», vgl. Einl. $ 26. 

414. nvAıyÖouEevog Kara %0- 
009 (2640),sich auf dem schmutzi- 

en Boden wälzend, nicht auf dem 

iste, da kein solcher auf dem 
Thurme beim Skaiischen Thore sein 
konnte, vgl. auch 2 164 f., wo sich 
Priamos in der «vAn befindet, 

415 = u 250 u. K 68. 

416 = ß 70 u. 2273. oydoße, 
lasset ab (mich zu halten), haltet ein. 


58 IATAXOF X. 


Aloomu' avsga rovrov araodalov OßoLospYoV, 
nv zog nlıxinv aldeacsraı nd EAsron 


420 


ynoas. xel dE vu TO ys Xaınp ToL00dE-TErvuxteL, 


Ilmksvs, 05 uw Exıxre xal Ergsps anua yeveodaı 
Towol" uclıora d’ Zuol zepl zavımv alye EInxe. 
T0000v5 yap uoı zaldas anexrave tnAsdaovras' 
TOV KAvıav OU T0000V OÖVEOHLL KYVUWEVOS XEP, 


435 


og Evog, 0v u aros 0&V xarolosraı "Atos Eico, 


"Extopos‘ ag OpeAsv HYavksıy &v 1epolv Lunar‘ 

TO x: x0p800auEda aAniovrE TE HUXOUEVO TE, 

uno 9°, 7 uw Zrixre Övoauopos, 70 yo avrog.“ 
os Zyaro xAniov, Exl Ö orsvayovro zoliteı. 


430 


Toonoıw 8’ 'Exaßn adıvov £Eneze yooıo' 


„rexvov, &yo deln" vi vv Beiouaı alva zadovo« 
- 3 - e ‚ 5 
GEV KROTEIVNOTOG; 0 ubı vuxtas TE xal NURE 
EVAWÄN xara Aorv meAdoxzo, Kücl T OVELRR, 
Towsi rs xal Toanoı xara sol, ol 08 Heov @s 


435 


daiderar’‘ n yap zul opı uale ulya xudog 09a 


Enös Euv' vuv av Iavaros xal uoipa xıyavaı.“ 
os Epyaro xAnlovo’, @Aoyog 6 ov no Tı XEXVOTO 


418.2lcoooyuaı, für dasFuturum, 
zu A 262. ößeınoseyo»s, E 403. 

419. nilıxiny alötscsraı, zu 
T 465. 


420.70:00de = rnlıxovros (NA87). 

421. ETgEpE anna yerecdaı, 
sonst ohne Infinitiv, wie Z 282, u 
125. Vgl. P 231, 548, 

422. palıcıe, tritt verstärkend 
zu zeei zasyıov, vgl. diezu 5399 
angeführten Stellen, wo pdlste 
neben einem Superlativ steht. 

423. 1nledaovrag, statt des re- 
gelmässigen rled0orras, wie P 55 
mis®aov, vgl. Einl. $ 10. 

424 = d 104. 

425. 00, objectiver Genetiv „um 
den“, zu N 417. Vgl. Quint. Smyrn. 
VII, 654 00 u’ ayos 660 appizeı 
Npara zavra. 

426. &v zeeci», in den Armen, 
vgl. N 653 u. Z 81, 474, 482, Q 478 
nebst den zu 7 97 angeführten 
Stellen. 


427. nogesooaueda wlalovre, 
hätten uns satt geweint, zu A 168. 
423.5voappoopog,wie485, T315. 
429. Vgl. T 301, 338, X 515, 2746. 

430. Vgl. Z 316, # 17. 

431. Belopeı, Schol. Bıacou«z, 
davon die zweite Person Bey II 252, 
2 131, vgl zu O 19. _ 

432. vuxtag re xal nuae, zu 
E 490. 

433. Zum Gedanken vgl. 493. 
össıae, Herzensfreude. 

434. 08 9209 as deıöizaro, 
sie begrüssten (empfiengen) dich wie 
einen Gott, vgl. n 71 ol niv oe 
Heor as elsopomvrss deideyaras 
pudoLsıy, Ors orsiyNo” ava Garv. 

435. yae xai, ja auch. Vulgo 
tue »s, vgl. Anhang. xöd0s (Ruhm) 


436 = P 478, 672; vgl. zu 303. 


437—515. Andromache hört 
das Wehklagen in der Stadt 
und eilt auf den Thurm. Als 
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Exropog' 00 yap ol tig Erntuuog ayyelog EAdav 
‚nyysıl’ orrı 6a ol nocıg Exrrodı uluve wuAdov, 


440 


ar 7 y’ lorov Upaıve uvxo Öouov VamAoto 


Ölniaxa oppvgenv, Ev 6} Hoova noınli’ Emaooe. 
xexisro Ö’ Aupınoloıdıv Evnioxauoıs xara baue 
aupt zupl ornoaı rolnoda ueyav, Opga eEAoıro 
Exrrogı Hegua Aosrpa ways &x voornoavrtı, 


445 


vnain, 006 Evonosv 0 um udia nis Aoerowv 


xeoolv Ayıllmog Öduade ylavaanız "Adnvn. 
“WXVTOU 0 NAX0vVOE zul olUWYNS And nUEYoV' 
ıns Ö° &AsAlydn yvia, yaual ÖE ol Exmeos xspxis. 
7 6° avrıg duwijarv Eunkoxanorcı uernvda‘ 


450 


„deure, dUW wor Ensodov, ldou’ Orıv’ Epya Terverar. 


aldolns Exvons On0g ExAvov, Ev dE yo avım 
0119E01 naAleraı NTop Ava oroue, vegds ÖL yoüve 
anyvvraı‘ Eyyvs Ön vı xunov Ilpıauoo Texsooı. 
al yap an’ ovarog ein Eusd Enog' aAlc ual’ alvos 


455 


deldw, un d7 wor Hoaovv "Extoga Ölog AyuAlsvg 


uovvov anorunses noAıog nedlovds Ölyraı, 


sieihrenGatten von denPfer- 
den des Achill fortgeschleift 
sieht, stürzt sie besinnungs- 
los zusammen und bricht, 
nachdem sie sich erholt hat, 
in rührende Klagen um Hek- 
tor, sich und ihren Sohn aus. 


438. "Enrogog, kann von dAoyos 
und von z&zvoro abhängen, vgl. 
P 102, & 281, y 15, ® 12, A 494, 
505, & 821, 0 270. drnrvmog, zu- 
verlässig. 

440. Vgl. I'125 u. y 402, ö 304, 
n 346. uuyo, im Inneren des 
Hauses, wo sıch die Frauenwoh- 
nung befand. 

441. ölnlaxa,zul'126. Hoove, 
Schol. &v®n oınli«, Blumenguir- 
landen. 


443. Vgl. Z 344. 

444. Vgl. & 6 u. P 207. 

446. Vgl. 270. 

447. Vgl. 409. 

448. &181ly9n, (wurden erschüt- 
tert), wankten. xegx/s, ein: Stab 
um den Einschlag des Gewebes dicht 


zu machen, wofür am späteren wag- 
rechten Webstuhl die Weberlade 
dient. Andere verstehen darunter 
das Webschiffchen. 

450. dvVo, zu I’ 143. idw’, 
Idaucı oder !douı? Der auffordernde 
Conjaänetiv in der ersten Person 
Singularis, wie Z 840, X 418, ı 37, 
x 139, 429, 487, » 73, o 337, I 61, 
E 126, » 215, 397. Ortıva, Neutr. 
Plural zu örıg, vgl. O 492 örıvas 
und # 204, 0 395 Otıya für 09 rıve. 

451. d& woı, der Nachdruck liegt 
auf @öry. Vgl. Anhang. 

452. na@AAeraı Nrog, vom Herz- 
klopfen, wie461 waAlougvn noadtnv. 
Das Gegentheil ist jroe Zunsdov, 
vgl. XKd3ff. &va oroue, das Herz 
schlägt nach oben zu, als wenn es 
herausspringen wollte. 

458. nnyvvraı, sind starr (vor 
Schrecken). 

464. Vgl. £ 272. 

455. deldo, un 67, wie = 300, 
vgl. 2 8. 

456. &morun&ag, vgl. K 364, 
A 468 (© 3). 
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xal ÖN uIv xautanavon aynvoping aksysıvns, 
7 uw &4s0x’, Enel 00V nor’ Evi nAndvi uevev dvdpmv, 
Aria noAd god EsoxE, TO 0v uEvog ovderl sixmv.“ 


460 


OS Yauevn ueyapoıo ÖdLdsovro uaıvadı lon, 


zaAlouevn xpadinv' Aue 6° aupimoioı xlov avry. 
avrap Eusl nUpyov TE al avögmv IEsv OuıAov, 
&orn nanınvac’ Enl relyei, vov 6’ Evondsv 
EAxousvov npOCBEV noAog‘ vaykeg ÖE uıv Inzor 


465 


EAxov aundgorwg xolAag El vras 'Ayaımv. 


mv d8 xar’ OpdaAumv Egsßevvn vuk &udivyev, 
noıne 0° &konioo, ano 68 yuynv Eaanvooe. 
nie Ö° 010 xparög Balz Ödouara aıyaldevra, 
Aumvxa xergupaiov te Lö nAsnınv avadeounv 


470 


xondsuvov 9, 0 da ol dmxe ypvoen Ayppoditn 


nuarı To, Orts pıv xogvdeloAog nyaysd "Era 
&x Ödouov ’Herimvos, Enel nope uvola Edva. 
aupl dE uw yaloa ve xal slvarkges Alız Eorav, 
vi € werd Opicıv siyov arvfouevnv anoidodeı. 


475 


n 6° &nel oVv Zunvvro xal &s pokva Hvuög aydodn, 


außinönv yoowoa usra Townoıv Esımev' 


457. &dynvogins, M 46. 

458. Eyeoxs, ihn beherrschte, 
ihm beiwohnte, eigen war, vgl. 
zu I 609. &si niAndvi, vgl. A 514. 

459 =4A 515. 

460. naıvaödı, wie yaıwouen 
Z 389. 

561. zeadfnv, über den Accu- 
sativ beim Passiv vgl. zu T’ 31. 
Versschluss wie Z 399. 

465. &undeorog, schonungslos, 
wie 2 417, vgl. ® 123. 

466. Vgl. E 659, N 580. 

467. 20 Euanzvooe, Schol. 
&Einvevoe, vgl. zu E 698. 

468. Bois, liess fallen, wie © 
306, P 457, 7 697; ebenso xure- 
PaAleıv E 343, © 249 und dußel- 
Aeıv, zu 5 419. Andere yes, vgl. 
E 134, II 459, P 619. deouare, 
Kopfbänder, Kopfschmuck. 

469. &unvao, Schol. ro dıadnue, 
To no0g Avadncıy av reıyav. Vgl. 
ygvoaunvnss innoıi. KEREUPAA0Y, 
Haube. avadeounv, Schol. ssıg, 


nv nUnAm TEE) TOVg KEOTEpovVS Ave- 
dovvran. 

470. zondeuvo», Schleier. 
Ageodtdin: Hochzeitsgeschenkega- 
ben die Götter auch dem Peleus, 
und dem Kadmos bei seiner Ver- 
mählung mit Harmonia. Ebenso war 
auch der Helm, welchen Hektor trug, 
ein Geschenk des Apollon A 3853. 

471. Yyayero, zu II 190. 

472. Versschluss wie II 190. 

473. yalom re xul eivars- 
oss, zuZ 378. 

474. vera oploıy elyov, sie 
hielten sie zwischen sich (aufrecht). 
arvfoue&vnv (Schol. taoxsoou&snv) 
droleoheı, die zum Sterben er- 
schrockene. 

475. Vgl. e 458, & 349 und zu 
O 240. Eurzvvro, zu sich gekom- 
men war, vulgo &unvvro, vgl. An- 
hang zu E 697. 

476.2ußAn dv dvaßalloufvn 
anfhoierd‘ anhebend, ui x 155. 
9 266 aveßallsro nalov aeldcır. 
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„ Extog, Eyo Övornvog' in ag ysıvousd alon 
auporsgo:, 0U utv &v Tooin TIoıauov xara Önue, 
avreg Eyo Onßnoıw vno Illaxo vAnccon 


480 


&v Öoum Herimvos, 6 1 Ergepe Turdov dovonv, 


ÖVauogog alvouogov' as un Mpeils tex£odaı. 
vuv Ö8 0U ulv ’Aldao Öouovs Uno neVdEoı yalns 
Eoyeaı, avrag Eus Orvyso@ Evi nevdel Asineıs 
xnonv Ev ueyagoıcı. mais 6° Eri vnmiog avros, 


485 


a N A ’ ’ . „ \ ’ 
Ov TEXOUEV OV T E&yO TE ÖVodumogoL‘ OVTE CV TOVTO 


oosaı "Extog Ovsıng, insel Bavsg, olre Gol oVrog. 
nv eg yag MoAsuov yE pur noAvdaxgvv Ayaıav, 
alsl vor TOVTm Ye novog nal ande Omlooo 
Eaoovr’" &Aloı yrp ol dnovpiocovaıv AKpovenz. 


490 


NW0p 6” Oppavızov navapniıxa neide TiImor‘ 


zavra 6° Ursuvnuvae, Öedaxguvea OF nagsınl. 
Ösvousvog dE T' avaıdı naıg &s Nargog Eralpovs, 
@lhov ubv Aaivns Epvov, KAAov ÖL yıravog' 
av 6’ EAsnodvrav Korvinv tıs TurdoV Endoys, — 


495 


477. Vgl. 481. {9 elon, zum 
gleichen Lose, vgl. zu E 209. yeı- 
vows®’, wurden wir geboren, an- 
dere yıyvöneh” oder yıvöued’, vgl. 
Anhang. 

479. Vgl. Z 396, 426. 

480. Vgl. © 283, A 223, N 466, 
a 435, A 67, 9 328. zur®o», ist 
Adjectiv zweier Endungen, zur 
kommt nicht vor. 

482. Vgl. o 204. Theognis 243 
OTas Övopeens uno nevDeoı yalns 
Ps nwoAvnoxvroug els Aldao do- 
wovg. Ueber die Verlängerung von 
ulv vgl. zu H 77. vono nevdeoı 
ist attributive Bestimmung zu d0- 
uovg, nicht abhängig von Zeyenı, 
vgl. M 401, Z 244, T 404, T 20, 
& 530, X, 152, Re) 447. 

484, 1nen», vgl. zu Z 408. vNn- 
zog auras, wie Z 400, 2 726. 

486. Örssap, vgl. 483. 

487. röhEuoV pvyn, wie M 322, 
a 12; &ropevym gebraucht Homer 
nicht. 

488. Vgl. 4 270. 


wslhsx wev T’ &öinv’, vnepamv 6 oU“ Edinve. . 
en 


489. anovelccovcıv, Schol. 
&popiovsraı, d. h. durch Verrücken 
der Grenzen verkürzen. Andere 
&arovenoovoıv, vgl. Anhang. 

490. navapnikırna, ganz (von 
seinen Altersgenossen) verlassen. 

491. ÜNEUYNUUKE (aus metri- 
schen Gründen für dreunuvxe, wie 
vovvuvog für vorvuog), er ist ganz 
niedergeschlagen, in welchem Com- 
positum v0 die seltene Bedeutung 
„nach unten, nieder‘ hat, wie I’217. 
dedaxevvraı, zu II 7. 


492. Ssudnevog, Schol. &vdens. 
&veıcı, geht hin, eigentlich „hin- 
auf“ (von der Strasse ins Haus), 
während es 499 wohl „geht zurück“ 

bedeutet. 


494. sorvAnv, Schol. eidog no- 
tneiov. Vgl o 312, o 12, 2 34. 
tvr®o», hier temporal „ein klein 
wenig‘. 4 rz£oye (gnomisch), vgl. 
83, I 489. 

495. 9 xeomnv, Schol. To» oveu- 
viorov (Gaumen). 


62 " IAIAAOZ X, 


tov 68 xal aupıdaang &x Öaırvog Lorvpeluke, 
1e00lv neninyag xal Ovswösloıcıv dvlocov' 

‚206 oUrmg' 0V G0g yes zaryp ueradaivuraı nuiv. 
daxpvosız BE T’ avsıcı mag &g untepa xnonv, 


500 


‚Aotvavas, Og zplv ulv ou dxzl yovvaoı zarpog 


uveAov olov Eösaxe xal olav mlova Önuov' 
avrap 08° Urxvog EAoı, NAVOALTO TE VNLIRYSUMV, 
evösox’ Ev Akxrgoicıv, Ev aynakldsccı tunvnS, 
evvn Evı ualarn, Haldov duninoausvog x. 


505 


viv d’ av noAl& nddmoı PlAov ano NaTpog Auapraiv, 


’Aorvavak, 0v Towes Extninoıw xuAdovov' 

olog yap opıv Egvoo nUlng xal telysn uaxgd. 

vvv Ö8 08 EV Napa vnvol Kopgmvicı vVOopL ToxnWv 
aloAcı eVAnl Ebovras, Emsi XE nUVES K0pEOWvraL, 


510 


yvuvov’ arap Tor sine’ Evi usyapoLCL xEovraı 


AenTa TE Hal Yaplevra, TETUYUEVa yEgol yuvamıav. 
aAi” 7 Tor tade mavıa xarapiein zupl xnAdo,. 
ovdEv ol y’ Ogpekog, Emel 00% Eyasiosaı arltois, 


496. &upı$8aing, ein sehr (von 
allen Seiten) begüterter, nach an- 
deren „ein Kind reicher Eltern‘, 
das von beiden Seiten in Wohl- 
stand lebt, vgl. Schol. 22’ &ugoiv, 
untgl nal ragt, evdaiuwv. korv- 
pehıde, vgl. A 581. 

497. Gvsıdeloscım ‚mitSchimpf- 
worten, nur hier, sonst mit &r&esoı 
verbunden A 519, II 628, ® 480. 
Ebenso werdiyıe, negröne, zu A 539. 

498. odrmg, so wie du bist, vgl. 
orne 0vTwg &g wEccov g 447; rn 
odT@ £218; neic’ ovzo 5184. Wäre 
0drog möglich, welches auch über- 
liefert ist? 

499. Die ganze Stelle von 487 — 
499 verwarfen die Alexandriner, weil 
es lächerlich sei, dass der Königs- 
enkel bei Lebzeiten seiner Mutter 
und seines Grossvaters Priamos und 
seiner Oheime um Nahrung bet- 
telnd bei den Freunden des Vaters 
herumgehen sollte. Es scheinen 
aber auch noch die folgenden Verse, 
wenigstens bis 505 (oder 507) von 
einem späteren Dichter oder Rha- 
psoden hinzugefügt zu sein. 


500. xl yovvası, vgl. I 488. 

501. Mit „Mark und Fett“ will 
der Dichter hier die nahrhafteste 
und ausgesuchtesteKost bezeichnen. 

602. vnnıaysvor, zu spielen. 

503. dyraktdecor, vgl. & 656. 

504. daltop, mit Genüssen. 

505. &n0 dueoerav, beraubt, 
nach Verlust, vgl. Z 411. 

506. Vgl. Z 40M. 0», als wel- 
chen ihn, wie ihn. ZxixAnoı», 
zu H 138. 

609. evicl, vgl. T 26. Die Ma- 
den heissen &ioAaı ihrer Beweg- 
lichkeit wegen, vgl. M 167, T' 404, 
4 300. 

510. xEovraı = Heivea, 
Einl. $ 14. 

511. Aenıa, vgl. & 595, ß 95, 
n 97, 7 140, © 130. gaglevıe, 
vgl. E 905, Z 90, 271. Beide Attri- 
bute verbunden "auch & 231, x 223, 
544. yvvamnasyı dummv. 

513. öpeAog, zuN 236. Eyael- 
ceaı, darauf liegen wirst. Die 
glaivaı wurden auch als Bettdecken. 
gebraucht, daher kann ovx &yneiseau 
auf zweierlei Weise erklärt werden: 


vgl. 
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ara xeis Towmv nal Towıddov aAkog eivaı.“ 


515 


og Eparo xAulove’, Ent 68 Grsvayovro yuvaiuss. 


IAIAAO2 %. 
A9ıa En) IIargoxim,. 





"Rs ol ulv arsvayovro xark mroAıv' aurag Ayuıol 
enel On vias te nal EAAnonovrov ixovro, 
ol u8v &o’ Eanlövavro Ev Emil vna Exaorog. 
Mvguwdovag 6’ 00x ein anooxtdvacdeı AyıAlevs, 
5 aA’ 0 ye olg Eragoıcı pıAonroAduoıdı wernvöa' 
„Mvguidovss rayunwioı, Euwol Epinges Eraigot, 
un 67 no ©m’ Oysayı Avausda uavvyag immovs, 
all” avroig immoıdı xal puadıv docov lövres 
TIargoxAov xAnlouev' 6 yag ydgas dor) Havovımv. 
10 «drop Ensl x’ 6A0olo Terapnausode YOoıo, 
innovg Avaausvor ÖbognnOousv Evdade mavreg.“ 
as Eyad’, od 0’ aumkav doAideg, noye 6° AyuAdevg. 
ol Ö& Tolg sol vergöV dürgıyas NAuoev immovs 
wvgöusvor" werd dE opı Berıs Yoov insg0v Mgoe. 


„du wirst nicht mehr darauf schla- 
fen“, da du todt bist, oder „sie 
werden dir nicht als Leichentücher 
dienen‘ (3 352f., 2 580, 796, ß 
97f.), weil Achill dich den Hun- 
den und Vögeln zum Frasse vor- 
werfen wird, und wir daher deine 
Leiche nicht bekommen werden. 
514.nA&£og elvaı (imperativisch), 
sie sollen dir zum Ruhme dienen 
bei (reog, zu II 85) den Troern, 
wenn sie sehen, welche Menge von 
prächtigen Kleidern Hektor besass. 
515 = T 301. 


2 


1—34. Die Myrmidonen hal- 
ten zu Wagen einen Umzug 
um die Leiche des Patroklos. 
Achill beklagt den Todten 
und gibt den Myrmidonen den 
Leichenschmauss. 


2. Vgl. 0 233, 2 150. wel ön, 
X 379. 


3. Vgl. T 277, A 487. 

5. Eragoıcı, vgl. II 268, 269. 
gılomroiAgwoıcı, 129, II 66. 

6. rayvmmAoı, sonst Beiwort 
von Javool und Towes. 

7. dx’ Öyeogı, vgl. & 244. 

8. aüdroig Ermoıcı, zu © 24. 

9. Vgl. II 457, 675, 190. ö= 16, 
vgl. M 344, 357, und zu Z 59. 

10. teraormueode yooıo, vgl. 
96, 2 513, A 212, z 213, 251. 

12. Noye, oluayns, vgl. 17. 

14. Vgl. Z 234. 70090 Euegov 
@oce, erregte in ihnen die Sehn- 
sucht nach dem Weinen, vgl. 108, 
153, 2 507, & 113, 183, = 215, r 
249, x 500, » (144) 231. Anders 
» 398 nacıv 6° ÄIuegoss vneöv 
700g. 
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15 dsvovro Yauadoı, devovro Ö8 TEevyEa Yarav 
Ödxpvaı‘ Toiov yap nodE0v unorwge Poßoıo. 
toicı O8 IlmAsiöng adıvov Längxe yOo1o, 
xeigug En’ avdgopovovg Heusvog OTNdEodıv Eraigov‘ 
„ywigE wor @ Ilargoxis zul eiv ’Aldao Öouoıcı' 
20 nEvıe yap Non Toı TeAdw, Ta mapoıdEV Undornv, 
"Extoga deug’ dpvoas dwosıv xvolv dur Ödoaodaı, 
öwderxe Ö nEONEGOIdE XVENS anodsıgoroundsıv 
Toawv ayiAca rexva, 08d8v xrausvoro YoAmdeig.“ 
n 6a, xal "Extopa dtov asında undero Zpya, 
25 nonvea map Asyesacı Mevortiadao tavvaoag 


Ev xovins. 


ot 6’ Zvre’ apmniltovro Exaorog 


xaixsı uapueipovre, Avov 6° vıunyeas inzovs, 
xad d’ ifov zapa vnl nodwnsos Alaxidao 
uvoloı‘ aurap 0 Toldı Tapov usvosızda Öbalvv. 
30 noAlol ulv Boss apyol OpEYFEOV aupi GLönEW 
opakousvor, moAlol 6° OL xal unxades alyag' 
moAAol Ö' apyıodovres Veg, HaAddovres aA0ıp7, 
EVöuEvoL Tevvovro did pAoyog Hopaloroıo' 


15. Ööevovro, vgl. I 570. 

17, 18 = I 316, 317. 

19, 20 = 169, 180. al, xal eg 
&v. n6dn, nunmehr, von der un- 
mittelbar bevorstehenden Zukunft, 
zu Z 368. naopoıdEv, & 334 fi. 
Einen Theil seines Versprechens 
hatte er bereits erfüllt.. Euripides 
Alc. 626 zaipe av "Audov douors. 

21. 2ovoag, statt des subjec- 
tiven Infinitivs (nachdem ich hier- 
her geschleift haben würde), zu 
N457. oua ddoacdeı, wie 087; 
vgl. X 347. 

22, 23 = 2 336, 337. Der ein- 
zige Fall von Menschenopfern bei 
Homer ist der bei der Bestattung 
des Patroklos erwähnte. Sonst wur- 
den in Hellas Menschenopfer nur 
Göttern dargebracht um ihren Zorn 
zu versöhnen, z. B. des Erechtheus 
Töchter, Menoikeus der Sohn des 
Kreon, (Iphigeneia). 

21 = X 395. 

25. nonvea tavvoous (vgl. 4 
544, 2 18), er warf ihn seiner 


ganzen Länge nach in den Staub 
vom Wagen herab, während früher 
blos ein Theil des Oberkörpers im 
Staube geschleift wurde. Aezzescı, 
worauf Patroklos aufgebahrt lag. 

26. &panil&ovro, heisst schon 
sich die Waffen ausziehen. Dazu 
tritt noch Zvren, wie reiyog zu 
teıqikeıw, olvov zu olsiteodaı, ark- 
os« zu xreoeltsıy, vgl. zu A 598. 

27. galrza uagpaigorre, wie 
II 664, 2131. vynny&as, zu E772. 

29. uvofoı, zahlreich. Achill 
hatte in Allem 2500 Krieger, 50 
auf jedem seiner 50 Schiffe, vgl. 
II 168 ff. zayo»v dalvv, gab ein 
Leichenmahl, wie y 309, vgl. zu I 70. 

30. &eyol, glänzend, als wohl- 
genährte. og&y#sos, röchelten; 
nach anderen „lagen ausgestreckt““ 
von ögp&youai. aupl dem, vgl. 
zu N 441. 

31. zoAlol, öıs und «i& sind 
zweigeschlechtig. 

32. Vgl. I 467. 

33 = I 468. 
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zavın Ö’ aupl vervv xorvAngvrov Ebbsev alun. 

36 aUTag ToV ye Avanıa nodwnen IImAeiove 
eis Ayaysuvova diov &yov BaoıAnes Ayaıav, 
srovdN nagmenıdovrss Eraigov YWOUEVOV MR. 

ol Ö’ Ore 6n xAralnv ’Ayausuvovog L&ov lovreg, 
avrinn angUnsooı Auyvpdoyyoıcı KElEvORV 

40 dupi zupl orNocı Toinode uEyav, ei nenldoLev 
IImAstönv Aovoacdaı &no BooTov aluaroevre. 
avrag 6 y’ novelto Orspsnsg, El Ö' 0gx0V Ouoodev' 

„od ua Zuv’, 05 Tis Te Hewv Umearog anal &gLoTog, 
od HEuıs dar) Aosto& xapiaros aocov Inder, 

45 nolv y’ Evi IIarooxdAov Heusvaı vgl onud Te yEvaı 
xeign0dal Te xoumv, Emel ov w Erı Öeuregov WdE 
iEer’ ayos agadinv, Opoa Ewoicı version. 

GAR” N ToL vov ulv Orvyeo]) nedauEhe Öaır 
nadev 6’ Orgvvov &vak avdomv ’Ayausuvov 

50 DAnv r’ abfuevaı magd Te Oysiv, 000° Enieinks 

- vexgöv Eyovra vesodaı Uno Ebpov Negdevre, 
Öpg’ n Toı rovrov ulv Enıpileyn axnduarov nüg 


34. norvAnovrov, stromweise, 
eigentlich „was man mit Bechern 
schöpfen kann“, 


35—107. Achill, welchen die 
Fürsten der Achaier vergeb- 
lich bitten, sich im Bade vom 
Blut und Staube zu reinigen, 
fordert den Agamemnon auf, 
am nächsten Morgen Holz 
zum Scheiterhaufen holen zu 
lassen und legt sich nachein- 

enommener Mahlzeit nieder. 

n der Nacht erscheint ihm 
Patroklosund bittet um seine 
baldige Bestattung. 


36 = H 312 u. 106. 

37. Vgl. o 119 u. T 29. zag- 
nenıdovreg, zuredend, tröstend. 

39 = B 442. 

40. Vgl. Z 344, X 443, 

41 = 2 845, 

42. oregeos, hartnäckig, wie 
I 510. 

43. Vgl. v 339 u. T' 258. Ueber 
od ua vgl. zu A 86. 


La RocHs, Homer Dias VI. 


44. &000v inecoHaı, darf mir 
in die Nähe kommen. 

46. xeloacdaı xounv, zum 
Zeichen der Trauer, vgl. # 135, 
ö 198, © 46. 

47. we FEerT’ @yos noadinv, 
vgl. A 362, B 171, £ 73. £woicı 
version, zu X 388. 

48. Vgl. © 502, 165. orvyeo7, 
weil er wegen seiner Trauer um 
Patroklos keine Freude daran hat. 
neıdwuEsde, wir wollen uns fü- 
gen, wie svuxzl nıfeodaı H 282, 
293, u 291; vgl. 7 646. 


49. nadev, zu Z 136. Orev- 


. v0v, üvöges, vgl. 111. 


50. &&susvaı, Aorist, wie d&e- 
uev P 111, 2 663 (anders % 668, 
v 221), vgl. zu 9505. zaguoyeiv, 
zu liefern so viel als der Todte 
braucht (000° &yovr& Enıeineg dorı) 
um in die Behausung des Aides 
zu gelangen, d. h. zur Bestattung 
0600 , andere og wie T 147, vg 
Anhang. 

52. dmıpAsyn, praegnant für 
pAeyov aralldcon. 


) 
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8&000v ax’ OpdaAumv, Ano) 6’ Eni Epya rodnovras.“ 
as Eyas’, ol d’ Kpa rov uaia ulv aAvov nd Euldovro. 


55 Loovusvos Ö’ &pa Öognov Eponklocavrss Exa0otoL 
dalvvvr’, 0VdE rı Huuog &ösvero daırög &long. 
avrap Ernsl nooLog anal Eöntvog EE Epov Evro, 

ol ulv naxxeiovres EBav wAuoinvös Exaoros, 
IImieiöns 6° Ent Hıvl moAvgpioloßoıo Haiasans 

co xEiro Bapvb Orsvaymv, moAdoıv uer& Muvgpuiöovsooıv, 
Ev nadapo, 0dı Kuna’ Er’ nı0vog aAvLEoxovV. 
gUrs TOV Umvog Euagnrs Avav welzönpere Hvpor, 
vıjdumos aupıyudeis (urn yao ndus paldıua yula 
"Ertog’ Enatooov gori "IAiov nveuosco«v), 

65 nAde Ö' &xl yuyn IIargoxinog Ösıloto, 
zavr’ auTO uEyedog Te xal Ouuare aai elxule, 
xcl YavıjV, xal role epl ygol eiuare Eoro‘ 

7 6° &e vnto xepaing xal wıv noög uüdov Zsınev" 
„evögis, avrag Eusto Askaouevog Enisv Ayıllev. 

70 0V uEv uev Ewovrog dundsıs, aAAa Havovrog' 
dans ue Ortı Tayıore, nVAus ’Aldao XEEN0m. 
ıniE we Elgyovoı Yduyal, elÖWAR Kauovrov, 


53. an’ öpdalumv, aus unse- 
ren Augen weg, so dass wir ihn 
nicht mehr sehen. Das Gegentheil 
ist &5 OpPaluovg, vor die Augen, 
2 204, 520. Zxl foya roanov- 
zaı, wie I’ 422. 

54 = H 379, 

55. Exaoroı, die einzelnen Ab- 
theilungen. 

56, 57 = A 468, 469. 

58 == A 606. 

60. Achillschliefdiesmalim Freien 
(&v nadeoo, vgl. @491, K 199), wie 
auch Diomedes K 151. 

61. Er’ Nıdvog, gegen das Ge- 
stade zu, vgl. zu E 249 u. A 546. 

62 = v 56; vgl. 1 343. wele- 
Öönueare, die Sorgen. 

63. Vgl. 5253. xaus yvic, wie 
T 170, 

64."Exrtog’, welcher Casus? vgl. 
O 579, P 725, %» 295, 322, & 281. 

65. Mit nABe din dnnide 
ö: (advenit, vgl. 2 84, 90, 387, 467, 
4#427,01,020) beginnt der Nachsatz. 


66.2Vro, seiner Person, im Gegen- 
satz zur Yvzn, vgl. A 4. nüyra 
einvie, zu ® 600. ueys®og, wie 
B 58, £ 152; Ööuuara nahd, & 
208; sonst meistens Öfuus, gun. 

67. yaynv, vgl. N 4b, P 555, 
T 81, X 227, r 381; auch awöny 
B 268, 401, 2 206, m 548 und 
phoyyı B 79i, N 216. roic, der- 
artige, dieselben (wie im Leben). 

68 = B 59. 

69. Askaouevog 
N 269. 

70. &xndeıs, Paraphr. nueisıs. 

71. Vgl. E646. Die beiden Sätze 
stehen asyndetisch nebeneinander 
wie 97, 189, E 276, X 130, A 363, 
3 463, y 18, x 320, vgl. Kr. Di. 
8 59, 1, A. 6. 

72. sldole, die Schatten, die 
Abbilder der Lebenden, ohne Geist 
(#104) und ohne Fleisch und Bein 
(1 219), deshalb auch 4 207 mit 
einem Schatten oder Traume ver- 
glichen, weil sie unfassbar sind, 


Enisv, zu 
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obdE uE no wioysodenı Urte norauolo Eucıv, 
ar avrog aAainuaı av’ eugvnvils Aidog bo. 
75 xl wor bog zyv yelg’, OAopvgouaı‘ od yüp £&r’ aurıg 
vioouaı EE Alduo, Ennv us nvpög Askaynre. 
ov utv yag Ewol ya plAmv andvevdev Eraligov 
BovAas E£ousvor BovAsvoousv, aAA” Eub ulv no 
KUPEYavE OTVYEEN, N EG AcyE YEIvOuEVoV TEQ' 
80 zul 68 ool auro woiga Heoig Emisinsr” Ayıllev 
teiyeı Uno Tomwv sUnyevenv anoAkodaı. 
&Aro dE Toı EgEw xal Epnoouaı, al ne nidneı. 
un Eu& 00V anavsvde tidnuevar 0018 “Ayıllev, 
ar Ou0V, Dg Ergapnuev Ev Uusregoscı Öduoıcıy, 
86 sUrE ue TurdoV dovra Mevoirtiog 2 "Omosvrog 
Nyaysv VueTepovd” dvögontaaing Urxo Avyons, 
nuerı 1o, Os nalde narenravov ’Aupıödunvros, 
VNNIOS, 0U% EIEADV, aup’ dorgayakoıcı yoAmdels. 
Evde we defauevog Ev Öauacıv Innore IlmAevg 


% 100. »auovrov, der Verstor- 
benen, zu I’ 278. 

73. uloyschaı, Envroig. Vnee, 
jenseits. zorauoio, x 513f. wer- 
den vier Flüsse der, Unterwelt ge- 
nannt, Acheron, blegethon, 
Kokytos und Styx, de Va pr: ist 
wahrscheinlich hier gemeint, vgl. 
@ 369. 

74. avrag ahaAmuaı, irre 
zwecklos umher, wie u 284. edgv- 
zvitg Aidog do, wie A 571. 

75. Vergil. Aen. V, 370 da dex- 
tram misero. dAopveonaı, ich 
fiehe dich kläglich darum an. 

16. viooucı, wie von viocouaı 
verschieden? 3& Alödxo, nemlich 
doumv, vgl. A 69. Ebenso 2 625, 
635, a 17, Eurip. Herc. fur. 297, 
619, und o 299 dx TIsıodvögoso. 
VQös, Ashaynte, zu H 80. 

77. dndvsvder sralemv, nur 
die a ürseen waren ßovisvrai. 

e£owevor, die Geronten 
sassen in der Rathsvrersammlung, 
vgl. B 53, 2/1, T 11 und unser 
„zu Rathe sitzen, Sitzung‘. 

79. aupiyans, hat umgähnt, 
verschlungen. Aaye, getroffen hat, 
mir zu Theil geworden ist. Des 


Menschen Los wird bei der Geburt 
bestimmt, vgl. X 71, T 128, & 210, 
ö 208, n 198. 

80. woige, &orı, zu O 117. 

81. eunysvioy, wie A 427. 

82. Zpnnooueı, das Medium nur 
noch 2 300, » 7. 

83. rıdnuevaı, wie 247, für 
tidEuevaı, vgl. Q 425 dıdovvar, II 
145 Sevyvvuev, T 365 iuevaı, K 34 
tiönweVorV. 


84. Ergapnue», vgl. Anhan ng: 

86. dvögontaains v0, ausÄn- 
lass, in Folge eines Todschlags, vgl. 
N 7196, # 629, n 263 (4 423, M 74, 
IL 590, 2 220). 


88. dugpl, wegen, vgl. zu T 404. 
dorgaydaoıcı, das Würfelspiel 
wird von Homer nur hier erwähnt. 
Palamedes soll es erfunden haben 
(Pausaniasll, 20, 3; Eustath. p.1396, 
62), nach Platon Phaedr. p. 274 D 
der Aegypter Theuth, nach Hero- 
dot I, 94 die Lyder. Auch die Tra- 
giker lassen ihre Helden sich die 
Zeit durch Würfelspiel vertreiben, 
vgl. den Vers des Aischylos bei 
Aristoph. Ran. 1400 Beßan«' Ayıl- 
Aevg Övo nußw nal Terragn. 
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9  LIrpape Tr’ Evövaeng nal 00V Heganovr' OvOumvev' 
@g Ö8 zul O0TEa vaıv 0un 00g05 aupıxaÄdztoı 
[xgVosos aupıpogevus, TOv Tor wogE zorvıa uneno].“ 
zov Ö’ anausıBöusvog mgo0Epn nödag wnvg Ayıllevg‘ 
„einte wor ndein xepain Ösüp’ elAnAovdas, 
95 aa wor ravıa Exaor’ Emırilsai; aurag Ey ToL 
KAEVTE wäh &xtello xul eloounı, Ds OU xeisveıg. 


GAAE uoL &000v OrNdL' ulvvvda .Q äupıßaAövre 
aAlmÄovg 0A0olo TETRENMUECHR YOoLo.“ 


Ds apa Pavıdas wpE£baro yepol plAndıv, 
100° 000° ZAaße‘ duyn Ok Kara XHovog NUTE namvög 


@yero TergLyvie. 


tapav 6’ avogovosv ’AyuAlsdg 


12000 te Ovunkaraynoev, Enog 6° OAopvdvov Eeınev' 
„® xomor, 7, 6a Tis Eorı zul elv ’Aldao Ödworoı 
Yduyn anal eidwAov, drap Poeveg 00x Evı aaunav. 
105 neavvvyin yag wor Ilaergoxinog ÖsıAoto 
HUN Epeornası Y00WOR TE UVgoWuEVN TE, 


90. Evövnsog, sorgfältig. Ov0- 
unvev, d. h. machte mich dazu, 
vgl. zu "Tr 188. 

91. ös (ebenso) bezieht sich zu- 
rück auf og im V. 84. 0ogos, 
wahrscheinlich ein metallenes Käst- 
chen, in welches die Gebeine des 
verbrannten Leichnams gelegt wur- 
den, vgl. 2 795 zovosinv Es Ace- 
vaxı Innav Elovres. Nach % 253 
wurden die (Gebeine des Patroklos 
in eine goldene Schale gelegt. 

92. Bereits von den Alexandri- 
nern als aus & 74 eingeschoben 
erkannt. Wenn der Dichter schon 
den coogog als Behälter der Gebeine 
nennt, so bedurfte es des Kupıpd- 
(E73 nicht mehr. 

94. ndein nepaln, wie yan 
nepehn H 281, 2 114, vgl. zu P 242. 

95. Exaore, im einzelnen, wie 
A550, K 432, & 362, 0 487, wo 
ravre, und A 706, u 16, 165, & 375, 
wo z«& daneben steht. 

96. navıa wor ‚zu A 768. 

97. daugıßalovre, sonst nie 
ohne yeipas, vgl. ö 454, n 142, 
p 223, % 208, o 347. Vgl. A 211. 
Dafür wird sonst dupızeiodhea ge- 
braucht, T 284, $ 527, m 214, z 498. 


98. Vgl. 10. &AAnkovg hängt 
vom Hauptverbum, nicht vom Par- 
ticip ab. 


99.no&&aro (vgl.Z466), streckte 
sich aus, langte nach ihm. 

100. EAa ße, fasste sie, vgl. 2 206, 
206 und zu #72. NYTE namvwos, 
ebenso ungreifbar. 


101. rergıyvia, wimmernd, vgl. 
B 314, o 5, tapav — Ayıllaog 
= [I 193, A 797. 


102. cvurnlaraynoe»v, vor 
Verwunderung. Versschluss wie E 
683. Zeımev, zu den Myrmidonen, 
vgl. 108. 


104. ge&ves, hier nicht „Denk- 
kraft oder Bewusstsein“, sondern 
geradezu für „Leben“ gebraucht, 
da die eidwix als blose Schein- 
bilder körperlos sind. Anders ist 
die Vorstellung des Dichters x 493 ff, 
wo er von Teiresias sagt od 9 &- 
ves Eumedol eioı und co v00V 70RE 
TIsgoepovsız oi® nenvücher ol 
(die anderen) 23 oxıal alacovaıy. 

105. zavvvyin, von seinem Ein- 
schlafen (60) bis zu seinem Er- 
wachen (100). 

106. Vgl. Z 373. 
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xal wor Exact’ Enereilev, Einto t Heoxselov avrn.“ 
a ’ In e Im g ld 
@g Ydro, roicı Ö& nacıv To Tusg0v @gGE YOoLo. 
[4 m [4 e [4 ı\ 
uvgouevorcı 68 Toicı pavn 6ododaarviog N@g 


110 


aupl vervv EAssıvov. rag agelov ’Ayausuvov 


oVonas T’ @Tgvve xal avegug abduev vAnv 
xavrodev &x nAcı@v" Erl Ö’ avno EodA0g 0g@peEL, 
Mnoıovns, Heganov ayanınvogog ’Idowsvnjos. 
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of d’ ioav VAorduovg meidxeng Ev xegolv Eyovres 
oEıgas 7’ sunAextovg' 00 Ö° &g oVgNES xlov aurav' ( 
] moAl& Ö’ Kvavız xuravıe magavıe Te doyuud zT’ mAdov. 


hr 


aaa” Orte IN Xvnuovg ngoceßav noAvnidanog "Iöns, 
avria" age Ögüs vıyınouovs Tavanxei yaAxd 
tauvov Eneıyousvor' tal ÖL uEeydin KTun2ovoaı 


107. #Eoneiov, auch wir sagen 
„eine wunderbare Aehnlichkeit“. 


108—191. Mit Tagesanbruch 
sendet Agamemnon Leute un- 
ter Meriones aus, um Holz zu 
holen. Die Myrmidonen tra- 
gen darauf den Leichnam zur 
Brandstätte, wo derScheiter- 
haufen errichtet wird. Achill 
schneidet sein Haar ab und 
weiht es dem Patroklos, der 
dann auf den Scheiterhaufen 
gelegt wird. Hieraufschlach- 
tet Achill Schafe, Rinder, 
Pferde und Hunde und zuletzt 
die zwölf gefangenen Troi- 
schen Jünglinge und ruft dem 
Patroklos ein letztes Lebe- 
wöhl zu. 


108 = d 183 (I 173 u. # 14). 

109. uvgou&voroı roicı, wäh- 
rend sie weinten, vgl. die zu B 296 
angeführten Stellen. 

110. @ugpl vervv, um den 
Todten, wie 2 339, T 404 (1 870, 
r 46); häufiger findet sich der Da- 
tiv, vgl. zu T 404. dissıvö», ge- 
hört zu wvoop&vorsı, vgl. X 408. 

112. »Aıcıav, Einl. 82. ml — 
0e@ge:, mit ihnen (eigentl. dazu) 
hatte sich Meriones aufgemacht. 
Andere erklären es mit „er führte 
die Aufsicht“, wie y471, 8104 Em} 
8° aveoes 2odlol Ögovro (Öpovzan), 


Theognis 349 Emil 1’ 2o#1ög Ogoıro 
dadumv, aber opweeı ist Plusquam- 

erfect und die Bedeutung von 
öowex „ich beaufsichtige‘ ist bis 
jetzt noch nicht erwiesen. Vgl. 
Hymn. VII, 41 gagleıs d° Ent nuo- 
nos ÖOpupsı (daran war die reizende 
Frucht entsprossen). 

113 = 124. Vgl. N 246, # 528, 
860, 888. Sonst heisst Meriones 
örao» ’Idouevnog H 165, © 268, 
K 58, P 258. 

115. osıoas, Seile, Stricke. 


116.&vavra,bergauf;adravre, 
bergab (beides bezeichnet die gerade 
Richtung). rdeavr« (seitwärts), 
doyuıe (quer), in die Kreuz und 
Quere. Die drei aufeinanderfolgen- 
den Amphibrachen yeuuev luzu 
sollen das Zickzack des Weges auch 
dem Ohre des Hörers versinnlichen. 
Die strengen Metriker hielten der- 
artige Rhythmen für fehlerbaft; der 
Dichter hat sie aber auch sonst 
noch passend verwendet, so A 598 
adrıg | Zrmeıra | nEdovde | avAlvdero 
Adag | &vaıöng. ZweiAmphibrachen 
hintereinander finden sich öfter in 
der ersten Vershälfte, so M 34, T4, 
299, 426, © 395, 407, 7 238, 2 792, 
ı 587. 

117. xynwovs, vgl. 5 449, 

119. &rmsıyousvoı, eilig, wie 
E 902. 


710 IAIAAOZ W, 

120 zixtov. Tas ulv Eneıra dramindoovres Ayaıol 
&xdsov nuövov' al d2 g9ova nocol datsvvro 
&idousvar nedloıo dıa dwnnıa muxvo. 
zavreg Ö' VAoröuoı PiTEoVg PEgoV' Ds Yap Avayeı 
Mnoıövns, Hegdnov ayanınvogog ’Idowsvnog. 
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xud 8’ üp' En’ axınz BaAlov Emıoyson, Ev} ap Ayıllsdg 


poaooaro Ilarpoxim ueya nelov nö8 ol avıa. 
avrap Enel navın nagaxaßßarov Konsrov vAnv, 
eier’ &o avdı wEvovreg doilkes. ara Ayıllebg 
avıina Mvgudovscc pıAontoAduoıdı xEAgvdE 
130 yaAxov Eavvvodar, fevkaı 8’ Un’ Oysopıv Exaotov 
inzovs' 08 6° @pvvvro xal Ev revyssoıv Zövvov, 
av Ö’ EBav &v Ölppoıcı nagaıßaraı nvloyol re. 
xo0098 ulv Inanjes, vera O8 vEpog eimero nelov, 
uvgloı‘ Ev.öt uEooıcı PEgov IlargoxAov Eraipoı. 
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Hoıbl Ö8 navra vervv narasivvoav, as EneßaAAov 


xeıgöwevor‘ Onıdev 68 napn Eye diog Ayullslg 
ayvüusvog' Erapov yap auvuova neun’ "Aldoode. 
of d’ Ors X@g0V ixavov 091 oploı nepgad’ AyıAlsvg, 
xardEonV, ala ÖE ol wEevosında vnEoV vVAnv. 
140 v9’ avr’ GAR” Evonde noddgung Ötos ’Ayıllevg' 


120.dıarAnonovres,Schol.dır- 
»ontovres. Dafür sonst neafeır. 

121. öuöso»v, banden daran, vg]. 
K 475, X 398 und zu E 262. d«- 
zevvro, stampften, vgl. T 394. 


122. EAdowsvaı nediloLo, cam- 
pum petentes. doarnıa, N 199. 


123. gırgovs, M 29, 8 314. 
Auch die Holzhauer trugen Holz, 
da der Bedarf für den Scheiter- 
haufen ein grosser war. 


125. &zıoyeoo, wie A 668. 

126.90 00«aro,ausersehenhatte, 
zu errichten gedachte. nelo», 
zuußov. 

127. naganaßßailov, daneben 
niedergeworfen hatten, neben den 
Ort, wo der Grabhügel errichtet 
werden sollte. 


130. yaAnov, Tevyen yalnea. 
a@iAnog von den Schutzwaffen, wie 
B 678, 4 495, E 562, H 206, & 383, 


3 522 u. o., aber häufiger von den 
Angriffswaffen gebraucht. 

131. &9 revyeooıv, zu K 254. 

132. ragaıßaraı, nur hier, 
aber öfter zagaßaıvo, vom Wagen- 
kämpfer. 

133. Vgl. 4 274. 

134. aveoloı, zu 29, nach dem 
Sinne construiert, zu P 756. 

135. xaraelvvoav (mit Eysyvuı 
zusammenhängend) =xarsx&Avıpov. 
Eneßa4Aov, mit Plusquamperfect- 
bedeutung, zu & 237. 

1386. xaon Eye, da er dem 
Todten am nächsten stand, vgl. 
Q 724. 


138. Vgl. & 520. 

139. uevosın&a, hinreichend, 
gewöhnlich Beiwort der Mahlzeit. 

140 — 193. Das erste Hemisti- 
chion steht sonst nur in der Odyssee 
ß 382, 393, 6 219, 795, £ 112, 0 187, 
vgl. £ 251, m 409, % 242. 
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oras Andvsvde wvons Eavdnv amexnslparo yalınv, 

ınv 6a Zinspysıo norauo TpEpE TnAedomoav' 

oxdnsas 6’ &pa sinev dv Eni olvona movrov' 
„Insorel’, KAAmg Vol yes nano nonoaro IImAevs, 
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xeloE we voorndavra plAmv Es zargida yalıv 


vol re xounv negksıv beksıv 9° lsonv Exaroußnv, 
zevinxovra 6° Evooya zog’ avrödı uni” legsvocıv 
&s nyds, 09 Tor TEuevog Boos Ts Buneıs. 

Os NER” 0 yEgmv, OU ÖE ol voov 00x Ereisdoas. 


150 


vov Ö’ Enel 0V veouel ys plAnv Es narglda yalav, 


IIorgoxAo nomı x0umv Omaoaımı PEgsodaı.“ 
os einav Ev 1sg0l nöunv Eragoro YlAoıo 
Inxev, rolcı Ok n&cıv Up’ Iusg0v @gGE Yooıo. 

xal vv x odvgousvodıv Ev Pdog neAloıo, 


155 


ei un Ayullevg al)’ "Ayausuvovı eine nagaordg' 


„Argelön, 60) yag re udAıora ye Anog Ayaıav 
zeloovreı uUFoLoL, yboro ulv Zorı xal dacı. 


141. Vgl. Herodot VI, 21 ANEnEl- 
Euvro Tas nEpaidg. 

142. vo&gpe, wachsen liess, vgl. 
Herodot I, 82 extr. Igeyeıy “oun®. 
tnledonoer, üppig. 

143 —= 41403 u.E 771. En} noV- 
rov, nach der Heimat zu, wo sich 
der Spercheios befand. 

144. &AAog, anders (als es sich 
erfüllt), d. h. umsonst, vergeblich. 
Noncoaro, hat gelobt. 

146. 60L, dir zu Ehren, wie 142. 
nEegE&eıy, ‚Subject ist nicht we, 
sondern IInievgl, und xeiow wird 
nach Art der Verba des Wegneh- 
mens mit zwei Accusativen verbun- 
den „dass er mir das Haar dir zu 
Ehren abschneiden werde“. Wäre 
we Subject, so müsste das Medium 
stehen, wie 46, 136, 141, ö 198, 
o 46. 

147. Evogye, unverstümmelte, 
nicht geschnittene, da die Opfer- 
thiere unversehrt sein mussten, vgl. 
auch zu A 66. z«0’, daneben, ‘d.h. 
am Ufer. 

148. &g anyds, in die Quellen 
hinein, d. h. so dass das Blut in 
dieselben hineinfliesst, vgl. 2 36 Ta 
dt unla Außov dredsigoraunge &s 


ßö#go»v. Herodot III, 11 Zopufor 
&s 709 xontnoa. VII, 113 6 109 
Zrovuova ol Mayoı Enallıegsovro 
opafovreg Emmovs Asvnovs. Xen. 
Anab. II, 2, 9 opedavreg xar00V &ls 
aoriödc. 'v, 3, 18 ol uavzeis Eope- 
yıakovro eis coV noTauoV. Aisch. 
Sept. 43 ‚TavgoopayovVvreg eig weldv- 
ÖgToV CaRog. Versschluss wie © 48. 

149. »00», Gedanken, vgl. I 104. 

150 = z 101. 

151. omacaını, über den Opte- 
tiv ohne dv vgl. zu 4318. gp£ge- 
cdaı, wie Öane gYegsıy u. ähnl. 
„ich werde es ihm mitgeben“. 

152. Vgl. A 446. 

153 = 108. ;# 

154 = x 220. Vgl. p 226, » 241, 
Z 109. 

156, Ueber den begründenden Satz 
mit y&o nach der Anrede vgl. zu I'56._ 

157. Auös zeloovraı, zu B278. 
sol uöto.o:, vgl. O 162, 178 el 
dE wor on Eneeco Imıneloerau. 
E 221 0 18 wou eißeıe nödescıy. 
0235, 9 162 r& xareyeve yagıv nE- 
pary ve nal Bwoıs. Vgl. zu I'338, 
K 257. yooıo &ocı, sich satt wei- 
nen, das Weinen satt bekommen, vgl. 
8103. Sonst regneodcu: yooro,zu F10. 


12 IAIAAOZ %, 


viv Ö’ and nvpxeing 0x2dacov xal Ösinvov Avaydı 
onAsodaı' trade Ö' Aupınovnoousd” olcı ualıora 


160 


xndsog Lorı vExvs’ napa 6° ol Tayol Kup uevovzav.“ 


aureo Enel TO Y’ üxovosv avak avögnv Ayausuvov, 
avzlxa Anov ulv Onedacsv xura vnag Eioas, 
undsuovss dd nag’ avdı WEvov xal vnsov din, 
noindav d8 avenv Exarounodov Evda xal Evde, 


165 


&v Ö8 nvoN badın verpov HEcav ayvuusvor AN. 


zoAAa Ö8 ipıa unia xal slAlmodas EAıxas Bovs 

70009 wvong Eösp0v re xal Aupenov' &x 0’ dpa navıa» 
Önuov EAov Euaivıye vervv ueyadvuog AyıAlsdg 

&s nodas Ex aepains, nepl 68 Öpara Oouara ve 


170 


ev 6° Eridsı uEAırog xal aAslparog Aupıpopras, 


gög Adysa nAlvoav' nlovgag 6’ Epimdyevag Innovg 
goovusvog Eveßeiis wvgN ueyalo orsvayitov. 
‚Evvia TO ye Avaxıı toamelneg KUveS N0av' 

aa usv vov EveßaiAls von ÖVo Ösıgoroundas, 


175 


Öwdexa ö: Toawv usyadvunv vidag Ea9Aovg 


xaAxo Önıomv' wand Ö8 Posol undsro Epya' 

&v OF voög ulvog Ne aLöngeov, öpga vEuoıto. 

Qumkdv ı’ &p’ Ensıa, piAov 6’ Ovounvev Eraigov" 
„xaioe woı @ Ilargoxie zul elv ’Aldao HouoLoı’ 


180 


158. Vgl. T ı71 £. 
159. z&ade, die Verbrennung der 
Leiche. 


160. andeös 8orı, nicht curae 
est, sondern — andsıos Eorı (T 294), 
oi Tayol, die Fürsten, vulgo o?'r’ 
ayol, vgl. Anhang. 


161. Vgl. T 318. 
162. Vgl. T 171. 


163. xndeuoves, wie 674, denen 
die Besorgung des Bestattens obliegt. 

164. Evda nal Eve, der Länge 
und Breite nach. Vergil Aen. VI, 
215 ingentem struxere pyram. 

165 = 2 787 u. H 428. 

166 = I 466. 

167. Vgl. H 316. 

168. &xaivypes, umhüllte, vgl. 
e 241. 

169. Vgl. 2353. doara = daord 


’ \ „ [A x [4 e 4 
TAVTE Yyag NON Tor TEAED, TR TEROOLMEV VNEOTNV. 


(v. dstow) vgl. Einl. $ 17. oauare, 
der geschlachteten Thiere. 

170. w&Aıros, voll von Honig, 
wie dgnag olvov & 545 u. Ähnl., 
vgl. zu 1 346. 

171.2&yeo, die Bahre, worauf die 
Leiche lag. »Alvo», anlehnend, da- . 
nebenstellend. x zov g,das Schlach- 
ten derselben wird übergangen. 

173. &vaxrı, dem Achill, nicht 
dem Patroklos. re«ze küss, vgl. 
X 69. 

175. Vgl. 22. 

176 = P 566 u. ® 19. Önıdor: 
xrelvoy, 6 paar. 

177. zvoog u&vog, Z 182, P 566; 
0Lön70E0», unverwüstlich, zu P 424. 
Vgl, Herodot V, 101 zög Emsv&usto 
tö &orv und veuouEvov Tod TEVgog. 

178 = K 522. 

179, 180 — 19, 20. 


ITAIAAOZ XXI. 13 


dwdsx« ulv Tom@wv ueyadvumv vicag LadAovg, 

x Ind [4 Id , r 9 „ 
toVs Aue col waves mwüg Eodleı' "Exrroga 6’ 0v ti 
öw0w IIpıaulönv zugl damreusv, aAA& xuvesaıv.“ 

gs par’ amsıAnoas' ToV Ö' OU xUveg dupensvovro, 


185 


aAAO nUvos ulv aAaixs Arog Buyarng Apgodtın 


nuara xul vuxvag, bodcevrı de gglev Enno 
außoocio, iva un uw anoögvpoı EAxvorafov. 
zo 0’ Enl xuavsov vepos nyaye Doißos ’AnoAiov 
oVgavödev nedlovde, nuAve ÖL X0g0V üravıe, 
190  0000v Ensiye vexvs, un nolv WEvog NeAloıo 
oxnAsı’ aupl negl oda iveoıv ndL weAscaı. 
ovdt von IIarooxAov Exulsro TEFVNOTog. 


’3 9» 


Ev$” avr’ RAR Evonse modagang Ötog ’AyuAktyg- 
Gras anavevde MVonS dolols NET’ avenoıudı, 


195 


Bogen xal Zeyvoo, xal vnioysro legü yuid‘ 


zoAia Ö8 nal onEvöwv yovosw deal Aurdvsvsv 
2AdELEV, Opg« Tayıore vgl PAsysdo/aro vexgot, 
vn TE Hevaıro nanwevau wnea 6’ Igıg 

dodav dlovsa werdyysAog NAD dveuoucır. 


181 = 175. 

182. 209 leı, wie 183 danreuer, 
verzehrt. Herodot III, 16 zve xar- 
oder. 

184. Vgl. ® 161 u. 203. 

185. Vgl. X 348. 

186. Nuara nal vunrag: bei 
Homer steht sonst überall »uxrag 
voran, wie E 490, 3 840, X 432, 
2 73, 744, B 345, & 383, ı 74, x 28, 
80, o 476, & 63, ausser hier und 
» 142 dvo 7’ Nuare nal dvo vunrag 
neluedo. Hesiod Op. 610 deika: Ö’ 
jeAlo ddr T’ Nucca nal dena vuncag. 
60od0oevrı &Aalo, das Rosenöl ver- 
hinderte nach der Ansicht der Alten 
die Fäulnis des Körpers. Dem 
von Aphrodite angewendeten aber 
schreibt der Dichter die besondere 
Kraft zu, dass es die Haut fest 
machte, so dass dieselbe unverletzt 
blieb, wenn Achill die Leiche um 
das Grab des Patroklos schleifte. 

187 = 8 21. arodevgoı, die 
Haut abschürfe, vgl. e 426, 435, e 
480, II 324. 

188. ni nyaye vEgpog, er über- 


zog ihn mit einer Wolke, breitete 
eine Wolke über ihn, wofür sonst 
xalvrrsıy gebraucht wird. 
190. Zzei’ys, einnahm, zu & 407. 
191. oxnieıe, Enoabvoı. augpi 
zeol, zu B 305. 


192—225. Da der Scheiter- 
haufen nicht brennen will, so 
betet Achill zu den Winden: 
diese kommen von Iris geru- 
fen und fachen die ganze 
Nacht das Feuer an. Achill 
bringt dem Patroklos Trank- 
opfer und beweint ihn. 


192. &sadsro, wollte brennen. 

193 = 140. 

195. Boo&n, vgl. I5. Onloysro, 
vulgo vreoyero, vgl. zu T 84 u. 
Anhang. 

196. noAA& gehört zu Auzaveverv. 

198. re oevaıro (sich aufmache, 
anfienge), vgl. P463. axd«, steht 
adverbial, zu 880. 

199. &gdav dlovoa, vgl. O 378. 
uerayyskog, wie O 144. 


14 IAIAAOZ %W, 


200 


ot ulv &pa Zepüposo Övoados adg00ı Evdov 


siharivnv Öalvuvro' HEovon 88 "Ipıs dudorn 
Brio Enı Audeo. ol 8’ ag ldov OpPaiuoioı, 
novrss avnıkav, xaAsov TE uv eig E Eraorog' 

n 0’ «v9 Eteadaı ulv advnivaro, eine dt uußov‘ 


205 


„oby Edos' eluı yap avrıs En’ Rxeavolo HEsdoE, 


Aldıoamv &s yalav, 0dı bEeLovo’ Exatoußes 
adavaroıs, iva dn xal Eya usradaioounı ipmr. 
aAA’ Ayılevs Bogenv nd Zepvgov xeAadsıvov 
&AdElV fgareı, xal vnloysraı [spa aid, 


210 


Opp« KVENV OgponTE xanuevaı, 7 Evi aeiceı 


IIergoxAog, TOv mavres avaorsvayovaıv Ayauol.“ 

7 ulv &e og einove” aneßnosto, tol Ö' OpLovro 
nn Yeoneoln, vepsan xAovkovrs nagpoıdev. 
ala Ö} wovrov Ixavov Anusvaı, @gTo ÖL xuue 


215 


vom bo Aıyvon‘ Tooinv 6’ EgißwAov Indodnv, 


&v Ö} wvon neoeınv, ueya 6 lage Beonwdals müg. 
ravvvyuoı 6° &ge toi yes nvons Auvdıs pAoy’ EBaAiov 
pvoovres Aıyemg’ 6 O8 mavvvyog axvs "Ayıldeüg 
xov0Eov Ex xgnTngos, EAmv Öenas aupındmeilor, 


220 


olvov Apvaaousvog yauddız ysE, dsvs Ö} yalav, 


Yduynv xırAnonwv Ilergoxinog Ösıkoto. 


200. ot &F#e00:, der Vers 203 
lässt auf mehr Gäste schliessen als 
den einzigen Boreas. Zegyvgoıo 
£vdov, wie T 13. 

201. eilanivnv (K 217, Z 491) 
dalyvvro, vgl. 2 802, y 66, 7 30, 
1 185, » 26, v 280. 


202. ßnAo@ ‚nur beiGötterwohnun- 
gen, wie A 591, O 23; sonst odÖog. 

203. zavreg davnnıdav, wie O 86, 
um den Gast zu begrüssen. 

204. Vgl. A 647 £. 

205. avrıs, sie war schon auf 
dem Wege. Nxeavoio, wo die 
Aithiopen wohnten, vgl. A 423. 

207. 
schaft mit den übrigen Göttern. 

210. öeonre, anfacht. 

212. Vgl. 2 202. 

213. vepea xAovsorre, vgl. T 
492 und Hesiod Op. 551 Bog&ov wE- 


ueraöalocoue:, in Gemein- . 


per aAoveovrog. ragOLıdEV, vor 
sich her, wie x00 Es» E 96. 

214. faavyov danuevaı, wie 7 
ö’ levar, y 176 gro Auydg odgog 
anuevaı, N 62 oepro nersodaı. 4 
397, 5 397, © 120, © 229, n 14. 
Vgl. zu A 448. 

215 = N 590 u. & 67. 

216. Faxe, prasselte. . 

217. 2ßaAAov, jagten, peitschten. 

219. Vgl. ı 9 u. I 656. 

220.&pvooonevos,andere &pvo- 
cawevog, vgl. zu I’295, K 579 und 
Anhang. Versschluss wie ı 290. 
Vergil Aen. V, 98 vinaque funde- 
bat pateris animamque vocabat 
Anchisae magni manisque Acheronte 
remissos. 

221. Der ganz spondeische Vers 
(vgl. Einl. $ 18) ist dem Ernste der 
Feierlichkeit angemessen. 


IAITAAOZ XXI. 15 


os d: zarno 00 naudos Odvgsrar dorea xalov, 
Ind \ \ ? [4 - 

vvuplov, 05 TE DRvmDv HELAOVS AXKYNIGE TORNES, 

a 9 x e [4 e) [4 3 [4 

@s Ayıkevs EragoLo OÖvVgEero 00TER xulav, 


225 


Eonvlov apa mugxainv, Kbıva orevayiiov. 


nuos 6’ Emopogog slcı Powg dgkmv Enl yaie, 
0V TE era ngoxöneniog Vrelg AA alövaraı Nas, 
rnuog zvgxain Euagalvero, navoaro Öt YAoE. 
ol d’ &venoı naiv avrıs EBav olaovds vesodaı 


230 


Opnixıov xark növrov' 6 6° Eorevev olduarı Hvwv. 


IfmAslöng Ö" ano nvoxaing Ertpwos Aunadels 
xAlvdn xexunas, El 68 yAvavg Unvog 0g0v0Ev. 
ot 0’ aup’ Argslova aoAAssg NyYEsg&dovro' 

TOV uıv Enspoyousvov Ouadog xal dovnog Eysıgev. 


235 


Eero 0’ Og9mdElg nal Epeng ngög uudov Zeinev' 


„Artgslön re al KAAoı agıornes Ilavayaıav, 
rg@rov ulv ara nugxaimv oßeoar’ aldonı olvo 
TRORV, 0%0060v ErEoys Tvgög uEvog’ aurao Ersıra 
oorea TIarooxAoıo Mevorriddauo Aeymusv 


240 


Ed dıryıyv@oxovreg' dgipowdsa OF reruntar‘ 


&v uE0ON yag &xsıro nvoN, Tol 0’ &Adoı Kvsudev 
doyarın valovr’ Enıulk, imroı Te nal &vöges. 


222. od maıdög gehört zu dozea, 
wie auch &Eragoro 224. | 

223. vuvugplov, seit kurzem ver- 
heiratet, vgl. n 65. Hava» dxd- 
noe, durch seinen Tod in Trauer 
versetzt. 

225. Eposvfov, vgl. » 220. Der 
schwerfällige Gang ist der traurigen 
Stimmung des Achill angemessen. 


226—261. Am Morgen wer- 
den die Gebeine des Patro- 
klos gesammelt und unter 
einem Grabhügel beigesetzt. 
DarauflässtAchilldieKampf- 
preise für die Leichenspiele 
herbringen. 


226. &mopoeos, der Morgen- 
stern. elcı, vgl. X 27, 317. pooag 
&o&eo», vgl. B 49 und » 94 doyerau 
ayyslimv Yiog 1008. 

227. Vgl. © 1. 

228. dungpalvero, vgl. I 212. 


Vergil VI, 226 et flamma quievit. 

229. maiAıy aurıs, wie B 276, 
E 257, P 533, & 356, o 431. 

230. Oonlxıov novrov, Thra- 
kien war die Heimat der Winde, 
vgl. zu Ib. olöuerı $vov, wie 
BD 234. 


232. »Aivdn, legte sich nieder, 
wie K 472, & 366, o 213. 

238. ol d’ aup” Argesloveo, 
vgl. zu B 445. 

234. uıv gehört zu Eyeıger. 

235 = BA42 u. K 140. 

236 — H 327, 385; vgl. A 17. 

237 = 250, 2 791. waraoßE- 
care, löschet aus. 

238—=N 792. 070000» Erkoye, 
vgl. zu 190. 

240. ÖLayıyvaorovreg, unter- 
scheidönd, wie 470, H 424. «oı- 
pyoadEa, Paraphr. eveniyvoore. 

242. Vgl. A 525, ® 16. 


76 JTATAAOZ %. 


xal za ulv Ev Yovasm pain nal Ölnkaxı Önuo 
Helousv, sig 0 ev adrög Eyav Aldı nevdwmuaı. 


245 


zuußov 6’ oU udia moAlov Eyo movssodaı Avaya, 


ar Emisixca tolov' Ensıza O8 xal Tov ’Ayauol 
edgUV 9’ UyAov Te tudamuevaı, ol #ev Euelo 
Ösvregoı Ev vnsacı noAvaAnıcı Anode“ 

os Epad’, ol ö° Enidovro nodaxei IImAslovı. 


250 


npG@rToVv ubv xara mugaainv oßssav aldomı olvo, 


0000v El pAok nid, Badein Öb xdnnese Tepon' 
xAnlovres 0’ Eragoıo Evnsog 00TEa Asvxd 
&AAsyov Es ygvoEnv piainv xul Ölniaxa Önuov, 
&v aAıoimoı 68 Bevres Eavo Aurl naAvpav 


255 


ToevWcavro 68 onua Heusilın Te zp0ßdAovro 


aupl zvonv' eidag dt yurnv En} yalav Eyevar. 
yevavrss Of TO anua ndAıv alov. aurap AyıAlevg 
avrov Anov Zgvns nal Vavev EbgV dyova, 


243. dinları Öönuo, die Ge- 
beine wurden in eine doppelte Fett- 
schichte eingewickelt und dann in 
eine Schale gelegt. 

244. Aidı eidonaı =b 
Aıdov xgURTo at. Vgl.Soph. Antig. 
911 unzeös &° Ev” ae nal mar0ö5 
KEREUDOTON. Aias „635 „ngelooov 
rap” Arda nevdwr Ö v0009 uarav. 
Oed. Rex 968 0 dt Havav nevde 
»aıa 6n yns. Electra 868 xenevder. 
Auffällig ist der Dativ Aidı, der 
hier local gebraucht ist, da Alöns 
bei Homer Personenname ist; In 
dessen steht auch bei Tyrtaios XI 
38 und Mimnermos II, 14 sis Yon 
für eig Aldoo, dasselbe Pseudopho- 
kylides 110; Euripides Troad. 442; 
Suppl. 797, 1004; Ion 1496; Herc. 
fur.427, 736; Androm. 1217; Hipp ol. 
1366, und sogar Electr. 122 &» 
"4uöe. Andere Quellen haben »xAsv- 
danaı, welches die Scholien mit 
rogevoucı erklären. 

245. nolloy = 
H 156. 

‚246.&zıeıx&o,hinreichend. Schol. 
cvuwergov. Toio», so recht (im 
vertraulichen Tone), bei Adjectiven 
und Adverbien, wie & 209, y 321, 
6 776, 7 30, 0 451, v 302. Imesıra, 


ueyav, vgl. 


wenn ihr meine Gebeine neben 
denen des Patroklos beisetzt. 
247. rı$nuevaı, vgl. zu 83 und 


T' 2885. 
später als ich, 


248. devregoı, 
nach mir 

250 — 237. Vgl Vergil Aen. VI 
226 postquam conlapss cineres et 
flamme quievit, reliquias vıno et 
bibulam lavere favillam, ossaque 
lecta cado texit Corynaeus ano. 

251.BaFeia warmes, zueinem 
hohen Haufen herabgefallen war. 

252. &vn&os, zu P 204. 

253. &Aleyo», vgl. © 321. 

254 = 2 352. 

255. Toev@o«avro, Schol. xuxio 
negLiyoanyar, vgl. 2249. Feuelkın, 
Fundamente, zu M 28. Der Unter- 
bau des Grabhügels, das eigent- 
liche Grab, in welches die Ueber- 
reste des Todten gel gt wurden, 
bestand aus Stein, vgl.®N 797 £. 

256. Vgl. Z 464, y 258. 

258. KUrov, auf dem: Begräb- 
nisplatze. Ffave» dyOva, ver- 
anstaltete ein Kampfspiel, vgl. B 53 
Bovann Ife. «ya» ist sowohl der 

ersammlungsplatz, als auch die 
Versammlung (der Theilnehmer und 
Zuschauer) selbst, wie &yoen. 


IAIAAOZ XXIII. 17 


vnov 6’ Eupeo’ Kedin, Aeßnras ve tolnodag te, 

260 inmovg 9’ nuovovg re Bowmv T’ Ipdıua xaonve, 
Nd8 yuvalnag Evßovovg moAıöv te OlöNg0V. 

innevowv ulv noW@te modwxedıv ayia aEdAn 

Inne yvvaina aysodaı auduova Eoya löviav 
xal tolnod wrWevra Övmxausınoalustoov, 

265 TO noWrw' dre&p ad r@ Öevrigw immov Einnev 
Ebere’ adunınv, Boepos Nulovov KVsovoev' 
KUraE TO Toıraro Anvoov narednae Aeßıta 


xuA0V, TEEGAOR wErgen neyavöore, Asvxov Er’ avrns'  ; 
To dE Terdgro Inne dUm Xovooio TaAavıe, I: 
2790 zEuno Ö' aupiderov Yıdinv dnvpwrov Ednne. 


on 6’ 0g9ög aa uudov Ev ’Agysloıcıv Esınev' 
„Argelön te nal &AAoı Evnvnudes Aycıot, 
Innnas zoo” &sdin Öedsyusva neiT' dv ayavı. 
ei ubv vv Ei aA aedAsVoıusv ’Ayauot, 
275 NT av &yo ra nowre Außov vArciyvds Ypeoodumv. 


259. Eunpege (liessherausbringen) 
geht eigentlich nur auf die leb- 
losen Gegenstände, ist aber auch 
auf Erzovg und yvvainıg (statt 
&ysıv) zu beziehen (ein Zeugma), 
vgl. T 243. 

260. poor »denva, zu I 407. 
Vergil Aen. V, 61 boum capita. 

261 =I 366. 


262—361. Wagenrennen. Es 
melden sich fünf Wett- 
kämpfer, darunter auch An- 
tilochos, dem Nestor guten 
Rath ertheilt.e Die Kämpfer 
losen und stellen sich der 
Reihe nach auf. 


262.innmedcıy nodmxeoıy, das 
Attribut der Pferde ist hier auf die 
Wagenkämpfer übertragen. Vgl. 287. 
&edAc, Prädikat, als Kampfpreise. 

263. yovaine, eine Sklavin, vgl. 
I 128, T 245. 

264. teinode, Kessel, wie 40; 
anders 2873. otrasvra, wie 513, 
oa Eyovra. 

266. 08905 nwlovov, einMaul- 
eselfüllen. *v2ovoer, tragend, vgl. 
T 117. 

267. &zvoov, vgl. zu I 122. 


268. neyavöore, vgl. 2 192, 
ö 96. Asvx0», blank. aürwg, so 
(wie er zuerst war), ganz. 

269. ralavın, zu I 122. 

270. & piderov, die man auf 
beiden Seiten hinstellen konnte, 
also ähnlich wie dezas dugınv- 
zellov, eine Doppelschale mit dem 
Boden in der Mitte, so dass man 
beide Theile als Fuss gebrauchen 
konnte. &xzvowro», ungebraucht, 
vgl. 267. 

271 = 456, 657, 706, 752, 801, 
830. or7 do®ds zum aväorn. 

272 = A 17. Vgl. Anhang. 

273.dedeyweva,erwartend, d.h. 
für sie bestimmt, wie auch im 
Deutschen, „es erwartet dich eine 
grosse Freude“ u. ähnl. xeireaı, 
Perf. Pass. zu Inxe. 

274. &zl &AAo, einem anderen 
(als Patroklos) zu "Ehren, vgl. 676, 
o 91.. Da Achill die Kampfspiele 
selber veranstaltete, so konnte er 
sich nicht daran als  Wettkämpfer be- 
theiligen. &e®1evVoıpev, in Prosa 
müsste sowohl im Vorder- als im 
Nachsatz das Imperfect stehen. 

275.1 no0rTa, den ersten Preis, 
vgl. 538 devregu. 


8 IAIAAOE %, 


liste yap 0000v Euol apern nepıßailstov immor 
adavaroi rs yap sicı, Iloosıdamv Ö’ Erop’ avroug 
zarol Eu ImAnı, 6 8° avı’ Zuol Eyyvalıkev. 

aii n ro ulv &ya uevem xal umvuysg Inmor‘ 


280 


tolov yap xAkog LoHA0V anwiscav 1vıoyoLo, 


nnlov, 6 Opmıv udia woAlaxız voyov EAaıov 
yuırdov xareysvs, A0s0dag Voarı Asvxm. 

tov To y Eoraores nevdelsrov, gudsl de opıv 
yalcaı &pnpsdaraı, Ta Ö’ Eorarov Ayvvusvo xp. 


285 


&AAoı 6 OTEAAsode xara Grparov, O5 tig Ayaumv 


inxowciv Te nEroıdE xal apuacı xoAAntoicıv.“ 
sg paro IlmAslöng, tayees 6’ Inunes ayspderv. 

g % - ” - » 

@pro noAv npwrog ulv avab avdpmv Evunkog, 

Adurtov piAog vlög, Og Innoovvn Exenaoro' 


290 


zo 6° &ml Tuöslöng &pro xparspög Arounöns, 


innovs Ö8 Tewors Unaye fvyov, 005 HOT’ annvpa 
Alvslav, arap avrov Unskssawoev ’Anliimv. 


De A ] 


zo ö &p 


dn’ ’Argslöns wpro Eavdög Meveinog 


dLoysvns, do 08 Evyov nyaysv wxeag Inmovs, 


276. agery, vgl. 374, 571. me- 
eıßariAsroy —= vneoßalleror, vgl. 
o 17. 

277. &®avaroı, vgl. II 150, 867, 
P 443. 

279. &yo uEeveo nal Ünmoı, 
das Prädicat richtet sich nach dem 
vorausgehenden und wichtigsten der 
beiden Subjecte, vgl. T 149, 194, 
v 192, o 112 und zu I’ 308. 

280.2A&0og 7v.020:0, Umschrei- 
bung, statt #Avrov nVloyor. 

281. dye0v, geschmeidig, wie 


& 79, n 107. 
282. Aevxno, hell, rein, von dem 
geschöpften Wasser, während das 


Wasser in der Quelle wElav vdang 
heisst. Die gute Pflege, welche 
Patroklos den Pferden zu Theil 
werden liess, ist ein Grund mehr, 
dass sie ihn betrauern. 

283. Eotaoreg, sie stehen re- 
gungslos da, vgl. P434fl. zer- 
Peierov, unmittelbar von dem aus 
nevden zerdehnten nevdeln gebil- 
det, wie reisleı (5 234, ı 161) und 


teleleraı (E 160, 7 305, 561) von 
telein, vgl. vernelo (A 359), ver- 
neleıv (B 277, O 210), vernercoxe 
(B 221, 4 241), veıseigar (A 579), 
nAsleıv (o 34), nveleı (P4AT, 0 131), 
Eyzeig (1 10), Helcıw (P 310). 

284. oddei donp£idaraı (von 
Egelden, vgl. Einl. $ 13), ähnlich P 
437 ovdsı Evioxnluypavte RaupNara. 

285. oreAAecHs, macht euch be- 
reit. Og tıg, zu A 367. 

286. Vgl. 4 366. 

287. vay&£eg, vgl. 262 nodaxeoın. 
&yse®sv, convenerunt, wie I 152. 
Andere !ysg®ev, vgl. Auhang. 

288 — H 162. Eöunlos, vgl. 
B714. Seine Rosse waren die besten 
nach denen des Achill, vgl. B 763 ff. 

289. Vgl. II 808 £. 

290 = H 163. 

291. Ernovg Tewovs, vgl. E 
222, © 106. odg nor drnvoa 
Alvsiav, vgl. 9 108 oUg nor’ an 
Alvelav EAounv. 

292. vmebsoawoev Anolluv, 
E 432ff. 


IAIAAOS XXI, 19 


295 


Aildyv ınv Ayausuvovenv tov E0v re Flodapyov' 


nv ’Ayausuvovi Ö0x Ayyıoıdöng 'Eyenwiog 
dog’, iva un ol Enno” uno "IAsov NVsudsooen», 
aA” aUToV TEENOLTO UEVmv' uEya yao ol &bwxe 
Zeug üpevos, vaiev 6’ 0 P’ Ev EUgVI0ED Zixvavı' 


300 


nv 6 y’ Uno £uyov nye, uEya Ögouov löyavomoer. 


AvtiAoyog 68 teragrog Eürgıyas arAicad” Imrovs, 
Nestogog AyAnög vlög, UREEFVu0LO üvaxtos, 

tod Nninıadao‘ ITvAoıyevesg ÖE ol inzor 

BXVROÖES PEE0V &pue. Marne ÖE ol Ayyı nagadıag 


305 


’ ’ \ ‚ ‚ » », 
nvdeit eis ayada PpOVEnV vocovrı Kal avTO 


„AvtiAoy’, n tor uEv GE veov neo &ovr’ Eeplinoav 
Zeus te TToosıdamv Te, xal Innosvvas 2öldakev 
xavvoias' co anal 08 Ö1daoxsuEv od Tı udAa 080° 
oicde yag Ev mepl Teouad” EAıoodusv' dAAd Toı imroL 


310 


Bapdıaro. Belsv‘ to 7’ olw Aolyı? Eosodcı. 


av 6’ innoı uv Eacıv dpagrspoı, OUÖL EV avrol 
nAslova loacıv 0EdEVv avrov untioaoda:. 


295. Die beiden Pferdenamen kom- 
men auch @ 185 vor; der Name 
Al n (Brandfuchs) ist von der Farbe 


hergenommen, wie auch Za»tog 


und BaAlog. 

296. Zu dem Geschenke passt 
auch der Name ’EyeroAog. 

297. öaga, von einem einzigen 
Geschenke, zu A 124. Ereodaı, 
hier von der ‚Heeresfolge. 

298. avrod, gehört zu uevo». 

299. Zevg, als Spender des 
Reichthums auch B 670 erwähnt. 
Zınvoavı, dieses gehörte nach B 


572 zum Reiche des Agamemnon. 


300. loyavomca», zu P 572. 

303. ro® Nnınıddao, vgl. A 
614 Mayaonı to Aoniymasn. 5 460 
Alavı 17.) Telauovıddy. IIviAoı- 
yevess, vgl. B 54. 

304. oxdmodeg, ausschmücken- 
des Beiwort, nicht wesentliches, 
denn die genannten Pferde waren 
keineswegs schnell, vgl. 310. 

305. eis ayada (zu [ 102) ge- 
hört zu uvdeiro, ppoveov seht ab- 


solut wie 343. vo&ovrı nal avıo, 
vgl. A 877. 


307. Neben dem Stammvater des 
Neleidengeschlechtes, dem Gotte, 
der die Pferdezucht und was damit 
zusammenhängt, unter seiner Obhut 
hat, wird noch Zeus genannt, als 
der Gott, dem die Menschen alles 
was sie haben verdanken, vgl. ö 236 
Heog alkore 778%) Zeüs &yadov 
TE xun0v Te didoi dvvaraı ao 
Enavıa. „Inmoovvas, zu II 776. 

308. 0% zı uaic, nicht beson- 
ders, wie A 416, N 573. 

309. reguara, vgl. 333, X 162. 

310. Baodıoroı (Einl. $ Bu. 17), 
sehr langsam, denn die langsamsten 
waren die des Meriones (530). ro 
TE, darum eben, etwas schwächer 
als oben za xai. ol Aolyı’ &oe- 
oHaı, wie D 633. 

311. &papreeoı, von &pag (= 
TayEog) gebildet, wie ÜmEgTEQog 
von vUrEQ, TagXolTEgOg von 7EQOS 
u. ähnl. Vgl. Theo is 716 ro» 
&pao elol mödes. avrol, die Wa- 
genlenker. 


80 TATAAOE !P. 


ar üye dn ov plAog untıv Eußaiiso Hvun 
zevroinv, Tva un 68 napExngopUryoLV ade. 


315 


untı to Öpvrouog uEy ausivov n& Binpi' 


un ö° avre außepvnung Evi olvom növıo 

va Honv ldvver dpeydoucvnv aveuoıcı' 

untı 8’ vlogog nepıylyverar NVıöyoıo. 

GAR” Og uev 9° innoicı zul kpuasıv olcı nerodag 


8320 


eppaddng Ent noAAov Eiloosraı Zvda xal Evde, 


innoı 08 nAavomvraı ava Ögöuov, 0bOL xarloyeı‘ 
os dE ne nepden ld &Anvvmv No0ovag inmovs, 
ale) egu OE0mv oro&pe Eyyudev, 0UVdE € Andeı, 
OnRaS TO newrov tavvon Bo&oıcıv Lucoıv, 


325 


ar Eysı aopaidng nal Tov ndovyovra doxeveı. 


onua dE ro 2gdw uai’ apıppades, vvdE 08 Anoaı. 
Eornxe EUVAov avov, 060v T’ ögyvı’, Into alns, 
7 ÖgvVög N mevuns. TO lv oÜ xaranvderaı Oußom, 


313. unriv, Einl. $ 28. Zußer- 
120 Hvuo, vgl. K 447, T 195. 

314. TERGERTEOPVYTELV, ent- 
geht. Unter &ed1« ist hier einer 
der ersten Kampfpreise zu verstehen, 
denn den letzten muss er jedenfalls 
bekommen, auch wenn er am spä- 
testen kommt. 


315. wunrı, durch Geschicklich- 


keit. &weivo», richtet mehr aus. 

317. Eoexdopevnv, das hin- 
und hergetrieben wird. 

318. nvloxos m. Nvıoyoıo, ein 
Wagenlenker üb ertriftt den anderen, 
vel. 4 472, A 150, N 130, 131, 
= 130, II 111, 215, T 290, n 120, 
% 82, oe 217 und Hesiod Op. 25 x«l 
NEQRUEUG NEQUWEL KoTEsı Kal TERrTonL 
TERTOYV, Kal TIOYOS TOYS PHovEsı 
ai doLdog Koıda. 

319. Zrnmoıcı, wer sich blos auf 
die Schnelligkeit seiner Pferde ver- 
lässt, ohne selbst Geschicklichkeit 
zu besitzen oder anzuwenden. 

320. 2} moAA 0», über eine weite 
Strecke, denn die Wendungen sollen 
so eng als nur möglich sein, damit 
die zu durchlaufende Strecke mög- 
lichst kurz sei. &Aloceraı, wel- 
cher Modus? ° 

321. Mit diesem Verse beginnt 


der Nachsatz, der mit de (zu 441) 
dem Vordersatz gegenübergestellt 
wird. zAavoovraı, sie entfernen 
sich von der geraden Bahn. 086} 
xatioyeı und er hält sie nicht 
davon (09 niavacdheı) zurück, oder 
„er hält (lenkt) sie nicht hin“ (zum 
Ziele), vgl. 2 456 xgußdnv, und’ 
avaparda, pl Es nareldax yalıy 
vn narıoyeuevaı. Eine ähn- 
liche Erklärung hatte auch der 
Paraphrast im Sinne, welcher über- 
setzt xal 00 vınd. 


322. EIavvov, concessiv „ob- 
wohl er mit schlechteren Pferden 
fährt“. 


323. 000@», im Auge behaltend. 
org&gpes Eyyvdev, er beschreibt 
einen möglichst engen Bogen; Ge- 
gensatz zu ul moAlov EAlooeraı. 

324. @vvon,sie geradeaus lenkt. 
Bo&eoıcı» iuaoıy, Nvlog. 

325. &opai&og, d.h. ohne von 
der geraden Richtung abzuweichen ; 
das Gegentheil ist mrAavowrraı. To» 
mgoöyovra, seinen Vordermann, 


‚09 n00 aurov Innovg Eyovın. 


327. Eoınne ünke alns, ragt 
über den Erdboden hervor. Eyloo 
ögvos, ein Pflock aus Eichenholz. 


IAIAAOZ XXI. 8l 


Ads Ö& ToV Exategdev Eompkdaraı ÖVo Asvam 


330 


&v Evvoynaıv 0dov, Asiog Ö Innodgouog Aupis, 


n rev onua Booroio nainı natatedvnWTog, 

N TO yE vUOOR TETVXTO EN NEOTEEWV KVIERTOY, 

za vov reguar' Ednne modagang Ötog AyıAdevg. 

To OD ual’ Eyypimbag EAdav 04200v Agua nal Inmovs, 


335 


avrög 68 nAvdnvar Evnkerro Evi Ölpow 


9 ’ 2 \ Pr . I \ \ \ eo 

1% ER AgQLOTEER Toiıv" Arag Tov ÖefLov Imnov 
’ € ’ ci „ ’ e „ 

xevocı ONoxAANGaS, Eisal TE ol via yEgolv. 

&v vVOON ÖE ToL ÜNHOS AQLOTEEOS EYYELUPINTO, 
eu ’ ’ E y) 

Ds Av roı nAnuvn Ye boaooEreı &x00V IxEodaı 


340 


xUrAov moimtolo' Aldov 0’ aAsaodaı Enavgein, 


un nos imnovg te TEWENS xara 9° üguara dung’ 
yapua Ö8 voig KAAoıcıv, &Asyyein O8 col auıo 


329. Zone&öareı, vgl.284. Die 
Steine zu beiden Seiten sollen dem 
Pflock Halt geben. 

330. Evvoyycıv, beim Zusam- 
menstossen bei der Vereinigung des 
Hin- undRückweges, vgl. Evveoyuös 
= 465 und ovvogwaors B 218. au- 
pls, rechts und links von dem 
Pflocke. Nur an dieser einen Stelle 
bietet die Rennbahn Gefahr, weil 
der Weg dort enge ist (416, 427), 
vor und hinter der meta ist sie 
eben (ohne Hindernis) und viel brei- 
ter (427). 

331. Vgl. H 89. 
sich auf EvAo», 

332. Em) mgortonv avdeo- 
zov, zu E 687. 


334. udAo, ganz nahe, vgl. zu 
P 359, 502. &yzoluyas, Paraphr. 
nooosyyioag, transitiv „nachdem 
du den Wagen ganz nahe gebracht 
hast“, nicht intransitiv, in welcher 
Bedeutung nur das Medium ge- 
braucht wird, dessen Aorist passive 
Form hat (338), 


835. #Aıvönvaı, biege dich im 
Wagenstuhl ein wenig nach links. 
Da das rechte Pferd den weiteren 
Bogen zu beschreiben hat, so muss 
Antilochos sich mehr nach der linken 
Seite neigen, um nicht bei der 
Drehung aus dem Wagen zu fallen. 


La RocaHe, Homer Dias VI. 


onua, bezieht 


336. roiıv, Innomw. 

337. n&vocı, das rechte Pferd 
muss bei der Wendung schneller 
laufen, um dem anderen, welches 
den kleineren Bogen um die meta 
zu machen hat, gleich zu bleiben; 
darum muss ihm Antilochos die 
Zügel nachlassen und es kräftiger 
antreiben, sowohl mit der Peitsche 
(xevocı), als mit Zurufen (öpo- 
nAnoas). 

338. öyyeıupPd®nro, Zuneie- 
o®nto, das linke Pferd soll sich 
so nahe an der meta halten, dass 
die Nabe (mAnuvn) des Rades den 
obersten Theil derselben zu be- 
rühren scheint, d. h. der Wagen 
soll so knapp als möglich um die 
meta herumfahren. Ovid. Amor. III, 
2, 12 stringam metas interiore rota. 

340. xyanAov, des Rades (ab- 
hängig von Anuvn), vgl. E 722, 
2 375. woınroio, ygl. zu M 170. 
ad90ov, da der Holzpflock (327) 
durch Steine von beiden Seiten 
gestützt ist, so kann Antilochos, 
wenn er anfährt, nur den Äussersten, 
dem Weg zunächststehenden, be- 
rühren, deshalb der Singular. 


341. rewons, verletzest. 
d&ns, © 403, 417. 
342. &AAoıcıy, nicht den Zu- 
schauern, sondern den Mitkämpfern. 
& 


KROAT- 


82 LAIAAOZ Wr, 


Eoosraı. aAAa plAog pgovenv nepviayuevog elvar. 
ei yap x Ev vuoon ye nagebeidonode dLmxwv, 


345 


ovx E69’ Og Ed 0’ EAcı weraiusvog, 0VÖL napeAdT, 


ovÖ’ Ei xev usroniodev ’Aplova dtov dAavvor, 

’Aögnorov rayvv inmov, ög &x Beöpıv yEvog ner, 

n tovg Aaouedovrosg, ol &vdade y’ Erpapsv daHRol.“ 
os einav Neorwp Nnintos ay Evi gopn 


350 


Est’, del © naıdl Endorov nelpar’ Eeıme. 


Mnoıovns 6’ apa neuntog durgiyas onAlsad” Inmovg. 
av 6° ZBay Es Ödppovs, &v Öt #Anoovs 2BaAovro' 
wari Ayıkevc, &x 68 xAnpos Dogs Neoropidco 
‚AvtiAögov' use Tov 0’ EAaye ageimv EvunAos' 


355 


za 6’ &o' En’ "Arpsiöng, dovpl xAsırög Mevelaog' 


zo 6’ Zul Mnoıovng Ady’ EAnvveusv' Vorarog Kurs 
Tvösldns 5%’ &gıorog Ewv Ady’ EAavveusv Inmovg. 
OTav ÖL weradrorgl, onunve ÖL tepuer' ’Ayulieüg 
nAodev dv Aslon nedin" naga Öl Gxonov slosv 


360 


avridsov Doivıza, Ondove zurgög Eolo, 


os usuvenro Öpouovg xal aAndEinv anosimoı. 


343. peov&ov, wie 305. we- 
pvAaywevog elvaı, übe Vorsicht, 
zu I’ 309 und N 269. 


344. 2» vvoon, der Vorsprung, 
den man hier gewinnt, ist am aus- 
giebigsten, weil daselbst langsamer 
gefahren werden muss und die Bahn 
so schmal ist, dass nicht zwei 
Wagen nebeneinander fahren kön- 


nen. dıoxwv, fahrend, wie 424, 


499, 547. 


345. £&4n0ı, dich einholen könnte, 
sonst xızavsır oder xatauaontsıv. 
od68, oder gar, geschweige denn. 

346. Aolova, mit langem 7, wie 
in Koosio»v, MoAlov, "Trsolwv, ’Au- 
yiov. Dieses Pferd, durch dessen 
Schnelligkeit Adrastos vor Theben 
gerettet wurde, stammte von Posei- 

on. Von diesem erhielt es Kopreus, 
der König von Haliartos, welcher 
es dem Herakles schenkte, der es 
nachher dem Adrast gab. 

347. y&vog, seiner Abkunft nach, 
zu E 544. 

348. Tovg Auomedovros, Zu 


E 640. &v8ade y’ Efrpaper, zu 
® 279. 


350. Enaorov nelgare, die 
Hauptpunkte, dasResultatvonallem, 
was beim Wettrennen zu beobachten 
ist. Aehnlich r£los II 83. 

351. Vgl. 301. 


352. Vgl. 132 und H 176, & 209. 
&v, in einen Helm. 
353. Vgl. H 181, 182. 


8354. ZAouys, neml. 
(356). 

3681757. weraoroızl, hinter- 
einander in der Reihe. 


859. dv Aslo nedlo, vgl. 330. 
zagca, in die Nähe der repuerer. 

360. Ondo9a = Heganovre, vgl. 
zu 113. 

361. ueuveoro, im Gedächtnis 
behielte, sich merkte. deowovg, 
den Lauf eines jeden einzelnen. 
Andere unrichtig mit den Hand- 
schriftendgouov,vgl. Anhang. Ueber 
den Accusativ bei ueuvnuer vgl. zu 
Z 222. 


EiAavveıy 


IAIAAOZ XXI. 83 


0° 0° Aue navres Ep’ Inmouv uaoTıyag Keıpav, 
neninyov 9° Lucoıv, Ou0#Ansav 7’ Eneescıv 
dsovusvos' ol 0’ @xa ÖLdnonccov medioıo 
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vooypı vewv tayewg’ Und ÖL Oregvonoı xovin 


loter’ KEıgouEvN DS TE vEpog n& Hoside, 

yalraı Ö’ 2d6wovro Wera Mvong Avewoıo. 

couara 6’ &Adors ulv gHovl wiAvaro novAvßoreign, 
&ARore Ö’ alkaoxe uernoge. Tol 6 EAarngss 


370 


Eotacav Ev Ölpgoıcı, natacde Ö& Huuog ExaoTov 


vinns leutvov‘ nexAovro ÖF 0loıv Exaotog 
inzoıs, ol 6° Enerovro xoviovregs medloıo. 

aA Orte Om mUuarov teAsov Ögouov waess Into 
ar) Ep’ aAog moAıng, TOTE ÖN KgETn Ye EndoTov 


362—447. Beim Wettrennen 
wird Eumelos, dem Apollon 
den Sieg verschaffen will,von 
Athene aus dem Wagen ge- 
worfen, während Antilochos 
durchList vorMenelaos einen 
Vorsprung gewinnt. 


362. ne, zu gleicher Zeit, an- 
dere weniger gut dgu. Ey In- 
zoıLv, ist Dativ: sie schw I 
die Geiseln nach den Pferden. 
Inrnov bedeutet „auf dem Wagen‘, 
vgl. E 49, M 82, Q 356. 

363. iu&cıv, mit den Zügeln 
schlugen sie gleichfalls auf den 
Rücken der Pferde. öuoxinoav, 
riefen zu. Ein Reden oder Zurufen 
an die Pferde wird auch 371, 408 
(vgl. 417), 442, 452, © 184, P 431, 
T 399 erwähnt. 

364. Vgl. T' 14. 


3656. v009ı veov, von den 
Schiffen gegen die Ebene zu. Nach 
Aristarch war die Rennbahn zwi- 
schen dem Meere und der Mauer 
des Lagers, aber in diesem Raum 
kann kein Platz für ein Wettren- 
nen gewesen sein, denn die Mauer 
befand sich nur in geringem Ab- 
stande von den Schiffen. vgl. 532. 
Nach anderen alten Erklärern liefen 
die Pferde von dem Sigeion längs 
des Meeres nach dem Rhoiteion zu, 
aber dem widerspricht Vers 374, 
wo es heisst, die Pferde vollen- 


deten den letzten Lauf zurück nach 
dem Meere zu. Die Rennbahn er- 
streckte sich vielmehr von den 
Schiffen nach der Ebene zu land- 
einwärts, vgl. 359 und 464 Towıxov 
79 reölov. Von einer Befestigung 
des Lagers der Achaier ist in den 
letzten Gesängen der Ilias, mit 
Ausnahme von 2 442, keine Rede 
mehr, und während A 48 beim Aus- 
marsche der Achaier der Graben 
genannt ist, wird derselbe beim 
Ausmarsche am nächsten Tage T1ff. 
nicht mehr erwähnt. 

366. Fforar’ «sıgonevn, vgl. 
B 151, & 327. os re »&gog, 80 
dunkel. 

367. E66wovro, vgl. A 529. 
Versschluss wie ß 148, vgl. zu II 149. 

368. w/Avaro, mgooenelufe. Wo 
die Bahn eben war, blieben die 
Räder auf der Erde, wo sie hol- 
perig war, sprangen sie in die Höhe, 

369. nernoge, proleptisch. 

370. naracce (vor Aufregung), 
vgl. H 216, N 282. Vergil Aen. 
V, 137 exultantiaqne haurit corda 
pavor pulsans laudumque arrecta 
cupido. 

372 = 449; vgl. zu N 820. 

373. nUuuaro» dE0Ono»v, die 
Rennbahn musste mehrmals durch- 
fahren werden. 

374. &y, zurück, so dass also 
die meta schon umfahren war. 29’ 
&Aog, nach dem Meere zu, zu E 


gr 
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375 


yalver’, &pap d’ inmorcı rad Öpouos' axe Öd’ Eneıra 


ad Drrontiadao modwxess Expepov Immor' 

tag Ö8 wer’ Ebepspov Aioumdsos &gosveg Inzor, 
Towıoı, oVdE ri moAAöv üvsvd’ Zoav, aAla uaA Eyyug' 
alel yap Öippov Emıßnoouevoudıv Eixenv, 


380 


zvon 6° Evunjloıo perdappsvov sUgks T’ @um 


HEgusr'" En’ avro yap nspalag xaradevre mer£odnv. 
xal vv xEv 7 nageAnce’, N Aupnoıstov Lönnev, 

el un Tvögog vlı xoresonto Dolßos ’AnöAlmv, 

ös 6a ol &x zsıpmv EBaAsv udorıya pasıyıv. 


385 


toio d° an’ OpdaiAumv yUro daxpva ymou£voıo, 


oVvsxa ras ulv Opa Erı xal noAv unAAov lovoas, 
ot dd ot EBAapdnoav Avev xEvrooıo Heovres. 

0V0 ap” Admvainv dAspnoduevog Add’ "AnoAlmv 
Todsidnv, nal Ö’ @xa uerdoovro zoıufve Acov, 


249 u. A 546. dosın Yalvero, 
vgl. N 277 dgern Öraeldsta. 9 237 
3HEleıg KEETNV 079 Paıvenen. 

375. t@adn (war ausgestreckt) 
öeowos, sie liefen in gestrecktem 
Lauf; vgl. # 758, # 121 roiss 8’ 
&NO YÜCoONng TETaTo HEOWog. 

876. Deonrıadao, zu B 763. 
fxsgpeeo», enteilten, liefen voraus, 
ähnlich dem deutschen „ausreissen“ ; 
vgl. y 496 toiov yap UrenpEo0v 
oress Prnor. #759 Erpeo’ Orleans. 

378. Tewaıoı, vgl. 291. oVdt 
Avsvde, aAAd ul’ Eyyvs, vgl. 
X 300. 

379. Enıßnoowevoroıy, als 
wollten sie jeden Augenblick («iel) 
draufspringen. 

380. nvoıy, vgl. Vergil Georg. 
II, 111 bumescunt spumis flatu- 
que seguentum. 

381. um Peouero, das Prä- 
dicat richtet sich hier nach dem 
ersten und wichtigeren der beiden 
Subjecte. Dies geschieht sonst nur, 
wenn das Prädicat voransteht, wie 
N 14 galvero Ö} IIgıauoıo molıg 
al weg Ayaıav, ebenso A 158, 
A 387, IT 34, x 246. Steht das 
Prädicat hinter beiden Subjecten, 
. von denen eines im Plural (Masc! 
oder Fem,) steht, so richtet es 


sich nach dem letzten, wie I’ 327. 


Irroı &egcinodss x noınlla TvevyE’ 
Exsıro, vgl. B 389, ® 611, & 291. 
Eine Ausnahme macht P387. Auch 
wenn eins der beiden Subjecte ein 
persönliches ist, richtet sich das 
Prädicat nach dem zunächststehen- 
den Singular, wie [1108 döau»v« ww 
Znvos te voogs nal Towes &yavol, 
vgl. @ 279, 2 292. Eine Ausnahme 
bildet & 153. 

382. &upnoıcrov (527), Schol. 
&ugıoßnrnoıuov. Vergil Aen. V, 326 
transeat elapsus prior ambiguum- 
que relinquat. 

383. nor&ooaro, da dieser dem 
Eumelos den Sieg streitig machen 
wollte. Apollon hatte bei Admet, 
dem Vater des Eumelos, gedient 
und dessen Heerden geweidet, vgl. 
B 766. 

385. zwou&voıo, aus Zorn. Ver- 
gil Aen. V, 172 tum vero exarsit 
iuveni dolor ossibus ingens nec la- 
crimis caruere genae. 

386.lovoas, Paraphr. reegovoas. 

387. 2ßA&apdncav, wurden auf- 
gehalten im Laufe, wie 461, 571, 
vgl. 774, 782. Sonst wird das Wort 
auch vom Straucheln oder Hängen- 
bleiben gebraucht. 

388. ZAepnnoauevos, Scholiast 
PAayas. Vgl. r 568. 

389. ner&oovro, D 423. 
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390 


[u 


done dE ol uaorıya, uEvog Ö° inmocıv Eunnev. 


n 68 user’ ’Aduntov viov noreovoa Beßrası, 
ineiov ÖE ol ke der Guyov' al öE8 ol inmor 
aupis 0800 Ögaufrnv, Huuög 0’ Ent yalav 2Avcdn. 
avrög 0° &x Ölpo0o apa TooyovV &Esxvilohn, 


395 


AyaDvag TE NEQLÜEUPDN OrTöue TE Öivdg Te, 


HgvAiydn 6: uermnov dn’ Opgvsı' ro ÖdE ol 0608 
Öaxpvogı nAnodev, Hasen dE ol Eoysro Yyavı. 
Tvösiöng dt magargeivag Eyes uWOvvyas inmovg, 
noAAov vav KAAmv EEaiuevog‘ Ev yao Adnvn 


400 


immois NE wEvog nal En’ auro nüdog Le. 


zo 0’ &p’ En’ Arosiöng eige Eavdög Meveinog. 
’Avtihoyog 6° Innocıv Eneaisto nargög Eoio' 

_ „zußnrov xal opaı' tıralverov Crri Tayıore. 
n vor atv xelvorsıv Egıbäusv 00 Tı xeA8Vn 


405 


Tvösldsn innosı dalpoovos, oioıw ’Adnvn 


vvv Mgebe tayog anal dr’ avıa nüddog EInnev. 
innovg 0’ Argsldao xıyavere, und& Ainnodov, 
xagaAlung, un Op@ıv EAsyyeinv Kataysın 
Aidn ImAvg Eovca' zen Asineode pEgıoroı; 


410 


od: yap 2Esodo, nal unv tereisousvov Eoraı' 


0d OPaıv xouıdn napd Nestopı, roıusvı Acav, 


390. Vgl. P 451. 

393. dupls 0dov, zu beiden 
Seiten des Weges. £zl yaia»y 
&0908n, wurde auf die Erde ge- 
wälzt, fuhr zu Boden. Nach an- 
deren „wurde über den Boden 
geschleift“; dann aber müsste 
das Imperfect stehen. 

394 = Z 42. 

395. nepıöevyFn, wurde rings 
zerkratzt, zerschunden, vgl. & 426 
Eva %’ ano divoög Ögugpdn und 
zu # 187. 

396. Hovilydn, Schol. zegıs- 
Foavodn. ra dE ol — 397 gwyn 
= P 695, 696. 

398 — 423. ragarg&yag, nach- 
dem er sie zur Seite gewendet hatte, 
d. h. an Eumelos vorbeifahrend. 

399. Vgl. P 342 xoAd neouaym» 
&Ealuevog Eorn. 


400. Vgl. 390 und 406. xvUdos 


En&dnne, sonst xddos Omafsı, 
0g&kaı, dıdovaı. 

401. Vgl. 298. 

402 = T 399. 

403. Zußnrov, gehet drauf, lau- 
fet zu, vgl. IT 94. tıralvero»v, 
ziehet. 

404. welvoıcıvy Ennoıcı, den 
Pferden dort. Vergil Aen. V, 194 
non iam prima peto. 

407. Aizno®ov, bleibet zurück, 
vgl. 409, 523, 529. 

408. &Asyyelnv narayevqg, 
euch mit Schande bedecke, Schande 
auf euch häufe, wie & 38. Vgl. 4 488 
of re xar’ aloyog Eysve. 4 463 
&un nepain ar Ovelden zeday. 
X 100 &leyyelnv dvadınosı. 

409. FnAvg dovoa, vgl. T 97. 

410 = A 212. 

411. xouıdn, Pflege, Wartung, 
wie © 186. 
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&sosteı, aurina 6° Tune xaraxtevsi o&dı yalxı, 
al x’ anoxnöndevrs pspWusde yelpov KedRor. 
ar Eponaprsiiov zul OnsVÖsTov Orrı Taxıora. 


415 


tavra 6° 2yav aurog Teyvnooucı Nö8 vonoa, 


oTEvono Ev 060 napaövusvar, ovdE us Andeı.“ 

as Zyad’, ol dk Kvaxrog Vnodeidavres OuoxAnv 
uailov Emıöpausınv OAlyov gpövov' alda Ö’ Ensıra 
orsivog 06oV xolAng Idev ’AvriAoyog wevsgdgung. 


420 


doyuög Env yalns, 7] zEınEgiov aAkv VOR 


&bedonkev 0doto, Badvvs dt Ympov Anavıa' 
ın 6 eiysv Mevelaog auarooyıag alssivov. 
‚Avtikogog 08 naparpeibag Eye umvuyag inmovg 
Extög 000v, OAlyov ÖL napaxiivas Lölwxer. 


425 


’Arpeiöng 6’ Eösıse xal Avrıloym Eysyavaı' 


„Avtikoy’, apoadeug Innafsnı‘ aAA' üvey’ inmovg' 
GTEIVWTOS YAQ 000g, Taya 6’ sVEVTEEN magsAnddeıs, 
un og auporegovg ÖnAnosaı Apuarı xugoas.“ 


413. &roxnnönoavyre, durch 
Nachlässigkeit, Saumseligkeit. 

414 = @ 191. 

415. tavra, durch den epexege- 
tischen Infinitiv näher bestimmt, 
zu.E 665, Z 79. reyvnoouaı nk 
voncoo, will es durch Geschick 
und Klugheit bewerkstelligen. 

416. oreıvono 2v 60a (H143), 
in der Nähe der mete. rzag«6v- 
pevaı, an ihm vorbeizuschlüpfen. 
oVdE we Anosı, und ich werde 
es nicht verpassen, versäumen, ich 
werde die richtige Gelegenheit dazu 
wahrnehmen. 

417, 418 = 446, 447; M 413. 
&zıdoauernv, vgl. zu K 354. 

419. ide», da die Bahn mehr- 

mals zurückgelegt werden musste, 
so war die Stelle dem Antilochos 
bereits bekannt, an welcher er dem 
Menelaos vorzukommen beabsich- 
tigte. 
420. dayuos (v. gnyvunı), ein 
Durchbruch, eine Vertiefung. zeı- 
n£gLov Ydme, das Regenwasser, 
das sich daselbst in der Regenzeit 
(zeiun) ansammelte. &1&» (eilEo), 
zusammengedrängt, das sich ge- 
sammelt hatte. 


421. EEegon&ev Odoio, einen 
Theil des Weges zerstört, wegge- 
schwemmt hatte. Badv»e, Badvv 
(roilov) &roinos. 

422. &uargoxıas, dasNebenein- 
anderlaufen. Antilochos war schon 
ganz nahe bei Menelaos, als dieser 
nach dem Hohlweg zu lenkte, wo- 
bei er das Nebeneinanderherlaufen 
beider Wagen vermied, da der Weg 
nur für einen einzigen Wagen Breite 
hatte. Auf diese Weise wollte er 
es unmöglich machen, dass Anti- 
lochos ihm zuvorkomme; aber An- 
tilochos fuhr seitwärts (&4ros 6009) 
an Menelaos vorbei, ebenfalls in 
der Absicht zuerst in den Hohlweg 
hineinzukommen. Hier hätten nun 
beide zusammenstossen müssen, 
wenn nicht Menelaos seine Pferde 
zurückgehalten hätte, so dass nun 
Antilochos zuerst im Hohlweg war. 

423 = 398. 

424. zagunlivas 
fuhr seitwärts. 

426. &veye, halte zurück. 

427. nageidcoosıs, potenzial 
„kannst vorbeifahren“, zu Z 71. 

428. xögoag, dafür 435 genauer 
GUYRVOCELEV, 


edlonerv, 
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ag par’, Avrihoyog Ö’ Erı xal noAv uaAAov EAavve 


430 


> 3 
xEvro@ Enionegymv, Mg 0Ux Alovrı &01%0S. 


0600. Ö8 Öloxov oUp« narmundioıo neAovraı, 

 ov T’ alenog apnxEev Avng meıgeöuzvog nBns; 

T0600v emöganzrnv' ai d’ NoWN0av Onl00o 
‚Argsidsw' autos yap Enav usdEnnev EAnvvev, 


435 


un zog Ovyavgosıav 008 Evı uWvuysg Inmor, 


Ölpgovs T’ avargkpsınv Eunisxkag, xara 0’ avrol 

Ev novinoı nEooLeVv Ensıyouevor negl vians. 

tov xal veinsiov mo00Epn Eavdos Meveinog' 
„Avtikoy’, 00 tıg Oslo Boormv ÖAowregog aAAog' 


440 


266 , Ersl 0V 0’ Ervuov ye pdusv wenvvode: Ayauot. 


GAR” OU ucv 000” @g Arso 0px0v olon &edAov.“ 
os einav imnocıv Eusxisto PavnoEv Te‘ 

„un WoL E0VxEOHoV und Eotatov ayvvusvo x. 

PFNCoVTEL TovroLdı TOdsS xul Yovva KuuovTe 


445 


7 vuiv' kupo yap areußovraı veoenrtog.“ 


os Epah, ol Ö8 Avaxıog Vmodsidavres OuoxAmv 
uciAov Eniögaucenv, Taya DE Opıaıv Kyyı YyEvovro. 


430. &mıontoyo»v, sie zur Eile 
antreibend, wie y 451; nicht „eilig“, 
denn dafür wird das Medium oEQ70- 
Wevos gebraucht, zu A 110. 0Ö% 
alovrı, ein Begriff, einem Tauben 
gleich. 


431. ode (vgl. 523 ddoxovgn), 
dieFlugbahn, die Wurfweite. waro- 
wadloro, Schol. zov KaTd O9 
Gum» pEegouEvor. 

432. MELOMWEVOG, vgl. O 359, 
II 590. nßns, seine Jugendkraft, 
wie # 181. 

433. neoanoav, Schol. üneyo- 
enoav. 

434. vedenxev, liess nach, wie 
N 114, 116, 118, 234. Zladveuv, 
könnte auch das Particip stehen? 

vgl. zu A 168. 

436. &voro&wsıav, umstürzten. 

437 = Z 453 und % 496. 

439. Vgl. I' 368. 

440. ye pauev, andere y’ Epe- 
wev, vgl. Anhang. 

441.041’ 0% ua» 006° &g, vgl. 
E 895, P 41 «AR’ 00 ud, A 841 


AA” ov0” og, A 512 0v uav oVd”. 
„Aber fürwahr trotzdem nicht“. 
@e9Aov, den zweiten Preis. 

442 = © 184. 

443. [oratovy dyvvusvo uno, 
wie 283. 

444. 9ENCoVTaı naWmoVrTeE, 
werden eher müde werden, vgl. 
a 58 Epöng mweLog lo» 7 &ya. Das 
Prädicat steht hier bei zwei säch- 
lichen Subjecten von verschiedenem 
Genus im Neutrum, wie O ‚269, 
X 24 Acıynnoa modus nal yovvar’ 
&voue, vgl. D 351. 

446 = 417 f. 

447. Vgl. © 117. 


448—513. Idomeneus sieht 
zuerst, dass die Pferde des 
Diomedes voraus sind. Da- 
rüber entsteht zwischen ihm 
und dem kleineren Aias ein 
Streit, der durch das Dazwi- 
schentreten des Achill bei- 
gelegt wird. Gleich darauf 
kommt Diomedes an und er- 
hält den ersten Preis. 
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’Agysloı 8’ Ev ayavı xaudnusvor eloopomvro 
inzovs' ol Ö& nEerovro xovilovres Medloıo. 


450 


zowrog 6° ‚Idousvsvs, Kontav ayos, Eppasa®” Inmovg' 


1010 yag Euros aymvog Uneprarog Ev wegıonn' 
toio d’ aveudsv Eovrog ÖoxÄNTnpoS dxoücag 
Eyvo, PpRsoaTo Ö’ Innov apızpenda npoVyovte, 
ös to ubv G@Alo rOcov polvik iv, &v ö% puerann 


455 


Aevxov on Ereruxro nepirgogov NUre uvm. 


on 6° 0gd0g zul uudov dv ‘Aoysloıcıv Esıwev' 
„@ gYiAoı, "Apyslov nyntogss ndL wedovreg, 

olog &yav inzovs avyakouaı ne xal Uuelg; 

&AAoı wor doxdovdı agoltspoı Euusvaı Inror, 


460 


dARog Ö’ nviogog Ivöaiistar' at dE nov avrov 


EBAaßev dv nedlo, ai xeiod ya pepregnı Nav. 

n coı yap rag were Idov sol repgun BaAovsas, 
vv Ö° 0v an Övvauaı lödeıv‘ navın de uoL 0008 
Tooıxöv au wedlov nanteiverov eloogowvrı. 


465 


448. &yavı, auf dem Kampf- 
platze, wozu auch der Zuschauer- 
raum gehört. 

449 = 372. 

450. &yeaoaro, nahm wahr, 
wie 453; goc&eodaı bezeichnet ein 
„deutliches Unterscheiden‘‘ im Ge- 
gensatze zu vosiy „bemerken“. 

451. negıwrn, auf einem höher 
gelegenen Punkte. 

452f. Während Diomedes noch 
ferne war, erkannte er ihn an sei- 
ner Stimme, mit der er den Pfer- 
den zurief, und unterschied eines 
seiner Pferde, welches sich durch 
ein besonderes Merkmal vor den 
anderen auszeichnete. | 

453. zeoVyovra, nicht gleich 
nporesyovıa, wie es der Paraphrast 
übersetzt, denn 2ysı» wird nicht 
vom Pferde, sondern vom Wagen- 
lenker gebraucht, sondern gleich 
&Eoyov (das von den übrigen ab- 
stechende), synonym mit &gımgeni« 
(das leicht kenntliche). 

454. ro ubv &AAo T000V, wie 
X 322, vgl. zu & 378. goivık, 
rothbraun. 


ns tov nvloyov Puyov vie, oVÖ} duvaodn 


455. zeolteoyo»v, kreisrund. 
unvn, vgl. T 374. 

456 = 271. 

457 = B 19. 

458. eüyafowaı, nehme ich 
wahr ? 

459. nagofrego:, hier und 480, 
von T&eog. 

460. Ivdarleraı, palveran, vgl. 
P 213. «vrov, dort. 

461. ZBAaßev, vgl. 387. weioe, 
bis dorthin (wo sie den Unfall er- 
litten). 

462. tag=äs. negıißalovcag, 
herumfahrend. 

463. d& im Nachsatze, wie 321 
u.0. 0% x, nirgends, nicht ov 
70, wie eine grosse Zahl von Hand- 
schriften hat. 

464. zarntelverov, blicken um- 
her, schauen herum. eloogowsrı, 
indem ich hinsehe (nach dem Eume- 
los). 

465. g0yov nvie, sind die Zü- 
el entglitten, aus der Hand ge- 
allen, zu © 137. ovd} dvvachn, 

vulgo oud’ 2övv&ohn, vgl. Anhang. 
Övvaodn nur hier und e 319; häu- 
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Ev oysdEsıv neol TEgue, zul 00% Erugnoev EAlkasg; 
Evda uv Enneodsıv Oim aVv 9°’ &puare akaı, 

ai 6’ Einoanoav, Erel uEvog EAlaße Hvuov. 

alle [0:09 xal Vuuss dvaotadov' 0V va &yo ye 


470 


ev dunyıyvoonn Öoxeeı ÖE woL Euuevaı amp 


AltwAög yevenv, uer& Ö' Agysloıoıw Avaodeı, 
Tvdcog Innoöduov vlog, xoatspoüg Tiognöng.“ 
zov Ö’ aloyowg Evevınev ’OrAnog tayus Alag 
„Idousvev, ti ndgog Außosvea; ai dd 7’ Kvevdev 
475 inmor aegcinodss noAdos nedloıo Ölevraı. 
oVTE vewrarög &acı wer’ Apysloıcı TOGOVToV, 
oVTE Toı O&VraTov KEpaing Ex Özoxeraı 0008 


air aisl uwüdoıg Außgevent. 


oVdE Ti 08 yon 


Aaßoayoonv Eusvaı' naga yap nal auslvovss KAdoı. 


g „ 
480 inmor Ö ovrE &u 


6 TaH0lTEERL, Ci TO EOS TER, 


EvunAov, Ev 6’ avrög Eymv evAnoa Beßnne“ 

tov 8 goAmadusvog Kontav &ydg avılov nVda' 
„Alav, veixog &gLoTe, aanoppaöss, KAAu TE Na&VTE 
Ösveaı ’Aoyelov, Oti ToL voog dorlv amnvng. 


figer ist (&)dvvnjo@ro, während die 
prosaische Form dor dnv bei Ho- 
mer nicht vorkommt. 

466. oUn Ervynosw Eildas, 
hat die Umkehr nicht glücklich 
genommen, vgl. zu O 581. 

467. ovv, dafür 341, © 403, 417 
KUTo. 


468. Eöngmnoa», Schol. fEo zov 
Ögöuov Mguncav. weEvos, Wuth, 
weil ihnen dadurch der Sieg ent- 
gieng. Vgl. 4 108, 207, 282, I 679, 
X 312, 346. 


470. v0 dLayıyyaoam, vgl. 240. 
EVNO, Subject. 

471. vera 6° Apyeloıcıy, im 
engeren Sinne, in der Stadt Argos, 
vgl. B 659. 

4730 321 u.B 527. aloyoüg, 
aigzgois Emeecar. 

474. nagog, voreilig, vor der 
Zeit, ehe du deiner Sache gewiss 
bist. ic Boesven: (478, 479), Schol. 
zoAvAoysis. ai dE Te Ölevraı, 
statt eines untergeordneten Tem- 


poralsatzes „während die Pferde 
noch weit entfernt in der Ebene 
laufen“. 


475. Vgl. T 237 u. 4 244. 

476. veorarog, weil die jünge- 
ren Leute bessere Augen haben als 
die alten. Idomeneus stand schon 
an der Schwelle des Greisenalters, 
vgl. N 361. 

477. 0&UraTov, am schärfsten, 
zu P 675. Sdoxeras 6008, zu 
M 466. 


479. zaoa, adsunt, wie A 174, 
& 489, 45. 

480. «üre, wiederum, vulgo 
avrel, vgl. Anhang. 

481. &v, vgl. E 199 frnoıcıv vol 
Kowaoıy Zußsßare. edAnge, nvie. 

483. Vgl. P142. veinos Kgıore, 
wie eldog apıore I’ 39 u. 0., xa&grog 
&gıoroı y 370. Andere velnen, vgl. 
I54, N 313, % 891, d 211, 629, 
v 298, op 187, y 244, kanopondds, 


übelwollend, schlechtdenkend. 
484. Seven, vgl. 670 u. zu E 636. 
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devg0 vuV, 7 teinodog nepıdmusdov nt Asßrog’ 


iotopa 6’ "Argslönv ’Ayausfuvova Helousv Raupe, 

ONROTEEKL NE009° inmor, iva yvays anorlvonv.“ 
os Epar’, üpvvro Ö’ avrian’ OrAnog vayvs Alag 

1nousvog yalsnoicıv ausidaodeaı Enksooı. 


490 


xul vv xs 67 agorepm &’ Egıs yever’ apporegosaur, 


el un Ayıklsdg avrög Aviorero xal Paro uudor' 
„unser vuv yalsnoloıv ausißBsoHov dnksscıv, 

Aiav ’Idousvsv te, xuxois, Enel 0VÖL Loıne. 

zul Ö' aAim veussarov, Orig roiavra ye 6Ekor. 


495 


al vusis Ev ayavı xadnusvor eldogdacde 


innovg' ol Ö8 Tag avrol Ensıyousvor epl viang 
Evdad” EAsvoovraı’ tote ÖL yv@osode Exanorog 
innovg ‘Apyslov, ol ÖsVregoı ol TE ragoıdev.“ 

@g paro, Tuösiöng Ö: uaAa 0ys00v NAdE- dıxmv, 


500 


uaorı 0’ aldv EZAnvvs xarmuadov' ol dE ol inzor 


VY0O” AELEEHNV blupa ngNo00VTE aElsvdoV. 
alel Ö' nvioyov xoving bedduyyes EBaAlov, 
apuara Ök XEvOO MEnvannopevE KR00LTEgW TE 


485. Ödevgo, zu I’ 130. zegı- 
öoueto»v, lass uns wetten, vgl. 
Y 78, Ar. Egg. 791. Die erste Per- 
son des Dual ist selten: sie steht 
nur noch bei Soph. Phil. 1079; Elekt. 
950; Athen. III, 98, a. 

486. loroge, vgl. 2 501. 

487.yv 075, zur Einsicht kommst, 
klug wirst, vgl. P 32. Statt des 
hier allein” möglichen Conjunctivs 
haben die Handschriften den Opta- 
tiv yvoins oder yvons. arorivwv, 
durch das Zahlen der Wette sollst 
du dein, Unrecht erkennen. 

488. Gg»vTo, &viozaro. 
hängt ausipaodeı ab. 

490. mooTEe® y&vero, wäre 
weiter gegangen, hätte sich fort- 
gesetzt, vgl. 526 und Apollon. Rhod. 
1, 492 ngoregm de ne veinog Eruydn, 
el em Öngıomvrag ÖuORÄNGEVTES 
Eraigoı adrog T’ Alvoviöns xure- 
ontver. 

493. naxois, wie wo 161 Ereoıw 
xonoicıy, mit bösen Worten. Zwei 
ovök Zoıxe, 4A 119. 


Davon 


494. Vgl. & 286 nal 0° Ay ve- 
HECO, N tig ToLadre ye 6Ekor und 
«& 47. Vgl. Anhang. 


495. Vgl. 448, 

496. ot avrol, die Wagenlenker. 
So wird oft dog im Gegensatze 
zu Sachen von Personen gebraucht, 

vgl. zu © 182. 


498. !rnrovs, anticipiertes Sub- 
ject des „Nebensatzes, zu B 409. 

499. nA®e dıaxov, kam 
fahren, wie 547; ‚ähnlich ne dEoV 
Z 54, 'o 684; Syer’ ENONTEWEVOS 
B 71; Pn yevyav B 665; P7 Yo- 
Bndeis X 137. 

500. paorı, Einl. $ 3. xaro- 
uaöov, zu 0352. ol dE olfnmoı, 
wie 392; vgl. 387, 396. 

601. Vgl. v83, 5 282. vpodo” 
GeLg&chnv, weil sie im Galopp 
liefen. 

502. Vgl. T 501. 

603. NEMUNKOWEVE, vgl. „K 438 
Kgue ÖE 0i xgvo@ te a) deyden 
Ed Noxntaı. 
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innoıs @rvnodsocıv Energsyov' oVdE Tı woAAN 


505 


yiyver’ EMIOCDTEWV KEuETEOKıN KaTonıodEV 


Ev Asnın novin‘ To 08 Onsvdovre nereodnv. 

on ö} uLoo dv ayavı, noAvg Ö° Avennnızv ldowg 
innov &% Te Aopmv zul And Orepvoo yauake. 
avrög 0’ &x Ölpgoıo yaual Dogs Haupavomvrog, 


510 


xAlve Ö’ &om udarıya morl fuyöv. oVöL uarnosv 


ipdınos Z9Eveiog, aAA doovusvog Ach aEdAon, 
Ömne Ö’ Aysıv Eragoıcıv UrsgdVuoLdı yvvalzı 
xal tolnod’ wrwevre pegsıv‘ 0 0° EAvsv Up’ imnovg. 


„» 9 


ta 6 ae 
515 


&n’ "Avtiioyog NnAnıog NAaosv imnovg, 
xEgdE0LV, 0V Ti Tayeı yE, napapdausvos Meveinov' 


aAA& xal 5 Meveinog &y’ Eyyudev Wueag inmovg. 
0660v Ö& TE0yoD Innos Apioraraı, 05 6& T' Kvanıa 
EAnnoıv medloıo Tıraıvonsvog GUV OyEOps‘ 

Tod WEV TE davovoıv ENLIOCOTEOV TEIYES Axgaı 


520 


odgaiaı" 6 dET’ Ayyı une roeyeı, oVÖE Tı moAAN 


Xoon WEConyvs, moAfos nedloıo HEovrog' 


504. &z&roeyov, lief nach, vgl. 
418, 447. moAAn, tief. 

505. @guaroeoyın, Iyvog. Schol. 
ob zgoyol od navv nv yijv 2y6ouo- 
cov (in Folge der Geschwindigkeit 
und weil der Sand auf dem Boden 
nicht tief war). xa&ronıodev, zay 
KoucTw». 

507. Versschluss wie N 706. 

509 = © 320. 

510. »Aive nor) £vyo0», vgl. © 
436. 0VÖ} uarnosv, vulgo ovd" 
&uarnoev, wie II 474, vgl. Anhang. 

512. dömxe d’ &ysıy, wie A 338, 
347. Warum steht 2 263 das Me- 
dium dysodaı? 


513. Vgl. #264. Ziveviogp — 
vnehvev, vgl. © 548, # 7,0 576. 
Athenaeus VI, 232 d berichtet, dass 
dieser Dreifuss als Weihgeschenk 
nach Delphi gekommen sei und 
folgende Aufschrift gehabt habe: 
Xaineog eluı tolmovs‘ IIvdoi d’ ava- 
xeıncı Ayakıa, nal u’ Zr Ileroo- 
Am Onnev nodas wanüg Ayılleug' 
Tvöslöng ö’ avssımme, Bonv ayados 


dıioundns, vırnoas Innos TER 
nAarvv EAANONOVIoV. 


614—565. Achill will dem 
Eumelos den zweiten Preis 
geben, da aber Antilochos 

insprache dagegen erhebt, 
so gibter ihm den Panzer des 
Asteropaios. 


514. NnAnıog, der Enkel des 
Neleus, zu B 621. 

515. ngodscıv, vgl. 322. Bei 
den Wettkämpfen durfte man sich 
keiner unredlichen Mittel bedienen. 
In späteren Zeiten mussten die 
Wettkämpfer sogar einen Eid ab- 
legen, ehrlich kämpfen zu wollen, 
Pausanias V, 24,9. 09 rı raysı ye, 
vgl. H 142 dolo, 0d rı ngarel ya. 

517. Die Entfernung war nicht 
grösser als die eines Pferdes von 
dem Weagenrad. 

518. rıraıvonevog, vgl. X 23. 

519. rov, Prrov, abhängig von 
teires. dxocı, die Spitzen. 

520. 0, TE0xös. 

621. Vgl. 475. 


92 IAIAAOZ %#. 


10060v ön Meviinog auvuovog ’AvrıAoyoıo 
Asiner’" rag ra npwra xal &; Ölaxovga Afisınco, 
alla uv ala xiyavev' Opeilero yap uevog 17V 
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Innov ts Ayausuvovens, vaiklzgıyos Aldns. 


ei dE x Erı zporepw yevsto Öpöuog auporepoıdı, 
TO xEv uv napeiaoc', 000 aupnpıstov Zönxev. 
avrap Mneiovns, Heganov Lug ’Idousvnos, 
Asiner' ayanınog Mevsicov Bovpos dpwniv' 


530 


Bapdıoroı utv ya ol Eoav nullirgıyss inzor, 


Naıctog Ö’ nv avrög LAnvvlusv üpw dv ayavı. 
vlög 0° ’Aduntoio naviotarog NAvdEv KAAov, 
EAxmv &puara aid, EAnvvov mp0000dEV Inmovs. 
zov 08 ldmv @xreıps noddpuns dtos Ayıllevs, 


535 


oras 6’ &p' Ev "Apyeloıs Een nrepösvr’ ayogevs‘ 


„Aotodog Kvnio MgLoTog EAuvva umvuyas ixrovg. 
GAR” üye dn ol dwuev aEdAıov, wg Emisindg, 
ÖsUrEE " arap va nowra pegdodn Tudkos vilog.“ 

os Epad’, ol Ö' apa mavrss Ennvsov wg Endievs. 


540 


Kal vV ne ot n0pEV innov, Enyvnoav yag Ayaıol, 


el un &o Avrikoyos, neyadupov Ne6rogos vlos, 
ImAsiönv ’Ayılma Ölen nuslbar’ avaordg' 


522. Aeimeo9oı mit dem Ge- 
netiv „hintereinem zurück bleiben“, 
wie 529; Herodot VII, 86; Thuk. 
], 144, 5; (Eur. Suppl. "774, 904). 

523. Hi Ölornovou (431), bis zur 
Weite eines Diskuswurfes. Aehnlich 
steht eis bei &vıavrov, vgl. © 404, 
T 32. 
ögp&ilero, es half ihm 

vorwärts. 

626. Vgl. 490. Vergil. Aen. V, 
325 spatia si plura supersint, trans- 
eat elapsus prior ambiguumque 
relinquat. 

627. Vgl. 382. 

528. Vgl. 860, 888, N 246. 

529. dovoos Tomi», vgl. zuK 
857, O 358, II 589. 

530. Bäodıoron, vgl. 310. 

531. NRLoTOS, Schol. &iayıorog, 
als Superlativ zunx«. Andere schrei- 
ben mit schlechteren Quellen NRL- 
oros, als Superlativ zu 700wv, wo- 


von sonst nur das Adverbium 7 NALSTE 
im Superlativ erscheint. &» «yarı, 
in der Rennbahn. 

532. mavdoTaros aALov, vgl. 
zu A 505 GXVHOODTETOS Glioy. € 
105 O1 gvgWrwrog Alm. T 96, A 482. 

533. &Axo», anstatt der Pferde, 
deren Joch zerbrochen war. 

634 = II. 

535. Vgl. X 377. 

636. Aoiotos, Doraros, vgl. 751, 
785. BgLCTog, vgl. B 763. 

537. GEB ALov, Prädicat „als 
Kampfpreis";Se% ze 0«(275), Object. 

539 = H 344 u. 4 380. Vgl. ö 
673, 7 226, © 398, » 47, o 66. 

540. «8 "of, vgl. Z 281, I 155, 
157, ö 174. Doch haben fast alle 
Quellen xev ol, vgl. ® 567. 

6541. Vgl. N 400. 

542. dinn, Paraphr. dınalog. An- 
tilochos war in seinem Recht, wenn . 
er dagegen Einsprache erhob, dass 


545 


550 


555 
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„@® Ayıkev, ucka Tor xEr0Adooueı, al #e TeAgoang 
tovro Eros’ welisıs Yo apaıgnosodaL KEdAov, 
Ta PpovEov, Orı ol BAaßev apuare xal ad’ inno 
autos T’ E0dA0og Ewuv. AAA Wgpelsv adavdroıcıv 
svysodaL' TO x’ ov Tı mavvorarog NAdE dıaxav. 
el ÖE uwv olxtsigeig va Tor plAog Enisro Hvuo, 
&orı voı Ev aAıoln yovoos noAvs, Eorı Ö& yalxog 
xal nooßer', eiol dE Tor dumal al umvvgeg inzor‘ 
av ob Ener’ avsimv Ödusvaı xal weilov KEdAor, 
n8 nal auzina vüv, iva 0° alvionow ’Ayaıot. 
nv 6’ &yo 0v Öwom' mepl Ö’ avıng KaendnTo 
avög@v 05 u EHEAMOLV Euol yEigsooı uaycodaı.“ 
&s Paro, uslönoev Öt moddguns Ötos ’AyuAksug 


yalowv ’Avrıloyo, Orı ob PlAog nev Eraigog' 

xul uv ausıBousvog Een TTEgdsvTa TEOONVOR“ 
„Avtihoy', el u&v ON us neisveig olnodev KAAo0 

Evunio Enıdovvan, &ya ÖE ns zul TO TeAdoom,. 


560 


d00w ol Hoonxa, Tov AuTsoonalov ERNVOWV 
ENX%G, o NVOW@V, 


A0Axsov, © ep yebue Pasıvov xaGoıTEgoLo 
aupıdsdivntaı noAdog dE ot aıog Zoraı.“ 

n 60, al Adrousdovr pin EneAsvosv Eraigo 
olosusvaı nAcindev' 0 0’ @ysro xal ol Zvsıne. 


565 


Eumelos ihm vorgezogen werden 
sollte. 

543. relkoons Enos, vgl. zu 
T 107. 

545. a peov&omv, in Rücksicht 
darauf, wie I 493; anders E 564. 

Aaßev: vom Wagen „wurde 

eschädigt“; von den Pferden 
„wurden aufgehalten“; von 
Eumelos „stürzte“. 

546. Opelev zeuyeodeaı, wie 
Odysseus (770) und Meriones (872). 

547. co »’ (dann), vulgo ro ne» 
(darum, deshalb), vgl. Anhang. 

548. Vgl. & 337, II 460. 

551. Zzeıra, später. «al, auch 
noch, sogar. weifov, an Werth. 

553. neıen®'nto, soll sich mit 
mir messen, wie 804 u. 0. 

554. &9EAyoıv, Lust hat, sich 
getraut. 


[EvunAo 6’ &v ysool ride 0 08 dekero yalpmv.] 


655 = A 595 u. 121. 

5656. Achill hatte seine Freude 
daran, dass Antilochos sich so kräftig 
um seinen Kampfpreis wehrte. 

558. ofxo®ev, de meo, wie H 
364, 391. W 592. 


560. Aotegonaiov, vgl. & 183. 
Vergil Aen. V, 259 levibus huic 
hamis consertam auroque tripli- 
cem loricam, quam Demoleo de- 
traxerat ipse. 


561. yedua xaocır3goıo, der 
Guss aus Zinn diente wahrschein- 
lich zur Befestigung der einzelnen 
Streifen (A 24), aus welchen der 
Panzer bestand. 

562 = #405. augıdedivnraı, 
liegt zu beiden Seiten herum. 


565. Fehlt in guten Quellen. Vgl. 
Anhang. 


94 


IAIAAOZ W. 


toicı dt xal Meveilaog avloraro Hvuov dysvay, ı 
‚Avuloyo auorov xeroAmusvog‘ Ev d’ apa anovE 
xsıpl Oxhnrgov Eimne, oıwanoal T' Euelsvoev 
’Agyslovs' 6 6° Ensıra uernvda lo0deog pas’ 


570 


„Avriioys, ng00HEV nenvvuevs, molov Epekas. 


Noyvvas ulv Eunv agernv, BAcıas dE wor Innovs, 

tovg oodg ap0cHe BaAuv, ol Toı noAd yelpoves noav. 
aAA” Ayer’ ’Agysiov nyirogss nd uEdovres 

&s uE00v Auporepoıcı Öıxaooare, und Er amp 


675 


un rote tig einnoıw Ayaav yalxoyıravav' 


“Avrihoyov Yevdescı Bınodusvog Meveiuog 
olyeraı innov &yov, Orı ol moAD yelpovss Noav 


inzot, aurög 68 xpelsonv apern re Bin te. 
ei d’ &y’ Eymv avrög Öıxaco, xal_ u 0V TIva rue 
&AAov Enınankew Aavaov' idea yap Eovaı. 


’Avtihoy’, ei 6° &ye dsvg0 dıorpepes, 7 Deus Lori, 


566—650. Menelaos fordert 
den Antilochos auf, zuschwö- 
ren, dasserihn nicht mit List 
übervortheilt habe, worauf 
dieser seine Schuld einge- 
steht. Menelaos verzichtet 
nun zu Gunsten des Antilo- 
chos freiwillig auf den zwei- 
ten Preis und nimmt den drit- 
ten, Meriones den vierten. 
Den letzten Preis gibt Achill 
dem Nestor als Andenken an 
Patroklos. Nestor bedauert, 
dass er nicht mehr selbst mit- 
kämpfen könnte, wie in sei- 
ner Jugend. 


567. Menelaos nimmt hier, ab- 
weichend von den anderen, die blos 
aufgestanden waren, auch noch das 
nee ter in die Hand, wie es die 

ner in den Volksversammlungen 
nalen! ß 37 onnmrgov dE ol Eu- 
Bares zeıpl anovE. 

568. Vgl. B 280 Adv eldouevn 
nova cımr&v Ar0ov dvaysı. B 97. 
yeıgl, yulgo xegol, vgl. Anhang. 

571.& gE27nv (im Fahren), wie 374. 

572. neoche ßaAov, indem du 
mir mit deinen Pferden vorgefahren 
bist, vgl. 639. 


573. Vgl. B 79. 

574. 25 u&co», unparteiisch, 
eigentlich nach der Mitte zu, ohne 
auf die Seite eines von beiden zu 
treten. 2%’ &g@yy7,um beizustehen, 
vgl. Z 502. 


575 = X 106 u. B 47. 
576. Pınoauevog, hat übervor- 
theilt, betrogen, vgl. ® 451. 


577. olysraı dyov, hat weg- 
(fort) genommen, zu B 71. 


578. noelooov, als regierender 
König dem Königssohne gegen- 
über. 


579. dınaoo, will entscheiden, 
insoferne er dem Antilochos den 
Eid zuschiebt. 


580. &Emınınfeı, vgl. M 211. 
id eia (dan), richtig, gerecht; vgl. 
II 387 oxolıag nelvaoı Heuroras. 
& 508 Ödanv Id Vvrara eiroı. 
Theognis 330 ov» [dein den 
Ölen. 


581. deveo, imperativisch (zu 
T' 130), wie P 685, % 485, ® 145, 
ı 517, 2 561. 7 Pens dort (zu 
I 33) bezeichnet den Schwur unter 
den angegebenen Formalitäten als 
einen beim Wettfahren üblichen. 
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orüs innov ngONEgOL IE xl KouaToS, Kurao ludodAnv 
sgaiv Eys dadıymv, 7 neo TO n0009Ev EAmvvesg, 
innov Onbausvog yaınoyov Evvooiyaıov 


585 


Ouvvdı un ubv Enov ro Euov Ö0AD Agua mednoaı.“ 


tov Ö’ ar’ Avrikoyog nenvvusvog avriov nVda' 
„avayso vov' noAAov Yao Eyo yE vewregog eiuu 
0eio @va& Meviius, 0U dt g0TE00g xul agelov. 
0l09” oiaı vEov Avögos vreoßaoiaı TeAEdovoL° 


590 


xoRLTVOTEROg [Lv yag Te voog, Aenın ÖE TE uNTıg. 


To roı Enırıno xoadin‘ immov ÖE Tor avrög 


WW, nv Kpoumv. 


sl nal vo nev 0lXodEV KAAo 


usikov Enaırnosıas, üpag xE Tor aüurinu bovvaı 
BovAolumv n 6ol yes Ölorgspks Nuara mavıe 


595 


&x Yvuov neaesıv vol Öaluoocıv slvaı aAıroog.“ 


n 6a, xal iInmov dymv ueyadvuuov Nestogog vlög 
&v ysiosocı Tide Mevsidov. Toto Ö& Huvwös 
itvdn, ws sl Te nepl Orayvsscıv &ioon 
Anlov aAdNGKovroS, OTE PELOCOVOLV Koovonı' 


582. irnov,obdie seinigen oder 
die des Menelaos lässt sich aus dem 
Ausdruck nicht entnehmen. 

583. Zye, vulgo &yov, vgl. An- 
hang. dadıv 9, biegsam, schlank. 

584. Beim Poseidon als Pferdegott 
soll der Schwur geleistet werden. 

585. meönocaı, aufgehalten zu 
haben, Zunodtloaı, awAvocı. 

587. &voyeo, halte ein (eigentl. 
halte dich zurück); anders A 586, 
2 549. 

588. no0TEp0g nal dpelov, 
wie B 707. 

589. vnsoßaclaı, Ueberschrei- 
tungen (des rechten Masses). 

590. »o@ımvorsgog, rascher, 
übereilter. Versschluss wie K 226. 

591. drmırlnzo aeadin (T 220), 
weil ich aus Uebereilung und nicht 
aus böser Absicht gefehlt habe. 
«vros, ohne den Schiedsrichter- 
spruch abzuwarten. 

692. ofno®ev, wie 558. 

593. ömaıınasıas, dazu begeh- 
ren würdest. &pae &üur/au, die 
beiden sich gegenseitig verstärken- 


den synonymen Asdrücke bezeich- 
nen den höchsten Grad von Bereit- 
willigkeit. 

594. BovAolun» n, zu A 112, 
P 319. 

595. &u Fvuood zeoeeıv, deine 
Zuneigung zu verlieren, vgl. A 562. 
Das Gegentheil ist &v&uu10v elvaı, 
v 421. Öalwooıv, in den Augen 
der Götter, zu B 284. 

597. &v zyelpeocı ridesı, hän- 
digte ein, übergab. 

598. d&vdn, wurde erwärmt, er- 
quickt, wie das Saatfeld vom Thau. 
Warum ist hier 7 lang gebraucht, 
während es in lav$n (600) kurz ist? 
Zu ög ei re 2£oon ist entweder 
{avdn zu ergänzen „wie der Thau 
um die Aehren warm wird, oder 
schmilzt‘ (vgl. u 175 dalvero «n- 
005), oder yiyvsraı. 


599. &Adnonovrog, Paraphr. 
auEavousvov, also im Sommer. polo- 
covoıv, horrent, von den empor- 
starrenden Aehren, vgl. zu 4.282 
und Vergil Georg. I, 314 spicea iam 
campis cum messis inhorruit. 
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600 


'ög äpa ool Mevelns ultra ppeol Huuos lavm. 


xal uıv pmvnoag Ener KTsposvra apOONVÖR“‘ 
r) - %\ e I ı\\ 
„ Avtilays, vuv uEv Tor Eyav vnositounı avrog 
1Wousvog, Ensl 00 Ti RapNog0S 000 asaipemv 
N0d« Aapog‘ vüv aus voov vixnos vsoln. 


605 


dsvrspov aur’ alluodaı ausivovag NREXOREVED. 


0% yag xEv us ray üAAog avno mapensıcev Ayaıav“ 
aAAa OU yagp In moi’ Enades zul moi’ Euoynoag 
005 TE narnp Ayadog xal absApsog Eivex’ Eusio' 

To coı Ausoousvo Enımeldouaı, nd: xal Imzov 


610 


6000 £unv sp Eovoav, iva yvamcı xul oids, 


@s Euög 0d more Fvuog Vrepplalog xal arınvng.“ 

n 6a, xal Avrılogoıo Noyuovı Öaxev Eraipo 
innov üysıv‘ 0 0° Ensıra AEBnd' Eis naupavomvra. 
Mneıovng Ö’ avasıps ÖUm yovooio TaAavra 

615 TEeroatog, &g ZAacev. nEeuntov 6’ vnsisiner' dedAov, 
aupiderog pain‘ nv Neorogı Ö@xev Ayıklevg 
‚Aoysiov av’ ayava pEpmv, xal Zsıne napaoTag' 

„zn vuv, al Vol TovTo YyEpov xEıumdıov Eoro, 

ITergoxAoıo rapov uvnw Zuuevar' od yap Er’ aurov 


620 


600. uer@ poeol Frvwos. vgl. 
zu J 245 u. T 169. 

601. Nach der Apostrophe fährt 
der Dichter in der dritten Person 
fort, vgl. II 586, 697, P (681) 705. 

602. vrmosl&Eouaı ymousvos, 
will von meinem Zorne gegen dich 
nachlassen; anders O 211. 

603. zaonooos, Gegensatz ist 
dorgas. Vgl. %* 553 gYogsolv now 
denons. dzoipewv, T 183. 

604. veoln, Schol. &vril ro 
vEornSs. 

605.&uelvovag,generisch „einen 
besseren‘, wie »gsicoooıw D 486; 
vgl. zu © 185. 

606. raya, so bald. magenesı- 
o£v hätte mich besänftigt, versöhnt. 

607. Vgl. I 492. @Aic, so aber, 
neml. zagazeideıs us. 

608. &deApeog, Thrasymeden. 

610. Zun®» neo Loücev, in 
Folge des Geständnisses des Anti- 


oyn Ev 'Apyeloıcı" Öldwuı dE Tor Tod @edAov 


lochos gehört die Stute dem Mene- 
laos. Versschluss wie A 802. 

611. Vgl. O 94. 

613. Aeßnnro, den dritten Preis, 
vgl. 267. 

615. r&roarog, ag EAucs»v, als 
vierter, wie (in welcher Reihen- 
folge) er gefahren war. Andere inter- 
pungieren nicht vor ös, das dann 
causal gefasst werden muss. 

616. aupiderog, vgl. 270. 

617. &v’ &yavo, zum Versamm- 
lungsplatz hin, denn Nestor sass 
im Zuschauerraume. 

618. 77 vvv, wie & 219. 

619. r&pov, an die Bestattung, 
die Leichenfeier. 

620. öy 7, dafür andere Oper, die 
Form des Attischen und gemein- 
griechischen Dialektes. öyeı steht 
auch u 101; sonst aber finden sich 
im Homer keine Formnn auf z, 
sondern ausser den regelmässigen 
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aurag' OU yap nu ys uaynoscı, 0VÖ8 naAnlosız, 

0VÖE T’ Axovrıorvv Lodvoenı, 0VÖL 008001 

Hevasaı' 70n yag yahsnov xara yrroag Enelysı.“ 
Os einov Ev ysoal ride 0 6% dekaro yalpmv, 
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xul ulv Pwvnnoag Ersa NTEX0EVTE TO00NVÖR 


„val IN Tavra yes navıa Texog xara woligav Esimeg' 
od yao £r’ Zunsda yvia, piAos, modss, 0VdE rı yelpes 
Bumv Kuporsgwdev Enaiocovraı EAappat. 
eid” as nßwomı Pin E wor Eumedog ein, 


630 


og 0rX0TE apslove’ "Auagvynda Hantov ’Eneiol 


Bovngasio, naides 6° Edscav BaoıAnog &edin. 

Ev$” od tig wor Oyolog Kuno yever’, or’ de Ereiov 
oVr avıav IlvAlov oVT' AlıwAmv ueyadvumv. 

zv& uEv Evianoa Kivroundee, Hvonog viorv, 


635 


’Aynctov 68 main IlAsvgwviov, Og woL Aveorn. 


"IpıxAov Ö} mödsocı napedgauov E09A0V Eovre, 
dovgt 0’ Uneıpeßaiov Dvina te nal IIoAvdmpor. 


auf z&: nur contrahierte auf 7, 
vgl. Einl. $ 9. Könnte auch öysaı 
stehen? Anhang. 

621. @örog, ohne dass du dich 
am Wettfahren betheiligt hast. 

622. Erovrıoırvvy Zodveaeaı, 
wirst dich nicht in den Wettkampf 
im Lanzenwerfen einlassen, vgl. 
Z 185 und zu I' 241. 

628. Vgl. ® 108. 
Einl. $ 11. 

624 = 797, A 446, o 130. 8} 
deEaro, vulgo 6’ &ötfato, vgl. 
Anhang zu A 446. 

626 = A 286, K 169. 

627. Vgl. N 512. Zu yvie tritt 
appositiv mödss, anstatt aber auch 
zeioes in derselben Weise anzu- 
knüpfen, fügt der Dichter einen 
ganzen Satz an. Für 090’ Erı, 
wie man gewöhnlich schreibt, ha- 
ben die Quellen füst einstimmig 
oddE rı. 

628. Enalocovraı dlugeoal, 
sie regen (bewegen) sich leicht zu 
beiden Seiten der Schultern. An- 
ders Hesiod Theog. 150 rov £xe- 
rov ulv yeioeg an Gumv dlccov- 
zo und Orpheus Argon. 519 8% 

La Rocze, Homer Ilias VI. 


Fevosaı, 


yap zeigeg Eraoın an’ Dumv alo- 
covro. 

629 = H 157. 

630. Auaevyr&a, vgl. B 622, 
A517. 

631. Bovmeaolo, B 615, A 756. 
PasıLnos gehört zu naideg. Die 

eichenfeier, wozu auch die Spiele 
gehörten, wurde von den nächsten 
Angehörigen besorgt. 


632. Vgl. B 554. ’Ensıov, in 
deren Hauptstadt Buprasion Ama- 
rynkeus Herrscher war. 


633. &ürov, zu denen er selbst 
gehörte. Zur Leichenfeier kamen 
auch Theilnehmer aus den Nachbar- 
ländern, Pylier und Aitoler. Vgl.679. 

634 rv& = rvyuagin, wie I’237. 

655. IIAsvomvıov, also einen 
Aitoler. wor &v&corn, sich mir 
stellte (als Gegner), wie 677, o 834. 

636. ’Ipınlov, ob dies der B 705 
und N 698 genannte Sohn des Phy- 
lakos gewesen oder ein anderer, lässt 
sich nıcht bestimmen. 

687 Bvina, den Vater des Meges 
(B 627), der N 692, O 519 Beherr- 
scher der Epeier heisst. 

7 


98 IATAAOE %. 


olosaiv w’ ixxoıcı zapmiAacav ’Axtoplovs, 
aAndeı 7000085 Baiovres, ayaooausvor zepl vlang, 


640 


ovvsxa 6 Ta uEeyıora nap avropı Asinst' asdAR. 


ot 6’ &p’ Ecav Öldvuoı' 0 utv Zuxedov NVıoysver, 
kuzedov nviöyev', 06 Ö’ apa udorıyı xeisvev. _ 
ag zor’ Eov' vuV Kurs vsarspoı Avriodvrov 

Epyov roiovzav" &uk dt yon yripal Auypo 


645 


nsldeodeı, Tors Ö’ RUTE HETErpENOV NEWECDLn. 


ar’ Id xal 00V Eralpov aEdA0ı0s xrepkıke. 

zovro d’ Eya zpöppmv dExonas, yalpsı dE wor 1720R, 
DOG usv dsl ueuynoaı Evndos, 0VdE 08 And 

tung, ns TE m Eoıxe reruujodeı wer’ ’Ayauois. 


650 


cool Ö8 Heol avi’ avıl yagıv usvosıxea dolev.““ 


&g paro, IInAsiöng 6} moAdv xa9’ Opılov Ayauav 


638. Axtoolove, Kteatos und 
Eurytos, zu B 621. 

639. nAn®eı, weil ihrer zwei 
waren, von denen der eine die 
Pferde lenkte, der andere sie mit 
der Geissel antrieb, während in der 
Regel nur ein Lenker auf dem Wa- 
gen stand, der beides allein be- 
sorgen musste, ro0008E€ Barov- 
tes, mir vorfuhren, vgl. 572. &yao- 
capevoı, sie gönnten dem Nestor 
diesen Sieg nicht, weil dafür der 
werthvollste Preis ausgesetzt war. 

640. oUven« on, weshalb eben 
auch. zag’ aurogı Asinero, bei 
ihnen (den Söhnen des Aktor) blieb, 
d. h. sie erhielten den Haupt reis. 
Andere verstehen unter «vrogı 
(= avrois) die Pferde, so auch der 


araphrast dıorı Ta HEyıoTa Tal . 


toig Innos drelslpdn ade. Beide 
Erklärungen führt der Scholiast an. 

641. dldvnoı, zwei, vgl. x 227. 
Aristarch erklärte & 'Svuoı mit ovu- 
- eis, nach der späteren Sage (bei 

Hesiod und Pherekydes, vgl. Schol. 
A 709). 

642. Ueber die Epanalepse vgl. 
zu T 372. uaorıyı wedevev, 
nAuvvev, 


643. &s zor' Zov, vgl. A ‚162, _ 


Kyrıoavrov (vgl. x 28 oUNET 
aedimv allmv dvrıdasıs) sollen 
sich unterziehen. 


644. Schon die Alten baben an- 
gemerkt, dass man diesen Vers auch 
als iambischen Trimeter (freilich 
keinen mustergiltigen) lesen kann 


4 u Su_|_2u_ 


645. weldeoheı, vgl. H 282 und 
zu DAB, 

646. xrege£ıfe, fahre fort seine 
Bestattung zu feiern. Auch die 


‘ Kampfspiele gehören zu den xrgosa. 


648. &s&l hat Homer nur dreimal 
(M 211, o 379), sonst wie und ale». 
wepvnonı, dafür © 442 ueuvnaı, 
sonst u&uvy, Einl. $ 9. Auch in an- 
deren Formen hat sich 5 bald er- 
halten, bald nicht, vgl. T 335 ovg- 
Plrjoseu,“ o 472 Birieran. O 476, II 
497 ucovao, A 314, P 179 2oraoo, 
foovo II 585, ı 447. datvuo 2 63, 
dalyvoaı @ 290. Befincı E 284, 
aAcincaı 0 10. Siknaı A 99. £vne&og, 
des dir gewogenen. ovdtoeiAnde 
zıanjs, du, versagst mir nicht die 
Ehre = 0U Aavdary zınis dus. 

649. ng, attrahiert von dem vor- 
hergehenden Substantiv, auf das eg 
sich bezieht, wie o 30 ruung & 
WEVOS Ns neo avaooeg. Herodo ae 
18 &n0 waıdEVoLog, Tjg Imszaldevro. 

650. ravde, für das Geschenk 
und die mir dadurch erwiesene Ehre. 

651—699. Faustkampf. Eury- 
alos wird von Epeios besiegt. 


& IAIAA0OZ XXI. 99 


@rer’, dusl navı’ alvov Eneuive Nnieidao. 
avrap 6 nuyuayins aAspsıyng Dinev LedAn' 
Nulovov TaAuspyov aymv narEöno’ Ev ayavı 


655 


&bere’ adunınv, n T' aAylorn daunoaodeı' 


zo 6’ apa viırydevr vide Öenag aupınıneidor. 

on Ö’ Ogdös anal uidov Ev Apysloıcıv Esımev' 
„Argelön ra mal &Akoı Evarnuıdeg Ayaiot, 

&vöpe: Övm ep! Tmvös xsAsVouev, & TEE ApITO, 


660 


zUE ucA” dvaoyoutvo weninylusv. o dE x AnoAlmv 


dan xuuuovinv, yvancı Ö8 navres Ayauot, 
yulovov raArepyov Kymv xAıcinvds vedodn 
avrap 6 vınndels Öenas olostaı aupınvmeAkov.“ 
os Eyar’, Gpvvro d’ aurix’ avıg NUg ve ueyag Te 


665 


eidöog avyuayins, vlöog Ilavonnos ’Ensiög' 


Araro Ö’ Tuıovov TaAaspyod Paovnosv Te’ 

„&600v itw, ög rıs Öenag olosraı dupındmeilov' 
nulovov Ö’ od pnul rıv’ abeuev KAAov ’Ayaav 
zuyun vınnoavr’, Ensl siyouaı elvaı &gLoros. 


670 


$ ’ [a ad ’ ’ „0 sg 
n 00x alıg Orrı uayns Emiösvouar; 0vÖ age ag nV 


dv navrsoe” Epyoıcı banuove para yevfoheı. 
odE yap E&sodo, To O8 zul erelsouevov doraı' 
Avrıxzpd 1000 Te In1kw ovv T’ oord’ apako. 


662. «Iivov, Lobrede, vgl. 796. 

653. &Aeyeıyns, beschwerlich 
(701), schmerzhaft. 

654. talasoyov, 
vgl. ö 636, K 852. 

655. döunep, noch nicht an- 
gespannt, vgl. K 293. alylorn 
(delezardrn), weil diese Thiere sehr 
störrig sind. Ueber die persönliche 
Construction vgl. zu M 53. 

657, 658 = 271, 272. 

659 = 802. 

660. &vaoyousvm, nachdem sie 
sich erhoben haben, vgl. I' 362, 7 
686, 0 95. nerimyiuer, Alm. 
Yndılov ‚ als Vorsteher dieser 
Kampfesart. 

661. 807 xauposinv, vgl. X 
257. yvamcı d6, anstatt eines 
Consecutivsatzes. 

662. vegcHw, warum nicht gs- 
edsdo, wie 275? 


ausdauernd, 


664 —= 488 u. IT’ 226. 

665. ’Erzsıos, der Erbauer des 
hölzernen Pferdes, ® 493, 4 623. 

666. @yaro, nicht nyaro, vgl. 
Anhang zu B 171. Epeios betrach- 
tet sich schon als Sieger. Vgl. 
Vergil Aen. V, 382 tum laeva tau- 
rum cornu tenet atque ita fatur. 

670. Vgl. E 349. uaıns &mı- 
devoue:, dass ich in der Schlacht 
nachstehe, nichts leiste, vgl. P 142, 
2 3856 und zu E 636. 

671. Den Gedanken, dass man 
nicht in Allem vorzügliches leisten 
kann, spricht der Dichter auch 
noch an anderen Stellen aus, vgl. 
zu N 729. 

672 == 410. 


673. a vrung v :, durch und 
durch. 099 zT’ 6orE’ aeako, wie 
M 884. 


7* 
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xndsuoveg Ö8 ol Evdaö” aoAAkss audı usvovıorv, 


675 


ol xE um Ekoisovov dung Une ysp0l dausvra.“ 


as Eyad’, ol Ö’ apa navrss axınv dyEvorzo arT. 
EvgvaAog dE ol olog aviotaro, l009E0g Pos, 
Mnxıor&og vios Taiaiovidao avaxros, 
Os nors Snßacd’ nids Ösdovaoros Oidızödao 


680 


&s rapov' Evda ÖR navrag Evina Kadmeimvac. 


tov udv Tvösiöng dovpi xAvrög aupenoveito, 
dapovvmv Enecıv, uEya d° avıa Bovisto vixmv. 
Eau dE ol zp@rov naguxaßßaisv, aurag Ineıra 
Öoxsv luavrag dvrmntovs Boog aypavkoıo. 


685 


a 63 Gavaufvo Bnrnv ds u2000V ayava, 


&vra 6’ avasyousvo 1sp0l arıBapnjoıw ap Aupm 
ovv 6 Ensoov, vv ÖE opı Bapsiaı geipes Euıyder. 
Ösıvog ÖR 1oouadog yevumv yevsr’, Edbee Ö Löpms 
zavıodsv &x neAdav' En) Ö' @gpvvro Öiog Exesiog, 


690 


674. Vgl. 168. Der Sinn ist, ich 
werde ihn so zurichten, dass alle 
seine Freunde vollauf mit ihm zu 
thun haben werden, um ihn wieder 
zu sich zu bringen. Vgl. 695. 

675. &&oloovcıv, vom Kampf- 
platz weg. dauevra,anein Tödten 
denkt wohl Epeios nicht. 

676 = LT 9. 

677. ol davloraro, zu 636. 

678 == B 666. 

679. dedovzorog, als er gestor- 
ben (gefallen?) war, vgl. N 426. 
Der Ausdruck deutet auf einen ge- 
waltsamen Tod hin. Nach Homer 
starb Oidipus in Theben (auf welche 
Weise gibt der Dichter nicht an); 
nach späterer, wahrscheinlich At- 
tischer Sage in Attika. 

680. &s r&gYo»v, zur Leichenfeier. 

681. Diomedes war mit Euryalos 
verwandt, denn dessen Grossvater 
Talaos war der Vater des Adraxtos, 
seines Schwiegervaters (zu E 412). 
aupenoveito, er war um ihn be- 
schäftigt, womit, wird 688 f. näher 
ausgeführt. 

682. Anders als H 21; vgl. zu 
® 204. 


xodE O8 Kanınveve RapNıov' od &p Eur önv 


683. Gaua, die Leibbinde, der 
Leibgurt (zu 4 137) um die Weich- 
theile des Körpers zu schützen. 
Ausser diesem Gurt hatten die Faust- 
kämpfer nichts an, vgl. o 67. z«- 
eaxaßßalev, legte hin. 

684. l[uavrag Boos(zud106), bei 
den Römern caestus genannt, an de- 
nen später Bleikugeln befestigt wa- 
ren. Vgl. Vergil Aen. V,405 tantorum 
ingentia septem terga boum plum- 
bo insuto ferroque rigebant. Diese 
Riemen wurden um die Hand ge- 
schlungen. 


687. 00» 6 Erecov, wie H 256. 
zeigeg fuıydev, zu O 510. Vgl. 
Vergil Aen. V, 429 immiscentque ma- 
nus manibus, pugnamgoae lacessunt. 


688. zoouadog,Kuirschen. Ver- 
gil Aen. V, 436 duro crepitant sub 
vulnere malae. 

690. zarınyayra, Euryalos 
schaute überall herum, theils um 
die Schläge des Eprios zu parıeren, 
theils um selbst eine günstige Ge- 
legenheit wahrzunebmen, um sei- 
nem Gegner einen Schlag zu ver- 
setzen, 
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EOTNAEIV' avrod yag vanpıne Yaldına yvia. 

os 6’ 09° uno poıxös Bog&w avanaalsraı iYFVg 
"Hv’ Ev punıdevri, uElav bE E nuua adivıdev, 
Os nAnyels avenairo. drag ueydhvwog ’Ereiög 


695 


1:00) Anßav @odmos' plAoı d’ auplorav Eraipor, 


ot uıv &yov di’ aymvog Epeinousvooı nodssow, 
aiue nayd nrvovre, ndgn BaAAovd” Erdpmos’ 

x&0 6° aAAopgoveovra uer& Oploıv sloav ayovres, 
avrol Ö° olyouevoı xöuısav Öenag aupındmeilov. 


700 


Ilmieiöns 0° aid’ KAla nara rolca Inasv KEdAen, 


Ösırvvusvos Aavaoicı, naAcıuoovvng aAsyeıvng' 
To ulv vırnoavzı uEyav rolnod' Eunvgeußnenv, 
zov Ö8 Övmdsxaßoıov Evil apicı Tiov ’Ayasol 
avdgi O8 vınndevu yuvain’ & ufooov Ednxe, 


691.9 znoı ne, unten brachen zu- 
sammen (sanken). | 

692.970 pornos (zu H 63), beim 
ersten Anzeichen des sich erheben- 
den Sturmes. Bog&o, vom Nord- 
wind erregt, wie H 68 Zegvgoıo 
gpelt, B 396 xupara aveumv, A 
306 vepen Noto. avazalleraı 
t{y®vg: wenn sich kurz vor dem 
Sturme das Meer kräuselt und seine 
Oberfläche in eine unruhige Bewe- 
gung geräth, pflegen die Fische in 
die Höhe zu springen, vgl. © 126 
POOORmy Tıg ara Una elaıvay 
geiy’ dralkeı iydvs. 

698. pvaıoevrı, mit Seegras be- 
wachsen, vgl. I 7. u!lav xnvuo, 
vgl. © 126. xaAvwev, d.h. er ist 


gleich wieder unter der Oberfläche. 


694. Averxalto arae, vulgo 
avfzait’ avıag, vgl. Anhang zu 
dieser Stelle und zu 4 542. avs- 
nahro, vgl. © 85, wo das zu Tod 
getroffene Pferd des Nestor gleich- 
falls aufspringt. 

695. BEFmoe, richtete ihn auf, 
da er zusammengestürzt war, vgl. 
H 272. Versschluss wie & 238. 

696. &yo», sie zogen ihn, trugen 
ihn (da er nicht mehr auf den Füssen 
stehen konnte), vgl. A 842, N 534 f. 

697. adon BaAlov® Erkomoce, 
wie @ 306, zu N 543. Diese Stelle 
ist nachgebildet von Vergil Aen. V, 


468 ff. ast illum fidi aequales, genua 
aegra trahentem iactantemque utro- 
que caput crassumque cruorem o0re 
eiectantem mixtosque in sanguine 
dentes ducunt ad naves, galeam- 
que ensemque vocati accipiunt. 
698. a@AdLopgovEovra, besin- 
nungslos, anders x 374. zad eloav 
(vgl. IT’ 382), sie setzten ihn nieder, 
damit er zu sich komme, E 693, & 
435. uer& oploıv gehört zu &yov- 
reg, sie nahmen ihn mit sich, führ- 
ten ihn in ihrer Mitte, vgl. X 474. 


700—739. Ringkampf. Aias 
und Odysseus kämpfen unent- 
schieden. 


700. zatrednnev, vgl. 798, 851, 
884; daneben Pnnev oder ride 
268, 269, 631, 656, 740, 826, 850. 

701. walnınoovrns, vulgo ne- 
Acıouoovvng, vgl. Anhang. a@leyesı- 
vs, vgl. 658. 

702. &urveıßnrnv, der aufs 
Feuer gestellt wird, vgl. zu I 
122. Aratus 983 7 tolmodog Rvgt- 
Pnnteo. 

708. dvmdexaßoırov, vgl. 885, 
® 79 und zu B 449. &vl oyloı 
tiov, die Zuschauer schätzten sei- 
nen Werth unter sich ab. 

. 704. yvvaine, eine Sklavin, vgl. 
263. Vergil Aen. V, 284 olli serva 
datur operum haud ignara Minervae. 


1; sen 
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Ir IAIAAOE %£, 


‚RoAla 6° Enioraro Epya, tiov ÖE E TEOoapaßoLor. 


on Ö' 0pB0g xal uudov dv ’Aoysloıcıv Zeımev' 
„oevvo® ol xal Tovrov addAov eIpN0schovV.“ 

üs Epar’, mpro Ö’ Exsıra ulyas TeAauwviog Alas' 

av Ö’ Odvoevg HoAvuntıs Aviotaro, xiodse eidg. 


710 


tocaufvo 6’ apa a yes Barnv ds u2000v ayave, 


ayxas 6° aAlnimv Außernv yegol Orıßapioıv 

og Or’ apsißovrsg, ToVg Ts xAvrög NpagE Textev, 
Öauerog UynAolo, Bias aveumv alsslvav. 
zereiye Ö’ pa vora Hoadsamv axo YEaıpav 


715, 


EAKOBEVE OTEXEOS' xara Ö8 vorıog 6Eev löpas’ 


zuxval Ö8 onmdıyyes ava nisvpds TE Xal QuovS 
aluerı powıxdadcaı Av&ögauov' ol ÖL udi' adel 
viuns lEOdnv Toinodos Ep Koımcolo. 

ovr' 'Odvosvs ÖVvaro opnAnı 0Vdsı TE weAdodnt, 


720 


705. zoAla Zeya, Frauenarbei- 
ten, vgl. zu I 128. z20000dßoLov, 
für die Eurykleia hatte Laertes den 
Werth von zwanzig Rindern be- 
zahlt, & 431. 


706 = 271. 

707 = 753, 831. 
drei bisherigen. 

708=811. Mit @ero ö’ Ensıra 
und agyuro 6’ «urin’ wechselt der 
Dichter je nach Bedürfnis des Ver- 
ses (488, 664, 754, 836, 859); ein 
Unterschied zwischen den beiden 
Zeitformen findet nicht statt, so 
wenig wie zwischen Inxe» und tier 
(zu 700), unter denen der Dichter 
gleichfalls nach Belieben wechselt. 

709. Sonst steht neben av« nur 
das blose forazo (I 14, 8 110, 118, 
v 56, o 422), nie erloraro, oder 
auch &» allein ohne dabeistehendes 
Verbum wie I’ 268, 7 755, 837, 
838. Aehnlich £ 17 &» 8°’ olvo» 
Eyevey donm 29 alyelo. v 260 89 
6° olvov Eyevev Ev ÖErRal ygv0EO. 
xeodsa sldmg, wie 322, » 296. 

710 = 685. Auch die Ringer 
hatten nichts an als einen Gurt. 

711. ayaas Aaßeınv, umfass- 
ten, umschlangen sich, vgl. 5 346. 


»al, wie die 


odr Alas Övvaro, xpareon 6’ Eyev Ts Odvanos. 


712. apelßovres, die Balkey, 

ie das Dach tragen: sie heissen 
so, weil immer je zwei Balken inei 
andergreifen. Den Vergleich 
punkt bildet die Festigkeit, ait 
welcher die Ringenden sich 
schlingen. 
713. Biag avsuor alzsivir, 
wie II 213. In Folge ihrer festen 
Ineinanderfügung trotzen sie der 
Gewalt des Windes. 

714. verelysı, Krachten, in Folge 
des starken Druckes. vora, wir 


sagen „die Rippen“. Versschluse 
wie N 134 
715. Einoneva, weil sie sich 


gegenseitig von ihrem Platze weg- 
zuziehen versuchten. »0r10g, zu 
A 811. 


716. zuxvel, dicht beieinander, 
zahlreich. ouddıyyes afnarı 
POL yıR0EaccCat. (blatunterlaufen), 
vgl. B 267 opadı& aluaroscoe. 

717. avedgauo», liefen auf, vgl. 
B 267 dkuravsorn. 

718. reirodos aEpı,vgl. A700. 
Roınroio, zu M ATO. 

719. opnlas, zu Fall bringen. 

720. £ye», hielt Stand, leistete 
Widerstand, zu M 483, IT 740. 
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ara” Orte dn 6 aviafov duxvnudag Aycıovs, 

ön rdrs wıv npocssıns ueyag TeAaumvıog‘ Alas' 
„Sıoysvis Ansoriddn, noAvunyav' 'Odvooeo, 

7 w avdsıp’,n &ya of’ ad al Aıl ndvıa weinası.“ 


125 


og einav avasıge' doAov Ö’ ou Ander' 'Odvassvg' 


x0V” OnıdEV KuAnne Tuyav, UrneAvos O8 yula' 

xu0 6° EBai’ Ebonico' du 8 orndecoıv 'Oövoosvs 
xanneds‘ Anol d° av Imsüvrs re Haußnocv re. 
Ösvrepog avr’ avasıpe moAvriag dlog 'Odvoosvg, 


780 


xivnosv Ö’ &ga turdov and 1Dovdg, oddE T’ Aeıpev, 


&v Ö& yovv yvauıbev' Enl Ö8 1dovi nanıesov Kup 
cAnsloı aAANAoıcı, WEvONOav 6: Kovin. 

xal vu as TO Tolrov avrıg dvalkavıs maiaıov, 

ei un 'Ayıllsdg aurög avloraro nal xuregvxe' 


735 


„unser &psiöscHov, und: roißeods naxoloı‘ 


vian Ö’ auporegocıv' aEdlıa Ö’ io’ avsAovreg 


721.avla£ov, langweilten (weil 
der Kampf sich für keinen von 
beiden entschied). 

723 = B 173. 


724. u’, obwohl im Gegensatz, 
wo man &u& erwartete; doch tritt 
derselbe durch &y@ o& so vollstän- 
dig hervor, dass an ersterer Stelle 
das orthotonierte Pronomen nicht 
unbedingt notbwendig ist, vgl. ® 
582 sloonueı, n ne u 6 Toöslöng 
xeatepög Aroundns ae vn&v rgög 
teigog dnaoceraı, N Ev &yo oV. 
ta 8’, das weitere, der Erfolg 
hängt von Zeus (dem Geber des 
Sieges) ab, vgl. P615, Herod. VIII, 65. 

726. xowye, mit der Ferse. xo- 
Anza, Schol. nv iyvunv. ünE- 
Avos yvia, er machte, dass ihm 
die Knie zusammenbrachen, warf 
ihn um, Der Ausdruck wird sonst 
in der Bedeutung ‚„niederstrecken, 
erlegen‘ gebraucht, vgl. Z 27, O 
681, II 841, meist in der Tmesis 
vno yovvar’ ZAvosv, zu O 291. 

727. &Eorxlow, auf den Rücken. 

728 = 881. Pnesvvro, sahen 
mit Verwunderung zu (bezeichnet 
ein längeres Betrachten); Saußn- 
oc», erstaunten, wurden überrascht 


(bezeichnet das plötzliche Erstau- 
nen und setzt schon eine Reflexion 
voraus, vel. © 323 Haufßnoev xura 
Hvuov). Vgl. 9 265 uagpuaeoyas 
Ineiro x00ay, Harvuafe di Yvum. 

729. dvdsıge, versuchte aufzu- 
heben. 

730.xivnoev «no z#ovos, hob 
ihn weg vom Boden, vgl. 4636. Als 
Gegensatz dazu bezeichnet &esıgev 
das hohe Emporheben. 


731. &v yovv yvapypev, bog 
sein Knie hinein, d. h. er stellte 
ihm ein Bein. 


732. uıavdnoay. xovin, vgl. 
II 796. 


733.2valEayıe zalcıov, vulgo 
avaltavı’ Eraliov, vgl. Anhang. 

1734 == 491. 

735. &oeldso#ov, strengt euch 
nicht weiter an. £psldsodu: hat 
ganz die Bedeutung des lateinischen 
niti (sich stützen, stemmen, an- 
strengen). Die Schreibweisen ägef- 
£eodov und deldscHov (vgl. 792) 
sind ganz schlecht beglaubigt. rel- 
Beo®e, reibt euch auf. waxoicı, 
vgl. 715717. 

736. &&#Rıa Ice, jeder erhielt 
einen rolrovg. 
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IAIAAOZ %, 


&01:08’, Oppa xal ailoı asdisvwoıv "Ayauoi.“ 
üs pad’, ol d’ Apa vov uain ulv xAvov nd’ dxidovro, 
xal 6 anouopkausvon xovinv Övsavıo Yıravaz. 


740 


Imiziöng 6’ aly’ “Ada Tide vayvınros Asdle, 


KEYUEEOV xeNENpR, teruyukvov' EE 0’ pm Erge 
yavdavev, adrap xaileı Evixa nacav Ex’ alav 


Dolvınss 6’ &yov üvdpes Ex’ nsposıdda novror, 


| Doin Enel Zuöoveg woAvdaldakoı EV N0xn0aV, 


146  oınoav Ö’ &v Aupeveccı, Boavıı Ö8 donpov Zönxerv' 
viog 68 Ilpsauoıo Avxdovos @vor Fdaxs 
Ilarpoxim nomı ’Imooviöns Evvnog. 
xal ov Ayıllsüg Inxsv aEdLLov Od Erapoıo, 

05 Tıg 2Aapporatog 7000) xpaızvoioı nEAoıro' 


750 


devrepp av Bovv Hnxs uEyav xal niova Önuo, 


Nuraiavrov ÖL ypvoov Ausodmı Zönxsv. 
orr 6 öePös xal nudov &v Apysloıcıv Esıwev' 


„OEVVOR” ol xal ToVToV 


787.Eozeo®e, du uEooov &y@vog. 

788 = H 379. 

739. zov/nv, in den sie gefallen 
waren (782). dvoavro, vgl. Einl. 
8 12. 


740— 797. Wettlauf. Odysseus 
Biene gegen Aias und Anti- 
loc 


741. Vgl. ö 615 doco co XEN- 
znE« Tervyuävor' deyvgeos ö8, Forıv 
ames. Bei reruyu&vov fehlt ev oder 
ein ähnlicher Zusatz, wie & 9, 66, 
II 225, ö 615, & 223, x” 252, 0 115, 
m 185, v 153, 2 335, o 206; ebenso 
Tuncög, zomTög, zu M 106, 470. 
TE uerou yavdave», vgl. 268. 

7142. &vino, absolut „er stand 
einzig da“. 

743. mohkov, weitaus, ' wie & 252 
all’ 0 ubv ag uödorsı, 6 0° Eyyei 
01109 dvlna. y 121 del uale 
z0l10» dviaa dios Odvaosvs. Zi- 
doves, vgl. zu Z 290. ı ist bier 
kurz, in allen übrigen Formen 
(Zuöösıo, Zidovin, Zidov) lang. 

. 7144. Bolvıneg, sonst nur noch 
in der Odyssee als Schiffahrt und 
Handel treibendes Volk erwähnt. 


% 


aEdAov nEIpN0E0dE.“ 


Wo von Kunstarbeiten die Rede 
ist, werden als Verfertiger dersel- 
ben nie im allgemeinen die Phoi- 
niker, sondern speciell die Sidonier 
genannt. 

745. oın0«9 (vne), landeten, vgl. 
ß 391, y 182, d 582, & 258, 188. 
Boavrı, dem Beherrscher von 
Lemnos, & 230, vgl. zu H 4868. 
ö@g09, wahrscheinlich für die Be- 
willigung, dort Handel treiben zu 
dürfen. 


746. Vgl. B40f. vlos, abhängig 


von 0909. , 


747 = 151 und H 468. Euneos 
war der Enkel des Thoas, der Sohn 
des Ieson und der Hypsipyle. 

748. xal 709, diesen nun, wie 
A 368, B 425, T 293, J 112, 226, 
283, 311, 368, E 344, 853, Z 27, 
183, 473. 

749. Der Relativsatz steht an- 
statt eines Objects im Dativ, zu 
T 235. 

751. Aoıo®nıa, als letzten Preis 
(wie zonzg, devregn, 275, 538), vgl. 
536, 785. 

752, 753 = 706, 707. 
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5 Epar’, Gevvro Ö’ avrin OıAnog vayvs Alias, 


755 


v6 'Odvasus woköuntig, Ensıra Ö8 Neorogos vlog, 


Mclioros- 0 yap ade veovg mool navvag Evixu: 
[orav 8 usraozorgl‘ onumvs 68 tepper Ayıldevg.] 
olcı Ö’ amo vV0ong Teraro Ögouog’ ara 6’ Ensıra 
Expsp’ Orkıaöng‘ dal ö’ @gvvro ÖVog 'Odvoosvg 


760 


Ed a) e ud f} \ [4 
ayyı uaA , @g OTs Tig TE yvvaınog Evßavoıo 


orjdeog Eorı xavav, 0V 7’ Ed uaka ysg6ol Tavvoon 
anviov dElAxovoa nagtx ulrov, ayyodı 6° layaı 
orndEoS‘ as Odvosvs HEsv Eyyudsv, aurap OnLodEV 
iqvın Tunte n00800L RaKog Hovıv Aupıyvdnvar' 

165 xa0 0’ om ol xspaing ge avrusva diog 'Odvooevs 
alsı Hlupe YEnv' iayov Ö’ Emil mavısg Ayasol 
vians leuevo, uala 08 Onevdovrı nEAsvor. 
aAA Ors 07 XVuarov teisov Ögouov, auılan ’Odvoosvs 
sdyeT Adnvain yAavaanıdı 6v xara Hvuov' 


1754 = 488. 

755. Vgl. 709. 

756. Vgl. T 410. 

7567 = 358. Dieser Vers wurde 
an unsrer Stelle von Aristarch mit 
Becht verworfen, denn die Wett- 
läufer standen nicht hinter, sondern 
nebeneinander. Im ersteren Falle 
hätte auch das Los 
müssen, wie 353 ff. 

758 = # 121; vgl. 7 375. Arno 
vvCong, von den Schranken, dem 
Anfangspunkte des Wettlaufes. 

769. Expege, vgl. 376. Ent ö° 
G_E»vvro, wie verschieden von 689? 

761. orn®sos, hängt von ayyı 
ab, welches zu @s ergänzt werden 
muss. xa»o@», das Stäbchen, um 
welches der Faden des Einschlags 
(znviov) gewickelt ist, den die We- 
berin durch den Aufzug hinaus 
(zog&x ulroy) zieht (££EAxovon). An- 
dere Erklärer verstehen umgekehrt 
unter ulrog den Einschlag, unter 
anvcov den Aufzug. Der "Aufzug 
war beim alten Webstuhl nicht wag- 
recht, sondern senkrecht, weshalb 
man auch nicht sitzend, sondern 
stehend webte. r@avvaocy, auszieht 
(vom einen,Ende des Aufzugs zum 
anderen). 


entscheiden 


764. (yvıa tunte, trat in die 
Spuren des Aias, vgl. 2 261 yogor- 
Turin. xovıv, den Aias aufge- 
wirbelt hatte. «ugıyvdnvaı, von 
beiden Seiten niedergefallen, zu- 
sammengefallen war. 

765. z&E’ &vrueva, blies ihm 
seinen Athem hinein, vgl. 380. 
Odysseus war dem Aias so nah, 
dass dieser auf seinem Kopfe (Aias 
war kleiner als Odysseus) den Athem 
desselben spürte. Die Stelle ist 
nachgeahmt von Vergil Aen. V, 324 
ecce volat calcemque terit iam calce 
Diores incumbens humero. 

766. Vgl. Vergil Aen. V, 227 tum 
vero ingeminat clamor cunctique 
sequentem instigant studiis. Die 
Zuschauer ergreifen die Partei des 
Odysseus und muntern ihn durch 
ihre Zurufe auf, es dem Aias zu- 
vorzuthun, nicht: wegen seines höhe- 
ren Alters oder weil er bei ihnen 
beliebter war, sondern ihr Beifall 
galt den fast mit Erfolg gekrön- 
ten Anstrengungen des weniger ge- 
wandten Läufers gegenüber dem 
durch seine Schnellfüssigkeit aus- 
gezeichneten Aias (% 521f.) 

768. Vgl. 873. 

169. 59 ara Hvuov, still (in- 
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IAIAAOZ W. 


„xAudı Her, ayadın wor Enidbodos EIBE nodolıy.“ 


og Epyar’ suyöusvog' rov 0’ ZxAve Ilaiias Adnvn, 

yvla 0’ Eönaev Elappa, nodas au yslpas Unspdev. 

ar” Ors On ray’ EusAlov draltaodaı asdAov, 

&v8” Alag ulv OAıods Hemv (BAxyev yap Adnvn) 
775 1 6a Bo@v xEyvr’ Ovdog anoxraufvov Epiuuxnv, 

obs &xl Ilarpoxim nepvev nödag wxUg Ayıllavs' 

ev Ö’ Ovdov Bodov zAnto Oropa ts blvas Te. 

xonTio av’ avasıps noAvriag Ölog 'Odvoosvs, 

as nAdE POcusvog' 6 68 Bovv Eis paldınog Alaz. 


780 


on dt xdoag usra xepalv Eyuv Boos ayprvkoıo, 


0v80v Anontumv, usta Ö’ Apyslooıv Esıwev' 

„@ zoo, n u EBiAays Heu modas, 7] TO REPOS EP 
uno os Odvanı zaplorareı nd’ Erapıyya.“ 

os Eyad’, ol d’ &ga navısg de’ avıa növ yelaacav. 


785 


’AvriAoyos d’ üga Ön Aoıadnıov Expep’ aedAov 


usıdıomv, xal uvdov Ev Aoysloıcıv Esınsv' 
„eidooıv Yuu’ dgEw macıv plAoı, wg Erı xal vor 
adavaroı tıumoı naAnıorepovs KVHEWTODG. 


nerlich, nicht mit Worten), vgl. zu 
B 223. 

770. &ziddo®og, vgl. A 390. 
zoödoi:Lv, Dativ. 

771, 72 = E 121, 122; N 61. 
zeioag, formelhaft, denn diese 
haben beim Laufen nichts zu thun. 

773. &xat&achaı, über den In- 
finitiv des Aorist statt des Inf. Fu- 
turi vgl. zu I’ 112, 8366. Ueber 
zay’ Zusilov vgl. zu K 3656: an 
den sämmtlichen dort erwähnten 
Stellen steht mit Ausnahme von 
% 773 der Infin. Futuri, den anch 
hier einige Quellen haben, siehe 
Anhang. 

774. 0AıcHe,glittaus. PAawyer, 
wie 782, vgl: 387. 

775. x&yvro, in Menge (aufge- 
häuft) da lag. 

776. &zl, zu Ehren, vgl. 274. 

1777. &9 nAnto, wurde voll, mit 
dem Accusativ, wie P 499 od&veog 
aimto Yoerog, vgl. X 312, 504. 
Vergil hat diese Stelle nachgebil- 
det Aen. V, 328 levi cum sanguine 
Nisus labitur infelix, caesis ut forte 


iuvencis fusus humum viridisque 
super madefecerat herbas und 332 
pronus in ipso concidit immundo- 
que fimo sacroque cruore. 

779. og, causal. pPPapuswos, 
zu E 119. 

782. u’ == us, vgl. 6179 vos d8 
zıs adavaıav Plays pgo&vag und 
Quint. Smyrn. V, 466 adavarol ne 
po&vag Bildypavro. Dass Athene 
ihn zu Fall gebracht, konnte Aias 
daraus schliessen, dass sie wie be- 
kannt die Schutzgöttin des Odys- 
seus war, ÄK 2781. A 488, » 300, 
314. TO zaeog, von jeher. 

784 I' 95 u. B 270. 

786. weıdıomv, um zu zeigen, 
dass er sich nicht darüber kränkt, 
dass er unterlegen ist. 

787. Vgl. K250. eiöocıy 2o&o, 
d. h. ich sage euch nichts neues 
damit. Antilochos fühlt das Be- 
dürfnis, seine Niederlage zu ent- 
schuldigen. 

788. zaAcıor£govs, die hei den 
epischen und elegischen Dichtern 
übliche Form des Comparativs, da 
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Alag ukv yap Eusd OAlyov nooyeveoregog Eortıv, 


190 


odrog d8 mpoTEong yevsjg noordgwv 7’ dvdpunnnv' 


@uoy£povre BE ulv pao’ Zuusvarı" dpyaidov Ö} 
nooolv Egiönoaodeaı ’Ayavols, el un Ayıllei“ 

os Paro, xuönvsv dt noduxen IlmAsiovo. 
tov 6° Ayılsdg uödoıcıv ausıßöusvog XE00EeınEV' 


795 


„AvriAog', 0% uEv Tor uEAsog sipnoeraı alvog, 


aAAd Toı Nuırdiavrov &yoa 1gvooU Enıdnon.“ 
os sinav Ev 1sgal ride, 6 6% dekaro yalpwv. 
avrap IlmAslöng ara ubv ÖoAıydoxıov Eyyos 
In &5 ayava pEowv, mar 6’ aonida xal Tovpalsıer, 


800 


tevgsa Zapnndovrog, & uv Ilargoxiog arnvge. 


orn 6° 009g xal uüdov Ev ’Apyeloıcıv Zeımev' 

„avöge dVm nepl TmvÖs xsAsvousv, ® XEE doloro, 
TEV4Ea E0daufvo, rausolypon yaAxov EAovre, 
aAAnAmv NgoNEgodEV OulAov rEpNdHvVaL. 


805 


ÖNNOTEQOG xE POOL Opekduevog ypda xaAdv, 


davon d’ Evdlvov did T’ Evrea xl ucAav alıe, 


salclregos in den’Formen, wo die 


II 336, &© 473, a 416. Bei Späteren 


letzte Silbe lang ist, für den Hexa-_ bedeutet es „unglücklich, elend“. 


meter nicht verwendbar ist. 
789. we, vulgo Zwei”, vgl. Einl. 
8 80 und Anhang. 


alvog, vgl. 652. 
796. &zıdnco, will zulegen. 


„= A 446. _ 
790. Odysseus gehört einem frühe” 


ren Geschlecht an und zu den Leu- 
ten der Vorzeit, d. h. einer frühe- 
ren Generation. Andere beziehen 
reoTeenv ardgarnav auf die Eltern 
des Odysseus, aber die letzteren 
gehörten keiner früheren Genera- 
tion an als die Eltern des Anti- 
lochos, der alte Nestor, der schon 
zwei Generationen überlebt hatte, 
und Eurydike. 

791. opuoysogoyre, ein noch 
roher, nicht vollständig reifer, d.h. 
ein kräftiger, rüstiger Greis; an- 
ders o 857, wo duo» ynoag das zu 
frühe (vor der Reife) eingetretene 
Greisenalter bezeichnet. 

792. Egıönoacdaı = dolonohaı, 
dazu int «uro (Odvooei) zueergänzen, 
während die Dative Ayesoig und 
Ayıllei von &gyalfov abhängen. 

198. xuvönve», erhob, rühmte. 

795. u&Aeoc, umsonst, wie K480, 


798-825. Aias und Diome- 
des treten in voller Waffen- 
rüstung zum Zweikampf auf: 
derSiegbleibtunentschieden. 


798 == 884. xara Inane,vgl.700. 

800. IIareoxkog arxnvor, 
II 663. 

801 == 271. 

802 == 659. 

808. rausciyooa zaAnor, die 
Lanze, wie 4 5i1; vgl. N 501. 

804. Vgl. Anhang. zeoxaeo:- 
dev Oulikov (wel. T 22) kann 
eigentlich nur bedeuten „vor der 
Schlachtreibe“, in dem mittleren 
Raume zwischen zwei feindlichen 
Heeresmassen, aus welchen die xgo- 
koyo: heraustraten. 

805. PH 1cı9 Opsfauevog, wer 
von beiden früher erreicht, ver- 
wundet, vgl. II 814, 322. 

806. 4» dlvm», dieinneren Theile, 
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zo ulv dya dadm zods Paoyavov &pyvponkov, 
xaA0v Bpnixıov, zo ulv ’Aorspoxalov arnUpmV' 
tevyca 0’ auporspoı Eva ravra pepdodnv' 


810 


xai opıv delt’ ayadıv napadmoousv Ev aAuoimow.“ 


os Epyar’, apro Ö’ äusıra ufyag TeAaumvıos Alas, 
av d’ äpa Todeidng pro, xparspög Aroumöns. 
of d’ Enel oVV Exdrepdsv Oullov Hopngönder, 
&s uE0ov Auporspwm Ovvirnv ueuamıs uayscoha:, 


815 


dsıvov Öspxonsvo' Haußos 6’ Eys mavrag "Ayaıovs. 


aaa” Ore Ön oysdov noav Ex’ aAlnAoıcım lövreg, 
zeig ulv danıkav, rpls Ö8 04Ed0v apundmoRV. 
Ev$” Alag ulv Exsıra xar’ aonida navroo’ E&lenv 
vub, 0VÖ8 100° Ixavev' Epvro yap Evdodı Boonk. 


820 


Tuösiöng 6° &p’ Ensıra Uxkp Odxsog WEyaAoıo 


aitv En’ adyevı xüpE Pasıvod bovpög axmxT. 


nicht von den Eingeweiden zu ver- 
stehen, da eine lebensgefährliche 
Verletzung nicht beabsichtigt ist; 
auch passt dazu der Vers 810 nicht, 
welchen freilich Aristarch sammt 
diesem für unhomerisch erklärte. 
Auffallend ist der Ausdruck dıa 
alue für das sonst übliche dı“ 
70005, denn „bis auf’s Blut“ kann 
derselbe nicht bedeuten. Richtig 
steht das zweite Hemistichion X 
298, 469. 

808. @onlxıov, vgl. N 577. 
Aotsgonaiov annvemv, © 183. 

809. Evvnıa, gemeinschaftlich, 
d. h. zu gleichen Theilen. In wel- 
cher Weise die genannten Waffen- 
stücke des Sarpedon zwischen den 
beiden Kämpfern getheilt werden 
sollen, hat der Dichter nicht an- 


gegeben; auch 823 ist blos gesagt, 


sie sollen «&dAıa Zca erhalten. 

810. daira, eine Ehrenmahlzeit, 
bei welcher beide durch grössere 
oder bessere Portionen ausgezeich- 
net werden sollen, vgl. H 8321. 
Nicht blos dieser Vers, den schon 
die Alten verwarfen, sondern die 
ganze Stelle scheint später zuge- 

ichtet zu sein. 

811 = 708. 

812 = 290. 


813 = T’ 340. Auch hier ist &xa- 
tegdev Öullov unpassend (vgl. zu 
T' 340), da öpıdos nicht von der 
Masse der Zuschauer gebraucht wer- 
den kann. ' 

814—=Z120, vgl. Anhang. Warum 
steht hier «ugorepw und nicht &ugpo- 
tee@v, wie an den übrigen Stellen, 
wo dieser Vers noch vorkommt? 

815 = I’ 842. Der Dichter dieser 
Stelle hat ohne Zweifel T' 340 fi. 
und Z 120f. vor Augen gehabt. 

816 = Z 121 (T 15). 

817. danıdav, rannten gegen- 
einander (bezeichnet den Anlauf). 
orsöoy DeujdnCav, vom An- 
griff aus der Nähe, vgl. N 526, 
559. Sie durften .die Lanzen blos 
zum Stosse gebrauchen, denn ein 
Wurf hätte leicht gefährlich wer- 
den können. Auch dieser Vers ist 
auffällig, denn neben dem dreime- 
ligen Angriff wird nur von einem 
einzigen Stosse des Aias gesprochen. 

818. Vgl. © 268, H 258, 260. 

819. Vgl. A352. Zevro, vgl. u 
4 138. 

820. oansog, des Aias. Der 
Schild reichte von den Füssen bis 
zum Hals, vgl. Z 117. 

821. &n’ adyEvı nüge, wollte 
immer den Hals treffen, zielte auf 
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xal vote 6n 6 Alavı nagıdsicavreg 'Ayaıol 
revoauevovg Erslevoav aEdAıa iO aveliohaı. 
avrag Tvösidn Ömxsv uEya Paoyavov Nomg 


825 


0vv H0AED TE PEoWV xal Evrunto telunumvı. 


avrap IlmAsiöns Hinsv 60A0v auroydmvor, 
0v oliv ubv Gintaons uEya 09evog "Heriwvos' 
aA” 7 To TovV Enepve nodagang Ölog AyıAlsvg, 
zov Ö’ &ysr’ Ev vneaoı OVv KAAoıcı KTsdtsooı. 


830 


oh Ö’ OgPög xal wudov Ev ’Apysloıcıv Zeinev' 


„0oEvVOR ol xul Tovrov asdA0v KELEN0E0dE 
sl ol xal wdie noAAov anompodı loves ayoot, 
EEsı uv Hal nEvre nepımÄousvovg Eviavrovg 
XoEWuEVoG' 0V u:v yao ol arsußousvog yE OLöNE0V 


835 


zoumv 006 «pOTNE la” £s mölıy, alla agebsı.“ 


[3] 3 g ‚I u [4 [3 

os Epar, @gro Ö Ensıra ueventoisuog JloAvroirns, 
av 68 Asovrnog xpaTEp0V WEVog Avrıdsoıo, 
av 6’ Als Teiaumvıcdng al Ötos 'Ensiög. 


den Hals, vgl. I’ 23. Versschluss 
wie A 253. 


822. negıöeloavres, vgl. 1508, 
O 123. Spätere lassen den Aias 
unverwundbar sein bis auf den 
Hals, aber Homer weiss nichts von 
der Unverwundbarkeit des Aias, 
noch des Achill (& 166). 

823. 2x &lsvoav, sieriefen ihnen 
zu, den Kampf einzustellen, d. h. 
unentschieden zu lassen, in Folge 
d«ssen beiden der gleiche Preis ge- 
bührte. Die Zuschauer hatten die 
Vertheilung der Preise nicht zu be- 
stimmen. 


825 —= H 304. Die beiden letzten 
Verse wurden von den Alexandri- 
nern verworfen, weil Diomedes 
die Bedingung nicht erfüllt hatte 
(805 ff.), unter welcher ihm diese 
Auszeichnung gebührte. 


826—R49. Wurf mit der eiser- 
nenScheibe. Polypoites trägt 
den Sieg über Aias, Leonteus 
und Epeios davon. 


826. aurozomvo»v, blos ge- 
gossen (ohne weiter bearbeitet oder 


geglättet zu sein), aus rohem Guss, 
vgl. Schol. un 2yovra xuraoxevnv 
zeyvınnv, all’ En own yavelas 
dvainpdevrae. Vgl. aurd&vlog (aus 
blosem Holz), &®roygoog (seine na-' 
türliche Farbe habend), «özoyvor 
&oeoreov (ein Pflug aus von Natur 
gebogenem Holze, kein künstlich 
verfertigter, znxto»). 

828. Vgl. Z 414. 

829. Vgl. Z 426. 

830, 831 — 706, 707. 

832. &zorgo®d:ı, von der Stadt, 
worin er wohnt, vgl. ö 757. 

833. EEsı uıv, so wird er 08 
haben, wenn er es bedarf, d. h. 
das Eisen zu den Feldgeräthen wird 
ihm auch in fünf Jahren nicht aus- 
gehen und der Pflüger oder Hirt 
wird nicht nöthig haben, in die 
Stadt zu gehen, um es sich zu 
kaufen. 

835. zagefesı, wird es liefern, 
Subject ist o040g, Object odöngor. 

836. weventolsnog TloAvrol- 
ns, vgl. B 740. 

887. Aeovınog nEvog, vgl. 
B 745. 
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öEsins 6’ Toravro, 00Aov Ö’.EAs Ölog Eixsıog, 


840 


1jxe Ö8 dıvroag' yEiacav 6’ Emil navreg Ayanot. 


Ösvrspog avr’ apsnas Asovrsvs, Ofog "Aenog' 

zo roplrov avr’ Zghıye ulyas Teiauavıog Alag 
1sıE05 &xo orıßapns, xal Urspßais anpara zavrov. 
al’ Ors 6n 00A0v slAs usvexroiAsuog TloAvzoicng, 


845 


0000v xls r’ Edbıuys xalavpoza BovxoAog aunp' 


1 0d£ 9° Ehıocoudvn aereraı dia Bovg aysinlag' 
100009 zavıög aymvog unepßais' vol 6’ EBonoav. 
avoravıss 6° Erapoı TloAvzoitao xparspolo 

vos Exı yAapvpas Epspov Bacılmos RedAor. 


860 


avrap 6 roksvrgoi vide loevra olöngov, 


xad 6’ Erider da ubv meidneng, dena 6’ numdisunn, 
lorov Ö’ Eornosv vNög xVavoxpWpoLO | 
znAov En} Yaucdoıs, &x Öt Tengmva nelsıav 


kerın ungivdo Önoev nodos, 9 
roßsvewv. „og uEv xE BaAn Tonpava zelsıev, 


865 


839. &&sing, ein Losen war hier 
nicht nothwendig, da der, welcher 
früher wirft, daraus keinen Vor- 
theil vor den übrigen hat. 

840. dıvnoag, zul’378. yein- 
6a», über seinen schlechten Wurf. 

843. Vgl. $ 189 z0v da megLorgE- 
Das ine orıBagns ano yeıgog und 
192 6 8° Unlortaro onuara dr- 
rov. Aristarch verwarf den Vers 
an unsrer Stelle wegen ravıov, da 
blos zwei vor Aias geworfen haben. 

845. Der Hirt wirftseinen Krumm- 
stab (xalaveorna) nach den Kühen, 
um die, welche sich zu weit von der 
Herde entfernen, zurückzutreiben. 

846. Demonstrative statt rela- 
tiver Anknüpfung, wie oftim Gleich- 
nisse. £lıocou&rn, sich drehend. 

847. navıog Ayavog, er warf 
über den ganzen Kampfplatz hinaus, 
d. h. über den Raum, der für den 
Wurf der Scheibe bestimmt war. 
vrreoßaAleıv wird sonst nur mit 
dem Accusativ verbunden (637, 848, 
4 596). Der Paraphrast fasst &yo- 
vos für ayavıfousvov und übersetzt 
T000V709 nAvLav dLYEVTOV ÜNEQ- 
novrıoev. EBono«v, vor Verwun- 
derung über den gewaltigen Wurf. 


rt 
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849. Vgl. & 354 u. 7 631. Die- 
ser Wettkampf ist der einzige, in 
welchem die Besiegten keinen Preis 
erhalten. 


850—883. Bogenschiessen. 
Meriones besiegt den Teu- 
kros. 


860. losvra, sonst moAıow oder 
eidtove olöngom. 

851. nuıneilennea, Aexte mit 
einer Schneide, im Gegensatz zu 
nelfnsog, die zwei Schneiden hat- 
ten (Schol. &&lvag distouovg). 

852. Zornoev, liess aufrichten, 
vgl. A 480. \ 


853. rnlov, so dass die Wett- 
kämpfer aus weiter Entfernung 
schiessen mussten. renew»e, X 
140. Die Stelle ist nachgebildet 
von Vergil Aen. V, 487 ingentique 
manu malum de nave Seresti erigit 
et volucrem traiecto in fune co- 
lumbam, quo tendant ferrum, malo 
suspendit ab alto. 


854. Aezıy, so dass auch die 
Schnur schwer zu treffen ist. ns, 
nach welcher, auf welche, vgl. $ 
218, x 27. 
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na&vras Asıpapevog weiensng olnovös pEgdsdn' 

ög ÖE xe unelvdoo TUuyy, Ogvidog auagrev, 

(N000v yap Ön xsivos) 0 6° olosreı nuıneienne“ 
os &yar’, ogro d’ Eusıra Pin Tsvxgoio üvanxtog, 


860 


av 8’ pa Mmeıövns, Hepanov 2ug ’Idousvnos. 


xAngovg Ö' Ev auven yaixngsi wdlAov EAovres, 
Tevxgog Ö} noW@rog KAno@ Adyev. avrina 6’ lov 
1xev Enınpardog, 0b0” NnelAnNdev Avaxıı 

Kovov nomroyovmv beksıv aAsıınv Exaroußnv. 


865 


öpvıdog ulv Auaprs' ueyngs yap ol ro y’ AnoAlav' 


aurep 0 ungıvdov BaAs nap ode, 17) ÖEder’ Opvız' 
avrıxgd 0’ ano ungLvdoV Taus mıXpög OLGTÖg. 
n uv Eneıt’ nıks npöG OVoavov, 7 d8 wageidn 
unoıvdog zorl yalav' arag neAdönsav ’Ayauot. 


870 


onspxöusvos Ö° apa Mnoıovns EEelpvae ysıpös 


ro&ov' arag On 010rovV Eysv maraı, ag Ihvver. 
avıina 6° nnelinoev EunßBoAn AnöAlavı 
apvav nomroyovmv GEksıv aAsııyv Enaroußnv. 
vyı 0’ Uno veplov elde ronpwva mweisıav' 


856. olnovde, dafür 275, 662 
»Asoınvöe, welches auch hier min- 
der gute Quellen haben. 

858. 700wv, Gegensatz ist %gelo- 
cov, vgl. II 722. 6 8’, warum 
nicht 06°? 

859. Bin Tevxpoıo, wie fin 
‘Eitvow N 758, 770, 781; "Treon- 
vooog P 24; IIarpoxloıo X 328, 
Heaxinog Z 117, vgl. zu B 387. 

860. Vgl. 528. 


861 = I’ 316. Vergil Aen. V, 490 . 


convenere viri, deiectamque aerea 
sortem accepit galea. Hier war die 
Entscheidung durch das Los noth- 
wendig, denn wenn der erste die 
Taube traf, so blieb dem zweiten 


nichts mehr übrig. 

862. xAne® Auysv (robeven), 
vgl. H 171, 179, 9 364 #, 

863. nmellnoe», hatte gelobt, 
dafür / 101, 119 eözsro. Auch 
® 160, $ 383 steht &msıdeiv in der 


Bedeutung von evzeodaı. &vaxrı, 
dem Apollon, zu A 390. 


864 = 4 102, 120. 

865. ueynoe, wie N 563. Vergil 
Aen. V, 509 avem contingere ferro 
non valuit: nodos et vincula lines 
rupit. 

867. &yrıngd anetraue, schnitt 
völlig (durch und durch) ab. 

868. nıEe, schwang sich empor. 
zag8Ldn (von rapfnu:), sank herab, 
während sie früher angespannt war. 
Vergil Aen. V, 512 illa notos atque 
alta volans in nubila fugit. 


869. neAadncav, vgl. 847 vol 
d’ 2Bönoaw. 

870. anmeezouevog, zu A 110. 
qsıoog, des Teukros. 

871. og i$vvev, den Pfeil hielt 
Meriones schon in Bereitschaft, als 
Teukros noch zielte, damit er sich 
schnell schussfertig machen könnte. 
Vergil Aen. V, 513 tum rapidus, 
iamdudum arcu contenta rato 
tela tenens, fratrem (Pandarum) 
Eurytion in vota vocavit. 

873 == 864. 


112 


875 


IAIAAOZ W. 


ın 6 0 Ys Öivevovoav vo nrepvyog Bals uEoonv, 


avrınpd 68 Hate BeAog’ vo ubv ap Ent yalı 
7100098v Mnpıovao zayn X0dög‘ avrap 7 Ogvig 
lot Epefoufvn vNOS XVAVOREWpOLO 

avyEv’ ansrpluaosv, 0Vv ÖF Kispa Ruxva Alacosv. 


880 


OxUs 0’ dx usidav Hvuög zraro, ıyls d’ ar’ avroV 


xunmsoe" Acol Ö’ av Onsvvro te Haußnaav Te. 

&v Ö’ &oa Mmoiovng nellxeog Ödxa navrag Asıps, 

Tevxgog 6’ nwneisuxa peosv noliag En vnag. 
avrap IlmAslöng xara ubv ÖoAıy00xıov Eyyos, 


885 


875. dıyevovoav, (im Kreise) 
herumfliegend; dazu gehörtny. Ver- 
gil Aen. V, 515 iam vacuo m 
caelo speculatus et alis plauden- 
tem nigra figit sub nube colum- 
bam. Auffallend ist der Ausdruck 
Uno mregvyos Parse wesen» (vgl. 
H 12 al’ auyeva vnO arepavıg. 
A 518 Balev Nrap dn0 reanldor. 
5 493, II 339, ® 591, o 96), wenn 
man nicht annimmt, Meriones habe 
den Vogel von der Seite getroffen. 
Dagegen aber spricht der Umstand, 
dass der Pfeil, welcher ganz durch 
die Taube hindurchfuhr, dem Me- 
riones vor die Füsse fiel, so dass 
dieser nur senkrecht geschossen 
haben konnte. Wunderbar ist es 
auch, dass die von dem Pfeil, einem 
Geschoss, womit man selbst Män- 
ner im Kampfe tödtete, gänzlich 
durchbohrte Taube sich noch auf 

*den Mastbaum niedersetzen konnte, 
der doch vom Kampfplatz weit ent- 
fernt war (853). Ueberhaupt aber 
lässt die Schilderung dieses und 
der beiden vorhergehenden Wett- 
kämpfe so viel an Deutlichkeit zu 
wünschen übrig und sticht so sehr 
von der sonstigen frischen und kla- 
ren Ausdrucksweise des Dichters 
ab, dass die Vermuthung gegründet 
ist, die Verse von 798—883 seien 
von einem späteren Dichter oder 
Rhapsoden eingeschoben. 

876. Avrınod dınade, sonst 
avungv dıdoye E 100, A 253, T 
416. Exl yaly nayn, wie Z 218, 


xuö Ö8 Aeßnt' anvgov, Boog &kıov, avdeuosvre 


dafür sonst &v yaly, K 374, X 276, 
vgl. T 279, ® 69. 

877. modog, vor den vordersten 
Fuss. Meriones schoss mit ausge- 
spreizten Beinen. 

879. daneno£uacev, liess herab- 
hängen, vgl. N 597 zsig@ zupa- 
npeWaoag. GUY nTEER mUnWü 
Alaccae», schlug die Flügel häufig 
zusammen, wie es die Vögel, wenn 
sie tödtlich getroffen sind, zu thun 
pflegen. Wegen zvuva vgl. ß 151 
twvataodnv nreganunva, AA5AmE- 
gl nrega nvnva PaAovıeg, € 653 mvV- 
xıva nıeoa deveraı dlun. Gewöhn- 
lich schreibt man Alucdev (= dli- 
co9nocay) und erklärt es mit „sie san- 
ken zusammen“, dann ist zvxwe nicht 
wie an den übrigen Stellen Adver- 
bium, sondern Attribut, vgl. Anhang. 

880. axdg, steht prädicativ an 
der Stelle eines Adverbiums wie 
u 374 area 0’ "Hello “Trsdlon 
ayyslog nAYE Acumerin und % 198 
örda 0’ Ioıs doumv dlovox uer- 
ayyslog iD" avkuoıoıw. dr weiter, 
zu H 131. Vergil Aen. V,517 decidit 
exanimis vitamque reliquitin astris. 

881 = 728. 

882. &v dsıge, wie 614, 778; 
vgl. 736. 

884—897. Im Speerwerfen er- 
hält Agamemnon den Ehren- 
preis, ohne dass es zum Wett- 
kampf kommt. ' 

884 — 798. 

885. AEßrra &rvoov, 267. dr- 
#euosvra (B 367), eigentlich blu- 
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97% ds ayava pepmv' nal 6° nuovss Avöges avdorev' 
&v ulv &p' Argslöng sUpV xpelov Ayausuvov, 
av 6° apa Mnpiövns, Hepamov Evs 'Tdousvnog. 
zotsı O8 xal uerdeizs noddgang Ötog AyıAlevg' 


890 


„Argsiön' idusv yag Haov npoßeßnxes andvıov 


nd’ 0000v Övvausı te xal nuacıv Exisv &pıorvog' 
ara OU nv 100 asdAov Eymv xollug Erl vnas 
£oysv, drao Öögv Mnoeiovn 79m Nogmuer, 

ei 0U ye 09 Hvum &delsıg' aeloueı yap &ya ye“ 


üs Eyar’, ov0” anldnosv üvak avögav Ayausuvov. 


daxs Ö$ Mnoıovn Öogv ydAnsov' aurap 0 YES 
Tarsvßlo xnpvaı Öldov megınaarts KedAov. 


— 1 0. nn 


IAIAAUOZE Q. 
Extogos Avroa. 


m 


Aövro Ö’ ayav, Acol 68 Hoag En} vnag Exaotoı 


2oxlövavı’ levoı. 


UNVOV TE YAUXREPOD TEGRKNWEVOL. 


menreich, blüthenreich, hier wie 
y 440 dvdenöerz. 14ßnrı und m 275 
KonTno« avdeuosvre mit „Blumen- 
guirlanden verziert“. 

886. Vgl. 799. Bovss (Inu vgl. 
891), Speerwerfer, vgl. I 404 dgn- 
zog der Pfeilabsender. 

888 —= 860. 

890. A A voranstehst, 
wie II 54; anders Z 125. 

891 0000», bei Superlativen auch 
A 516, © 17, n 327. dvvaneı, an 
Kraft, T’ 360. 


894. Vgl. P488f. 2 254. Svuo, 
wie Herodot V, 49 Bvus Bovie- 
odaı, vgl. ® 65, O 212. Für das 
gewöhnliche i8dtoıs ist hier wie 
P 489 mit guten Quellen 29sisıs 
zu schreiben, vgl. Anhang. 

895 = B 441. 

896.8 ne, Ayıllevg. 9 y gms, 
Agamemnon. 

897. d{dov, um ihn in sein Zelt 
zu tragen, nicht als Geschenk. 


La RocHe, Homer Ilias VI. 


tol w&v Öogmoıo uEdovro 


avragp ’Ayıkleüs 


82. 


1—21. Nach Beendigung der 
Leichenspiele geht das Volk 
auseinander. Achill, welcher 
nicht schlafen kann, bindet 
am Morgen den Leichnam des 
Hektor an seinen Wagen und 
schleift ibn dreimal um den. 
Grabhügel des Patroklos. 


1. di Snworon, der Plural steht, 

ede einzelne Abtheilung eine 

Mehr eit bildet, wie H 100, 55, 

ı 164, 220, » 76, & 417. Sonst 

steht auch bei vorhergehendem Plu- 
ral Exaoros, zu B 776. 

2. Hier ist eine dreifache Con- 
struction möglich 1) wEdorro dog- 
zov nal Umvov (More) Tagmnuevan, 
2) nedors, TEERNUEHEL dogmov »al 
üzvov und 3) w&do»ro dognov ni 
zaganuevaı vunvov. Da wedsodaı 
döogxzov auch Z 245 (vgl. 2 618 
t 321) vom Dichter gebraucht wird, 


8 
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xAnis plAov Erapov weuvnuevog, 0VÖE MV Unvog 
5 2g8 zavdanaımp, aA dorpiper' Zvda al Eve 
IloıgoxAov zodEav avdpornta rs nal 'usvog NV, 
nd 0n0da voAumevos GVv avro nal nadev ülyen, 
avöpa@v rs nroAfuovg @ieyeıva te xupare RElpwv. 
Tov wiuvnoxousvos DaAsg0v xara Öaxpvov elßer, 
10  &Alor’ Exl nAsupag xaraxslusvos, KAAors Ö' avre 
vrarıog, ÜAlore BL wonvng' tork d’ OpdOS avaaras 
dıvsvsox’ aAvmv wapa Hiv’ aAos. oVdE mv NS 
paıvousvn Andeoxsv vrelo ale T’ Nıövag re, 


so empfiehlt es sich nicht (auch 
schon in Folge der Wortstellung), 
diesen Genetiv von zagznuevas ab- 
hängig zu machen, wie denn über- 
hanpt bei ueösohaı nie ein Infinitiv 
steht, sondern ausser xaxa (4 21, 
® 458) nur ein Genetiv; darum 
wird auch die zuletzt genannte Con- 
structionsweise zurückzuweisen sein, 
obwohl der Paraphrast in dieser 
Weise übersetzt (rgogng &pgeovrıkor 
T0d re vavov Euninodnvan). Es 
findet sich zwar nicht uedeoda: 
vrvov, wohl aber xo/rov (B 358, 
y 334). Also „sie gedachten des 
Mahles und des süssen Schlafes, 
um sich daran zu erquicken‘. 

4. yıv Unvog Jesı navdaue- 
oe, wie ı 372. 

5. zavöauaıoe, vgl. zu & 233. 
&cre&gpero, drehte sich um, wälzte 
sich, £v9a@ xal vd, von der 
einen Seite auf die andere, wie es 
im Vers 10 genauer ausgeführt wird, 
vgl. v 24. Die vier dazwischenlie- 
genden Verse verwarfen die Ale- 
xandriner mit vollem Recht. Der 
Grund, warum Achill nicht schla- 
fen konnte, ist schon im Vers 4 
angegeben. 

6. dvögoräjze, vgl. zu II 857. 
Für uevog 70, welches mit @vöeo- 
tnta ziemlich gleichbedeutend ist, 
steht IT 857, X 363 Nßnw. 

7. Der Relativsatz hängt ebenso, 
wie £z&g0v, von ueuwnu&vog ab, vgl. 
Vers 9; die dazwischenstehenden 
Sätze von ovde bis 7v begründen 
. den Hauptgedanken. &iys«, nicht 
a@Ayn, haben die Handschriften. 


8=6 183, v 191, 264. zeieov, 
dazu ist auch zroisuovg zu be- 
ziehen, obwohl es streng genom- 
men nur mit xvper« verbunden 
werden kann (Zeugma), denn zeleo 
bedeutet „durchfahren“. Richtig 
wird dieser Vers an den drei ge- 
nannten Stellen der Odyssee von 
Odysseus gebraucht, „der durch die 
Männerschlachten und die gefähr- 
lichen Wogen glücklich hindurch- 
gekommen war“. 

9 == 167 u. A 891. Statt xure 
eißsıv steht sonst, wo das Attribut 
3018009 hinzutritt, xara dangv yEsır 
Z 496, 8 556, x 201, 409, A 466, 
u 12, x 447; vgl. 2 794. 

11. zenvyns, Gegensatz von 
ürrtıog, auf das Gesicht. 

12. dıvsveoxe, gieng herum. 
aAUmv, vgl. E 362. oVödE iv 
nos Andeoxev, vgl. x 197 ovdt 
cE Y TNeiyiveia map Nxeavoio 
doam» Anosı Znsoyouern. 

13. örele &Aa gehört zu gaı- 
vouevn. Auffallend stehen hier und 
in den folgenden Versen die Itera- 
tive von einer einmaligen Hand- 
lung, sowie auch im nächsten Verse 
der Optativ in Verbindung mit einer 
Zeitpartikel nicht die Wiederholung 
bezeichnet. Vielleicht ist diese Stelle 
überarbeitet und der Dichter hatte 
ursprünglich den Achill Tag für 
Tag den Hektor um das Grabmal 
seines Freundes schleifen lassen. 
Dazu stimmt auch der Vers 107, 
wonach die Götter eilf Tage lang 
wegen des Achill und Hektor im 
Streit waren, bis am zwölften Tage 
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ah 0 y’ Eimer bevksıev Up’ &guacıv Wxdag Inmovs, 


‚m 


15 "Extoga 6° EiAnsodaı Önoaaxero Öippov Onıoße, 
tols 6’ &pvoag nepl anne Mevorriddao Havovrog 
avrıs Evi xAıcln mavdansıo, tov dE 7’ Eaonev 
Ev aovı Extavicag nponpnvea. oio Ö° "AnoAlov 
a0av Aeinsinv asye 1gol par’ EAsalpmv, 

20 xal rshvnöre ep‘ nepl 0° alyldı navıa aaAunts 
xovosin, Tva un uıv arodgvpoı EAxvorafov. 

os 6 usv "Extoga diov asinıkev uevealvov' 
tiv 6’ EAsalosoxov uaxapes Beol sisopomvreg, 
aAeyaı 6° OrgVvsoxov EUOXONoV Kpysipovıyv. 


(31) auf Veranlassung des Apollon 
Zeus eingrifft und die Thetis zu 
sich berufen liess, um den Achill 
zur Auslieferung der Leiche des 
Hektor zu bestimmen. Auch die 
Iterative im Vers 28 und 24 lassen 
auf eine wiederholte Mishandlung 
der Leiche des Hektor schliessen, 
vgl. 416 f. 

14. Vgl. y 478, @ 402, 416. 

15. Fixscodaı öncaonsro (vgl. 
X 397f.) band ihn, dass er ge- 
schleift werde, zum schleifen. 

17. nav&oxero, dgva». Für das 
überlieferte ro» ds d’, welches un- 
passend ist, da 0ds immer etwas 
gegenwärtiges bezeichnet, muss 10% 
ö& ı’ geschrieben werden, vgl. N 
7133, ö 387, 0 546. £aoxev, liess 
liegen, zu T 456. 

18. x0vı, wie A 191, nicht xoveı. 
zeoreonvia, vgl. 11. 

19. nüoay asıneinv, jegliche 
Art von Entstellung (zu A 5), durch 
Abschinden und durch Maden, vgl. 
T 26, X 404, 2 22 (II 545, 559, 
X 256). zent: axtyo kann eben- 
sowohl zıy? cı als Tl Tıvog con- 
struiert werden, wie &oxdo, aid, 
a«uvvo, welche Verba auch ursprüng- 
lich „abhalten“ bedeuten. 

20. zavra, "Entoga. Wie sich 
der Dichter das gedacht hat, dass 
Apollon den Leichnam, indem er 
ihn mit der Aigis zudeckte, vor 
dem Abschinden schützte, ist schwer 
zu erratben. Die Alexandriner ver- 
warfen auch darum diesen und den 


folgenden Vers: es dürfte aber der 
ganze Anfang des letzten Buches, 
worauf oben schon hingewiesen ist, 
von einem späteren .Dichter um- 
gearbeitet sein, und durch Aus- 
scheiden einzelner Verse (die Ale- 
xandriner verwarfen von 1—30 zwölf 
Verse) lässt sich die ursprüngliche 
Gestalt nicht mehr herstellen. 
1 # 187. 


22—92. Apollon regt unter 
den Göttern, nicht ohne Wi- 
derspruch der Here, die Aus- 
lösung der Leiche des Hek- 
tor an. In Folge dessen lässt 
Zeus durch die Iris die Thetis 
zu sich berufen. 


22. usveaivov, in seiner Er- 
bitterung, vgl. 54, O 104, II 491, 
T 58, 68, 367, & 20, £ 330. 

24 = 109. nA&yaı, dies fanden 
einige alte Erklärer eines Gottes 
unwürdig; aber Homer schildert 
die Götter ihrem Charakter nach 
ganz wie die Menschen, und wenn 

ötter sich gegenseitig bekämpfen, 
belügen, überlisten und auch die 
Menschen dazu verleiten, wie bei- 
spielsweise Athene unter Billi 
des Zeus den Pandaros zum Ver- 
tragsbruch auffordert, so kann nach 
Homerischer Auffassung in der Auf- 
forderung an Hermes, die Leiche 
des Hektor zu stehlen, nichts ent- 

igendes liegen. Hermes hatte 
auch schon früher den Ares heim- 
lich aus seinen Banden befreit (E 390 
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25 v9” AAloıg uiv zacıv Envdavsv, ovöd 209°’ "Hon 
ovök Tloosıdaov' ovök yAaunarıdı xoVEN, 
all’ Fxov, Os ayı nowrov aunnydero "IAcog fon 
xcl IIpiauog xal Ang Alskavögov Evax’ frag, 
05 velnsaae Haag, Ors ol udacaviov ixovro, 

30 nv 8’ Tune’, n ol xogs nayloovuvnv aisysıyıjv. 
ar’ Ors En 6 £x volo Övmdsxarn yevsr’ 706, 


LG 


xal zorT’ 89 adavaroıcı ustnvda Dolßos Aröilorv' 
„orerAsol Lars Dsol, ÖnAnuovss’ ov vu 208 Yuıv 
Extop unol’ Zune Boov aiyav ve veisinv; 
35 ToV vov 0Ux Brinte vexuv sp lovra damocı 
nv 0Aoya lölsıv zul unzdgı xal rexsi © 
xai zarlgı Ilpıcum Auolal re, tol xd uıv axe 


dEenleypey ’Aona) und nach einer 
späteren Sage hatte er noch als 

eines Kind dem Apollon die Rin- 
der gestohlen. dvsxoxo», steht 
ausser hier und 109 nur in der 
Odyssee & 38, n 137. 

25. Envdavev ‚neml. xA&yaı. Die 
drei genannten Götter sind die 
grössten Feinde der Troer, vgl. O 
213 und A 400, wo sich dieselben 
vereinigten, um den Zeus zu fesseln. 

27. £yov, hielten fest, verharr- 
ten in ihrem alten Hasse, zu M 433. 
zearov, von Anfang an, der Here 
und Athene seit dem Urtheile des 
Paris (welches nur hier im Homer 
erwähnt wird) und dem Poseidon 
seit dem Frevel des Laomedon. 
Horaz Carm. III, 3, 18 Ilion fatalis 
incestusque iudex et mulier pere- 
grina vertit in pulverem, ex quo 
destituit deos mercede paota Lao- 
medon, mihi (Iunoni) castaeque 
damnatum Minervae cum populo 
et duce fraudulento. 

23 = 4 165 u. Z 8656. 

29. veixneooe, herabsetzte, in- 
sofern er ihnen den Preis der Schön- 
heit nicht zuerkannte. ®e«as, Here 
und Athene u&csavio», Vieh- 
hof (A 548, P 112, 657, » 485). 
Paris weidete die Heerden auf dem 
Ida, wie auch noch andere Königs- 
söhne, vgl. zu Z 26. 

30. u@zAoovvnv, Lüsternheit, 


Ueppigkeit. Vgl. T 54, 64 dae« 
Agpodiıns. alaysıyny, weil sie 
ihm zum Verderben gereichte. 

81 = A 498. dx Toio, ungewiss 
ob vom Tode des Hektor oder von 
der Bestattung des Patroklos an. 
Auch dieser Vers verräth die Ueber- 
arbeitung des ursprünglichen Ge- 
dichtes. 

83. Vgl. e 118. önAnwoveg, Ver- 
nichter, Verderber; Schol. $S«erı- 
xol. vuıv, vulgo vuiv. Der Sinn 
verlangt nicht die orthotonierte 
Form des Pronomens, wie 239, weil 
kein Nachdruck auf demselben liegt. 

84. Durch die vielen Opfer hat 
sich Hektor ein Anrecht auf den 
göttlichen Beistand erworben, wie 
es auch Zeus 66 ff. anerkennt, vgl. 
zu A 39. reisloy, zu A 66. 

35. 00x ZrAnte, habt es nicht 
über euch gebracht, euch nicht 
dazu entschliessen können, vgl. P 
153. vexvv neo, wenn ihr ihm 
schon nicht das Leben gerettet habt, 
denn jetzt kann die den Achaiern 
befreundeten Gottheiten nur noch 
Rache leiten, da ja Hektor den- 
selben keinen Schaden mehr zu- 
fügen kann. oawoc«ı, vor den Mis- 
handlungen des Achill. 

36. Da unter oawoaı die Auslie- 
ferung der Leiche verstanden ist, 
so schliesst sich das &A0oyga Zd8sı, 
ungezwungen an. „Jetzt habt ihr 
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Ev nvgl xnaıev nal Er anregen areplonıev. 
air 0408 Ayıım Deol BovAs0®” drapnysı, 
410 © 00T üg ppEvss siolv Evalsınoı odrE vonpa 
yvayuaııöv Evi orndsocı, Admv Ö’ @s aypıa older, 
Os T' Enel üp ueyain ve Bin xal dynvogı Bvuo 
eitag &io Er) unia Boorav, Iva Öaita Aaßıoıw' 
@s Ayılsvg EAsov ulv arwiscev, oVdE ol aldas 
45 [yiyveras, N v’ avögas usya alveraı nd’ ovivnoı). 
ueiisı nv MoV tig xal plArspov KAAov 0AEoonı, 
n8 xaclyvntov Öuoyaorpiov N: xal viov’ 
GAR’ n Tor aAnvang aa) Ödvpausvog wehEnxE 
tAnrov yap nolgaı Hvuov Hesav Kvdgmmoı. 


560 «vıae 6 y' "Exrooa Ölov, drei pi 
innov EEanıov nepl Onw Eragoıo YiAoıo f 
EAnsı’ 00 ujv ol ro ye xdAAıov oVdE T' Ausıvor. 
un ayad ng Eovrı veussondennsv ol nusig' 


euch nicht einmal herbeigelassen, 
die Auslieferung des Leichnams zu 
veranlassen, für seine Gattin, da- 
mit sie ihn sehe und die Mutter.“ 

38. naısv, der Euphonie we- 
gen für xneıev und der Gleichheit 
wegen daneben auch xrse/oaıs». 
Sonst stehen überall die Formen 
auf say. ri, dazu, dabei. xrd- 
ee« xregeite:s, ein feierliches 
Begräbnis zu veranstalten, wie « 
291, B 222, y 285. Sonst steht 
xtepeifo in der Bedeutung „be- 
statten“ als transitives Verbum 7 
646, 2 657. 

39. BovAscHe, wollt lieber, zu 
A 112. &xaonyeıy, insofern sie 
seiner Grausamkeit gegen Hektor 
nicht Einhalt thun. 

40. Vgl. 0 220 oUx&rı vos poeves 
eiolv dvalaıuoı odd} vonne. 

41. yvausıoy, biegsam, von 
dem, dessen Sinn umgestimmt wer- 
den kann, vgl. v00g zo&zeraı y 147, 
orgental ppereg O 208. Ayeıca 
oidev, ist wild, grausam gesinnt, 
vgl. E 826, O 207, 11 73, & 428, 
ı 189, 428, 2 482, & 288, og 329, 
832, v 57, 287. Ä 

42. Ovpo alkag, zu I 109. 

43. Nach öl sollte der Indicativ 


’ 


u R) ' 
AoV NTOE ANNVOR, 


wit Yon. 
PER oe 
pt 


% 
oder Conjunctiv des Aorist stehen, 
der Dichter aber hat das Particip 
gesetzt, als wenn gar keine Conjunc- 
tion vorhergegangen wäre. uni« 
Beora», die zahmen Heerden. Der 

iff auf diese erfordert grösse- 
ren Muth, da sie von Hunden und 
Hirten bewacht sind. 

44. anoAescev, besitzt kein Mit- 
leid mehr, vgl. D 100 fi. 

45. Diesen Vers, aus Hesiod Op. 
8316 eingeschoben, verwarfen schon 
die alten Kritiker mit Recht. 

46. uäillesı, es kommt vor, es 
geschieht dass, zu Z 862. xal, 
noch, wie A 325. 

47. Öuoy&orgıov, wie D 9. 

48. ueödnxey, hört auf, mit 
dem Particip verbunden, wie O 717, 
vgl. zu A 168. 

49. tAnroy, duldsam, wie sonst 
tAnuo» (wer viel aushalten kann.) 

Bl. ixzzov, an den Wagen, vgl. 
16, X 898. | 

52. nadiAıov, wir gebrauchen 
dafür den Positiv, vgl. zu A 32. 

58. un venscoond&iaope» (siehe 
Anhang), vgl. @ 95, P 98, 95 und 
zu A 26. Ueber die Vernachlässi- 
gung des Digamma in of vgl. zu 
T 282. 
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x0pnv yap On yalav asınlka usvsadvov.“ 

65 zov 68 yoAmaaufvn zpoocpn Asvxalsvos "Hon' 
„ein ev xal rovro Teov Emog apyvporoke, 
sl 6n Ounv 'Ayılmı xal "Extogı Baer Tıunv. 
Extop utv Buntog rs yuvaina ıs Bono uafov' 
avrap Ayıllsvg darı Big yovos, nv &yo avın 

co Bodydea rs xal ariınaa xal dvöpl 2090v mapaxoırıv, 
IlmAst, ög nsgl roı plAog yevsr' adavaroıdı. 
zavrsg Ö' avrıdaads Heol yayov' dv 68 0v rolcı 
dalvv’ Eyav Poguıyya, xaxav Erap', aldv anıore.“ 

nv Ö' anausıBousvog nE0GEPN vepeiAnyepfta Zeug" 

65 „Hon, un dn naunav anoaxvöunıve Deoldıw‘ 
od uv yag rıun ye ul’ Eoceraı' aAAa zul "Exrtop 
piltarog Eoxs Hsoicı Bpor@v, ol Ev ’IAlm siotv' 
og yap Euol y’, insel 0d rı PlAmv Nucpravs dapmv. 
oV yap wol nors Baus &ösvero Öarrog &ons, 

70 Aoıßng te xvlong te‘ TO yap Adyousv yEpag nueis. 


54. sopn» (A 390, & 16), Schol. 
aveiohntov. Versschluss wie 22. 

56. ein new, das könnte sein, 
könnte geschehen, wie o 435 ein 
neVv xal ToVTo. TE0O» Erog, was 
du verlangst. 

87. el ön, mitdem Ind. Futuri, wie 
A 61. Hnosre rıunv, Ehre erwei- 
sen, zuerkennen wollt, anders 4 410. 

58. $vnntog, nicht im Gegensatz 
zu Achill, denn auch dieser ist 
sterblich. Der Nachdruck liegt viel- 
mehr auf dem zu #eas im Gegen- 
satze stehenden yvraixa (x 228, 255, 
ı 244) „Hektor ist sowohl selbst 
sterblich als auch der Sohn einer 
Sterblichen, Achill aber der Sohn 
einer Göttin“, ua£o», Accusativ 
des Theiles neben dem des Ganzen 
(yvvaixe). Die alten Erklärer fassten 
yvvainı unrichtig attributiv, vgl. 
zu I 567. 

60. z6e0» zapaxoırıy, Here 
als Schutzgöttin des Ehestandes 
führte die Thetis ihrem Gatten zu. 
Nach Apollon. Rhod. IV, 789 ff. 
verschmähte Thetis die Liebe des 
Zeus: nachdem dieser aus Erbitte- 
rung darüber geschworen hatte, 
dass sie nie die Gattin eines Gottes 


werden sollte, führte ihr Here den 
trefflichsten der Sterblichen als Gat- 
ten zu. Nach & 432 hat Zeus die 
Thetis zu dieser Verbindung ge- 
nöthigt. 

61. IIniei, vulgo IImleı, vgl. 
Anhang. zegl une: YlAos, vgl. 
423, o 24. 

62. &srıaacode, besuchtet, be- 
theiligtet euch, vgl. A467, @ 25, y 436. 

63. öaLlvvo, wie Zcoovo II 585, 
ı 447, &ucgvao x 228. Vgl. Kalli- 
machos in Dianam 174, 185, 189, 
210; in Del. 54. Theokr. 29, 18. 
f1ov poouıyya, vgl. A. 608. 
x0r0»v Erage, weil er die T’roer 
unterstützt. | 

65. arooavönaıve Beoicıy, 
lass deinen Groll aus gegen die 
Götter, vgl. zu B 772 drounvioag. 
Das einfache oxvöucivo (v. axvfo- 
ucı wie Zgiuducivo von £elkouc:) 
findet sich 2 592. 

66. ulo, eine, d. h. dieselbe, vgl. 
396, I’ 288, T 293. 

68. sg y&oe Zuoiy’, neml. m. 
nuagrave dugwr, er versäumte 
nicht die Opfer, liess es an Opfern 
nicht fehlen. Vgl. X 170. 

69, 70 = 448, 4. 
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GAR’ 7 Toı aAsıhaı uEv dacouev (ovöE an Zorı 
Aadgn Ayıllmos) Honavv "Exrtoga' n yoo ol aisl 
unno rapusußimxsv OuMg vuxtag TE xal nuap. 
GAA” si vıg nuldasıs Hemv Berıvy aasov Eusio, 
75 Open ri ol einm wuxıvov Emog, Ms nev 'Ayıllsvs 
öapwv &x IIpıduoro Auyn ano 3° Exroga Avon.“ 
os Eyar’, @pro 68 Ipıg aeAAomog ayysikovoa, 
"usconyvs 08 Zayov re #al Iußoov naınalossons 
Evdope ueldavı novım' Emedrovaynoe Ö& Aluvn. 
80 7 ö8 woAvßdalın indAn Es Buvooov Og0vGer, 
7 te xat’ aygmvAoıo Boos xEpas Eußeßavic 
foysraı aumornoıv dr’ (ydVoL xnoR PEgovon. 
ugs 6” Evi omjı yAapvoo Berıv, aupl de T’ aldaı 
lad” Oumysoees Klını deal‘ 7 d' Evi weoons 
85 sAcls U0E0v 00 naıdög Kuumovos, ög ol Zusils 
pHLescH" Ev Tooln Epıßadaxı, TnAodı maTens. 
ayyov 6°’ lorausvn npodepn modus area "Ioıs' 
„0900 @Erı' naidsı Zevs Apdıra under eidg.“ 


71. 2&&cous», wollen wir gehen 
lassen, unterlassen. Sonst findet sich 
!aw in dieser Bedeutung bei Homer 
nicht. 

78. zagusußioxev, vgl. 4 11. 

74. @A2” ei vıs nalkosıe, vgl. 
K 111. 

75. eixo zvxıv0» £Ernog, wie 
H 375. 

76. daew» Adyn, der Genetiv 
bei Aayza@voa steht nur hier und 
e 311, aber viermal ein Genetiv 
neben dem Accusativ bei dem Con- 
junctiv des reduplicierten Aorist, 
vgl. zu H 80. 

77 = ® 409. 

78. Vgl. N 83. 

79. uelkavı (statt 'uelavı), all- 
gemeines Beiwort des Meeres, wie 
olvoy, negosıdönjs, kein Nomen pro- 
prium, der sogenannte Mdlag x04- 
zog, d. h. die Bucht von Kardia, 
da die Lage desselben mit der Orts- 
angabe im V. 78 nicht im Ein- 
klange steht. dmssrovarnoe, es 
toste, rauschte dabei. 

80. voAvßdadlny in&in, mit der 
Schnelligkeit der Bleikugel, welche 


an der Angelschnur befestigt ist, 
damit dieselbe rasch untersinkt, 
sprang Iris in’s Meer. 

81. Boos xzpus, ein Röhrchen 
aus Horn, durch welches die Angel- 
schnur hindurchgezogen ist, damit 
dieFische die Angel nicht abbeissen, 
vgl.u 252. &ußeßavie, das Senk- 
blei, durch welches die Angelschnur 
hindurchgeht, fährt beim Auswerfen 
der Angel bis auf das Horn hinab 
(Zußaiveı nor nEoas). So ist auch 
die Uebersetzung des Paraphrasten 
ara Boos REpus Eußlndeio und 
die Erklärung des Eustathios dxı- 
seıuevn aufzufassen. 

82. Eoyeraı (fährt), ds Bvooo»v. 
xnoa, nur hier von Thieren ge- 
braucht. 

83. onnı yAapvoo, vgl. Z 402. 

84. alıaı Beai, vgl. & 37, 86. 

85. „Ale, nur hier und % 351 
mit sächlichem, sonst immer mit 
persönlichem Objectsaccusativ oder 
absolut gebraucht. 

86 = II 461. Vgl. I 246. 

87 = A 199. 

88. Ist s in ®srı von Natur lang 
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ınv Ö’ nueißer’ Insıra Hex Berıs apyvpoxeta' 

90 „Texts UE RElvos RvmyE möyas Deos; eidlouaı 8 
pioysoH” adavaroısıy, Iyn Ö’ aye' axpıra Ovum. 
sin: uEv, 0v0 aAsov Eos Zaceraı, Orr new eian.“ 

og &px pavnoasa xalvum Eis Öla Hednv 
KVAVEOY, Tov d 0V rı usAdvrsgov Euisto Eadoc. 

9% Br 8’ ddvar, odadev ÖL Kodnveuog, wxda "Ipıg 
nyeit’" aupl 0’ apa aypı Audfero xuue Daidsans. 
axınv 6° £kavaßacaı ds ovpavov auyduizmv, 
evoov Ö’ sugvoxa Kooviönv, nepl 6’ @Aloı ünavres 
siad Öunyspkss udxages Deol altv dövrse. 


100 


n 0° &ga sap Aıl narpl nudetsro, eike 0’ Adnvn. 


Heon d} yovosov auAov Öenas Ev yeol Inne, 

xai 6 Eupen’ dnkscoı Bdrız 6’ Woshs niovoe. 

roicı Ö} uUdav Noys zarıyo avöoav rs Henv rs’ 
„mAvdes Ovkvunövde 926 BErı xndouevn 7ER, 


oder kurz? vgl. 2385, 424. kuhEe, 
mr rufen, wie 4 204. üpbıra 

KEX: ‚unvergängliche (nicht wan- 
de bare) Rathschläge, immer von 
Zeus gebraucht, im Homer nur an 
dieser einzigen Stelle; ausserdem 
bei Hesiod Theog. 545, 550, 561; 
Hymn. IV, 23. Von Menschen heisst 
es zenvupive andern elöus H 278, 
ß 38. 

90. Avmye, Eideiv. 

91. Versschluss wie I’ 412. 

92. Vgl. 224 und ß 318. !mog, 
sein Gebot soll von mir erfüllt 
werden. 


93—150. Zeus fordert die 
Thetis auf, ihrem Sohne sei- 
nen Auftrag zu verkünden, 
dass er den Leichnam des 
Hektor gegen Lösegeld aus- 
liefere, welchem Befehle die 
Göttin nachkommt. 


93. »aAvaue, wahrscheinlich 
dasselbe, was sonst »aAdrcen oder 
aendeunor, ein Schleiertuch. Darum 
steht auch £&4e und nicht Eswvro. 

94. Eo9og (nur hier), Kleidung- 
stück. 

95. mgöcheE» nyeito, wie 2400, 
o 155 s000dev Nyeuoveve. Bonst 


steht das blose nyeis®eı oder Aye- 
uovaveıy. 

96. LT. £ero, Scholiast dılsraro 
(N 29) aonee 580% R0EEOV. 

97. 2Eavaßaocaı, aus dem Meer 
heraus auf Gestade. Dies ist 
die Schreibweise Aristarchs, wofür 
andere Quellen eisavaßaecı haben, 
wie 268 anınv eloaveßaıson, Apol- 
lon. Rhod. I, 846 &xrnv slcar£der. 

98. Vgl. A 498. 

99. Vgl. H 414 f. Q 23, A 494. 

100. V l. E 869. slke, machte 
Platz. Vgl. #42 16 8° Eöong dmuöseı 
TATNE dnösıkev Odvooevg. 

101. Beim Eintritt bewillkommte 
man die Ankommenden, indem man 
ihnen den Becher zum Trinken dar- 
reichte, vgl. O 86. An anderen Stel- 
len wird auch noch das Aufstehen 
oder Entgegengehen und zum Sitzen 
Einladen erwähnt, wie 7 208, y 34. 

102. eüpenve, sprach ihr freund. 
lich zu. hoeke, reichte hin, hier 
vom Zurückgeben, nachdem sie ge- 
trunken hatte. 

104. NAvdes, so bist du also 
gekommen, wie I’ 428, = 28, 461, 
o 41. andoneen z2o, die Trauer 
lässt in der Regel die Rücksicht 
auf andere vergessen. 
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nevdog KAnorov Eypvon werk YPosdlv’ oida ul aurog' 


aiAR zul os dglm tod 0’ sivena Ösügo xulsaoe. 


&vvnucg On veinog Ev aBavaroıcıv OpWpEVv 
Exrogog aupl vervi nal ’Ayıhanı nroAınopdeo‘ ' 


u 


„Asa 6’ OrgUvovaıv EVOxX0N0V apysipovrnv. 


110 


avrap Eyo rode xudog AyıAldı npoTIAnTO, 


aldo xl YiAornta tenv uEröniode pvAacowmv. 
apa uch &5 Oronrov &ADE xal vie 0@ Exirsıkorv. 
onvtsohel ol sind Heovg, Eub 6’ Ekoya navıav 
adevarav xey0Aucher, OTı YpEaL naıvouevnowv 
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"Exrrop’ Eysı zapa vnvol nopmvicıv, ob’ aneAvoev, 


al xEv og EuE ve deion ano 9’ Exropan Avon. 
avrüo &ym IIpınum uweyainzopı 'Ipıv dpnon 
Avoaodaı YiAov vlov lovz’ En} vnag Ayaıov, 
due 8’ "AyıAljı pegeusv, va ne Buvuov invn.“ 
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&s Eper’, 000” antdmoe Heu Beris apyvgonsge, 


Bn ö8 xar’ OvAvunoıo xapyvov alkaoa. 

iksv Ö’ ds nAıalyv od vidog' Zv8” Agua Tov ye 

Up" adıva Orsvayovra' piAoı 6’ dup’” auröv Eraipoı 
E0ovuEvoag Enkvovro xal Evrvvovro &piorov' 
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105. &Aaoro»v, wie « 342, © 428, 
vgl. zu X 261. 

106. warscoe, zu 88. 

107. veinog bpmgev,vgl. £497. 

108. "Extogog, statt "Exropı, da 
venvg sonst adjectivisch gebraucht 
wird, zu X 386. Herodot III, 16 
Auasıog vervy und 951009 anßoo- 
zov. Aisch. Sept. 1013. Soph. Ant. 26. 

109 == 24. Vgl. Anhang. 

110. zgorıazıo (füge zu), er- 
theile. Dafür schrieb Aristarch 
roolazıo (sende zu), vgl. II 241 
To xübog um E08. 

111. ven», subjectiv, die Achtung 
und Liebe, welche Thetis für Zeus 
hat, will dieser sich dadurch erhal- 
ten, dass er dem Achili den Ruhm 
lässt, den Leichnam des Hektor 
freiwillig ausgeliefert zu haben und 
nicht von den Göttern dasu ge- 
nöthigt zu werden braucht. 

112, Vgl. 4 70. öxlrsılov, ver- 
künde ihm meinen Auftrag. 


toisı Ö’ Öıg Addıog uEyag Ev aAıcin Tegevro. 


118—115 = 134—136. uaıvo- 
wevycıy, Schol. nawtag yag Idıov 
zo alniteıw avalodna. dneivoev, 
zum Loskauf angeboten hat, denn 
bis jetzt hatte Prnamos noch keinen 
Versuch gemacht, den Hektor los- 
zukaufen. 

116. @«! x8v zog schliesst sich 
an V. 112 an, 

117. 2p70o, will mit dem Auf- 
trag hinsenden. 

118, 119 = 146, 147. AvoaoPaı, 
loszukaufen, wie 146, 175, 195, 237, 
502, A 13. lovr’, welcher Casus? 
vgl. zu A 541. dogu, dxoıve. 

122 = B 167. 

128. adıva, vgl. P 225, n 274, 
o 817 (Z 124, 2 510, d 721). 

124. Auch zu dndvosro gehört 
&gLorov. Keıorov.nar hierundz 2. 

125. roicı, ab iis. Ldgevro 
scheint man allgemein als Plus- 
quamperfect anzusehen, dafür wäre 
aber die Form sehr bedenklich, denn 
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7 68 nal’ &yy' avroio xadslsro zorvie UNTNE, 
1eipl TE nv xardpskev Exog T’ Epar’ Eu ı’ Ovouake' 

„rexvov duov, vEo möypıs OdVpöuEVog xal dysumv 
onv Edsaı xpadinv, usurnuevog oVrs tı Oltov 


130 


odr’ euvns; ayadov OF yuvarıxi sp Ev pıloımrı 


uloys0#’" ov yao uoı Öngov Ben, alla ro n67 
ayyı zwaglaryasv Havaroz xal uoige xparaın. 
ar” dusdev kuvss wxa, Nö d8 Tor &yyeiog ein. 
oxvtsodeı Vol pnoı BsovUg, && 6° Ffoya zavıav 


185 


adavarav xsroAmadeı, Otı Pp50l uaıwoufvmarv 


Exrop’ Eysıs napa vnvol xopwvicıw, ovb’ aueAvong. 
ail aye dn Avcov, vexpolo O8 Ödknı aroıva.“ 

uv d’ anausıBopevog Xg00Epn aödas anvs Ayıldevg' 
„end sin" Og Anosva pepoı, zul vExgOV &yoıro, 


140 


el dn zp0pg0vı Hvuo Oivumios avrös avaysı“ 


@s ol y’ Ev vn@v ayvpeı wmitnp ve xal vis 


da 7 kurz ist, so würde das Plus- 
quamperfect nicht nur augmentlos, 
sondern sogar auch reduplications- 
los sein. In diesem Falle müsste 
fgevro geschrieben werden, vgl. & 
94, e 181, x 198, v 3, 251, wo die 
Handschriften statt der Formen von 
ipevo fast durchweg die von legevo 
haben. Es kann aber legevro stehen 
bleiben entweder als Medialaorist 
mit Passivbedeutung (wie Avro von 
4v0), oder als Imperfect statt fegeve- 
ro (wie Aovraı statt Aoveraı), dann 
aber müsste der Ton geändert 
werden. 

126, 127. Vgl. A 860, 361. 

128. r&Eo w&zgıs „bis wann, wie 
lange,“ nur hier, sowie auch &yeı 
mit dem Genetiv in temporaler Be- 
deutung nur o 370 (&ygı xv&paog) 
steht. Spätere Schriftsteller ge- 
brauchen w£ygs und &yeı nicht selten 
in dieser Weise mit dem Genetiv 
(Kallinos Frg. I, 1 wezgıs rev xa- 
taxsıohe;). Vereinzelt findet sich 
bei Homer auch u&spx mit dem 
Genetiv ® 508: in der Regel aber 
gebraucht er sig mit dem Accusa- 
tiv, vgl. ds zd E 465 und das häufige 
eis 0 nev (auch eig 0 1E new B 99, 


z 144, o 184), als dvınurön, ds yo, 
&s Heoos u. 

129. Zdsaı neadinv, vgl. zuz 
202. Auffallend ist der Vorwurf, 
den Thetis ihrem Sohne macht, 
dass er sich der Speisen enthalte, 
da doch gerade das Frühstück zu- 
bereitet wird und Achill auch früher 
schon gegessen hat. 

131, 182 = II 852, 853. 

133 = B 69. 

134—136 = 113—115. 

137. Vgl. 4 20, 1i1. 


139. v7de, ita. Einige unter den 
alten Erklärern fassten zyde in der 
Bedeutung von &»dade, wie P 512 
(so auch der Paraphrast „drdade 
nxero“) und demzufolge ein als 
Optativ von eluı. 

140. zg09g09ı vu, im Ernst 
wie © 40. 


141—187. Zeus sendet die 
Iris zu Priamos mit dem Auf- 
trage, sich zu Achilleus zu 
begeben und die Leiche des 
Hektor loszukaufen. 


„14. &9 vn&v ayvpeı, sonst & 
aymanı, vgl. O 428. 


IAIAAOZ XXIV. 


123 


zcoAAa mpOg aAANAovg Ensu mrepdsvt' dyopsvor. 
"Ipıv ö’ @rgvve Kooviöng eis "IArov ionv' 
„Baax’ I$ı ’Ipı vaysin" Aınovo’ Edog OvAvumoro 


145 


&yysılov Ilgıidum ueyaantogı "IAuov icon 


Avcaodaı piAov vlov lovr' En) vrag Ayaımv, 
Öope 6’ Ayıllnı Yegpkuev, Ta #5 Hvuov invn, 
olov, undE tig KAAog Kun Toaaw ira &vıjg. 

xnpVE Tig ol Eroıto yepairepog, Og x lHVVoL 


150 


Nuovovg xal Auckev Eurgoyov, 708 xal aurıg 


vexpovV &yoı mgorl &orv, rov Extave diog AyuAdsvs. 
unde vi ol Havarog usldtm ppEol undE rı rapßog' 
Toiov yap ol HoumoVv OMEAGOWEv dpysipovınv, 

O5 über, img nv yav "Ayılmı neAd0oN. 


155 


avrap Eryv ayayıyoıv om aAcınv ’Ayulnos, 


oVT’ adrog xrevesı do T &AAovg navras &guksi' 
oVTE yap dor’ Appmv obT &0X0mos oVr aAııyumv, 
arıı udi Evövniog Inerew nepıöndsreı avögog.“ 


' 


142. Vgl. IT’ 155, v 166. 

143. ötevve, prägnant für Orev- 
vag neupev, wie 2 49, & 85, o 37, 
40, 306, e 75. Vgl. @ 398, 4 185, 
N 289. 


144, Vgl. O 158. 

145. &yysılov ’IAıov elco, 
bringe die Botschaft nach Ilios, 
vgl. ö 775, y 427, @ 229. 


146, 147 = 118, 119. 


148—158 = 177—187. Tooov 
&yne, wie Towmv &vden B 127, 
4 457, @ 256, O 571, II 608 und 
K 331 avng @llog Team» (vgl. auch 
Touo» xvuvag @ 379, N 831, P241, 
neben Towal xvveg). Sonst nimmt 
&vne keinen Genetiv zu sich, son- 
dern die Bestimmungen dazu stehen, 
immer in demselben Casus, wie 
T' 226 &llog Ayaıös ame, & 3 
Baınxav dvögav, I‘ 6 avdgnaı 
IIvyueloıcı, K 487 Opnınag Erdgas. 

149. ög x’ l#uvoı, der Optativ 
ist hier dem Modus des Hanpt- 
satzes assimiliert, wie x 892, p 162 
ynwud” Os xe xlsiorn zögoı xal 
voocıuog 20, wo jedoch auch 
gute Quellen den Conjunctiv ha- 


ben, der regelrechter ist. Vgl. An- 
hang. 

150. nuıovovg, die den Last- 
wagen (@ueEe) ziehen sollen, auf 
welchen die für den Achill bestimm- 
ten Geschenke geladen werden. 

152. welero goE&ocı, soll dir 
am Herzen liegen, du sollst nicht 
daran denken, vgl. X 383 unde ti 
zoı Bavarog naradvnıog foro. P 
201 oudE Ti or Bavarog xaradV- 
wos &orıv. y 11 povog ds ol oUx 
&vl Hvuo ueußlero. Auch zu rag- 
Bog ist usldrto zu ergänzen, nicht 
Eoro. 

153. nouro»v ist Prädicat. 

154. Ueber dig Länge des ös in 
der Arsis des ersten Fusses vgl. 
den Anhang zu I 5 und zu dieser 
Stelle. &ywo», IIglauov. weldcoy, 
bis er ihn zum Achill gebracht 
haben wird. 

155. #00 xAıclnv, nur hier und 
184, 199, 8 125 steht Zoo (else) 
dem Accusativ voran, sonst überall 
nach. 

157. &oxorxog, unvorsichtig, un- 
bedacht. 

158. nepıönoeraı, wie O 215. 


IAIAAOZ 2%, 


üg äyar’, wgro 88 'Igıs asAA0xog Ayysidovoe. 


Ikev Ö’ &g Ilgiauoso, xiyev 6’ dvormm Te yOov Te. 


nalösg ulv zardo' aup) zadnusvor Evdodev avAns 


) 0’ dv uEfaaoıcı yepaıog 


Evrvaag Ev yAalvn xexakvuusvos‘ aupl 68 zoAAN 
x02005 Env xepail] ve xal auyevı rolo YERovTog, 


124 
160 

Öaxgpvoıv einer’ Epvgov, 0 
165 


ınv ba xvAıvöonsvog xeraundaro zepolv ENaı. 


Hvyaripss 8’ ava Ömnar’ löd vvol MdUpovro 

Tov uiuynoxopevar, ol dN moAdeg re nal 2adRol 

1200lv Ur’ Apysiov xdaro buras OAdoavres. 

on 68 zap& Ilpiapov Aıög üyyskog, nd np00nvd« 
170 zvrd0v Pdeykaudın‘ vov 88 toouog ZAdaße yvia' 

„Dagposı Aapdavidn IIpiaus Ypeol, undE rı rapßeı' 

0v ulv yap zo ya xaxdv Oaoousvn 100 Ixdvo, 

all’ ayadı ppoveovsn' Aıös dE Tor üyyehog ei, 

09 dev Avsvdev dov ulya anderen nd EAseipeı. 


Avoa0dal 0’ EnlAsvcev 'OAvunıos "Exroga diov, 


Öope 6’ "Ayıllmı peokusv, ta xe Bvuov invn, 
oiov, undE rıs &AAog &ua Towew ira avne. 

xnpUE tig toi Erxoıto yepaltsgos, 05 x LHUVoL 
nwıovovg xal anakev durgoyov, N68 xal avrıs 


180 


vexp0V &yoı gorl Korv, toV Extave diog Ayıddevg. 


unde vi roı Iuvarog usAdtn ppsol undE rı ragßog" 
Tolog yap vor nounög Au Fıeraı Kpyelpovrns, 
05 0’ üfsı, Eiog ev Kywv ’Ayılmı neAdoon. 


159 = 177. 

160. &s IIgıanoro, zu Z AT. 
»iyev, mit sächlichem Objecte wie 
T' 291, & 128, m 357. £&vonn», 
Geschrei (sonst nur vom Kampf- 
geschrei) in Verbindung mit ydov 
„Klagegeschrei‘. 

162. daxgvsıv Epvoov, wie 
e 103, 0 178, ı 596. Vgl. n 259 
eiluaza 6° alel dangvas ÖsVE0xov. 
Ev wEocoıLal, 19. hing 

163. Evrunag, eingesc en, 
fest eingewickelt. Schol. ere dıd 
Tod inaziov TÖY Tod OMuKTos TV- 
209 pailvsodaı. So gebrauchen auch 
spätere Epiker dieses Wort, wie 
Apollon. Rhod. I, 264; II, 861; 
Quint. Smyrn. V, 628. 


164. Vgl. X 414. Ovid Metam. 
VII, 528 pulvere canitiem genitor 
vultusque seniles foedat humı fusus. 

165. x&raun0@To, zusammen- 
gescharrt hatte, vgl. & 482. 

167. Vgl. 9 u. Z 452; zu & 103. 

168 = N 763. = 

170. rvr®#or, leise (um ihn nicht 
zu erschrecken). rgöwog ZAAa ße 
yvia, I’ 34, 5 506, o 88. 

172. xa209 Ööcconu&vn, Unheil 
drobend, Unheil verkündend, zu 
A 105. 

173. aya9& geov&ovca, Z162, 
a 43. dıiöos — 174 = B 26, 27. 

175. 0° &En&levoev, vgl.zu B 28 
u. M 365. 

176—187 = 147—158. 


. 190 


IAIAAOZ XXIV. 


125 


avrap Enyv ayayııoıw Eon xAuolnv Ayılmos, 


185 


„3 93.3 » ı 3 0 ’ ._, 
OVT avrog nusvesı ano T aAAovg naveag Egvksı 


oVrE yap Eat’ Kppwv ovr' &0xonog oVr aArrıumv, 

alla ua Evövndog Insrew aepıönderaı Evögog.“ 
7 ubv fo’ as sinovo’ axdßn wodag axda "Ipıs, 

avrap 6 y’ viag Auakev Eurpogov nwoveinv 


orAlocı nvoysı, zelpivde 68 Inanı dm’ aveng. 


avrog 6° &g Iaiayov xarsßrNosto andevre, 

xgögLvoV, VHOROpoV, Og yAıvan MoAA& neyavösı' 

&s 6° &Aoyov 'Exaßnv Enaidocaro pyavnakv te’ 
„Saımovin, Aıödsv wor "OAvusmog &yysiog nis 


195 


Avcaodaı plAov vilov love’ Ex) vnag ’Aycımv, 


dogn 6’ "Ayıllyı Pspdusv, va xE Huuov invy. 

al ays wor Tode eine, vi Tor pgsolv sldscaı eivar; 
alvog ydp u avrov yes uEvog anal dvuog kvmys 
xeio’ iEvaı El vnas Eom Orgarov sbpVv "Ayaımv. 


200 


Ds Pdro, auxvosv Ob yun aal dusißsro uudn' 


„@ wor, #9 dn Tor ppeveg olyov®’, Ns TO Rdgog MER 
Eule’ Er’ avdpmmovg Eelvovs nd’ oloıv avaadsız; 


188—280. Priamos beeilt 
sich, dem Auftrage der Gödt- 
tin nachzukommen, und ohne 
sich von Hekabe zurückhal- 
ten zu lassen, wählt er selbst 
die Geschenke für Achill aus 
und lässt sich von seinen 
Söhnen die Wagen zurecht 
machen. 


188 = 9 425. 
189. Vgl. 150 u. £ 72. 
190. özAloaı, zurechtmachen, 
herrichten, vgl. 263, £ 78. Worin 
dasselbe besteht, wird 266 ff. näher 
Serkorh wi neloıwde, einen Wa- 
orb, wie 267, o 181. 
191 = Z 288. 

192. yAnveo, xeıunlın, eigent- 
lich Schmucksachen, v L ee 
5 188. nsyavdeı, vgl. Dr 268. 
"198, inaldooaro, rief zu sich, 
wie A 270, T' 161, E 427, & 188, 

O 143, ß 400. 


194. daıuovin: Voss „armes 
Weib“, dıodey (0 489), vgl. 178. 
Olvunıos, an’ Olvuxor. 


195, 196 = 118, 119. Ueber den 
Infinitiv nach Eyyakog NE vgl. 
zu A 716. 

197. posclv sldscaı elvaı, 
vgl ı 11. Was scheint es dir zu 
sein? wie kommt es dir vor? was 
hältst du davon? 

198. Vgl. X 846. 

199. Zoo ergaro», vgl. zu 155. 

200 = ß 361 u. o 434, 489. xo- 
xvoevy, erhob ein Jammergeschrei. 

201.87 Toı pofves olyovraı, 
vgl. zu @ 299. 

202. Ends’, Euniso von xldonuaı 
(» 299) statt &uldeo, wobei das eine 
€ ausgestossen ist wie in axzo«ipeo 
A 275, uußcı B 202, zwlecı d 811. 
In diesen Formen ist der Accent 
unsicher, indem bald die vorletzte, 
bald die drittletzte Silbe betont 
wird. Die Schreibweise £&u4sv be- 
ruht nicht auf handschriftlicher 
Ueberlieferung, sondern ist Con- 
jeotur. du, ardgmzovg, zuXK 213. 
olcıv avasasız vertritt die Stelle 
eines Objects im Accusativ, wie 
A 280, I’ 861, H 60, 1897, K 126, 


126 


IATAAOZ 2, 


og &Beisıg Ext vnas Ayauav 2AdEusV olog, 
avdpög ds OpBaiuovs, Og To woAsag re nal EodAors 


205 


vidas Ebsvagıke‘ audnpsıov vr Tor Top. 


ei yap 0’ alpması xal daoyernı OpdeaAuolcıy 
@undıns xal ürıarog dvnp Ode, 00 0° £Aenosı, 
ovdE ri 0’ aldessraı. vov OL aAninusv Kvevder 
nuEvoı Ev uErydpo' vo Ö° @g modı yolpe xparaım 


210 


ysıvousvo Enevnoe Alvo, Ors uıv tExov adın, 


apyinodas xUvag Aaaı Edv dadvevde Toxnmv, 
avöp) zapa xpurepB, tod Eyb uEaov nrap Eyoımı 
20dEusvaı ap00PUO«’ or üvrıra Epya yEvoııo 
nados Euod, Enel Od &E xaxıkouevov yE narearo, 


alle zoo Tocwv xal Towiadov BadvxoAnnv 


Eotapt’, Otte POßov neuunusvov oVr’ aAsmeng.“ 
nv 6° ars mooodsıze ydpmv IIpiauog Beosidijs' 


O 137, 2 460, © 24 und an eben- 
soviel Stellen der Odyssee. 

203—205 = 519—521. 29 ilsıs, 
getraust dich, hast den Muth, dafür 
519 ErAns. 


204. mol&ag re xual kodlodg, 


die Ilias erzählt nur den Tod dreier 
Söhne des Priamus durch Achill 
(des Lykaon, Polydoros und Hek- 
tor), ausserdem die Gefangennahme 
zweier, des Isosg und Antiphos A 112. 


205. sLöngeLoy, zu X 357. 

206. alenosı nal doowyeraı, 
ein Hysteronproteron, vgl. zu A 251. 

207. aunorng, Schol. anos xel 
üyeros. Ode, von einem, den man 
sich lebhaft als anwesend vorstellt, 
wie Z 100. Will man jedoch diese 
Bedeutung von öde nicht gelten 
lassen, so kann man auch mit gu- 
ten Quellen 6 ys schreiben, vgl. An- 
hang. 

208. aid&ceraı, wegen deines 
hohen Alters, vgl. X 419. dvesv- 
%ev, fern von der Leiche, vgl. X 
88, 508. Die feierliche Todtenklage 
fand erst bei der Aufbahrung der 
„eiche statt, vgl. 2 233, X 87, 2 
720 ff. 


209. &s, ist demonstrativ. 
210 = T 128. 
211. geyizodas, vgl. Z 283 u. 


678. docı, epexegetischer Infini- 
tiv zu og. 

212. xg@re_9, violenti, nicht 
forti. zoo, als Sitz der Leiden- 
schaft. 

213. 209 &uevaı, hängt ab von 
Eyoıuı „ich möchte sie haben, um 
sie zu essen“. zg06PVo«, nach- 
dem ich sie angebissen habe, fest 
hineingebissen habe, vgl. u 433 ı® 
zxgoepvs £&yöunv (daran hielt ich 
mich fest angeklammert) und den 
Ausdruck &9 7’ og ol Y ziel. 
In dem Ausdruck spricht sich der 
höchste Rachedurst aus, wie an den 
ähnlichen Stellen 435, X 347. &v- 
rıra Eeya, Vergeltung, wie @ 5l, 
60; vgl. zalivuıra Eoya & 379, PB 
144. y&voıro, über den Optatir 
obne @» vgl. zu / 318. Andere 
schreiben &» zıra mit einigen alten 
Grammatikern ; aber die beste Ueber- 
lieferung hat dvzıra. 

214. narıfouevoy, Schol. arıl 
od ag dEılOy nal Kvavdgor. 

215. me0, zum Schutze, zur Ver- 
theidigung, vgl. @ 57 (4. 156). 

216. EAsweng = Tod dlssivev, 
wie @0ßov == Too gofeiaan. vgl. 
N 436 ovre yag Ebonlon puyssıy 
Övvar’ odrT’ aAkacdaı. Anders 
ist die Bedeutung von d4soe M 
57, O 538. 


IJAIAAOZ XXIV, 


127 


„un u’ EBElovr’ idvaı xarepvxavs, unde yo avın 
öpvıg Evi ueyagoıdı aaxos meisv‘ 0UÖE us eldeıg. 


220 


ei ulv yao vis w' @aAAog Enıydoviov Eukisvev, 


n ol warrıds eisı, Hvooxooı 7 lepnss, 

bEVÖog KEv palusv nal voopsfolusde uaAdov' 

vvv 6’ (avrög yap &xovon BeovV xal Eaddpuxov ävınv) 
eiuı, xal 004 GAıov Emog Loderaı. si dE wo aloe 


225 


tedvansvar apa vnvolv 'Ayaııv yalxoyızavov, 


BovAouaı' avrixa yap we naraxtelveisv ’Ayıllsüg 
aynag EAovr’ Euov viov, duıv yoov EE ägov einv.“ 
N, nal Yapınumv Exıdrjuare xal dvemyer, 

Evdev Ömdena ubv nepınaridas Ebeis enkovg, 


230 


: dadsxa 6’ anAoldag yAalvag, TOcsovg 68 tannteas, 


10600 Ö} page nal, Tooovs Ö’ Er Tolcı yıravas. 
4pvoov Ö} ornoag Epspev dena navra taiavre, 

&u 08 00 aldwvag olnodas, wiovgag Öt Adßntas, 
&n 68 Öenas negınadlls, 6 ol Bpnxes n0p0v avöpss 


219. ögvıg aaxög, ein schlech- 
tes Vorzeichen, wie Horaz Carm. I, 
15, 5 mala avi. Apoll. Rhod. I, 
306 un 6’ ögvıg asıneiln nöle vnl. 
.Auch bei Apollonios ist 7 in ögvıs 
kurz gebraucht, wie an ungrer Stelle, 
während es sonst lang ist, vgl. [323, 
M 218. ovdt, neque enim, be- 
gründend. 

220. Kilos Zxzıydovior, ein 
anderer, der sterblich ist (und nicht 
die Götterbotin). 

221. Vgl. 462. $vooxo01, Schol. 
oi dia av Exıdvousvas uasıevo- 
uevor, of Außavouavrsıg. 

222 == B 81. 

223. doddeanno» Avınv (vor 
mir), zu P 888. 

224. Vgl. 92. eluı, wird durch 
die Stellung besonders hervorge- 
hoben, vgl. zu A 12, 1888. Zog, 
das was ich gesagt habe, mein Vor- 
haben 


227. dyaag EAovyıe, nachdem 
ich mit meinen Armen umschlossen 
habe, vgl. E 871, 5 346. yoov 
&E E00» elnv, wie in dem be- 
kannten Verse auzag &dxel xöcıog 
nal dönzvog LE £oov Evro (A 469). 


Sonst steht dafür ydoso ao oder 
teoreohaı. &rxnv mit dem Opta- 
tiv wie T’ 208, ß 105, d 222, r 150, 
o 140; ebenso ei xev und 7%, zu 
A 60. einv, zu N 688. 

228. pogıau@v, Kasten, wie o 
104. dmudnuore, Deckel (von 
Erzıtlönuı, zumachen, schliessen), 
sonst zoue (TI 221). 


230 = o 276. anloldag, ein- 
fache, die nicht zusammengelegt 
umgenommen wurden, vgl. I’ 126 
iorov Öiniaxe, v 224 Ölntvyov Ao- 
nv, T 226 yAaivav dımanv. Tann- 
tag, Decken. 

231 = o 277. paeen, Oberklei- 
der, Mäntel, B 43. 


282. Vgl. T247. Zpegev, brachte 
ber: das folgende I önnte ver- 
muthen lassen, dass er die Ge- 
schenke aus dem Sa4auog heraus- 
geizagen habe, aber nach 275 be- 
anden sie sich noch darin. 


2383. af$omvag, zu I 128. 

234. n6oov, als Ehrengeschenk, 
da er als Abgesandter von Staats- 
wegen kam. Die Thraker waren 
Verbündete der Troer. 


235 


IAIAA0Z 2, 


EEeoinv EAdovrı, usya aregag' 0VÖE vu ToV xp 


peiloar’ Ev) ueyapoız 6 yepmv, zepl 8’ ndsIE duo 

Avcacdaı pliov viov. 6 d& Towag yiv Anavıag 

aidovons anespgysv Exsoa’ aloygoloıv Eviccav' 
„edbers Außmenges, EAsyyess’ oV vu nal vulv 


240 


olxoı Evsstı yoos, Orı u NABETE amdndovrss; 


n 0v00a0Hd” ri nor Kooviöng Zeug Alys Edmns, 
nald oAdonı TV &gıarov; drap yvWoscde zul Upuss. 
6niregoı yap narlov Ayasicıv In Eosade 

xelvov TEHVNDTOg Evaıpäusv. avrap &yo Ye, 


245 


zolv alanafouevnv te moAıv xepaifousunv TE 


opdaiAuoicıv idsiv, Balnv douov Aidos sic.“ 

N, xal oxyaavio Ölen’ avegag' ol d’ Icav &m 
orspxousvoro yEpovrog. 6 0’ viasıv oloıw Opoxie, 
veınelav "EAsvov rs Ilagıv Tv’ Ayadova vs diov 


235. &Esolnv 2I®ovrı, der in 
einer öffentlichen Mission zu ihnen 
kam, eigentlich eine Aussendung 
gesendet wurde (&19siv hier gleich 

Eisoda:), wie g 20. So auch die 
Scholien und das Etymol. Magnum 
347, 39 dyıl od nara Önuoclev 
EEodov nal mesoßelay. nripag = 
»nue, wie K 216. 

236. weol Hvuo, zu II 157. 

237. Priamos war inzwischen aus 
dem Palauog in die «vi gegangen. 

238. alFovons, vgl. Z 243. 
areeoyev, jagte hinaus, vgl. 247. 
aloyooicıv, vgl. I' 38, Z 325. 
&viooov, anfahrend. 

239. Zpeesre, packt euch, marsch, 
in strengem Tone gesprochene Auf- 
forderung, wie X 498, K 72, 75. 
Außntness, vgl. B 275, A 888. 
&leyyleg, wie 1 242. 

240. olxoı, statt oo. xndn- 
6ovreg, durch eure Gegenwart, da 
der Trauernde am liebsten unge- 
stört ist. 

241. 0v00@00e, haltet ihr es 
für nichts, ist es euch nicht genug 
(eigentlich „tadelt ihr es, beklagt 
ihr euch darüber“), von Ovouaı, 
vgl. e 379, o 378. 

242. Der Infinitivsatz ist Epexe- 
gese zu aAyea, vgl. Z 79, M 243. 
yvaosade, werdet es spüren. 


243. Onlregoı nalloy, zu& 
899. In Betreff der persönlichen 
Construction vgl. zu A 546 und 
M 53, Z 258, T 2656. dr bezeich- 
net die Aussage als etwas selbst- 
verständliches, 

245. dAanafoussnv, B 367, E 
642. negaifopevnv, II 830. 

246. Balnv douov "Aidog selon, 
vgl.A 150, 627, 9» 252, sonst (ausser 
ı 524) dövaı ['322, H 131, A 263, 
5 457. In ähnlicher Weise ge- 
braucht der Dichter die Wunsch- 
formel zörs uos yavor sUgeie zw, 
zu J oe N 3 

247. Vgl. N 58. diese, gi 
hindurch, wie B 207. Schol. Fr 
zav avdomv Enopevsro xal dulcra 
KÜTOyS. 

249. Von den hier genannten Söh- 
nen des Priamos werden nur Hele- 
nos, Paris, Polites und Deiphobos 
sonst noch erwähnt. Nach 2 495 
hatte Priamus vor dem Ausbruch 
des Krieges 50 Söhne, von welchen 
die meisten, wie auch Mestor und 
Troilos, schon vor der Zeit umge- 
kommen sein müssen, in welche 
die Begebenheiten der Ilias falle 
denn diese erwähnt nur den T 
folgender Söhne des Priamos: An- 
tiphos und Iaos (A 101), Demokoon 
(4 499), Doryklos (A 489), Echem- 
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250 


129 


TIauwova x’ Avripovov ve Bonv aya®0v ts TIoAlınv 


Aniyoßov re xal 'Innodoov nal Alov ayavov' 
Evvea volg 6 yspaıög Okorinoag Enehsvs' 

„ÖNEVGRTE NOL KOAL.TEKRUE, KETNPOVES. ad” Kun mavres 
Eutogog apEälsr avıl Hons Erl vnvol nepacheaı‘ 


255 


© uoı &yo navanoruos, Enel Tenov vlag Kplorovg 


Tooln &v sugeln, av Ö’ 0V rıwa pmw Asisipdaı, 
Mnorog& 7’ avrideov xal TeowıAov Inzıoyapunv, 
"Europa 8°, 05 Beög Eoxs uer’ dvöodaıv, oböL dans 
avögpos ys Hvntov ndıg Euusvaı, GAA& Hsolo' 


260 


Tovg utv anwAso’ "Apns, Ta 6° EAkyysa navro Alısınaı, 


Vevorai.T" 0E1NITaL TE, Yopoıtvzimoıw &gpıoroı, 
apvav nd Epipwmv Erıdnuoı domaxtnpes. 

00x &v 67 wor Auakav Eponilscaızs ruyıora, 
Tevra re navı' Endeits, Ivo noNoomuEv 000L0;“ 


265 


os pad’, of Ö’ Kpa narpög Vrodsicavres OuoxAnv 


&u ubv Auakev &sıpav Lurpoyov nuovelnv, 


mon und Chromios (E 160), Gor- 
gythion (@ 302), Hektor, Kebriones 
(II 788), Lykaon (® 117), Polydo- 
ros (T 413). . 

253. a@rnpoveg, Apollon. Lex. 
narnpelag (I' 51) aba wodrrovesg. 

254.’Extrogos avelnepaoha:, 
vgl. N 447, 5 471. 

255. za&vdroruog, nur hier und 
493 „ganz unglückseliger“, gebildet 
wie navapnlıE X 490, mavampiog 
2 540 


256. Tooin &v gehört zu der- 
oTovg. 

258. Vgl. Theognis 339 ovrws 
av dondom ur’ dvdewunuv Beög 
eivaı, sog, insoferne er durch 
seine Tüchtigkeit die anderen so 
weit überragte, wie ein Gott die 
Sterblichen. Vgl. H 298, X 394. 

oxsı ardoog Örnrod zdıs 
Fupeves, solche Thaten, wie Hek- 
tor sie gethan, sind blos von Götter- 
söhnen zu erwarten, vgl. X 47—-50. 

260. anmedileo’ "Aons, sie sind 
im Kriege gefallen. #A&yyea, con- 
cret, wie B 238. 

261. pevoraı, Be r, vgl. 
T 106 &nel ol (Ilgıapo) zaides 
Urepplaloı nal anıcroı. boynoral, 


La Rocuz, Homer Ilias VI. 


der strikteste Gegensatz zu ueynrei, 
vgl. I' 398, O 508. gogoıcvaiy- 
oıy (vgl. Einl. $ 16) &eıcro:, de- 
ren grösste Kunst im Tanzen be- 
steht. Der Schmerz macht den 
Priamos gegen alle seine Söhne un- 
gerecht, denn diese Vorwürfe treffen 
mit Recht nur den Paris. 


262. Zmıdpwoı Kozanınoss 
Schol. &v zo ldlo dnum rese 20 
adıneivy ysvvaioı. 


263. 00% av dn mit dem Opta- 
tiv, wie I’ 52, &£ 57, n 22, hier als 
Ausdruck eines gemessenen Befehles. 

264. zaüra zavroa, die Ge- 
schenke für Achill. wenoowuev 
ödoio, wie y 476, o 47, 219, par- 
titiver Genetiv, wofür auch an an- 
deren Stellen der Accusativ steht, 
aber bei Homer nur xeisevßov (3% 
282, 7 501, » 83) aus metrischem 
Grunde. Spätere verbinden indes 
6869 mit zencco, Hymı. II, 203; 
Apoll. Rhod. I, 1267. Vgl. auch 
zu A 483. 

265. Vgl. M 418. 

266. Vgl. 189. dx &sıoav, tru- 
gen ihn schwebend heraus, indem 
sie ihn emporhielten, nicht zogen. 

9 
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IAIAAOZ 2, 


aaAnv xpwroxaysa, zeigıvda O8 Öngav Er’ avıng, 
xa0 0’ ao naocaAopı fuyov TpeoV Yurovaroy, 
zvfıvov Oupaidev, EU 0lNas00ıV Epnpüs' 


270 


&x 8° Epspov fuyodsspov ape fuyo dvvenenzv. 


xal ro ulv EU xarddrxav duklorn En Guns, 

aein Exı zowen, Ext Ö8 aplxov Eoropı Baikov, 

zeig 0’ Enarspdev Eönsav dr’ Oupaiov, aurap Exera 
being xardöndev, Uno yAoyiva Ö’ Exauıyav. 


275 


dx Halanov 68 YEpovres duklorng Ex’ anıyung 


vnjeov "Extopeng xepains amepsloı' amoıva, 
tevkav 6’ nuovovg xpaTSEWVUraS Evresiepyong, 
tovs Ha xore Ilpıaum Mvool dooav aylaa dapa. 
innovg Öt Ilpıago Unayov Euyov, 0Ug 6 yapaıög 


280 


avrog Iymv arlrallev Euklorn dal parvn. 


ao ulv fevyvuodnv dv Öauacım TınAotos 
xngv& xal Ilpiauos, muxıva posal unde Zyovrag‘ 


267. zewroray&a (nicht zgw- 
toxayn, vgl. Anhang), zu E 194. 
Versschluss wie 190. 

268-274. Das Joch war aus 
Buchsbaumbolz (zv£ırov) und hatte 
auf beiden Seiten zwei aufrecht- 
stehende Spitzen (oinxes), wahr- 
scheinlich um das Herwnterfallen 
der Zügel zu verhindern. In der 
Mitte desselben nach oben befand 
sich ein Knopf (ougpeAos, vgl. 269 
ÖngpaAden) und gegenüber an der 
unteren Seite desselben ein Ring 
(xoixos): durch diesen Ring wurde 
die Deichsel gesteckt, an deren 
vorderem Ende ein metallener Be- 
schlag (x&£«) war, und durch ein 
Loch in der Deichsel, an der Stelle, 
wo sie beschlagen war, ein Nagel 
(£szog) in der Weise gesteckt, dass 
der Ring oben hinter und unten 
vor dem Nagel lag. Dann wurde 
der Jochriemen (£vyodeauos) drei- 
mal über’s Kreuz (£xdreedev) um 
das Joch nach dem Knopfe zu ge- 
schlungen und die Enden des Joch- 
riemens mehrmals (£&eins), soweit 
sie eben langten, um die Deichsel 
gebunden und mit einem Knopfe un- 
ten um die Spitze (yAwgiv)des Nagels 
geschlungen (xa@upa») und befestigt. 


276. Vgl. 579. vneov, häuften 
auf, luden auf, vgl. 1137. "Exro- 
ons xegpalng, Hektor, eine 
Umschreibung, vgl. zu P 242. 

277. &yreoıeeyoüg, die im Ge- 
schirr arbeitenden. Schol. zovs &pa- 
av nel nv nelgıvdn Einovras, 
anee nal Evrsa pnoiv. 

278. Mvool, zu B 858. döcer 
&yiAaca Ööaee, wie II 381, 867. 

279. Vgl. II 148, 7 291. 

280. Vgl. E 271. aurög dyor, 
für sich selbst, zum eigenen Ge- 
brauche bebaltend. 


281—328. Priamos opfert 
dem Zeus und erhält auf 
seine Bitte ein günstiges 
Vorzeichen. Darauf fährt 
er mit dem Herold aus der 
Stadt. 


281. fevyvvo®nyv, liessen sich 
anspannen (Schol. fevywuvas g008- 
z@000»), oder auch „sie machten 
sich reisefertig“, da sonst wohl 
das Object (irszovg, 7morovg) dabei 
stehen müsste, wie y 492, o 145, 


190, 9 245. Sonst steht überall 
das Activ. 

282 = 674. Vgl. T' 202, 208, 
t 353. 
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ayyiuoAov de op’ 749° "Eneßn verıyorı duuo 
olvov Eyovo’ Ev xaıpl ueAlppova Öserrepnpi 


285 


xovocn 2v deal, Oppa Asiyavrs xıolınv' 


orn 0’ innov mponapodev Eros T’ Epar’ Eu T’ övonaße' 
„en, oxstcov Aıl nargl, wul sUyE0 olnad’ Inzodaı 

av &x Övousviov dvöpmv, Emsl &p 08 ya Bvuög 

orevvs, dm) vias, Eueio ulv 00% &deAovang. 


290 


aAA EUyE0 0V y’ Ensıra xeinıvspe Kooviovı 


’Weio, 65 te Tooinv xara naoev Ogaraı, 

alısı Ö’ olmvov, tayvv ApysAov, Os TE ol avıo 
piitarog olavav, nal 5b xpdrog Lorl uEyıorov, 
ÖsEıov, Oppa uıv aurög Ev OpdaAuoicı vondag 


295 


to niovvog ml vos Ins Javaov rayvamiov. 


ei dE Toı 00 Öwoeı E0v AyyeAov sUpvVvora Zeus, 
00x av Eya yE 0’ Easıra dnorpvvovsn xeAolunv 
vnas En’ Apysiov levar udia reg peuanre.“ 

ınv 0’ anausıBouevos mpodepn Ilgiauos Beosıöns' 


300 


„@® yuvaı, 00 uEv ToL Tod Epısudon amıdNjoo' 


209A0v yag Jıl yeipag avaoydusv, ai x LAsnon.“ 
n de, xal duplaoAov raulmv Grevv’ 6 yegnıös 
xeg0lv DVOwnE Exıysvaı axngasov‘ n 08 nagdorn 


283. Vgl. o 57 u. A555. . 

284— 286 == 0 148—150. dirai, 
als Anapaest, zu & 267. Aeiwavrs, 
erst nach dargebrachtem Trank- 
opfer, nicht ohne Trankopfer. F=- 
nov rooxdgoıde, da Priamos 
im Begriffe war, den Wagen zu 
besteigen. 

289. 0099 51, prägnant, vgl. 148. 

290, eüyeo (zweisilbig), vulgo 
evyev, vgl. g. Zxeıra, nun, 
also (da du doch nicht von dei- 
nem Vorhaben abzubringen bist), 
vgl. O 49, W 818, e 73. 

291. Idal/o, auf dem Ida hatte 
Zeus einen Altar, ® 48. ara 
öe&ra:, herabschaut, mit der Ne- 
benbezeichnung des „Schützens“. 

292. ög r&# ol, die einzig überlie- 
ferte Beton weise. Dafür schrei- 
ben andere Heraus ber oore ol 
(qui sibi ipsi), mit Unrecht, da of 
nur als Reflexivum betont wird. 

298. zal &d, ein Anakoluth. 


Ueber das Verlassen der relativen 
Construction und den lebergang 
in die eines Hauptsatzes vgl. zu 
M 229. xgd&rog ueyıorov, vgl. 
© 258 Og xdoprierog merenvür. 

294. ds£ı0v, das von der rech- 
ten Seite kommende Augurium ist 
ein günstiges, vgl. K 274, M 239, 
N 821, ß 154, o 160, 525, o 312. 

295. ziovvog, mitlang gebrauch- 
ter Endsilbe in der Trithemimeres, 
zu T 434. 

296. 00 dwaeı, ein Begriff (ver- 
weigert), deshalb auch nicht an im 
hypothetischen Satze, vgl. zu T 129. 

297. 00% av Eya ye neloi- 
unv, vgl. I 617. 

300. zoı zod’ Eyıeusvn, die- 
sem deinem Auftrage, vgl. #82, 97. 

801. Vgl. Z 257, 275. 

302. &upinolo» rauinv, wie 
rs 152; vgl. Z 890. 

808. Vgl. zu Z 266. &uneuro», 
unversehrt (0498, e 532), d.h. rein. 

9% 


yır 
.. 
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IAIAA0OZ 


‚ Xepvıßov aupinoAog mp0yoov 8 Fun zepolv &yovoa. 
806 | ! vıyausvog Öl xumeAlov Lödkero ns aAlyoro‘ 
| eüger! Ensıza arag ufom Egxel, Asiße db olvov 


oVpaRvoV eisavıdav, xal pavroas Eros nude‘ 
, „Zei narep, löndev usdemv, zudıors uEyıors, 


dog w’ ds ‘AyıAAnog plAov &AdElv nd’ dAssıvor, 


310 


zeupov Ö' olmvov, Taylv Ayyskov, Os TE Col eure 


plAtarog olmvav, xal &U xgarog Lorl ufyıorov, 
dsEıov, Opga uıv avrog Ev Opdaiuolsı vondag 
zo nilovvog En} vras Im Aavanv rayvaaimy.‘“ 

@g Epar’ suyousvog, Tod 6’ ExAve unriere Zeus. 


315 


) ’ \ 4 ’ o 
avrixa Ö WwlETOV N%S, TEÄAELOTATOV NETENVOV, 


KOEPVoVv Fnpntjo, 0v zul nepxvov nallovav. 

000n7 Ö’ Trogögporo Hugn Halauoıo ervxrar 

av£pog Apvsıoio, EuxAnıg apapvie, 

1000 üpa rov Exarepdev Eoav arspd' slonro dd agyı 


ÖsEıös alkag Unto aorsog. ol ÖL ldovreg 


ynönoev, nal nacıv &vi posol Bvuos lavdn. 
onepxousvos d° 0 yEomv Eesrov Easßnasto ddppon, 

&n 6° Eince npodvgoL0 xal aldovong Lgidovzov. 

p0095 utv nulovoı EAxov Terpdxvalov aanvnv, 


304. yeovıßov, das Wasch- 
becken, sonst überall LEßng genannt. 
Das in der Odyssee öfter vorkom- 
mende yegriy (Acc. yegvıa) be- 
deutet „Waschwasser‘“. 00200», 
Kanne, aus welcher das Wasser 
auf die Hände gegossen wird. 

305. vıpyamevog, yeigas. 

306, 307 = II 231, 232. 

308 = H 202. 

309. Vgl. £ 327. Öos, zu I’ 322. 
pilko»v, nicht als Feind angesehen, 
freundlich aufgenommen. 

310—313 = 292—295. 

314 = II 249. 

315 = 9 247. 

316. Vgl. zu 8 252. uoepvo»v 
(schwarz), den Schwarzadler (usAa»- 
aileros). meonvor, dunkel, schwärz- 
lich, vgl. dYroneoxafeıv n 126. 

317. So breit die Thüre des $d- 
Acuog in einem Palaste ist, so breit 
war der Adler mit ausgespannten 
Flügeln. 


318. dysgog dypvasoio, di 
Häuser der Reichen haben wegen 
ihrer grösseren Ausdehnung auch 
weitere Thüren als die gewöhn- 
lichen Häuser. &uxArjıg, Schol 
edxlsıorog, wohlv SSen. de- 
wöhnlich schreibt man 6 ne 


Gecpvia, vgl. Anh; &oa vie, 
festgefügt fügt, ohne here Een ati. 
mung, vgl. zu T' 396. 


319. En&reodev, von beiden Sei- 
ten, d. h. ausgespannt, ausgebreitet. 
eloaro, &yarn. 

„320. Vol. P 154 dedım Aufar die 
T’ olnıa nal nölım adrar. 0? öl 
[dovreg— 321 ids0n == 0164, 166. 


322. 0 yEgay Ee0roon, vulgo 6 
yepaıog £0v, vgl. ing. IT 40 
evEloro rl 

323 = y 498, o 146, 191. 00- 
®veoıo, der Thorweg sonst das 
Hofthor). al®ovaenc, der avlı, 
nicht des Palastes. 
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tag Idatog &Aavvs balppwv' avrap Onıodev 


inzol, ToVgs 6 yEpwv dpeamv udarıyı neleve 
9 . ’ 09 ’ e 
xupneailumg Kata Karv' piAoı 6 ua mavrss Erovro 
[4 9 3 [d e ’ ’ ’ 
noAA OA0@VpOuEVvor WS El HavarovdE KıoVra. 
g 
ot 6’ Enel 0VV nöAog xareßav, neölov 6’ apinovro, 


330 


ot u8v &p’ &ogbo: mpori "IAıov anoveovro, 


naides xal yaußpoi, Ta 6° 0V Aadov süpvona Zuv’ 
&s nedlov ngopavevrs' ldov 6’ EAdnos YyEpovra. 
ala 6’ xp’ Epusiav, vlov PlAov, avriov nVda' 
„Eousia' ool ydp re uahıora ys plAtarov Eorıv 
335 Avögl Eraipiscan, al T’ Exives, © x EHEiNoda" 


4 


Baax’ iHı, wal IIpiagov xolAag El vnas Ayaıav 

Os ayay’, os unT’ &p rıs lÖN une’ &p Te vonon 

av Kllmv Aavaav, nglv IInAsiovad’ Indodaı.“ 
os &yar’, 000” anidnse Ödıdxrogog Kpyeipovıng' 


325. önıoderv innot, zu ergän- 
zen ist entweder 100», oder Zixov 
(dipgor). 

326. &p9&rxov, vor sich hertrei- 
bend, lenkend (wie sonst dıaxw und 
dlenaı), vgl. II 724, 782. Der Accu- 
sativ hängt von „Üleve ab. 


327. nara &orv, die Stadt hin- 
ab (von der Burg). gi Aoı, 331 ge- 
nauer bezeichnet. 


328. moA2’ 6Aopveonevoı, wie 
v 221. Ueberall wo bei 04opvgo- 
uaı das Neutrum eines Adjectivs 
steht (d 719, x 409, z 543, x 447, 
o 59) ist das Verbum intransitiv, 
ausser hier. 


329 —467. Zeus sendet den 
Hermes vom Olymp, um den 
Priamos in das Lager der 
Achaier zu geleiten. Der Gott 
gibt sich für einen Kampfige- 
nossen des Achill aus und 
winnt durch freundliches 
reden das Vertrauen des Pria- 
mos, dessen Wagen er be- 
steigt und ihn ungesehen bis 
zum Zelte des Achill bringt. 
Daraufentfernt sichder Gott, 
nachdem er sich zu erkennen 
gegeben hat. 


329. noAıog nareßav, aus der 


Stadt herabgegangen waren (in die 
Ebene) dafür o 205 oi 8’ Emel Eu 
nöhrog xareßav. 

330 = IT’ 313. 

831. Z7v’, vgl. @ 206, 
Anhang. 

332. ng0oYavevre, als sie auf 
der Ebene erschienen (zum Vor- 
schein kamen), vgl. & 378. 

333. Vgl. e 28. avılov nVde 
hat nur hier und @ 200, = 28 einen 
Eigermamen als Object bei sich, 
sonst immer ein Demonstrativpro- 
nomen (209, nv). 

„334. vaiıora glitarov, zu 

5 399. 


335. Srarglooar, Schol. Eraipov 
yevsohenı. Vgl. N 456. o, zu II 516. 

837. {ön unte vonon, weder 
sehe noch wahrnehme; auch E 475, 
K 550, » 818, x 160 (vgl. A 599) 
stehen beide fast synonyme Verba 
nebeneinander, wie auch gpoafecH«ı 
neben »osiv E 665, 9 94, 583. 

838. IInleiovdde, das einzige 
Beispiel im Homer, dass das Suf 
ds hinter einen Eigennamen tritt. 
Vgl. Apollon. Rhod. IV, 1198 paohaı 
Inog Alnlvoovde. 

339—34b = 2 48 — 49, 


5 265 u. 


- un u 
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340 


IAIAAOZ 2. 


avıla’ Exsı$’ Uno aooolv dönsaro ala nedıla 


außpocıa xpUssın, t& uıv pEpov nulv Ep’ vyonw 
nd &x’ ansipove yalav Aue mvorng aveuoıo' 
eiAsto ÖL Haßdov, vi T’ avdgmv Ouuaze Heiyaı, 
av &HEAsı, vovg 8’ avrs xal Unvoovrag &yelpsı' 


345 


Tv usT& yspolv Eymv zErsro xparTUg Apyslpovrng. 


alya 6’ xp Tooinv re xal 'EAlNoxovrov ixave, 
Br Ö’ levas xovpw alovuvnengı Loıxos, 
KEWTOV VanvEN, Tod EE Yapıssrdın nPn- 

ot 6’ Enel ovv ufya anne wagkk"IAoıo EAnooav, 


350 


HTjoav &p NuIOVovg TE al Iamovs, Oppe mioLsv, 


&v norapo' Ön yap xal dul xvepas nAvde yalar. 

tov 6’ && ayyınodoıo ldav Eppasoaro anpv& 

’Eouslav, norl ö} Ilpieuov paro paynakv re’ 
„poatzo Aapdavidn‘ pondkos voov Epya Tervazaı. 


355 


&vdo’ 0000, raya 0’ Aus dindpaissodeaL olw. 


al’ &ys ÖN Pevymusv dp’ innwv, n vv Ensıra 
yovvav ayansvor Aıtavsvcousv, al x LAenon.“ 


340. Vgl. B 44. 

341, 842 = «& 97, 98. &p’ vyonv, 
vgl. #308. &ua nvoıys dvsnoıo, 
zu M 207. 

343, 344 = o3,4. daßdoy, 8 
acAnv, zovoeinv genannt, wovon 
auch das Attribut des Hermes gev- 
ooddamıs. Fäiysı, hier „einschlä- 
fert‘‘, wie sich aus dem ensatz 
ergibt. Anders N 485 Helfas öoce 
gaeıva. 


345. Ovid Heroid. 16, 64 inque 
dei digitis aurea virga fuit. xo«- 
zus aoysipovrıns, zu II 181. 

346. Tooin» (die Ebene?) xal 
Eililnorxo»rov, sonst vijdg Te xul 
- "EAinonovrov O 238, 2150, #2. 

847. Erst jetzt nimmt Hermes 
Menschengestalt an. xovoo alev- 
BYNNTNEL, einem Fürstensohne (Pa- 
raphrast veoreew &eyorrı). So er- 
scheint auch Athene dem Odysseus 
in Gestalt eines Königssohnes, olol 
te dvaxıav zaideg Zacı v 323. 

348 = 1279. mowrov Vranenty, 
dem der Bart am Kinn zu sprossen 
anfängt, vgl. Platon Protagoras 


309 A. Ovid. Metam. XII, 391 prima 
tectus lanugine malas. 

349. onua "IAoıo, zu K 415. 

350. or7jo«v, hielten an, liessen 
Halt machen. 

351. dn = nön. Nivde, statt 
des Plusquamperfecte. 

352. ZE ayyımoAoıo, Schol. &x 
tod ouveyyog. Sonst findet sich blos 
das adverbiale &yr/woAov bei Ver- 
ben der Bewegung. do» &yode- 
cato, wie A599 0» öt ld» dvange, 
vgl. zu 337. 


354. podkeo, überlege es dir, 
wie E 440. powdEos, up; sonst 
findet sich das Simplex nicht, öfter 
aber &gıpgadıns, Eypuöns, KEQupeu- 
dtos und r 352 suppadtag. doya 
tervataı wie das lat. opus est 
„bier bedarf es klugen Sinnes, hier 
ist guter Rath von Nöthen“. 

855. dıad6alsecoH#aı, Scho- 
last dıapydaenoschu:, ein starker 
Ausdruck. 

356. pevyausv Ey’ Iazov, 
vgl. E 249. Zreıra, wenn wir 
nicht fliehen. 
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@g Pdro, Gbv ÖF yEpovrı voog yUro, Ösidıe Ö' alvas, 
opdal Ö8 rolyss Eorav Evi yvaunrolcı wEAscoı, 


360 


on Ö8 rapav' avrös Ö Epiovvios Eyyüdev &Adv, 


xeipa yEgovrog EAcv, EEsipero xal ng0OGESIımE' 

„ac narsp DO immovg Te xal uıovovg lÜUvsıg 
vurra di außgocinv, Ore 9’ svdovc, Boorol &AAoı; 
ovd} GV y’ Esisag uevea wvslovres ’Ayarovs, 


365 


ol tor Övousvesg nal avapasoı Eyyus Eaoı; 


tov sl Tis 08 ldoıro Honv dıa vuxıa uelaıvav 
toocad” Ovslar’ &yovre, tis av Ön To voog sin; 
our’ aurög veog dool, yepwmv ÖF z0ı oVrog Ömndel, 


&vbp’ anauvvaodeı, OTE TIg NEOTEROS yaisueyvn. 
ar Ey ovdsv 05 HEEn nuxa, xal ÖE xev MAA0v 


370 


oev analsencauu’ pim dE oe nero) Eon.“ 

rov Ö’ nusißer’ Insıra yeowv IIpiauog Beosuöng' 
„ovzo m tabs y’ Lori PiAov Texos, ag Ayopsvsug' 
al Erı vis aa Lucio Hsmv Unepdoyede yeige, 


375 


T [4 ' - 
Ög HoL ToL0wd’ naev 66010000v Avrıßoingaı, 


alsıov, olog 67 U dung nal sldog Kynros, 


358. 09%» YUro, confusus, per- 
turbatus est, vgl. I 612, N 808. 

359. 6edal forav, wir „stan- 

den zu Berge“, eine Folge des 
grossen Schreckens. Aischyl. Sept. 
564 reıyög Öpdros nAönauog Fore- 
ta. Platon Ion 535 C öotal «f 
toiyss Foravsaı. Vergil Aen. III, 4 
obstupui, steteruntque comae. IV, 
280 arrectaeque horrore comae. Ovid 
Heroid. 16, 67 gelidusque comas 
arrexerat horror. Fast. I, 97 ob- 
stupui sensique metu riguisse ca- 
pillos. 
360. erh di Tape», wie A 545, 
II 806. «ürog, während sonst die 
Bittenden sich dem nähern, den sie 
um Hilfe anflehen, #grovviog, vgl. 
84, 72. 

362. zarsp, wie auch drza, 
freundschaftliche Anrede Jüngerer 
an Aeltere, wie n 28, & 408, « 122. 
ode, so (wie du es jetzt thust). 

863 = K 83. 

364. ovdt Zdsıcas, hat dich 
keine Furcht überkommen? 


365. dvopsveeg, in den Relativ- 
satz gezogen, vgl. zu N 340, & 
172. &vagoıoı, Gegensatz von 
&oineos, &edw.os. 

366. Vgl. X 394, 468. 

867. öveiara, köstliche Habe, 
Kostbarkeiten. z/g &v da Toı v00g 
ein, wie würde dir da zu Muthe 
sein? 

368. v&og, jung genug. odrog, 
da, vgl. zu T' 344, 

369 = x 72, @ 188, vgl. T 183. 
Der Infinitiv dxauvvacdeaı hängt 
ab von v&og #sar. 

370. 0oUdiy = 0%, wie A 244, 
41%, II 274, X 332, 518, d 195, r 
264, x 370. 

871. de ist begründend. 

873. 0odm zade y’ 2ori. Pria- 
mos gesteht es ein, dass diese Fahrt 
allerdings gefährlich ist (365 ff.). 

374. Vreo&oyeds yeioe, d.h. 
beschützt mich, vgl. zu I 420. 

375. 660:50g0», Begleiter auf 
dem Wege. 

376. «lcıoy, zur günstigen Zeit, 


136 
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aervvoal TE vom, uaxapmv 6° EE 8ocı roxnmv.“ 
zov Ö’ avrs zpo0EsınE Öidxtopog apysiporrng' 
„val 6N Tavrd ys zavıa yEgov xara nolgav Zsızec. 


380 


aAi’ aye poı ode ein zul argsnsng xaraiskor, 


ne un) Euneursız neıunlıa moAla za) EodAa 

üvdpag &s aAlodaxovg, iva xp Tads Tor 00a uluvT, 
n n0n zavreg xaraisinere "IAov: Ipmv 

Ösıdıoreg’ Tolog yap avınp @pıoros OAmäs, 


385 


005 zalg’ od ulv yap rı uayns dmeösver "Ayasav.“ 


zov Ö’ nueißer’ Eneıra yEpwv Ilplauos Heossöng‘ 
„eis ö: 0U dacı pägusze, teov Ö° E& docı roxyav; 
&s poı xahı Tov oirov droruov zaıdog Evianss.“ 

zov Ö’ aure mpooesıms HLdxtopog apysiporıng' 


390 


„reipa Euslo yepaıd, xal eigen "Extopa Ölov. 
zov utv Eyo ucie noAla& yayn Evı wuöıaveion 


opdaruolsıv önwre, xal vr’ En vnvolv &Adooag 
Agyslovg »relveone, dalfarv Okeı yaixa“ 
nueig ö° Eoradres Hauumbonev' 08 yag Ayılleüg 


395 


eia uegvaodeı x5oAmuEvog Argelomı. 


Tod yap Eyo Bepanov, ula 6’ nyaye vnÜs sdeoyiig‘ 
Mvouwdovov 6’ EEsıuı, warme dE wol dorı IloAuxtop' 


gelegen; Paraphr. nadxovTe. el- 
dog aynros, vgl. E 787. 

377. nervyvoaı, P 440. uaxd- 
00», die deinetwegen lücklich zu 
preisen sind, nicht = &dUyevo» oder 
arL0volwv. 

379 == A 286. 

380 = K 384. 

8381. Zumäuneıs (E ’Ilov), 
schaffst fort, bringst in Sicherheit. 
Versschluss wie I 880. 

882 = &E 321 u. v 864. ve ist 
Relativ (wo), nicht Finalpartikel. 

383. narakAsinere, seid bereits 
mit der Auswanderung beschäftigt, 
wozu auch die Fortschaffung der 
beweglichen Habe gehört. 

384. Vgl. II 521. 

385. uayns Emedevero, vgl. zu 
E 636, 7 670. 

387. Vgl. Z 123, O 247. 

388. &g hat keinen eigenen 
Accent. Sehr ansprechend ist die 


Lesart ös, die aber nicht gut be- 
glaubigt ist. xada == alas, zu 
N 116. 

390. Vgl. 433. zeıoc, du willst 
mich auf die Probe stellen. efegsa: 
mit dem Accusativ „um jemanden 
nachfragen‘, wie Z 239, K 416. 

391. Vgl. 'Z 124. 

892. &rl vnvolv „zu den Schif- 
fen“, wenn man es auf: Zidooag be- 
zieht (E 327, A 274, O 279), oder 
„bei den Schiffen“, weün man & 
auf xzeivesns bezieht (M 246, N 76%, 
IT 18, 547, T 185, & 185): die 
erstere Auffassung ist vorzuziehen. 

394. Vgl. B320. &oraorag, vgl. 
A 600, I1255. Savuasone» (sahen 
mit. Verwunderung zu) wird durch 
den folgenden Causalsatz begründet. 

396. Heparzuv, Kriegsgefährte, 
vgl. II 272. pie = n even, wie 
66. nyayes (zu I 306), ds Tooine. 

397. ZEsını, andere E£E eiuı, vgl. 
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dpvsıöog ulv 5 y’ Lori, yEpwv 68 d4 og au np ads, 
&E ÖE ol vieg Zacıv, &yaa dE ol EBdouog siui‘ 


400 


av were maAAousvog aArpm Adyov &vdad' Ensodeı. 


vov 6’ nAdov nediovd’ db vnav' NadEv pap 
Incovra nepl Korv uayyv EAlnwmes Aycıoi. 
aoyaAomsı yap olds Kudmusvor, 0VÖL Övvarvraı 
loysıv &oovusvovg noAduov Baoılmas Ayauav.“ 


405 


tov 6’ nusißer’ Znsıra pegmv Ilgiauos Hsosudns‘ 


„ee usv 67 Heodaav ImAnıaden Ayıımos 

eis, &ys 67 vo nacav aAndEelnv naradsbov, 

1 Er nüg vjsccıv Euög dıs, NE wıv nn 

1761 xvolv ueisictl Taumv ngobdnxev Ayıldlavg.“ 


410 


tov Ö’ avre ngoBfsıne Ösaxtopog Kpysiporrns' 


„@ YEgov, OU 1@ TOV yE xUVES Payov 000 olmvot, 
aAN Erı xeivog elta 'AyıAlnog naga vn) 

avıag Ev nAclnoı' Övmösxarn ÖE ol nos 

xs1u1Ev0, OVOE Ti ol yE@S anmeraı, 0VÖE uv evil 


415 


Anhang. IIoAdUxtwg, schon der 
Name deutet auf Reichthum. 

398. ön ade, eben so.. 

399. TE Zacıy, hat er noch zu 
Hause. of £ßdonog elu:, ich bin 
sein siebenter. Von den vier Söhnen 
des Aigyptios war auch nur ein 
einziger mit nach Troia gezogen, 
Birk. | 

400. xAngw Acdyov, wurde 
durch’s Los bestimmt, vgl. W 862. 

401. 7280», Schol. xaraoxo- 
AN0mV. 

402. Snoovraı udynv, werden 
eine Schlacht veranstalten, vgl. &yo- 
onv videodnı ı 171, x 188, ü 319; 
dairt« H 475, o 269; doon« I 88; 
zövov xal Ineıw P 158; zu I 88. 

403. oföds, hier, zu E 175; doch 
dürfte die Schreibweise of ye, die 
sich in guten Quellen findet, vor- 
zuziehen sein, vgl. . 2007 - 
wevor, unthätig da zu liegen, vgl. 
219,26.  . | Ä 

404. zol£pov kann zu doavuk- 
vovg gehören, vgl. zu N 315,. oder 
zu loyeıy (zurückhalten von etwas), 
vgl. & 531 loyesde mrol&uov und 


Eodov0’, ai da Te Parag agmıparovs naredovdır. 


zu P 181. Die letztere Auffsssung 
ist die waährscheinlichste , sowie 
auch N 815 der Genetiv nicht zum 
Particip gehört, sondern zum Ver- 
bum finitum. 

407. sig, vulgo eis, vgl. Anhang 
zu Il 5ilb. z&oav aAndelnv, die 
ganze (volle, reine) Wahrheit, wie 
e 122, Platon Apol. 17 B. 20 D. 
33 C; sonst steht das blosa @&Andsdn» 
n 297, = 226, e 108, @ 212. Vgl. 
© 123 &U uala zavyza al drpsndog 
xaraltto. a 303 zdvra ual’ aree- 
neog naraltin. @ 

408. nae vnnecoıv, der Gegen- 
satz ergibt sich erst aus wueisicrl 
Tauoy. 

409. 70:, es sind nicht Hündinen 
gemeint, vgl. zu N 623. ueleiorl, 
gliedweise, in Stücke, sonst dia ue- 
keisrl taueiv, ı 291, a 839. 

412. »eivog, dort, zu T 344. 

418. adrog, 80 (wie er war), 
unversehrt. dvmdsxazn .ol nwg 
seıundvo, seit zwölf Tagen liegt 
er dort, vgl. zu B 296. 

414. Vgl. T26. 

415 = T 31. 
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7 uEv uıv epl onua Eov Erapoıo PiloLo 
Eixsı axnddorwg, Na; Ore dla parııy“ 

ovVdE um alayvvsı' Hold xev avros dzeldaiv, 
olov Esgansız xslrar, zspl 6’ alu vevızrar, 


420 


ovdd rodı wnpög’ ovv 6 Eixsae zavıa ufuuxev, 


000° Erunn‘ noAdss yap dv avro zalxov Eladcan. 

os Toı andovraı uaxapss sol vlog Eos, 

xal vexvög sp Eovrog, Erel opı pilog zepl ang“ 
&g Yaro, yaonosv 8’ 0 ySpmv, xel ausißsto nude" 


425 


„@ 18x05, 7 6 ayadov xal dvaisına dape dıdovvaı 


adavaroıs, dmel ov wor’ &uog dus, ei zor' Emm ys, 
Ander' dvi usyapoıcı Ysov, ol OAvunov äyovan' 
To ol ansuvnoavro nal Ev Havaroıo ne ala. 
all ü&ys ön rods Öskaı Eusd rapa naA0v GAsıCoV, 


430 


416. Vgl. 16. 

417. EFixsı aundsorag, wie X 
465. Ore, so oft. 

418. aloyvvesı (er entstellt ihn 
dadurch nicht) bezeichnet hier die 
Thatsache, dass die Leiche noch 
unversehrt ist, nicht die Absicht 
des Achill. $n0io, Schol. lda» 
Havuassicg. 

419. 2eeansıg (thauig), frisch. 
veyınrar, ist wie abgewaschen. 

420. usapög, beschmutzt, besu- 
delt: so auch die alten Erklärer 
(neuolvousvog), zusammenhängend 
mit waivo. Die spätere Bedeutung 
des Wortes (verrucht, lasterhaft) 
scheint eine übertragene zu sein. 
ueuvnev, sind geschlossen. uvo 
wird eigentlich pm Schliessen der 
Augen gebraucht, vgl. 687. 

421. ö00«@ 2rzynn, der eine der 
beiden Accusative, die beim Activ 
stehen (vgl. E 861, 795, II 511, r 
398, @ 219, % 74, m 332) bleibt bei 
der Verwandlung in die passive 
Construction unverändert, während 
der Accusativ des näheren Objects 
zum Nominativ wird. So in #in- 
y&s tunteo®aı Platon Leg. IX, 
881 C. Aisch. 1, 139. Anyas u«- 
orıyovodaı Platon Leg. VII, 845 A. 
XI, 914B. rinoseoda: Aisch. Agam. 
1303. Avneitcı Aunag Platon Phae- 


avıov re Guoaı, aEuov Ö8 us Ovv ya Heolaıy, 


don 85 A. Gorg. 494 A. adtanue 
adıxsiraı Aischin. 3, 12. rabır 
taydivaı 3, 7. Aoıdoglag Aoıdopav- 
bevos 2,8. Aehnlich bleibt bei der 

erwandlung des oyjue xa$9” ölov 
xal uEgos in die passive Construction 
der Accusativ des Theilobjectes un- 
verändert: E 284 Beßinaı asseave. 
P 598 BiAnjto ya muos douet, vgl. 
zu 1519. zoiseg, vgl. X 871, 8725. 

423. piAos geht auf Hektor, nicht 
auf Priamos. 


435. 7 de, fürwahr doch. . d:- 
dodvaı, nur hier statt dıdosaı (dı- 
dov» Theognis 1829), wie ruöngerc: 
pP 83, 247 für tıdeuevar. 


426. zeıg, nicht zeig, haben die 
Quellen. el zor’ Env ya, Aus- 
druck des Schmerzes darüber, dass 
er seinen Sohn verloren hat, vgl. 
zu I' 180, A 762. 

427. Andero Dear, vergass 
ihnen zu opfern, vern } 
sie, & 421. 

428. Arsuunsarto, Sie waren 
ihm erkenntlich dafür, haben es 
ihm gedacht, vergolten. &zo hat 
hier dieselbe Bedeutung wie in &xo- 
didovaı, anoriveıs. al, auch noch, 
sogar. Favaroıo alcy, wie sonst 
uoiga Favaroıo. 

430. adüroY, &ue. bvoaı, P64. 
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Opga xsv Es aAıalnv Iminıadsw apixmuaı.“ 

tov Ö’ aurs zpo0EELHE dLdxtopog apyEiporeng' 
„rege Eueio yegaık venrEpov, 0UdE we Teideg, 
05 ue aElsaı 0Eo Öape napkE Ayılma Öeysodaı. 


435 


zov usv E&yo Ösldoına xal aldcouaı wspL xıeı 


OvAsVELV, un WOl Tı x0x0V ustTomiodE yernran. 

cool Ö’ &v Eya nounos xal ne nAvrov Apyos ixolunv, 
Evövxeog Ev vn. Bon 7 nefög Ounpreov' 

00x &v Lig ToL NounoVv OVo0oausvog uaysaaıro.“ 


440 


n, nal avalkag &piodviog Apum xal inmovs 


xogneilumg ucorıya al via Aufero yspoiv, 
dv 6’ Envevo’ innocı xal nuiovorg uEvog NV. 
al’ OTE ÖN MUPKOVS TE vEw@V xal TapE0V Ixovro, 
oV 62 veov zepl dogna PvAaxıngss KRoveovro, 


445 


ovv Bsoicıy, unter Gottes Bei- 
stand, zu K 290. 

433. Vgl. 390. 

435. »eleoı, zweisilbig, wie Ö 
812, e 174. Hier haben wie x 337 
alle Handschriften xdiy. zag&E, 
nebenher, d. h. ohne Wissen, Schol. 
Euros 7] yaeis. 

436. ovAsveıv, bedeutet hier 
einfach „berauben“, an der ande- 
ren Stelle, wo es noch vorkommt 
(E 48), sowie auch ovicdo, steht 
es vom Abziehen der Waffen eines 
Getödteten. ueroxıahs, eis vors- 
e0v, wie A 82, I 249, P 308 und 
häufiger in der Odyssee. In der 
Regel steht dafür oz/ocw. 

437. vw — xe, zu A 187. xol 
Aeyos, d. h. ich werde dich be- 
gleiten, wenn es auch noch s0 
weit ist. 

‚438. öuagr£wv, dich begleitend. 
Paraphrast draxolovdo». 

439. övoooauenwog, vgl. 4 539, 
I 56, P 399. uway&oarro, „kei- 
ner würde sich mit dir- in einen 
Kampf einlassen aus Veracht 
deines Begleiters‘“, d. h. ich würde 
dir kein zu verachtender Begleiter 
sein, wenn du mit Jemanden in 
einen Kampf geriethest, wofür man 
eigentlich 09x &» zig ror waydpe- 
vos zouro® Ovocaıro erwartete. 


roicı 6’ Ep’ Umvov äysve ÖLdxtogog apyEeipovrns 


440. &val&ag, nachdem er 
hinaufgesprungen war, dafür andere 
Quellen &xaltas, vgl. P481. «eu. 
xal Ennovs, den bespannten Wa- 


en. 

441 = P 482. 

442. Vgl. zu P 456. 

448. zuoyovg, zu H 338. xel 
t&ypoo», eine Art von Yoregov 
reorsoov. Hier ist die Mauer zuerst 
erwähnt, weil sie früher sichtbar 
ist als der Graben. 

444. Der Satz mit o& 2 schliesst 
sich noch an den Vordersatz an, 
und erst mit roicı ö’ beginnt der 
Nachsatz: „Als sie zu dem Graben 
gekommen waren, wo die Wächter 
noch „mit dem Male beschäftigt 
waren (deshalb auch das Imper- 
fect), da schläferte Hermes sie alle 
ein“. Gewöhnlich setzt man nach 
zoveosto ein Semikolon. »E&o», 
seit kurzem, eben. zeol Öoere, 
wie ö 624, & 412 os ol ut» megi 
deinvov dvl weyagoıcı wevovro. Das 
einfache zovsouc:ı wird in dieser 
Weise mit dem blosen Accusativ 
gebraucht, wie zsrouar (dait« & 
658, ß 322, y 428, Ö 531, 683, E 
251, x 189). 

445.roicı d’ Ep’ Uzvov Eysve, 
wie ß 395; sonst uxvor dal Plepa- 
eoıcı (ömpaaı) yEeıy, zu Z 165. 


zacıv, &pap d’ aALks aUdag zul ammaev Oynas, 
&s ö’ &yays Ilpiauov re xal aylac dap dx’ auıyas. 


dovg’ EAuıns adpsavıss' arap xadvxspdEv Epsyav 


oTavgoicıw zunıvoloı' Hupnv 6° Eys-woüvog dmißins 
elAatıvog, tov rosig ubv dzıg6noceaxov ’Ayauol, 


tosis Ö' avaolyeoxov usyalnv xAnida Hupuov, 


Enıd6n0080x5 xal olog“ 


EE innov 6° aneßaıvev Eni yBova pavnoev Te’ 
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ar Orts dn xAssinv Iminadsn apixovro 

vınAnv, nv Mvgpdovsg Koindav üvaxrı 
460 

Auyvnevr’ Op0pov Asıumvodev aungavreg' 

aupl dE ol usyainv avinv zolnoav üvazıı 
455 

av aAlmv' "Ayıklevg 0’ üp' 

ön da 109’ "Epuslag Epiovviog ae yEgovrı, 

&s 6° ayays xAvra dapa nodamel IlmAslovı, 
460 


„@ y&gov, 7 toı Eya Beög außgosog elAnkovde, 


Eousias‘ ool yap us nano Aua Nounov Ömacdev. 
aAR’ m ro ulv Eyo nahıv elsouaı, 006 Ayulmos 
opdaAuodg Elosıuı' veussontov ÖE xev ein 


446. oynag, dafür 566 oyn« 
(wo ebenfalls ein Theil der Quellen 
öxnag hat), vgl. M 121, 291 und 
455, 460. 

447. in’ axnvns, attributive 
Bestimmung zu daea (die auf dem 
Wagen liegenden) vgl. zu X 482. 

448. Vgl. 4 618. 

449. zolinoav, mit Plusquam- 
perfectbedeutung , wie auch die fol- 
genden Aoriste. 

450. dovea xEgoavreg, also 
aus Brettern. Zosyay ög09o», 
deckten das Dach darauf, vgl. 4 39, 
ı 193, wo das Verbum allein steht 
in der Bedeutung „bedecken, mit 
einem Dache versehen‘. 

451. Aayvnnevre, zottig, wollig, 
weil das Dach aus Gras oder Schilf 
bestand, das von der Wiese abge- 
mäht war. . 

452. @upl, ringsum, so dass die 
eigentliche Wohnung freistand. 

453.0Tavgoicıv,ausPfählen, die 
dicht beieinander standen, vgl. & 11. 
Dieser Zaun heisst auch sonst £exos. 
©qs, hielt fest, schloss, wie M 456. 


454. Enıd6n)00eono»v (in der 
Regel) davorzogen. Das Verbum 
bezeichnet schon für sich allein 
die Schwere des Riegels, da es 


eine gewaltsame Anstrengung aus- 
drüskt. 


456. vl olos, wie E 304, M 
449, T 287. 


457. Mit dn d« beginnt der Nach- 
satz zu 448. &&e, nur hier, sonst 
oı&e, wie bei Attikern 7Ee für nıEe. 
Anderer Art sind die Zusammen- 
ziehungen in nAo» für &die», ke 
(7 392) statt Zube. 

459. x#ova, wie I' 265, @ 492, 

K 541, A 619; andere zorl, wie 
T’ 89, 114, 2 478, II 310, 418, P 
58; vgl. Anhang. 
. 461. 00) gehört zu. özacos»r. 
ana, vgl. II 38, Z 452, ı 89, x 
102, o 810. zouno» Öxuoozy, 
wie 153, N 416. 

462. zalıy slconaı, vgl. A 380 
nalıy @yero. 

463. OpPFarRnovg elosını, vgl. 
204. Versschluss wie T 410, & 336. 
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ddcvarov Heöv ds Boorovs ayanabeusv avınv' 


465 


zuvn 6° siosAdmv Aaßt yovvara ImAslovos, 


xal uv Umso nurgög xal unteoos NVxOWoLo 
Mooso aul texsog, Iva ol OVV Hvuov Oplvns.“ 

Os ga Pavınoas aneßn rpög uarxgoV "OAvumov 
"Eousiag‘ IIpiuwog 6’ 2 inmov aigo yauüks, 


470 


Idctov d8 zart’ auhı Alnev' 6 Ö8 wiuvev Eguamv 


inmovs NWovovg te’ ydamv 6’ ÜMVs xlev olxov, 

ın 6* Ayılsvg (sans Öulpılog. Ev Öd uıv avrov 
Evo’, Eragpoı 6° anavsvdis nadelaro‘ ra ÖL Öv oim, 
no: Avrousdwv re xal "AAxıuos, O6ogs Agnos, 


475 


roinvvov napeovre' veov Ö° andinyev Löwöns, 


Eodmv xal nivav’ Erı nal mapExsıro roaneee. 


464. ayanakeuev, sich freund- 
lich annehmen. Der Plural ßoo- 
tovg steht allgemein, vgl. zu ® 186. 
&vrnv, vor aller Angesicht, offen, 
sichtbar. 

466. Ute, zu X 338. 

467. rexeog, nur noch T' 826 
wird der Sohn des Achill in der 
Ilias erwähnt. ov»oe/»yg, wie 
ovyztn (zu 358); sonst steht das 
einfae he öetva in der Bedeutung 
von „rühren, erweichen, zum Mit- 
leid stimmen“, wie A 792, O 408, 
E 361, o 486, e 47, @ 87. Der 
Unterschied ist derselbe wie zwi- 
schen dem lateinischen commovere 
und movere, 


468—570. Priamos tritt un- 
vermuthet in das Zelt des 
Achill und bittet diesen fle- 
hentlich um die Auslieferung 
der Leiche seines Sohnes. 
Achill, darch den Anblick des 
ehrwürdigen Greises gerührt, 
sagt ihm die Gewährung sei- 
ner Bitte zu. 


468. Vgl. 694, x 807. 

469. 2E fnxzo», vgl. zu T 461, 
489. &Aro, formelhaft, denn zum 
springen war Priamos doch schon 
zu alt. Uebrigens wäre faiva mög- 
lich gewesen. 

470. nat’ auvdı Alzey, zu K 
273. Idaios blieb im Vorhofe. 


471. olxov, wie 572 und 673 
ööuog von der Wohnung des Achill 
(aAsaiy). 

478. Efeone, zu sitzen pflegte, 
sich (gewöhnlich) aufbielt. 

473. Eragpoı, die vornehmsten 
unter den Myrmidonen, welche auch 
seine Tischgenossen waren, vgl. 123. 
I 190 ist nur Patroklos bei Achil- 
leus und später kommt noch Auto- 
medon hinzu. ro dvo, zwei da- 
von: so mit den besten Quellen. * 
Vulgo zo, vgl. Anhang. 

474. Alxınog, vgl. zu T' 392. 


475. nolnvvov, waren beschäf- 
tigt (4 600, #155) wahrscheinlich 
mit dem Wegräumen der übrig 

ebliebenen Speisen, vgl. n 232, 

455, € 61. zapdovre, in der 
Nähe des Achill, der noch am Tische 
sass. döodng, mit der Mahlzeit, 
zu der Essen und Trinken gehört. 

376. Die beiden Participien stehen 
sur näheren Erklärung von Zdadıs, 
gleichsam appositiv, da droinyo 
sowohl mit dem Genetiv eines Sub- 
stantivs als mit dem Particip eines 
Verbums verbunden wird. zae&- 
»eıro, stand noch da. Der Tisch 
wurde vor der Mahlzeit neben die 
Speisenden gestellt (« 112, 138, A 
628) und nachher wieder wegge- 
nommen. Herodot I, 181, 183 ze«- 
neta napanseraı. 
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IAIAAOZ 2. 


zoVg 6° ZI00” elosidwv IIpiapog uEyas, aygı 6’ apa Orag 
1sp0lv ’AysAlnos Auße yovvare zul xude yalpas 
dsıvas avdgopovovg, al ol zoAdag xrdvov vlaz. 


480 


os 8’ Or Av Avdp Arn auxıvn Aaßn, 05 = Evi wären 


Yara xuraxıeivas aAAov EElxsro Önuov, 

avögös &s ayvaon, Haußos 6’ Eysı slsopomvras, 
os Ayılsvs Haußnoev ldmv IIpiauov Bsosıdda" 
Haußnoav Ö8 wa &AAoı, Es aAAnAovg Ö} idovro. 


485 


tov xal Aracousvos Ilplauos zpog WUdovV Esıns: 


„uvnoaı marpog 00lo Beolg Exisinei’ ’Ayıllev, 
tnAlxov, @g eg Eyav, 0A0@ Ex) ypaos ovdu. 
xul uEv Hov xEivov nepıvadar ampls &övreg 
telpovO’, oVdE Tıg Zorıv apNv xal Aoıyov auvvaı. 


490 


aAA” m Tor xelvos ye 08dEv Euovrog dxovmv 


qaipsı 7’ Ev Bvus, Exi Tv Zinsror Nuara mavıe 
odeodaı plAov viov ano Tooimdev love“ 


avrap &ym Havanoruog, Enel rExov viag aplarovg 


Tooin &v svgein, av 6’ oV rıva pnuı Askeipdaı. 


477. vous lad’ elosido»v, 
von ihnen unbemerkt trat ein. uE&- 
yag, nur noch H 427 Beiwort des 
Priamos; häufiger findet sich ue- 
yelntop und Peosıdng. 

478. zeeclv, mit seinen Armen, 
vgl. zu X 426. Aaße, umfasste, 
umschlang. 

480. &rn Rvnıyn, ein grosses 
Unheil, von der Bilutschuld und 
ihren Folgen. A4ß7, getroffen hat. 

481. &Alw» dnWov, in fremdes 
Land, wie 0 228, 238, v 219. Vgl. 
zu B 666. 

482. In Faußos 8° 2yeı elo- 
og0owvras (I' 342) liegt der Ver- 
gleichungspunkt. , 

483. Heosıösa, am Versschlusse 
wie I’ 27, 450, @ 277. Vgl. I’ 287, 
4365, E 881, M 381, T 101, 2 300. 

484. &Akoı, ol addon. 

485. nal, zu 3 50. 

487. dul yneaog oVÖdo, zu 
x60. 

488. zegıvaıeraı, näher be- 
stimmt durch auglgs dovreg, wie 
B 65 neqimtiovag Aydennoug, of 
reevaleta@ovoı, vgl. auch zu O 238. 


489. velgovaı, durch Krieg, vgl. 
41 496 ff., wo Achill eine ähnliche 
Vermuthung ausspricht. Zoz/», ist 
da, mit folgendem Infinitiv, zu T 
140. &env, M 334, II 512. 

491. &» Svuo, von Herzen, in- 
nerlich, wie & 311, & 395, x 411; 
vgl. B 223, « 119, ß 192, & 158, 
r 342. Häufiger ist der blose Da- 
tiv, vgl. zu O 212, II 544. dzı83- 


zeraı, hofft darauf, wie p 126, 


A 545. Nuara navıa, Tag für 
Tag, hat meistens die Bedeutung 
von „ewig, für alle Zeiten“, wenn 
es nicht durch eine andere Zeit- 
angabe eingeschränkt ist, wie x 
467 TNuare ndvra telsopögov £ls 
Eyıavrov. 

492. ano Tooindev loövre, 
mit den besten Quellen, wie ı 38, 


vgl. Anhang. Der grössere Theil der 


Herausgeber schreibt mit schlech- 
ten Quellen axo Teoinds uoAovre, 
unrichtig, weil das an Substantive 
angehängte Suffix ®ev sein » nie- 
mals abwirft. 

493, 494 — 255, 256. 
zorwog, elu, zu T 434. 


TAVE- 
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s T En 
HEVTNXOVTE KoL Nav, OT NAUBOV vie; ’Ayaıav' 


&vvsanaidsxı uEv wos ing Ex vövog neav, 

tovg Ö’ AAAovg uor Erixzov Evi gsyapoıcı yuvalxss. 
av ulv noAAav Hovpos "Aons Vxo yovvar’ EAvaev' 
ög ÖE wor olog Znv, eigvro Ö8 Aorv xel avrovs, 


500 


TV Od EWMV areivag auvvousvov mEpl Karen, 


"Extoga' ov vüv sivey' Inayın vnag Ayasv 
Avsdusvog XapR 08lo, PEom 6° amepelcı anoıva, 
AAN alösio Heovg ’Ayılsd, avrov 7’ EAenoov, 
uvnoausvog 60V zarpog' yo Ö' EAssıvorspog 7189, 


505 


drAnv Ö’ ol 0v no vis Enıydoviog Bporög KAAos, 


avögög maıdopovoro zorl arope zip O0gEYEOHaL.“ 
&s Paro, To 6° üpe Zargög Up’ iuepov WEGE YOoLo‘ 


496. ing, eng avıng, wie A 437, 
z 422, 1319, N 354; vgl. zu 2 66. 
Ex vndvos, Er yasreas, von der 
Hekabe. 

497. yvvainceg, Nebenfrauen, 
nach orientalischer Sitte. Homer 
nennt deren zwei, Laothoe 5 885, 
X 48, und Kastianeira © 305. Von 
den Söhnen des Priamos und der 
Hekabe nennt Homer: Hektor, Pa- 
ris, Deiphobos (X 234), Polites (N 
533), Antiphos (A 102 ff.), Helenos 
(Z 87); von den Söhnen der Neben- 
frauen: Demokoon, Gorgythion, 
Isos, Kebriones (sämmtlich »0%oı 
genannt, wie auch Medesikaste N 
173 vo®n), Lykaon, Polydoros. Die 
anderen 249 ff. noch angeführten 
Söhne des Priamos nebst Echem- 
mon und Chromios werden einfach 
visig IIgıtuov genannt, ohne jeden 
anderen Zusatz. 

498. ca» zoAA@»v, der Mehr- 
zahl derselben. "Aens, vgl. 260. 

499. olog, der einzige. eigvro 
ö:, für ög eigvro, vgl Z 408, X 
507. aurovg, die Bewohner, zu 
9 182. 

500. zewns, von der jüngsten 
Vergangenheit (nicht „vorgestern‘“). 
Paraphast 00 öAlyov, vgl. E 832. 
zeoel zareng, wie M 243, O 
496; vgl. M 142, 170, 227, P 182, 
& 178. 


501, 602. Vgl. 4 18, 18. 

503. Vgl. ı 269 all’ aldeio @E- 
eıore Baovs‘ Inkraı dE vol einer. 
«drov, vgl. 480. 


504. 009 zareog, vgl. 485 f. 
&Aesıvöregog, weil ich noch hilf- 
loser bin, denn Peleus kann immer 
noch auf die Rückkehr seines Soh- 
nes hoffen. 


505. #rAnv, ich habe mich 
entschlossen, über mich gebracht, 
wie 519. 

506. worl oroua zeie öeE- 
yso®'aı wird in doppelter Weise: 
erklärt 1) mit dem Paraphrasten 
(nach Schol. V) durch zgooaysır 
zo oronerı yeipag mit Rücksicht. 
auf V. 478, so dass oroua Object 
zu öo&ysodaı und zeig’ Acc. Dual 
ist und mit or! verbunden wird;. 
2) zorl gehört zu oroux und zeigx 
ist Object „meine Hand nach dem. 
Munde des Mörders meines Sohnes. 
auszustrecken‘“. Die letztere Er- 
klärung ist die natürlichste, weil: 
der Wortstellung und der Bedeu- 
tung von ög&ysc#aı am angemessen-- 
sten. So berührt auch Thetis, als. 
sie den Zeus anfleht, das Kinn des-. 
selben, und dasselbe liegt hier in 
or oroua (gegen den Mund zu). 

607 = Ö 118. Vgl. # 14, 108, 
153, d 183. zareog hängt ab von. 
yöoro. dp” gehört zu wgos. 
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Ayausvog d’ &pa 1sıpög Euasaro. Ka yEpovre. 
a d: uvnsaudvo, 6 utv "Ertopog auöpopovoso 


510 


xAal’ adıyd, zpoxapoıde Hodav Ayılnog EAvodsis, 


avrap Ayıllsug wAalsv dov zardp', allore d’ aurs 
IIargoxAov' tav 68 orovayn xara daper’ HpmMpst. 
avrap dnsl ba Yooıo rerapzero Ölos "AysAlsds, 

[xal ol axo zganidav AD’ iuspog 70° amo yulam,] 


515 


avrix’ ax0 Beovov pro, yEpovra Ob zeipög avlarn, 


oixtsigmv HoA0v Te xapm HoAs0v TE yEvsıov, 
xal uıv pavnoaz Enea KTsposvre Rp00NVOR 

„& dsl’, 64 moAl& xx’ üvayso 00V xurd Hvuorv. 
nos Sting drl vnag Ayaov EAdEusv olos, 


520 


avögog ds Ophaiuovs, Og tor woAdag rs al dodAovs 


vidaz Esvapıka; uöijpsLdV vu Tor NTog. 

al’ aye Ön nor’ ag Eiev Erl Boovov, KAysa 0’ Zumns 
&v Hvuo xuraxslodaı davousv Ayvyusvol MER. 

oT ydo tig nonkıs welstaı xpvEgolo yooıo. 


525 


as yap Eneximcavıo Heol ÖsıAolaı Bgoroist, 


Esıv ayvvulvors' avrol de T' aumdess eiot. 


508. eudsaro nre, stiess sanft 
von sich zurück. Dem Achill war 
es peinlich, den ehrwürdigen Greis 
vor sich liegen, seine Kniee um- 
fassen und seine Hände küssen zu 
sehen; darum verwehrte er ihm 
dies, indem er ihn sanft zurück- 
stiess und darauf aufstehen hiess. 

509. co 6 adv — adrag Ayıl- 
Aevg, vgl. H 8, 306, .M 400, N 
684 und zu E 28. 

510. Vgl. T 324. Zlvadels, ge- 
schmiegt, vgl. ı 433, 7 393. 

511. Zu Ayılleds ist aus dem 
früheren wenoawevos hinzuzudenken. 

512. 09 dE 0rovayn Ogmge:, 
vgl. zu I 573. 

513. Vgl. # 10. . 

514. Vgl. X 43. Die Alten ver- 
warfen diesen Vers, mit Recht, denn 
die Rü kann wohl das Herz, 
aber nicht die Glieder ergreifen, 
wie z. B. die Furcht. 

515. yeıoos, an der Hand (ihn 
ergreifend). 

516. Vgl. X 74. 


518. &voxeo, vgl. Z 430, 302. 

519—521 = 203— 205. 

522. Zurns, gauz und 

523.10 ranseicheı, wo en ruhen 
lassen. Versschluss wie I 60, 2 
112, T 8, 60. 

524. menkıs neleraı, wird 
nichts ausgerichtet, es kommt da- 
bei nichts heraus, vgl. x 202, 568 
A 09 ydo tig menkıs Eyiyvero 
pvoowe&voroıw und 2.5 

625. Vrenidaurco, zu T 18. 

6526. ayvvusvoıg, der Casus des 
Prädicats beim Infinitiv oder Par- 
ticip richtet sich nach dem Casus 
des Wortes, worauf sich dasselbe 
bezieht (Bgoroiaı), wie E 253 ov 
ya yo YyEvvaioy alvandforrı 
udyeodaı. X 12 ven mavr Eneoıner, 
EaenınranE&vw dsdaiyuivo o&8ı 
yoiAro xeiohai (vgl. T 211 dedatyut- 
vog neiraı). ‚Herodot V, 64 Aue 
Adnveiov toicı Poviopivaı. elvaı 


Ehevdegorcı Enoltognse ToUg TV- 


eavvovg. Platon Apol.: 33 C yee- 
oovcıw EEerakoufvors rois olomevorg 
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dorol yagp re widoı naraxslaraı Ev Arog ovdeı 
dopwv oia Öldwncı, Kauxav, Erepog ÖL Eawv" 
& uEv x’ auulEas bon Zeug Teonızdgavvos, 

530 &Adors uEv TE XaxO 0 ys xUgeraı, aldore 6 20dAn 


& dE ae mv Avygav dan, Außnrov Einxe' 
xol E nann Bovßgwarıs Ent ydova diav EAmvver, 
poıra Ö’ ovTE Heolcı Teriuevog oVTe Bgoroicı. 
os utv xal Ilmanı sol do0av ayiAaa Öap«, 


835 Ex yevsıng' navrag yap Er’ avdommovg &xExaoTo 
0ABo TE mA0UT@ Te, üvaooe Ö$ Muvgpuidoveoot, 
xl ol Hvnto Eovrı HEav Hoimoav &xoırıv. 
aA” Emil nal TO Inne Deög aunov, Ortı ob 00 Ti 
naldwv Ev weyagoıcı Yyovn YyEvsro XgELOVTWV, 


’e 


540 AA Eva naida TEexev navangıov' OVÖE vv ToV Ye 


elvaı copois. Phaidr. 279 B dolnre 
vor naAo yeväohaı. Prot. 344 D ro 
20HIn Eyyupei arm yeviohaı. 
Euthyphr. 5A &g” 099 wor xgcTıorov 
Zorı uadnTn 0m yeveohaı. Menex. 
238 D as doyas ölöwncı Tois «el 
Ööfacıy agioroıg elvaı. Lysias 
27, 6 nagKösıyua moınoste Toig Ül- 
Aoıs dınaloıg eivaı. annödes, 
vgl. die Epitheta deix £uovreg, wa- 
ARQES. 

627. 2» dıög oddsı, vgl. E 734. 

528. ola dldwmcı, ardonzoıg. 
Zeus theilt den Menschen Freuden 
und Leiden zu, vgl. & 188 Zeus d’ 
avdrog wine ÖAßov Olvumıos av- 
Jowrzoucıw, dohlois NÖ: xunoicıy, 
önog EHElnoıv, Enaoıo‘" nal mov 
co) rad’ Zömne. & 444 Beog Ök zo 
utv daosı To d’ Eaası, Orrı new © 
vun E9Eln. Vgl. ı 262, & 86, 243, 
300, 310, g 354, 424, 0 273, x 161. 
xarov, neml. Erepog ulv. Edm»v, 
so heissen auch die Götter insge- 
sammt, und speziell Hermes, durz- 
g:5 Eamv, D 325, 335. 

‚629. auul&os (Einl. $ 15), durch- 
einander, gemischt (aus beiden Fäs- 
sern).. 6@7, vgl. Anhang. 

630. »vgeras, Schol. xaxo ovr- 
zuyyaveı. 


531. 789 Avyeov, von den 
schlechten Gaben. Außnro»v, mit 


La Rocas, Homer Dias VI. 


Schmach, mit Schimpf bedeckt, 
weil der Elende überall verach- 
tet wird. 

532. ßov f oeworıg, Heisshunger, 
bezeichnet hier den höchsten Grad 
des Elendes desjenigen, der heimat- 
los überall umherirrt und nichts 
hat, um seinen Hunger zu stillen. 

533. Feoicı, in den Augen der 
Götter, vgl. zu B 284. 

634. Vgl. II 867. 

535. &% yevsrns, von seiner Ge- 
burt an, bei welcher den Menschen 
ihr künftiges Schicksal zugetheilt 
wird. naüvrag dr’ avdoemmovg, 
zu K 213. Eu&xaoro, vgl. ö 725, 
815, © 509. An anderen Stellen 
wird x&xaoueı mit persönlichem 
Accusativ verbunden, wie B 530, 
N 431, & 124, II-808, ı 396. 

536. Vgl. II 696 u. A 180. Auf- 
fallend ist hier das Imperfect, da 
Peleus noch immer Herrscher über 
die Myrmidonen ist. 


638. En) ro Bine, zu E 384. 

539. yovn, eine Nachkommen- 
schaft, ein Nachwuchs. x_8:09- 
zov, fürstlicher (die ihm in seiner 
Herrschaft nachfolgen). 

540. navaogıov, dernicht voll- 
ständig zur Reife (en) kommt, 
unzeitig, daher „kurzlebend, schnell 
hinsterbend“, 


10 


or 


Bsp 


Das Br 
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IATAAOZ 2. 


ynodoxovra xoulto, Enel uaie nlodı zarons 
nu Evi Tooin 0£ re xndav nd8 0a Texva. 

xal 08 yEgov To nplv ulv axovousv OAßıov elvar“ 
0000v A2oßos kvm, Maxapos Edos, Evrög Lipyes 


645 


xal Dovyin xadvnspde xal 'EAANoXoVLoS axsipav, 


av 08: yEpov RAovrm re xal vlacı pacl xexaodeı. 
avrap Enel To au Tod nyayov Ovpaviaves, 
alel Tor zepl forv uayaı ı’ avöpoxraalaı ve. 
&voyco, und allactov O0VREO 009 xara Huuov“ 


550 


0d yap rı nonksıs axayıusvos viog &105, 


oVÖE mv Avornasız, nolv xal xaxov Kilo zadycda.“ 

tov 6’ nusißer Eneıra ydpwv TIpiauos Hzossöng“ 
„un uE zo &s Hoovov Ike diorpspes, Oppa xev "Exrzap 
ana Evl aAıcinoıw axnöng, alla Tayıora 


655 


Avoov, iv’ Opdaiuoloıv idw" or 8 deu axoıva 


RoAAd, T& tor pEgousv' 6b Öl ravd’ axövaıo, xal Eidoss 


541. xou/£o, warte, pflege, wie 
© 284, = 82, oe 113, o 322, v 68, 
o 261; daher auch “ons „die 
Pflege“. 

542. nuaı, liege, befinde mich, 
vgl. H 61, 65, X 100, 161, O 740, 
zZ 104. undor, Leid zufügend, 
vgl. E 400, 405, I 615, A 458, P 
650, 5 369, 2 240, u 402, u» 8. 

543. @xo0ovonusv, ich habe ge- 
hört, zu & 125. elvaı, Infin. des 
Imperfects. 

544. &vo, oberhalb, gegen Nor- 
den, d. h. das Land, dessen Süd- 
grenze die Küstenstrecke am Adra- 
myttenischen Meerbusen von Adra- 

ion bis zum Vorgebirge Lekton 
bi det. Maxaeos, des Gründers 
von Lesbos, vgl. die Scholien, Dio- 
dor V, 57, Hymn. Apoll. I, 87. $r- 
Tög dfoysı, einschliesst, "begrenzt, 
wie B 617, 845. 

545. zaduxsode, darüber, also 
alles Land südöstlich vom Helles- 
pont und südwestlich von Ehrygien, 
welche die Nordwest- und 
ostgrenze von Troas bilden. Die 
Westgrenze (das Meer) wird nicht 
genannt. Während aya zu Zeoysı 
gehört (nach oben hin einschliesst) 


hört xaduxeode zu das 
arüber, d. h. im Norden en 
Phrygien). 

546. ror, unter den Bewohnern 
dieser Landstrecke. Sonst wird «=r- 
xaouaı, obgleich es comparatire 
Bedeutung hat, nicht mit dem Gene- 
tiv verbunden, vgl. zu 536. viesı, 
durch die grosse Anzahl derselben. 
Euripides phig. Taur. 57 ervie 
yag oixov elol waideg Kossveg. 

547. Ks ode, den gegenwär- 
tigen Krie 

548. udyaı T’ avdgoxrasieı 
re, H 237, ı 612. 

549. avoyso, vgl. A 586, E 382. 
ahlacıor, vel. 760. 

650. zonbeıs, vgl 524. 

551. @vornosıg, wirst ihn zum 
Leben erwecken, wie 756. za&®9y- 
c9a, zu A 263. 


663. Pfe, vgl. Z 360. 

654. xnraı, zu T 32. aundns, 
unbestattet, wie o 187 caper den- 
dea aeiraı und Z 60 aundeeror. 
Anders v 130 xeiraı aunöng. 

556. «r0vaıo, Paraphr. azolev- 
caas. Vgl. A 163, P 25, A 324, 
x 120, e 293, & 30. 
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147 


onV Es narpida yaiav, Enel ve nomtov Euoag 
[adrov Te £wsıv al Opg&v Paog neAloıo]“. 
tov Ö’ üg Unodon ldnv ngooepn nödas Wxdg Ayıllevg' 


560 


„unxerı vov u’ Ep&dıke yEgov' vom Ö} “al avrog 


"Exropa vor Avsaı“ Aıodev ÖEf wor üpyelog NAde 
untno, 1 W Erexev, Huvyarng @Aloıo YyEgovrog. 

xl dE 08 yıyvacko Ilpiaus Pgsolv, 0VÖE we Andsıg, 
orrı Hewv ris 0’ nys Hoag iml vnag Ayaıav. 


665 


0d yap ae rAuin Boorög EAdeusv, 0bö! udl” nBov, 


&s Oreaov" oVdL yap Av Pviaxovg Addoı, 0VÖE # Oyne 
beta usroyAlocsıs Hvpdav NuETEpAwWv. 

To vüv un wor uaAAov Ev KAyscı Hvuov Ögivns, 

un 05 y&pov od” aurov Ev) nAclnoıv &u0o 


657. Zaoag, mich unbehelligt, 
unversehrt gelassen hast, wie 569, 
684, ö 744. So wird &&o häufig 
ohne dabeistehenden Infinitiv in 
der Bedeutung „gehen, stehen, lie- 
gen, unberücksichtigt lassen‘ ge- 

raucht, vgl. 4 42, 226, I 701, 
O 87, I 731, T 311, & 171, 183, 
z 147 und zu O 347, P 13, T 456. 
658. Dieser Vers scheint von 

einem Rhapsoden hinzugefügt zu 
sein, dem &asas ohne weitere Be- 
stimmung nicht deutlich genug war, 
vgl. B 206, © 183, T 311 und zu 
N 816. Die alten Kritiker kann- 
ten diesen Vers nicht, wie aus den 
Erklärungen der Scholien zu &«oag 
hervorgeht, und dieser fehlt auch 
in guten Quellen, vgl. Anhang. 

5659. ünddon ldmv, Achill ist 
ungehalten, weil Priamos nicht eher 
aufstehen will, bis Hektors Leiche 
ausgelöst ist, was er ja dem Vater 
bereits zugesagt hat. 

560. vo&a, vgl. X 285. xel, 
auch schon. aörog, aus eigenem 
Antrieb (zu N 46), ohne dass es 
deiner Aufforderung oder Bitten be- 


6561. Vgl. 194. 

662. Vgl. X 428 u. A 538. 

663. oe, das in den Hauptsatz 
als Object anticipierte Object des 
Nebensatzes ist in letzterem noch- 
mals wiederholt, vgl. I’ 192, T 811, 


X 382 (?). 
ich ahne es. 

565. ovd} udA’ nßm» (M 382), 
der mehr Muth, Kraft und Ge- 
schwindigkeit besitzt. 

566. gvA@xovg, nur hier, sonst 
pVlanas. Oyna,dafür andere Quel- 
len oynasg, vgl. zu 466. 

567. neroyAlacsıe (wie ı 188), 
Paraphr. uaraxıynasıe, vgl. M 448, 
Der Ausdruck bezeichnet eine grosse 
Kraftanstrengung. nueregaw», 
Zuöv, vgl. II 244, © 60, x 45. 

568. &v &Ayeocı, in meinem 
Schmerz. 

569. y&eov, mit langgebrauch- 
ter Endsilbe in der Trithemimeres. 
Dem Dichter hätte auch die Form 
des Nominativs zu Gebote gestan- 
den, aber ein metrisches Bedürfnis 
nöthigte nicht dazu. So gebraucht 
auch der Dichter ITIoosldao» & 867 
mit langer Endsilbe in der bukoli- 
schen Diärese vor ejnem vocalisch 
anlautenden Worte,und hätte auch 
t 357, p 381 weolpgov Evovnieıoe 
setzen können oder hat es viel- 
mehr aller Wahrscheinlichkeit nach 
gesetzt, wie auch & 885, 424 O&rL 
tavunenıe, O49 Boni norvıa "Hon, 
© 420 yAavaazı, & 87 yovooddenzt, 
wo andere Quellen theilweise die 
Formen auf ı5 bieten, welche sich 
auch noch hier und da in unseren 
Ausgaben finden. 2a&oo, zu 557. 
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yıyvaoam @YoEol», 
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570 


IAIAAOZ 2. 


aa Ixdıyv xp Lövra, Aıög 0’ allıouaı Eperuag“ 


os Eyar’, Edsıaev d’ 0 yEpmv nal Eneldero uude. 
IImAsiöng 8’ olxoıo Adav @g dito Hugpuks, 
00x olog, Aum zo ye dvm Bepanovres Enovro, 
Now: Avrousöwv 76° Alxımos, obs da uakıcıa 


ti’ 'Ayıleig Erapmv usra IlarooxAov ye Havovra, 


ot 108’ vnd fuyopıv Avov Immwovg NpLovovg Te, 

&s 6’ &yayov unpvxa xaÄntoge volo yEgovros, 

xad d° Emil Ölppov elcav' Evaoaıgov 6’ ar’ amınvng 
1080v 'Extogeng xspaing amepelcı amoıva. 


580 


xaö 6° ZAımov ÖVo pages EuvvnTov TE Yırava, 


OPER vervv KUundsag dolm olxovds pEpsodaı. 
dumag 6’ Enxalkoag Aovanı xeisı’ aupl T’ alelıbaı, 
voopıv deıpadas, ag un IIgiauog ldoı viov, 

un 0 utv Ayvvusvn agadin Y0Aov 00x EgVoaıro 


585 


670. Asög Eperuas, vgl. 133 ff. 
&Altouaı, mich vergehe, versün- 
dige gegen, vgl. 536, ö 378, & 108. 


671—682. Achilleus eilt hi- 
naus, nimmt die Geschenke 
vom Wagen und lässt die 
Leiche des Hektor reinigen 
und darauflegen. Mit derMel- 
dung, dass die Leiche ausge- 
löst sei, tritt Achillins Zelt 
zurück und fordert den Pria- 
moszum Essen auf. Nachdem 
die Mahlzeit bereitet ist, 
setzen sich beide zu Tische. 


671 = 4A 33. 

572. olaoıo Bvecke, vgl. 1411, 
N 602, & 780, # 5, 51, x 270, wo 
überall das Substantiv mit .dem 
angehängten Suffix einen Genetiv 
bei sich hat. A&o» as, so rasch 
und ungestüm. 

673. Vgl. B 822, T’ 148. 

674. Vgl. 474. 

675. Kein Widerspruch mit o 78, 
79, wo dasselbe von Antilochos ge- 
sagt wird. 

6576. Vgl. © 543, 6 39, n 5. 

577. aaAntooa, Schol. «nö Tod 
ßo&v nal ovyauleiv tov öylov. Vgl. 
701, H 384. 


zaide ldav, Ayılmı 6’ ogıwdein PlAov NTog, 


678. Zvooaare0ov, zürvxlor. 
Vulgo 2v&&orov, vgl. Anhang. 

679. Vgl. 276. 

580. Vgl. 231. 2v9vnrow, 2596, 
n 97. 

581. zunacag, nachdem er ihn 
eingewickelt hätte, vgl. zu N 487. 
Da das Particip in dieser Weise 
nur bei dem subjectiven Objectiv 
oder Infinitiv steht, so ist auch 
hier der Optativ don, obschon er 
nicht so gut begründet ist, dem 
Conjunctiv day vorzuziehen, vgl. 
Anhang. 

582. Zunaldcag, aus dem Bd- 
Auwog. 

583. v»009ı9 (IIgıduov) Keıoa- 
os, nachdem sie dieselbe fortge- 
tragen hätten, für aeigaı xal Aodoaı. 

584. EgVcaıro, xazequxoı, xu- 
zaoyoı. Dazu tritt die Negation 
odx, die mit dem Verbum zusam- 
men einen einzigen Begriff bildet 
„nicht zurückhalten, d. h. freien 
Lauf lassen, zum Ausbruch 
kommen lassen“, vgl. A 28 un 
vv or 0% zoaloun. A 566. 

585. naida böov, Achill weiss 
nicht, dass die Götter die Leiche 
des Hektor vor Verunstaltung ge- 
schützt haben. 
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xal E naraxısivsis, Jos 6° aAlımrar dpsruds. 
tov Ö’ Ensl oVv Öuwal Aovcav xal yplcav dAnlo, 
aupl ÖE uıv P&gos waAov BaAov nö8 yırave, 
avrog tov y’ Ayıhsls Asyemv Enednxev Aslong, 


590 


vv Ö’ Eragpoı Neıgav Evklornv En’ anınvnvV. 


aumev 7’ &g Eneıza, plAov Ö’ Ovoumvev Eraigov' 
„un wor Ilatgoxis ORvdunıveusv, al Xe NUINaL 

eiv "Ardos neg Eov Orı "Extoge Öiov ZAvoa 

zarol plAm, Enel 00 uoı asında Öhxev Kmoıva. 


595 


ol d’ av &yo xal ravd’ anoddscounı, 060’ Emeoınev.“ 


n da, xal &5 aAucinv wahıv Mıe Ötog AyuAleds, 
E£sro Ö’ Ev nAıoum noAvdaudain, Evdsv avforn, 
toiyov Tov Er£gov, ori Ö8 Ilolauov pdro uudorv' 

„vios ulv Ön Tor Adivraı yEoov, @g ExeAsvsg, 


600 


asitaı Ö° Ev Asyeeoc’' aua Ö’ Not paıvoucvnpıv 


Oyenı avrog Aymv' vuv ÖL uvnoausde Öopmov. 
xal yag T’ nuxowog Niößn Euvnjcaro alrov, 


586.xaranrelveıe, aklınraı: 
der Conjunctiv neben dem Optativ, 
vgl. zu I 246. 

687, 588 — 9 454, Ab5; vgl. y 
466f. 8 49f. & 364. Der letzte 
der beiden Verse ist formelhaft, 
darum steht auch ga&gpog, nicht 
pagsx, obgleich nach V. 680 de- 
ren zwei zurückgelassen worden 
waren. 

689. Mit diesem Verse beginnt 
der Nachsatz. 4ey&o», Lager, die 
Unterlage, die aus Decken bestand, 
worauf die Leiche gelegt wurde, 
vgl. 2 233, 352. Das eine gpaeos 
kann nicht darunter gemeint sein, 
denn damit wurde die Leiche zu- 
gedeckt (2 353). 

590. 0099 Neıgav, sie hoben ihn 
miteinander auf, indem ein jeder 
das Lager an einer andern Seite 
anfasste, oder sie hoben ihn mit 
ihm (Achill) auf, halfen ihm auf- 
heben. Ueber das Augment von 
asien vgl. zu II 841. &n’ amn- 
vnv, wie M 448 En’ auabav an’ 
oddsog OyAlaasıay. . Sonst steht re- 
gelmässig der Genetir, vgl. 190, 
275, £ 252. 

691 = K 522, 7 178. 


592. oRvöuuıvener, vgl. 65. 

595. anoöddacconeı, vgl. zu P 
231. Die Alten verwarfen diesen 
und den vorhergehenden Vers, weil 
Achill den Leichnam nicht des Löse- 
geldes wegen, sondern auf Befehl 
des Zeus ausgeliefert habe. Noch 
auffallender ist der zweite Vers, 
denn da Patroklos bereits bestattet 
war und auch die Leichenspiele 
schon abgehalten waren, so be- 

eift es sich schwer, auf welche 
Weise Achill dem Verstorbenen sei- 
nen Theil an dem Lösegeld geben 
wollte. 

697. Vgl. 8196 und e 195, a 187, 
p 139, 165. xAsouo, 516° Seovo 
genannt. molvduldalog ist sonst 
nur Beiwort von Metallgegenstän- 
den (went, donis), ausser £ 15 
(Halauos) und #743, wo es active 
Bedeutung hat. 

698. Vgl. I 219. 

600. Versschluss wie I 618. 

601. &yo»v, wenn du ihn fort- 
führst. usnowaus#ea doerov, 8 
213, v 246; vgl. 2 602, 613. 

602. wel ya ‚vgl. B 292. re 
bezeichnet die Thatsache als eine 
bekannte. 
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IAIAAOZ Q, 


ın aeg Öwdexa zaldss Evi usyapoıcıv OAovro, 
&E ulv Buyardoss, FE 0’ vidss 1 Bwovrsg. 


605 


tovg ulv AnoAlov nepvev au’ apyvaeoıo Bıiolo 


xaousvos Nioßn, rag 6’ "Aprsusg loydaıpe, 

ovvex’ apa Anroi loaoxsro xullınapyp' 

pn dom texdaıv, 7 d° avın yslvaro moAlovg' 

a d’ &pa xal dom ep love’ ano navrag ÖbAscoav. 


610 


of ulv &p’ Evvinuap near’ Ev povo@, 0UdE rıg nev 


xardarner, Anovg O8 Aldovs woinoe Koovimv' 

tovg Ö’ &pa ı7 dsxden Hayav Heol Ovoavimves. 
n 6° &ga oltov uvioaT' Ensl xaue daxgv zEovoa. 
vvv ÖE mov Ev nerppoıv, Ev oVgecıv olomoloıdıy, 


615 


Ev ZinvAo, 081 paoı Heamv Zuuevar Evvag 


vvupaov, al T’ aup AysAdıov Edbwcavro, 
Evda Aldog eg Eovoa Hemv Ex undea neooeı. 


604 m x 6. 

605. am’ aeyvo&oıo Pıoio, 
eigentlich von dem Bogen aus, da 
die Pfeile von demselben ausgehen 

zu N 586), vgl. zu © 279 ro&ov 
ATO xontsp00 Toamr OAExovre pa- 
Aayyag. Hymn. Apoll. 301 deaxar- 
vav nreivev Ava, Jıög vlög, Ero 
xe@tegoio Pıoio. Aehnlich steht 
«zo E 13, x 72. 

607. lo&oxero, @uorovro. Nach 
späterer Sage vertrieb Niobe in 
Theben, worin ihr Gatte Amphion 
Herrscher war, die Opfernden von 
den Altären der Leto und verlangte 
selbst für sich die Opfer, weil auch 
sie göttlicher Abkunft war und die 
sechsfache Anzahl Kinder hatte. 

610. &v g0vo, in ihrem Blute, 
d. h. getödtet, vgl. X 521. ovde 
zıs nev (war da um) zardayaı, 
zu N 312, T 140. 

611. Der Satz mit de ist begrün- 
dend. Al$ovg zolnoe heisst in 
die Sprache der Prosa übersetzt 
„das Volk sah gefühllos dem Unter- 
gange der Niobiden zu“. So er- 
klärt auch der Scholiast Aufivovg 
Tag yuyag nal dovunadeis Emolnoe 
zpos To un Bayaı. Da das Volk 
keinen Antheil an dem Frevel der 
Niobe hatte, so konnte es auch 


dafür nicht [von Zeus gezüchtigt 
werden. | 

612. Faıhay Deol, in Prosa aus- 
gedrückt ‚die Götter sorgten für 
ihre Beerdigung durch das Volk, 
welches die Leichen unbestattet 
liegen liess“. 

613. 2nel aape ddxgv yeovon, 
zu A 168. 

615. Vgl. B 783. Schon das im 
Munde des epischen Dichters un- 
passende ao beweist, dass wir 
es hier mit einer, wenn auch viel- 
leicht ziemlich früh interpolierten 
Stelle zu thun haben. Die .alten 
Kritiker verwarfen auch die vier 
Verse 614—617. sövdg, Lager- 
stätten, d. h. Wohnplatz, Aufent- 
haltsort. 

616. Aysiw@ıo», nicht der be- 
kannte Fluss in Hellas, sondern 
ein kleines Flüsschen, welches vom 
Sipylos herunter durch das Gebiet 
von Smyrna fliesst. Dasselbe heisst 
später Ayeins. 2d6we«vro, Schol. 
oexnoavzo. Das Verbum bezeich- 
net „kräftige Bewegung“. 

617. Aldog, Niobe soll sich nach 
dem Tode ihrer Kinder wieder in 
ihre Heimat Lydien zurückbegeben 
haben und dort auf ihre Bitten 
von Zeus in einen Stein verwan- 


ey SWWSERGERSERGERE, _— 
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all” aye dn xal var uedwusde dis yagaık 
oltov, Ensırd ev adre plAov nolda xAnloıcda 


620 


"IAıov sisayayav' moAvdaxgvrog dE Tor Eorau.“ 


7, nal avalkas Oıv ügyvpov axvg ’Ayıllsvg 
opaE’' Erapoı d’ Edeg0v te nal Aupenov EU xur& x00woV, 
ulorvAAov 7’ üg Exıorausvog neigav T’ OßeAoloıy, 
ORTNIAV TE zepLpgadEng EpVoavıo TE Navre. 


625 


Alrousdwv 6’ &ga aitov EAmv Enevesus roaneen 


xaRoig Ev xavloıcıv" arap ngea velusv Ayıllsvg. 
0? d’ En’ Oveiad” Eroiun wpoxsiueva yeigag laAAov. 
avrag del möoiog xal Eöntvog EE Zpov Evro, 

n tor Aagdavidng Ilpiauog Havunk ’Ayılna, 


630 


00005 nv olög re’ Heoicı yap Avra doneı. 


avrap 0 Aagdavidnv IIglauov Hauuakev 'AyıAlsvs, 
sl0og0mv Oyıv T' ayadınv xal uUFoV axovmv. 
avrag Enel Taganoav ds aAANAovg OpOWVvTES, 


delt worden sein. #eo» &x x7- 
deza, vgl. zu E64 wzEcası, vgl. 
zu J 513. 

Dass Niobe in einen Stein ver- 
wandelt wurde und aus demselben 
Thränen herabfliessen, erzählt schon 
Pherekydes (im Schol. BY) Auch 
Sophokles Elektra 150 ff. (£v rapo 
asroanlo alai daxpveıs) und Antı- 

one 823—832 berührt diese Sage. 
Nachgebildet ist die Homerische 
Stelle von Quintus Smyrn. I, 298 
Once) ZinvAm vıpoevui, NL Beol 
Niößnv Adav Hioav, ng Erı dangv 
zoviv uala orvpeins naralsißerar 
oyodı wergns. Vgl. auch Ovid Me- 
tamorph. VI, 310 ff. Pausanias hat 
den sogenannten Stein der Niobe 
selbst gesehen und erzählt von ihm 
I, 21, 3 zauınv ın9 Niuoßnw al 
avrog aldov aveidny Es rov Zinv- 
Aov To Ögos‘ 7 dd nAnolov in 


zirge al KENKVOS „Sorıv ovdtv. 


zagOyTL oynpe zagsyouevog Yvvar- 
xös, odre allg odVre nerfoveng. 
sl öl ye nobboreom yEvoıo, dedn- 
xovusvnv Ödkeig Ogäs nal xa- 
TNPN yvvaixa. 

618. Vgl. £ 418. 

620. moAvdanovrog Zoraı, er 
wird viel beweint werden, vgl. 404. 


621. &oyvgpo», vgl.x 85 xoyvpa 
uni, 2 529. 

622. Vgl. H 316, 7 167. 

623, 624 = H 317, 318; A 466. 

625, 626 = I 216, 217. 

627 = I 91. 

6238 = A 469 

630. O000g geht auf die Grösse, 
olog auf die Schönheit, die beide 
zu einem vollendeten Manne ge- 
hören. Vgl. xalog rs ueyag re ® 
109, & 301, y 199,.& 276, « 513 
(3 518). eldog re usyedog ce B 58, 
& 217, £ 152, A 337, 0 249, © 258, 
374. neyedos al aallog 0 219. 
Aehnlich nvUg re ueyag re B 658, 
T' 167, 226 u. a. dvra, gegen- 
über, von Ansehen, sonst nur d»- 
nv B 5, ö 810, x 240, wo 871; vgl. 
A 187. 

632. öyıy ayadnv, sein edles 
Antlitz, vgl. Z 468. 


683—676. Nach der Mahlzeit 
begeben sich alle zur Ruhe, 
nachdem Achill dey Priamos 
suvor noch einen efiftägigen 
Waffenstillstand zur Bestat- 
tung des Hektor zugesagt hat. 


683. Tagznnoav Ögdmwreg, zu 
T 28. 


152 


IAIAAOE 2. 


Tov rEOTEXOg npoassızE yEpwv Ilgiapog Heosidng‘ 


685 


„AEEov vov us taqıora diorgspes, Oppa xal non 


UXvO Uno YyAvxspo tapzausde xoLundevreg‘ 

0v Yap m uVoav 0008 Uno BAspapoıcıv duolaıv, 
EE 00 ons Und ysgolv Euog ndıs WAscs Bvudv, 
aAl’ alel Orevaym xal xidsr uvpin neoco 


640 


avAng Ev yögrocı xvAıvöousvog XXTE& %0RME0vV. 


vuv 6n xal Oltov nacdunv, xal aldona olvov 
Aavxavins nadenxa" magos ye ulv 0V Ti ner ounv.“ 

nd, Ayılsvg Ö’ Eragoıcıv ld} dummer xEAsvoe 
öduvı’ Ur’ aldovon Heusvaı, nal bnysx ul 


645 


xroppvgE Eußaitsıv, Grogkoaı T’ Epvnepde Tanıras, 


gAcivas ı’ Evdeusvar ovAag nadvunspdev Eonodaı. 
add Toav Ex usyapoıo Ödog uera xegalv Eyovaas, 
alıya 6’ &pa orogsoev dom Adys' Eynovsovonı. 

zov Ö’ Exıneproudov npoocpn nödas axls Ayılleüg' 


635. A&Eov, das Causativam zu 
i8to (650), Bowie cTn00v zu or7dı 
oder foraco. öpea nal — xoıun- 
Bevres == 6 294, 295; » 254, 255. 
Öpoa xel, vulgo Open, av, vgl. 
Anhang. „al geht auf vnvo, da- 
mit wir uns nun auch an dem 
Schlaf erquicken, wie früher an 
dem Mahle. 


636. Urvo vUro, gehört zu rag- 
rousde und steht "statt des instru- 
mentalen Dativs, wie das häufige 
öno yeool und do dovel (T 352, 
436) neben zeoot, öovol (II 854, 
X 446, I 99,5 Pe „482; II 816 x 
246). Vgl. ynoaı Uxo unge aon- 
pevos A 135, 9 283. vovoo Uno 
goPLodaı N 667. doundEevzes vno 
rAnymoıv Iudahins v 82. zoumg 
v7» nuereoen TV marolde yalıv 
innraı n 193. ale’ vr’ Alylodoıo 
d0Am nal ns dAoyoro y 235. x0L- 
un®&vreg „nachdem wir uns nie- 
dergelegt haben“, kann nicht, wie 
‘andere wollen, mit UNVO Üno ver- 
bunden werden. 


637. uvoav, vgl. 420. Auch 
Odysseus erzählt, dass er neun Tage 
und Nächte nicht geschlafen habe, 
“ 28 


638. &ı6,vulgo mais, vgl. Anhang. 

639. ande necoo, wie 617. 

640 —= A 774 und X 414. Vgl. 
NR 164. 

642. Aavravins, X 325. xaP- 
&nxa, habe hinuntergegossen, hin- 
hinabrinnen lassen, vgl. T' 209. 

643—648 = I 658; d 296— 300; 
n 336—340; + 291. 

644. deuvıa FEuevcaı, ein Bett- 
estell aufschlagen, vgl. zu 7 621. 
nyea(Polster) und rtaunreg (wol- 

lene Decken) bilden das Unterbett. 

646. zAatvag, als Decken. x«#- 
vneodev Foaodaı, um sich 
oben zuzudecken. Eoao#aı (sich 
anziehen) steht, weil man sich in 
dieselben hineinwickelte. 

648. oröpsoav Adyenx, machten 
die Betten, bezeichnet die ganze 
Bereitung des Lagers, vgl. I 621, 
669, 660. ynovkovanı, geschäf- 
tig, wie n 340, % 291. Wie das 
Particip von Zynov eo nurvonFrauen, 
so wird das von augıdzo nur von 
Männern gebraucht, zu B 525. 

649. Vgl. II 744. Enınesoro- 
n&ov,neckend, scherzend (um ihn 
zu erschrecken, ohne dass dazu 
Ursache vorhanden war). 
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„euros ulv On AdEo yEoov piis, un Tıs 'Ayaıav 


&vdad” Eneidmoıv BovAnpopos, oi TE woı alsl 
BovAag BovAsvovsı zapnuevor, 7 Deus Lorl‘ 


av el tig os bdoıro Honv da vuxra ueinıvar, E 
avrin' av Eslmoı Ayayusuvovı, moıuevı Ana, 6R , 
aul xev avdaßinoıg Avcıog vexgoto yevnraı. 
aAr” &ys woı Tode ein! xal argexdng xaraiebov, i 


655 


nooonuag uEuovag aregeiteusv "Ertoga Ötov, 
öppa TEmg aurög re uEvo xal Anov dpuxn.“ 
tov Ö' nueißer Ensıra yEpwv Ilpiauos Hsosudng' 


660 


„ec ulv In w &deisıg reidonı Tapov "Extopı dio, 


@dE ne wor 6Ekov ’Ayılsd neyagısudva Helng. 
oloda yap os xara Korv Eelusdea, rnAodı 6’ van 
abeusv EE 00805‘ udia Ö8 Towss dsdlanıv. 
Evvnuag uEv x’ avrov Ev) weydpois Yyodoıusv, 


665 


rn dsxarn ÖE ne Hantoıuev Öaıvvro Te Anos, 


Evöcxaın dE ne ruußov En’ auro moımoaıuEv, 
ın 08 ÖuvmÖsxarn noAsulbouev, ei neo Avayın.“ 

tov Ö’ aure mpoBdsına nodagung Ötog ’AyıAlevg' 
„goreı Toı xal tavıa yEgov Ilpiaw’, @g oT xeisvsıg' 


670 


650. &xrog, im Vorhause, vgl. 
673. 28Eo, wie» 320 (I 617, 7 319), 
vgl. zu T 10. 


651. BovAnpogos, Paaılevg, A 
144. woı gehört zu mwaonwevor. 

652. BovAdg Bovilsvovaı, zu 
I75. n BEuıg ori, zu I 83. 

653 = 366. 

655. avaßiAncıg, B380. yEvn- 
raı, über den Conjunctiv neben 
dem Optativ vgl. zu 586. 

656 = 380. 

657. noocnuag, wie viel Tage 
lang? nur hier, wie äövvnueo, EE7- 
BR, TAVNURQ, KUrNuag. KTEgEi- 
g£wev, zur Bestattung zu brau- 
chen, &)s Inbegriff alles dessen, 
was zur Beerdigung gehört. 

658. »&vo, ruhig bleibe (in mei- 
nem Zelte). 

660. 39 EReıg, es zulassen, ge- 
statten willst. 


01100 yap moAsuov TO600v 100vovV, 0660v Kvayazg.“ 


661. nezaoıoueva eins, za- 
ot£oıo, würdest mir etwas erwünsch- 
tes machen, einen Gefallen thun. 

662. 28Auee, vgl. M 38, N 524, 
3 287. tnAoWı, auf dem Ida. 

663. dedlacıv, so dass sie ohne 
Waffenstillstand sich nicht getrauen 
werden, die Stadt zu verlassen und 
Holz vom Ida zu holen. 

664. &vvnnuao, so lange es 
dauert, bis wir das nöthige Holz in 
die Stadt gebracht haben, vgl. 784. 

665. daıvvro, (vgl. Einl. $ 9), 
vom Leichenschmauss, vgl. 7 29, 
y 309. Dieses Leichenmahl wird 
im V. 802 erwähnt, aber erst nach- 
dem der Grabhügel aufgeschüttet ist. 

666. 2’ «üro, über seinen Ge- 
beinen. zoınoaınev, H 435. 

669. Vgl. & 223. 

670. BOAsEuo» Tonaov yg0vo», 
vulgo Tö00o» #0lsuov %90v0v, vgl. 
Anhang. 
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IAIAAO0OZ 2, 


Os apa purınsag Exil xupro zeige yEpovrog 
Eiaßs Öekırspiv, un zog dslası’ Evi Huuo. 
of ulv &p’ Ev npodoum dopov avrödı xoıundavro, 
xnov& xal Ilplapog, wuxıva ppsol unde Eyovresg, 


675 


avrap Ayılisbg sVds uvy@ xAcing dunyxrov' 


zo 63 Boionlg napeAdbaro xuAlımapyos. 
Alloı uEv ba Beol re xal avepss Inxoxopvoral 
re ' ad e 
evdov navvvyıoı, urkaxo dedunusvor VRvO. 
ai’ odby Eguslav Egiovviov Unvog Euapxrev, 


680 


Souelvovi’ ava Hvuov, Ormg Ilpiauov Bacılna 


vnov Exnkursıs Adv lspOVG KVARWpOUg. 
on d’ &p’ Unto xepaing xal uıv zpög uidov Esıznev' 

„@® YEgov, od vv rı ol ys uElsı xaxdv, olov 29” südcıg 
avdpaoıv &v Önloscıy, Exel 0’ elnoev Ayılkevg. 


685 


xal vov ulv plAov vlov &Avcao, noAia 0° Eömxag' 


osio BE xs EwoV xal Tplg Teoa Öolsv Aroıva 
naldes tol usronıode Asisıuuevor, al x’ Ayauduvov 
yvon 0’ "Aroslöng, yvamcı Öf mavreg ’Ayavol.“ 


671. nl naoro Eillaße, als 
Zeichen seiner freundlichen Gesin- 
nung, vgl. o 258. 

672. delceı’, vgl. Anhang. 

673 = d 302. ng0doum donorv, 
ähnlich wie alnödıa alyav (zu B 
474), Boög Bosinv» (P 389). Sonst 
blos zoodoum 05,v1,143. auürodı, 
dort (im Hause des Achill). x#o:- 
unoavro, begaben sich zur Ruhe, 
neben dsoıun®ncav, vgl. Einl. $ 12. 

674 = 282. 

675 = I 663. 

676. Vgl. 1 664, d 306. 


677—717. Hermes weckt den 
Priamos auf, schirrt ihm die 
Pferde und Maulesel an, ge- 
leitet ihn aus dem Lager der 
Achaier und entfernt sich, 
nachdem sie zur Furt des 
Skamandros gekommen wa- 
ren. Kassandra bemerkt zu- 
erst die zurückkommenden 
und verkündet den Bewoh- 
nern der Stadt ihre Ankunft. 
Alles strömt aus den Thoren 
der Stadt dem Priamos ent- 


gegen, der sich mit Mühe 
durch das Gedränge Bahn 
macht. 


677,68 =B1,2; K2. 

679. Vgl. K 3, T457, T 62. Quint. 
Smyrn. III, 661 AM’ ou Anddusuv 
Erenoatos Onvog Eunonter. 

680. öoualvovrT’ dva Hvpor, 
vgl. B 36, K 4. 

681. v709, aus dem Schiffslager, 
vgl. 691. fegovg, vgl. K 56. zv- 
Anmgovs, BD 530. 

682 = B 59. 

683. »&n0», das dich betreffen 
könnte, die Gefahr. olo», ou 
toiov (so ruhig, oder so lange). 

684. elacev, vgl 567, 569. 

686. »«l, selbst, sogar. zels 
Tooea, vgl. A 213, I 879, © 80, 
ı 491. 

687.maideg Tol Aeleıumövoı, 
zu II 358. weromiodhe, X 334. 

688. yvon (vgl. Anhang), dich 
sähe, vgl. 691. yvrawcı — Ayaıot 
= % 661. 


IATAAOZ XXIWV. 
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as Epar’, Eösıcev Ö’ 6 yEpmv, anovaa 6’ aviarn. 


690 


toisıw 6’ 'Eousias Eeüb’ inmovg nuLovovg Te, 


blupa 6’ ko’ aurog EAavvs aaa Orparov, 0VdE rıs Eyvo. 
aAr’ Orts Ön nopov IEov Eugdelog morauoto, 

[Eavdov Öıvnsvros, 0v adavarog tensro Zevs,] 

Eousias utv Eneır’ and o05 waro0V "OAvunov, 


695 


nos 8 xgoxnomeniog Eulövaro macav Er’ alav. 


ot 6° sis acıv ZAmv olumyn Te Orovayı Te n 
inmovs, nulovor O8 vervv pEpov. oVdE rıg KAAog 
Eyvo np009° avdonv naAlılmvwv TE yuvaıav, 

air apa Kaocdavöon, ixdAn yovoen ’Apgpodirn, 


700 


IlIEoyauov eioavaßaoa YiAov nardo' elosvondev 


Eoraor’ Ev Olpe, ajpvaa vs Rorvßonrnv' 

rov d’ ap Ep’ nuovwv ide xelusvov Ev Asyksooı' 

'x0xvoEv T' &o Ensıra yEeymve Te nav nad Korv' 
„Oyeode Towes wald Towadss "Extop’ lovres, 


705 


el nors xal Ewovrı ways &x voornoavrı 


qaiper’, dmel ueya yapua moAsı T’ 17V mevri Te drum.“ 

&s Epar’, oVÖdE Tıg avrod Evi wroisl Alnsı’ Evo 
0V0L yuvvn' navras yap aaoysrov ixsro mEvdog' 
ayyod 68 EvußiAnvro mvAdov vexgoVv Ayovri. 


689 = 4 38. dvioın (615), hiess 
aufstehen. 

691. d/uypa, rasch, K 54, N 30, 
5 282, u 182, v 88, 162 u. 0. Zyvo 
= Zvönaer, wie 698. 

692, 6938 = & 433, 434; ® 1, 2. 
Der letztere Vers fehlt hier in den 
ältesten und besten Quellen, vgl. 
Anhang. 

694 = x 307. Vgl. 468, 469. 

695 = 91. 

696. oT ist auffallend, denn Pria- 
mos allein lenkt die Pferde, Idaios 
die Maulthiere, vgl. 326 f. Zio», 
wie & 2 = Mavvor. Sonst hat Ho- 
mer keine Formen von einem Prä- 
sens #ido, da dides und &diomaı 
Futura sind. 

698. Vgl. H 139. 

699. ingAn zovody Ayoodtın, 
zu T' 282. 

700. eloevoncer, vgl. zu M 886. 

701. &ozvßoorn?, vgl. 577. 

702. 29’ nuıövor, auf dem 


Maulthierwagen, vgl. E 49, M 82, 
2 356 &p’ Innov. 


703. soxvoev, sie erhob ein 
Wehklagen, fieng an zu jammern. 
dv nara &orv, sie eilt jetzt 
von der Burg herab durch die Stadt 
dem Thore zu. 


704. ÖpecHe, wie ® 505 &eohe. 
Vgl. oisere T' 103, atere T' 106, 
oloe x 481 und zu I’ 103. lövreg, 
gehet hin und. 


705. uaxıns 8% voornoavrı, 
wie P 207. 

706. galoer', Eyalgere. 
zayıl re ‚Inum, vgl. T' 50. 

707. zroiei, mit lang gebrauch- 
ter Endsilbe, wie P 152; vgl. nodrei 
H 142; oaxei © 267, A 672, D 241; 
oder M 224, N 198, P 329, 751; 
Eipei E 146, T 459, und zu © 267. 

708. ddoyerov, 'E 898. 

709. zvAdo», ausserhalb (714). 
aydrrı, Ilgıaum. 


zoAsı 
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710 


IATAAOZ 2. 


pWwraı Tov y’ aA0Xog Ts PLAN xal nöTvie unTnE 


tulleodnv, Er’ auakav Lurgogov alkaceı, 
Antonuevar xepains' xAclov d’ aupiora® Opuıkos. 
xal vv xe Ön noonav nung 5 NEAıov xaraduvre 
"Extooa daxpv XEovres OdVpOVTo e0 vide, 


715 


el un @p &x Ölppoio yEpmv Aaoicı uernvda" 


„eltare yoı ovgsvar ÖLsAdEuEV" avrap Ensıra 
08095 xAavduoio, Eunnv ayayayı douovde.“ 

ös Eya9’, ol Ö dısoınoav xal sikav anınvn. 
od 6’ Enel eloayayov xAvr& Öauare, rov ulv Zweite 


720 


tonroig Ev Asyesccı HEoav, napd 6° sioav KoLdovg, 


Honvmv LEapyovs, ol TE OTOVOEOGRVv KoLdnV 
od ulv dn Bonveov, Emil ÖF OTsvayovro yuvaixsg. 
zjoıw 6’ ‘Avdoouayn Asvaaisvog npx& YOoLo, 


711. tıAAEc9nv, prägnant „sie 
beklagten ihn, indem sie sich die 
Haare ausrauften‘“. Aehnlich zuxre- 
odal rıva Herodot Il, 42, 61, 132, 
einen betrauern, indem man sich 
die Brust schlägt (231) und xoxre- 
odal rıva Eurip. Troad. 623, xeips- 
odal zıva Aisch. Choeph. 166, 183. 
Vgl. gogevsıw #e0v Pind. Isthm. 1, 7; 
Soph. Antig. 1152, durch Reigen- 
tanz feiern und &Aloosıv 8E0% Eurip. 
Herc. fur. 690, Iphig. Aul. 1480, 
durch Tanz feiern. En’ auabav 
al&acaı, nachdem sie auf den 
Wagen zugeeilt waren. 

712. &ntönevaı nepalns, vgl. 
136, 2 724 und I 317. 

7113 = H 273 u. A 601. 


714. Extoea hängt von oOdv- 
eovro ab, da Ödxev yisır, ob man 
es nun trennt oder zusammen- 
schreibt, keinen Accusativ zu sich 
nehmen kann. 

715. &x dlypeooıo, Priamos war 
nicht vom Wagen gestiegen. 

716. woı oV0gEsdaı, machet mei- 
nen Maulthieren Platz, damit 
sie hindurchkommen können. We- 
gen der beiden Dative vgl. zu A 
150, I’ 338, K 257. 

717. &oso#e, könnt ihr euch 
sättigen, potenziales Futurum wie 


A 140, 270, K 236, N 260. dyd- 
yosı, Einl. $ 9. Vgl. Anhang. 


718—775. Die Leiche des 
Hektor wird nach Hause ge- 
bracht und dort aufgebahrt. 
Andromache,Hekabe und He- 
lene beklagen den Todten. 


718. dıeotnoav, vgl. N 29. 

721. Honvov Efaezovg, die 
Vorsänger der Klagelieder, die sie 
anstimmten, während die anderen 
Anwesenden im Chore dazu jam- 
merten. 070908000 &o4ön, cAn- 
tus lugubris, dasselbe was Sensor, 
weshalb es auch als Inhaltsaccn- 
sativ zu Fonveo» tritt. 

722. oi ut» ön Ponveo», hier 
ist das Subject des Relativsatzes 
nochmals wiederholt, des Gegen- 
satzes wegen, in dem die «ode 
zu den yvvaineg gestellt werden: 
„welche den Klagegesang ihrer- 
seits (ol ud», eigentlich sie einer- 
seits) anstimmten, während die Wei- 
ber dazu jammerten“. Das zweite 
Glied ist adversativ angeknüpft, 
wie es sehr häufig bei Homer der 
Fall ist, ünd nicht untergeordnet. 
Vgl. Anhang. 


723. Vgl. 2 316, X 430, @ 17, 
& 101. 


IATAAOZ XXIV. 
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"Exrtogog avögopovoLo xapn Wera zE00lv Eyovan' 


725 


g „_ » Ion [4 Ed N) ’ ’ 
„EVEQ, AT alWvVogs vEog W@AEO, xa0 ÖE uE Anonv 


Asineıg Ev uEyagoıcı' ndıg Ö° Fri vymıog avros, 

6v TExousv GV T' E&ya TE ÖVoauuopoL, 0VÖE uLv olm 
nßnv VEsodaı‘ nolv yap noAıg Nds nat’ &xons 
negoeraı' nn yag OAwiag Enioxonos, ög TE yıv avınv 


730 


6Voxev, Eyes 0’ aAoyovg aedvas anal vnmıa TERve‘ 


ei öN Toı Taya vnvolv Oynoovraı yAapvonot, 

xal ubv &yo uera tijoı' Gb d’ av texog 7 duol avın 
Eıyecı, Evda nev Eoya asınca doyaboıo, 

AHAEUWv ol Gvaxtog Ausıkiyov' N Tıs Ayaıav 


735 


Cıbsı yeıgög EAMvV and NUgYov, Avyoov OAEdE0v, 
“ @ E E 


wouevog, @ d7 mov aösApeov Extavsv "Exrtop 

n nareo’ 8 va) vlov, Enel uaia noAAol Ayaıov 
"Extogog &v naAdunoıw OÖRE EAov Kanerov oVÖdac. 
oU yap weliıyos Eoxe nano Teog Ev dal Avypn' 


740 


724. Vgl. #186. uera yeooi», 
zu E 344. 

725. &n’ alovog @Aeso, bist 
aus dem Leben getilgt, deines Le- 
bens beraubt worden, vgl. X 58. 
nen», vgl. X 483. 

126, 727. Vgl. X 484, 486. 

728. nßnv LEsodaı, wie o 366; 
vgl. zu A 22. ar’ duons, zu 

772. 

729. wegoeraı, passiv zu M 66. 
&rloxonog, Hüter. 

730. Vgl. P 224. dvonev, vgl. 
X 507, & 499. Zyeg, hieltest, 
sohirmtest (davon auch der Name 
"Ertop). Schol. nNrvwolöynoe Tö 
övoua "Extopos. 

731. vnvolv 0ynoovraı, als 
Sklavinnen. Vgl. II 881f. I 594. 

782. &y@o wer« yjoı, wie Hek- 
tor Z 455 f. ahnend vorausgesagt 
hatte. Nach der späteren Sage er- 
hielt Neoptolemos, der Sohn des 
Achill, die Andromache als Sklavin, 
vgl. Lesches (bei Tzetzes ad Ly- 
cophr. 1263) auz&g Ayılljog weye- 
Yvuov paldıuog vlög "Extopenv &Ao- 
4109 nardysı nolkag El vjag‘ naida 
ö’ &lov I, xöAnov Evnlonduoro Ti- 


To xal uıv Acol ubv OÖVgOVTAL Kara RoTv, 


jungs die Todög Terayav dmo 
rvoyov. 

733. Zoya &sınea, Sklavenar- 
beiten. 


7134. &$Asvo», schwere Arbei- 
ten verrichtend. #00 d&vaxrog, 
im Auftrage deines Herrn, vgl. P 
667. &usıllyov, hart, unfreund- 
lich. 


735. Vgl.das oben erwähnte Frag- 
ment aus der kleinen Ilias des Le- 
sches. Avyoo» öAsdo09, zum 
traurigen Untergange, eine epexe- 
getische Apposition zum ganzen 

atze, vgl. zu B 160. 

736. yaowevog, als Choriambus 
vor einem vocalisch anlautenden 
Worte, wie A 244, I 107, % 608, 
9 238, A 103, » 343; ebenso sido- 
wevog E462, oevauevog X 22, ayvV- 
usvos W137, nlafouevos u 64, Veg- 
oouevog r 507, osıousvov N 558. 

788= H105 und T 61. &» ze- 
Aauyoıvy, instrumental, wie dv 
OpdaAuoicıv Ldeiv u. ähnl. vgl. zu 
E68, H105. 6ö«k, vgl.zu B418. 

139. weliıyos, vgl. O 741, T 
467, X 373. 
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IATAAOZ 2, 


apnrov Ö} Toxevaı Yy0ov xal mevdog Ednxas, 
Extog’ Euol Ö} udiıora Askslderaı aAysa Avypa. 
0v yap uoı Hvnjoxmv Asysmv Ex ysipag Opekas, 
oVBE ri yoı eimsg auxıvov Eos, 00 TE xev alel 


745 


ueuvyunv vuxvag re xal nuarae Öaanpv ydovaa.“ 


.ag Eparo xAnlovo’, El Öl Orsvayovro Yyuvaisg. 
ıoıv d’ aud "Exaßn adıwon EEoye yooıo’ 

„Extog, &uo Bvuo navımv noAv plirare naldov, 
n uEv uoı Ewog neo dav piAog Node Beolcıv' 


750 


of d’ pa asd xidovro xal 2v Havaroıd zep alon. 


&AAovs ulv yap naidag Euovg nodag @rds Ayıllsüg 
xepvaoy’, Ov tiv’ EAsoxs, neomv KAög argvysrouo, 

&s Zauov Es T’ "Iußoov xal Anuvov auıydalocescev' 
08V 6 Emel EEeisto Yuynv Tavanxel yalxo, 


765 


oAld Gvorafsoxsv EoT mepl On Eragoıo, 


ITarooxAov, Töv Enspveg‘ avdsınaev ÖE nv 006” wc. 
vuv ÖE yo Eponsıg xal mEOOPaToS Ev uEya&poLaL 
xslonı, To IxsAog, 0v T’ apyvporokos 'AnoAlmv 


741 P 317. 

7143. Dass sie in seinem letzten 
Augenblicke nicht bei Hektor sein 
konnte, ist das was ihr den meisten 
Schmerz bereitet. 

744. NURıv0V (rerständig) Emos, 
hier „ein tröstendes Wort“. 

745. weuvnun», Optativ, wie 
Aristoph. Plut. 991 weuvnro, vgl. X 
861. vuxrag— ylovoa—=2%340. 

746 = T 301, X 516. 

747. Vgl. X 430. 

149. Vgl. 67. xeo steht hier in 
einschränkender Bedeutung „we- 
nigstens, gerade“ wie beson- 
ders beim persönlichen Pronomen, 
A 353, © 201, 242, A 796, II 38, 
P 232 (239, 634, 712), T 57, Y 
119, 300; vgl. N 415, P 121 und 
zu N 72. 

750. nal — aloy = 428. 

762. zegvaone, wie den Ly- 
kaon © 78. Vgl. 8 102, X 45, 
Eleone, regelrechter wäre der Op- 
tativ. 

753. &uız9aAosco«v, hier und 
Hymn. Apoll. 86, rauchig. Scholiast 
öuıylaön Hal anpoogarov Toig 


al£ovoı dia Ta deyacınpız Hpar- 
orov. Die Insel Lemnos, ein Lieb- 
lingsaufenthalt des Hephaistos, war 
vulcanischer Natur. Die gewöhn- 
liche Erklärung awgpoopıntog (un- 
zugänglich) passt auch schon des- 
halb nicht, weil die Achaier vor 
Troia lebhafte Handelsverbindungen 
mit Lemnos unterhielten und auch 
auf ihrer Fahrt, sowie früher die 
Argonauten, dort gelandet waren, 
vgl. H 467, @ 230, ® 40, 58, 79. 

754. EEEilero Yvynv, vgl. 8 
112, X 68, 4 201, x 388, 443. 

755. zolla, vgl. zu 2 13. 

756. &v&ornoev, vgl. 551. 

757. Eoonsıg, vgl. 419. neE00- 
paroc, frisch getödtet; Schol. 
veoorl nepovsvuevog. Ebenso He- 
rodot II, 89. 

758. Die Geschosse des Apollon 
(bei Männern) und der Artemis 
(bei Frauen) führen einen plötz- 
lichen sanften Tod herbei (vgl. zu 
Z 205), in Folge dessen die Leichen 
auch frisch und unversehrt sind, wäh- 
rend langwierige schwere Krankhei- 
ten den Körper zerstören. 


IATAAOZ XXIV. 


159 


olg ayavotg BeAdeacıv Enoıyowusvog naremepvev.“ 


760 


os Eyaro »Anlovoe, y0ov 6’ aAlaorov Ogıve. 


ınoı 6’ Eneıd” "EAevn Toiwaın Eönoye yooıo° 

„Extop, 2uo Hvuo dasowv noAd plAtare navrov, 
n uEv wor nöcıg Eorlv ’AAetavdpog Beosıdns, 
Os w &yaye Tooinvd’' og nelv @peilov 0AKodaı. 


765 


Non yag vov wor TOÖ” 2eınootov Erog Eoriv, 


E00 neidev EByv nal Eung aneAnAvde marong' 
GAR 0V nm 08V &novoa xanov Eros 000 aavpndov' 
air Ei Tig ue nal KAAos Evl weyapoıcıv Evinror 
dadpwv 7 yalomv n eivardomv Eundniov, 


770 


n Exvon (Exvoög 68 mare Ms nmiog alel), 


AAA& Ob Tov Y’ Endeocı Mapaıpausvog KaT&puxsg 

on 7 ayavoppoovvm xal gols ayavolg Emeeooı. 

To 0E 9° ua Aal xal Zu’ Kuuogov ayvvusvn up‘ 
0V yao tig wor Er’ @AAog Evi Topoin evosin 


775 


nnuog oVÖL piAog, navreg ÖE ve nepgixaoıv.“ 


@g Eparo xAnlovo’, Enl 6’ Eorsve Önuog ansigmv. 


e [4 


Anotoıv Ö’ 6 yEgwv IIplapos usa uudov Eeinev' 
„übere vuv Towsg Eve aorvde, unde rı Hvum 


769 = y 280, & 124, A 173, 199, 
o 411. Vgl. Anhang. 


760. Vgl. 746. ailaoıov, vgl. 
649, B 797. ögıve, andere Zysıge, 
vgl. T 31. 


761, 762. Vgl. 747, 748. 

763. möocıs, vgl. zu I’ 140. 

764. OpeiAlo»v öAkcheuı, vgl. 
T'173 og Ogsiev Bavarog wor ddsiv 
xanög und Z 345 ag uw’ gel’ 
olyeodaı noopEgovon naxı dvduoıo 
Ovella. Andere Quellen haben 
agpell’ aroltcheı, vgl. Anhang. 

165, 766 == 7 223, 224. deıxo- 
corov, also lagen zwischen der Ent- 
führung der Helene und dem Be- 
ginne des Krieges zehn Jahre. 

767. 2x0» Erog, wie auch wir 
sagen „ein böses Wort“ für Schelt- 
wort, Schimpfwort, vgl. #7 498. 
«cUpnlo», ränkend- verletzend, 
vgl. I 647. 


768. rıg nal AALog, für al 
Gllog rıg, zu II 446. 


169. Vgl. Z 378. 

770. nasrg ag Nrıog, vgl. ß 47, 
o 152. 

771. Ueber &44& im Nachsatze 
vgl. zu A 82. rapaıpdauevos, 
A 555, 877. 

772. Vgl. 2 203 u. B 164. 

773. Vgl. T 300, Z 408 u. H 428. 

774. &AAog, ausser Priamos. 

775. wepolnacıv (A 383), als 
Urheberin des Krieges. 


776—804. Priamos lässt Holz 
zum Scheiterhaufenholenund 
am zehnten Tage die Leiche 
verbrennen. Darauf wird die- 
selbe beigesetzt, ein Grab- 
hügel aufgeschüttet und der 
Leichenschmauss abgehalten. 


176. Vgl. 746. 

778. @&ere, wie I’ 106. Bvuo 
delante, vgl. 672, © 138, N 168, 
624, = 331. Daneben auch xar« 
poeva (Abbb u.8). und uere Posch. 


160 


IATAAOZ 2. 


delont’ ’Apyslov auxıvöv Aoyov' 7 yao Ayıllsbg 


780 


’  „ 7.) [2 G N - 
zEunnv u MO Enereils ueAnıvamv ano vıaV, 


un zolv nnuavssıv, nolv Ömdsxdın yoAN wg.“ 

ös Eyad’, od 6’ un’ auakyaıv Bong nuövovg Ts 
kevyvvoav, alyda 6’ Emsıra mo0 RoTsog NYEREDOVTO. 
Zvvnuag ulv vol ye ayivsov Konstov VAnv' 


785 


ar Orts 6n Ösxden Eyavn pasolußporog ns, 


xal Tor’ &p Ekspspov Hoaovv Exrtopga daxpv ZEovrss, 

dv Ö} mvpN Una verpov HEoav, Ev Ö’ ZBaAov nüg. 
nuos 6’ noıyevsin Pau Gododaxrviog ng, 

Ti uog &p aupl wvonv nAvrov Extogos nYosto Auog. 


790 


[evr&p dusl 6’ NYEpdEV Oumysgäss T’ &ysvovro,] 


no@tov ulv xara mupaainv oßEoav aidomı olvm 
na0aV, ON0000V ENEOYE TVPOK UsVog' avrap Ersıra 
00rEan Asvaa Acyovro xacıiyvntol D’ Eragol Ts 
uvoousvor, DaAspov 68 xareißsro Öaxgv mageımv. 


795 


xal a ye yovdsinv &; Aupvanı Inaav EAovres, 


TogPVgEOg wEmAoıcı naivıavrss uaAnxoicıv' 

alııa 6’ &p’ &5 xolAnv nanerov BEoav, avrag VrregdEs 
xvnvoisıv Adsocı KARTEOTOGEGKV wEyakoıoı' 

6lupa 68 anu' Zysav, nepl 6} Oxonol elaro mavın, 


779. zvnıv09 Aoyov, wie d 392, 
Z 187. ’ 

780. z&urxov, als er mich ent- 
liess; dazu gehört &xo vnav. 

781. Vgl. d 747. znuav£sıy, 
die Feindseligkeiten zu beginnen. 
nos, vgl. zu Z 175. 

782. öm’ auafpoıv, vgl. 14, 
130, y 478, £ 73. 

784. @yiveov, vgl. x 104. Das 
Verbum findet sich ausser hier nur 
in der Odyssee. 

785 = Z 175. 

786. &£&pegov, aus dem Hause 
auf den Begräbnisplatz. 

787 = #7 165, 177. 

788 = A 417. 

789 = H 434. Nyosro, vulgo 
&ygsro, vgl. zu H 434. 

790 = A 57, fehlt hier in guten 
Quellen, vgl. Anhang. 

791, 792 = % 237 (250), 238. 

793. Vgl. 2 239. 


794. Vgl. 2 9. uvoouenvoı, 
14. 


795. &g Adovaxa, in ein Käst- 
chen. % 243 werden die Ueber- 
reste des Patroklos in eine Fett- 
schichte eingewickelt und in eine 
goldene Schale gelegt. 


796. aaAvUpavrsg, nachdem sie 
dieselben zuvor umhüllt hatten. An- 
ders % 254. 


797. »ndäzerov (Graben), Gruft. 

798. nvnvoicıv Adeccı, die 
Gruft wurde dann zugemauert. xar- 
eorogeceav, deckten zu. Dieses 
Verbum kann wie augıxalvnıo u. 
ähnl. doppelt construiert werden, 
te cıvı und rıvl cı, sowie circum- 
dare aliquid aliqua re und alicui 
aliquid. 

799. dölugpo (vgl. 691), aus Furcht 
vor einem Angriff der Achaier. 
oronol elaro, vgl. Z 523. 


IAIAAOZ XXIV. 16i 


800 un molv Epopumdeisv Eunvnudes ’Ayauoi. 
xevavrsg ÖL To onua waiıv xlov’ adrag Exesıta 
5 ’ 9 ‘ 
EU Ovvaysıgousvor Öalvvvr Epinvdca Öaite . 
dmuccıv Ev IIpıauoio, dıorgsp£og BaoıAnos. 
@s 07 y’ auplerov vapov "Exrtopog Inmodauoıo. 


800. Vgl. B 794. 804. Kuplenov tapov, waren 

01 = 7 257. darum beschäftigt, besorgten das 

802. Vgl. y 66, » 26, v 280 und Begräbnis. Dafür v 307 TaNE Td- 
zu I 70. 90» Kupenoveito. 


LA Rocue, Homer Ilias VI. \\ 


. 
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3. wedlovö’ &ölwmxs haben ABCDHS und die meisten Hand- 
schriften von Heyne; sedlovde dloxs nur EGL Lips. Harl. Vrat. b. 

4. 08 &Ahoı, welches A am Rand, BCHLS Townl. Vrat. A. 
b. d. Mosc. 2. im Text statt ’4yaol haben, ist aus Z 41 bier in 
den Text gekommen. 

5. ö17° 2ualvero steht nur in ABCE. 

59. Für moA&ag haben hier und V. 131 alle Quellen moAeic, 
nur A itacistisch moAtc. 

70. auevar AD. üuevar C Townl. Vrat. b. Mosc. 2. Zuuever 
GHL. auusva S Vrat. A. &uuevas und äusva E. 

73. Dieser Vers fehlte bei Aristarch, sowie auch Z 45 auf 
&Alooeto yovvov unmittelbar die Anrede folgt, während auf das 
bloge Auße yovvav x 324 xal u’ Ökopvpousvog Emmen Tiregosvia 
zreoonvda und y 311, 343, 366 xal ww Asoouevog Er. mr. rE00NVÖR 
folgt. Ebenso ist nach x 264 avzeo 6 y’ auporkoyo: Außov 2AAlo- 
sero yovvov der Vers xal u’ ÖAopvgousvos Ereu TTTEXOEVTE 1E00NVOR 
in AI ım Text eingeschoben und steht in M am Rande, während 
ihn die andern Handschriften nicht haben. Daraus dass der Vers 
unecht und aus einer der genannten Stellen eingeschoben ist, er- 
klären sich auch die Varianten der einzelnen Handschriften in Be- 
treff dieses Verses, der in keiner derselben fehlt. So haben 

xal uıv Arooouevog Ain marg. DEGLS Lips. und viele 
Handschriften bei Heyne. 
xci uıv pwavnoag ABC Palimps. Barocc. Mor. 

. aal 6 ÖAopvoousvog H Vrat. d. Schol. A. 

80. d&, Auunv haben AC. d& Avunv DEGHL Palimps. Cant. 
Harl. Vrat. A. Mosc. 2. 6° &Avunv nur S Lips. und Et. Mg. 333, -. 
44 u. 572, 12. An ersterer Stelle bemerkt das Bt. Mg. ior&ov 
or To „vür ö’ Ehöumv eis 10008 mogwv“ oU% Eorıv Evnrınov, AAN 
öguarınov, ‚W£oog aögıcrog deuregog avıl tod &Avrgadnv. Eumivero 
yüg euntmov elvaı (wegen des Augments). Wenn man aber hier 
überhaupt in der Form einen Optativ vermuthen konnte, so musste 
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ö& Avunv und nicht d’ 2Avumv überliefert sein. Es hindert jedoch 
nichts, der Deutlichkeit wegen d’ 2Avunv zu schreiben, denn über- 
liefert war ja doch nur AEAYMHN. 

84. Das Aristarchische döxe (Hom. Unters. S. 104 ff.) steht 
hier in keiner Handschrift. 

87. Für 2si haben hier alle Handschriften und Eustathios 
vo. Die Richtigkeit der Schreibweise Zn! begründet Strabon 
XII, 605. 

89. ng d& haben AG, und C in seiner ihm eigenthtmlichen 
Schreibweise mit zwei Gravis auf der letzten Silbe. 

92. Für Zooeras haben Zossen L Lips. im Text, und A am 
Rand, vgl. 39. 

i11. Für das Aristarchische ds@n haben den partitiven Ge- 
netiv deAng ALS Townl. Lips. Palimps. Et. Mg. 261, 24. Apol- 
lon. Soph. 85, 23. Schol. K 252. Beide Schreibweisen hat Eustathios. 
. 112. &en haben ABCDS Lips. Townl. Harl. Vrat. b. d. Mose. 2. 
&peı L Palimps. „ beides Eustathios, vgl. 431. 

122. öreıAnv ist nach Didymos die Schreibweise Aristarchs 
und so haben auch die besten Handschriften AD, Schol. O 124, 
€ 224. Dafür oreıang BCEGHL Palimps. Lips. Scholl. © 126, & 178. 

126. Aristarch schrieb poiy’ vnalteı, wie auch die meisten 
Handschriften haben; nur in DHS Cant. (ähnlich Palimps.) steht 
vrelvksı, die Lesart des Philetas und Kallistratos, die auch Eustathios 
kennt. Eine dritte Schreibweise gpix’ Zral&eı ist zweifelhaft, ebenso 
die der Ausgabe von Chios uslafvn gpely’ ünaläsı. Fast alle Her- 
ausgeber haben die Lesart Aristarchs aufgenommen, an der nur 
eins bedenklich ist, nemlich die Kürze von «@ in vnalts, denn 
aloco hat sonst überall langes «. In Betreff der Erklärung vgl. 
Friedländer Ariston. pg. 9; La Roche Homer. Studien 8. 123; 
Ahlbory, zur Erklärung Griech. Klassiker, Greifswald 1863, S. 6, 
und besonders C. A. J. Hoffmann Prolegomena zu ® und X, 8 34, 
8. 266 f. ünelsow kann nur bedeuten „hinabschiessen, sich hinab- 
stürzen“, vgl. & 145, d 425, 435, 570, A 253, nicht „empor- 
schiessen“ (von der Tiefe zur Oberfläche), weil öro in dieser Be- 
deutung nur dann steht, wenn der Gegenstand, worunter man sich 
begibt, über die Fläche hervorragt, auf der man sich befindet, wie 
& 476 doous 0’ üp” üUmmlude Bauvous, e 481 oVs (Hapvovg) Un’ 
'Odvooevg Övoero, X 195 alkaodas Zuduntoug Uno nupyovs. Wir 
haben also den Fisch auf der Oberfläche zu denken, über welche 
der Fisch zu dem Leichnam hinspringt, frisst und dann in die 
Tiefe hinabschiesst. Der Conjunctiv des Aorist mit &v im Re- 
lativsatz ist hypothetisch und vertritt, wenn im Hauptsatz ein 
Futurum steht, in der Regel das Futurum exactum (also hier 
„wenn er gefressen haben wird“). Andere fassen ög xe Yayyoı 
mit Aristarch in der Bedeutung „der dann verzehren wird“, wofür 

11? 
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Aristophanes og xe Yayyoı schrieb, das sich auch in einigen Hand- 
schriften findet. Solche Sätze sind relativ angeknüpfte Hauptsätze, 
worin &v mit dem Conjunctiv die Stelle des Futurum vertritt (zu 
A 137). Z. B. Havorog vor &lsvoetan, Os x oe nepın A 135, w 282. 
wAntoug OreVvousv, of xE rayıoıan MOwo’ 2 wAschnv I 165. Zmudriae 
papuaxı, & xEV avoneı uelaıvaov ödvvanv A 191. neldov wai- 
des, tol nev ueromode yevavraı T 308. Ivo cos do Sehiov, © x 
ov yaleys ı 356. dpa d’ "Ayddiis pep£uev, Ta xE Hvuov m 
176, 196. Für diesen Fali müssten wir den Leichnam als unter 
dem Wasser befindlich denken, was wegen dpuoxav KT KÜRE UN- 
statthaft erscheint. Einen ganz guten Sinn gibt ünaldkeı „er wird 
die Oberfläche des Meeres meiden, wenn er gefressen haben wird.“ 

144. ö 6 haben ACL Lips. Palimps. Barocc. Vrat. b. Mosc. 2. 

157. edod 6£ovros haben ACDEGHL und auch wohl die 
anderen Handschriften, ebenso an den übrigen (Hom. Textkritik 
S. 314 genannten) Stellen. 

158. Dieser aus B 850 eingeschobene Vers fehlt in AD 
Palimps. Townl. Vrat. d. und im Texte von H u. Lips. 

172. ueooonaAlg haben ABC Palimps. Mosc. 2. pr. man. 
Apollon. Soph. 111, 28; Hesychios III, 94 mit Aristarch, 

177. Das handschriftliche ßly ist nach p 126 in Ping zu 
ändern, wie dort alle Quellen, mit Ausnahme von E und L post 
ras. haben, da gedlnu bei Homer überall mit dem Genetiv ver- 
bunden wird. 

184. oUro haben ADEGHL Lips. Tzetzes Alleg. 49, nicht 
ovıwg, da das bewegliche Schlusssigma vor einem consonantisch 
anlautenden Wort unnöthig ist. Erst Bekker änderte die alte Vul- 
gata ovrw in OVrwc. 
| 186. p9709« als Imperfect, ohne Jota subscriptum, haben 
alle Handschriften ausser H. Von den Alten schrieb Tyrannion 
pn0%a& und auch Herodian kennt beide Schreibweisen, nach ihm 
aber muss im Praesens 970% geschrieben werden. 

187. Für das einstimmig überlieferte yevenv schrieb Bekker 
2. aus Conjeetur yeven, doch ist die Aenderung unnöthig, wie die 
im Commentar angeführten Parallelstellen beweisen. 

194. Bekker hat wegen des Digamma Zcogaplk&eı in avu- 
peoike geändert; wäre aber hier eine Aenderung geboten, so müsste 
vielmehr "Aysköos für "AysAwıos gesetzt werden. 

195. Die Aristarchische Schreibweise oure haben A sup. L 
Lips., die beiden letzteren auch im vorhergehenden Verse ovre. 

201. Ueber die Schreibart xwrevrodı, welches hier nur G u. 
Pal. Syr. hat, vgl. Hom. Unt. S. 246. 

213. Für &x 998£y&aro haben alle Handschriften &p9eyEaro, 
nur L dxpeykaro, doch lässt sich der Genetiv nicht durch analoge 
Fälle, wie die von Krüger Di. $ 46, 1, A. 5 erwähnten, stützen, 
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weshalb im Text die Schreibweise fast aller unserer neueren Aus- 
gaben beibehalten ist. Das &x, welches der Paraphrast und Eusta- 
thios haben, scheint indess nicht auf Ueberlieferung zu beruhen, 
sondern nur zur genaueren Bestimmung des Genetivs hinzugesetzt 
zu sein. 6’ fehlt in L und Lips., allein aus dem Zwischenscholium 


des Codex A ro 62 Ba®eng yweis tod d darf nicht geschlossen wer- 
den, dass die Conjunction in dem Aristarchischen Texte gefehlt habe. 

245. uıv adrov: andere x£Asvdov, nach O 357. 

248. Deög ulyacg haben ABCDEH Palimps. Vrat. b. d. 
aure. ABCDGHLS Lips. Cant. Barocc. Mor. Harl. Townl. Vrat. 
b. d. Der Dativ ist regelmässig, vgl. Ueber den Sprachgebrauch 
von 2! im Homer in der Zeitschrift für Oesterr. Gymn. 8. 105 f£. 
und E 629, M 293, & 401, O 579, 726, P 677, 725. Doch 
findet sich auch vereinzelt der Accusativ @gro d’ du’ avıovg E 
590, A 343. 

293. «eördoe os haben EGHLS und wahrscheinlich auch die 
Handschriften von Heyne, der dieselbe Schreibweise im Text hat. 


aöreo 00: BC Palimps,, To: A, aurap ro sol D. Die orthotonierte 
Form des Pronomens ist hier ebensowenig nothwendig als 289 
und 291. 

303. foyev hat S mit Aristarch; die anderen Zoye(v). 

311. &unlunindı hat keine Handschrift, nur C &unluninde. 
Da aber ein solches » vor Lippenlauten in den Handschriften sehr 
häufig ausgefallen ist (vgl. A 569 Zuuyvayyace DLS Laud. B 572 
eßBaollevoev CGS. H 188 ZBalev GB. H 259 aveyvapdın G Mor. 
E 662 Eyygıpdeice DM Vrat. b. c. Mosc. 3. H 272 &yyoıp®eis D 
O 521 anößoorev 8. P 465 Eviygupdsve Vrat. bb P 413 Byyol- 
sıovro A. P 427 dvionlyavıe oder dvionmpavre ADGLS Frg. Mosc. 
Vrat. A. ® 178 dmıyvayas L. W 334 &yyehpag DS. W338 &yygı- 
pOnto DS und die Homer. Unters. 8. 224 f. namhaft gemachten 
Stellen) und da sonst nur /uninu, nie ininu, vorkommt, vgl. 


© 23 (L mmlöc), x 248, v 349 (LS nimlevro), I 679, A 104, 
ö 662, so muss die Schreibweise ohne p, obwohl sie hier fast ın 
allen Handschriften erscheint, als Schreibfehler angesehen werden. 

344. xarT’ aur0®” hat keine Handschrift, auch kein alter 
Grammatiker, obwohl Bekker in der Adnotatio sein V neben diese 
Schreibweise gesetzt hat. Die Handschriften haben sämmtlich «vro», 
nur C post ras. aurö, so dass auch hier, wie schon der Accent 
beweist, die ursprüngliche Schreibweise nur «vurov gewesen sein 
kann. Lässt sich aurov nicht als Neutrum fassen, so muss hier 
um 80 mehr aurö geschrieben werden, als &Aıg ursprünglich digam- 
mjert war. aur0d” haben Bekker, Spitzner, Crusius, Dindorf, Fagesi, 
Biäumlein, Düntzer nach ‘einer Conjectur von Wolf, die aber 
unstatthaft ist, weil Homer kein xaravı09: kennt, vgl. Homer. 
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Unters. 3. 246, sondern wo xer’ aurodı oder xar’ avdı steht, ge- 
hört xara überall zum Verbum, aurodı xdrssev zu verbinden ist 
aber eine Unmöglichkeit. Heyne, Bothe, Hoffmann und Düntzer 
verwerfen diesen Vers. 

351. re 2d2 haben alle Handschriften, vgl. Anhang zu 4 147. 

376. xasousvn, zalocı haben ADEGHLS Palimps. Lips. 
und die Handschriften Heyne’s, ausser Harl. Mose. 2. 

434. Fehlt in ABCDH Harl, Vrat. b. d. Mose. 2. 

442. «up haben alle meine Handschriften; aupls nur Cant. 
Townl. und 8. aupis steht am Versschlusse @ 481, P 330, y 4, 
s 399, wo der nächste Vers vocalisch anlautet, abweichend Z 266, 
5 123, ® 65. Dagegen ist o© 45 mit ADHI 1. man. LQ aupl 
statt aupl/s zu schreiben. 

453. oUv u2v haben ABC 1. man. L Lips. Harl Townl. 
Mosc. 2. So hatte auch wahrscheinlich D von erster Hand, der 
jetzt post ras. ov hat. Die anderen Quellen haben vol. Beide Götter 
sollen die gleiche Behandlung erdulden, wie auch die folgende 
Drohung beweist. 

463. nroleul&o haben ADHS Cant. Townl., also die besten 
Quellen, dafür noAeul&w Barocc. Vrat. d. Vulgo sroAsulfo. 

477. Die meisten Handschriften haben woheulgew, nur D ntoRe- 
ul&sıv. Man erwartete auch hier’das Futurum wie T 85 (vgl. An- 
hang), denn die Versicherung des Apollon, dass er gegen den Po- 
seidon kämpfen wolle, bezieht sich auf die Zukunft. 

480. Fehlt in ABCDELS Palimps. Lips. Harl. Townl. und 
steht in GH Vrat. A. b. d. In Betreff der übrigen Handschriften 
fehlt jede Angabe bei Heyne. 

507. Während hier alle Handschriften d& zoori haben, steht | 
o 347 in einem Theile der Handschriften (aber nicht den besten) 
ori. co lässt allerdings nicht selten kurze Silben vor sich kurz, 
aber nur aus metrischer Nothwendigkeit, so sceös an zahlreichen 
Stellen, vgl. Hom. Unters. S. 32 f. Da aber hier dem Dichter ori 
zur Verfügung stand, so nöthigte ihn nichts, hier vor Muta cum 
Liquida eine kurze Silbe eintreten zu lassen. 

510. Dieser Vers fehlt in fast allen Handschriften: es haben 
ihn nur G Townl. Vrat. A. und von späterer Hand D am Rande. 

520. Alle Handschriften ausser A und Mor. haben wao«a 
raropi. Aus 0 need mworrgl am Rande von A hat Hoffmann den 
Schluss gezogen, dies sei die Schreibweise Zenodots, die andere 
dagegen die ‚Aristarchische, Doch "fehlt neben dem Text jedes 
Zeichen und or ist wohl nichts weiter als Schreibfehler für ye. 
‚(yorperen). 

522. fxnteı hat nur A am Rand, er selbst mit den übrigen 
im Text Isdveı. Aber Z 207 haben alle Handschriften die Ari- 
starchische Schreibart fxnras. 
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530. öreYvo»v haben die beiden besten Handschriften AD 
mit Aristarch, die anderen drevvenv. Das Futurum ist unrichtig, 
weil die Aufforderung unmittelbar nachfolgt. 

535. Das Aristarchischo Zrsevd&uevaı wird sonst nie vom 
Schliessen der Thore gebraucht, sondern überall nur Zmudeivaı. 
Daher dürfte die Schreibweise der Handschriften dx’ &y Slusvaı 
den Vorzug verdienen. dsavarköng. könnte nur bedeuten ‚ich lege 
oben drauf“, nicht „ich lege an, lege davor“. 

539. @AdAnoı haben die besten Handschriften: dafür apvvas 
A in marg. BCHS Cant. Townl. Vrat. d. &uuvo steht mit Accu- 
sativ und Genetiv 4 11, M 402, O 731, daneben auch mit ano 
und dem Genetiv ZI 75, 80; in der Regel aber steht das ent- 
ferntere Object im Dativ. | 

554. poß£ovraı haben BCDHLS und die meisten Hand- 
schriften Heyne’s, ebenso A am Rande. Dafür xAoviovrus AG Pa- 
limps. Barocc. Mor., beides Eustathios. 

561. weori haben ABDEHLS Palimps. 

581. Für 69’ &o’ haben alle Handschriften ausser Lips. 0 yao. 
Vgl. den Index zur Odyssee vol. D. pag. 344. 

598. xneune steht in allen Quellen. 

610. Esovuevag hat nur A im Text, am Rande mit allen 
anderen Quellen aon«olaxg. 

611. Für das Aristarchische oa 0 0«: steht inallen Quellen sawoav. 


X. 

30. 6 y’ haben BCD ex corr. EGS Lips. Palimps., 06° AHL 
Barocc. Harl. Vrat. b. Mosc. 2. 

36. &ornxsı schrieb Aristarch, und so oder eloyxeı haben 
alle Handschriften ohne paragogisches v. Vulgo &osnxsv, aber in 
der Trithemimeres ist das v unnöthig und steht auch an dersel- 
ben Versstelle P 133, x 258, 275 nicht, während es Aristarch an 
zwei anderen Stellen (E 661, 7 691) gesetzt hat, wo es auch 
zum Theil noeh in Handschriften steht. 

109. sataxteivavıe haben alle meine Handschriften; xarexrei- 
vavıı E Harl. Mosc. 2. Das Zwischenscholium dıyüs xal zasaxtelverz 
berechtigt zu der Annahme, dass Aristarch in einer seiner beiden 
“ Ausgaben den Dativ hatte. 

110. aut haben ABCDEGH Palimps., also die besten Quel- 
len; «urov L Lips, Harl. Vrat. A. Mosc. 2. Dass aurh OA2ods nicht 
Homerisch sei, bebauptet Hoffmann, wenn aber der Dativ bei de- 
pijvaı, wrelveoda: (E 465), avdasscdeı (6 177) und anderen Ver- 
ben Homerisch ist, warum sollte er es bei dAdodus nicht sein? 

121. Fehlt in ADH, 

147. #&v9« dt haben ABDEGLS und wie es scheint auch alle 
übrigen Handschriften, Ev8ade CH. £v0« se ist eine Conjectur von 
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G. Hermann zum Hymn. auf Aphrodite V. 59, die nicht absolut 
nothwendig ist, vgl. zu N 21. 

166. Die meisten Handschriften haben ö& ze navres ÖöpWvro, 
dafür A (?s) S Vrat. A. b. Ö’ ög nwavreg, also das in derartigen 
Fällen regälmässige eloogav. re fehlt auch in DHL. 

196. eÖ zog ol hat unter den Handschriften blos G, die übrigen 
ei og of oder ei og ol, vgl. Hom. Unters. S. 144. 

246. Den Optativ daueln haben alle Handschriften ausser 
Lips., dessen Schreibweise wohl auf den Itacismus zurückgeführt 
werden muss. Das Jota adscriptum im Venetus A (daus/ns) und 
H ist von keinem Belang und es darf daraus nicht auf einen ur- 
sprünglichen Conjunctiv geschlossen werden, da sich dasselbe auch 
noch bei anderen Optativformen unrichtig gesetzt findet, vgl. M 
403 dausln, K 368 pBalnı, II 568 ein, II 625 dos, 7 487 
yvolns, T 121 negporalnı, 2 565 vAalnı. Die Annahme Hoffmann's, 
dass in derartigen abhängigen Sätzen der Optativ mit xev nicht 
stehen könnte, wird durch die angeführten Beispiele widerlegt. Vgl. 
Homer. Unters. S. 236. 

280. nelösıg haben. ACDEHL (itacistisch) und auch die 
meisten anderen Handschriften; nelöns nur BG, vgl. Homer. 
Textkr. 8. 272. 

282. An®olunv haben BCG Palimps. Med. 

316. Dieser Vers fehlt in A und D im Text, im Vrat. d, H 
und einer Pariser Handschrift gänzlich. 

322. revyn haben alle Handschriften ausser einer Breslauer. 
Dafür ist reuyen zu schreiben, vgl. Homer. Unters. S. 146. 

324. Jede Erklärung von Aavxavinv hat ihr bedenkliches und 
es empfiehlt sich die Schreibweise peivev, welche einige dnouw- 
uera (Aristarchs) anführten. Dazu ist veuyex Subject „die Waffen 
zeigten (liessen unbedetkt) die Speiseröhre, an der Stelle, wo die 
von den Schultern auslaufenden Schlüsselbeine den Hals einschliessen“. 
So schreibt jetzt auch Bekker. Näheres in Homer. Stud. S. 19 
und bei Hoffmann XXI. und XXH. Buch der Ilias 8. 199 ff. Für 
Aavxavinv haben die meisten Handschriften Auvxaving oder Asvxa- 
ving, welchen Genetiv man partitiv fassen (an einer Stelle des 
Schlundes) oder von yp@g oder xAniösg abhängig machen kann. 

360. Hier haben alle Handschriften Evi Zxamoı muAnoıv. 
Regelmässig und sinngemässer wäre Zml, wie es auch B 788, & 
496, x 250, vw 49 steht. 

380. Für Ed6e&ev haben Epdeoxev BCDGHLS und die mei- 
sten Handschriften von Heyne; Eustathios hat beides, aber zwei- 
mal Eodsoxev, welches auch in A am Rande mit ye. steht. Dies 
ist mithin die bestbeglaubigte Schreibart. 

381. Die regelmässige Homerische Form des Conjunctivs ist 
reıpndiouev, wie ortwusv A 348, X 231, Henusv m 485, PhEwuerv 
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ns 383, aremuev y 216, veusoondenpev 2 53 (so Aristarch). Hier 
und 9 100 haben alle Handschriften seıpndausv, sowie B 299 
daouev, K 449 uedouev. Vgl. Hom. Unt. S. 152. 

416. xndousvov haben die besten meiner Handschriften ABCD 
und auch die besten bei Heyne für das Aristarchische xndopsvor. 

435. Das in den meisten Handschriften stehende xe, das wohl 
auf dem Itacismus heruht, gäbe dem Gedanken eine ganz un- 
passende Färbung „du würdest ihr Stolz sein“. Dafür haben x«/ 
DL Lips. Barocc. Mor. 

450. DL Lips. Vrat. A. haben 01: Zoya, welches Andere in 
Rücksicht auf das Digamma von Zgya vorziehen und damit ver- 
gleichen x 44 Oru rad’ dorl. 

451. Öö& wos haben ACDEGHS und wenn auch nicht alle, 
so doch gewiss die meisten Handschriften von Heyne. Erst Wolf 
schrieb 6’ wol mehr aus Conjectur als auf Grundlage handschrift- 
licher Ueberlieferung. Vgl. auch die Hom. Unters. S. 136 ange- 
führten Stellen. 

469. re id& haben ABCDHLS und die meisten übrigen 
Handschriften. Andere schreiben mit G 1’ nd&. Vgl. Anhang 
zu J 147. 

477. yeıvoned haben ABCE Lips. Strabon XIII, 585. &e 
Eyeıvous®” H. yeıvöusode D. yıvoped’ G. yıyvousd’ L. Die Schreib- 
weise mit & beruht nicht auf dem Itacismus, sondern yelvouas 
steht hier als Passiv zu ye/vo, während es an anderen Stellen, 
namentlich im Aorist &yeıvaunv, mediale Bedeutung hat. Auch an 
den übrigen Stellen haben die besten Quellen &, so 

K T1. yeıvou&vocıv ACH. pıwopfvonoı DGS. yıyvo- 
ptvosow HL. 

T 128. yesvontvo ACDEGHL. 

% 79. yeıvousvov ACDEGHL. 

N 210. yeıvouevo ACDEGHLS. 

ö 208 u. n 198 alle yeıvoufvo. Lucian LXXVI, 14 
yıyvon&vo oder yıroulvo. 

489. anovplocovcıv haben AEGHL und die meisten Hand- 
schriften bei Heyne; Hesych. I, 262. «@novelsovow DS Apoll. Soph. 
39, 3. anovenoovow BC Harl. Mose. 2. Paris. B. H. 


SD, 


50. Fast alle Handschriften haben ag Edzusints, so auch 
Eustathios, der Paraphrast und Schol. B. Aber 000° ist keine Con- 
jectur, wenn auch andere, ohne zu wissen, dass es handschriftlich 
begründet ist, bereits so geschrieben haben, und steht in zwei guten 
Handschriften AC. D hat von zweiter Hand 00’, von erster wohl 
oös, denn 6, Accent und Apostroph sind von späterer Hand. 

84. Die besseren Handschriften ADHS Townl. Cant. Vrat. A.d. 
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‘haben mit Cram. Epim. 28, 6 ds dredpnv Ep, die ‚anderen s 
droapnuev. Aischines gegen Timarch $ 149 hat ag Öueü dreuge 
u£v see und see hat auch der Paraphrast horse drpapnuev. Dieses 
dreaymusv scheint Glosse zu sein, umsomehr als bei Homer keine 
zweite augmentierte Form von Top vorkommt, deren erste Silbe 
kurz wäre. Ursprtnglich stand wohl im Text dir 600 @c Tec- 
You&v nee, wie sich Ereagpov in intransitiver Bedeutung auch B 661, 
E 555, H 199, 2 436, © 279, y 28 findet. Auch B 661 und 
® 279 wurde die richtige Schreibart von unkundigen Abschreibern 
geändert und hat sich lange Zeit in unseren Ausgaben erhalten. 
"460. of rayol schrieb Aristarch: so haben ausser den beiden 
besten Handschriften AD auch E Mor. Mose. 2. 

195. dnloysro haben ACL Lips., Eustathiog hat beide Lesarten. 

220. apvooouevog ist wahrscheinlich auch hier, wie an den 
beiden angeführten Parallelstellen, aus dem gleichen Grunde die 
Schreibweise Aristarchs. Dieselbe steht in DG und den meisten 
Handschriften Heyne’s, in A ist sie der anderen Schreibweise über- 
geschrieben. «pvooausvogs haben ACEL Palimps. Harl. Mose. 2. 
Vrat. d. 

272. @Aloı apıorjes Ilavayaımv steht in A am Rand, D 
Cant. Mosc. 2. Vrat. b. und diese Schreibweise scheint vor der an- 
deren den Vorzug zu verdienen, da sich nur die «oıorijes an den 
Kampfspielen betheiligten. Wäre dieselbe in dem” Vers 658 nur 
einigermassen besser begründet, so würde sie an den beiden Stellen 
in den Text gesetzt worden sein. 

287. &yeodev schrieb Aristarch und ihm folgen die besten 
Handschriften. Dafür haben &yeodev GL Mor. Townl. Harl. Lips. 
Vrat. A. Man erklärt !yeo$ev mit „excitati sunt“, aber das be- 
deutet es nicht, sondern vielmehr „experrecti sunt‘“ und eben des- 
helb ist eine Form von £yel/gw hier unzulässig. Andere wollen 
Eysodev durch Eygero (H 434, 2 789) stützen, aber an diesen bei- 
den Stellen muss nygsro (von dyelem) geschrieben werden, vgl 
zu H 434. 

345. Für naoE49n haben alle Quellen apfi&oı und der Opts- 
tiv lässt sich auch vertheidigen, da er nicht blos bei 00% Zo®’ 05 
allein steht (E 484, H 231, K 166, O 736, 738, X 348), son- 
dern auch an anderen Stellen neben dem Conjunetiv steht, vgl. 
H 71,72 (?), 1245, #163, 165, 2307, 2 586, 654, & 183, o 300. 

361. dpowovg schrieb Aristarch nach Didymos, so hat auch 
das Et. Mg. 578, 54. Die Handschriften haben dafür deouov, wel- 
ches in Verbindung mit usuvnjode: nur von den Pferden oder von 
den Wettkämpfern selbst gesagt werden könnte, nicht aber .von 
dem, der zur Beaufsichtigung des Wettrennens aufgestellt ist, vgl. 
Homer. Stud. 8 84, 11. 

440. ys pausv haben ACDEGS und wie es scheint auch 
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die übrigen Quellen mit Schol. A., nur HL yes gau&v. Dafür schreibt 
Dindorf y’ Eyauerv. 

465. oüdt Övvaodn haben ACDEGHS und die meisten 
Handschriften von Heyne; nur L Lips. Townl. haben od’ Zöv- 
va0®n, vgl. Hom. Unters. S. 77 £. 

480. «ürel steht bei Homer nicht für «ef «vr! und kann 
nur nothdürftig erklärt werden mit „selbige, diese,“ wie & 107, 
x 263, © 138. Früher schrieb man allgemein «öre, und so haben 
auch CDES nebst einem grossen Theile der Handschriften von 
Heyne, während die Schreibweise «vrei, die auch auf dem Itacis- 
mus beruhen könnte, nur in GHL Townl. steht. Dafür haben 
eurer A Vrat. b., ausw Mor., eures Lips., avıaeı Vrat. A, siimmt- 
lich mit Betonung der ersten Silbe, ein Umstand, der wiederum 
mehr für «vre als für «ure/ spricht. Der Hiatus wäre ebenso zu- 
lässig wie T 288 £w0ov uEv oe &isınov oder P 263 Öwxe yuvalse 
. &yeodaı, woran doch kein Herausgeber Anstoss genommen hat. 

494. Um den hier nicht passenden Indicativ zu beseitigen, 
würde ich vorschlagen veusogrov zu schreiben, sowie & 286 ve-* 
weoow', vgl. über die Optativformen der Verba auf &o co in der Zeit- 
schrift für Oesterreichische Gymnasien, 1874, 5. 421. 1876, S. 405. 

510. oUd: warnoev haben ACD 1. man. GS Palimps, und 
die Mehrzabl der Heyne’schen Handschriften. 

547. Weil 0 begründend und nicht folgernd ist, schreibe man 
To x od zı, vgl. B 250, T 61, a 239, y 224, 258, & 311, $ 
467, ı 458, A 502, & 369, o 181, 537, oe 164, 244, o 375, 379, 
T 310, v 273, 9 374, x 78, 134, Y 23, (1) 39, 285, 381, und 6 
402 ai? age ö Eeivoe Mlasuevos PIFRY d1dodaı rolv Aev co 
% 0% ri 1000v xEladov uerönse. Darauf führt auch die Schreib- 
art r® xev odrı, welche C 1. man. LS Lips. Mosc. 2. haben. 

565. Fehlt in ACH Palimps. Townl. Vrat. A. b. Unter den 
Handschriften, in welchen dieser Vers steht, haben die besten d& 
dttaro, nicht 6’ 2ö8kero. 

568. yeıol haben ABCHL Lips. Baroce. Mor., vgl. ß 37, 
x» 389, o 103 und Hom. Textkr. S. 378. 

583. &ys haben alle Handschriften; dafür haben die neusten 
Herausgeber mit dem einzigen Eustathios &y0v geschrieben. 6adıvos 
bildet auch bei Hesiod Theog. 195 Position. 

620. öYn haben die beiden besten Handschriften AD. 

627. 006’ Erı hat Baroce., ovdE re E, alle anderen ovdE vı. 
Da &rı schon vorausgeht, so ist die Wiederholung derselben Par- 
tikel unnöthig. 

694. &v&saito arag haben Eust. 1324, 4 und L, rap auch D. 
Die Verlockung, durch Aenderung des arae in aurae und Elision 
des o den statthaften Hiatus hier wie an den anderen im Anhang 
zu B 542 genannten Stellen zu entfernen, lag zu nahe, als dass 
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man auf diese Schreibweise ein besonders grosses Gewicht legen 
dürfte, trotzdem sie in den meisten Handschriften steht. 

701. zalaıuoovvng schrieb Aristarch, vgl. Homer Textkr. 
S. 331. Alle Handschriften haben ralussuoovvng. 

733. avalftavırs naAaıov zu schreiben fordert der Home- 
rische Gebrauch, da die Dualformen auf s nur ungern elidieren 
und der Dichter die dreisilbigen Versausgänge den viersilbigen 
vorzieht, vgl. Hom. Unters. S. 77 u. 113. Die im Text stehende 
Schreibweise haben hier nur H Harl. Townl. Palimps. Mosc. 2. 
Vrat. b., ähnlich G. 


773. &xal&zo®aı haben EGHL und die meisten Handschriften 
von Heyne, wenn man aus dem Schweigen desselben einen Schluss 
ziehen darf. Dafür haben ACD Palimps. Vrat. A. b. d., also die 
besten Handschriften, drufkaodaı. 


789. Hier haben die Handschriften und Ausgaben bis auf 
Bekker 2. wei’, aber der Dichter elidiert 6 im Genetiv Sing. 
des persönlichen Pronomens und in der Endung 0:0 nicht, sondern 
"setzt daftir die contrahierten Formen auf =v und ov, Deshalb 
hat schon Thiersch Gr. Gramm. $ 164, 11 b und 204, 3 diese 
und die beiden anderen Stellen, an denen sich solche Formen noch 
fanden, gebessert 


Z 454 0000v osü, Orte, wo die Handschriften osi” oder 
seio haben, und 

& 462 wvnoy Eued, Or (die Handschriften Zei’, Euoi‘, 
Zusio oder Zuoio), 


während Z 409, 411, 2 77, X 432, Q 371, o 19 oeü oder oe», 
A 541, I 426, T 62, 273, T 349, ®& 398, o 43, o 268 Eu 
mit lang gebrauchter Endsilbe vor vocalisch anlautenden Wörtern 
in allen Quellen steht und nicht Zwei” oder oei’. Auch Hymn. 34, 
19 ist oe’ in 0sd zu ändern. & 72 schrieben einige alte Kritiker 
uokaxoi’ = ucAexoio für ueAaxol. Dagegen elidieren spätere Dichter 
dieses 0, z. B. Pindar Pyth. I, 39 Aaroı, X, 13 Doexos’, Archi- 
lochos Frgm. 77, 1 Awwvvoor’. 

804. Dieser Vers steht in D gar nicht, in A am Rande, und 
auch Nikanor (Schol. A) kannte denselben nicht, denn er sagt, 
es sei nicht u«yeodaı oder ein ähnliches Verbum zu ergänzen, son- 
dern xeAsvousv stehe absolut, da der Dichter dieses Verbum auch 
sonst ohne weiteren Beisatz gebrauche, wie @ 175 und 3 90. 
Man würde zwar diesen Vers ungern entbehren, aber er ist schon 
aus dem Grunde interpoliert, weil Homer hier öw/Aov nicht ge- 
braucht haben würde, vgl. Lehrs. Arist. p. 147. Es existiert auch 
kein Scholium zu diesem Verse, denn das im Cod. B dabeistehende 
gehört zur ganzen Stelle Dieser Vers ist übrigens schon alt, 
denn er findet sich bereits im Syrischen Palimpsest; aber den 
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beiden Handschriften A und D liegt eine weit bessere Ueberliefe- 
rung zu Grunde. 

814.@ugporsom haben AG Mor. Palimps. „ Guporeoov CDEHLS 
Lips. und wahrscheinlich auch die meisten Heyne’schen Handschriften. 

879. Alacoev schrieb Aristarch. Von den Handschriften ent- 
hält nur D diese Schreibweise, aber auch der Paraphrast hat die- 
selbe vor sich gehabt, denn er tibersetzt „ouvexgornos dE T& zwrepn 
nunvöüg“. Die xown „Alacdev“ gibt einen ganz unrichtigen Sinn. 

894. 2$8Asıc haben CDES Palimps. Cant. Harl. Townl. Mose. 2. 
Vrat. b. Unter den guten Handschriften hat blos A den Optativ, 
welcher P 489 weit angemessener wäre als an unserer Stelle, 
und doch haben dort die besten Quellen den Indicativ, 


S2. 


52. Für das Aristarchische veusoond&muev haben alle Hand- 
schriften veueoondauev, vgl. zu X 381. 

61. Für das handschriftliche IInAe? haben die meisten Heraus- 
geber IInA&i. Aber die Substantive auf euvg haben im Dativ Sing. 
mit Ausnahme von ’Argeug (B 105) und. Tudeug (A 372, K 285), 
welche überhaupt nur die Formen des Neuionischen Dialektes auf 
&os, &i, &a und nicht wie die anderen auf n05, 2, « bilden, keine . 
Dative auf &, sondern nur auf 1: oder ei, wie Iloodei & 115, 
Ayıller EB 792, 'Odvocei € 398, v 35. Auch Hesiod. Theog. 1006 
ist mit den Handschriften IIndei, nicht IImi&ı zu schreiben, da- 
gegen gebraucht Pindar Isthm. VIII, 38 Imaei und 18 Paoriti, 

109. Hier hat ein Theil der Handschriften, wie S2 24, Orgüve- 
0xov oder @rpüveoxov, darunter CELS Lips. Townl. Vrat. b. d. 
Mosc. 2, und dies scheint sogar die Schreibweise Aristarchs ge- 
wesen zu sein. Die Diple, welche dieser Vers im Cod. A hat, 
wird in den Scholien nicht erklärt, vielleicht aber wird damit auf 
die Athetese der gleichlautenden Stelle im Anfang dieses Buches 
hingewiesen. In A haben Q 25—30, in C 24— 30 den Obelos 
und nach Schol. BMV werden 8 Verse (23—30) für eingeschoben 
erklärt. 

122. Für &v9° haben &v 0’ CLS und A am Rande yo. &v 
Ö’ &ou Tovye. 

149. Der Conjunctiv {$vvn findet sich blos in H und bei 
Eustathios, aber /9wveı, welches ebenfalls darauf führt, haben DG 
Lips. Harl, Vrat. A. 

154. Ursprünglich stand hier, da das Object nicht zu ent- 
behren ist, 65 f’ afsı (statt 06 & As), vgl. 183 06 0’ üfaı. 
Mit dem Verschwinden des Digamma gieng auch das Pronomen 
verloren. 

207. 6ye hahen DG Barocc. Townl. Vrat. A. d. Mosc. 2. und 
das Papyrosfragment. 
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267. newroney&a bieten ADEHL Papyr. 1. man. Lips. 
Apoll. Soph. 135, 7; newroneyn CGS Papyr. 2. man. Baroce. Harl. 
Townl. Mor. Vrat. d. vgl. Hom. Unters. 8. 146. 

290. eüyev haben nur CS Cant., also ganz untergeordnete 
Quellen: dafür süyeo ACDHL Papyr. Harl, Lips. Vrat. A. d. 
Mosc. 2. und wahrscheinlich auch die anderen Handschriften von 
Heyne, die bekanntlich nichts weniger als genau collationiert sind. 
Eustathios hat sUysv und eöyeo. 

318. Die gewöhnliche Schreibweise &U xAnio’ steht in keiner’ 
Handschrift, sondern alle haben evrinıg mit verschiedener Beto- 
nung und Aspiration, aber alle in einem Worte geschrieben, mit 
einem einzigen Accent und ohne Apostroph, ebenso Apoll. Lex. 
100, 11; Hesych. II, 224. Auch die besten Grammatiker, wie 
Aristarch. Ptolem. v. Askalon und Herodian schreiben ZuxAnıs und 
verwerfen die Schreibart 2u xAnio’, welche Tryphon befürwortete. 
Der einzige Grund, den man gegen die bestüberlieferte Schreib- 
weise anftihrte, dass apxgvia einer Bestimmung bedürfe, ist nicht 
stichhaltig, wie aus den zu T 396 angeführten Stellen hervorgeht. 

322. Die alte Vulgata ö y&omv &soroö haben alle Hand- 
schriften, auch das Papyrosfragment und der Syrische Palimpsest, 
- ausser A und Mor., worin 6 yegauög £od steht. Allein das Zeugnis 
der besten Handschrift verliert sein volles Gewicht durch die am 
Rande mit yo. 6 ylowv Eesorou angeführte zweite Lesart. Auch 
der Paraphrast hat die im Text stehende Lesart vor sich gehabt. 

331. Zyjv’ haben Ambros. DEGL und die Handschriften von 
Heyne, mit Ausnahme der unten genannten. Z7) und im folgenden 
Verse v’ && AC Papyr. 2. man. Palimps. Barocc. Mor. Harl. Townl. 


Vrat. d. Zyv Papyr. 1. man. Zn» H, vgl. Hom. Unters. $. 1651. 

397. E&eıuı haben alle Quellen, sowie 377 und 387 ZEsooı, 
an welchen beiden Stellen aber die Trennung wegen der buko- 
lischen Diärese vorzuziehen ist. 


403. of yes haben EGS Pap. und die Mehrzahl der Hand- 
schriften bei Heyne, da dieser oide blos aus Harl. Vrat. b. Mose. 2. 
Ven. anführt. Auch der Cod. A hat of ys von derselben Hand 
über oids geschrieben. 


459. x$0ve haben ACDGHL Palimps. und ohne Zweifel 
auch ein Theil der Handschriften von Heyne, welcher ydovi im 
Text hat und gar keine Variante dazu anführt. Dies hat auch 
einige Herausgeber zu Bemerkungen veranlasst, welche den deut- 
lichen Beweis liefern, wie wenig man sich bisher um die Ueber- 
lieferung des Homerischen Textes gekümmert hat und wie man 
denselben nicht sowohl aus geschriebenen, als aus gedruckten Texten 
edierte. So schreibt Spitzner zu dieser Stelle: „libris invitis vul- 
gatam deserere nolui“; Bothe: „alienus est dativus. scribamus Zr} 
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190va“; Düntzer „y9ova statt des überlieferten yHovf“. Auch Bekker 
hat nur den Palimpsest als Quelle für x80v& angeführt. 

473. to haben ACDHS und wohl auch die grössere Zahl der 
Handschriften Heyne’s, der c& blos aus Harl. Vrat. A. d. Mose. 2. 
anführt. Der Venetus A hat nicht r@, wie Heyne angibt. Der 
Palimpsest hat TQ. 

492. ano Tooln9s woAovra haben blos Cant. Barocc. Mor., 
dafür reoindev woAövıe der hier von späterer Hand ergänzte Ve- 
netus A, rooindev molouvre S; die übrigen mit Eustathios Toaindev 
iövre, vgl. Hom. Unters. 8. 44. - 

500. weanv wird nach der besten Ueberlieferung mit Jota 
subscriptum geschrieben, vgl. Hom. Unters. S. 218. Meine Hand- 
schriften haben gonv, aber E 832 AG neo. 

529. dan (oder dam, dan) haben ACDEHLS und wohl auch 
die anderen Handschriften mit Schol. Pind. Pyth. III, 142 hier 
und 531. So schreiben Bekker 2, Bäumlein, Düntzer, Faesi. Dafür 
Bekker 1, Bothe, Spitzner, Crusius, Dindorf nach einer Conjectur 
Wolf’s öofn. Clarke, Heyne dan, welches nicht die Homerische 
Form des Optativs ist,.vgl. Homer. Unters. S. 236. 

558. Dieser Vers fehlt in DE Papyr. 1. man. Lips. Townl. 
Vrat. d., und in A steht am Rand ovros 0 oriyog ouy zvodßm &v 
zo nelcıa, d. h. in der Handschrift, aus welcher der Text ab- 
geschrieben ist, 

578. &üooareov haben D Papyr. Townl. Vrat. A.b. im Text, 
und A mit danebenstehendem ye. am Rande. Darauf führen auch 


die Schreibfehler in L 6vowrgov und Lips. dowz&gov. Schol. V 
erklärt es mit eureoyov und Hesychios II, 233 u. 234 mit sddgopev. 
Ausser hier steht dasselbe noch bei Hesiod Scut. 273 ducowroov 


581. ö oin haben A darübergeschrieben, G Papyr. Vrat. d. 
don CHL. dan ADES, welche Form man in späterer Zeit als 
Optativ betrachtete. d obm schreiben Bekker, Faesi, Bäumlein, 
Düntzer; dan Wolf, Spitzner, Bothe, Dindorf; den Clarke, Heyne, 
vgl. zu 529. 

635. Open “al haben die besten Quellen ADEGL Papyr. 
Lips. Vrat. A. ebenso an den beiden Stellen -der Odyssee ö 294, 
%# 254. Für xoumd&vres im folgenden Verse haben D Papyr. 
xoundevre, welches auch ®» 255 die meisten und besten Hand- 
schriften haben. An unsrer Stelle haben alle Herausgeber, auch 
Bothe und Spitzner «ev, Zu den Herausgebern, welche in 
der Ilias xev, an den beiden Stellen der Odyssee aber 
sel haben, gehören Wolf, Bekker (in beiden Ausgaben), 
Bothe, Crusius, Dindorf, Bäumlein, Faesi, Düntzer, wäh- 
rend Clarke 2 635 und d 294 xev, » 254 «ei schreibt. Solche 
traditionelle Erbfehler, die den Beweis liefern, wie sehr die Heraus- 
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geber von einander und nicht von der Ueberlieferung abhängig 
sind, finden sich auch noch an anderen Stellen, vgl. Z 194. 

638. waıg haben ACDEGHL, vulgo ex. 

670. moAsuov 00009 ye0v0ov haben CDHLS Papyr. Barocc. 
Cant. Mor. Townl. Vrat. b. Der Codex A hat die auch in unseren 
Ausgaben übliche Ordnung im Text, aber durch dartbergeschrie- 
bene Zahlen dieselbe berichtigt. 

672. delası hat A, delsee D, das (itacistisch) Vrat. b. 
Die übrigen Quellen haben deloy, welche Schreibweise gleichfalls 
möglich ist. 

657. 2ünnxtrov haben hier nur CGL, 1663 CG, also keines- 
wegs die besten Quellen, allein im fünften Fuss ist die Auflösung 
des Diphthonges EU sonst regelmässig, vgl. Hom. Unters. S. 85. 

688. yvay haben A sup. DHL Papyr. Lips. Townl. Vrat. A, 
die tibrigen yvoln, Eustathios yvolmot. 

693. Dieser Vers fehlt in AD Papyr. Harl. 

704. Für Toewddes haben Towiedes ACDGL Cant. Harl 
Townl. Hier ist das ehemalige Jota adscriptum zum vollen Jota 
geworden und deshalb auch mit den beiden Punkten versehen, 
zum Unterschied von dem in der Aussprache nicht hörbaren bei- 
geschriebenen Jota, ein Versehen der Abschreiber, das sich such 
noch an anderen Stellen findet, zugleich aber den Beweis liefert, 
dass solchen Formen das Jota adseriptum zukommt. So haben 
auch Z 442 ACDG, H 297 u. X 105 CGDL Towiedes. H 453 
CDGL und $ 463 ACDIKQ Hewi. 4A 416 dnincwow L, 417 
dniodtvrnmv CD. © 534 S und Z 83 G dninoas, dagegen % 518 
alle dywoas oder dnwoas. I 243 dyincsv C. M 227 dniaoovom 
oder dnisoncw CDGL. 11158 dyiwoevreg DL. II 615 dnioon GL. 
P 65 önlov L, Öniowv S. E 452 ÖnlovvD. AT1LCDL, M425D, 
O 708 DGL, TI 771 @ dnlow. X 218 dniacevre CG. ı 66 
Öniodevres ACIKQ, Iyiwdevreg M. Vgl. auch Prolegomena zu 
Hom. Odyss. p. XXXVI. Dagegen haben die Formen des Adjec- 
tivs dnıos an keiner Stelle in den Handschriften ein Jota sub- 
scriptum, sondern dnloıo B 415, ® 181, A 667, II 127; önlov 
B 544, K 206, M 57, N 395, 556, O 533, 548, II 591, P 167, 
272, 2 220; önloıcı A 373, Z 82, I 317, A 190, 205, P 148, 
667, 2.684; Önlous K 358, M 264, 276. In allen diesen Formen 
ist entweder n in der Mitte als Kürze zu betrachten wie in 
Beßincı A 380, & in nowos £ 303, vo: und vs in olos, viov (Einl. 
8 21), oder z ist nur halb hörbar auszusprechen, wie in Yıa (zwei- 
silbig), oder € in moAews Mevilswg, so dass diese Formen bei der 
Aussprache eine Silbe weniger haben. Die hier nicht angeführten 
Formen von önıog haben sämmtlich langes 7 und z zählt als 
volle Silbe. | 

717. ayaymuı haben ADG Et. Mg. 54, 43; Cram. Epim. 
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76, 8; ayaymuaı Lips., die übrigen ayayoımı, vgl. Hom. Unters. 
8. 250. 


721, 722. Diese Stelle ist vielleicht die corrupteste im ganzen 
Homer, und die Schwierigkeiten, welche sie bietet, sind trotz aller 
Erklärungsversuche nicht behoben worden. Mit der Ueberliefe- 
rung verhält es sich so: statt 9onvov haben Sonvovs ADL 
Papyr. Lips. Harl. Townl. Vrat. A. b. d., also weitaus die besten 
Quellen, vgl. auch Suidas unter Borvous, der es mit $onvadous 
erklärt, also attributiv auffasst. Für 2&geyovs haben 2Euoyovo’ 
ACGHLS und gewiss auch ein Theil der Handschriften bei Heyne. 
Hinter diesem Verse hat der Codex A einen Punkt, richtig in 
Anbetracht der Schreibweise ot w&v &o’, denn Verse, die so an- 
fangen, schliessen immer eine Handlung ab und bilden den Ueber- 
gang zu einer anderen, vgl. 188, 330, 610, 673. Für ot usv 
&o’ &$onveov haben ot uiv dn Honveov DL Lips. und A am 
Rande: diese Schreibweise ist somit gut beglaubigt und darum 
in den Text aufgenommen worden, weil die andere Lesart &osdovg 
Yonvovs, 2Eaoyovo’ of Te Orovoscoav aoıdnv wegen der Stellung des 
Relativs, welches an die Spitze des Satzes gehört, nicht zulässig 
erscheint, wobei indes nicht geläugnet werden kann, dass dieselbe 
handschriftlich am besten beglaubigt ist. Zu einem anderen Aus- 
kunftsmittel, nemlich der sonst bei Homer nicht nachweisbaren 
Ergänzung eines Verbums im Relativsatze hat der Paraphrast seine 
Zuflucht genommen und übersetzt „rngEnddLCaV ö8 denvodous Tod 
Honvov 2Euxgyous, olrves mv orevayuovdg Eyovoav adv ndov. An- 
dere Erklärer sind geneigt, den Vers 721 für eingeschoben zu 
erklären, allerdings ein radicales Auskunftsmittel, wodurch die 
Schwierigkeiten beseitigt werden, der Knoten aber zerhauen und 
nicht gelöst wird. Zu bedauern ist es, dass die Erklärung Ari- 
starchs verloren gegangen ist, da der Vers in A die Diple, dazu 
aber kein Scholium des Aristonikos hat. Eustathios erklärt of 
utv Go für überflüssig. 

Alle Herausgeber haben die Vulgata beibehalten: nur Düntzer 
schreibt Honvovs, 2&ueyovo’ olre und Bekker 2. ot uv dn Yonveov. 

759. Hier haben ayavoicı B£Aeocıv A am Rand, LS Papyr., 
vgl. Hom. Unters. S. 83. Für xarenepvev haben xarenepvn A 
am Rand, Papyr., dafür itacistisch xaramepve: LS (letzterer mit 
übergeschriebenem &v), xarenepvev G. Sicher ist der Conjunctiv 
eine sehr berücksichtigenswerthe Variante. 

760. Eysıge haben D Papyr. Mor. Barocc. Vrat. A, vgl. Y 31. 

764. öpeAl’ anoA&o9aı haben A am Rand, DGS Cant. Vrat. 
A.d. Eustathios hat beides, zieht aber die im Text stehende Lesart vor. 

790. Dieser Vers fehlt in AELS Papyr. Lips. Townl. Vrat. 
A. d. und steht im Text von CDGH. 
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Exeurs zu P 431. 


Ueber die Längenangaben bei Homer. 


Zur Bezeichnung der Länge eines Gegenstandes finden wir 
bei Homer ganz genaue Massbestimmungen, die auch in späterer 
Zeit bei den Griechen noch üblich waren. Die kleinste Massein- 
heit, öaxruAog (die Breite eines Fingers), findet sich bei Homer 
nicht, wohl aber die nächst höhere, döe0v (die Handbreite — 
4 Ödaxtvioı), A 109 von den Hömern des wilden Geisbocks, woraus 
der Bogen des Pandaros verfertigt war (roü xp dx xepains &x- 
xaderednpe mwepune). Das nächstgrössere Längenmass ist woüs 
(16 daxıvio), O 729 (Emtanoöng Yeijvvg) von einer Schiffsbank ge- 
braucht, und ?F 164 (Exaröunodos ven) von dem Scheiterhaufen 
des Patroklos, der eine Fläche von 100 Quadratfuss (&vd« xui 
Eva) bedeckte. nuyov (20 daxrvlo) bezeichnet die Entfernung 
von der Hand bis zum Ellenbogen: x 517, 4 25 Podoov dev& 
06009 Te nuyovoov Evde zul Evßa, eine Grube von der Ausdeh- 
nung einer Quadratelle oder 1 u. °/,, Quadratfuss. Etwas grösser ist 
die Elle mjyvs (24 daxrvio.): so hatte Hektor einen 11 Ellen 
(16), Fuss) langen Speer (&yyog Evöexanunyv Z 319, O 394) und 
der Schiffsspeer, mit welchem Aias vom Verdeck herab kämpfte 
(O 678) war 22 Ellen lang (&voröv dvmkessınocisengv). Der Joch- 
riemen am Maulthierwagen des Priamos (2 270) hatte eine Länge 
von 9 Ellen ($uyodsouov Evvednnyv) und die Aloiaden Otos und 
Ephialtes (2 311) hatten eine Breite von 9 Ellen bei einer Körper- 
länge von 9 Klaftern. Die Klafter doyvıa hatte die Länge der 
beiden ausgespannten Arme (6 modes): so lang war der Pfahl, 
mit welchem Odysseus dem Kyklopen das Auge ausbrannte (: 325), 
ebensolang das aus Ruthen geflochtene Seil (x 167), mit dem 
Odysseus die Füsse des erlegten Riesenhirsches zusammenband, 
und so hoch ragte der Pflock aus der Erde heraus (% 327), den 
Achill beim Wettrennen zu Ehren des gefallenen Patroklos zur 
meta bestimmte. 9 Klafter lang waren, wie bereits oben erwähnt, 
die Aloiaden (A 312). Das grösste Längenmass ist das m&Ae9o0v 
(100 nodes): der im Kampf von der Athene niedergestreckte Ares 
bedeckte 7 n&1sdo« (D 407) und Tityos in der Unterwelt 9 m&ledo« 
(1 577). Ein n&tsdo0ov im Geviert (10000 Quadratfuss) ist ein, 
Joch Landes (yva): 50 Joch des besten Landes versprechen die 
Aitoler dem Meleagros (T&uevog mevnxovroyvov I 579), wenn er 
sich am Kampfe gegen die Kureten betheiligen würde; 4 Joch 
gross ist der Garten des Alkinoos (ögyarog ergayvog n 113) und 
ein ebenso grosses Stück Feld erklärt Odysseus (s 374) pflügen 
zu können. 
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Zur Bezeichnung der Länge findet sich bei Homer nur eine 
einzige (wenn auch nicht für die damaligen Zuhörer) unbestimmte 
Angabe: die Keule des Kyklopen (x 322 ff.) hatte nemlich die 
Länge und Dicke des Mastbaumes eines Lastschiffes. 

Zur Bezeichnung von Entfernungen aber, und seien sie 
noch so gering, bedient sich der Dichter lauter unbestimmter 
Angaben: so der Diskuswurfweite % 431 fuhr Antilochos 
dem Menelaos um eine so grosse Strecke vor, als ein junger Mann 
um seine Kraft zu erproben den Diskus wirft, vgl. auch # 523. 
Klytoneos kam den anderen Phaiaken im Laufe soweit voran, als 
&v velm oVg0v nmovouv ($ 124), soweit ein Mauleselgespann in 
einem Zuge pflügt, d. h. die Länge einer Furche (vgl. zu K 351), 
nach den Alten ein meAsdoov weit, während Aristarch darunter 
die Strecke verstand, um die ein Mauleselgespann einem Öchsen- 
gespann beim Pflügen in der gleichen Zeit in derselben Furche 
zuvorkommt. Lieber als die Nacht ist dem Schafdieb der Nebel, 
wenn man nur soweit sieht, als einer einen Stein wirft (7 12). 
Meriones blieb beim Wettrennen hinter Menelaos einen Speer- 
wurf weit zurück (529), ebensolang war der Weg, den Apollon 
den Troern über den Graben der Verschanzungen der Achaier 
bahnte (O 358). Als Dolon den Diomedes und Odysseus auf 
Speerwurfweite oder noch etwas näher erblickte (K 357) erkannte 
er, dass es Feinde waren. (Aus dieser Stelle geht auch im Ver- 
gleich mit K 351 hervor, dass die Speerwurfweite kleiner ist als 
die 000m nwovav.) Als der Stromgott Skamandros dem Achill 
mit seinen Fluten zusetzte, machte dieser einen Sprung so weit 
als ein Speerwurf (® 251) und vor dem Angriff des Patroklos 
wichen Hektor und die „‚orkämpfer soweit zurück als ein leichter 
Spiess fliegt (I1 589), 79 da T’ avno Gpen regWwevos 1 2v ad 
ne nal &v moltum. Soweit ein Hirte seinen Krummstab wirft 
(% 845) warf Polypoites die eiserne Scheibe. Einen Pfeilschuss 
weit ist der Felsen der Charybdis vom Schiffe des Odysseus ent- 
fernt (# 102), aber das Innere der Höhle der Skylla könnte kein 
kräftiger Mann mit einem Bogenschuss erreichen (» 84). Auch 
Ovid hat an einer Stelle die Bogenschussweite als Entfernung 
angegeben, sowie auch wir jetzt von einer Büchsenschussweite 
sprechen, Metam. VIII, 695 tantum aberant summo, quantum semel 
ire sagitta missa potest. Eine noch grössere Entfernung ist die, 
soweit die Stimme eines Menschen reicht, 0600v ze y&yave Ponoag 
& 400, & 294, ı 473, u 181, besonders auffällig ı 491, weil Odysseus 
hier den Kyklopen aus der doppelt so grossen Entfernung (AA 
öre dm Öls T0000v amijuev) anspricht als die Stimme eines Rufenden 
vernehmbar ist. Die göttlichen Pferde der Here machen so grosse 
Sprünge, als der Blick eines auf einer Anhöhe stehenden Mannes 
über das Meer hin in der unteren Luftschichte reicht (E T10\. 

ar 
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Die Insel Pharos ist vom Aigyptosfluss so weit entfernt, als ein 
Schiff bei glinstigem Wind in einem Tage fahren kann (d 356); 
dagegen ist das Meer, in welches Menelaos verschlagen wurde, 
Bo gross, dass nicht einmal die Raubvögel in einem Jahre hin- 
und zurückfliegen können (6®ev rE ep oVd’ olmvol aurosres olyve- 
oıw y 321). Der Tartaros ist so tief unter der Unterwelt, als 
der Abstand des Himmels von der Erde beträgt (® 16). 

Es kommen auch einige recht kleine Entfernungsangaben 
vor: Menelaos fuhr so nahe hinter Antilochos, als ein Pferd vom 
Wagenrad entfernt ist (W 517) und Odysseus war dem Lokrer 
Aias beim Wettlaufen so nahe, als der Webstab von der Brust 
der Weberin entfernt ist (ZF 761). Dem Menelaos hielt Athene 
den Pfeil des Pandaros so weit vom Leibe als eine Mutter von 
ihrem schlummernden Kinde die Fliege abhält (r0000v ul» Zepyev 
AreO XE005, &g Ors mine neıdös Zipyn wviev A 130). 


Register. 


Auf die Einleitung ist unter den betreffenden Paragraphen verwiesen; 
Citate mit einem Sternchen (*) verweisen auf den Anhang. 


I. Wortregister. 


& zu &i gedehnt 8 16. 

dyaaı, misgönne P 71. 

ayyelins = &yyelos I’ 206, O 640. 

&yyekog Zogouat zwı A 682. &yye- 
Aog niAde mit dem Infinitiv 4715. 

ays, daneben der Plural A 62. 

ayeı, als Beute fortführen A 139. 

aysodoı, als Gattin heimführen II 
190; vgl. I 394. 

aygeı, "wohlan 4A 512. 

ayav veov O 528. 

aönv Elavvew N 315. 

al P 647. ' 

alyaven B 774, II 589. 

aldoiog D 76. 

Aidog eioo Z 284. 

atdog, o Schmach E 787. 

aist, allv A 520*. 

aidtov K 24. 

al Ev zos, um zu sehen ob A 66. 
al ne Zeug dansın M 275. 

aivog, ungemein I’158. bei daldo 
K 6838, 

aloAog = Öaıdallog E 707. beweg- 
lich M 167. 

altem, mit 2 Accusativen X 295. 

dxcov A 34. 

ax nv yiyveodaı, verstummen I’ 95. 

&x0v0, mit Perfectbedeutung’& 125. 
mit dem Genetiv X 184. 

&xg0v, nicht substantivisch ge- 
braucht T 229. 

dAyıov, um so schlimmer & 278. 

als ® 319. 

ahuıv dveodau, Emiivvvoher I 231. 
lung Murnonsoda, Auvdave- 
odcı T 256. 


aArc, so doch (im Nachsatz) A 82. 
doch wenigstens P 645. ar’ 
4 362. «Al od yag H 242. 

AAO, elidiert X 293. (76) &AAo, ra 
Ah, Beziehungsaccusativ ‚2 249. 
ob @Aloı, nachgestellt & 103. &2- 
Aov önuwog, die Fremde 2 481. 

GALod EV @Alog B 75. 

aAlvöıs allog A 486. 

ahavıı, umkommen ® 281. 

ae, dem Dativ nachgestellt N 491, 
aue nvons M 207, II 149. au’ 

orateıw 2461. au’ Enreodaı, be- 
gleiten,. mitziehen, Heeresfolge 
leisten 4 168, II 575, 2 297. 

aude Quantität des & Z 34. 

außeocıos, Beiwort von Kleidern 
® 507. 

aneıßöpevog, abwechselnd I 471. 

auolyös, dunkel A 173. 

auorov ueugog N 40. 

auwöwonm, edel A 92. trefflich Z 171. 

duvvsıy, construiert N 700, II 75, 
522. duuvecdhur I 581, M 155, 
2 500. 

&ugpt, wegen I’157. in Betreff H408. 
zu Ehren T 404, 7 110. augpl 
zeol B 805. ob dupi zıva B 445. 

aupıßallsın xeigag , umarımen 297. 

augyıeno O bb. dugpıemnovreg, ge- 
schäftig B 525. 

dupnahunte, construiert E 507, 
M 116, & 343. 

dupiudyeoder, construiert I 412, 
O 391, II 496. 

dupizevonn I 220. 

aupis, ‚gerrennt, dazwischen H 342, 
94 
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aupı eouaı E 314, © 97. 

Kuporegor, Beziehungsaccusativ r 
179. 

av, Vocativ von ava& $ 2. IT’ 351. 
auf, erhebe dich I 247. 

va uaynv, nA0ovov, nOvoy, ÖnLornTe, 
voulvny O 584, ® 310. 

avaysıy, hinüberführen (von Hellas 
nach Asien) IT’ 48. 

avayay I 429. 

avadvo, mit Accusativ oder Gene- 
tiv A 359. 

avaudıns, hart, herzlos 1 521. 

avgs, Besitzer O 458. 

avanındeıv,durchmachen,ausstehen 
O 132. 

avanvseıy, sich ausrasten X 222. 

avagzateıv, davontragen, entführen 
II 437. 

aveuov ielle M 253. 

dveumiLov adrog © 474. 

&vne, ein Sterblicher E 874. präg- 
nant „tapferer Mann‘ E 529. 
lautete ursprünglich consonan- 
tisch an $ 26. B 198*. mit einem 
Substantiv verbunden B 474, 4 
485. mit einem Völkernamen E 
779. arg Tea», nicht Toos, 
2148. üvögss Nowes N 346. arng 
Önuov B 198, M 447, P 577. dv- 
ÖpEg TEOTEgE0L, die Menschen der 
Vorzeit 8 406. 

avinuı, ich treibe an, 5 362, T 118. 
construiert O 24. 

av xev A 187. 

dvra unddäs& avra ldeiv P333. Ävıo, 
avınv 2 630. avi ist Även, nicht 
avıli © 233. üvre, &vınv, avrlog 
toraucı A 590. 

&vi, von gleichem Werth, ebenso- 
viel als & 75. 

avrıco, construiert A 31. 

&vrlog undavrlov E256. bei foraueı 
A590. bei levan, mit Genetiv oder 
Dativ T 371. avıie, dvra, anri- 
Bio», Evavılov udyeodeı T 163. 

abeue», Infin. Aor. ® 505, #850. 

corön, Gegenstand des Gesanges, 
bekannt, berüchtigt Z 358. 

&0g, Quantität des a A 264. 

Grnum, heilsam & 164. 

ann yaic, überseeisches Land 4270. 

&700, entfernt von A 242. mit dem 
Genetiv als attributive Bestim- 
mung X 371, 4 476, N 585. nach 
(temporal) 8 54. ano To&ov mit- 


x 
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tels des Bogens @ 279. ara “on- 
7006, dERaoS II 160. @r0 Dvuov 
elvaı A 6562. ap’ fans E 111, 
T 461, 489. vom (auf dem) Wa- 
gen E 13. verstärkt den Verbal- 
begriff N 113. völlig, aus (in 
Compositis) T 183. mit verlän- 
gerter En ilbe vor &o N 163. 

amosıreiv, abschlagen I 510. 

droumvieiw B 712. 

&n0 voopıv, kein Compositum A 541*. 

anoriveoheı, büssen lassen II 398. 

amronan, Augment B 171*. 

agagas, ohne ed T 396. 

aeyös, flink A 50, & 578. 

don 5 485, Z 100. 

4on, Dativ statt Aosı E 757*. 

ägıore, adverbial M 216. 

ae zu (doa rı, da ru) 5 288. 

&On1j00g, kunstvoll, geschickt 4 110. 

arog, mit dem Genetiv 4 430. 

za, Väterchen I 607. 

avdı, bei ueveıw I 427. 

avdze, hernach & 466. 

avrödı Asineıy, naraleineıv D 201. 

adronaclyurntog B 706. 

aurös, die Person, das Ich im Ge- 
gensatz zur Seele 4 4. von Men- 
schen gebraucht im Gegensatz zu 
leblosen Dingen © 182. persön- 
lich & 379. von selbst E 520, Z 
363, N 46, O 565. im Genetiv bei 
einem Possessivpronomen O 39, 
erfordert nicht die orthotonierte 
Form des Personalpronomens I 
249*. autos weg P 239. avrogı 
N 42. 

adrog, ganz, bei Adjectiven Z 400. 

&ypmpsiche:, mit 2 Accusativen A 
182, 

Ayauls, Nordgriechenland I’ 75. 

Ay ı, mit langer Endsilbe 7 180. 

ap aurıs © 838. 

&oggov und @woggos H 413. 

&o, Quantität des & © 237* 


B. 


Baßs, flach B 92. stark, gross A 306. 

BaAlsıv, treffen I' 79. fallen lassen 
X 468. Pailsodaı Ev Hvun (pes- 
oiv) A 39, O 566, T 195. uwer« 
und &} gesol 1 434. BaAlowevos 
M 289. BeßAnxeı, mit Aoristbe- 
deutung 4 66. 

Bagv und Pageo orevayav A 364. 

Barnv, neben Bnınv A 327. 
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BnAös V 202. | 

Brvaı, mit dem Particip verbun- 
den B 71. 

Bıßas, Pıßov I' 22. 

Bin Tıvög, wider Willen A 430. Bin 
dinov N 367, 572. 

Planteodaı, straucheln, stürzen Z 
39, II 331; vgl. 3 387. Bunte 
yoEva O 724. 

BAeio, Optativ N 288*, 

Bovs, der Schild H 238. fov, in 
der Zusammensetzung N 824. 
BovAlsotaı, lieber wollen A 112. mit 

n N 815, P 331. BovAsodaı ven 
® 204. 

BovAsvew BovAnv I TB. 

Bowzıs A 661. 

Pooaı == Bonoaı M 337. 


T. 


yduov dawwvvaı T' 299. 

yao, nach einem Fragewort K 61. 

ve, doppelt esetzt E 258. 

yeyoveiy, sich vernehmlich machen 
M 337 Ä 

yelvopeı, nicht ylvouaı oder ylyvo- 
mar X ATTE. 

yehdr, glänzen T 362. 

yeven, Zeit der Geburt, Alter I'215, 
460. 

yevog, der Abkunft nach E 544, 
© 186. 


yegas 4 323. 

yEonv, attributiv X 549. 

yepven noltuov A 371. 

ynoas, die Beiwörter dazu T 386. 

yiyveodcı, kommen H313. miteinem 
Particip verbunden 3 212. 

yvavaı, zaduvra P 30. 

yvarog Bruder X 234. 

yövog Nachkommenschaft T 409. 

yovvara Avsıy X 385. yovvov, bei 
den Knieen Z 45, I 451, T 463, 
X 240. 

ypageır, ritzen A 139. 


d. 


ö«, Vorsilbe B 308. 

Öasuovıog, A 561. 

Ödaivvuı und dalvyvunı daire I 70, 
y 201. 

daxov, danpv’ 2 124*. dedangvuaı 
II. 

Öcunvor, Gegensatz zu verwundet 
werden ® 578. 

öt, im Nachsatze 4 41, B 189, H 
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149. begründend N 163. de re, 
in Sentenzen M 412. 
dedangvnaı, bin voller Thränen I17. 

deöne udın T 18. 

Öeınvuvcı, begrüssen I 196. 

Ösıvoös, Beiwort von Göttern IT 789, 
2 394. der Waffen T 14. ösıwor 
veveıw Z AT0. 

ö8do T 10. 

denag olvov A345. deraeocı, in die 
Becher I' 295. 

devgo und dedre, imperativisch I’ 
130. mit &ye verbunden H 350. 

Öegeodal tivi cı A 596. 

ön, beim Imperativ A 514, 546. 
beim imperativen Infinitiv A 614, 
P 601. beim auffordernden Con- 
junctiv 4 62. beim Indicativ Futuri 
P666. on adze,ad, ovTag, meistens 
falsch ö’ aus, ö’ ad, d’ oYrag 
geschrieben, mit Synizese auszu- 
sprechen $ 32. 

Önwov, mlova, fruchtbares Land E 
710. önuo, im Lande I' 201, E 
78, A 58. 

dununegss E 658, N 8547. 

dıangiveodeı T 1a. 

dienonoco, mit Accusativ oder Ge- 
netiv A 488. 

öldouı, ich biete an I 164. 

ÖL&yeiw, hindurchfahren E 100. 

Jıog xoveN, Athene und Artemis 
I 636. Jıög gar, Öußgos, auyal 
B 134, N 887. 

diya, dudvöıze, dıydadın 5 21. 

dual yuvaines Z 328, I 477. 

dög, mit dem Infinitiv im Gebet 
T' 3822. done peomv H 804. doln 
und dan 2 629*, 581*. 

dvvaı, sich zurückziehen 9 271. 
Ouılov, way, mökeuoV T'80, 241, 
K 221, N 225. yaiev Z 19. £öv 
‚x0Aog und ähnl. I 239. 

dovaucı, Edvvachny $ 12. 

öüex, von einem einzigen Geschenk 
A 124. 


E. 


€ zu n oder &ı gedehnt $ 16. 5 im 
Vocativ der Wörter auf oo lang 
gebraucht 4 1585. 

&c, einsilbig am Versschlusse I’ 27, 
N 488. 

ä&v, gehen, liegen, stehen lassen, 
unbehelligt, unversehrt lassen A 
99, T 456, 2 557. 
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äyeigsıy, uayıy, pvloxıv, @ona N 
, P 544. 

dyxovsovocı, geschäftig 2 648. 

se, in &: contrahiert X 388. 

28 81cıv, können N 106. sich heraus- 


nehmen B 247, E 441. Eddlm», 
freiwillig X 291. 
&ı, in ® verkürzt $ 16. z und 7 


verwechselt 1488”. 2: 2ı9 P 188*. 
ei, im Wunschsatze O 6571. el ö’ 
üys A 30%. sl dn, mit dem Indi- 
cativ Fut. 4 61. si’ xsv, mit dem 
Optativ A 60. el zeg, mit dem 
Oonjunctiv A 81. el zee av N 
288%. el nor’ Eov ye A 762. 
sidonsvog, eloduevog N 45. sloaue- 
vos pBoyynv N 216, T 81. 
eidoc, mit dem Genetiv 8718, 4 810. 
eineıv zıyd, sich von etwas bestim- 
men lassen I 109. zıwd rıvog A 609. 
eluesog, mit dem Accusativ & 282, 
T 881. 


eiw/, mit dem Particip verbunden 
T' 809, N 269. mit dem Infinitiv 


I 688, N 312, T 140. Die zweite 
Person eig ist enklitisch II 515 
und *®., 

sizeiv, mit persönlichem Accusativ 
M 60. 

eis, bei Personenbegriffen H 812. 
els aya®ov und Ahnl. I 102. eis 
Eviavrov D 444. opafem eis rı 
148. 

sic, derselbe N 487, vgl. uie. * 

eioato $ 14. mit dem Genetiv N 191. 

eiovoeo M 3838. 

eico, mit dem Accusativ 2 155. 

elog, &og, eine Zeit lang M 141. 

&u, in der Tmesis M 145. &x Beldov, 
aus dem Bereich der Geschosse 
II 122, 2152. zavrov, mehr als 
alle & 431. bei Verben des Bin- 
dens, Hängens E 262. bei Passi- 
ven B 669. &% $vuo» &isoduı M 
150. dx zoo N 779. EE 00 A 6. 
zur Bezeichnung der Zeitfolge N 
493. des Ausgehens N 682. in 
der Zusammensetzung A 125, Z 
60. adverbial = fin © 218. dE 
Inrzov und &p’ inzov E 111, T 
461, 489. 2& Aldao (doumv) E76. 

&uaorog, nachträgliche Apposition 
B 775, im Dativ E 195. mit nach- 
folgendem Plural K 215. !x«oroı, 
die einzelnen Abtheilungen 82 1. 

ZußoAlsıv, fallen lassen & 419. 


Register. 


Exyiyvouaı, mit dem Genetiv & 115. 

&xtlevon, ich lasse befehlen O 176. 

öiavveıv H 223. vom Kämpfer und 
nicht vom Speere gebraucht T’269. 

dAkyyea, concret E 787. ' 

"Exınavıog, Beiwort des Poseidon 
T 404. 

&ilooouaı @ 11. 

fAroucı, mit dem Infinitiv des Prä- 
sens oder Aorist verbunden I 40. 
hat im Praeteritum diröunv, nicht 
Ninounv O 539 *. 

&usllev, es war bestimmt II 46. 

&usd, oev, stehen auch vor voca- 
lisch anlautenden Wörtern, nicht 
&usi’, oei’ 8 30, P 789*, 

£unedog T 183. 

Eurens,mit zeo verbunden I 518, 51. 

&v und Zrl gosol rıdeva II 83. dv 
®vuo, innerlich, von Herzen B 
223, 2 491. 2v Ivum Pallsedaı, 
zl$echaı A 39, O 666, T 195. &r 
zeoolv, in den Armen X 426. & 
z20q) (zeıpl) rıdevar A 441, 585, 
= 218. dv und ov» vnvol B 74, 
P 8331*. dv vnvol nintew B 175, 
I 235. &v n&oıv, vor allen I 121. 
£v nahaumaw, statt des blosen 
Dative H 105. &v öpdaAuoicıv A 
587. eiv Aldao X 389. 

Evöodı, in der Brust X 242. 

£vdov, im Hause A 767. dabei der 
Genetiv T 13. 

&vdo, dahin wo N 789. 
Eva B 897. 

Ev = Evsori & 53. 

&vinuı TI 656. wevos T 80. 

Evvnuog, mitfolgendem dexarn 453. 

Evrög deoysıv, Pen, einschliessen 
M®8 


Erde xol 


EEonupsicohen Yuynv, Dvuov M 150, 
2 754. poevas', bethören I 377. 

doı os yoynV, adönv, pBoyynv 267. 

&ncıveo, mit dem Dativ & 312. 

&zaıynn TIegoepovsıa I 467. 

Exalcoov und Znelkas, absolut E 
263, N 687. 

&nauvveıw, mit dem Dativ & 171. 

Enagysodaı A 471. 

nel idov und onwg idov E27, 4459. 

Erxeıyousvog, rasch & 519. passi- 
visch ® 362. 

Ereıra, da (zurückweisend) T' 113. 
im Nachsatz Z 350. 

exeidov, absolut K 40. 

&regyoueı, mitdem Accusativ 2321. 


Register. 


&rzezsıv, bedecken B 407. 

&sc&yoaov, Aorist II 352. 

&znv, mit dem Optativ 2 827. 

fr = Errsorı N 104. 

ir), dazu, ausser I 639, 5 130. mit 
dem Accusativ bezeichnet das Er- 
strecken I’ 12, H 446, 5254. @v- 
doanovg K 213. xg0v0v B299. ori- 
yas B 687, T'113. agıorega E 855. 
ıd0va und yHorl Baivew N 459. 
mit dem Dativ 4251, 470, II649, 
& 248. causal (um, wegen) 4 162, 
B 270, I 492, 602, K 185, T 36, 
& 585. bei Flussnamen A 712. 
pesol rıdevaı A 55, II 83. Hvons 
toraodaı A 644. ndono Z 594. 

 vorzi, nuarı ® 529, N 234. Hop 
N 486. Blepagoıcı BaAlsıy, yesıy, 
ninteıw 5 165. mit dem Genetiv 
bezeichnet die Richtung auf etwas 
hin E 249, 700, 4546, N 808. be- 
zeichnet die örtliche Nähe & 557. 
&nl Ösbıopıv N 808. Evg00 Bora- 
odaı K 173. sionvns B 797. dp’ 

Innov, nuovov 2531, N 702. &ml 

oa Yegsıv A 572. vor ul wer- 
den kurze Silben lang gebraucht 
= 357*. 

enmıßnoal viva tıvogs @ 286. . 

enıdevVeoheal zıvos W 670. 

&ruinAncıv, mit dem Beinamen 4138. 

&zıxAodeıv, zutheilen T 128. 

&nınheiv woveov I’ AT. 

inioraodaı = Övvacdaı N 223. 

Zsurldeodhel zıvl cı E 384. 

Erolyeodeı Z 492. Erroıyöusvog Z 81. 

&zouvvvaı, eidlich versichern A 283. 

dxopovoag, absolut N 541. 

foyov, Kampf 4 470. Zoya dvdoo- 
zov, das bebaute Feld B 751, 
II 392. Zoya Baldooıe, "roleune 
B 614, I 228. Zoya lövia I 128. 

Egudı Evvievar, ovveilavvew A 8. 

Egnog ToAEuov, anovıov A 284. 

Toysodaı, levaı, von Sternen ge- 
braucht X 317. 

dovsiv, dpveodaı 5 422. 970 Tıvog 
I 243. 2evocearo, nicht 2evocaro 
E 844*, 

£oxe tig, in der Erzählung E 9. 

Eooauevos, mit dem Accusativ 
5 282. 

&oconu&vorcı nvdichn B 119. 

2oovuevog, mit dem Genetiv N 630. 

£oracav —= Eornoav M 56.' 

Zorı ÖE rıs, in Schilderungen B 811. 
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froayov, Aorist mit intransitiver 
Bedeutung = Zreagmpw © 279, 
DV 84*, 

ev oder &v II 402. 

&0 vareraav Z 370. 

evo&a, Accusativ Sing. Masc. $ 4. 

evpvora, Accusativ $ 2. 

Epıevar rıvl BElog T 346. 

&pvasode und vse®e, bei Körper- 
theilen 1 147. 

£yeıw, können JI110. zur Frau haben 
T' 123. aufhalten, Widerstand 
leisten A 96, 820, II 840, 740. 
Stand halten M 483. umgeben 
O 653. festhalten, schliessen M 
456. sich verhalten, sein T' 180. 
dient zur Umschreibung I 1. »«- 
voxnv, Bon» IT105. mit dem Par- 
ticip verbunden 4A 356. avuae, 
Urevos, nAEog Eyeı I 609. Eyeohaı, 
sich enthalten B 98, & 129, P 180. 
mit dem Genetiv verbunden N 
630, P 181. 

&yoaov, Aorist II 352. 

Eog, einsilbig P 727. 


Z 


£a, Vorsilbe B 308. 

gaygsıov, nicht fayeno» E 525*. 

£n79 nal 00&v Yaos Neiloıo & 61. 

foue, Sooıne A 137. 

£ovvvoheaı, mit Accusativ oder Da- 
tiv E 857. 

Swoicı uereivaı 3 91. 


H. 


in & verkürzt $ 16. 
im Accusativ der Nomina auf evg 
4 384. 


8 

n statt eo in der 2. Pers. Sing. 
Med. $ 9. 7 und 76 N 179*, 

n, fehlt im ersten Gliede X 253. 
ucv B 370. 7 ucie IT’ 204. 7 
ucie dn Z 12. 7 de rı oder äg 
cı T 56. 

nde, ide A 147*. ndE, ne @ 349*. 

ndn, mit dem Futurum verbunden 
Z 368. nön vov II 844. 

760 yelav B 270. 

ndea, gewohnter Aufenthalt Z 511. 

ndelos Z 618. 

Deus dorl I 38. 

hun Beiwort des Apollon O 365. 

490», mit Perfectbedeutung N 250. 

nueo EAevdreoov, dovAov, vniekg Z 
455. Nuarı rm Ore B 351. Nuare 
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zavıe, für alle Zeit 7499. nuare 
xal vunrag W 186. 

nv, ausgelassen H 433, ® 107. iv 
de rıs, in der Erzählung E 9. 

nvloyos Yeganov E 580. 

dene ö’ dE öydav E 47. 
o®cı, sich befinden, verweilen 
N 542. 

ntog, Leben 11660. irog dr xgaöty, 
&vl goeclv T 169. Nrog, ne, 
peeve, Ovuov Beziehungsaccusa- 
tive A 44. 

nvoe yeyayos u. ähnl. @ 227. 

"Hoaısıog, für nög B 426. 

ng, Tag, A 493, Z 175. Nag dußoo- 
vos und yevoodgowog & 565. 70 
uluveıw © 565. Node, temporaler 
Genetiv 3 186. 


©. 
Havarog xal ung D 66. 
900009, 80 schnell als möglich T' 68. 
Havua ldtodaı K 439. 
Savuafeıw, mit Verwunderung zu- 
sehen 3 496. 
Helm und &HEm A 277. 


dev wirft bei Substantiven sein » 
nicht ab A 196. 

Deoanos B 188. 

Henopaı und Baußen % 728. 

BnAvs, Onieıa T 97. 

Snkvreoos 9 520. 

nv, sarkastisch © 448, N 620. 

9005, Beiwort der Krieger und des 
Ares E 430. Bon vv& K 394. 

Yvuov nuaredeıv Z 202. neideı, 
oolveıw Z 51*. 2Eeldodaı M 160. 

®vuo, von Herzen, ernstlich O 212, 
vgl. &v Hvuo. Hvuo deldeıw 2778. 

vous, heraus E 694. 


I. 
im Dativ Sing. selten elidirt $ 30, 
4259. lang in Substantiven auf 
ınv B 871. lang vor Wörtern, 
die mit einem Vocal oder ein- 
fachen Consonanten anlauten B 
781, E71. lang und kurz in rio 
N 414, in isoos, luds u. a. $ 20. 
ie =n avın 2 496. 
tdeiv, neben vonoaı K 550, 2 337. 
tdeiv wechselt mit ldecdaı I’ 168. 
tö£odcı, zum Anschauen I’ 194. 
lein, von eiuı T 219. 
iegevo, schlachten & 559. 
te005, gewaltig, mächtig K 56. 


Del] 


Register. 


{#vs, mit dem Genetiv, gerade los 
auf E 849. 

Indveıw, mit Perfectbedeutung N 
464. Inaveım und Inicda:, als 
Schutzflehender konrmen II 574. 
vno A 111. 

Intodeı, mit sächlichem Subject und 
persönlichem Object A 240. 

TAsog alreıyn, Nveudscon O 71. 

fus009 Tıvog oovuvar 7 14. 

loav, von old« & 4A0b. 

loravaı, abwägen T 247. Zoraodaı, 
sich erheben N 333. foraohaı &r 
yaiy, eich in die Erde einbohren 
T 271. 

toyeıw, Stand halten O 618. 

ov, mit Aoristbedeutung & 286. 


K. 


nadarteoheaı, sich an einen wen- 
den O 127. 

xed, immerhin, meinetwegen P 647. 
denn auch 350. auch noch, noch 
dazu T 165. xal Alnv, allerdings 
A 553. „al 10V (nv), am Vers- 
anfange, diesen nun 2 748, xal 
uch neo P 571. al Imeıra & 
3857. nal — nel T 28. xal di, 
überdies N 484. 

»anog, stehendes Beiwort: 4 82. 

naltichnı = Eivaı I'138. zu sich 
rufen 2 193. 

naAov aeldsıv 3 570. naid — xu- 
Aos N 116. 

aAvrıeıy, zum Schutze vorhalten 
E 315. 

»duveıw, verfertigen 1 187. mit 
dem Particip verbunden B 101. 
mit dem Beziehungsaccusativ B 
389, E 797, T 170. of xawovres, 
die Todten I’ 278. 

xa0en nouoovreg B 11. 

»ata, mit langer Endsilbe vor uoie« 
II 367. xar& uoPov, xAdvor, dayl- 
vv D 310. nad” inzov E 11l. 
Kat’ &XoNS, vollständig N 772. 
nor Ödngvov eißeıw, Öangv zEsıv 
29. 

nat’ audı N 653, 

xoraddvaı Ouıloy, uaynv I' 36, 241. 

xarazyesıv ıvl cı 5 435. 

xoteyeıv, zudecken I’ 243. 

#E oi, nicht x&v $ 25, & 567. xe 
mit dem Indicativ Futuri 4 139, 
O 215*. 

aeivog, dort E 604, T 344. 


Register. 


xeioheı, unthätig sein B 688, I 656. 
gefallen sein E 467. als Perfect 
Passiv zu ridnu X 163. 

nenAnyag E 591. neninyates, RE- 
aAmyovTes M 125*. 

»egrönte, höhnende Worte 4 539. 

xepahn, Person P 242. 

ande I 615, 2 542. 

ante, Conjunctiv T 32. 

xıyaveıw, mit Perfectbedeutung X 
303. xıyıvar A 26. 

»Alveodaı, sich anlehnen I’ 1385. 
sich in der Nähe befinden O 740. 

nAıciaı nal vnes, ein Begriff O 409. 

x#AvdL nor, für neu II 516*. 

xAvrog, stattlich & 361. in der Zu- 
sammensetzung - A 571. 

»oıudv, zur Ruhe bringen M 281. 

zoui£sıv, erbeuten 1738. aufnehmen, 
pflegen ® 284, 2 541. 

xovoröin &Aoyos A 114. 

xgelov, von Göttern @ 31. 

„endeuve Aveıv II 100. 

KTELvOnEvog, sterbend II 491. 

nregen vregelgeıs 2 38. 

nvdaivew T 42. 

#vdos ögeyeıw. wi X 61. 

vo», 6 und n N 623. 


A. 


Aavdavsıv, mit dem Particip P 2. 

Avodaua, Anodduev N 751*. 

Aehcyo, construiert H 80. 

Aekovupevog Nusavoio E 6. 

AgEeo, At&o I‘ 260, T 10. 

Aevnwlsvogs A 55. 

tor, Löwin P 133. 

Anyo, transitiv N 424. 

Aloosodaı dneo tıvog O 660. 

Avsın, herausgeben, freigeben P 163. 
vro A 401. Avsodaı, loskaufen 
X 50, 2 118. 


M. 


& bildet Position $ 23, I’ 240. 

paivscha:, wüthen © 355. 

Laxg0 Bo», Pıßacdov T' 22, N 
809. 

peic, sehr nahe P 359, 502. bei 
Verben 488. nachgestellt A 768. 
udia wolle 1108. ucA’ gr, sehr 
frühe I 360. udla neo P 571. 

nöAlov und ueAıore, bei Adjectiven 
5 39. 

nayns avräv, avrıßoinonı T 125. 
ucyy vınav II 79. 
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uoaynens, prägnant „tapferer Käm- 
pfer“ II 492. 

warzowes und nazeoucı A 272. &v- 
za, dvria, avılßıov, Evavıißıov 
T 163. 

weya, laut A 10, & 863. vermessen 
H 444. bei 'Adjectiven B 480. 
ueyo weonieın II 258. u&ya xod- 
tog = vinn H 486, ud a Eoyor, 
kühne That K 282. uey@ ldyav 
5 421. 

uedsodul zıvog I 650. 

ueıllyıo, freundliche Worte 4 539. 

ueis = unv T 117. 

ueAdvöerog O 713. 

wehos, bitter I" 454. 

weleos, umsonst 2 796. 

w£ilsıv, bestimmt sein B 36, K 336. 
macht eine Aussage unbestimmt 
A564, 1364. uelleı, es geschieht 
wohl, es kommt vor dass, wird 
vielleicht 2 362. 

weuove, ich beabsichtige II 486. 

veuvnucı, mit dem Accusativ 
Z 222. 

ueven nvesıv B 636. 

wevealvew, zümen T' 58, 2 38. 

wEvog, Zorn, Wuth % 468. 

wevo, mit dem Infinitiv O 599*. 

wEoooV ParAeın II 623. 

wer&, mit persönlichem Accusativ 
A 222, 423, II 685, T 407. für 
&v N 200. bedeutet in der Zu- 
sammensetzung „nachher“ 4764. 
wer poeol A 245. yegolv E 844. 
vnvolv N 668. auporsgoıs I’ 110. 
mit dem Accusativ, nach, um zu 
holen H 418, N 282. Werd TIvog 
‚naysodaı N 700. 

WETgOV H 471. 

nerwnuog oder weromıov A 95. 

wergı, bis (dafür sonst eis) 2 128. 

un, nach Verben des Schwörens 


O 41. nach negativen Verben 
3 500. 
unio II 353. 


uneo nAnooeoduı O 113... 

wie, dieselbe I' 238, 2 66. 

pıynvaı, mit &v oder blosem Dativ 
N 236. 


wm, als Plural gebraucht I 878. 


wien 4137. 

uvnoacteı oinng, gaouns N 836. 

woige, mit und obne Copula O 
117. 

povvyeg innoı E 236. 
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N. 
,‚ paragogisches, vor zwei Conso- 
” Aanten 7 69. bei Verbalformen 
auf 2: 8ı I’ 888, P 188*, X 86”. 
vareıdo, nicht vorezon A 45. 
vauyır N 70. 
veinog nolEBov und ähnl. N 271. 
venvg und vexvr, als Jambus P 894. 
als Adjectiv gebraucht X 886, 
2 108. 
vöweoig Earı, ea ist zu verargen I'156. 
veueoay, mit Infinitiv oder Particip 
4418. 
vesoda:, mit Futurbedeutung & 506. 
vn privativum A 514. 
vnı09 (doev) N 891. 
vınay, absolut „unübertroffen sein“ 
P> 252, D 748. 
sıpades, Schneeflocken M 1856. 
voopır, ohne Zuthun I 348. 
vuntag te xal nung E 490. 
vvugpn, junge Frau I’ 130, I 560. 
vo», mıt dem Aorist verbunden 
K 406. 
vovvuvog für voyvuog M 70. 
=. 
30v®og, Pferdename A 680. 
EvußAnodaı, zusammentreffen 5 27. 


O. 

ö, zu ö, öi, aı gedehnt $ 16. 

8 = örı A 120. oT m orı te A 244. 

6 ye, nimmt das Subject wieder auf 
A 496, 4 389; 6 dE A 191. 6 
ulv — 6 dE nach vorhergehen- 
dem Plural in dem gleichen Ca- 
sus I’ 211, E 28. 

6 re, mit dem blosen Conjunctiv 
II 54. 

Sßosnos, öußgıuog I’ 867 *. 

E B 418. 


FE hier E 175. 

660», localer Accusativ Z 292. 680% 
&deiv A 181. 

Odvsont, mit langem 7 I 180. 

o®:, dahin wo K 526. 

01, in wor und oo elidiert $ 30. 

oi, nicht digammiert B 665*, 2 90*, 
T 282. 

olvoyosiv verzag u. ähnl. A 598*. 

olov == Orı toiov B 320. nach dem 
was, wie © 450. olov ön, wie 
doch so N 638. nach dem zu 
schliessen wie 4 264. olog, bei 
Adjectiven 9 108. 


Register. 


olysod«ı, mit dem Particip verbun- 
den A 391, B 71. oiyaxa, ayaxc, 
‚Bye K 252*. 

oo, parenthetisch @ 586. 

Öpmkınin, concret E 826, N 431. 

öuolıos, allen gemeinsam 4 315. 

örivachaı, Genuss, Vortheil haben 
II 31. 

688 voeiv, Ötgxeoda: I’ 374. 

ömıg, Strafgericht, Rache IT 888. 

Ömagıvos EB. 

zus, mit dem Indicativ Futuri 
I 251, & 8. 

ogxe, Eideszeichen B 124. 

Ogx0g xgTEgpös, ueyag T 108. 

0g080, 0900 Tr’ 210, T 10. 

06; — odrog Z 59, „® 198. 06,6 für 
6, to M 344. ög ol, als Iambus 
oder Spondeus I’ 872. ög of oder 
0 ot N 561*. ös xew, collectiv 
Z 228, A 8367. ög xev, mit dem 
Optativ A 64. 06 tig, collectiv 
A 367. 

000€ pasıya, N 485. 

Ö60ouaL A 105. 

öre, nach old« & 71. nach Zeit 
bestimmungen B 303. Öre 7Q0- 
row Z 345. Ore re K 88. Ore um, 
mit dem Optativ, ausser wenn 
N 319. 

örk — Ö&Alore, bald — bald A 566. 

örı, nicht elidiert A 244. worüber, 
Beziehuhgsaccusativ 464. Orıun, 
ausser II 227. 

özgvvsıv, beordern, schicken 2 
143. 

ov, in ö verkürzt $ 16. 

od, im hypothetischen Satz T 129. 
statt un) beim Conjunctiv A 28, 
I' 54, 289. 00 ni A 86. 0V zay- 
av N. oo (£, E9ev), nicht 
oo 8 25, © 567. 00 — 0oVdE 4 
612, P 641. oo ev ön, mit dem 
Optativ N 263. od“ don, also 
doch nicht II 33. 

ovd} ulv (oder, yag) ovde B 708, 
E 22. 0oVd’ nPßaıov N 106. ov6 
dpduegre, parenthetisch, ohne zu 
fehlen 5 404. 

ovöLls © 234. 
„2 370. 

odvenn = On A 21. 

Ovgavinves E 898. 

ovrao, vom Verletzen des Schildes 
‚A 258, N 192. 

0drog, hier E 604. 


ovVdev = 00 4 244, 


Register. 


ovzo, nicht local X 498. ovım dn 
O 553. 

öpelov (og), utinam A 881. 

ögpeAos, nützlich N 236. 


Il. 

z, Alliteration II 142. 

zalıv adrıg WE 229. madım Tosnsv 
T 439. 

maupalveıv, hell leuchten A 80. 

zug, vor E 868, 190. gegen N 787. 

zaguneldeıv u 208. 

zeparideoden, napaßarlecheı, auf's 
Spiel setzen I 322. 

nügsıneiv Z 52. 

ragen, mit dem Accusativ K 391. 

rugeideiv, übervortheilen A 132. 

zogoıde und neoxdgode, temporal 
K 416. 

za&gog, mit dem Praesens verbun- 
den A 558. 

rag, bei Zahlwörtern H 161. = zav- 
toiog A 5. nadvıa, ganz, überall 
B 643, 4 389, E 181, A 618. 

ndoyew rı E 567. rı aadov A 318. 

zareg, Anrede an Aeltere N 362. 
raıne avdonv re Demv re A 68. 

raveıw wa tıvog A 191. wexgns, 
zegung A 606, O 489. 

nedloro, localer Genetiv B 785, K 344. 

neldeohenı, zegol, aAxl, mool, Binpı 
II 624. 

reg, hervorhebend A 86, N 72. we- 
nigstens 2 749. 

negaav woveov B 613. 

rel Ödovel, für den blosen Dativ 
N 441. $vuo, ange, pgeol II 187. 
navıov DB 214. 

zeoıdeidın P 240. 

regieivaı, überlegen sein © 27. 

negirooues I 449. 

nevdeodaı, mit Perfectbedeutung 
A 498. 

nepvyusvog Z 488. 

znua, zaoua, prädicativ gebraucht 
II 498. 


zlunimu, anfüllen, besetzen 5 35. 
nicht zininuı ® 811*. 

nipavonn K 478. 

r., bildet Position H 88; nicht 
dJ 329. 

niteg B 129. 

rind vg, nindvv, als Spondeus P 894. 

nödes, Geschwindigkeit O 642. 0- 
öss pegov N 516. 

roıntog, ohne ed M 470. 
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moleulteıw nd wazeodaı B 121. 
nolsulEn N 644, T 86*. 

n#01l0v, noAv, weit T 178. moile, 
dringend, inständig E 524. bei 
dnıtöllsıv A 229. moltag, nicht 
noAeis im Accusativ Plur. N 734. 
ol zoAdes, die in Menge & 108, 
2 167. 

zoveiodar == uayeoheı T 859. 

TToopvgsog, wogend, unruhig A 482. 

TIovivöcue, Ilovivdane» N 751”. 

IIpauvssog olvog A 689. 

zzenoosıv, mit dem Accusativ oder 

enetiv A 483, 5 282, N 264. 

zolv, als Länge gebraucht B 418, 
N 172, II 839, 840 u.*. mit dem 
blosen Conjunctiv 3 135. zeiv 
öze oder ömore II 62. nolv y’ Orte, 
priusquam I 488. 

00, für önde © 57, 2 215. für 
uno P 667. 

zrg0E0800m und zgoegUm A 435. 

noolanısıv AB. 

nooideiv, von weitem sehen P 756. 

oög, dazu, ausser N 678. mit dem 
Genetiv, nach etwas hin O 670. 
mit dem Accusativ, bei M 64. 
mit dem Genetiv, bei II 86. bei 
Passiven A 831. rgög Jıog A 239. 

zoozeiohe:, in Menge vordringen 
O 8360, ® 6. 

200000 »al önloom A 843. 

ngvAßss, Fussvolk E 744. 

NETT, TOWTOF, T& TOWER, TO REO- 
zo», mit und ohne Zeitpartikeln 
A 6, 4 424, Z 345, N 286. 

nıaoosım T 427. 

zuxva A 454, 9 879. 

rUuerov xal Vorarov X 208. 


P. 
6eo, einsilbig P 461. 
deia und Snıdlog, von Göttern II846. 
diuga, rasch 2 691. 

& 


5, steht und fehlt in der 2. Person 
Sing. Med. & 647, 2 68. 


‚5, bewegliches am Wortende $ 17, 


O 818, ® 266. 
odnog ovrafsıw H 258, N 192. 
oape, genau B 192. 
oıönoeos, eisenfest T 372. 
69 und 69:9 wechseln B 888*. 
ozeozouevog, eilig A 110. 
ontodaı, Eoweodnı E 423*. 
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sradin, substantiviert N 514. 

orevzaı, profitetur B 597. 
nocı, anlegen, landen 7 745. 

srona, Eingang 5 36. av, dıc 
oroune, im Munde 5 91. 

ovaßallsıy, committere M 181. 

vv, mit Hilfe I’ 4389, X 290. sus 
vni A 389, B 74, T 3831. ovv 
TeUVrEOL, für den blosen Dativ 
® 580. 

ovvaysıy Gon«, voplınv B381, E 861. 

ousıdechar, achtgeben T' 84. 

ug xaroog I 639. 

op’ == opı TI 300. 

opafsıy eig rı P 148. 

oysdeiv, hemmen A 96. 


T. 


sad, darüber, Beziehungsaccusativ 
I 11. 

Tagragos @ 13. 

za poordov E 564. 

tayae, bald A 205. ray’ av, raya 
xev, mit dem Optativ 4 206”. 
tay Euelle Z 52, K 366. 

re, in Sentenzen A 218. in Gleich- 
nissen 4 424. nach einem Re- 
lativpronomen bezieht sich auf 
etwas vorhergenanntes B 262. rs 
ide, stabiler Hiatus 4 147. 

zeiveıw, tayvsıv, ausbreiten, mit 
etwas überziehen II 3685. 

telgeıv P 376. 

teleiv uüdor, &nog T 107. 

eleopOgo» eis &viavrov T 32. 

teAog Davaroıo E 553. 

tepneodaı, construiert I 705, D 45, 
10. 

TETE«PAANGOS E 743. 

TErUyWEDos, ohne &v II 225, # 741. 

tn, da & 219. 

tı, Beziehungsaccusativ 4 98, N 
120, 521. 

tideohon, für sich bereiten, veran- 
stalten I 88, 2 402. ridnuevan 
V 83. 

tilleodaı, TUnteodel Tıva, einen 
betrauern 2 711. 

zuung = ‚tuuneig I 6056, 2 475, 

tis (te), in Gleichnissen ® 338, PA. 
tig nal &Alos © 515. 

tio, mit z und & N 414. 

To, "begründend, nicht folgend P 
547%. deshalb, Accusativ der Be- 
ziehung Tr 176. 

106’ Inavo 5 298. 


Register. 


cos, in Sentenzen N 1185. 

oiov, 50 recht 7 246. 

role ev eldog B 718. 

t6ooov, verstärkend bei Adjectiven 
T 178. so laut E 786. 

Tov, to, rov, ıny, Demonstrativ, am 
Versende I 342. 

rovde, comparativer Genetiv mit 
nachfolgendem n O 509. 

TovTo, elidiert X 298. 

TopgR, unterdessen N 88. 

zeapeen, Land 7 308. 

redoocı, die Flucht ergreifen N 515, 
10) 686. zgeiv, zittern P 882. 

zels ner — ols dE © 169. Tok 
toooe, dreimal 80 viel ® 80, 2 686. 

Toöds re xal "Erzog © 158, 

Tewos, mit Iota subseripfum P 127. 

TUnTög, gÜTUxToG M 105. 

tunteıw und ßaAlsıy, unterschieden 
X, 68. 

touynoag d 106. rvxa» N 371. 

Tag m ovrog B 830. 

To A 418, W 547. 


T. 


uroös, en ehr ” 281. vyen, 
eer K 27, 5 308. 

dan, als Ana apaest H 425. 

Unal, statt Oro K 376. 

Iraıde, unterhalb & 421. 

UnEXYEUYo, construiert N 89. 

Orte UOEOV, aloay, woigav B 155, 
T 30, 836. vnee, ım Namen, bei 
O 660, X 338. 

Önegfyew zsipa, schützen 4 249, 
E 433, I 420. 

vreode, Öntvegds, bei Körperthei- 
len 4 147. 

Tasgiov 9 480. 

Unvog uoonteı 2 679. 

v0, adverbial „unten“ I’84, 3411. 
bezeichnet ein untergeordnetes 
Verhältnis Z 19. mit dem Accu- 
sativ bezeichnet das Erstrecken 
B 603. vor, in die Nähe B 216. 
während % 102 (0x0 vunte). mit 
dem Dativ für den blosen Dativ 
N 667, 2 636. zıvı vinteıw B 714, 
E 313. zeg08 daunvar IT’ 352. 
dovgl daumvaı T' 436. noooiv N 
19. vn’ öpevcı N 88. mit dem 
Genetiv N 796, 2 492. bei Acti- 
ven mit ‘passiver Bedeutung A 
242, 1262. bei Verbendes Fliehens 
Ad 497, A 119. 


Register. 


vo mit langgebrauchter Endsilbe 
K 876. 

Ün dx O 628. 

&mörgomos Z 367. 

dpalveıv, struere Z 187. 


®. 


9 bildet Position M 208. 

pains, diceres, putares I' 220. 

peguanoy A 741. 

pc&odeı, erwarten, vermuthen, be- 
sorgen T' 262. paal, vom Dichter 
in der Erzählung gebraucht B 783. 
pn (E£pn), mit dem Infinitiv Fu- 
turi B 37. 

pegecdaı, fliegen, treiben A 592. 
pEgnv H 804. 

gpevysır, mit Perfectbedeutung B 665. 
mit persönlichem Object & 306. 

on = ds B 144, & 499. 

opnyos, die Eiche beim Skaiischen 
Thore E 693. 

pPave 7, früher als A 51, N 816. 

gılesıv, bewirthen N 627. Iplaro 
E 61. 

oilog, als „stehendes Beiwort T' 138. 
pinos © Mevelne A 189. Yiiov 

ze, placet 4 372, II 656. 

poßo» dvopvvvar A 544, 5 522. 
gocateodaı P 450. Orog I 251. 

Dedsa, Bezichungsaccusativ T 23. 
peEvas eEnıpeiohaı I 377. 

pvreveiv, bereiten O 134. 
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X. 


guigeı Hvuög oder galgeıv Hvus, Ev 
Hvuo O 98. 

yeAxos, von Schutzwaffen gebraucht 
” 130. 

yaual N 578. 

zeig, Arm T 479, X 426. £» yepol 
Bairsıv, zudevau 5 218. 

dr nel nwowıka B 303. yBıfos, 
praedicativ T 140. 

zızov, Panzer N 439. 

zAmgov dtos H 479. 

yoAovodeı, mit causalem Genetiv 
O 68. 

1080, construiert I 76. 

zous re&zeraı N 279, P 733. zeot 
und zeel xool I 596. 


SD, 
apauadoı, Meeressand © 201. 


2. 


ade dE rıg sineones B 271. ade 
(odrw, @g) — ws, 80 gewiss, als 
2 464. 

oxdg, prädicativ gebraucht % 
880. 

&gLorog, nachgestellt A 288. 

&gogE, Aorist N 78. 
as — os A 512. og bei eiul A 319. 

@0achaı, zurückdrängen E 691, 
II 569. 


U. Sachregister. 


A. 


Abstracta concret gebraucht E 326, 
A 413, 471, O 365, II 498, P 88, 
615, 690. im Plural A 208. 

Accusativ der Beziehung bei xe- 
ofzını, megiylyvouaı A 258. bei 
olog, züg, toi ode N 275. bei 
nauvo B 389, E 797, T 170. bei 
Verben der Affecte 4 44, E 361. 
bei Passiven I'31. des Inhaltes 
B 286, H 449, 170, M 44, O 33, 
02 88. des Zieles bei einfachen 
Verben Z 88, X 195, ® 40. bei 
eluı, foyouaı A322, T' 262. epexe- 
getischer B 160. beim Passiv 2 
421. des Particips nach einem 


Dativ A 541. auf ı» und ıda 82. 


auf 7 und ex $ 2. Plural auf ı5 
und vs $ 2. des Ganzen und des 
Theiles A 362, J 461, X 139, N 
711, 8 104, & 180 (das Theil- 
objeot ; steht" voran). des Theiles 
beim Passiv 4 519. Zwei Accu- 
sative bei apaıpeicher A182. bei 
ovrateıv E 361. 6Egeıw B 195. 
alteiv X 296. anavgdv 4A 115. 
ovAäv P 187. bei avelgenı 7,68 
werailgs I' 177. bei Verben des 
Reinigens K 673. 
Achaier und Troer, ihre Zahl B 123. 
Activ statt des Mediums X 29. 
Adjectiv, praedicativ statt eines 
dverbiums A 424, 543, I' 313, 
E 19, Z 867, I 640, M 44, 148, 
T 141, # 880. elliptisch A 425. 
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im Singular bei einem Subject 
im Neutr. Plural & 128. auf das 
zunächststehende Relativ bezogen 
N 340. von Eigennamen gebil- 
det B 20. im Plural auf einen 
Dual bezogen N 435. dreier En- 
dungen als Adj. zweier Endungen 
gebraucht $ 4. Adj. verbalia mit 
dem privativen & zusammenge- 
setzt 5 195. mit woAvg zusam- 
mengesetzt N 171. 

Adverbium bei eiul A 416. Ad- 


verbia auf ön» I i1. 

Aerzte im Lager der Achaier II 28. 

Affectbegriffe praedicativ IT 498. 

Aigai N 21. 

Aithiopen A 423. 

Alliteration II 142, ® 407. 

Ambrosia & 170. 

Amphibrachen im Hexameter % 
116. 

Anakoluth B 353. 

Anomale Declination $ 8. 

Anrede an die Fürsten und Krie- 
ger B 79. 

Antenor und seine Söhne I' 148. 

Anticipation eines Wortes aus dem 
Nebensatz in den Hauptsatz B 409, 
N 563. des Demonstrativs O 323, 
II 633. 

Antithese B 821. 

Aorist, sigmatischer und asigmati- 
scher $ 12. mit E und 0 als Bin- 
devocal $ 12, I’ 103. passiver 
und medialer neben einander $ 12. 
mit Perfectbedeutung A 207, N 
624, T 16. danach im abhängi- 
gen Satze der Conjunctiv A 158. 
anstatt des Praesens B 323, A 407, 
= 95. anstatt des Plusguamper- 
fects B 509. neben dem Imper- 
fett B 43. gnomischer Aorist 
neben dem Praesens 4 443. da- 
nach im abhängigen Satze der 
Conjunctiv oder der Indicativ 
eines Haupttempus 4 486. der 
Infinitiv des Aorist bei &Arounı 
u. ähnl. I’ 112, 366, I 40. 

Apollon, Hektors Schutzgott H 81. 
veranlasst plötzlichen Tod bei 
Männern, wie Artemis bei Frauen 
Z 205. 

Apostrophe 4 127. 

Apposition, epexegetische ® 48. 

Argos B 108, T' 75. 

Artikel, beim Zahlwort E 271. zwi- 


Register. 


schen Substantiv und Adjectiv 
II 368. nachgestellt I 681. 
Asyndeton B 412, 2 71. 
Athene, Beschützerin des Diomedes 
E 2. des Odysseus % 782. 
Attraction X 416, © 371. 
Attribut, als Prädicat in den Re- 
lativsatz gezogen &172. zu einem 
‘anderen Wort gesetzt Z 528. im 
Plural beim Neutrum Dual N 
435. von seinem Substantiv durch 
den Versschluss getrennt I’ 45. 
ein Substantiv B 474, 4 485, E 
779, Z 323, I 539, 5667, N 436. 
mit Artikel nachgestellt A 5835. 
attributive Bestimmung X 371, 
N 88, Z 244, ® 580, X 482. 
Aufzählungen, summarische II 694. 
Augment $ 8. der Verba, die mit 
& anlauten O 252, II 341. von 
drtouaı B 151*. von ögudeo E 
12* der Verba, die mit 0: an- 
lauten A 598. 
Ausdrücke für das Fallen in der 
Schlacht 4 461. 
Aussagesatznach &yyelognAde A718. 


B 


Beigeordnete Sätze für untergeord- 
nete M 404. 

Beiwörter, ausschmückende @ 555, 
3 349, 

Bekleidung B 42. 

Bett, seine Bereitung I 621. 

Beute, ihre Vertheilung A 276. als 
:Erwerbsart I 406. 

Blutrache B 686. 

Brotessende Menschen Z 142, N 322. 


C. 


Caesuren des Hexameters $ 19. 

Causalsatz mit 2wel oder yao un- 
mittelbar hinter der Anrede I'59. 

Chariten 5 267. 

Comparation der Adjective $ 5. 
Comparativ für den Positiv 4 32, 
® 437. 

Conjunctiv, auf ou: $ 9. zrone» für 
auev O 297, 2409. mit kurzem 
Modusvocal 8 16, 3601. auf ns, 
nn $ 14, P 631. für das Futurum 
A 262, Z 459. exhortativus ın 
der 1. Person Sing. Z 340, X 450. 
mit xev für das Futurum A 137. 
nach 0 ze II 54. nach 05 zıs P 
631. nach ög I 592. nach ei eo 


Register. 


A 81, T 164. im abhängigen Satz 
nach einer historischen Zeitform 
O 23. nach einem Imperfect B 4. 
nach einem Aorist mit Perfect- 
bedeutung A 128, T 126. in ab- 
hängigen Sätzen in Gleichnissen 
4 488, 486. elliptisch mit un A 
26, 5 563. neben dem Optativ 
H 72, I 245, X 246, W 346*. 

Consonanten, ausgefallen und zu- 
gesetzt $ 17. einfache bilden Po- 
sition $ 23. 

Contracta auf 7, ns, ou 82, X 
373. 

Copula, fehlt in fast allen Formen 
T 434, ® 107. fehlt in abhän- 
gigen Sätzen E 184. in Relativ- 
sätzen B 604. in hypothetischen 
Sätzen T' 264. 


D 


Dativ, auf z $ 2. von Wörtern auf 
eds (ei, nicht &ı) 2 61*. local 
4A 521, T 201, E 52, 78, A 58, 
M 132, N 32, P 86. der Art und 
Weise B 194. der beurtheilen- 
den Person B285. der Annäherung 
bei einfachen Verben 4 528. bei 
Passiven I’ 301, 2 103. bei Ver- 
balsubstantiven E 546, N 450, T 
230. bei Redensarten A 283, © 
449. bei loog 1616. bei u/a I'288. 
bei zauvseım Z 171. Emaıvsiv 
3 312. bei Verben des Hörens 
II 516. in Verbindung mit «vrog 
@ 24. dabei ov» I 194. des Pro- 
nomens neben einem zweiten Da- 
tiv A 160, I’ 388, K 257, A 11, 
5 218. des Particips bei sin‘ B 
296. des Particips nach voraus- 

ehendem Genetiv I 636, 5 141. 
es Praedicats E 253, 2 526. 

Diäresen im Hexameter $ 19. 

Digamma $ 24 u. 25. 

Dichrona (ä, 7, ö), mittelzeitig in 
demselben Worte $ 20. 

Dual, neben dem Plural & 116. 
Dualformen auf & $ 2, A 16. 
Dualformen auf & elidieren selten 
8 30. Dualformen ohne Augment 
8 8, A 6. Dual, von mehreren 
gebraucht E 487. des Masculi- 
num für's Femininum © 378. des 
Neutrum mit dem Prädicat im 
Singular M 466. Formen auf 70% 
statt 779 $ 9. 


La Rocus, Homer Ilias VI. 
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E. 

Eigennamen, von Appellativen und 
Adjectiven durch den Ton unter- 
schieden 4 491. von Beschäfti- 

gen hergenommen E 59, 60. 
von Oertlichkeiten 4 474. 

Einsilbige Wörter am Versschlusse 
& 19. 

Elision von Vocalen und Diphthon- 
gen $ 30. 

Ellipse des Begriffes Haus Z 47. 
Sohn B 527. Hand, Tag u. a. 
A 425. 

Entfernungen, bei Homer wie aus- 
gedrückt? Excurs zu 7 431. 
Epanalepse B 672. einer ganzen 
Phrase T 372. 

Ephyre B 659. 

Euphemismen E 567, P 242. 


F 


Fallende Helden, mit gefällten Bän- 
men verglichen J 482, E 560. 

Farbe der Schiffe B 637. 

Feuer, als Bild der Unwidersteh- 
liehkeit A 596, N 89, P 566. 
Fragesätze indirekte, im Optativ 

oder Indicativ M 59. 

Frauen, mit Göttinnen verglichen 
T' 158. erscheinen Öffentlich ver- 
schleiert X 184. ihre persönlichen 
Vorzüge A 115. ihre häusliche 
Beschäftigung Z 491. 

Futurum, sigmatisches und asigma- 
tisches $ 11. potenzial A 123, 
B 203, 367, Z 71. mit xev A 139, 
O 215. nur in Haupt- und Re- 
lativsätzen O 215*. für den Im- 
perativ ® 61. Medii mit Passiv- 
bedeutung M 66. bei el dn A 61. 


G. 

Gemination der Liquidae $ 17. 

Genetiv, Singul. auf ® statt eo $ 2. 
auf &vg und 0vg von Neutris auf 
og $ 2. Plural auf 6» für &ov 
oder &ov $ 2. Singul. auf 00 von 
Wörtern auf 05 $ 2, B 325. 
partitiver B 785, E 6, X 863, A 
761, & 537. anstatt des Dativs 
B 416, H410, T 167, vgl. I 242. 
bei Arm und ayo K 505. bei 
eiöüög B 718, A 310. localer B 
786, P 373. temporaler E 523, 
3 136. bei Zysodaı P 181. bei 
00: A 358. bei Substantiven mit 


13 
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angehängtem de 2 572. bei Ad- 

jectiven I'42. des Stoffes 4 108, 

H 223. des Inhaltes B 474, I 

345, Z 195. objectiver bei &zog 
N 417. causaler bei Verben des 
Affects B 689, O 68. bei Verben 
des Zielens 1 100. des Bittens 
X 845. eines Particips bei Ver- 
ben dee Affects & 386. nach zo 
H 110. bei Compositis mit &ni 
N 613. des Particips nach vor- 
hergehendem Dativ I’ 301, & 26. 
des Particips mit vmo B 95. des 
persönlichen Pronomens posessiv 
gebraucht 1 843. von einem Ge- 
netiv abhüngig B 576, © 213. 
bezeichnet das Ausgehen, Her- 
kommen von etwas B 723, I 573. 
absoluter 1 458, 2606. bei Parti- 
cipien II 811. 

Genuswechsel beim Pronomen E 140. 

Geschlecht, natürliches T' 106, E 
382, 638. 

Gleichnisse B 455. 

Götter, verleihen Kunstfertigkeit A 
72. haben kostbare Geräthschaf- 
ten A 37. sind den Menschen für 
die Opfer zu Gegenleistungen ver- 
pflichtet 4 39. in Vogelgestalt 
T 350. schwören beim Styx #& 
271. sind weder allwissend noch 
allmächtig & 168, 299. haben 
menschliche Eigenschaften & 171. 
nehmen Menschengestaltan 5136. 
Göttersöhne unter den Achaiern 
und Troern II 449. Götter- und 
Menschensprache A 403. 


H. 


Habicht 2 616. 

Hadeskappe E 845. 

Helden, mit Ares verglichen A 295, 
N 2956. mit Löwen oder Ebern 
E 782. Auszeichnungen für die- 
selben @ 162. 

Helene, die reuige I’ 404. 

Hellas B 683. 

Hendiadyoin A 57, 88, T' 101. 

Hermes, als Herdengott & 491. 

Heroen M 23. sind stärker als die 
späteren Menschen A 272, E 304, 
M 382, 447. 

Heterogenea und Heteroklita $ 3. 

Hiatus, statthaft in der 3. trochäi- 
schen Caesur und in der buko- 
lischen Diärese $ 30. an anderen 


Register. 


Versabschnitten $ 30. vor döE 
B 697, 4 147 u. *. vor drde A 
542*,. vor idw ® 239. nach 
der Arsis des 1. Fusses I 698. 
Himmelsgegenden, nur zwei M 239. 
Hund, Bild der Unverschämtheit 
A 159. 

Hyperbeln E 744, N 443. 
Hypothetischer Vordersatz ohne 
achsatz A 136*, 580, © 567. 
Hysteronproteron A 251, E 118, 

® 587. 


I 


Imperativ, des medialen Aorist A 
802, T 10. umschrieben @ 524. 

Imperfect, conatives / 465, K 457, 
5 477, O 252, P 277. für das 
Plusquamperfect N 429, & 4il, 
& 13. neben dem Aorist B 43. 
von etwas eben erst eingesehe- 
nem gebraucht P 142. 

Infinitiv, des Bezugs B 554, I’ 194, 
K 352, 437, 439, O 670. nach 
Adjectiven, die eine Fähigkeit 
bezeichnen Z 229,463. nach eiui 
I 688, N 312, T 140. der beab- 
sichtigten Folge A 443, H 373, 
& 120. epexegetischer E 665, Z 
79, N 98, 101. statt des Opta- 
tivs B413. für die 2. Pers. Plural 
des Imperativv A 20. für die 
3. Person des Imperativs I’ 288. 
neben dem Optativ A 20*. dem 
Imperativ T' 459. bei uevsıw O 
5699*. bei Verben des Misgön- 
nens P 272. mit wore anstatt 
des blosen Infinitivs I 42. nach 
einer Redensart X 147, A 715. 

Interpunction nach der Arsis der 
ersten Fusses $ 19, E 147. nach 
dem ersten Wort im Verse A 12, 
I 338, O 496. 

Iota adscriptum 2 704*. 

Iterative auf &o © 348, M 287. 


K 


Königssöhne hüten das Vieh Z 25. 

Kopfabschlagen Getödteter N 202, 
P 39. das Aufspiessen des Kopfes 
2 177. 

Krasis bei za B 238. 

Kurze Silben, lang gebraucht $ 27 
u. 28. von Hauptversabschnitten 
8 29. ın der Trithemimeres Z 
393*, K 473, O 478. vor einem 


Register. 


einfachen 5 in der Trithemimeres 
T 434. vor vvv A 321, O 29. 
vor weAln I1 767. vor El & 357*. 
vor l&yo & 421. in der Arsis des 
ersten Fusses I 5*. kurze End- 
vocale vor einem digammierten 
Wort in der Trithemimeres lang 
gebraucht T 35. drei Kürzen als 
Anapaest gebraucht © 267, 2 707. 


L 


Lange Vocale kurz gebraucht $ 21. 
lange Endvocale in der Trithe- 

’ mimeres lang gebraucht Z 393. 
in den anderen Hauptversabschnit- 
ten 8 21. 

Lanzen, in jeder Hand eine I’ 338. 

Lemnos A 593. , 

Libation I 657. 

Litotes B 807, Z 102, O 11. 

Los des Menschen wird bei seiner 
Geburt bestimmt # 79. 


M 


Männliche Thiere männlichen, weib- 
liche weiblichen Gottheiten ge- 
opfert T’ 103. 

Mäntel, einfache und doppelte 2 230. 

Masculinform des Duals für’s Femi- 
ninum gebraucht © 378. 

Menschenopfer %# 22. 

Metaplasmen $ 3. 

Metathesis $ 17. 

Metonymie B 426. 

Metronymica A 709. 

Modus des Relativsatzes dem des 
Hauptsatzes assimiliert N 322. 
Multiplicativa auf xiısg werfen ibr 

5 ab I’ 232, © 268. 

Musen A 1. 

Muta cum liquida bildet in der Re- 
gel Position $ 22. 


N 


Nacht, ein Bild des Schreckens A 47. 
Negation des Hauptverbums gehört 
auch zum dabeistehenden Parti- 
cip E 409, P 207, 2 60, X 283. 
des Gegentheils tritt als Verstär- 
kung zum positiven Begriff E 287. 
in abhängigen Sätzen nach Verben 
mit negativer Bedeutung & 500. 
Neutrum Plural des Relativprono- 
mens bei Substantiven verschie- 
denen Geschlechtes B 262. 
Nestor A 250. 
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Niobe 2 607, 617. 

Nomina propria mit 3 Kürzen sind 
Paroxytona B 495. 

Nominativ, exclamativ H 177. neben 
dem Vocativ I'277. wechselt mit 
dem Vocativ © 420*, = 357*, 
2 569. Plural auf eig und eeg 82. 


0. 


Object bei einem Verbum, welches 
stamm- oder sinnverwandt ist 
A 598*. 

Ohrenabschneiden als Strafe & 455. 

Olymp, ein Berg A 44. 

Opfergebräuche A 458, T' 310, T 
254, 267. 

Optativ, des Aorist auf &ıs und ou 
$9. ohne den Modusvocal 78 9. 
mit ög xev A 64. el nev A 60. 
nach &rnv 2 227. nach oöx &v 
ön 2 263. bei ray’ &v oder zaya 
nev A 206. ohne &» A 318. mit 
&v für den Indicativ einer histo- 
rischen Zeit mit &» E 311. nach 
einem Haupttempus im abhängi- 
gen Satz 4 268. iterativer A 610, 
B 188. subjectiver & 322. neben 
dem Conjunctiv H 72, I 245, X 
246, W 345 *. 

Oxymoron T' 39. 


P 


Paeon, erster anstatt eines Choriam- 
bus 2 7386. 

Parataxe M 404. 

Parechese, Paronomasie B 758. 

Parenthetische Zusätze I’ 134. 

Paronomasie % 318. 

Partieip, mit &yo A 356. eiu IT" 
309, Z 488, N 269, II 538. ylyvo- 
pair 3 212. bei xauvsıv B 101. 
olyeodaı, Brjvaı, &idreiv A 891. B 
711, 2 499. Auvdavsıv P2. yal- 
esıv E 682. neıpacden: T 70. bei 
Verben des Aufhörens, Ermüdens 
A 168. vertritt die Stelle eines 
subjectiven Optativs oder Infini- 
tüvs N 457, 2 13. steht adver- 
bial E 119. im Dativ der Rela- 
tion H 7. Participialsatz nach 
yıyyaoao 4 3567. nach Verben 
des Affeots im Accusativ N 353. 
nach Verben des Affects im Ge- 
netiv 1250, M 392, N 417, 660, 
= 336. nach Verben der Freude 
im Dativ 3'504. nach zurdavouaı 


13* 
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im Accusativ oder Genetiv A 257, 
P 379, T 326. nach Verben des 
Erfahrens im Genetiv N 522. des 
Imperfects, conativ X 457, Tall, 
© 86. 

Passive Formen von medialen Ver- 
ben T 290. 

Perfect und Plusquamperfect $ 18. 

Person, zweite des medialen Aorists 
auf © und &o I 642. dritte nach 
der Anastrophe II 586, 7 601. 


die Person des Dichters tritt nır- . 


gends hervor M 176. Personen- 
namen von Oertlichkeiten her- 
enommen 4 474. Persönliche 
onstruction A 546, K 402, M 53. 

Plural, generisch gebraucht B 196, 
® 185. bei Collectiven B 278. 
des Relativs nach einem Singular 
5 409. beim Dual des Neutrums 
N 617, T 17. des Verbums nach 
einem Vocativ Singular H 284. 
von einer Person I' 440; daneben 
der Singular N 257. Pluralbe- 
griffe A 46. 

Polysyndeton B 218. 

Poseidon erhält Stiere als Opfer 
T 406. 

Position $ 22 und 23. 

Prädicat, beim Neutrum Dualis T 
17. im Singular M 466. im Sin- 
gular nach einem Plural (Schema 
Pindaricum) P887. im Plural nach 
einem Singular (Schema Alcma- 
nicum) E 774. richtet sich nach 
dem ersten Subject 4 177, 2 279. 
im Dual bei einem Subject im 
Plural I 4. im Singular bei 
mehreren Subjecten A 255, B 512, 
T' 808, 827, N 428, 5 120, X 234, 
% 381, 444. proleptisches B 414. 
Praedicatsnomen im Dativ E 253, 
N 526. 

Praepositionen $ 15. elidierte wer- 
den betont B 150. werden in der 
Zusammensetzung nicht elidiert 
4392*, A 358, 7'765. mit Praepo- 
sitionen zusammengesetzte Aus- 
drücke prädicativ gebraucht I 640. 

Prahlen über den Sieg 1 450. 

Priamos, seine Söhne N 249, 497. 

Priester und Seher A 62. 

Pronomen $ 7. possessivum an der 
Stelle eines objectiven Genetivs 
T 321. demonstrativum oder re- 
lativum begieht sich auf das zu- 


Register. 


letztstehende unter zwei Substan- 
tiven & 324. relativum im Nen- 
trum bei Substantiven von ver- 
schiedenem Genus B 262. rela- 
tivum in einem anderen Casus 
wird ausgelassen, wenn schon 
eins vorhergeht O 83. 
Propatronymica B 621. 


Q. 
Quellen, berühmte in Hellas Z 457. 


R. 

Reduplication $ 8. 

Reim II 112. 

Relativsatz vertritt die Stelle eines 
Objects im Accusativ H 50, P 62, 
Z 400, & 202. im Dativ H 401, 
P 609, T 235. steht als nähere 
Erklärung eines Wortes von glei- 
chem Inhalt O 238, 526. 

res pro rei defectu A 65. 

Rinder als Werthbestimmung B 449. 

Rückenstücke als Ehrenportion H 
321. 


8 


Schiffebemannung II 170. Landung 
des Schiffs A 436. 

Schlachten der Opferthiere B 459. 

Schreibekunst Z 168, H 187. 

Schwur beim Szepter A 239. beim 
Styx 5 271. bei Himmel, Erde und 
Unterwelt O 36. des Zeus A 525. 

Sidon Z 290. 

Singular beim Neutrum Dualis M 
466. vgl. Prädicat. 

Speerwurf als Längenmaass II 589, 
Excurs zu # 431. 


Styx O 37. 

Subject, steht zwischen Praeposition 
und. Casus E 219, ® 115. wie- 
der aufgenommen A 191. 

Substantive, auf og B 677. auf evs, 
haben im Dativ nı oder ei, nicht 
&ı 2 61. Substantiv, attributiv 
gesetzt B 474, 481, E 580, 779, 
I 539, 567. im Casus des Artikels 
statt im Genetiv mit dem Artikel 
P 61, vgl. A 168. 

Superlativ, für den Comparativ 4 
505, T 96. 


Register. 


Synizese $ 81. 

Synkope $ 17. 

Synonyma verbunden A 657, 88, H 
128, N 271, P 144, 384, ® 59. 


T. 
Talent, sein geringer Werth I 122, 
262 


y . 
That und Wort zu gleicher Zeit 


T 242. 
Tod für's Vaterland O 494. Tod- 
tenbestattung A 5. 
Transitivsätze mit öpe@ A 133. 
Trauer, Zeichen derselben T7' 284. 
Traum A 63. Traumbilder B 20. 
Troer an Zahl geringer als die 
Achaier N 739. 


U. 


Uebergang aus der Construction des 
Relativsatzes in die des Haupt- 
satzes A 79, T' 38, M 229, 
5 67. 

Umschreibungen mit fin, we£vos, 
sd Evog P 387, 7 859. 


V. 


Verba, contracta $ 10. auf ür $ 14. 
auf &o in eio gedehnt B 221, Z 
507, % 283. Verbalformen auf 
& ohne paragogisches » P 183*, 
X8 

Verlängerung eines kurzen Vocals 
in der Arsis des 1. Fusses I 5*. 

Verse, aus lauter Spondeen oder 
Dactylen $ 18. mit einem einzigen 
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Dactylus $ 18. der Deutlichkeit 
wegen später zugesetzt N 316, 
Q 558. 

Vocale zugesetzt 8 17. 

Vocativ der Substantive auf ag $ 2, 
M 231. von gllog $ 2. wechselt 
mit dem Nominativ © 420*, & 
357*, 2 569. 

Vorzeichen, günstige kommen von 
rechts 2 294. 


W. 


Waffen I' 330. A 17 ff. 
Wagen E 722 fi. 2 268 ff. 
Wechsel des Subjects 4 436. 


Wein, in Schläuchen, Krügen und 
Fässern I 247. Einke dessel- 
ben H 472. 

Weinen o 245. 


Wörter, in welchen anlautendes 6 
oder ein anderer Consonant weg- 
gefallen $ 26. 

Würfelspiel X 88. 


2. 


Zeugma A 196, M 320, T 243, 
y 259. 

Zeus, beschützt das Gastrecht N 

" 625. vonihm kommt Glück und 
Unglück 2 528. von ihm kommt 
das Wetter und die Himmelser- 
scheinungen B 146, vgl. N 887. 
die Vorzeichen (reoara) M 209. 

Zufall, keiner bei Homer I’ 380, 
A 480. 

Zuruf an die Pferde # 368. 





